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मЀी
यीश ु की वशंावली
(लकूा 3:23-38)

1 इ̾ाहीम के वशंज दाऊद के पु̷ यीश ु मसीह की वशंावली इस ̼कार ह:ै
2 इ̾ाहीम का पु̷ था इसहाक
और इसहाक का पु̷ हुआ याकूब।
िफर याकूब से यहूदा
और उसके भाई उत्पन्न हुए।
3 यहूदा के बटेे थे िफ҄रस और जोरह। (उनकी माँ का नाम तामार था।)
िफ҄रस, िह͇ोन का िपता था।
िह͇ोन राम का िपता था।
4 राम अम्मीनादाब का िपता था।
अम्मीनादाब से नहशोन
और नहशोन से सलमोन का जन्म हुआ।
5 सलमोन से बोअज का जन्म हुआ। (बोअज की माँ का नाम राहब था।)
बोअज और रूथ से ओबदे पदैा हुआ,
ओबदे ियशै का िपता था।
6 और ियशै से राजा दाऊद पदैा हुआ।
सलुमैान दाऊद का पु̷ था (जो उस Ҁी से जन्मा जो पहले उ҄रय्याह की पѕी थी।)
7 सलुमैान रहबाम का िपता था।
और रहबाम अिबय्याह का िपता था।
अिबय्याह से आसा का जन्म हुआ।
8 और आसा यहोशाफात का िपता बना।
िफर यहोशाफात से योराम
और योराम से उқज्जय्याह का जन्म हुआ।
9 उқज्जय्याह योताम का िपता था
और योताम, आहाज का।
िफर आहाज से िहजिकय्याह।
10 और िहजिकय्याह से मनқश्शह का जन्म हुआ।
मनқश्शह आमोन का िपता बना
और आमोन योिशय्याह का।
11 िफर इ͇ाएल के लोगों को बदंी बना कर बिेबलोन ले जाते समय योिशय्याह से यकुन्याह और उसके भाईयों ने

जन्म ҅लया।
12 बिेबलोन में ले जाये जाने के बाद यकुन्याह
शालितएल का िपता बना।
और िफर शालितएल से जरुब्बािबल।
13 तथा जरुब्बािबल से अबीहूद पदैा हुए।
अबीहूद इल्याकीम का
और इल्याकीम अजोर का िपता बना।
14 अजोर सदोक का िपता था।
सदोक से अखीम
और अखीम से इलीहूद पदैा हुए।
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15 इलीहूद इ҅लयाजार का िपता था
और इ҅लयाजार मЀान का।
मЀान याकूब का िपता बना।
16 और याकूब से यसूफु पदैा हुआ।
जो म҄रयम का पित था।
म҄रयम से यीश ु का जन्म हुआ जो मसीह कहलाया।

17 इस ̼कार इ̾ाहीम से दाऊद तक चौदह पीिढ़याँ हुईं। और दाऊद से लकेर बदंी बना कर बाबलु पहुचँाये जाने
तक की चौदह पीिढ़या,ँ तथा बदंी बना कर बाबलु पहुचँाये जाने स े मसीह के जन्म तक चौदह पीिढ़याँ और हुईं।

यीश ु मसीह का जन्म
(लकूा 2:1-7)

18 यीश ु मसीह का जन्म इस ̼कार हुआ: जब उसकी माता म҄रयम की यसूफु के साथ सगाई हुई तो िववाह होने स े
पहले ही पता चला िक (वह पिव̷ आत्मा की शҚл से गभर्वती ह।ै)

19 िकन्त ु उसका भावी पित यसूफु एक अच्छा ѳҚл था और इसे ̼कट करके लोगों में उसे बदनाम करना नहीं
चाहता था। इस҅लये उसने िनѴय िकया िक चपुके से वह सगाई तोड़ द।े

20 िकन्त ु जब वह इस बारे में सोच ही रहा था, सपने में उसके सामने ̼भु के दतू ने ̼कट होकर उससे कहा, “ओ!
दाऊद के पु̷ यसूफु, म҄रयम को पѕी बनाने स े मत डर क्य़ोंिक जो बच्चा उसके गभर् में ह,ै वह पिव̷ आत्मा की ओर
से ह।ै

21वह एक पु̷ को जन्म दगेी। त ूउसका नाम यीश ु रखना क्य़ोंिक वह अपने लोगों को उनके पापों से उјार करेगा।”
22 यह सब कुछ इस҅लये हुआ है िक ̼भु ने भिवष्यवлा ќारा जो कुछ कहा था, परूा हो:
23 “सनुो, एक कँुवारी कन्या गभर्वती होकर एक पु̷ को जन्म दगेी। उसका नाम इम्मानएुल रखा जायगेा।”✡

(िजसका अथर् है “परमѶेर हमारे साथ ह।ै”)
24 जब यसूफु नींद से जागा तो उसने वही िकया िजसे करने की ̼भु के दतू ने उसे आज्ञा दी थी। वह म҄रयम को

ब्याह कर अपने घर ले आया।
25 िकन्त ु जब तक उसने प ु̷ को जन्म नहीं दे िदया, वह उसके साथ नहीं सोया। यसूफु ने बटेे का नाम यीश ु रखा।

2
पवूर् स े िवќानों का आना

1 हरेोदसे जब राज कर रहा था, उन्हीं िदनों यहूिदया के बतैलहम में यीश ु का जन्म हुआ। कुछ ही समय बाद कुछ
िवќान जो िसतारों का अध्ययन करते थ,े पवूर् स े यरूशलमे आय।े

2 उन्होंने पछूा, “यहूिदयों का नवजात राजा कहाँ ह?ै हमने उसके िसतारे को, आकाश में दखेा ह।ै इस҅लए हम पछू
रहे हैं। हम उसकी आराधना करने आये हैं।”

3 जब राजा हरेोदसे ने यह सनुा तो वह बहुत बचेनै हुआ और उसके साथ यरूशलमे के दसूरे सभी लोग भी िचतंा
करने लग।े

4 सो उसने यहूदी समाज के सभी ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों को इकыा करके उनसे पछूा िक मसीह का जन्म
कहाँ होना ह।ै

5 उन्होंने उसे बताया, “यहूिदया के बतैलहम में। क्योंिक भिवष्यवлा ќारा ҅लखा गया है िक:

6 ‘ओ, यहूदा की धरती पर қस्थत बतैलहम,
त ू यहूदा के अिधका҄रयों में िकसी ̼कार भी सबसे छोटा नहीं।

क्योंिक तझु में से एक शासक ̼कट होगा
जो मरेे लोगों इ͇ाएल की दखेभाल करेगा।’ ” मीका 5:2

7 तब हरेोदसे ने िसतारों का अध्ययन करने वाले उन िवќानों को बलुाया और पछूा िक वह िसतारा िकस समय ̼कट
हुआ था।
✡ 1:23: ������ ������ 7:14
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8 िफर उसने उन्हें बतैलहम भजेा और कहा, “जाओ उस िशशु के बारे में अच्छी तरह से पता लगाओ और जब वह

तमु्हें िमल जाये तो मझुे बताओ तािक मैं भी आकर उसकी उपासना कर सकँू।”
9 िफर वे राजा की बात सनुकर चल िदय।े वह िसतारा भी िजसे आकाश में उन्होंने दखेा था उनके आगे आगे जा

रहा था। िफर जब वह स्थान आया जहाँ वह बालक था, तो िसतारा उसके ऊपर रुक गया।
10 जब उन्होंने यह दखेा तो वे बहुत आनқन्दत हुए।
11 वे घर के भीतर गये और उन्होंने उसकी माता म҄रयम के साथ बालक के दशर्न िकय।े उन्होंने साѺांग ̼णाम

करके उसकी उपासना की। िफर उन्होंने बहुमलू्य वस्तओुं की अपनी िपटारी खोली और सोना, लोबान और गन्धरस
के उपहार उसे अिपर्त िकय।े

12 िकन्त ु परमѶेर ने एक स्वप्न में उन्हें सावधान कर िदया, िक वे वापस हरेोदसे के पास न जायें। सो वे एक दसूरे
मागर् स े अपने दशे को लौट गय।े

यीश ु को लकेर माता-िपता का िम͇ जाना
13 जब वे चले गये तो यसूफु को सपने में ̼भ ु के एक दतू ने ̼कट होकर कहा, “उठ, बालक और उसकी माँ को

लकेर चपुके से िम͇ चला जा और मैं जब तक तझु से न कहू,ँ वहीं ठहरना। क्योंिक हरेोदसे इस बालक को मरवा
डालने के ҅लए ढूढँगेा।”

14 सो यसूफु खड़ा हुआ तथा बालक और उसकी माता को लकेर रात में ही िम͇ के ҅लए चल पड़ा।
15 िफर हरेोदसे के मरने तक वह वहीं ठहरा रहा। यह इस҅लये हुआ िक ̼भु ने भिवष्यवлा के ќारा जो कहा था,

परूा हो सके: “मैंने अपने प ु̷ को िम͇ से बाहर आने को कहा।”✡
बतैलहम के सभी बालकों का हरेोदसे के ќारा मरवाया जाना

16 हरेोदसे ने जब यह दखेा िक िसतारों का अध्ययन करने वाले िवќानों ने उसके साथ चाल चली ह,ै तो वह आग
बबलूा हो उठा। उसने आज्ञा दी िक बतैलहम और उसके आसपास में दो वषर् के या उससे छोटे सभी बालकों की हत्या
कर दी जाय।े (िसतारों का अध्ययन करने वाले िवќानों के बताये समय को आधार बना कर)

17 तब भिवष्यवлा ियमर्याह ќारा कहा गया यह वचन परूा हुआ:

18 “रामाह में दःुख भरा एक शब्द सनुा गया,
शब्द रोने का, गहरे िवलाप का था।

राहले अपने िशशओुं के ҅लए रोती थी
चाहती नहीं थी कोई उसे धीरज बधँाए, क्योंिक उसके तो सभी बालक मर चकेु थ।े” ियमर्याह 31:15

यीश ु को लकेर यसूफु और म҄रयम का िम͇ लौटना
19 िफर हरेोदसे की मतृ्य ु के बाद िम͇ में यसूफु के सपने में ̼भ ु का एक स्वगर्दतू ̼कट हुआ
20और उससे बोला, “उठ, बालक और उसकी माँ को लकेर इ͇ाएल की धरती पर चला जा क्योंिक वे जो बालक

को मार डालना चाहते थ,े मर चकेु हैं।”
21 तब यसूफु खड़ा हुआ और बालक तथा उसकी माता को लकेर इ͇ाएल जा पहुचँा।
22 िकन्त ु जब यसूफु ने यह सनुा िक यहूिदया पर अपने िपता हरेोदसे के स्थान पर अर҅खलाउस राज कर रहा है तो

वह वहाँ जाने स े डर गया िकन्त ु सपने में परमѶेर से आदशे पाकर वह गलील ̼दशे के ҅लए
23 चल पड़ा और वहाँ नासरत नाम के नगर में घर बना कर रहने लगा तािक भिवष्यवлाओं ќारा कहा गया वचन

परूा हो: वह नासरी* कहलायगेा।

3
बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का कायर्
(मरकुस 1:1-8; लकूा 3:1-9; 15-17; यहून्ना 1:19-28)

1 उन्ही िदनों यहूिदया के िबयाबान मरुस्थल में उपदशे दतेा हुआ बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना वहाँ आया।
2 वह ̼चार करने लगा, “मन िफराओ! क्योंिक स्वगर् का राज्य आने को ह।ै”
3 यह यहून्ना वही है िजसके बारे में भिवष्यवлा यशायाह ने चचार् करते हुए कहा था:

✡ 2:15: ������ ���� 11:1 * 2:23: ����� �� ������� �� ����� �� ���� ���� ��� �����
�� ���� �����: “शाखा।” दखेें यशा. 11:1
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“जगंल में एक पकुारने वाले की आवाज ह:ै
‘̼भु के ҅लए मागर् तयैार करो

और उसके ҅लए राहें सीधी करो।’ ” यशायाह 40:3

4 यहून्ना के वҀ ऊँट की ऊन के बने थे और वह कमर पर चमड़े की पटेी बाँध े था। ҄ट҄ѐयाँ और जगँली शहद
उसका भोजन था।

5 उस समय यरूशलमे, समचूे यहूिदया क्षे̷ और यदर्न नदी के आसपास के लोग उसके पास आ इकыे हुए।
6 उन्होंने अपने पापों को स्वीकार िकया और यदर्न नदी में उन्हें उसके ќारा बपितस्मा िदया गया।
7जब उसने दखेा िक बहुत से फ़रीसी* और सदकूी† उसके पास बपितस्मा लनेे आ रहे हैं तो वह उनसे बोला, “ओ,

साँप के बच्चों! तमु्हें िकसने चतेा िदया है िक तमु ̼भु के भावी ̨ोध से बच िनकलो?
8 तमु्हें ̼माण दनेा होगा िक तमुमें वास्तव में मन िफराव हुआ ह।ै
9 और मत सोचो िक अपने आप से यह कहना ही काफी होगा िक ‘हम इ̾ाहीम की सतंान हैं।’ मैं तमुसे कहता हू ँ

िक परमѶेर इ̾ाहीम के ҅लये इन पत्थरों से भी बच्चे पदैा करा सकता ह।ै
10 पड़ेों की जड़ों पर कुल्हाड़ा रखा जा चकुा ह।ै और हर वह पड़े जो उЀम फल नहीं दतेा काट िगराया जायगेा

और िफर उसे आग में झोंक िदया जायगेा।
11 “मैं तो तमु्हें तमु्हारे मन िफराव के ҅लये जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह जो मरेे बाद आने वाला ह,ै मझु से

महान ह।ै मैं तो उसके जतूों के तस्मे खोलने योग्य भी नहीं हू।ँ वह तमु्हें पिव̷ आत्मा और अқग्न से बपितस्मा दगेा।
12 उसके हाथों में उसका छाज है िजस से वह अनाज को भसू े स े अलग करता ह।ै अपने ख҅लहान से वह साफ

िकये समस्त अनाज को उठा, इकыा कर, को҄ठयों में भरेगा और भसूे को ऐसी आग में झोंक दगेा जो कभी बझुाए नहीं
बझुगेी।”

यीश ु का यहून्ना से बपितस्मा लनेा
(मरकुस 1:9-11; लकूा 3:21-22)

13 उस समय यीश ु गलील से चल कर यदर्न के िकनारे यहून्ना के पास उससे बपितस्मा लनेे आया।
14 िकन्त ु यहून्ना ने यीश ु को रोकने का यѕ करते हुए कहा, “मझुे तो स्वयं तझु से बपितस्मा लनेे की आवश्यकता

ह।ै िफर त ू मरेे पास क्यों आया ह?ै”
15 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “अभी तो इसे इसी ̼कार होने दो। हमें, जो परमѶेर चाहता है उसे परूा करने के

҅लए यही करना उिचत ह।ै” िफर उसने वसैा ही होने िदया।
16 और तब यीश ु ने बपितस्मा ले ҅लया। जसै े ही वह जल से बाहर िनकला, आकाश खलु गया। उसने परमѶेर की

आत्मा को एक कबतूर की तरह नीचे उतरते और अपने ऊपर आते दखेा।
17 तभी यह आकाशवाणी हुई: “यह मरेा ि̼य पु̷ ह।ै िजससे मैं अित ̼सन्न हू।ँ”

4
यीश ु की परीक्षा
(मरकुस 1:12-13; लकूा 4:1-13)

1 िफर आत्मा यीश ु को जगंल में ले गई तािक शतैान के ќारा उसे परखा जा सके।
2 चालीस िदन और चालीस रात भखूा रहने के बाद जब उसे भखू बहुत सताने लगी
3 तो उसे परखने वाला उसके पास आया और बोला, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो इन पत्थरों से कहो िक ये

रो҄टयाँ बन जायें।”
4 यीश ु ने उЀर िदया, “शाҀ में ҅लखा ह,ै

‘मनषु्य केवल रोटी से ही नहीं जीता
बқल्क वह ̼त्यके उस शब्द से जीता है जो परमѶेर के मखु से िनकालता ह।ै’ ” ѳवस्थािववरण 8:3

* 3:7: ������ �� ����� ������� ����, जो ‘परुाना धमर् िनयम’ और दसूरे यहूदी िनयमों तथा रीित-҄रवाजों का कъरता से पालन
करने का दावा करता ह।ै † 3:7: ����� �� ������ ����� ������� ���� �� ‘������ ���� ����’ �� ����
���� ���� �������� �� �� ������� ���� �� �� ���� �� �� ���� �� ��� ���� ����������
���� ������
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5 िफर शतैान उसे यरूशलमे के पिव̷ नगर में ले गया। वहाँ मқन्दर की सबसे ऊँची बजुर् पर खड़ा करके
6 उसने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो नीचे कूद पड़ क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘वह तरेी दखेभाल के ҅लये अपने दतूों को आज्ञा दगेा
और वे तझुे हाथों हाथ उठा लेंगे

तािक तरेे परैों में कोई पत्थर तक न लग।े’ ” भजन सिंहता 91:11-12

7 यीश ु ने उЀर िदया, “िकन्त ु शाҀ यह भी कहता ह,ै

‘अपने ̼भु परमѶेर को परीक्षा में मत डाल।’ ” ѳवस्थािववरण 6:16

8 िफर शतैान यीश ु को एक बहुत ऊँचे पहाड़ पर ले गया। और उसे ससंार के सभी राज्य और उनका वभैव िदखाया।
9 शतैान ने तब उससे कहा, “ये सभी वस्तएँु मैं तझुे द े द ूगँा यिद त ू मरेे आगे झकेु और मरेी उपासना करे।”
10 िफर यीश ु ने उससे कहा, “शतैान, दरू हो! शाҀ कहता ह:ै

‘अपने ̼भु परमѶेर की उपासना कर
और केवल उसी की सवेा कर!’ ” ѳवस्थािववरण 6:13

11 िफर शतैान उसे छोड़ कर चला गया और स्वगर्दतू आकर उसकी दखेभाल करने लग।े

यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मरकुस 1:14-15; लकूा 4:14-15)

12 यीश ु ने जब सनुा िक यहून्ना पकड़ा जा चकुा है तो वह गलील लौट आया।
13 परन्त ु वह नासरत में नहीं ठहरा और जाकर कफरनहूम में, जो जबलूनू और ली के क्षे̷ में गलील की झील के

पास था, रहने लगा।
14 यह इस҅लए हुआ िक परमѶेर ने भिवष्यवлा यशायाह के ќारा जो कहा, वह परूा हो:

15 “जबलूनू और नपताली के दशे
सागर के रास्ते पर, यदर्न नदी के प҅Ѵम में,
ग़रै यहूिदयों के दशे गलील में।

16 जो लोग अधँरेे में जी रहे थे
उन्होंने एक महान ज्योित दखेी

और जो मतृ्य ु की छाया के दशे में रहते थे उन पर,
ज्योित के ̼भात का एक ̼काश फैला।” यशायाह 9:1-2

17 उस समय से यीश ु ने ससुदंशे का ̼चार शरुू कर िदया: “मन िफराओ! क्योंिक स्वगर् का राज्य िनकट ह।ै”

यीश ु ќारा िशष्यों का चनुा जाना
(मरकुस 1:16-20; लकूा 5:1-11)

18 जब यीश ु गलील की झील के पास से जा रहा था उसने दो भाईयों को दखेा शमौन (जो पतरस कहलाया) और
उसका भाई अिं̹यास। वे झील में अपने जाल डाल रहे थ।े वे मछुआरे थ।े

19 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे चले आओ, मैं तमु्हें िसखाऊँगा िक लोगों के ҅लये मछ҅लयाँ पकड़ने के बजाय
मनषु्य रूपी मछ҅लयाँ कैसे पकड़ी जाती हैं।”

20 उन्होंने तरंुत अपने जाल छोड़ िदये और उसके पीछे हो ҅लय।े
21 िफर वह वहाँ स े आगे चल पड़ा और उसने दखेा िक जब्दी का बटेा याकूब और उसका भाई यहून्ना अपने िपता

के साथ नाव में बठेै अपने जालों की मरम्मत कर रहे हैं। यीश ु ने उन्हें बलुाया।
22 और वे तत्काल नाव और अपने िपता को छोड़कर उसके पीछे चल िदय।े
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यीश ु का लोगों को उपदशे और उन्हें चगंा करना
(लकूा 6:17-19)

23 यीश ु समचूे गलील क्षे̷ में यहूदी आराधनालयों में स्वगर् के राज्य के ससुमाचार का उपदशे दतेा और हर ̼कार
के रोगों और सतंापों को दरू करता घमूने लगा।

24 समस्त सी҄रया दशे में उसका समाचार फैल गया। इस҅लये लोग ऐसे सभी ѳҚлयों को जो सतंापी थ,े या तरह
तरह की बीमा҄रयों और वदेनाओं से पीिड़त थ,े िजन पर दѺुात्माएँ सवार थीं, िजन्हें िमगЃ आती थी और जो लकवे के
मारे थ,े उसके पास लाने लग।े यीश ु ने उन्हें चगंा िकया।

25 इस҅लये गलील, दस नगर, यरूशलमे, यहूिदया और यदर्न नदी पार के लोगों की बड़ी बड़ी भीड़ उसका अनसुरण
करने लगी।

5
यीश ु का उपदशे
(लकूा 6:20-23)

1 यीश ु ने जब यह बड़ी भीड़ दखेी, तो वह एक पहाड़ पर चला गया। वहाँ वह बठै गया और उसके अनयुायी उसके
पास आ गय।े

2 तब यीश ु ने उन्हें उपदशे दते े हुए कहा:

3 “धन्य हैं वे जो हृदय से दीन हैं,
स्वगर् का राज्य उनके ҅लए ह।ै

4 धन्य हैं वे जो शोक करते हैं,
क्योंिक परमѶेर उन्हें सांतवन दतेा है

5 धन्य हैं वे जो न̀ हैं
क्योंिक यह पथृ्वी उन्हीं की ह।ै

6 धन्य हैं वे जो नीित के ̼ित भखूे और प्यासे रहते हैं!
क्योंिक परमѶेर उन्हें सतंोष दगेा, तिृѮ दगेा।

7 धन्य हैं वे जो दयाल ु हैं
क्योंिक उन पर दया गगन से बरसगेी।

8 धन्य हैं वे जो हृदय के शјु हैं
क्योंिक वे परमѶेर के दशर्न करेंग।े

9 धन्य हैं वे जो शाқन्त के काम करते हैं।
क्योंिक वे परमѶेर के पु̷ कहलायेंग।े

10 धन्य हैं वे जो नीित के िहत में यातनाएँ भोगते हैं।
स्वगर् का राज्य उनके ҅लये ही ह।ै

11 “और तमु भी धन्य हो क्योंिक जब लोग तमु्हारा अपमान करें, तमु्हें यातनाएँ दें, और मरेे ҅लये तमु्हारे िवरोध में
तरह तरह की झठूी बातें कहें, बस इस҅लये िक तमु मरेे अनयुायी हो,

12 तब तमु ̼सन्न रहना, आनन्द से रहना, क्योंिक स्वगर् में तमु्हें इसका ̼ितफल िमलगेा। यह वसैा ही है जसै े तमुसे
पहले के भिवष्यवлाओं को लोगों ने सताया था।

तमु नमक के समान हो: तमु ̼काश के समान हो
(मरकुस 9:50; 4:21; लकूा 14:34-35; 8:16)

13 “तमु समचूी मानवता के ҅लये नमक हो। िकन्त ु यिद नमक ही बसे्वाद हो जाये तो उसे िफर नमकीन नहीं बनाया
जा सकता ह।ै वह िफर िकसी काम का नहीं रहगेा। केवल इसके, िक उसे बाहर लोगों की ठोकरों में फें क िदया जाय।े

14 “तमु जगत के ҅लये ̼काश हो। एक ऐसा नगर जो पहाड़ की चोटी पर बसा ह,ै िछपाये नहीं िछपाया जा सकता।
15 लोग दीया जलाकर िकसी बाल्टी के नीचे उसे नहीं रखते बқल्क उसे दीवट पर रखा जाता है और वह घर के

सब लोगों को ̼काश दतेा ह।ै
16 लोगों के सामने तमु्हारा ̼काश ऐसे चमके िक वे तमु्हारे अच्छे कामों को दखेें और स्वगर् में қस्थत तमु्हारे परम

िपता की मिहमा का बखान करें।
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यीश ु और यहूदी धमर्-िनयम
17 “यह मत सोचो िक मैं मसूा के धमर्-िनयम या भिवष्यवлाओं के ҅लखे को नѺ करने आया हू।ँ मैं उन्हें नѺ करने

नहीं बқल्क उन्हें पणू र् करने आया हू।ँ
18 मैं तमु से सत्य कहता हू ँ िक जब तक धरती और आकाश समाѮ नहीं हो जात,े मसूा की ѳवस्था का एक एक

शब्द और एक एक अक्षर बना रहगेा, वह तब तक बना रहगेा जब तक वह परूा नहीं हो लतेा।
19 “इस҅लये जो इन आदशेों में स े िकसी छोटे से छोटे को भी तोड़ता है और लोगों को भी वसैा ही करना िसखाता

ह,ै वह स्वगर् के राज्य में कोई महत्व नहीं पायगेा। िकन्त ु जो उन पर चलता है और दसूरों को उन पर चलने का उपदशे
दतेा ह,ै वह स्वगर् के राज्य में महान समझा जायगेा।

20 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक तमु ѳवस्था के उपदशेकों और फरीिसयों से धमर् के आचरण में आगे न
िनकल जाओ, तमु स्वगर् के राज्य में ̼वशे नहीं पाओग।े

̨ोध
21“तमु जानते हो िक हमारे पवूर्जों से कहा गया था ‘हत्या मत करो✡ और यिद कोई हत्या करता है तो उसे अदालत

में उसका जवाब दनेा होगा।’
22 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक जो ѳҚл अपने भाई पर ̨ोध करता ह,ै उसे भी अदालत में इसके ҅लये उЀर दनेा

होगा और जो कोई अपने भाई का अपमान करेगा उसे सवИच्च सघं के सामने जवाब दनेा होगा और यिद कोई अपने
िकसी बन्ध ु से कहे ‘अरे असभ्य, मखूर्।’ तो नरक की आग के बीच उस पर इसकी जवाब दहेी होगी।

23 “इस҅लये यिद त ू वदेी पर अपनी भेंट चढ़ा रहा है और वहाँ तझुे याद आये िक तरेे भाई के मन में तरेे ҅लए कोई
िवरोध है

24 तो त ू उपासना की भेंट को वहीं छोड़ दे और पहले जा कर अपने उस बन्ध ु से सलुह कर। और िफर आकर भेंट
चढ़ा।

25 “तरेा श̷ ु तझुे न्यायालय में ले जाता हुआ जब रास्ते में ही हो, त ू झटपट उसे अपना िम̷ बना ले कहीं वह तझुे
न्यायी को न सौंप दे और िफर न्यायी िसपाही को, जो तझुे जले में डाल दगेा।

26 मैं तझुे सत्य बताता हू ँ त ू जले से तब तक नहीं छूट पायगेा जब तक त ू पाई-पाई न चकुा द।े
ѳिभचार

27 “तमु जानते हो िक यह कहा गया ह,ै ‘ѳिभचार मत करो।’✡
28 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक यिद कोई िकसी Ҁी को वासना की आखँ से दखेता ह,ै तो वह अपने मन में पहले ही

उसके साथ ѳिभचार कर चकुा ह।ै
29 इस҅लये यिद तरेी दािहनी आखँ तझु से पाप करवाये तो उसे िनकाल कर फें क द।े क्योंिक तरेे ҅लये यह अच्छा

है िक तरेे शरीर का कोई एक अगं नѺ हो जाये बजाय इसके िक तरेा सारा शरीर ही नरक में डाल िदया जाय।े
30और यिद तरेा दािहना हाथ तझु से पाप करवाये तो उसे काट कर फें क द।े क्योंिक तरेे ҅लये यह अच्छा है िक तरेे

शरीर का एक अगं नѺ हो जाये बजाय इसके िक तरेा सम्पणूर् शरीर ही नरक में चला जाय।े
तलाक
(मЀी 19:9; मरकुस 10:11-12; लकूा 16:18)

31 “कहा गया ह,ै ‘जब कोई अपनी पѕी को तलाक दतेा है तो उसे अपनी पѕी को ҅ल҅खत रूप में तलाक दनेा
चािहय।े’✡

32 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक हर वह ѳҚл जो अपनी पѕी को तलाक दतेा ह,ै यिद उसने यह तलाक उसके
ѳिभचारी आचरण के कारण नहीं िदया है तो जब वह दसूरा िववाह करती ह,ै तो मानो वह ѳҚл ही उससे ѳिभचार
करवाता ह।ै और जो कोई उस छोड़ी हुई Ҁी से िववाह रचाता है तो वह भी ѳिभचार करता ह।ै

शपथ
33 “तमुने यह भी सनुा है िक हमारे पवूर्जों से कहा गया था, ‘त ू शपथ मत तोड़ बқल्क ̼भु से की गयी ̼ितज्ञाओं

को परूा कर।’*
34 िकन्त ु मैं तझुसे कहता हू ँ िक शपथ ले ही मत। स्वगर् की शपथ मत ले क्योंिक वह परमѶेर का िसहंासन ह।ै
35 धरती की शपथ मत ले क्योंिक यह उसकी पाँव की चौकी ह।ै यरूशलमे की शपथ मत ले क्योंिक यह महा

स̀ाट का नगर हैं।
✡ 5:21: ������ ������� 20:13;ѳवस्था 5:17 ✡ 5:27: ������ ������� 20:14;ѳवस्था 5:18 ✡ 5:31:
������ �������� 24:1 * 5:33: ����� �����. 19:12; िगनती 30:2; ѳवस्था. 23:21
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36 अपने िसर की शपथ भी मत ले क्योंिक त ू िकसी एक बाल तक को सफेद या काला नहीं कर सकता ह।ै
37 यिद त ू ‘हाँ’ चाहता है तो केवल ‘हाँ’ कह और ‘ना’ चाहता है तो केवल ‘ना’ क्योंिक इससे अिधक जो कुछ है

वह शतैान से ह।ै
बदले की भावना मत रख
(लकूा 6:29-30)

38 “तमुने सनुा ह:ै कहा गया ह,ै ‘आखँ के बदले आखँ और दाँत के बदले दाँत।’✡
39 िकन्त ु मैं तझु से कहता हू ँ िक िकसी बरेु ѳҚл का भी िवरोध मत कर। बқल्क यिद कोई तरेे दािहने गाल पर

थप्पड़ मारे तो दसूरा गाल भी उसकी तरफ़ कर द।े
40 यिद कोई तझु पर मकुѣमा चला कर तरेा कुतार् भी उतरवाना चाहे तो त ू उसे अपना चोगा तक दे द।े
41 यिद कोई तझुे एक मील चलाए तो त ू उसके साथ दो मील चला जा।
42 यिद कोई तझुसे कुछ माँगे तो उसे वह दे द।े जो तझुसे उधार लनेा चाह,े उसे मना मत कर।

सबसे ̼मे रखो
(लकूा 6:27-28, 32-36)

43 “तमुने सनुा ह:ै कहा गया है ‘त ू अपने पड़ौसी से ̼मे कर✡ और श̷ु से घणृा कर।’
44 िकन्त ु मैं कहता हू ँ अपने श̷ओुं से भी प्यार करो। जो तमु्हें यातनाएँ दते े हैं, उनके ҅लये भी ̼ाथर्ना करो।
45 तािक तमु स्वगर् में रहने वाले अपने िपता की िसј सतंान बन सको। क्योंिक वह बरुों और भलों सब पर सयूर् का

̼काश चमकाता ह।ै पािपयों और धिमर्यों, सब पर वषार् कराता ह।ै
46 यह मैं इस҅लये कहता हू ँ िक यिद त ू उन्हीं से ̼मे करेगा जो तझुसे ̼मे करते हैं तो तझुे क्या फल िमलगेा। क्या

ऐसा तो कर वसलू करने वाले भी नहीं करत?े
47 यिद त ू अपने भाई बदंों का ही स्वागत करेगा तो त ू औरों से अिधक क्या कर रहा ह?ै क्या ऐसा तो िवधमЃ भी

नहीं करत?े
48 इस҅लये प҄रपणूर् बनो, वसैे ही जसै े तमु्हारा स्वगर्-िपता प҄रपणूर् ह।ै

6
दान की िशक्षा

1“सावधान रहो! परमѶेर चाहता ह,ै उन कामों का लोगों के सामने िदखावा मत करो नहीं तो तमु अपने परम-िपता
स,े जो स्वगर् में ह,ै उसका ̼ितफल नहीं पाओग।े

2 “इस҅लये जब तमु िकसी दीन-दःुखी को दान दते े हो तो उसका ढोल मत पीटो, जसैा िक आराधनालयों और
ग҅लयों में कपटी लोग औंरों से ̼शसंा पाने के ҅लए करते हैं। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक उन्हें तो इसका परूा फल पहले
ही िदया जा चकुा ह।ै

3 िकन्त ु जब त ू िकसी दीन दःुखी को दतेा है तो तरेा बायाँ हाथ न जान पाये िक तरेा दािहना हाथ क्या कर रहा ह।ै
4 तािक तरेा दान िछपा रह।े तरेा वह परम िपता जो त ू िछपाकर करता है उसे भी दखेता ह,ै वह तझुे उसका ̼ितफल

दगेा।
̼ाथर्ना का महत्व
(लकूा 11:2-4)

5 “जब तमु ̼ाथर्ना करो तो कप҄टयों की तरह मत करो। क्योंिक वे यहूदी आराधनालयों और गली के नकु्कड़ों
पर खड़े होकर ̼ाथर्ना करना चाहते हैं तािक लोग उन्हें दखे सकें । मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक उन्हें तो उसका फल पहले
ही िमल चकुा ह।ै

6 िकन्त ु जब त ू ̼ाथर्ना करे, अपनी कोठरी में चला जा और ќार बन्द करके गѮु रूप से अपने परम-िपता से ̼ाथर्ना
कर। िफर तरेा परम-िपता जो तरेे िछपकर िकए गए कमИं को दखेता ह,ै तझुे उन का ̼ितफल दगेा।

7 “जब तमु ̼ाथर्ना करते हो तो िवधिमर्यों की तरह य ूँ ही िनरथर्क बातों को बार-बार मत दहुराते रहो। वे तो यह
सोचते हैं िक उनके बहुत बोलने से उनकी सनु ली जायगेी।

8 इस҅लये उनके जसैे मत बनो क्योंिक तमु्हारा परम-िपता तमु्हारे माँगने स े पहले ही जानता है िक तमु्हारी आवश्यकता
क्या ह।ै
✡ 5:38: ������ ������� 21:24; लѳै 24:20 ✡ 5:43: ������ ����� 19:18
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9 इस҅लए इस ̼कार ̼ाथर्ना करो:

‘स्वगर् धाम में हमारे िपता,
तरेा नाम पिव̷ रह।े

10 जगत में तरेा राज्य आए।
तरेी इच्छा जसै े स्वगर् में परूी होती है वसै े ही पथृ्वी पर भी परूी हो।

11 िदन ̼ितिदन का आहार त ू आज हमें द।े
12 अपराधों को क्षमा दान कर

जसैे हमने अपने अपराधी क्षमा िकय।े
13 हमें परीक्षा में न ला

परन्त ु बरुाई से बचा।’*

14 यिद तमु लोगों के अपराधों को क्षमा करोगे तो तमु्हारा स्वगर्-िपता भी तमु्हें क्षमा करेगा।
15 िकन्त ु यिद तमु लोगों को क्षमा नहीं करोगे तो तमु्हारा परम-िपता भी तमु्हारे पापों के ҅लए क्षमा नहीं दगेा।

उपवास की ѳाख्या
16 “जब तमु उपवास करो तो म ुहँ लटकाये कप҄टयों जसैे मत िदखो। क्योंिक वे तरह तरह से म ुहँ बनाते हैं तािक

वे लोगों को जतायें िक वे उपवास कर रहे हैं। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ उन्हें तो पहले ही उनका ̼ितफल िमल चकुा ह।ै
17 िकन्त ु जब त ू उपवास रखे तो अपने िसर पर सगुधं मल और अपना म ुहँ धो।
18 तािक लोग यह न जानें िक त ू उपवास कर रहा ह।ै बқल्क तरेा परम-िपता िजसे त ू दखे नहीं सकता, दखेे िक त ू

उपवास कर रहा ह।ै तब तरेा परम िपता जो तरेे िछपकर िकए गए सब कमИं को दखेता ह,ै तझुे उनका ̼ितफल दगेा।
परमѶेर धन से बड़ा है
(लकूा 12:33-34; 11:34-36; 16:13)

19 “अपने ҅लये धरती पर भडंार मत भरो। क्योंिक उसे कीड़े और जगं नѺ कर देंग।े चोर सेंध लगाकर उसे चरुा
सकते हैं।

20 बқल्क अपने ҅लये स्वगर् में भण्डार भरो जहाँ उसे कीड़े या जगं नѺ नहीं कर पात।े और चोर भी वहाँ सेंध लगा
कर उसे चरुा नहीं पात।े

21 याद रखो जहाँ तमु्हारा भडंार होगा वहीं तमु्हारा मन भी रहगेा।
22 “शरीर के ҅लये ̼काश का ͇ोत आखँ ह।ै इस҅लये यिद तरेी आखँ ठीक है तो तरेा सारा शरीर ̼काशवान रहगेा।
23 िकन्त ु यिद तरेी आखँ बरुी हो जाए तो तरेा सारा शरीर अधंरेे से भर जायगेा। इस҅लये वह एकमा̷ ̼काश जो तरेे

भीतर है यिद अधंकारमय हो जाये तो वह अधंरेा िकतना गहरा होगा।
24 “कोई भी एक साथ दो स्वािमयों का सवेक नहीं हो सकता क्योंिक वह एक से घणृा करेगा और दसूरे से ̼मे।

या एक के ̼ित समिपर्त रहगेा और दसूरे का ितरस्कार करेगा। तमु धन और परमѶेर दोनों की एक साथ सवेा नहीं कर
सकत।े

िचतंा छोड़ो
(लकूा 12:22-34)

25 “मैं तमुसे कहता हू ँ अपने जीने के ҅लये खान-ेपीने की िचतंा छोड़ दो। अपने शरीर के ҅लये वҀों की िचतंा छोड़
दो। िनѴय ही जीवन भोजन से और शरीर कपड़ों से अिधक महत्वपणूर् हैं।

26 दखेो! आकाश के पक्षी न तो बआुई करते हैं और न कटाई, न ही वे कोठारों में अनाज भरते हैं िकन्त ु तमु्हारा
स्वगЃय िपता उनका भी पटे भरता ह।ै क्या तमु उनसे कहीं अिधक महत्वपणूर् नहीं हो?

27 तमु में स े क्या कोई ऐसा है जो िचतंा करके अपने जीवन काल में एक घड़ी भी और बढ़ा सकता ह?ै
28 “और तमु अपने वҀों की क्यों सोचते हो? सोचो जगंल के फूलों की वे कैसे ҅खलते हैं। वे न कोई काम करते

हैं और न अपने ҅लए कपड़े बनाते हैं।
29 मैं तमुसे कहता हू ँ िक सलुमेान भी अपने सारे वभैव के साथ उनमें से िकसी एक के समान भी नहीं सज सका।
30 इस҅लये जब जगंली पौधों को जो आज जीिवत हैं पर िजन्हें कल ही भाड़ में झोंक िदया जाना ह,ै परमѶेर ऐसे

वҀ पहनाता है तो अरे ओ कम िवѶास रखने वालों, क्या वह तमु्हें और अिधक वҀ नहीं पहनायगेा?
* 6:13: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “क्योंिक राज्य और परा̨म और मिहमा सदा तरेे ही हैं।
आमीन।”



����� 6:31 10 मЀी 7:15
31 “इस҅लये िचतंा करते हुए यह मत कहो िक ‘हम क्या खायेंगे या हम क्या पीयेंगे या क्या पहनेंग?े’
32 िवधमЃ लोग इन सब वस्तओुं के पीछे दौड़ते रहते हैं िकन्त ु स्वगर् धाम में रहने वाला तमु्हारा िपता जानता है िक

तमु्हें इन सब वस्तओुं की आवश्यकता ह।ै
33 इस҅लये सबसे पहले परमѶेर के राज्य और तमुसे जो धमर् भावना वह चाहता ह,ै उसकी िचतंा करो। तो ये सब

वस्तएँु तमु्हें दे दी जायेंगी।
34कल की िचतंा मत करो, क्योंिक कल की तो अपनी और िचतंाएँ होंगी। हर िदन की अपनी ही परेशािनयाँ होती

हैं।

7
यीश ु का वचन: दसूरों को दोषी ठहराने के ̼ित
(लकूा 6:37-38, 41-42)

1 “दसूरों पर दोष लगाने की आदत मत डालो तािक तमु पर भी दोष न लगाया जाय।े
2 क्योंिक तमु्हारा न्याय उसी फैसले के आधार पर होगा, जो फैसला तमुने दसूरों का न्याय करते हुए िदया था। और

परमѶेर तमु्हें उसी नाप से नापगेा िजससे तमुने दसूरों को नापा ह।ै
3 “त ू अपने भाई बदंों की आखँ का ितनका तक क्यों दखेता ह?ै जबिक तझुे अपनी आखँ का लыा भी िदखाई

नहीं दतेा।
4 जब तरेी अपनी आखँ में लыा समाया है तो त ू अपने भाई से कैसे कह सकता है िक त ू मझुे तरेी आखँ का ितनका

िनकालने द।े
5 ओ कपटी! पहले त ू अपनी आखँ से लыा िनकाल, िफर त ू ठीक तरह से दखे पायगेा और अपने भाई की आखँ

का ितनका िनकाल पायगेा।
6 “कुЀों को पिव̷ वस्त ु मत दो। और सअुरों के आगे अपने मोती मत िबखरेो। नहीं तो वे सअुर उन्हें परैों तले रौंद

डालेंग।े और कुЀे पलट कर तमु्हारी भी धқज्जयाँ उड़ा देंग।े
जो कुछ चाहते हो, उसके ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना करते रहो
(लकूा 11:9-13)

7 “परमѶेर से माँगते रहो, तमु्हें िदया जायगेा। खोजते रहो तमु्हें ̼ाѮ होगा खटखटाते रहो तमु्हारे ҅लए ќार खोल
िदया जायगेा।

8 क्योंिक हर कोई जो माँगता ही रहता ह,ै ̼ाѮ करता ह।ै जो खोजता है पा जाता है और जो खटखटाता ही रहता है
उसके ҅लए ќार खोल िदया जाएगा।

9 “तमु में स े ऐसा िपता कौन सा है िजसका पु̷ उससे रोटी माँगे और वह उसे पत्थर द?े
10 या जब वह उससे मछली माँगे तो वह उसे साँप दे द।े बताओ क्या कोई दगेा? ऐसा कोई नहीं करेगा।
11 इस҅लये यिद चाहे तमु बरेु ही क्यों न हो, जानते हो िक अपने बच्चों को अच्छे उपहार कैसे िदये जाते हैं। सो

िनѴय ही स्वगर् में қस्थत तमु्हारा परम-िपता माँगने वालों को अच्छी वस्तएँु दगेा।
ѳवस्था की सबसे बड़ी िशक्षा

12 “इस҅लये जसैा ѳवहार अपने ҅लये तमु दसूरे लोगों से चाहते हो, वसैा ही ѳवहार तमु भी उनके साथ करो।
ѳवस्था के िविध और भिवष्यवлाओं के ҅लखे का यही सार ह।ै

स्वगर् और नरक का मागर्
(लकूा 13:24)

13 “स ू̄ म मागर् स े ̼वशे करो। यह मैं तमु्हें इस҅लये बता रहा हू ँ क्योंिक चौड़ा ќार और बड़ा मागर् तो िवनाश की
ओर ले जाता ह।ै बहुत से लोग हैं जो उस पर चल रहे हैं।

14 िकन्त ु िकतना सकँरा है वह ќार और िकतनी सीिमत है वह राह जो जीवन की ओर जाती ह।ै बहुत थोड़े से हैं वे
लोग जो उसे पा रहे हैं।

कमर् ही बताते हैं िक कौन कैसा है
(लकूा 6:43-44; 13:25-27)

15 “झठेू भिवष्यवлाओं से बचो! वे तमु्हारे पास सरल भड़ेों के रूप में आते हैं िकन्त ु भीतर से वे ख ूखँार भिेड़ये
होते हैं।
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16 तमु उन्हें उन के कमИ के प҄रणामों से पहचानोग।े कोई कँटीली झाड़ी से न तो अगंरू इकыे कर पाता है और न

ही गोखरु से अजंीर।
17 ऐसे ही अच्छे पड़े पर अच्छे फल लगते हैं िकन्त ु बरेु पड़े पर तो बरेु फल ही लगते हैं।
18 एक उЀम वकृ्ष बरेु फल नहीं उपजाता और न ही कोई बरुा पड़े उЀम फल पदैा कर सकता ह।ै
19 हर वह पड़े िजस पर अच्छे फल नहीं लगते हैं, काट कर आग में झोंक िदया जाता ह।ै
20 इस҅लए मैं तमु लोगों से िफर दोहरा कर कहता हू ँ िक उन लोगों को तमु उनके कमИं के प҄रणामों से पहचानोग।े
21 “̼भ-ु̼भु कहने वाला हर ѳҚл स्वगर् के राज्य में नहीं जा पायगेा बқल्क वह जो स्वगर् में қस्थत मरेे परम िपता

की इच्छा पर चलता ह,ै वही उसमें ̼वशे पायगेा।
22 उस महान िदन बहुत से मझुसे पछूेंगे ‘̼भ!ु हे ̼भ!ु क्या हमने तरेे नाम से भिवष्यवाणी नहीं की? क्या तरेे नाम

से हमने दѺुात्माएँ नहीं िनकालीं और क्या हमने तरेे नाम से बहुत से आѴयर् कमर् नहीं िकय?े’
23 तब मैं उनसे खलु कर कहूगँा िक मैं तमु्हें नहीं जानता, ‘अरे कुकिमर्यों, यहाँ स े भाग जाओ।’

एक बु҄ јमान और एक मखूर्
(लकूा 6:47-49)

24 “इस҅लये जो कोई भी मरेे इन शब्दों को सनुता है और इन पर चलता है उसकी तलुना उस ब ु҄ јमान मनषु्य से
होगी िजसने अपना मकान चъान पर बनाया,

25 वषार् हुई, बाढ़ आयी, आिँधयाँ चलीं और यह सब उस मकान से टकराये पर वह िगरा नहीं। क्योंिक उसकी
नींव चъान पर रखी गयी थी।

26 “िकन्त ु वह जो मरेे शब्दों को सनुता है पर उन पर आचरण नहीं करता, उस मखूर् मनषु्य के समान है िजसने
अपना घर रेत पर बनाया।

27 वषार् हुई, बाढ़ आयी, आिँधयाँ चलीं और उस मकान से टकराईं, िजससे वह मकान परूी तरह ढह गया।”
28 प҄रणाम यह हुआ िक जब यीश ु ने य े बातें कह कर परूी कीं, तो उसके उपदशेों पर लोगों की भीड़ को बड़ा

अचरज हुआ।
29 क्योंिक वह उन्हें यहूदी धमर् नतेाओं के समान नहीं बқल्क एक अिधकारी के समान िशक्षा दे रहा था।

8
यीश ु का कोढ़ी को ठीक करना
(मरकुस 1:40-45; लकूा 5:12-16)

1 यीश ु जब पहाड़ से नीचे उतरा तो बहुत बड़ा जन समहू उसके पीछे हो ҅लया।
2 वहीं एक कोढ़ी भी था। वह यीश ु के पास आया और उसके सामने झकु कर बोला, “̼भ,ु यिद त ू चाहे तो मझुे

ठीक कर सकता ह।ै”
3 इस पर यीश ु ने अपना हाथ बढ़ा कर कोढ़ी को छुआ और कहा, “िनѴय ही मैं चाहता हू ँ ठीक हो जा!” और

तत्काल कोढ़ी का कोढ़ जाता रहा।
4 िफर यीश ु ने उससे कहा, “दखे इस बारे में िकसी से कुछ मत कहना। पर याजक के पास जा कर उसे अपने आप

को िदखा। िफर मसूा के आदशे के अनसुार भेंट चढ़ा तािक लोगों को तरेे ठीक होने की साक्षी िमल।े”
उससे सहायता के ҅लये िवनती
(लकूा 7:1-10; यहून्ना 4:43-54)

5 िफर यीश ु जब कफरनहूम पहुचँा, एक रोमी सनेानायक उसके पास आया और उससे सहायता के ҅लये िवनती
करता हुआ बोला,

6 “̼भ,ु मरेा एक दास घर में बीमार पड़ा ह।ै उसे लकवा मार िदया ह।ै उसे बहुत पीड़ा हो रही ह।ै”
7 तब यीश ु ने सनेा नायक से कहा, “मैं आकर उसे अच्छा करूँगा।”
8 सनेा नायक ने उЀर िदया, “̼भु मैं इस योग्य नहीं हू ँ िक त ू मरेे घर में आय।े इस҅लये केवल आज्ञा दे द,े बस मरेा

दास ठीक हो जायगेा।
9 यह मैं जानता हू ँ क्योंिक मैं भी एक ऐसा ѳҚл हू ँ जो िकसी बड़े अिधकारी के नीचे काम करता हू ँ और मरेे नीचे

भी दसूरे िसपाही हैं। जब मैं एक िसपाही से कहता हू ँ ‘जा’ तो वह चला जाता है और दसूरे से कहता हू ँ ‘आ’ तो वह आ
जाता ह।ै मैं अपने दास से कहता हू ँ िक ‘यह कर’ तो वह उसे करता ह।ै”

10जब यीश ु ने यह सनुा तो चिकत होते हुए उसने जो लोग उसके पीछे आ रहे थ,े उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता
हू ँ मैंने इतना गहरा िवѶास इ͇ाएल में भी िकसी में नहीं पाया।
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11 मैं तमु्हें यह और बताता हू ँ िक, बहुत से पवूर् और प҅Ѵम से आयेंगे और वे भोज में इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब

के साथ स्वगर् के राज्य में अपना-अपना स्थान ̪हण करेंग।े
12 िकन्त ु राज्य की मलूभतू ̼जा बाहर अधंरेे में धकेल दी जायगेी जहाँ वे लोग चीख-पकुार करते हुए दाँत पीसते

रहेंग।े”
13 तब यीश ु ने उस सनेानायक से कहा, “जा वसैा ही तरेे ҅लए हो, जसैा तरेा िवѶास ह।ै” और तत्काल उस

सनेानायक का दास अच्छा हो गया।
यीश ु का बहुतों को ठीक करना
(मरकुस 1:29-34; लकूा 4:38-41)

14 यीश ु जब पतरस के घर पहुचँा उसने पतरस की सास को बखुार से पीिड़त िबस्तर में लटेे दखेा।
15 सो यीश ु ने उसे अपने हाथ से छुआ और उसका बखुार उतर गया। िफर वह उठी और यीश ु की सवेा करने लगी।
16जब साँझ हुई, तो लोग उसके पास बहुत से ऐसे लोगों को लकेर आये िजनमें दѺुात्माएँ थीं। अपनी एक ही आज्ञा

से उसने दѺुात्माओं को िनकाल िदया। इस तरह उसने सभी रोिगयों को चगंा कर िदया।
17 यह इस҅लये हुआ तािक परमѶेर ने भिवष्यवлा यशायाह ќारा जो कुछ कहा था, परूा हो:

“उसने हमारे रोगों को ले ҅लया और हमारे सतंापों को ओढ़ ҅लया।” यशायाह 53:4
यीश ु का अनयुायी बनने की चाह
(लकूा 9:57-62)

18 यीश ु ने जब अपने चारों ओर भीड़ दखेी तो उसने अपने अनयुािययों को आज्ञा दी िक वे झील के परले िकनारे
चले जायें।

19 तब एक यहूदी धमर्शाҀी उसके पास आया और बोला, “गरुु, जहाँ कहीं त ू जायगेा, मैं तरेे पीछे चल ूगँा।”
20 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यों की खोह और आकाश के पिक्षयों के घोंसले होते हैं िकन्त ु मनषु्य के

पु̷ के पास िसर ҄टकाने को भी कोई स्थान नहीं ह।ै”
21 और उसके एक िशष्य ने उससे कहा, “̼भ,ु पहले मझुे जाकर अपने िपता को गाड़ने की अनमुित द।े”
22 िकन्त ु यीश ु ने उससे कहा, “मरेे पीछे चला आ और मरे हुवों को अपने मदुЌ आप गाड़ने द।े”

यीश ु का तफूान को शांत करना
(मरकुस 4:35-41; लकूा 8:22-25)

23 तब यीश ु एक नाव पर जा बठैा। उसके अनयुायी भी उसके साथ थ।े
24 उसी समय झील में इतना भयकंर तफूान उठा िक नाव लहरों से दबी जा रही थी। िकन्त ु यीश ु सो रहा था।
25 तब उसके अनयुायी उसके पास पहुचँे और उसे जगाकर बोल,े “̼भु हमारी रक्षा कर। हम मरने को हैं!”
26 तब यीश ु ने उनसे कहा, “अरे अल्प िवѶािसयों! तमु इतने डरे हुए क्यों हो?” तब उसने खड़े होकर तफूान

और झील को डाँटा और चारों तरफ़ शांित छा गयी।
27 लोग चिकत थ।े उन्होंने कहा, “यह कैसा ѳҚл ह?ै आधँी तफूान और सागर तक इसकी बात मानते हैं!”

दो ѳҚлयों का दѺुात्माओं से छुटकारा
(मरकुस 5:1-20; लकूा 8:26-39)

28 जब यीश ु झील के उस पार, गदरेिनयों के दशे पहुचँा, तो उसे क̾ों से िनकल कर आते दो ѳҚл िमल,े िजनमें
दѺुात्माएँ थीं। वे इतने भयानक थे िक उस राह से कोई िनकल तक नहीं सकता था।

29 वे िचल्लाय,े “हे परमѶेर के पु̷ , त ू हमसे क्या चाहता ह?ै क्या त ू यहाँ िन҅Ѵत समय से पहले ही हमें दडं दनेे
आया ह?ै”

30 वहाँ कुछ ही दरूी पर बहुत से सअुरों का एक रेवड़ चर रहा था।
31 सो उन दѺुात्माओं ने उससे िवनती करते हुए कहा, “यिद तझुे हमें बाहर िनकालना ही ह,ै तो हमें सअुरों के उस

झुडं में भजे द।े”
32 सो यीश ु ने उनसे कहा, “चले जाओ।” तब वे उन ѳҚлयों में से बाहर िनकल आए और सअुरों में जा घसु।े

िफर वह समचूा रेवड़ ढलान से लढ़ुकत,े पढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा। सभी सअुर पानी में डबू कर मर गय।े
33 सअुर के रेवड़ों के रखवाले तब वहाँ स े दौड़ते हुए नगर में आये और सअुरों के साथ तथा दѺु आत्माओं से ̪स्त

उन ѳҚлयों के साथ जो कुछ हुआ था, कह सनुाया।
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34 िफर तो नगर के सभी लोग यीश ु से िमलने बाहर िनकल पड़े। जब उन्होंने यीश ु को दखेा तो उससे िवनती की

िक वह उनके यहाँ स े कहीं और चला जाय।े

9
लकवे के रोगी को अच्छा करना
(मरकुस 2:1-12; लकूा 5:17-26)

1 िफर यीश ु एक नाव पर जा चढ़ा और झील के पार अपने नगर आ गया।
2 लोग लकवे के एक रोगी को खाट पर ҅लटा कर उसके पास लाय।े यीश ु ने जब उनके िवѶास को दखेा तो उसने

लकवे के रोगी से कहा, “िहम्मत रख हे बालक, तरेे पाप को क्षमा िकया गया!”
3 तभी कुछ यहूदी धमर्शाҀी आपस में कहने लग,े “यह ѳҚл (यीश)ु अपने शब्दों से परमѶेर का अपमान करता

ह।ै”
4 यीश,ु क्योंिक जानता था िक वे क्या सोच रहे हैं, उनसे बोला, “तमु अपने मन में बरेु िवचार क्यों आने दते े हो?
5-6 अिधक सहज क्या ह?ै यह कहना िक ‘तरेे पाप क्षमा हुए’ या यह कहना ‘खड़ा हो और चल पड़?’ तािक

तमु यह जान सको िक पथृ्वी पर पापों को क्षमा करने की शҚл मनषु्य के पु̷ में हैं।” यीश ु ने लकवे के मारे से कहा,
“खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और घर चला जा।”

7 वह लकवे का रोगी खड़ा हो कर अपने घर चला गया।
8 जब भीड़ में लोगों ने यह दखेा तो वे ͅјामय िवस्मय से भर उठे और परमѶेर की स्तिुत करने लगे िजसने मनषु्य

को ऐसी शҚл दी।
मЀी (लवेी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मरकुस 2:13-17; लकूा 5:27-32)

9 यीश ु जब वहाँ स े जा रहा था तो उसने च ुगंी की चौकी पर बठेै एक ѳҚл को दखेा। उसका नाम मЀी था। यीश ु
ने उससे कहा, “मरेे पीछे चला आ।” इस पर मЀी खड़ा हुआ और उसके पीछे हो ҅लया।

10 ऐसा हुआ िक जब यीश ु मЀी के घर बहुत से च ुगंी वसलूने वालों और पािपयों के साथ अपने अनयुािययों समते
भोजन कर रहा था

11 तो उसे फरीिसयों ने दखेा। वे यीश ु के अनयुािययों से पछूने लग,े “तमु्हारा गरुु च ुगंी वसलूने वालों और दѺुों के
साथ खाना क्यों खा रहा ह?ै”

12 यह सनुकर यीश ु उनसे बोला, “स्वस्थ लोगों को नहीं बқल्क रोिगयों को एक िचिकत्सक की आवश्यकता होती
ह।ै

13 इस҅लये तमु लोग जाओ और समझो िक शाҀ के इस वचन का अथर् क्या ह,ै ‘मैं ब҅लदान नहीं चाहता बқल्क
दया चाहता हू।ँ’✡ मैं धिमर्यों को नहीं, बқल्क पािपयों को बलुाने आया हू।ँ”

यीश ु दसूरे यहूदी धमर्-नतेाओं से िभन्न है
(मरकुस 2:18-22; लकूा 5:33-39)

14 िफर बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के िशष्य यीश ु के पास गये और उससे पछूा, “हम और फ़रीसी बार-बार उपवास
क्यों करते हैं और तरेे अनयुायी क्यों नहीं करत?े”

15 िफर यीश ु ने उन्हें बताया, “क्या दलू्हे के साथी, जब तक दलू्हा उनके साथ ह,ै शोक मना सकते हैं? िकन्त ु वे
िदन आयेंगे जब दलू्हा उन से छीन ҅लया जायगेा। िफर उस समय वे दःुखी होंगे और उपवास करेंग।े

16 “िबना िसकुड़े नये कपड़े का पबैदं परुानी पोशाक पर कोई नहीं लगाता क्योंिक यह पबैदं पोशाक को और
अिधक फाड़ दगेा और कपड़े की खींच और बढ़ जायगेी।

17 नया दाखरस परुानी मशकों में नहीं भरा जाता नहीं तो मशकें फट जाती हैं और दाखरस बहकर िबखर जाता ह।ै
और मशकें भी नѺ हो जाती हैं। इस҅लये लोग नया दाखरस, नयी मशकों में भरते हैं िजससे दाखरस और मशक दोनों
ही सरुिक्षत रहते हैं।”

मतृ लड़की को जीवन दान और रोगी Ҁी को चगंा करना
(मरकुस 5:21-43; लकूा 8:40-56)

✡ 9:13: ������ ���� 6:6
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18 यीश ु उन लोगों को जब ये बातें बता ही रहा था, तभी यहूदी आराधनालय का एक मु̔ खया उसके पास आया और

उसके सामने झकु कर िवनती करते हुए बोला, “अभी-अभी मरेी बटेी मर गयी ह।ै त ूचल कर यिद उस पर अपना हाथ
रख दे तो वह िफर से जी उठेगी।”

19 इस पर यीश ु खड़ा हो कर अपने िशष्यों समते उसके साथ चल िदया।
20 वहीं एक ऐसी Ҁी थी िजसे बारह साल से बहुत अिधक रл बह रहा था। वह पीछे से यीश ु के िनकट आयी और

उसके वҀ की कन्नी छू ली।
21 वह मन में सोच रही थी, “यिद मैं तिनक भी इसका वҀ छू पाऊँ, तो ठीक हो जाऊँगी।”
22 मड़ुकर उसे दखेते हुए यीश ु ने कहा, “बटेी, िहम्मत रख। तरेे िवѶास ने तझुे अच्छा कर िदया ह।ै” और वह Ҁी

तरंुत उसी क्षण ठीक हो गयी।
23 उधर यीश ु जब यहूदी धमर्-सभा के म ु̔ खया के घर पहुचँा तो उसने दखेा िक शोक धनु बजाते हुए बाँसरुी वादक

और वहाँ इकыे हुए लोग लड़की को मतृ्य ु पर शोक कर रहे हैं।
24 तब यीश ु ने लोगों से कहा, “यहाँ स े बाहर जाओ। लड़की मरी नहीं ह,ै वह तो सो रही ह।ै” इस पर लोग उसकी

हसँी उड़ाने लग।े
25 िफर जब भीड़ के लोगों को बाहर भजे िदया गया तो यीश ु ने लड़की के कमरे में जा कर उसका हाथ पकड़ा

और वह उठ बठैी।
26 इसका समाचार उस सारे क्षे̷ में फैल गया।

यीश ु ќारा बहुतों का उपचार
27 यीश ु जब वहाँ स े जाने लगा तो दो अन्धे ѳҚл उसके पीछे हो ҅लय।े वे पकुार रहे थ,े “हे दाऊद के पु̷ , हम पर

दया कर।”
28 यीश ु जब घर के भीतर पहुचँा तो वे अन्धे उसके पास आय।े तब यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमु्हें िवѶास है िक

मैं, तमु्हें िफर से आखँें दे सकता हू?ँ” उन्होंने उЀर िदया, “हाँ ̼भ!ु”
29 इस पर यीश ु ने उन की आखँों को छूते हुए कहा, “तमु्हारे ҅लए वसैा ही हो जसैा तमु्हारा िवѶास ह।ै”
30 और अधंों को दिृѺ िमल गयी। िफर यीश ु ने उन्हें चतेावनी दते े हुए कहा, “इसके िवषय में िकसी को पता नहीं

चलना चािहय।े”
31 िकन्त ु उन्होंने वहाँ स े जाकर इस समाचार को उस क्षे̷ में चारों ओर फैला िदया।
32 जब वे दोनों वहाँ स े जा रहे थे तो कुछ लोग यीश ु के पास एक ग ूगँ े को लकेर आय।े ग ूगँ े में दѺु आत्मा समाई हुई

थी और इसी҅लए वह कुछ बोल नहीं पाता था।
33 जब दѺु आत्मा को िनकाल िदया गया तो वह ग ूगँा, जो पहले कुछ भी नहीं बोल सकता था, बोलने लगा। तब

भीड़ के लोगों ने अचरज से भर कर कहा, “इ͇ाएल में ऐसी बात पहले कभी नहीं दखेी गयी।”
34 िकन्त ु फ़रीसी कह रहे थ,े “वह दѺुात्माओं को शतैान की सहायता से बाहर िनकालता ह।ै”

यीश ु को लोगों पर खदे
35 यीश ु यहूदी आराधनालयों में उपदशे दतेा, परमѶेर के राज्य के ससुमाचार का ̼चार करता, लोगों के रोगों और

हर ̼कार के सतंापों को दरू करता उस सारे क्षे̷ में गाँव-गाँव और नगर-नगर घमूता रहा था।
36 यीश ु जब िकसी भीड़ को दखेता तो उसके ̼ित करुणा से भर जाता था क्योंिक वे लोग वसै े ही सताये हुए और

असहाय थ,े जसैे वे भड़ेें होती हैं िजनका कोई चरवाहा नहीं होता।
37 तब यीश ु ने अपने अनयुािययों से कहा, “तयैार खते तो बहुत हैं िकन्त ु मज़दरू कम हैं।
38 इस҅लए फसल के ̼भु से ̼ाथर्ना करो िक, वह अपनी फसल को काटने के ҅लये मज़दरू भजे।े”

10
ससुमाचार के ̼चार के ҅लए ̼े҄ रतों को भजेना
(मरकुस 3:13-19; 6:7-13; लकूा 6:12-16; 9:1-6)

1 सो यीश ु ने अपने बारह िशष्यों को पास बलुाकर उन्हें दѺुात्माओं को बाहर िनकालने और हर तरह के रोगों और
सतंापों को दरू करने की शҚл ̼दान की।

2 उन बारह ̼े҄ रतों के नाम ये हैं:

सबसे पहला शमौन, (जो पतरस कहलाया),
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और उसका भाई अिं̹यास,
जब्दी का बटेा याकूब
और उसका भाई यहून्ना,
3 िफ҅लप्पसु,
बरतलु्म,ै
थोमा,
कर वसलूने वाला मЀी,
हलफै का बटेा याकूब
और तѣै,
4 शमौन िजलौत*
और यहूदा इस्क҄रयोती (िजसने उसे धोखे से पकड़वाया था)।

5 यीश ु ने इन बारहों को बाहर भजेते हुए आज्ञा दी, “गै़र यहूिदयों के क्षे̷ में मत जाओ तथा िकसी भी सामरी नगर
में ̼वशे मत करो।

6 बқल्क इ͇ाएल के प҄रवार की खोई हुई भड़ेों के पास ही जाओ
7 और उन्हें उपदशे दो, ‘स्वगर् का राज्य िनकट ह।ै’
8 बीमारों को ठीक करो, मरे हुओं को जीवन दो, कोिढ़यों को चगंा करो और दѺुात्माओं को िनकालो। तमुने िबना

कुछ िदये ̼भु की आशीष और शҚлयाँ पाई हैं, इस҅लये उन्हें दसूरों को िबना कुछ ҅लये मлु भाव से बाँटो।
9 अपने पटुके में सोना, चाँदी या ताँबा मत रखो।
10 या̷ा के ҅लए कोई झोला तक मत लो। कोई फालत ू कुतार्, चप्पल और छड़ी मत रखो क्योंिक मज़दरू का उसके

खाने पर अिधकार ह।ै
11 “तमु लोग जब कभी िकसी नगर या गाँव में जाओ तो पता करो िक वहाँ िवѶासयोग्य कौन ह।ै िफर तब तक

वहीं ठहरे रहो जब तक वहाँ स े चल न दो।
12 जब तमु िकसी घर-बार में जाओ तो प҄रवार के लोगों का सत्कार करते हुए कहो, ‘तमु्हें शांित िमल।े’
13 यिद घर-बार के लोग योग्य होंगे तो तमु्हारा आशीवार्द उनके साथ साथ रहगेा और यिद वे इस योग्य न होंगे तो

तमु्हारा आशीवार्द तमु्हारे पास वापस आ जाएगा।
14 यिद कोई तमु्हारा स्वागत न करे या तमु्हारी बात न सनुे तो उस घर या उस नगर को छोड़ दो। और अपने पाँव में

लगी वहाँ की धलू वहीं झाड़ दो।
15 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब न्याय होगा, उस िदन उस नगर की қस्थित से सदोम और अमोरा† नगरों की

қस्थित कहीं अच्छी होगी।
अपने ̼े҄ रतों को यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 13:9-13; लकूा 21:12-17)

16 “सावधान! मैं तमु्हें ऐसे ही बाहर भजे रहा हू ँ जसै े भड़ेों को भिेड़यों के बीच में भजेा जाय।े सो साँपों की तरह
चतरु और कबतूरों के समान भोले बनो।

17 लोगों से सावधान रहना क्योंिक वे तमु्हें बदंी बनाकर यहूदी पचंायतों को सौंप देंगे और वे तमु्हें अपने
आराधनालयों में कोड़ों से िपटवायेंग।े

18 तमु्हें शासकों और राजाओं के सामने पशे िकया जायगेा, क्योंिक तमु मरेे अनयुायी हो। तमु्हें अवसर िदया जायगेा
िक तमु उनकी और ग़रै यहूिदयों को मरेे बारे में गवाही दो।

19जब वे तमु्हें पकड़े तो िचतंा मत करना िक, तमु्हें क्या कहना है और कैसे कहना ह।ै क्योंिक उस समय तमु्हें बता
िदया जायगेा िक तमु्हें क्या बोलना ह।ै

20 याद रखो बोलने वाले तमु नहीं हो, बқल्क तमु्हारे परम िपता की आत्मा तमु्हारे भीतर बोलगेी।
21 “भाई अपने भाईयों को पकड़वा कर मरवा डालेंग,े माता-िपता अपने बच्चों को पकड़वायेंगे और बच्चे अपने

मा-ँबाप के िवरुј हो जायेंग।े वे उन्हें मरवा डालेंग।े
22 मरेे नाम के कारण लोग तमुसे घणृा करेंगे िकन्त ु जो अतं तक ҄टका रहगेा उसी का उјार होगा।

* 10:4: ����� �� ����� ���� �������� �� �� ��� ��� ����� �� ����� ��� ���� ���
† 10:15: ���� �� ����� �� �� �� ����� �� ��� ��� ������� ���� �� ��������� �� ����
����� �� ���� ���� �� ���� ����� �� ���� �� ���� ���
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23 वे जब तमु्हें एक नगर में सताएँ तो तमु दसूरे में भाग जाना। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक इससे पहले िक तमु इ͇ाएल

के सभी नगरों का चक्कर परूा करो, मनषु्य का पु̷ दबुारा आ जाएगा।
24 “िशष्य अपने गरुु से बड़ा नहीं होता और न ही कोई दास अपने स्वामी से बड़ा होता ह।ै
25 िशष्य को गरुु के बराबर होने में और दास को स्वामी के बराबर होने में ही सतंोष करना चािहय।े जब वे घर के

स्वामी को ही बलै्जा़बलु कहते हैं, तो उसके घर के दसूरे लोगों के साथ तो और भी बरुा ѳवहार करेंग!े
̼भु से डरो, लोगों से नहीं
(लकूा 12:2-7)

26 “इस҅लये उनसे डरना मत क्योंिक जो कुछ िछपा ह,ै सब उजागर होगा। और हर वह वस्त ु जो गѮु ह,ै ̼कट की
जायगेी।

27 मैं अधँरेे में जो कुछ तमुसे कहता हू,ँ मैं चाहता हू,ँ उसे तमु उजाले में कहो। मैंने जो कुछ तमु्हारे कानों में कहा
ह,ै तमु उसकी मकान की छतों पर चढ़कर, घोषणा करो।

28 “उनसे मत डरो जो तमु्हारे शरीर को नѺ कर सकते हैं िकन्त ु तमु्हारी आत्मा को नहीं मार सकत।े बस उस
परमѶेर से डरो जो तमु्हारे शरीर और तमु्हारी आत्मा को नरक में डालकर नѺ कर सकता ह।ै

29 एक पसैे की दो िचिड़याओं में से भी एक तमु्हारे परम िपता के जाने िबना और उसकी इच्छा के िबना धरती पर
नहीं िगर सकती।

30 अरे तमु्हारे तो िसर का एक एक बाल तक िगना हुआ ह।ै
31 इस҅लये डरो मत तमु्हारा मलू्य तो वसैी अनके िचिड़याओं से कहीं अिधक ह।ै

यीश ु में िवѶास
(लकूा 12:8-9)

32 “जो कोई मझुे सब लोगों के सामने अपनायगेा, मैं भी उसे स्वगर् में қस्थत अपने परम-िपता के सामने अपनाऊँगा।
33 िकन्त ु जो कोई मझुे सब लोगों के सामने नकारेगा, मैं भी उसे स्वगर् में қस्थत परम-िपता के सामने नकारूँगा।

यीश ु के पीछे चलने से परेशािनयाँ आ सकती हैं
(लकूा 12:51-53; 14:26-27)

34 “यह मत सोचो िक मैं धरती पर शांित लाने आया हू।ँ शांित नहीं बқल्क मैं तलवार का आवाहन करने आया हू।ँ
35 मैं यह करने आया हू:ँ

‘प ु̷ , िपता के िवरोध में,
पु̷ ी, माँ के िवरोध में,
बहू, सास के िवरोध में होंग।े
36 मनषु्य के श̷,ु उसके अपने घर के ही लोग होंग।े’ मीका 7:6

37 “जो अपने माता-िपता को मझुसे अिधक ̼मे करता ह,ै वह मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै जो अपने बटेे बटेी को
मझुसे ज्या़दा प्यार करता ह,ै वह मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै

38 वह जो यातनाओं का अपना ̨ूस स्वयं उठाकर मरेे पीछे नहीं हो लतेा, मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै
39 वह जो अपनी जान बचाने की चѺेा करता ह,ै अपने ̼ाण खो दगेा। िकन्त ु जो मरेे ҅लये अपनी जान दगेा, वह

जीवन पायगेा।
जो आपका स्वागत करेगा परमѶेर उन्हें आशीष दगेा
(मरकुस 9:41)

40 “जो तमु्हें अपनाता ह,ै वह मझुे अपनाता है और जो मझुे अपनाता ह,ै वह उस परमѶेर को अपनाता ह,ै िजसने
मझुे भजेा ह।ै

41 जो िकसी नबी को इस҅लये अपनाता है िक वह नबी ह,ै उसे वही ̼ितफल िमलगेा जो िक नबी को िमलता ह।ै
और यिद तमु िकसी भले आदमी का इस҅लये स्वागत करते हो िक वह भला आदमी ह,ै उसे सचमचु वही ̼ितफल
िमलगेा जो िकसी भले आदमी को िमलना चािहए।

42और यिद कोई मरेे इन भोल-ेभाले िशष्यों में से िकसी एक को भी इस҅लये एक िगलास ठंडा पानी तक दे िक वह
मरेा अनयुायी ह,ै तो मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक उसे इसका ̼ितफल, िनѴय ही, िबना िमले नहीं रहगेा।”
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11
यीश ु और बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना
(लकूा 7:18-35)

1 अपने बारह िशष्यों को इस ̼कार समझा चकुने के बाद यीश ु वहाँ स े चल पड़ा और गलील ̼दशे के नगरों मे
उपदशे दतेा घमूने लगा।

2 यहून्ना ने जब जले में यीश ु के कामों के बारे मॆं सनुा तो उसने अपने िशष्यों के ќारा सदंशे भजेकर
3 पछूा िक “क्या त ू वही है ‘जो आने वाला था’ या हम िकसी और आने वाले की बाट जोहें?”
4 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “जो कुछ तमु सनु रहे हो, और दखे रहे हो, जाकर यहून्ना को बताओ िक,
5 अधंों को आखँें िमल रही हैं, ललू-ेलगंड़े चल पा रहे हैं, कोढ़ी चगंे हो रहे हैं, बहरे सनु रहे हैं और मरे हुए िजलाये

जा रहे हैं। और दीन दःु҅खयों में ससुमाचार का ̼चार िकया जा रहा ह।ै
6 वह धन्य हैं जो मझुे अपना सकता ह।ै”
7 जब यहून्ना के िशष्य वहाँ स े जा रहे थे तो यीश ु भीड़ में लोगों से यहून्ना के बारे में कहने लगा, “तमु लोग इस

िबयाबान में क्या दखेने आये हो? क्या कोई सरकंडा? जो हवा में थरथरा रहा ह।ै नहीं!
8 तो िफर तमु क्या दखेने आये हो? क्या एक परुुष िजसने बहुत अच्छे वҀ पहने हैं? दखेो जो उЀम वҀ पहनते हैं,

वो तो राज भवनों में ही पाये जाते हैं।
9 तो तमु क्या दखेने आये हो? क्या कोई नबी? हाँ मैं तमु्हें बताता हू ँ िक िजसे तमुने दखेा है वह िकसी नबी से कहीं

ज्या़दा ह।ै
10 यह वही है िजसके बारे में शाҀों में ҅लखा ह:ै

‘दखे, मैं तझुसे पहले ही अपना दतू भजे रहा हू।ँ
वह तरेे ҅लये राह बनायगेा।’ मलाकी 3:1

11 “मैं तझुसे सत्य कहता हू ँ बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना से बड़ा कोई मनषु्य पदैा नहीं हुआ। िफर भी स्वगर् के राज्य
में छोटे से छोटा ѳҚл भी यहून्ना से बड़ा ह।ै

12 बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के समय से आज तक स्वगर् का राज्य भयानक आघातों को झलेता रहा है और िहसंा
के बल पर इसे छीनने का ̼यѕ िकया जाता रहा ह।ै

13 यहून्ना के आने तक सभी भिवष्यवлाओं और मसूा की ѳवस्था ने भिवष्यवाणी की थी,
14 और यिद तमु ѳवस्था और भिवष्यवлाओं ने जो कुछ कहा, उसे स्वीकार करने को तयैार हो तो िजसके आने

की भिवष्यवाणी की गयी थी, यह यहून्ना वही ए҅लय्याह ह।ै
15 जो सनु सकता ह,ै सनु!े
16 “आज की पीढ़ी के लोगों की तलुना मैं िकन से करू?ँ वे बाज़ारों में बठेै उन बच्चों के समान हैं जो एक दसूरे

से पकुार कर कह रहे हैं,

17 ‘हमने तमु्हारे ҅लए बाँसरुी बजायी,
पर तमु नहीं नाच।े

हमने शोकगीत गाय,े
िकन्त ु तमु नहीं रोय।े’

18 बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना आया। जो न औरों की तरह खाता था और न ही पीता था। पर लोगों ने कहा था िक उस
में दѺुात्मा ह।ै
19 िफर मनषु्य का पु̷ आया। जो औरों के समान ही खाता-पीता ह,ै पर लोग कहते हैं, ‘इस आदमी को दखेो, यह पटेू
ह,ै िपयक्कड़ ह।ै यह चुगंी वसलूने वालों और पािपयों का िम̷ ह।ै’ िकन्त ु ब ु҄ ј की उЀमता उसके कामों से िसј होती
ह।ै”

अिवѶािसयों को यीश ु की चतेावनी
(लकूा 10:13-15)
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20 िफर यीश ु ने उन नगरों को िधक्कारा िजनमें उसने बहुत से आѴयर्कमर् िकये थ।े क्योंिक वहाँ के लोगों ने पाप

करना नहीं छोड़ा और अपना मन नहीं िफराया था।
21 अरे अभागे खरुाजीन, अरे अभागे बतैसदैा* तमु में जो आѴयर्कमर् िकये गय,े यिद वे सरू और सदैा में िकये जाते

तो वहाँ के लोग बहुत पहले से ही टाट के शोक वҀ ओढ़ कर और अपने शरीर पर राख मल† कर खदे ѳл करते हुए
मन िफरा चकेु होत।े

22 िकन्त ु मैं तमु लोगों से कहता हू ँ न्याय के िदन सरू और सदैा की қस्थित तमुसे अिधक सहने योग्य होगी।‡
23 “और अरे कफरनहूम, क्या त ू सोचता है िक तझुे स्वगर् की मिहमा तक ऊँचा उठाया जायगेा? त ू तो अधोलोक

में नरक को जायगेा। क्योंिक जो आѴयर्कमर् तझुमें िकये गय,े यिद वे सदोम में िकये जाते तो वह नगर आज तक ҄टका
रहता।

24 पर मैं तमु्हें बताता हू ँ िक न्याय के िदन तरेे लोगों की हालत से सदोम की हालत कहीं अच्छी होगी।”
यीश ु को अपनाने वालों को सखु चनै का वचन
(लकूा 10:21-22)

25 उस अवसर पर यीश ु बोला, “परम िपता, त ू स्वगर् और धरती का स्वामी ह,ै मैं तरेी स्तिुत करता हू ँ क्योंिक तनूे
इन बातों को, उनसे जो ज्ञानी हैं और समझदार हैं, िछपा कर रखा ह।ै और जो भोले भाले हैं उनके ҅लए ̼कट िकया ह।ै

26 हाँ परम िपता यह इस҅लये हुआ, क्योंिक तनूे इसे ही ठीक जाना।
27 “मरेे परम िपता ने सब कुछ मझुे सौंप िदया और वास्तव में परम िपता के अलावा कोई भी पु̷ को नहीं जानता।

और कोई भी पु̷ के अलावा परम िपता को नहीं जानता। और हर वह ѳҚл परम िपता को जानता ह,ै िजसके ҅लये
प ु̷ ने उसे ̼कट करना चाहा ह।ै

28 “हे थके-माँद,े बोझ से दबे लोगो, मरेे पास आओ; मैं तमु्हें सखु चनै द ूगँा।
29 मरेा जआु लो और उसे अपने ऊपर सभँालो। िफर मझुसे सीखो क्योंिक मैं सरल हू ँ और मरेा मन कोमल ह।ै तमु्हें

भी अपने ҅लये सखु-चनै िमलगेा।
30 क्योंिक वह जआु जो मैं तमु्हें दे रहा हू ँ बहुत सरल ह।ै और वह बोझ जो मैं तमु पर डाल रहा हू,ँ हल्का ह।ै”

12
यहूिदयों ќारा यीश ु और उसके िशष्यों की आलोचना
(मरकुस 2:23-28; लकूा 6:1-5)

1 लगभग उसी समय यीश ु सब्त के िदन अनाज के खतेों से होकर जा रहा था। उसके िशष्यों को भखू लगी और वे
गहेू ँ की कुछ बालें तोड़ कर खाने लग।े

2 फरीिसयों ने ऐसा होते दखे कर कहा, “दखे, तरेे िशष्य वह कर रहे हैं िजसका सब्त के िदन िकया जाना मसूा की
ѳवस्था के अनसुार उिचत नहीं ह।ै”

3 इस पर यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या तमुने नहीं पढ़ा िक दाऊद और उसके सािथयों न,े जब उन्हें भखू लगी, क्या
िकया था?

4 उसने परमѶेर के घर में घसुकर परमѶेर को चढ़ाई पिव̷ रो҄टयाँ कैसे खाई थीं? यѧिप उसको और उसके
सािथयों को उनका खाना मसूा की ѳवस्था के िवरुј था। उनको केवल याजक ही खा सकते थ।े

5 या मसूा की ѳवस्था में तमुने यह नहीं पढ़ा िक सब्त के िदन मқन्दर के याजक ही वास्तव में सब्त को िबगाड़ते
हैं। और िफर भी उन्हें कोई कुछ नहीं कहता।

6 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू,ँ यहाँ कोई है जो मқन्दर से भी बड़ा ह।ै
7 यिद तमु शाҀों में जो ҅लखा ह,ै उसे जानते िक, ‘मैं लोगों में दया चाहता हू,ँ पशु ब҅ल नहीं’ तो तमु उन्हें दोषी

नहीं ठहरात,े जो िनदИष हैं।
8 “हा,ँ मनषु्य का पु̷ सब्त के िदन का भी स्वामी ह।ै”

यीश ु ќारा सखूे हाथ का अच्छा िकया जाना
(मरकुस 3:1-6; लकूा 6:6-11)

9 िफर वह वहाँ स े चल िदया और यहूदी आराधनालय में पहुचँा।
* 11:21: �������, बतैसदैा, �������� ��� ���� �� ������ ��� ��� ���� ���� �� ����� ����
��� † 11:21: ��� �� �� ����� ��� ��� ������ ���� �� ��� �� ������ �� ���� ����� ����
���� ��, और अपने शरीर पर राख मला करते थ।े ‡ 11:22: ��� �� ���� �� ����� �� ��� ��� ���� ����
���� ��� ��� ���� ���
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10 वहाँ एक ѳҚл था, िजसका हाथ सखू चकुा था। सो लोगों ने यीश ु स े पछूा, “मसूा के िविध के अनसुार सब्त

के िदन िकसी को चगंा करना, क्या उिचत ह?ै” उन्होंने उससे यह इस҅लये पछूा था िक, वे उस पर दोष लगा सकें ।
11 िकन्त ु उसने उन्हें उЀर िदया, “मानो, तमुमें स े िकसी के पास एक ही भड़े ह,ै और वह भड़े सब्त के िदन िकसी

गढ़े में िगर जाती ह,ै तो क्या तमु उसे पकड़ कर बाहर नहीं िनकालोग?े
12 िफर आदमी तो एक भड़े से कहीं अिधक महЁवपणूर् ह।ै सो सब्त के िदन ‘मसूा की ѳवस्था’ भलाई करने की

अनमुित दतेी ह।ै”
13 तब यीश ु ने उस सखूे हाथ वाले आदमी से कहा, “अपना हाथ आगे बढ़ा” और उसने अपना हाथ आगे बढ़ा

िदया। वह परूी तरह अच्छा हो गया था। ठीक वसैे ही जसैा उसका दसूरा हाथ था।
14 िफर फ़रीसी वहाँ स े चले गये और उसे मारने के ҅लए कोई रास्ता ढूढँने की तरकीब सोचने लग।े

यीश ु वही करता है िजसके ҅लए परमѶेर ने उसे चनुा
15 यीश ु यह जान गया और वहाँ स े चल पड़ा। बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। उसने उन्हें चगंा करते हुए
16 चतेावनी दी िक वे उसके बारे में लोगों को कुछ न बतायें।
17 यह इस҅लये हुआ िक भिवष्यवлा यशायाह ќारा ̼भु ने जो कहा था, वह परूा हो:

18 “यह मरेा सवेक ह,ै
िजसे मनैे चनुा ह।ै

यह मरेा प्यारा ह,ै
मैं इससे आनқन्दत हू।ँ

अपनी ‘आत्मा’ इस पर मैं रख ूगँा
सब दशेों के सब लोगों को यही न्याय घोषणा करेगा।

19 यह कभी नहीं चीखगेा या झगड़ेगा
लोग इसे ग҅लयों कूचों में नहीं सनुेंग।े

20 यह झकेु सरकंडे तक को नहीं तोड़ेगा,
यह बझुते दीपक तक को नहीं बझुाएगा, डटा रहगेा,
तब तक जब तक िक न्याय िवजय न हो।

21 तब िफर सभी लोग अपनी आशाएँ उसमें बाँधेंगे बस केवल उसी नाम में।” यशायाह 42:1-4
यीश ु में परमѶेर की शҚл है
(मरकुस 3:20-30; लकूा 11:14-23; 12:10)

22 िफर यीश ु के पास लोग एक ऐसे अन्धे को लाये जो ग ूगँा भी था क्योंिक उस पर दѺु आत्मा सवार थी। यीश ु ने
उसे चगंा कर िदया और इसी҅लये वह ग ूगँा अधंा बोलने और दखेने लगा।

23 इस पर सभी लोगों को बहुत अचरज हुआ और वे कहने लग,े “क्या यह ѳҚл दाऊद का पु̷ हो सकता ह?ै”
24 जब फरीिसयों ने यह सनुा तो वे बोल,े “यह दѺुात्माओं को उनके शासक बलै्जा़बलु* के सहारे िनकालता ह।ै”
25 यीश ु को उनके िवचारों का पता चल गया। वह उनसे बोला, “हर वह राज्य िजसमें फूट पड़ जाती ह,ै नѺ हो

जाता ह।ै वसै े ही हर नगर या प҄रवार िजसमें फूट पड़ जाये ҄टका नहीं रहगेा।
26 तो यिद शतैान ही अपने आप को बाहर िनकाले िफर तो उसमें अपने ही िवरुј फूट पड़ गयी ह।ै सो उसका राज्य

कैसे बना रहगेा?
27 और िफर यिद यह सच है िक मैं बलै्ज़ाबलु के सहारे दѺु आत्माओं को िनकालता हू ँ तो तमु्हारे अनयुायी िकसके

सहारे उन्हें बाहर िनकालते हैं? सो तमु्हारे अपने अनयुायी ही िसј करेंगे िक तमु अनिुचत हो।
28 मैं दѺुात्माओं को परमѶेर की आत्मा की शҚл से िनकालता हू।ँ इससे यह िसј है िक परमѶेर का राज्य तमु्हारे

िनकट ही आ पहुचँा ह।ै
29 िफर कोई िकसी बलवान के घर में घसु कर उसका माल कैसे चरुा सकता ह,ै जब तक िक पहले वह उस बलवान

को बाँध न द।े तभी वह उसके घर को लटू सकता ह।ै
30 जो मरेा साथ नहीं ह,ै मरेा िवरोधी हैं। और जो िबखरी हुई भड़ेों को इकыा करने में मरेी मदद नहीं करता ह,ै वह

उन्हें िबखरा रहा ह।ै
* 12:24: ��������� �� ������������ �� ���� ‘�����’ �� ��� ���
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31 “इस҅लए मैं तमुसे कहता हू ँ िक सभी की हर िनन्दा और पाप क्षमा कर िदये जायेंगे िकन्त ु आत्मा की िनन्दा करने

वाले को क्षमा नहीं िकया जायगेा।
32 कोइ मनषु्य के पु̷ के िवरोध में यिद कुछ कहता ह,ै तो उसे क्षमा िकया जा सकता ह,ै िकन्त ु पिव̷ आत्मा के

िवरोध में कोई कुछ कहे तो उसे क्षमा नहीं िकया जायगेा न इस यगु में और न आने वाले यगु में।

ѳҚл अपने कमИं स े जाना जाता है
(लकूा 6:43-45)

33 “तमु लोग जानते हो िक अच्छा फल लनेे के ҅लए तमु्हें अच्छा पड़े ही लगाना चािहय।े और बरेु पड़े से बरुा ही
फल िमलता ह।ै क्योंिक पड़े अपने फल से ही जाना जाता ह।ै

34 अरे ओ साँप के बच्चो! जब तमु बरेु हो तो अच्छी बातें कैसे कह सकते हो? ѳҚл के शब्द, जो उसके मन में
भरा ह,ै उसी से िनकलते हैं।

35 एक अच्छा ѳҚл जो अच्छाई उसके मन में इकыी ह,ै उसी में स े अच्छी बातें िनकालता ह।ै जबिक एक बरुा
ѳҚл जो बरुाई उसके मन में ह,ै उसी में स े बरुी बातें िनकालता ह।ै

36 िकन्त ु मैं तमु लोगों को बताता हू ँ िक न्याय के िदन ̼त्यके ѳҚл को अपने हर ѳथर् बोले शब्द का िहसाब दनेा
होगा।

37 तरेी बातों के आधार पर ही तझुे िनदИष और तरेी बातों के आधार पर ही तझुे दोषी ठहराया जायगेा।”

यीश ु से आѴयर् िचन्ह की माँग
(मरकुस 8:11-12; लकूा 11:29-32)

38 िफर कुछ यहूदी धमर् शािҀयों और फरीिसयों ने उससे कहा, “गरुु, हम तझुे आѴयर् िचन्ह ̼कट करते दखेना
चाहते हैं।”

39 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “इस यगु के बरेु और दरुाचारी लोग ही आѴयर् िचन्ह दखेना चाहते हैं। भिवष्यवлा
योना के आѴयर् िचन्ह को छोड़कर, उन्हें और कोई आѴयर् िचन्ह नहीं िदया जायगेा।”

40 और जसैे योना तीन िदन और तीन रात उस समु̹ ी जीव के पटे में रहा था, वसैे ही मनषु्य का पु̷ भी तीन िदन
और तीन रात धरती के भीतर रहगेा।

41 न्याय के िदन नीनवेा के िनवासी आज की इस पीढ़ी के लोगों के साथ खड़े होंगे और उन्हें दोषी ठहरायेंग।े
क्योंिक नीनवेा के वािसयों ने योना के उपदशे से मन िफराया था। और यहाँ तो कोई योना से भी बड़ा मौजदू ह!ै

42 “न्याय के िदन दिक्षण की रानी इस पीढ़ी के लोगों के साथ खड़ी होगी और उन्हें अपराधी ठहरायगेी, क्योंिक
वह धरती के दसूरे छोर से सलुमेान का उपदशे सनुने आयी थी और यहाँ तो कोई सलुमेान से भी बड़ा मौजदू ह!ै

लोगों में शतैान
(लकूा 11:24-26)

43 “जब कोई दѺुात्मा िकसी ѳҚл को छोड़ती है तो वह आराम की खोज में सखूी धरती ढूढँती िफरती ह,ै िकन्त ु
वह उसे िमल नहीं पाती।

44 तब वह कहती है िक िजस घर को मैंने छोड़ा था, मैं िफर वहीं लौट जाऊँगी। सो वह लौटती है और उसे अब
तक खाली, साफ सथुरा तथा सजा-सवँरा पाती ह।ै

45 िफर वह लौटती है और अपने साथ सात और दѺुात्माओं को लाती है जो उससे भी बरुी होती हैं। िफर वे सब
आकर वहाँ रहने लगती हैं। और उस ѳҚл की दशा पहले से भी अिधक भयानक हो जाती ह।ै आज की इस बरुी पीढ़ी
के लोगों की दशा भी ऐसी ही होगी।”

यीश ु के अनयुायी ही उसका प҄रवार
(मरकुस 3:31-35; लकूा 8:19-21)

46 वह अभी भीड़ के लोगों से बातें कर ही रहा था िक उसकी माता और भाई-बन्ध ु वहाँ आकर बाहर खड़े हो गय।े
वे उससे बातें करने को बाट जोह रहे थ।े

47 िकसी ने यीश ु स े कहा, “सनु तरेी माँ और तरेे भाई-बन्ध ु बाहर खड़े हैं और तझुसे बात करना चाहते हैं।”
48 उЀर में यीश ु ने बात करने वाले से कहा, “कौन है मरेी मा?ँ कौन हैं मरेे भाई-बन्ध?ु”
49 िफर उसने हाथ से अपने अनयुाियओं की तरफ इशारा करते हुए कहा, “ये हैं मरेी माँ और मरेे भाई-बन्ध।ु
50 हाँ स्वगर् में қस्थत मरेे िपता की इच्छा पर जो कोई चलता ह,ै वही मरेा भाई, बहन और माँ ह।ै”
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13
िकसान और बीज का दѺृान्त
(मरकुस 4:1-9; लकूा 8:4-8)

1 उसी िदन यीश ु उस घर को छोड़ कर झील के िकनारे उपदशे दनेे जा बठैा।
2 बहुत से लोग उसके चारों तरफ इकыे हो गय।े सो वह एक नाव पर चढ़ कर बठै गया। और भीड़ िकनारे पर खड़ी

रही।
3 उसने उन्हें दѺृान्तों का सहारा लते े हुए बहुत सी बातें बतायीं।
उसने कहा, “एक िकसान बीज बोने िनकला।
4 जब वह बवुाई कर रहा था तो कुछ बीज राह के िकनारे जा पड़े। िचिड़याएँ आयीं और उन्हें चगु गयीं।
5 थोड़े बीज चъानी धरती पर जा िगरे। वहाँ िमъी बहुत उथली थी। बीज तरंुत उग,े क्योंिक वहाँ िमъी तो गहरी थी

नहीं;
6 इस҅लये जब सरूज चढ़ा तो वे पौधे झलुस गय।े और क्योंिक उन्होंने ज्यादा जड़ें तो पकड़ी नहीं थीं इस҅लये वे

सखू कर िगर गय।े
7 बीजों का एक िहस्सा कँटीली झािड़यों में जा िगरा, झािड़याँ बड़ी हुईं, और उन्होंने उन पौधों को दबोच ҅लया।
8 पर थोड़े बीज जो अच्छी धरती पर िगरे थ,े अच्छी फसल दनेे लग।े फसल, िजतना बोया गया था, उससे कोई

तीस गनुा, साठ गनुा या सौ गनुा से भी ज़्यादा हुई।
9 जो सनु सकता ह,ै वह सनु ल।े”

दѺृान्त-कथाओं का ̼योजन
(मरकुस 4:10-12; लकूा 8:9-10)

10 िफर यीश ु के िशष्यों ने उसके पास जाकर उससे पछूा, “त ू उनसे बातें करते हुए दѺृान्त कथाओं का ̼योग क्यों
करता ह?ै”

11 उЀर में उसने उनसे कहा, “स्वगर् के राज्य के भदेों को जानने का अिधकार िसफर् तमु्हें िदया गया ह,ै उन्हें नहीं।
12 क्योंिक िजसके पास थोड़ा बहुत ह,ै उसे और भी िदया जायगेा और उसके पास बहुत अिधक हो जायगेा। िकन्त ु

िजसके पास कुछ भी नहीं ह,ै उससे िजतना सा उसके पास ह,ै वह भी छीन ҅लया जायगेा।
13 इस҅लये मैं उनसे दѺृान्त कथाओं का ̼योग करते हुए बात करता हू।ँ क्योंिक यѧिप वे दखेते हैं, पर वास्तव में

उन्हें कुछ िदखाई नहीं दतेा, वे यѧिप सनुते हैं पर वास्तव में न वे सनुते हैं, न समझते हैं।
14 इस ̼कार उन पर यशायाह की यह भिवष्यवाणी खरी उतरती ह:ै

‘तमु सनुोगे और सनुते ही रहोगे
पर तमु्हारी समझ में कुछ भी न आयगेा,

तमु बस दखेते ही रहोगे
पर तमु्हें कुछ भी न सझू पायगेा।

15 क्योंिक इनके हृदय जड़ता से भर गय।े
इन्होंने अपने कान बन्द कर रखे हैं
और अपनी आखें म ूदँ रखी हैं

तािक वे अपनी आखँों से कुछ भी न दखेें
और वे कान से कुछ न सनु पायें या
िक अपने हृदय से कभी न समझें

और कभी मरेी ओर मड़ुकर आयें और िजससे मैं उनका उјार करुँ।’ यशायाह 6:9-10

16 िकन्त ु तमु्हारी आखँें और तमु्हारे कान भाग्यवान ्हैं क्योंिक वे दखे और सनु सकते हैं।
17 मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ बहुत से भिवष्यवлा और धमार्त्मा िजन बातों को दखेना चाहते थ,े उन्हें तमु दखे रहे हो।
वे उन्हें नहीं दखे सके। और िजन बातों को वे सनुना चाहते थ,े उन्हें तमु सनु रहे हो। वे उन्हें नहीं सनु सके।

बीज बोने की दѺृान्त-कथा का अथर्
(मरकुस 4:13-20; लकूा 8:11-15)

18 “तो बीज बोने वाले की दѺृान्त-कथा का अथर् सनुो:
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19 “वह बीज जो राह के िकनारे िगर पड़ा था, उसका अथर् है िक जब कोई स्वगर् के राज्य का ससुदंशे सनुता है और

उसे समझता नहीं है तो दѺु आकर, उसके मन में जो उगा था, उसे उखाड़ ले जाता ह।ै
20 “वे बीज जो चъानी धरती पर िगरे थ,े उनका अथर् है वह ѳҚл जो ससुदंशे सनुता ह,ै उसे आनन्द के साथ

तत्काल ̪हण भी करता ह।ै
21 िकन्त ु अपने भीतर उसकी जड़ें नहीं जमने दतेा, वह थोड़ी ही दरे ठहर पाता ह,ै जब ससुदंशे के कारण उस पर

कѺ और यातनाएँ आती हैं तो वह जल्दी ही डगमगा जाता ह।ै
22 “काँटों में िगरे बीज का अथर् ह,ै वह ѳҚл जो ससुदंशे को सनुता तो ह,ै पर ससंार की िचतंाएँ और धन का लोभ

ससुदंशे को दबा दतेा है और वह ѳҚл सफल नहीं हो पाता।
23 “अच्छी धरती पर िगरे बीज से अथर् ह,ै वह ѳҚл जो ससुदंशे को सनुता है और समझता ह।ै वह सफल होता

ह।ै वह सफलता बोये बीज से तीस गनुा, साठ गनुा या सौ गनुा तक होती ह।ै”
गहेू ँ और खरपतवार का दѺृान्त

24 यीश ु ने उनके सामने एक और दѺृान्त कथा रखी: “स्वगर् का राज्य उस ѳҚл के समान है िजसने अपने खते में
अच्छे बीज बोये थ।े

25 पर जब लोग सो रहे थ,े उस ѳҚл का श̷ ु आया और गहेू ँ के बीच जगंली बीज बोया गया।
26 जब गहेू ँ में अकुंर िनकले और उस पर बालें आयीं तो खरपतवार भी िदखने लगी।
27 तब खते के मा҅लक के पास आकर उसके दासों ने उससे कहा, ‘मा҅लक, तनूे तो खते में अच्छा बीज बोया था,

बोया था ना? िफर ये खरपतवार कहाँ स े आई?’
28 “तब उसने उनसे कहा, ‘यह िकसी श̷ ु का काम ह।ै’
“उसके दासों ने उससे पछूा, ‘क्या त ू चाहता है िक हम जाकर खरपतवार उखाड़ दें?’
29 “वह बोला, ‘नहीं, क्योंिक जब तमु खरपतवार उखाड़ोगे तो उनके साथ, तमु गहेू ँ भी उखाड़ दोग।े
30 जब तक फसल पके दोनों को साथ-साथ बढने दो, िफर कटाई के समय में फसल काटने वालों से कहूगँा िक

पहले खरपतवार की पु̔ लयाँ बना कर उन्हें जला दो, और िफर गहेू ँ को बटोर कर मरेे खते में रख दो।’ ”
कई अन्य दѺृान्त-कथाएँ
(मरकुस 4:30-34; लकूा 13:18-21)

31 यीश ु ने उनके सामने और दѺृान्त-कथाएँ रखीं: “स्वगर् का राज्य राई के छोटे से बीज के समान होता ह,ै िजसे
िकसी ने लकेर खते में बो िदया हो।

32 यह बीज छोटे से छोटा होता है िकन्त ु बड़ा होने पर यह बाग के सभी पौधों से बड़ा हो जाता ह।ै यह पड़े बनता
है और आकाश के पक्षी आकर इसकी शाखाओं पर शरण लतेे हैं।”

33 उसने उन्हें एक दѺृान्त कथा और कही: “स्वगर् का राज्य खमीर के समान ह,ै िजसे िकसी Ҁी ने तीन बार आटे
में िमलाया और तब तक उसे रख छोड़ा जब तक वह सब का सब खमीर नहीं हो गया।”

34 यीश ु ने लोगों से यह सब कुछ दѺृान्त-कथाओं के ќारा कहा। वास्तव में वह उनसे दѺृान्त-कथाओं के िबना कुछ
भी नहीं कहता था।

35 ऐसा इस҅लये था िक परमѶेर ने भिवष्यवлा के ќारा जो कुछ कहा था वह परूा होः परमѶेर ने कहा,

“मैं दѺृान्त कथाओं के ќारा अपना म ुहँ खोल ूगँा।
सिृѺ के आिदकाल से जो बातें िछपी रही हैं, उन्हें उजागर करूँगा।” भजन सिंहता 78:2

गहेू ँ और खरपतवार के दѺृान्त की ѳाख्या
36 िफर यीश ु उस भीड़ को िवदा करके घर चला आया। तब उसके िशष्यों ने आकर उससे कहा, “खते के खरपतवार

के दѺृान्त का अथर् हमें समझा।”
37 उЀर में यीश ु बोला, “िजसने उЀम बीज बोया था, वह है मनषु्य का पु̷ ।
38 और खते यह ससंार ह।ै अच्छे बीज का अथर् ह,ै स्वगर् के राज्य के लोग। खरपतवार का अथर् ह,ै वे ѳҚл जो

शतैान की सतंान हैं।
39 वह श̷ ु िजसने खरपतवार बीजे थ,े शतैान है और कटाई का समय ह,ै इस जगत का अतं और कटाई करने वाले

हैं स्वगर्दतू।
40 “ठीक वसैे ही जसै े खरपतवार को इकыा करके आग में जला िदया गया, वसैे ही सिृѺ के अतं में होगा।
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41 मनषु्य का पु̷ अपने दतूों को भजेगेा और वे उसके राज्य से सभी पािपयों को और उनको, जो लोगों को पाप के

҅लये ̼े҄ रत करते हैं,
42 इकыा करके धधकते भाड़ में झोंक देंगे जहाँ बस दाँत पीसना और रोना ही रोना होगा।
43 तब धमЃ अपने परम िपता के राज्य में सरूज की तरह चमकें ग।े जो सनु सकता ह,ै सनु ल!े

धन का भण्डार और मोती का दѺृान्त
44 “स्वगर् का राज्य खते में गड़े धन जसैा ह।ै िजसे िकसी मनषु्य ने पाया और िफर उसे वहीं गाड़ िदया। वह इतना

̼सन्न हुआ िक उसने जो कुछ उसके पास था, जाकर बचे िदया और वह खते मोल ले ҅लया।
45 “स्वगर् का राज्य ऐसे ѳापारी के समान है जो अच्छे मोितयों की खोज में हो।
46जब उसे एक अनमोल मोती िमला तो जाकर जो कुछ उसके पास था, उसने बचे डाला, और मोती मोल ले ҅लया।

मछली पकड़ने का जाल
47 “स्वगर् का राज्य मछली पकड़ने के ҅लए झील में फें के गए एक जाल के समान भी ह।ै िजसमें तरह तरह की

मछ҅लयाँ पकड़ी गयीं।
48 जब वह जाल परूा भर गया तो उसे िकनारे पर खींच ҅लया गया। और वहाँ बठै कर अच्छी मछ҅लयाँ छाँट कर

टोक҄रयों में भर ली गयीं िकन्त ु बकेार मछ҅लयाँ फें क दी गयीं।
49 सिृѺ के अन्त में ऐसा ही होगा। स्वगर्दतू आयेंगे और धिमर्यों में स े पािपयों को छाँट कर
50 धधकते भाड़ में झोंक देंगे जहाँ बस रोना और दाँत पीसना होगा।”
51 यीश ु ने अपने िशष्यों से पछूा, “तमु ये सब बातें समझते हो?”
उन्होंने उЀर िदया, “हा!ँ”
52 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “दखेो, इसी҅लये हर धमर्शाҀी जो परमѶेर के राज्य को जानता ह,ै एक ऐसे

गहृस्वामी के समान ह,ै जो अपने कठोर से नई-परुानी वस्तओुं को बाहर िनकालता ह।ै”
यीश ु का अपने दशे लौटना
(मरकुस 6:1-6; लकूा 4:16-30)

53 इन दѺृान्त कथाओं को समाѮ करके वह वहाँ स े चल िदया।
54 और अपने दशे आ गया। िफर उसने यहूदी आराधनालयों में उपदशे दनेा आरम्भ कर िदया। इससे हर कोई

अचरज में पड़ कर कहने लगा, “इसे ऐसी सझूबझू और चमत्कारी शҚл कहाँ स े िमली?
55 क्या यह वही बढ़ई का बटेा नहीं ह?ै क्या इसकी माँ का नाम म҄रयम नहीं ह?ै याकूब, यसूफु, शमौन और

यहूदा इसी के तो भाई हैं न?
56 क्या इसकी सभी बहनें हमारे ही बीच नहीं हैं? तो िफर उसे यह सब कहाँ स े िमला?”
57 सो उन्होंने उसे स्वीकार नहीं िकया।
िफर यीश ु ने कहा, “िकसी नबी का अपने गाँव और घर को छोड़ कर, सब आदर करते हैं।”
58 सो उनके अिवѶास के कारण उसने वहाँ अिधक आѴयर् कमर् नहीं िकय।े

14
हरेोदसे का यीश ु के बारे में सनुना
(मरकुस 6:14-29; लकूा 9:7-9)

1 उस समय गलील के शासक हरेोदसे ने जब यीश ु के बारे में सनुा
2 तो उसने अपने सवेकों से कहा, “यह बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना है जो मरे हुओं में से जी उठा ह।ै और इसी҅लये

ये शҚлयाँ उसमें काम कर रही हैं। िजनसे यह इन चमत्कारों को करता ह।ै”
यहून्ना की हत्या

3 यह वही हरेोदसे था िजसने यहून्ना को बदंी बना, जजंीरों में बाँध, जले में डाल िदया था। यह उसने िहरोिदयास के
कहने पर िकया था, जो पहले उसके भाई िफ҅लप्पसु की पѕी थी।

4 यहून्ना ̼ायः उससे कहा करता था िक “तझुे इसके साथ नहीं रहना चािहय।े”
5 सो हरेोदसे उसे मार डालना चाहता था, पर वह लोगों से डरता था क्योंिक लोग यहून्ना को नबी मानते थ।े
6 पर जब हरेोदसे का जन्म िदन आया तो िहरोिदयास की बटेी ने हरेोदसे और उसके महेमानों के सामने नाच कर

हरेोदसे को इतना ̼सन्न िकया
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7 िक उसने शपथ लकेर, वह जो कुछ चाह,े उसे दनेे का वचन िदया।
8 अपनी माँ के िसखावे में आकर उसने कहा, “मझुे थाली में रख कर बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का िसर दें।”
9 यѧिप राजा बहुत दःुखी था िकन्त ु अपनी शपथ और अपने महेमानों के कारण उसने उसकी माँग परूी करने का

आदशे दे िदया।
10 उसने जले में यहून्ना का िसर काटने के ҅लये आदमी भजे।े
11 सो यहून्ना का िसर थाली में रख कर लाया गया और उसे लड़की को दे िदया गया। वह उसे अपनी माँ के पास

ले गयी।
12 तब यहून्ना के अनयुायी आये और उन्होंने उसके धड़ को लकेर दफना िदया। और िफर उन्होंने आकर यीश ु को

बताया।
यीश ु का पाँच हजा़र से अिधक को खाना ҅खलाना
(मरकुस 6:30-44; लकूा 9:10-17; यहून्ना 6:1-14)

13 जब यीश ु ने इसकी चचार् सनुी तो वह वहाँ स े नाव में िकसी एकान्त स्थान पर अकेला चला गया। िकन्त ु जब
भीड़ को इसका पता चला तो वे अपने नगरों से पदैल ही उसके पीछे हो ҅लय।े

14 यीश ु जब नाव से बाहर िनकल कर िकनारे पर आया तो उसने एक बड़ी भीड़ दखेी। उसे उन पर दया आयी और
उसने उनके बीमारों को अच्छा िकया।

15 जब शाम हुई तो उसके िशष्यों ने उसके पास आकर कहा, “यह सनुसान जगह है और बहुत दरे भी हो चकुी ह,ै
सो भीड़ को िवदा कर, तािक वे गाँव में जाकर अपने ҅लये खाना मोल ले लें।”

16 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “इन्हें कहीं जाने की आवश्यकता नहीं ह।ै तमु इन्हें कुछ खाने को दो।”
17 उन्होंने उससे कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को छोड़ कर और कुछ नहीं ह।ै”
18 यीश ु ने कहा, “उन्हें मरेे पास ले आओ।”
19 उसने भीड़ के लोगों से कहा िक वे घास पर बठै जायें। िफर उसने वे पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ लकेर स्वगर्

की ओर दखेा और भोजन के ҅लये परमѶेर का धन्यवाद िकया। िफर रोटी के टुकड़े तोड़े और उन्हें अपने िशष्यों को
दे िदया। िशष्यों ने वे टुकड़े लोगों में बाँट िदय।े

20 सभी ने छक कर खाया। इसके बाद बचे हुए टुकड़ों से उसके िशष्यों ने बारह टोक҄रयाँ भरीं।
21 िҀयों और बच्चों को छोड़ कर वहाँ खाने वाले कोई पाँच हज़ार परुुष थ।े

यीश ु का झील पर चलना
(मरकुस 6:45-52; यहून्ना 6:16-21)

22 इसके तरंुत बाद यीश ु ने अपने िशष्यों को नाव पर चढ़ाया और जब तक वह भीड़ को िवदा करे, उनसे गलील
की झील के पार अपने से पहले ही जाने को कहा।

23 भीड़ को िवदा करके वह अकेले में ̼ाथर्ना करने को पहाड़ पर चला गया। साँझ होने पर वह वहाँ अकेला था।
24 तब तक नाव िकनारे से मीलों दरू जा चकुी थी और लहरों में थपड़ेे खाती डगमगा रही थी। सामने की हवा चल

रही थी।
25 सबुह कोई तीन और छः बजे के बीच यीश ु झील पर चलता हुआ उनके पास आया।
26 उसके िशष्यों ने जब उसे झील पर चलते हुए दखेा तो वह घबराये हुए आपस में कहने लगे “यह तो कोई भतू

ह!ै” वे डर के मारे चीख उठे।
27 यीश ु ने तत्काल उनसे बात करते हुए कहा, “िहम्मत रखो! यह मैं हू!ँ अब और मत डरो।”
28 पतरस ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “̼भ,ु यिद यह त ू ह,ै तो मझुे पानी पर चलकर अपने पास आने को कह।”
29 यीश ु ने कहा, “चला आ।”
पतरस नाव से िनकल कर पानी पर यीश ु की तरफ चल पड़ा।
30 उसने जब तजे हवा दखेी तो वह घबराया। वह डबूने लगा और िचल्लाया, “̼भ,ु मरेी रक्षा कर।”
31 यीश ु ने तत्काल उसके पास पहुचँ कर उसे सभँाल ҅लया और उससे बोला, “ओ अल्पिवѶासी, तनूे सदंहे क्यों

िकया?”
32 और वे नाव पर चढ़ आय।े हवा थम गयी।
33 नाव पर के लोगों ने यीश ु की उपासना की और कहा, “त ू सचमचु परमѶेर का पु̷ ह।ै”

यीश ु का अनके रोिगयों को चगंा करना
(मरकुस 6:53-56)

34 सो झील पार करके वे गन्नसेरत के तट पर उतर गय।े
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35जब वहाँ रहने वालों ने यीश ु को पहचाना तो उन्होंने उसके आने का समाचार आसपास सब कहीं िभजवा िदया।

िजससे लोग-जो रोगी थ,े उन सब को वहाँ ले आये
36 और उससे ̼ाथर्ना करने लगे िक वह उन्हें अपने वҀ का बस िकनारा ही छू लनेे द।े और िजन्होंने छू ҅लया, वे

सब परूी तरह चगंे हो गय।े

15
मनषु्य के बनाये िनयमों से परमѶेर का िवधान बड़ा है
(मरकुस 7:1-23)

1 िफर कुछ फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी यरूशलमे से यीश ु के पास आये और उससे पछूा,
2 “तरेे अनयुायी हमारे परुखों के रीित-҄रवाजों का पालन क्यों नहीं करत?े वे खाना खाने स े पहले अपने हाथ

क्यों नहीं धोत?े”
3 यीश ु ने उЀर िदया, “अपने रीित-҄रवाजों के कारण तमु परमѶेर के िविध को क्यों तोड़ते हो?
4 क्योंिक परमѶेर ने तो कहा था ‘त ू अपने माता-िपता का आदर कर’✡ और ‘जो कोई अपने िपता या माता का

अपमान करता ह,ै उसे अवश्य मार िदया जाना चािहय।े’✡
5 िकन्त ु तमु कहते हो जो कोई अपने िपता या अपनी माता से कह,े ‘क्योंिक मैं अपना सब कुछ परमѶेर को अिपर्त

कर चकुा हू,ँ इस҅लये तमु्हारी सहायता नहीं कर सकता।’
6 इस तरह उसे अपने माता िपता का आदर करने की आवश्यकता नहीं। इस ̼कार तमु अपने रीित-҄रवाजों के

कारण परमशेवर के आदशे को नकारते हो।
7 ओ ढोंिगयों, तमु्हारे बारे में यशायाह ने ठीक ही भिवष्यवाणी की थी। उसने कहा था:

8 ‘यह लोग केवल होठों से मरेा आदर करते हैं;
पर इनका मन मझु से सदा दरू रहता ह।ै

9 मरेे ҅लए उनकी उपासना ѳथर् ह,ै
क्योंिक उनकी िशक्षा केवल लोगों ќारा बनाए हुए िसјान्त हैं।’ ” यशायाह 29:13

10 उसने भीड़ को अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “सनुो और समझो िक
11 मनषु्य के मखु के भीतर जो जाता है वह उसे अपिव̷ नहीं करता, बқल्क उसके मुहँ से िनकला हुआ शब्द उसे

अपिव̷ करता ह।ै”
12 तब यीश ु के िशष्य उसके पास आये और बोल,े “क्या तझुे पता है िक तरेी बात का फरीिसयों ने बहुत बरुा माना

ह?ै”
13 यीश ु ने उЀर िदया, “हर वह पौधा िजसे मरेे स्वगर् में қस्थत िपता की ओर से नहीं लगाया गया ह,ै उखाड़ िदया

जायगेा।
14 उन्हें छोड़ो, वे तो अन्धों के अधंे नतेा हैं। यिद एक अधंा दसूरे अधं े को राह िदखाता ह,ै तो वे दोनों ही गढ़े में

िगरते हैं।”
15 तब पतरस ने उससे कहा, “हमें अपिव̷ता सम्बन्धी दѺृान्त का अथर् समझा।”
16 यीश ु बोला, “क्या तमु अब भी नही समझत?े
17 क्या तमु नहीं जानते िक जो कुछ िकसी के म ुहँ में जाता ह,ै वह उसके पटे में पहुचँता है और िफर पखाने में

िनकल जाता ह?ै
18 िकन्त ु जो मनषु्य के म ुहँ से बाहर आता ह,ै वह उसके मन से िनकलता ह।ै यही उसको अपिव̷ करता ह।ै
19 क्योंिक बरेु िवचार, हत्या, ѳिभचार, दरुाचार, चोरी, झठू और िनन्दा जसैी सभी बरुाईयाँ मन से ही आती हैं।
20 ये ही हैं िजनसे कोई अपिव̷ बनता ह।ै िबना हाथ धोए खाने स े कोई अपिव̷ नहीं होता।”

ग़रै यहूदी Ҁी की सहायता
(मरकुस 7:24-30)

21 िफर यीश ु उस स्थान को छोड़ कर सरू और सदैा की ओर चल पड़ा।
✡ 15:4: ������ ������� 20:12; ѳवस्था 5:16 ✡ 15:4: ������ ������� 21:17
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22 वहाँ की एक कनानी Ҁी आयी और िचल्लाने लगी, “हे ̼भ,ु दाऊद के पु̷ , मझु पर दया कर। मरेी प ु̷ ी पर दѺु

आत्मा बरुी तरह सवार ह।ै”
23 यीश ु ने उससे एक शब्द भी नहीं कहा, सो उसके िशष्य उसके पास आये और िवनती करने लग,े “यह हमारे

पीछे िचल्लाती हुई आ रही ह,ै इसे दरू हटा।”
24 यीश ु ने उЀर िदया, “मझुे केवल इ͇ाएल के लोगों की खोई हुई भड़ेों के अलावा िकसी और के ҅लये नहीं भजेा

गया ह।ै”
25 तब उस Ҁी ने यीश ु के सामने झकु कर िवनती की, “हे ̼भ,ु मरेी रक्षा कर!”
26 उЀर में यीश ु ने कहा, “यह उिचत नहीं है िक बच्चों का खाना लकेर उसे घर के कुЀों के आगे डाल िदया

जाय।े”
27 वह बोली, “यह ठीक है ̼भ,ु िकन्त ु अपने स्वामी की मज़े से िगरे हुए चरेू में स े थोड़ा बहुत तो घर के कुЀे ही

खा ही लते े हैं।”
28 तब यीश ु ने कहा, “Ҁी, तरेा िवѶास बहुत बड़ा ह।ै जो त ूचाहती ह,ै परूा हो।” और तत्काल उसकी बटेी अच्छी

हो गयी।
यीश ु का बहुतों को अच्छा करना

29 िफर यीश ु वहाँ स े चल पड़ा और झील गलील के िकनारे पहुचँा। वह एक पहाड़ पर चढ़ कर उपदशे दनेे बठै
गया।

30 बड़ी-बड़ी भीड़ लगँड़े-ललूों, अधंों, अपािहजों, बहरे-ग ूगंों और ऐसे ही दसूरे रोिगयों को लकेर उसके पास
आने लगी। भीड़ ने उन्हें उसके चरणों में धरती पर डाल िदया। और यीश ु ने उन्हें चगंा कर िदया।

31 इससे भीड़ के लोगों को, यह दखेकर िक बहरे ग ूगं े बोल रहे हैं, अपािहज अच्छे हो गय,े लगँड़े-ललूे चल िफर
रहे हैं और अन्धे अब दखे पा रहे हैं, बड़ा अचरज हुआ। वे इ͇ाएल के परमѶेर की स्तिुत करने लग।े

चार हज़ार से अिधक को भोजन
(मरकुस 8:1-10)

32 तब यीश ु ने अपने िशष्यों को पास बलुाया और कहा, “मझुे इस भीड़ पर तरस आ रहा है क्योंिक ये लोग तीन
िदन से लगातार मरेे साथ हैं और इनके पास कुछ खाने को भी नहीं ह।ै मैं इन्हें भखूा ही नहीं भजेना चाहता क्योंिक हो
सकता है िक कहीं वे रास्ते में ही मिूछर्त होकर न िगर पड़ें।”

33 तब उसके िशष्यों ने कहा, “इतनी बड़ी भीड़ के ҅लए ऐसी िबयाबान जगह में इतना खाना हमें कहाँ स े िमलगेा?”
34 तब यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
उन्होंने कहा, “सात रो҄टयाँ और कुछ छोटी मछ҅लयाँ।”
35 यीश ु ने भीड़ से धरती पर बठैने को कहा और उन सात रो҄टयों और मछ҅लयों को लकेर उसने परमѶेर का

धन्यवाद िकया
36 और रो҄टयाँ तोड़ीं और अपने िशष्यों को दनेे लगा। िफर उसके िशष्यों ने उन्हें आगे लोगों में बाँट िदया।
37 लोग तब तक खाते रहे जब तक थक न गय।े िफर उसके िशष्यों ने बचे हुए टुकड़ों से सात टोक҄रयाँ भरीं।
38 औरतों और बच्चों को छोड़कर वहाँ चार हज़ार परुुषों ने भोजन िकया।
39 भीड़ को िवदा करके यीश ु नाव में आ गया और मगदन को चला गया।

16
यहूदी नतेाओं की चाल
(मरकुस 8:11-13; लकूा 12:54-56)

1 िफर फ़रीसी और सदकूी यीश ु के पास आय।े वे उसे परखना चाहते थे सो उन्होंने उससे कोई चमत्कार करने को
कहा, तािक पता लग सके िक उसे परमѶेर की अनमुित िमली हुई ह।ै

2 उसने उЀर िदया, “सरूज छुपने पर तमु लोग कहते हो, ‘आज मौसम अच्छा रहगेा क्योंिक आसमान लाल ह’ै
3और सरूज उगने पर तमु कहते हो, ‘आज अधंड़ आयगेा क्योंिक आसमान ध ुधँला और लाल ह।ै’ तमु आकाश के

लक्षणों को पढ़ना जानते हो, पर अपने समय के लक्षणों को नहीं पढ़ सकत।े
4 अरे दѺु और दरुाचारी पीढ़ी के लोग कोई िचन्ह दखेना चाहते हैं, पर उन्हें िसवाय योना के िचन्ह के कोई और

दसूरा िचन्ह नहीं िदखाया जायगेा।” िफर वह उन्हें छोड़कर चला गया।
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यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 8:14-21)

5 यीश ु के िशष्य झील के पार चले आय,े पर वे रोटी लाना भलू गय।े
6 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “चौकन्ने रहो! और फरीिसयों और सदिूकयों के ख़मीर से बचे रहो।”
7 वे आपस में सोच िवचार करते हुए बोल,े “हो सकता ह,ै उसने यह इस҅लये कहा क्योंिक हम कोई रोटी साथ नहीं

लाय।े”
8 वे क्या सोच रहे हैं, यीश ु यह जानता था, सो वह बोला, “ओ अल्प िवѶािसयों, तमु आपस में अपने पास रोटी

नहीं होने के बारे में क्यों सोच रहे हो?
9 क्या तमु अब भी नहीं समझते या याद करते िक पाँच हज़ार लोगों के ҅लए वे पाँच रो҄टयाँ और िफर िकतनी

टोक҄रयाँ भर कर तमुने उठाई थीं?
10 और क्या तमु्हें याद नहीं चार हज़ार के ҅लए वे सात रो҄टयाँ और िफर िकतनी टोक҄रयाँ भर कर तमुने उठाई

थीं?
11 क्यों नहीं समझते िक मैंने तमुसे रो҄टयों के बारे में नहीं कहा? मैंने तो तमु्हें फरीिसयों और सदिूकयों के ख़मीर

से बचने को कहा ह।ै”
12 तब वे समझ गये िक रोटी के ख़मीर से नहीं बқल्क उसका मतलब फरीिसयों और सदिूकयों की िशक्षाओं से

बचे रहने स े ह।ै
यीश ु मसीह है
(मरकुस 8:27-30; लकूा 9:18-21)

13जब यीश ु कैस҄रया िफ҅लप्पी के ̼दशे में आया तो उसने अपने िशष्यों से पछूा, “लोग क्या कहते हैं, िक मैं कौन
हू?ँ”*

14 वे बोल,े “कुछ कहते हैं िक त ू बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना ह,ै और दसूरे कहते हैं िक त ू ए҅लय्याह† है और कुछ
अन्य कहते हैं िक त ू ियमर्याह‡ या भिवष्यवлाओं में से कोई एक ह।ै”

15 यीश ु ने उनसे कहा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू?ँ”
16 शमौन पतरस ने उЀर िदया, “त ू मसीह ह,ै साक्षात परमѶेर का पु̷ ।”
17 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “योना के प ु̷ शमौन! त ूधन्य है क्योंिक तझुे यह बात िकसी मनषु्य ने नहीं, बқल्क

स्वगर् में қस्थत मरेे परम िपता ने दशार्ई ह।ै
18 मैं कहता हू ँ िक त ू पतरस ह।ै और इसी चъान पर मैं अपनी कलीिसया बनाऊँगा। मतृ्य ु की शҚл§ उस पर ̼बल

नहीं होगी।
19 मैं तझुे स्वगर् के राज्य की कंुिजयाँ दे रहा हू।ँ तािक धरती पर जो कुछ त ूबाँध,े वह परमѶेर के ќारा स्वगर् में बाँधा

जाये और जो कुछ त ू धरती पर छोड़े, वह स्वगर् में परमѶेर के ќारा छोड़ िदया जाय।े”
20 िफर उसने अपने िशष्यों को कड़ा आदशे िदया िक वे िकसी को यह ना बतायें िक वह मसीह ह।ै

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मरकुस 8:31-9:1; लकूा 9:22-27)

21 उस समय यीश ु अपने िशष्यों को बताने लगा िक, उसे यरूशलमे जाना चािहय।े जहाँ उसे यहूदी धमर्शािҀयों,
बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं और ̼मखु याजकों ќारा यातनाएँ पहुचँा कर मरवा िदया जायगेा। िफर तीसरे िदन वह मरे हुओं में
से जी उठेगा।

22 तब पतरस उसे एक तरफ ले गया और उसकी आलोचना करता हुआ उससे बोला, “हे ̼भ!ु परमѶेर तझु पर
दया करे। तरेे साथ ऐसा कभी न हो!”

23 िफर यीश ु उसकी तरफ मड़ुा और बोला, “पतरस, मरेे रास्ते स े हट जा। अरे शतैान! त ू मरेे ҅लए एक अड़चन
ह।ै क्योंिक त ू परमѶेर की तरह नहीं लोगों की तरह सोचता ह।ै”

24 िफर यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाहता ह,ै तो वह अपने आपको भलुाकर, अपना
̨ूस स्वयं उठाये और मरेे पीछे हो ल।े
* 16:13: ��� ��� ��� �������, “मनषु्य का पु̷ ।” † 16:14: �������� �� ����������� �� �� ����
�� ������� ��� ���� ��� �� �� ����� �� �������� �� ���� ��� ����� ��� ‡ 16:14:
�������� �� ����������� �� ���� �� ������� ��� ���� ����� �� �������� �� ���� ���
����� ��� § 16:18: ������ �� ����� �������, “मतृ्य ु के ќार।”
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25 जो कोई अपना जीवन बचाना चाहता ह,ै उसे वह खोना होगा। िकन्त ु जो कोई मरेे ҅लये अपना जीवन खोयगेा,

वही उसे बचाएगा।
26 यिद कोई अपना जीवन दकेर सारा ससंार भी पा जाये तो उसे क्या लाभ? अपने जीवन को िफर से पाने के ҅लए

कोई भला क्या दे सकता ह?ै
27 मनषु्य का पु̷ दतूों सिहत अपने परमिपता की मिहमा के साथ आने वाला ह।ै जो हर िकसी को उसके कमИं का

फल दगेा।
28 मैं तमु से सत्य कहता हू ँ यहाँ कुछ ऐसे हैं जो तब तक नहीं मरेंगे जब तक वे मनषु्य के पु̷ को उसके राज्य में

आते न दखे लें।”

17
तीन िशष्यों को मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु का दशर्न
(मरकुस 9:2-13; लकूा 9:28-36)

1 छः िदन बाद यीश,ु पतरस, याकूब और उसके भाई यहून्ना को साथ लकेर एकान्त में ऊँचे पहाड़ पर गया।
2 वहाँ उनके सामने उसका रूप बदल गया। उसका मखु सरूज के समान दमक उठा और उसके वҀ ऐसे चमचमाने

लगे जसै े ̼काश।
3 िफर अचानक मसूा और ए҅लय्याह उनके सामने ̼कट हुए और यीश ु से बात करने लग।े
4 यह दखेकर पतरस यीश ु से बोला, “̼भ,ु अच्छा है िक हम यहाँ हैं। यिद त ूचाहे तो मैं यहाँ तीन मडंप बना द ू-ँएक

तरेे ҅लए, एक मसूा के ҅लए और एक ए҅लय्याह के ҅लए।”
5 पतरस अभी बात कर ही रहा था िक एक चमकते हुए बादल ने आकर उन्हें ढक ҅लया और बादल से आकाशवाणी

हुई, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै िजस से मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ इसकी सनुो!”
6 जब िशष्यों ने यह सनुा तो वे इतने सहम गये िक धरती पर औंधे म ुहँ िगर पड़े।
7 तब यीश ु उनके पास गया और उन्हें छूते हुए बोला, “डरो मत, खड़े होवो।”
8 जब उन्होंने अपनी आखँें उठाई तो वहाँ बस यीश ु को ही पाया।
9 जब वे पहाड़ से उतर रहे थे तो यीश ु ने उन्हें आदशे िदया, “जो कुछ तमुने दखेा ह,ै तब तक िकसी को मत बताना

जब तक मनषु्य के पु̷ को मरे हुओं में से िफर िजला न िदया जाय।े”
10 िफर उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “यहूदी धमर्शाҀी िफर क्यों कहते हैं, ए҅लय्याह का पहले आना िन҅Ѵत ह?ै”
11 उЀर दते े हुए उसने उनसे कहा, “ए҅लय्याह आ रहा ह,ै वह हर वस्त ु को ѳवқस्थत कर दगेा।
12 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक ए҅लय्याह तो अब तक आ चकुा ह।ै पर लोगों ने उसे पहचाना नहीं। और उसके

साथ जसैा चाहा वसैा िकया। उनके ќारा मनषु्य के पु̷ को भी वसै े ही सताया जाने वाला ह।ै”
13 तब उसके िशष्य समझे िक उसने उनसे बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के बारे में कहा था।

रोगी लड़के का अच्छा िकया जाना
(मरकुस 9:14-29; लकूा 9:37-43)

14 जब यीश ु भीड़ में वापस आया तो एक ѳҚл उसके पास आया और उसे दडंवत ̼णाम करके बोला,
15 “हे ̼भ,ु मरेे बटेे पर दया कर। उसे िमगЃ आती ह।ै वह बहुत तड़पता ह।ै वह आग में या पानी में अक्सर िगरता

पड़ता रहता ह।ै
16 मैं उसे तरेे िशष्यों के पास लाया, पर वे उसे अच्छा नहीं कर पाय।े”
17 उЀर में यीश ु ने कहा, “अरे भटके हुए अिवѶासी लोगों, मैं िकतने समय तमु्हारे साथ और रहूगँा? िकतने समय

मैं य ूँ ही तमु्हारे साथ रहूगँा? उसे यहाँ मरेे पास लाओ।”
18 िफर यीश ु ने दѺुात्मा को आदशे िदया और वह उसमें से बाहर िनकल आयी। और वह लड़का तत्काल अच्छा

हो गया।
19 िफर उसके िशष्यों ने अकेले में यीश ु के पास जाकर पछूा, “हम इस दѺुात्मा को बाहर क्यों नहीं िनकाल पाय?े”
20 यीश ु ने उन्हें बताया, “क्योंिक तमुमें िवѶास की कमी ह।ै मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ यिद तमुमें राई के बीज िजतना

भी िवѶास हो तो तमु इस पहाड़ से कह सकते हो ‘यहाँ स े हट कर वहाँ चला जा’ और वह चला जायगेा। तमु्हारे ҅लये
असम्भव कुछ भी नहीं होगा।”

21 *

* 17:21: ��� ������ �������� ��� �� 21 जोड़ा गया ह:ै “ऐसी दѺुात्मा केवल ̼ाथर्ना या उपवास करने से िनकलती ह।ै”
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यीश ु का अपनी मतृ्य ु के बारे में बताना
(मरकुस 9:30-32; लकूा 9:43-45)

22 जब यीश ु के िशष्य आए और उसके साथ गलील में िमले तो यीश ु ने उनसे कहा, “मनषु्य का पु̷ , मनषु्यों के
ќारा ही पकड़वाया जाने वाला ह,ै

23 जो उसे मार डालेंग।े िकन्त ु तीसरे िदन वह िफर जी उठेगा!” इस पर यीश ु के िशष्य बहुत ѳाकुल हुए।
कर का भगुतान

24जब यीश ु और उसके िशष्य कफ़रनहूम में आये तो मқन्दर का दो दरम कर वसलू करने वाले पतरस के पास आये
और बोल,े “क्या तरेा गरुु मқन्दर का कर नहीं दतेा?”

25 पतरस ने उЀर िदया, “हा,ँ वह दतेा ह।ै”
और घर में चला आया। पतरस से बोलने के पहले ही यीश ु बोल पड़ा, उसने कहा, “शमौन, तरेा क्या िवचार ह?ै

धरती के राजा िकससे च ुगंी और कर लतेे हैं? स्वयं अपने बच्चों से या दसूरों के बच्चों स?े”
26 पतरस ने उЀर िदया, “दसूरे के बच्चों स।े”
तब यीश ु ने उससे कहा, “यानी उसके बच्चों को छूट रहती ह।ै
27 पर हम उन लोगों को नाराज़ न करें इस҅लये झील पर जा और अपना काँटा फें क और िफर जो पहली मछली

पकड़ में आये उसका मुहँ खोलना तझुे चार दरम का िसक्का िमलगेा। उसे लकेर मरेे और अपने ҅लए उन्हें दे दनेा।”

18
सबसे बड़ा कौन
(मरकुस 9:33-37; लकूा 9:46-48)

1 तब यीश ु के िशष्यों ने उसके पास आकर पछूा, “स्वगर् के राज्य में सबसे बड़ा कौन हैं?”
2 तब यीश ु ने एक बच्चे को अपने पास बलुाया और उसे उनके सामने खड़ा करके कहा,
3 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जब तक िक तमु लोग बदलोगे नहीं और बच्चों के समान नहीं बन जाओग,े स्वगर् के

राज्य में ̼वशे नहीं कर सकोग।े
4 इस҅लये अपने आपको जो कोई इस बच्चे के समान न̀ बनाता ह,ै वही स्वगर् के राज्य में सबसे बड़ा ह।ै
5 “और जो कोई ऐसे बालक जसैे ѳҚл को मरेे नाम में स्वीकार करता है वह मझुे स्वीकार करता ह।ै

पापों के प҄रणाम के बारे में यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 9:42-48; लकूा 17:1-2)

6 “िकन्त ु जो मझुमें िवѶास करने वाले मरेे िकसी ऐसे न̀ अनयुायी के रास्ते की बाधा बनता ह,ै अच्छा हो िक
उसके गले में एक चक्की का पाट लटका कर उसे समु̹ की गहराई में डुबो िदया जाय।े

7 बाधाओं के कारण मझुे ससंार के लोगों के ҅लए खदे ह,ै पर बाधाएँ तो आयेंगी ही िकन्त ु खदे तो मझुे उस पर है
िजसके ќारा बाधाएँ आती हैं।

8 “इस҅लए यिद तरेा हाथ या तरेा परै तरेे ҅लए बाधा बने तो उसे काट फें क, क्योंिक स्वगर् में िबना हाथ या िबना परै
के अनन्त जीवन में ̼वशे करना तरेे ҅लए अिधक अच्छा ह;ै बजाये इसके िक दोनों हाथों और दोनों परैों समते तझुे
नरक की कभी न बझुने वाली आग में डाल िदया जाय।े

9 यिद तरेी आखँ तरेे ҅लये बाधा बने तो उसे बाहर िनकाल कर फें क द,े क्योंिक स्वगर् में काना होकर अनन्त जीवन
में ̼वशे करना तरेे ҅लये अिधक अच्छा ह;ै बजाये इसके िक दोनों आखँों समते तझुे नरक की आग में डाल िदया जाए।

खोई भड़े की दѺृान्त कथा
(लकूा 15:3-7)

10 “सो दखेो, मरेे इन मासमू अनयुािययों में से िकसी को भी तचु्छ मत समझना। मैं तमु्हें बताता हू ँ िक उनके रक्षक
स्वगर्दतूों की पहुचँ स्वगर् में मरेे परम िपता के पास लगातार रहती ह।ै

11 *
12 “बता त ू क्या सोचता ह?ै यिद िकसी के पास सौ भड़ेें हों और उनमें से एक भटक जाये तो क्या वह दसूरी

िनन्यानवें भड़ेों को पहाड़ी पर ही छोड़ कर उस एक खोई भड़े को खोजने नहीं जाएगा?
* 18:11: ��� ������ �������� ��� �� 11 जोड़ा गया ह:ै “मनषु्य का पु̷ भटके हुओं के उјार के ҅लये आया।” दखेें लकूा
19:10
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13 वह िनѴय ही जाएगा और जब उसे वह िमल जायगेी, मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ तो वह दसूरी िनन्यानवें की

बजाय-ेजो खोई नहीं थीं, इसे पाकर अिधक ̼सन्न होगा।
14 इसी तरह स्वगर् में қस्थत तमु्हारा िपता क्या नहीं चाहता िक मरेे इन अबोध अनयुािययों में से कोई एक भी न

भटके।
जब कोई तरेा बरुा करे
(लकूा 17:3)

15 “यिद तरेा बधं ु तरेे साथ कोई बरुा ѳवहार करे तो अकेले में जाकर आपस में ही उसे उसका दोष बता। यिद वह
तरेी सनु ल,े तो तनूे अपने बधं ु को िफर जीत ҅लया।

16 पर यिद वह तरेी न सनुे तो दो एक को अपने साथ ले जा तािक हर बात की दो तीन गवाही हो सकें ।
17 यिद वह उन को भी न सनुे तो कलीिसया को बता द।े और यिद वह कलीिसया की भी न मान,े तो िफर त ू उस से

ऐसे ѳवहार कर जसैे वह िवधमЃ हो या कर वसलूने वाला हो।
18 “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जो कुछ तमु धरती पर बाँधोगे स्वगर् में ̼भ ु के ќारा बाँधा जायगेा और िजस िकसी को

तमु धरती पर छोड़ोगे स्वगर् में परमѶेर के ќारा छोड़ िदया जायगेा।
19 “मैं तझुे यह भी बताता हू ँ िक इस धरती पर यिद तमु में स े कोई दो सहमत हो कर स्वगर् में қस्थत मरेे िपता से कुछ

माँगेंगे तो वह तमु्हारे ҅लए उसे परूा करेगा
20 क्योंिक जहाँ मरेे नाम पर दो या तीन लोग मरेे अनयुायी के रूप में इकыे होते हैं, वहाँ मैं उनके साथ हू।ँ”

क्षमा न करने वाले दास की दѺृान्त कथा
21 िफर पतरस यीश ु के पास गया और बोला, “̼भ,ु मझुे अपने भाई को िकतनी बार अपने ̼ित अपराध करने पर

भी क्षमा कर दनेा चािहए? यिद वह सात बार अपराध करे तो भी?”
22 यीश ु ने कहा, “न केवल सात बार, बқल्क मैं तझुे बताता हू ँ तझुे उसे सात बार के सतЀर गनुा तक क्षमा करते

रहना चािहय।े”
23 “सो स्वगर् के राज्य की तलुना उस राजा से की जा सकती है िजसने अपने दासों से िहसाब चकुता करने की

सोची थी।
24 जब उसने िहसाब लनेा शरुू िकया तो उसके सामने एक ऐसे ѳҚл को लाया गया िजस पर दिसयों लाख रूपया

िनकलता था।
25 पर उसके पास चकुाने का कोई साधन नहीं था। उसके स्वामी ने आज्ञा दी िक उस दास को, उसकी घर वाली,

उसके बाल बच्चों और जो कुछ उसका माल असबाब ह,ै सब समते बचे कर कज़र् चकुा िदया जाय।े
26 “तब उसका दास उसके परैों में िगर कर िगड़िगड़ाने लगा, ‘धीरज धरो, मैं सब कुछ चकुा द ूगँा।’
27 इस पर स्वामी को उस दास पर दया आ गयी। उसने उसका कज़ार् माफ करके उसे छोड़ िदया।
28 “िफर जब वह दास वहाँ स े जा रहा था, तो उसे उसका एक साथी दास िमला िजसे उसे कुछ रूपये दनेे थ।े उसने

उसका िगरहबान पकड़ ҅लया और उसका गला घोटते हुए बोला, ‘जो तझुे मरेा दनेा ह,ै लौटा द!े’
29 “इस पर उसका साथी दास उसके परैों में िगर पड़ा और िगड़िगड़ाकर कहने लगा, ‘धीरज धर, मैं चकुा द ूगँा।’
30 “पर उसने मना कर िदया। इतना ही नहीं उसने उसे तब तक के ҅लय,े जब तक वह उसका कज़र् न चकुा द,े जले

भी िभजवा िदया।
31 दसूरे दास इस सारी घटना को दखेकर बहुत दःुखी हुए। और उन्होंने जो कुछ घटा था, सब अपने स्वामी को

जाकर बता िदया।
32 “तब उसके स्वामी ने उसे बलुाया और कहा, ‘अरे नीच दास, मैंने तरेा वह सारा कज़र् माफ कर िदया क्योंिक

तनूे मझु से दया की भीख माँगी थी।
33 क्या तझुे भी अपने साथी दास पर दया नहीं िदखानी चािहये थी जसै े मैंने तमु पर दया की थी?’
34 सो उसका स्वामी बहुत िबगड़ा और उसे तब तक दण्ड भगुताने के ҅लए सौंप िदया जब तक समचूा कज़र् चकुता

न हो जाय।े
35 “सो जब तक तमु अपने भाई-बदंों को अपने मन से क्षमा न कर दो मरेा स्वगЃय परम िपता भी तमु्हारे साथ वसैा

ही ѳवहार करेगा।”

19
तलाक
(मरकुस 10:1-12)
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1 ये बातें कहने के बाद वह गलील से लौट कर यहूिदया के क्षे̷ में यदर्न नदी के पार चला गया।
2 एक बड़ी भीड़ वहाँ उसके पीछे हो ली, िजसे उसने चगंा िकया।
3 उसे परखने के जतन में कुछ फ़रीसी उसके पास पहुचँे और बोल,े “क्या यह उिचत है िक कोई अपनी पѕी को

िकसी भी कारण से तलाक दे सकता ह?ै”
4 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “क्या तमुने शाҀ में नहीं पढ़ा िक जगत को रचने वाले ने ̼ारम्भ में, ‘उन्हें एक Ҁी

और एक परुुष के रूप में रचा था?’✡
5 और कहा था ‘इसी कारण अपने माता-िपता को छोड़ कर परुुष अपनी पѕी के साथ दो होते हुए भी एक शरीर

होकर रहगेा।’✡
6 सो वे दो नहीं रहते बқल्क एक रूप हो जाते हैं। इस҅लए िजसे परमѶेर ने जोड़ा है उसे िकसी भी मनषु्य को अलग

नहीं करना चािहय।े”
7 वे बोल,े “िफर मसूा ने यह क्यों िनधार्҄रत िकया है िक कोई परुुष अपनी पѕी को तलाक दे सकता ह।ै शतर् यह है

िक वह उसे तलाक नामा ҅लख कर द।े”
8 यीश ु ने उनसे कहा, “मसूा ने यह िवधान तमु लोगों के मन की जड़ता के कारण िदया था। िकन्त ु ̼ारम्भ में ऐसी

रीित नहीं थी।
9 तो मैं तमुसे कहता हू ँ िक जो ѳिभचार को छोड़कर अपनी पѕी को िकसी और कारण से त्यागता है और िकसी

दसूरी Ҁी की ब्याहता है तो वह ѳिभचार करता ह।ै”
10 इस पर उसके िशष्यों ने उससे कहा, “यिद एक Ҁी और एक परुुष के बीच ऐसी қस्थित है तो िकसी को ब्याह

ही नहीं करना चािहय।े”
11 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “हर कोई तो इस उपदशे को ̪हण नहीं कर सकता। इसे बस वे ही ̪हण कर सकते हैं

िजनको इसकी क्षमता ̼दान की गयी ह।ै
12 कुछ ऐसे हैं जो अपनी माँ के गभर् से ही नपुसंक पदैा हुए हैं। और कुछ ऐसे हैं जो लोगों ќारा नपुसंक बना िदये गये

हैं। और अतं में कुछ ऐसे हैं िजन्होंने स्वगर् के राज्य के कारण िववाह नहीं करने का िनѴय िकया ह।ै जो इस उपदशे
को ले सकता है ल।े”

यीश ु की आशीष: बच्चों को
(मरकुस 10:13-16; लकूा 18:15-17)

13 िफर लोग कुछ बालकों को यीश ु के पास लाये िक वह उनके िसर पर हाथ रख कर उन्हें आशीवार्द दे और उनके
҅लए ̼ाथर्ना करे। िकन्त ु उसके िशष्यों ने उन्हें डाँटा।

14 इस पर यीश ु ने कहा, “बच्चों को रहने दो, उन्हें मत रोको, मरेे पास आने दो क्योंिक स्वगर् का राज्य ऐसों का
ही ह।ै”

15 िफर उसने बच्चों के िसर पर अपना हाथ रखा और वहाँ स े चल िदया।
एक महत्वपणूर् ̼ѹ
(मरकुस 10:17-31; लकूा 18:18-30)

16 वहीं एक ѳҚл था। वह यीश ु के पास आया और बोला, “गरुु अनन्त जीवन पाने के ҅लए मझुे क्या अच्छा
काम करना चािहय?े”

17 यीश ु ने उससे कहा, “अच्छा क्या ह,ै इसके बारे में त ू मझुसे क्यों पछू रहा ह?ै क्योंिक अच्छा तो केवल एक
ही ह!ै िफर भी यिद त ू अनन्त जीवन में ̼वशे करना चाहता ह,ै तो त ू आदशेों का पालन कर।”

18 उसने यीश ु स े पछूा, “कौन से आदशे?”
तब यीश ु बोला, “हत्या मत कर। ѳिभचार मत कर। चोरी मत कर। झठूी गवाही मत द।े
19 ‘अपने िपता और अपनी माता का आदर कर’✡ और ‘जसैे त ू अपने आप को प्यार करता ह,ै ‘वसै े ही अपने

पड़ोसी से भी प्यार कर।’*”
20 यवुक ने यीश ु स े पछूा, “मैंने इन सब बातों का पालन िकया ह।ै अब मझु में िकस बात की कमी ह?ै”
21 यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ूसपंणू र् बनना चाहता तो जा और जो कुछ तरेे पास ह,ै उसे बचेकर धन गरीबों में बाँट

दे तािक स्वगर् में तझुे धन िमल सके। िफर आ और मरेे पीछे हो ल!े”
22 िकन्त ु जब उस नौजवान ने यह सनुा तो वह दःुखी होकर चला गया क्योंिक वह बहुत धनवान था।

✡ 19:4: ������ �������� 1:27, 5:2 ✡ 19:5: ������ �������� 2:24 ✡ 19:19: ������
������� 20:12-16; ѳवस्था 5:16-20 * 19:19: ����� ����� 19:18
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23 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक एक धनवान का स्वगर् के राज्य में ̼वशे कर पाना

क҄ठन ह।ै
24 हाँ, मैं तमुसे कहता हू ँ िक िकसी धनवान ѳҚл के स्वगर् के राज्य में ̼वशे पाने स े एक ऊँट का सईू के नकुए से

िनकल जाना आसान ह।ै”
25 जब उसके िशष्यों ने यह सनुा तो अचरज से भरकर पछूा, “िफर िकस का उјार हो सकता ह?ै”
26 यीश ु ने उन्हें दखेते हुए कहा, “मनषु्यों के ҅लए यह असम्भव ह,ै िकन्त ु परमѶेर के ҅लए सब कुछ सम्भव ह।ै”
27 उЀर में तब पतरस ने उससे कहा, “दखे, हम सब कुछ त्याग कर तरेे पीछे हो ҅लये हैं। सो हमें क्या िमलगेा?”
28 यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु लोगों से सत्य कहता हू ँ िक नये यगु में जब मनषु्य का पु̷ अपने ̼ाѮी िसहंासन पर

िवराजगेा तो तमु भी, जो मरेे पीछे हो ҅लये हो, बाहर िसहंासनों पर बठैकर परमѶेर के लोगों का न्याय करोग।े
29 और मरेे ҅लए िजसने भी घर-बार या भाईयों या बहनों या िपता या माता या बच्चों या खतेों को त्याग िदया ह,ै

वह सौ गणुा अिधक पायगेा और अनन्त जीवन का भी अिधकारी बनगेा।
30 िकन्त ु बहुत से जो अब पहले हैं, अқन्तम हो जायेंगे और जो अқन्तम हैं, पहले हो जायेंग।े”

20
मजदरूों की दѺृान्त-कथा

1 “स्वगर् का राज्य एक ज़मींदार के समान है जो सबुह सवरेे अपने अगंरू के बगीचों के ҅लये मज़दरू लाने को
िनकला।

2 उसने चाँदी के एक रुपया पर मज़दरू रख कर उन्हें अपने अगंरू के बगीचे में काम करने भजे िदया।
3 “नौ बजे के आसपास ज़मींदार िफर घर से िनकला और उसने दखेा िक कुछ लोग बाजार में इधर उधर य ूँ ही

बकेार खड़े हैं।
4 तब उसने उनसे कहा, ‘तमु भी मरेे अगंरू के बगीचे में जाओ, मैं तमु्हें जो कुछ उिचत होगा, द ूगँा।’
5 सो वे भी बगीचे में काम करने चले गय।े
“िफर कोई बारह बजे और दबुारा तीन बजे के आसपास, उसने वसैा ही िकया।
6 कोई पाँच बजे वह िफर अपने घर से गया और कुछ लोगों को बाज़ार में इधर उधर खड़े दखेा। उसने उनसे पछूा,

‘तमु यहाँ िदन भर बकेार ही क्यों खड़े रहते हो?’
7 “उन्होंने उससे कहा, ‘क्योंिक हमें िकसी ने मज़दरूी पर नहीं रखा।’
“उसने उनसे कहा, ‘तमु भी मरेे अगंरू के बगीचे में चले जाओ।’
8 “जब साँझ हूई तो अगंरू के बगीचे के मा҅लक ने अपने ̼धान कमर्चारी को कहा, ‘मज़दरूों को बलुाकर अिंतम

मज़दरू से शरुू करके जो पहले लगाये गये थे उन तक सब की मज़दरूी चकुा दो।’
9 “सो वे मज़दरू जो पाँच बजे लगाये थ,े आये और उनमें से हर िकसी को चाँदी का एक रुपया िमला।
10 िफर जो पहले लगाये गये थ,े वे आय।े उन्होंने सोचा उन्हें कुछ अिधक िमलगेा पर उनमें से भी हर एक को एक

ही चाँदी का रुपया िमला।
11 रुपया तो उन्होंने ले ҅लया पर ज़मींदार से िशकायत करते हुए
12 उन्होंने कहा, ‘जो बाद में लगे थ,े उन्होंने बस एक घटंा काम िकया और तनूे हमें भी उतना ही िदया िजतना उन्हें।

जबिक हमने सारे िदन चमचमाती धपू में महेनत की।’
13 “उЀर में उनमें से िकसी एक से जमींदार ने कहा, ‘दोस्त, मैंने तरेे साथ कोई अन्याय नहीं िकया ह।ै क्या हमने

तय नहीं िकया था िक मैं तमु्हें चाँदी का एक रुपया द ूगँा?
14 जो तरेा बनता ह,ै ले और चला जा। मैं सबसे बाद में रखे गये इस को भी उतनी ही मज़दरूी दनेा चाहता हू ँ िजतनी

तझुे दे रहा हू।ँ
15 क्या मैं अपने धन का जो चाहू ँ वह करने का अिधकार नहीं रखता? मैं अच्छा हू ँ क्या त ू इससे जलता ह?ै’
16 “इस ̼कार अिंतम पहले हो जायेंगे और पहले अिंतम हो जायेंग।े”

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु का सकेंत
(मरकुस 10:32-34; लकूा 18:31-34)

17 जब यीश ु अपने बारह िशष्यों के साथ यरूशलमे जा रहा था तो वह उन्हें एक तरफ़ ले गया और चलते चलते
उनसे बोला,
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18 “सनुो, हम यरूशलमे पहुचँने को हैं। मनषु्य का पु̷ वहाँ ̼मखु याजकों और यहूदी धमर् शािҀयों के हाथों सौंप

िदया जायगेा। वे उसे मतृ्य ु दण्ड के योग्य ठहरायेंग।े
19 िफर उसका उपहास करवाने और कोड़े लगवाने को उसे गै़र यहूिदयों को सौंप देंग।े िफर उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया

जायगेा िकन्त ु तीसरे िदन वह िफर जी उठेगा।”
एक माँ का अपने बच्चों के ҅लए आ̪ह
(मरकुस 10:35-45)

20 िफर जब्दी के बटेों की माँ अपने बटेों समते यीश ु के पास पहुचँी और उसने झकु कर ̼ाथर्ना करते हुए उससे
कुछ माँगा।

21 यीश ु ने उससे पछूा, “त ू क्या चाहती ह?ै”
वह बोली, “मझुे वचन दे िक मरेे ये दोनों बटेे तरेे राज्य में एक तरेे दािहनी ओर और दसूरा तरेे बाई ओर बठेै।”
22 यीश ु ने उЀर िदया, “तमु नहीं जानते िक तमु क्या माँग रहे हो। क्या तमु यातनाओं का वह प्याला पी सकते हो,

िजसे मैं पीने वाला हू?ँ”
उन्होंने उससे कहा, “हा,ँ हम पी सकते हैं!”
23 यीश ु उनसे बोला, “िनѴय ही तमु वह प्याला पीयोग।े िकन्त ु मरेे दाएँ और बायें बठैने का अिधकार दनेे वाला मैं

नहीं हू।ँ यहाँ बठैने का अिधकार तो उनका ह,ै िजनके ҅लए यह मरेे िपता ќारा सरुिक्षत िकया जा चकुा ह।ै”
24 जब बाकी दस िशष्यों ने यह सनुा तो वे उन दोनों भाईयों पर बहुत िबगड़े।
25 तब यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाकर कहा, “तमु जानते हो िक गरै यहूदी राजा, लोगों पर अपनी शҚл िदखाना

चाहते हैं और उनके महत्वपणूर् नतेा, लोगों पर अपना अिधकार जताना चाहते हैं।
26 िकन्त ु तमु्हारे बीच ऐसा नहीं होना चािहय।े बқल्क तमु में जो बड़ा बनना चाह,े तमु्हारा सवेक बन।े
27 और तमु में से जो कोई पहला बनना चाह,े उसे तमु्हारा दास बनना होगा।
28 तमु्हें मनषु्य के पु̷ जसैा ही होना चािहये जो सवेा कराने नहीं, बқल्क सवेा करने और बहुतों के छुटकारे के ҅लये

अपने ̼ाणों की िफरौती दनेे आया ह।ै”
अधंों को आखँें
(मरकुस 10:46-52; लकूा 18:35-43)

29 जब वे यरीहो नगर से जा रहे थे एक बड़ी भीड़ यीश ु को पीछे हो ली।
30 वहाँ सड़क िकनारे दो अधंे बठेै थ।े जब उन्होंने सनुा िक यीश ु वहाँ स े जा रहा ह,ै वे िचल्लाय,े “̼भ,ु दाऊद के

पु̷ , हम पर दया कर!”
31 इस पर भीड़ ने उन्हें धमकाते हुए चपु रहने को कहा पर वे और अिधक िचल्लाय,े “̼भ!ु दाऊद के पु̷ हम पर

दया कर!”
32 िफर यीश ु रुका और उनसे बोला, “तमु क्या चाहते हो, मैं तमु्हारे ҅लए क्या करू?ँ”
33 उन्होंने उससे कहा, “̼भ,ु हम चाहते हैं िक हम दखे सकें ।”
34 यीश ु को उन पर दया आयी। उसने उनकी आखँों को छुआ, और तरंुत ही वे िफर दखेने लग।े वे उसके पीछे हो

҅लए।

21
यीश ु का यरूशलमे में भѳ ̼वशे
(मरकुस 11:1-11; लकूा 19:28-38; यहून्ना 12:12-19)

1 यीश ु और उसके अनयुायी जब यरूशलमे के पास जतैनू पवर्त के िनकट बतैफगे पहुचँे तो यीश ु ने अपने दो िशष्यों
को

2 यह आदशे दकेर भजेा िक अपने ठीक सामने के गाँव में जाओ और वहाँ जाते ही तमु्हें एक गधी बधँी िमलगेी।
उसके साथ उसका बच्चा भी होगा। उन्हें बाँध कर मरेे पास ले आओ।

3 यिद कोई तमुसे कुछ कहे तो उससे कहना, ‘̼भु को इनकी आवश्यकता ह।ै वह जल्दी ही इन्हें लौटा दगेा।’ ”
4 ऐसा इस҅लये हुआ िक भिवष्यवлा का यह वचन परूा हो:

5 “िसओन की नगरी से कहो,
‘दखे तरेा राजा तरेे पास आ रहा ह।ै

वह िवनयपणूर् ह,ै वह गधी पर सवार ह,ै
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हाँ गधी के बच्चे पर जो एक ͅिमक पशु का बच्चा ह।ै’ ” जकयार्ह 9:9

6 सो उसके िशष्य चले गये और वसैा ही िकया जसैा उन्हें यीश ु ने बताया था।
7 वे गधी और उसके बछेरे को ले आय।े और उन पर अपने वҀ डाल िदये क्योंिक यीश ु को बठैना था।
8 भीड़ में बहुत से लोगों ने अपने वҀ राह में िबछा िदये और दसूरे लोग पड़ेों से टहिनयाँ काट लाये और उन्हें मागर्

में िबछा िदया।
9 जो लोग उनके आगे चल रहे थे और जो लोग उनके पीछे चल रहे थे सब पकुार कर कह रहे थ:े

“होशन्ना! धन्य है दाऊद का वह पु̷ !
‘जो आ रहा है ̼भ ु के नाम पर धन्य ह।ै’ भजन सिंहता 118:25-26

̼भु जो स्वगर् में िवराजा।”

10 सो जब उसने यरूशलमे में ̼वशे िकया तो समचूे नगर में हलचल मच गयी। लोग पछूने लग,े “यह कौन ह?ै”
11 लोग ही जवाब दे रहे थ,े “यह गलील के नासरत का नबी यीश ु ह।ै”

यीश ु मқन्दर में
(मरकुस 11:15-19; लकूा 19:45-48; यहून्ना 2:13-22)

12 िफर यीश ु मқन्दर के अहाते में आया और उसने मқन्दर के अहाते में जो लोग खरीद-िबकरी कर रहे थ,े उन सब
को बाहर खदड़े िदया। उसने पसैों की लने-दने करने वालों की चौिकयों को उलट िदया और कबतूर बचेने वालों के
तख्त पलट िदय।े

13 वह उनसे बोला, “शाҀ कहते हैं, ‘मरेा घर ̼ाथर्ना-गहृ कहलायगेा।✡ िकन्त ु तमु इसे डाकुओं का अѐा बना रहे
हो।’ ”✡

14 मқन्दर में कुछ अधं,े लगँड़े ललूे उसके पास आय।े िजन्हें उसने चगंा कर िदया।
15 तब ̼मखु याजकों और यहूदी धमर्शािҀयों ने उन अџतु कामों को दखेा जो उसने िकये थे और मқन्दर में बच्चों

को ऊँचे स्वर में कहते सनुा: “होशन्ना! दाऊद का वह पु̷ धन्य ह।ै”
16 तो वे बहुत ̨ोिधत हुए। और उससे पछूा, “त ू सनुता है वे क्या कह रहे हैं?”
यीश ु ने उनसे कहा, “हा,ँ सनुता हू।ँ क्या धमर्शाҀ में तमु लोगों ने नहीं पढ़ा, ‘तनूे बालकों और दधू पीते बच्चों तक

से स्तिुत करवाई ह।ै’ ”✡
17 िफर उन्हें वहीं छोड़ कर वह यरूशलमे नगर से बाहर बतैिनय्याह को चला गया। जहाँ उसने रात िबताई।

िवѶास की शҚл
(मरकुस 11:12-14; 20-24)

18 अगले िदन अलख सबुह जब वह नगर को वापस लौट रहा था तो उसे भखू लगी।
19 राह िकनारे उसने अजंीर का एक पड़े दखेा सो वह उसके पास गया, पर उसे उस पर पЀों को छोड़ और कुछ

नहीं िमला। सो उसने पड़े से कहा, “तझु पर आगे कभी फल न लग!े” और वह अजंीर का पड़े तरंुत सखू गया।
20 जब िशष्यों ने वह दखेा तो अचरज के साथ पछूा, “यह अजंीर का पड़े इतनी जल्दी कैसे सखू गया?”
21 यीश ु ने उЀर दते े हुए उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू।ँ यिद तमु में िवѶास है और तमु सदंहे नहीं करते तो

तमु न केवल वह कर सकते हो जो मैंने अजंीर के पड़े का िकया। बқल्क यिद तमु इस पहाड़ से कहो, ‘उठ और अपने
आप को सागर में डुबो द’े तो वही हो जायगेा।

22 और ̼ाथर्ना करते हुए तमु जो कुछ माँगो, यिद तमु्हें िवѶास है तो तमु पाओग।े”
यहूदी नतेाओं का यीश ु के अिधकार पर सदंहे
(मरकुस 11:27-33; लकूा 20:1-8)

23 जब यीश ु मқन्दर में जाकर उपदशे दे रहा था तो ̼मखु याजकों और यहूदी बजुु़गИ ने पास जाकर उससे पछूा,
“ऐसी बातें त ू िकस अिधकार से करता ह?ै और यह अिधकार तझुे िकसने िदया?”
✡ 21:13: ������ ���. 56:7 ✡ 21:13: ������ �����. 7:11 ✡ 21:16: ������ ��� 8:2
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24 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ यिद उसका उЀर तमु मझुे दे दो तो मैं तमु्हें बता द ूगँा

िक मैं ये बातें िकस अिधकार से करता हू।ँ
25 बताओ यहून्ना को बपितस्मा कहाँ स े िमला? परमѶेर से या मनषु्य स?े”
वे आपस में िवचार करते हुए कहने लग,े “यिद हम कहते हैं ‘परमѶेर स’े तो यह हमसे पछेूगा ‘िफर तमु उस पर

िवѶास क्यों नहीं करत?े’
26 िकन्त ु यिद हम कहते हैं ‘मनषु्य स’े तो हमें लोगों का डर है क्योंिक वे यहून्ना को एक नबी मानते हैं।”
27 सो उЀर में उन्होंने यीश ु स े कहा, “हमें नहीं पता।”
इस पर यीश ु उनसे बोला, “अच्छा तो िफर मैं भी तमु्हें नहीं बताता िक ये बातें मैं िकस अिधकार से करता हू!ँ”

यहूिदयों के ҅लए एक दѺृातं कथा
28 “अच्छा बताओ तमु लोग इसके बारे में क्या सोचते हो? एक ѳҚл के दो प ु̷ थ।े वह बड़े के पास गया और

बोला, ‘प ु̷ आज मरेे अगंरूों के बगीचे में जा और काम कर।’
29 “िकन्त ु प ु̷ ने उЀर िदया, ‘मरेी इच्छा नहीं ह’ै पर बाद में उसका मन बदल गया और वह चला गया।
30 “िफर वह िपता दसूरे बटेे के पास गया और उससे भी वसै े ही कहा। उЀर में बटेे ने कहा, ‘जी हाँ,’ मगर वह

गया नहीं।
31 “बताओ इन दोनों में स े जो िपता चाहता था, िकसने िकया?”
उन्होंने कहा, “बड़े न।े”
यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ कर वसलूने वाले और वशे्याएँ परमѶेर के राज्य में तमुसे पहले जायेंग।े
32 यह मैं इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना तमु्हें जीवन का सही रास्ता िदखाने आया और

तमुने उसमें िवѶास नहीं िकया। िकन्त ु कर वसलूने वालों और वशे्याओं ने उसमें िवѶास िकया। तमुने जब यह दखेा
तो भी बाद में न मन िफराया और न ही उस पर िवѶास िकया।

परमѶेर का अपने प ु̷ को भजेना
(मरकुस 12:1-12; लकूा 20:9-19)

33 “एक और दѺृान्त सनुो: एक ज़मींदार था। उसने अगंरूों का एक बगीचा लगाया और उसके चारों ओर बाड़
लग दी। िफर अगंरूों का रस िनकालने का गरठ लगाने को एक गडढ़ा खोदा और रखवाली के ҅लए एक मीनार बनायी।
िफर उसे बटाई पर दकेर वह या̷ा पर चला गया।

34जब अगंरू उतारने का समय आया तो बगीचे के मा҅लक ने िकसानों के पास अपने दास भजेे तािक वे अपने िहस्से
के अगंरू ले आयें।

35 “िकन्त ु िकसानों ने उसके दासों को पकड़ ҅लया। िकसी की िपटाई की, िकसी पर पत्थर फें के और िकसी को
तो मार ही डाला।

36 एक बार िफर उसने पहले से और अिधक दास भजे।े उन िकसानों ने उनके साथ भी वसैा ही बतार्व िकया।
37 बाद में उसने उनके पास अपने बटेे को भजेा। उसने कहा, ‘वे मरेे बटेे का तो मान रखेंगे ही।’
38 “िकन्त ु उन िकसानों ने जब उसके बटेे को दखेा तो वे आपस में कहने लग,े ‘यह तो उसका उЀरािधकारी ह,ै

आओ इसे मार डालें और उसका उЀरािधकार हिथया लें।’
39 सो उन्होंने उसे पकड़ कर बगीचे के बाहर धकेल िदया और मार डाला।
40 “तमु क्या सोचते हो जब वहाँ अगंरूों के बगीचे का मा҅लक आयगेा तो उन िकसानों के साथ क्या करेगा?”
41 उन्होंने उससे कहा, “क्योंिक वे िनदर्य थे इस҅लए वह उन्हें बरेहमी से मार डालगेा और अगंरूों के बगीचे को

दसूरे िकसानों को बटाई पर दे दगेा जो फसल आने पर उसे उसका िहस्सा देंगें।”
42 यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमुने शाҀ का वह वचन नहीं पढ़ा:

‘िजस पत्थर को मकान बनाने वालों ने बकेार समझा, वही कोने का सबसे अिधक महत्वपणूर् पत्थर बन गया?
ऐसा ̼भु के ќारा िकया गया जो हमारी दिृѺ में अџतु ह।ै’ भजन सिंहता 118:22-23

43 “इस҅लये मैं तमुसे कहता हू ँ परमѶेर का राज्य तमुसे छीन ҅लया जायगेा और वह उन लोगों को दे िदया जायगेा
जो उसके राज्य के अनसुार बतार्व करेंग।े

44 जो इस चъान पर िगरेगा, टुकड़े टुकड़े हो जायगेा और यिद यह चъान िकसी पर िगरेगी तो उसे रौंद डालगेी।”
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45 जब ̼मखु याजकों और फरीिसयों ने यीश ु की दѺृान्त कथाएँ सनुीं तो वे ताड़ गये िक वह उन्हीं के बारे में कह

रहा था।
46 सो उन्होंने उसे पकड़ने का जतन िकया िकन्त ु वे लोगों से डरते थे क्योंिक लोग यीश ु को नबी मानते थ।े

22
िववाह भोज पर लोगों को राजा के बलुावे की दѺृान्त कथा
(लकूा 14:15-24)

1 एक बार िफर यीश ु उनसे दѺृान्त कथाएँ कहने लगा। वह बोला,
2 “स्वगर् का राज्य उस राजा के जसैा है िजसने अपने बटेे के ब्याह पर दावत दी।
3 राजा ने अपने दासों को भजेा िक वे उन लोगों को बलुा लायें िजन्हें िववाह भोज पर न्योता िदया गया ह।े िकन्त ु

वे लोग नहीं आय।े
4 “उसने अपने सवेकों को िफर भजेा, उसने कहा िक िजन लोगों को िववाह भोज पर बलुाया गया है उनसे कहो,

‘दखेो मरेी दावत तयैार ह।ै मरेे साँडों और मोटे ताजे पशओुं को काटा जा चकुा ह।ै सब कुछ तयैार ह।ै ब्याह की दावत
में आ जाओ।’

5 “पर लोगों ने उस पर कोई ध्यान नहीं िदया और वे चले गय।े कोई अपने खतेों में काम करने चला गया तो कोई
अपने काम धन्धे पर।

6 और कुछ लोगों ने तो राजा के सवेकों को पकड़ कर उनके साथ मार-पीट की और उन्हें मार डाला।
7 सो राजा ने ̨ोिधत होकर अपने सिैनक भजे।े उन्होंने उन हत्यारों को मौत के घाट उतार िदया और उनके नगर में

आग लगा दी।
8 “िफर राजा ने सवेकों से कहा, ‘िववाह भोज तयैार है िकन्त ु िजन्हें बलुाया गया था, वे अयोग्य िसј हुए।
9 इस҅लये गली के नकु्कड़ों पर जाओ और तमु िजसे भी पाओ ब्याह की दावत पर बलुा लाओ।’
10 िफर सवेक ग҅लयों में गये और जो भी भले बरेु लोग उन्हें िमले वे उन्हें बलुा लाय।े और शादी का महल महेमानों

से भर गया।
11 “िकन्त ु जब महेमानों को दखेने राजा आया तो वहाँ उसने एक ऐसा ѳҚл दखेा िजसने िववाह के वҀ नहीं पहने

थ।े
12 राजा ने उससे कहा, ‘हे िम̷, िववाह के वҀ पहने िबना त ू यहाँ भीतर कैसे आ गया?’ पर वह ѳҚл चपु रहा।
13 इस पर राजा ने अपने सवेकों से कहा, ‘इसके हाथ-पाँव बाँध कर बाहर अन्धरेे में फें क दो। जहाँ लोग रोते और

दाँत पीसते होंग।े’
14 “क्योंिक बलुाये तो बहुत गये हैं पर चनुे हुए थोड़े से हैं।”

यहूदी नतेाओं की चाल
(मरकुस 12:13-17; लकूा 20:20-26)

15 िफर फरीिसयों ने जाकर एक सभा बलुाई, िजससे वे इस बात का आपस में िवचार-िवमशर् कर सकें िक यीश ु को
उसकी अपनी ही कही िकसी बात में कैसे फँसाया जा सकता ह।ै

16 उन्होंने अपने चलेों को हरेोिदयों के साथ उसके पास भजेा। उन लोगों ने यीश ु स े कहा, “गरुु, हम जानते हैं िक
त ू सच्चा है त ू सचमचु परमѶेर के मागर् की िशक्षा दतेा ह।ै और तब, कोई क्या सोचता ह,ै त ू इसकी िचतंा नहीं करता
क्योंिक त ू िकसी ѳҚл की हिैसयत पर नहीं जाता।

17 सो हमें बता तरेा क्या िवचार है िक स̀ाट कैसर को कर चकुाना उिचत है िक नहीं?”
18 यीश ु उनके बरेु इरादे को ताड़ गया, सो वह बोला, “ओ कप҄टयों! तमु मझुे क्यों परखना चाहते हो?
19 मझुे कोई दीनार िदखाओ िजससे तमु कर चकुाते हो।” सो वे उसके पास दीनार ले आय।े
20 तब उसने उनसे कहा, “इस पर िकसकी मरूत और लखे खदुे हैं?”
21 उन्होंने उससे कहा, “महाराजा कैसर के।”
तब उसने उनसे कहा, “अच्छा तो िफर जो महाराजा कैसर का ह,ै उसे महाराजा कैसर को दो, और जो परमѶेर का

ह,ै उसे परमѶेर को।”
22 यह सनुकर वे अचरज से भर गये और उसे छोड़ कर चले गय।े

सदिूकयों की चाल
(मरकुस 12:18-27; लकूा 20:27-40)

23 उसी िदन (कुछ सदकूी जो पनुरुत्थान को नहीं मानते थ)े उसके पास आय।े और उससे पछूा,
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24 “गरुु, मसूा के उपदशे के अनसुार यिद िबना बाल बच्चों के कोई, मर जाये तो उसका भाई, िनकट सम्बन्धी होने

के नाते उसकी िवधवा से ब्याह करे और अपने भाई का वशं बढ़ाने के ҅लये सतंान पदैा करे।
25 अब मानो हम सात भाई हैं। पहले का ब्याह हुआ और बाद में उसकी मतृ्य ु हो गयी। िफर क्योंिक उसके कोई

सतंान नहीं हुई, इस҅लये उसके भाई ने उसकी पѕी को अपना ҅लया।
26 जब तक िक सातों भाई मर नहीं गये दसूरे, तीसरे भाईयों के साथ भी वसैा ही हुआ
27 और सब के बाद वह Ҁी भी मर गयी।
28 अब हमारा पछूना यह है िक अगले जीवन में उन सातों में स े वह िकसकी पѕी होगी क्योंिक उसे सातों ने ही

अपनाया था?”
29 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा, “तमु भलू करते हो क्योंिक तमु शाҀों को और परमѶेर की शҚл को नहीं

जानत।े
30 तमु्हें समझाना चािहये िक पनुर्जीवन में लोग न तो शादी करेंगे और न ही कोई शादी में िदया जायगेा। बқल्क वे

स्वगर् के दतूों के समान होंग।े
31 इसी िसलिसले में तमु्हारे लाभ के ҅लए परमѶेर ने मरे हुओं के पनुरुत्थान के बारे में जो कहा ह,ै क्या तमुने कभी

नहीं पढ़ा? उसने कहा था,
32 ‘मैं इ̾ाहीम का परमѶेर हू,ँ इसहाक का परमѶेर हू,ँ और याकूब का परमѶेर हू।ँ’✡ वह मरे हुओं का नहीं

बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै”
33 जब लोगों ने यह सनुा तो उसके उपदशे पर वे बहुत चिकत हो गए।

सबसे बड़ा आदशे
(मरकुस 12:28-34; लकूा 10:25-28)

34 जब फरीिसयों ने सनुा िक यीश ु ने अपने उЀर से सदिूकयों को चपु करा िदया है तो वे सब इकыे हुए
35 उनमें से एक यहूदी धमर्शाҀी ने यीश ु को फँसाने के उѣेश्य से उससे पछूा,
36 “गरुु, ѳवस्था में सबसे बड़ा आदशे कौन सा ह?ै”
37 यीश ु ने उससे कहा, “सम्पणूर् मन स,े सम्पणूर् आत्मा से और सम्पणूर् ब ु҄ ј से तझुे अपने परमѶेर ̼भु से ̼मे करना

चािहय।े”✡
38 यह सबसे पहला और सबसे बड़ा आदशे ह।ै
39 िफर ऐसा ही दसूरा आदशे यह ह:ै ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे कर जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’*
40 सम्पणूर् ѳवस्था और भिवष्यवлाओं के ̪न्थ इन्हीं दो आदशेों पर ҄टके हैं।”

क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मरकुस 12:35-37; लकूा 20:41-44)

41 जब फ़रीसी अभी इकыे ही थ,े िक यीश ु ने उनसे एक ̼ѹ पछूा,
42 “मसीह के बारे में तमु क्या सोचते हो िक वह िकसका बटेा ह?ै”
उन्होंने उससे कहा, “दाऊद का।”
43 यीश ु ने उनसे पछूा, “िफर आत्मा से ̼े҄ रत दाऊद ने उसे ‘̼भ’ु कहते हुए यह क्यों कहा था:

44 ‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा:
मरेे दािहने हाथ बठै कर शासन कर,

जब तक िक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे अधीन न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

45 िफर जब दाऊद ने उसे ‘̼भ’ु कहा तो वह उसका बटेा कैसे हो सकता ह?ै”
46 उЀर में कोई भी उससे कुछ नहीं कह सका। और न ही उस िदन के बाद िकसी को उससे कुछ और पछूने का

साहस ही हुआ।

23
यीश ु ќारा यहूदी धमर्-नतेाओं की आलोचना
(मरकुस 12:38-40; लकूा 11:37-52, 20:45-47)

✡ 22:32: ������ ������� 3:6 ✡ 22:37: ������ �������� 6:5 * 22:39: ����� �����. 19:18
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1 यीश ु ने िफर अपने िशष्यों और भीड़ से कहा।
2 उसने कहा, “यहूदी धमर् शाҀी और फ़रीसी मसूा के िवधान की ѳाख्या के अिधकारी हैं।
3 इस҅लए जो कुछ वे कहें उस पर चलना और उसका पालन करना। िकन्त ु जो वे करते हैं वह मत करना। मैं यह

इस҅लए कहता हू ँ क्योंिक वे बस कहते हैं पर करते नहीं हैं।
4 वे लोगों के कंधों पर इतना बोझ लाद दते े हैं िक वे उसे उठा कर चल ही न सकें और लोगों पर दबाव डालते हैं

िक वे उसे लकेर चलें। िकन्त ु वे स्वयं उनमें से िकसी पर भी चलने के ҅लए पाँव तक नहीं िहलात।े
5 “वे अच्छे कमर् इस҅लए करते हैं िक लोग उन्हें दखेें। वास्तव में वे अपने ताबीज़ों और पोशाकों की झालरों को

इस҅लये बड़े से बड़ा करते रहते हैं तािक लोग उन्हें धमार्त्मा समझें।
6 वे उत्सवों में सबसे महत्वपणूर् स्थान पाना चाहते हैं। आराधनालयों में उन्हें ̼मखु आसन चािहय।े
7 बाज़ारों में वे आदर के साथ नमस्कार कराना चाहते हैं। और चाहते हैं िक लोग उन्हें ‘रब्बी’ कहकर सबंोिधत

करें।
8 “िकन्त ु तमु लोगों से अपने आप को ‘रब्बी’ मत कहलवाना क्योंिक तमु्हारा सच्चा गरुु तो बस एक ह।ै और तमु

सब केवल भाई बहन हो।
9 धरती पर लोगों को तमु अपने में स े िकसी को भी ‘िपता’ मत कहने दनेा। क्योंिक तमु्हारा िपता तो बस एक ही ह,ै

और वह स्वगर् में ह।ै
10 न ही लोगों को तमु अपने को स्वामी कहने दनेा क्योंिक तमु्हारा स्वामी तो बस एक ही है और वह मसीह ह।ै
11 तमुमें सबसे महत्वपणूर् ѳҚл वही होगा जो तमु्हारा सवेक बनगेा।
12जो अपने आपको उठायगेा, उसे नीचा िकया जाएगा और जो अपने आपको नीचा बनाएगा, उसे उठाया जायगेा।
13 “अरे कपटी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु लोगों के ҅लए स्वगर् के राज्य का ќार बदं

करते हो। न तो तमु स्वयं उसमें ̼वशे करते हो और न ही उनको जाने दते े हो जो ̼वशे के ҅लए ̼यѕ कर रहे हैं।
14 *
15 “अरे कपटी धमर्शािҀयों और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु िकसी को अपने पथं में लाने के ҅लए धरती

और समु̹ पार कर जाते हो। और जब वह तमु्हारे पथं में आ जाता है तो तमु उसे अपने से भी दगुनुा नरक का पा̷ बना
दते े हो!

16 “अरे अधंे रहनमुाओं! तमु्हें िधक्कार है जो कहते हो यिद कोई मқन्दर की सौगधं खाता है तो उसे उस शपथ को
रखना आवश्यक नहीं है िकन्त ु यिद कोई मқन्दर के सोने की शपथ खाता है तो उसे उस शपथ का पालन आवश्यक ह।ै

17 अरे अधंे मखूИ! बड़ा कौन ह?ै मқन्दर का सोना या वह मқन्दर िजसने उस सोने को पिव̷ बनाया।
18 “तमु यह भी कहते हो ‘यिद कोई वदेी की सौगधं खाता है तो कुछ नहीं,’ िकन्त ु यिद कोई वदेी पर रखे चढ़ावे

की सौगधं खाता है तो वह अपनी सौगधं से बधँा ह।ै
19 अरे अधंो! कौन बड़ा ह?ै वदेी पर रखा चढ़ावा या वह वदेी िजससे वह चढ़ावा पिव̷ बनता ह?ै
20 इस҅लये यिद कोई वदेी की शपथ लतेा है तो वह वदेी के साथ वदेी पर जो रखा ह,ै उस सब की भी शपथ लतेा

ह।ै
21 वह जो मқन्दर ह,ै उसकी भी शपथ लतेा ह।ै वह मқन्दर के साथ जो मқन्दर के भीतर ह,ै उसकी भी शपथ लतेा

ह।ै
22और वह जो स्वगर् की शपथ लतेा ह,ै वह परमѶेर के िसहंासन के साथ जो उस िसहंासन पर िवराजमान हैं उसकी

भी शपथ लतेा ह।ै
23“अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों! तमु्हारा जो कुछ ह,ै तमु उसका दसवाँ भाग, यहाँ तक िक अपने

पदुीन,े सौंफ और जीरे तक के दसवें भाग को परमѶेर को दते े हो। िफर भी तमु ѳवस्था की महत्वपणूर् बातों यानी
न्याय, दया और िवѶास का ितरस्कार करते हो। तमु्हें उन बातों की उपके्षा िकये िबना इनका पालन करना चािहये था।

24 ओ अधंे रहनमुाओं! तमु अपने पानी से मच्छर तो छानते हो पर ऊँट को िनगल जाते हो।
25 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु अपनी कटो҄रयाँ और था҅लयाँ बाहर

से तो धोकर साफ करते हो पर उनके भीतर जो तमुने छल कपट या अपने ҅लये ҄रयासत में पाया ह,ै भरा ह।ै
26 अरे अधंे फरीिसयों! पहले अपने प्याले को भीतर से माँजो तािक भीतर के साथ वह बाहर से भी स्वच्छ हो

जाय।े
* 23:14: ��� ������ �������� ��� �� 14 जोड़ा गया ह:ै “अरे कपटी, यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों तमु िवधवाओं की
सम्पिЀ हड़प जाते हो। िदखाने के ҅लए लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ करते हो। इसके ҅लये तमु्हें कड़ा दण्ड िमलगेा।” दखेें मरकुस 12:40; लकूा 20:47
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27 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु ҅लपी-पतुी समािध के समान हो जो

बाहर से तो स ुदंर िदखती हैं िकन्त ु भीतर से मरे हुओं की ह҄ѐयों और हर तरह की अपिव̷ता से भरी होती हैं।
28 ऐसे ही तमु बाहर से तो धमार्त्मा िदखाई दते े हो िकन्त ु भीतर से छलकपट और बरुाई से भरे हुए हो।
29 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु निबयों के ҅लये स्मारक बनाते हो और धमार्त्माओं की

क̾ों को सजाते हो।
30 और कहते हो िक ‘यिद तमु अपने पवूर्जों के समय में होते तो निबयों को मारने में उनका हाथ नहीं बटात।े’
31 मतलब यह िक तमु मानते हो िक तमु उनकी सतंान हो जो निबयों के हत्यारे थ।े
32 सो जो तमु्हारे परुखों ने शरुु िकया, उसे परूा करो।
33 “अरे साँपों और नागों की सतंानों! तमु कैसे सोचते हो िक तमु नरक भोगने से बच जाओग।े
34 इस҅लये मैं तमु्हें बताता हू ँ िक मैं तमु्हारे पास निबयों, ब ु҄ јमानों और गरुुओं को भजे रहा हू।ँ तमु उनमें से बहुतों

को मार डालोगे और बहुतों को ̨ूस पर चढ़ाओग।े कुछ एक को तमु अपनी आराधनालयों में कोड़े लगवाओगे और
एक नगर से दसूरे नगर उनका पीछा करते िफरोग।े

35 “प҄रणामस्वरूप िनदИष हाबील से लकेर िब҄रक्याह के बटेे जकरयाह तक िजसे तमुने मқन्दर के गभर् गहृ और
वदेी के बीच मार डाला था, हर िनरपराध ѳҚл की हत्या का दण्ड तमु पर होगा।

36 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ इस सब कुछ के ҅लये इस पीढ़ी के लोगों को दडं भोगना होगा।”
यरूशलमे के लोगों पर यीश ु को खदे
(लकूा 13:34-35)

37 “ओ यरूशलमे, यरूशलमे! त ू वह है जो निबयों की हत्या करता है और परमѶेर के भजेे दतूों को पत्थर मारता
ह।ै मैंने िकतनी बार चाहा है िक जसैे कोई मगुЃ अपने चज़ूों को अपने पखंों के नीचे इकыा कर लतेी है वसै े ही मैं तरेे
बच्चों को एक̷ कर ल ू।ँ िकन्त ु तमु लोगों ने नहीं चाहा।

38 अब तरेा मқन्दर परूी तरह उजड़ जायगेा।
39 सचमचु मैं तमु्हें बताता हू ँ तमु मझुे तब तक िफर नहीं दखेोगे जब तक तमु यह नहीं कहोग:े ‘धन्य है वह जो ̼भु

के नाम पर आ रहा ह!ै’✡”

24
यीश ु ќारा मқन्दर के िवनाश की भिवष्यवाणी
(मरकुस 13:1-31; लकूा 21:5-33)

1 मқन्दर को छोड़ कर यीश ु जब वहाँ स े होकर जा रहा था तो उसके िशष्य उसे मқन्दर के भवन िदखाने उसके पास
आय।े

2 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु इन भवनों को सीधे खड़े दखे रहे हो? मैं तमु्हें सच बताता हू,ँ यहाँ एक पत्थर
पर दसूरा पत्थर ҄टका नहीं रहगेा। एक एक पत्थर िगरा िदया जायगेा।”

3 यीश ु जब जतैनू पवर्त* पर बठैा था तो एकांत में उसके िशष्य उसके पास आये और बोल,े “हमें बता यह कब
घटेगा? जब त ू वापस आयगेा और इस ससंार का अतं होने को होगा तो कैसे सकेंत ̼कट होंग?े”

4 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “सावधान! तमु लोगों को कोई छलने न पाय।े
5 मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ िक ऐसे बहुत से हैं जो मरेे नाम से आयेंगे और कहेंगे ‘मैं मसीह हू’ँ और वे बहुतों को

छलेंग।े
6 तमु पास के यјुों की बातें या दरू के यјुों की अफवाहें सनुोगे पर दखेो तमु घबराना मत! ऐसा तो होगा ही िकन्त ु

अभी अतं नहीं आया ह।ै
7 हर एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध में खड़ा होगा। अकाल पड़ेंगें। हर

कहीं भचूाल आयेंग।े
8 िकन्त ु ये सब बातें तो केवल पीड़ाओं का आरम्भ ही होगा।
9 “उस समय वे तमु्हें दण्ड िदलाने के ҅लए पकड़वायेंग,े और वे तमु्हें मरवा डालेंग।े क्योंिक तमु मरेे िशष्य हो, सभी

जाितयों के लोग तमुसे घणृा करेंग।े
✡ 23:39: ������ ��� 118:26 * 24:3: ����� ����� ����� ������� �� ���� �� �� ����� ���
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10 उस समय बहुत से लोगों का मोह टटू जायगेा और िवѶास िडग जायगेा। वे एक दसूरे को अिधका҄रयों के हाथों

सौंपेंगे और परस्पर घणृा करेंग।े
11 बहुत से झठेू नबी उठ खड़े होंगे और लोगों को ठगेंग।े
12 क्योंिक अधमर्ता बढ़ जायगेी सो बहुत से लोगों का ̼मे ठंडा पड़ जायगेा।
13 िकन्त ु जो अतं तक ҄टका रहगेा उसका उјार होगा।
14 स्वगर् के राज्य का यह ससुमाचार समस्त िवѶ में सभी जाितयों को साक्षी के रूप में सनुाया जाएगा और तभी

अन्त आएगा।
15 “इस҅लए जब तमु लोग ‘भयानक िवनाशकारी वस्त ु को,’ िजसका उल्लखे दािनय्यले नबी ќारा िकया गया था,

मқन्दर के पिव̷ स्थान पर खड़े दखेो।” (पढ़ने वाला स्वयं समझ ले िक इसका अथर् क्या ह)ै
16 “तब जो लोग यहूिदया में हों उन्हें पहाड़ों पर भाग जाना चािहय।े
17 जो अपने घर की छत पर हों, वह घर से बाहर कुछ भी ले जाने के ҅लए नीचे न उतरें।
18 और जो बाहर खतेों में काम कर रहें हों, वह पीछे मड़ु कर अपने वҀ तक न लें।
19 “उन िҀयों के ҅लय,े जो गभर्वती होंगी या िजनके दधू पीते बच्चे होंग,े वे िदन बहुत कѺ के होंग।े
20 ̼ाथर्ना करो िक तमु्हें सिदर्यों के िदनों या सब्त के िदन भागना न पड़े।
21 उन िदनों ऐसी िवपिЀ आयगेी जसैी जब से परमѶेर ने यह सिृѺ रची ह,ै आज तक कभी नहीं आयी और न

कभी आयगेी।
22 “और यिद परमѶेर ने उन िदनों को घटाने का िनѴय न कर ҅लया होता तो कोई भी न बचता िकन्त ु अपने चनुे

हुओं के कारण वह उन िदनों को कम करेगा।
23 “उन िदनों यिद कोई तमु लोगों से कह,े ‘दखेो, यह रहा मसीह!’
24 या ‘वह रहा मसीह’ तो उसका िवѶास मत करना। मैं यह कहता हू ँ क्योंिक कपटी मसीह और कपटी नबी खड़े

होंगे और ऐसे ऐसे आѴयर् िचन्ह िदखायेंगे और अदभतु काम करेंगे िक बन पड़े तो वह चनुे हुओं को भी चकमा दे दें।
25 दखेो मैंने तमु्हें पहले ही बता िदया ह।ै
26 “सो यिद वे तमुसे कहें, ‘दखेो वह जगंल में ह’ै तो वहाँ मत जाना और यिद वे कहें, ‘दखेो वह उन कमरों के

भीतर छुपा ह’ै तो उनका िवѶास मत करना।
27 मैं यह कह रहा हू ँ क्योंिक जसैे िबजली परूब में शरुू होकर प҅Ѵम के आकाश तक कौंध जाती है वसै े ही मनषु्य

का पु̷ भी ̼कट होगा!
28 जहाँ कहीं लाश होगी वहीं िगј इकыे होंग।े
29 “उन िदनों जो मसुीबत पड़ेगी उसके तरंुत बाद:

‘सरूज काला पड़ जायगेा,
चाँद से उसकी चाँदनी नहीं िछटकेगी

आसमान से तारे िगरने लगेंगे
और आकाश में महाशҚлयाँ झकझोर दी जायेंगी।’ यशायाह 13:10; 34:4

30“उस समय मनषु्य के पु̷ के आने का सकेंत आकाश में ̼कट होगा। तब पथृ्वी पर सभी जाितयों के लोग िवलाप
करेंगे और वे मनषु्य के पु̷ को शҚл और मिहमा के साथ स्वगर् के बादलों में ̼कट होते दखेेंग।े

31 वह ऊँचे स्वर की तरुही के साथ अपने दतूों को भजेगेा। िफर वे स्वगर् के एक छोर से दसूरे छोर तक सब कहीं
से अपने चनुे हुए लोगों को इकыा करेगा।

32 “अजंीर के पड़े से िशक्षा लो। जसै े ही उसकी टहिनयाँ कोमल हो जाती हैं और कोंपलें फूटने लगती हैं तमु लोग
जान जाते हो िक गिमर्याँ आने को हैं।

33 वसैे ही जब तमु यह सब घ҄टत होते हुए दखेो तो समझ जाना िक वह समय िनकट आ पहुचँा ह,ै बқल्क ठीक
ќार तक।

34 मैं तमु लोगों से सत्य कहता हू ँ िक इस पीढ़ी के लोगों के जीते जी ही ये सब बातें घटेंगी।
35 चाहे धरती और आकाश िमट जायें िकन्त ु मरेा वचन कभी नहीं िमटेगा।”

केवल परमѶेर जानता है िक वह समय कब आएगा
(मरकुस 13:32-37; लकूा 17:26-30; 34-36)
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36 “उस िदन या उस घड़ी के बारे में कोई कुछ नहीं जानता। न स्वगर् में दतू और न स्वयं प ु̷ । केवल परम िपता

जानता ह।ै
37 “जसैे नहू के िदनों में हुआ, वसैे ही मनषु्य का पु̷ का आना भी होगा।
38 वसैे ही जसै े लोग जल̼लय आने से पहले के िदनों तक खात-ेपीते रह,े ब्याह-शािदयाँ रचाते रहे जब तक नहू

नाव पर नहीं चढ़ा।
39 उन्हें तब तक कुछ पता नहीं चला जब तक जल̼लय न आ गया और उन सब को बहा नहीं ले गया।
“मनषु्य के पु̷ का आना भी ऐसा ही होगा।
40 उस समय खते में काम करते दो आदिमयों में से एक को उठा ҅लया जायगेा और एक को वहीं छोड़ िदया

जायगेा।
41 चक्की पीसती दो औरतों में से एक उठा ली जायगेी और एक वहीं पीछे छोड़ दी जायगेी।
42 “सो तमु लोग सावधान रहो क्योंिक तमु नहीं जानते िक तमु्हारा स्वामी कब आ जाय।े
43 याद रखो यिद घर का स्वामी जानता िक रात को िकस घड़ी चोर आ जायगेा तो वह सजग रहता और चोर को

अपने घर में सेंध नहीं लगाने दतेा।
44 इस҅लए तमु भी तयैार रहो क्योंिक तमु जब उसकी सोच भी नहीं रहे होंग,े मनषु्य का पु̷ आ जायगेा।

अच्छे सवेक और बरेु सवेक
(लकूा 12:41-48)

45 “तब सोचो वह भरोसमेदं सवेक कौन ह,ै िजसे स्वामी ने अपने घर के सवेकों के ऊपर उिचत समय उन्हें उनका
भोजन दनेे के ҅लए लगाया ह।ै

46 धन्य है वह सवेक िजसे उसका स्वामी जब आता है तो कतर्ѳ करते पाता ह।ै
47 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ वह स्वामी उसे अपनी समचूी सम्पिЀ का अिधकारी बना दगेा।
48 “दसूरी तरफ़ सोचो एक बरुा दास ह,ै जो अपने मन में कहता है मरेा स्वामी बहुत िदनों से वापस नहीं आ रहा ह।ै
49 सो वह अपने साथी दासों से मार पीट करने लगता है और शरािबयों के साथ खाना पीना शरुु कर दतेा ह।ै
50 तो उसका स्वामी ऐसे िदन आ जायगेा िजस िदन वह उसके आने की सोचता तक नहीं और िजसका उसे पता

तक नहीं।
51 और उसका स्वामी उसे बरुी तरह दण्ड दगेा और कप҄टयों के बीच उसका स्थान िन҅Ѵत करेगा जहाँ बस लोग

रोते होंगे और दाँत पीसते होंग।े

25
दलू्हे की ̼तीक्षा करती दस कन्याओं की दѺृान्त कथा

1 “उस िदन स्वगर् का राज्य उन दस कन्याओं के समान होगा जो मशालें लकेर दलू्हे स े िमलने िनकलीं।
2 उनमें से पाँच लापरवाह थीं और पाँच चौकस।
3 पाँचों लापरवाह कन्याओं ने अपनी मशालें तो ले लीं पर उनके साथ तले नहीं ҅लया।
4 उधर चौकस कन्याओं ने अपनी मशालों के साथ कुқप्पयों में तले भी ले ҅लया।
5 क्योंिक दलू्हे को आने में दरे हो रही थी, सभी कन्याएँ ऊँघने लगीं और पड़ कर सो गयीं।
6 “पर आधी रात धमू मची, ‘आ हा! दलू्हा आ रहा ह।ै उससे िमलने बाहर चलो।’
7 “उसी क्षण वे सभी कन्याएँ उठ खड़ी हुईं और अपनी मशालें तयैार कीं।
8 लापरवाह कन्याओं ने चौकस कन्याओं से कहा, ‘हमें अपना थोड़ा तले दे दो, हमारी मशालें बझुी जा रही हैं।’
9 “उЀर में उन चौकस कन्याओं ने कहा, ‘नहीं! हम नहीं दे सकतीं। क्योंिक िफर न ही यह हमारे ҅लए काफी

होगा और न ही तमु्हारे ҅लय।े सो तमु तले बचेने वाले के पास जाकर अपने ҅लये मोल ले लो।’
10“जब वे मोल लनेे जा ही रही थी िक दलू्हा आ पहुचँा। सो वे कन्य़ाएँ जो तयैार थीं, उसके साथ िववाह के उत्सव

में भीतर चली गईं और िफर िकसी ने ќार बदं कर िदया।
11 “आ҅खरकार वे बाकी की कन्याएँ भी गईं और उन्होंने कहा, ‘स्वामी, हे स्वामी, ќार खोलो, हमें भीतर आने

दो।’
12 “िकन्त ु उसने उЀर दते े हुए कहा, ‘मैं तमुसे सच कह रहा हू,ँ मैं तमु्हें नहीं जानता।’
13 “सो सावधान रहो। क्योंिक तमु न उस िदन को जानते हो, न उस घड़ी को, जब मनषु्य का पु̷ लौटेगा।
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तीन दासों की दѺृान्त कथा
(लकूा 19:11-27)

14 “स्वगर् का राज्य उस ѳҚл के समान होगा िजसने या̷ा पर जाते हुए अपने दासों को बलुा कर अपनी सम्पिЀ
पर अिधकारी बनाया।

15 उसने एक को चाँदी के िसक्कों से भरी पाँच थै̔ लयाँ दीं। दसूरे को दो और तीसरे को एक। वह हर एक को
उसकी योग्यता के अनसुार दे कर या̷ा पर िनकल पड़ा।

16 िजसे चाँदी के िसक्कों से भरी पाँच थै̔ लयाँ िमली थीं, उसने तरुन्त उस पसै े को काम में लगा िदया और पाँच
थै̔ लयाँ और कमा ली।

17 ऐसे ही िजसे दो थै̔ लयाँ िमली थी, उसने भी दो और कमा लीं।
18 पर िजसे एक िमली थीं उसने कहीं जाकर धरती में गक़ा खोदा और अपने स्वामी के धन को गाड़ िदया।
19 “बहुत समय बीत जाने के बाद उन दासों का स्वामी लौटा और हर एक से लखेा जोखा लनेे लगा।
20 वह ѳҚл िजसे चाँदी के िसक्कों की पाँच थै̔ लयाँ िमली थीं, अपने स्वामी के पास गया और चाँदी की पाँच

और थै̔ लयाँ ले जाकर उससे बोला, ‘स्वामी, तमुने मझुे पाँच थै̔ लयाँ सौंपी थीं। चाँदी के िसक्कों की ये पाँच थै̔ लयाँ
और हैं जो मैंने कमाई हैं!’

21 “उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश! तमु भरोसे के लायक अच्छे दास हो। थोड़ी सी रकम के सम्बन्ध में तमु
िवѶास पा̷ रह,े मैं तमु्हें और अिधक का अिधकार द ूगँा। भीतर जा और अपने स्वामी की ̼सन्नता में शािमल हो।’

22 “िफर िजसे चाँदी के िसक्कों की दो थै̔ लयाँ िमली थीं, अपने स्वामी के पास आया और बोला, ‘स्वामी, तनूे
मझुे चाँदी की दो थै̔ लयाँ सौंपी थीं, चाँदी के िसक्कों की ये दो थै̔ लयाँ और हैं जो मैंने कमाई हैं।’

23 “उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश! तमु भरोसे के लायक अच्छे दास हो। थोड़ी सी रकम के सम्बन्ध में तमु
िवѶास पा̷ रह।े मैं तमु्हें और अिधक का अिधकार द ूगँा। भीतर जा और अपने स्वामी की ̼सन्नता में शािमल हो।’

24 “िफर वह िजसे चाँदी की एक थलैी िमली थी, अपने स्वामी के पास आया और बोला, ‘स्वामी, मैं जानता हू ँ त ू
बहुत कठोर ѳҚл ह।ै त ूवहाँ काटता हैं जहाँ तनूे बोया नहीं ह,ै और जहाँ तनूे कोई बीज नहीं डाला वहाँ फसल बटोरता
ह।ै

25 सो मैं डर गया था इस҅लए मैंने जाकर चाँदी के िसक्कों की थलैी को धरती में गाड़ िदया। यह ले जो तरेा है यह
रहा, ले लो।’

26 “उЀर में उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘त ू एक बरुा और आलसी दास ह,ै त ूजानता है िक मैं िबन बोये काटता हू ँ
और जहाँ मैंने बीज नहीं बोय,े वहाँ स े फसल बटोरता हू ँ

27 तो तझुे मरेा धन साहूकारों के पास जमा करा दनेा चािहये था। िफर जब मैं आता तो जो मरेा था सदू के साथ ले
लतेा।’

28 “इस҅लये इससे चाँदी के िसक्कों की यह थलैी ले लो और िजसके पास चाँदी के िसक्कों की दस थै̔ लयाँ हैं,
इसे उसी को दे दो।

29 “क्योंिक हर उस ѳҚл को, िजसने जो कुछ उसके पास था उसका सही उपयोग िकया, और अिधक िदया
जायगेा। और िजतनी उसे आवश्यकता ह,ै वह उससे अिधक पायगेा। िकन्त ु उसस,े िजसने जो कुछ उसके पास था
उसका सही उपयोग नहीं िकया, सब कुछ छीन ҅लया जायगेा।

30 सो उस बकेार के दास को बाहर अन्धरेे में धकेल दो जहाँ लोग रोयेंगे और अपने दाँत पीसेंग।े”
मनषु्य का पु̷ सबका न्याय करेगा

31 “मनषु्य का पु̷ जब अपनी स्विगर्क मिहमा में अपने सभी दतूों समते अपने शानदार िसहंासन पर बठेैगा
32 तो सभी जाितयाँ उसके सामने इकыी की जायेंगी और वह एक को दसूरे से वसै े ही अलग करेगा, जसैे एक

गड҄रया अपनी बक҄रयों से भड़ेों को अलग करता ह।ै
33 वह भेंड़ो को अपनी दािहनी ओर रखगेा और बक҄रयों को बाँई ओर।
34 “िफर वह राजा, जो उसके दािहनी ओर ह,ै उनसे कहगेा, ‘मरेे िपता से आशीष पाये लोगो, आओ और जो राज्य

तमु्हारे ҅लये जगत की रचना से पहले तयैार िकया गया है उसका अिधकार लो।
35 यह राज्य तमु्हारा है क्योंिक मैं भखूा था और तमुने मझुे कुछ खाने को िदया, मैं प्यासा था और तमुने मझुे कुछ

पीने को िदया। मैं पास से जाता हुआ कोई अनजाना था, और तमु मझुे भीतर ले गय।े
36 मैं नगंा था, तमुने मझुे कपड़े पहनाए। मैं बीमार था, और तमुने मरेी सवेा की। मैं बदंी था, और तमु मरेे पास आय।े’
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37 “िफर उЀर में धमЃ लोग उससे पछूेंग,े ‘̼भ,ु हमने तझुे कब भखूा दखेा और ҅खलाया या प्यासा दखेा और पीने

को िदया?
38 तझुे हमने कब पास से जाता हुआ कोई अनजाना दखेा और भीतर ले गये या िबना कपड़ों के दखेकर तझुे कपड़े

पहनाए?
39 और हमने कब तझुे बीमार या बदंी दखेा और तरेे पास आय?े’
40 “िफर राजा उЀर में उनसे कहगेा, ‘मैं तमुसे सत्य कह रहा हू ँ जब कभी तमुने मरेे भोल-ेभाले भाईयों में स े िकसी

एक के ҅लए भी कुछ िकया तो वह तमुने मरेे ही ҅लये िकया।’
41 “िफर वह राजा अपनी बाँई ओर वालों से कहगेा, ‘अरे अभागो! मरेे पास से चले जाओ, और जो आग शतैान

और उसके दतूों के ҅लए तयैार की गयी ह,ै उस अनतं आग में जा िगरो।
42 यही तमु्हारा दण्ड है क्योंिक मैं भखूा था पर तमुने मझुे खाने को कुछ नहीं िदया,
43 मैं अजनबी था पर तमु मझुे भीतर नहीं ले गय।े मैं कपड़ों के िबना नगंा था, पर तमुने मझुे कपड़े नहीं पहनाय।े

मैं बीमार और बदंी था, पर तमुने मरेा ध्यान नहीं रखा।’
44 “िफर वे भी उЀर में उससे पछूेंग,े ‘̼भ,ु हमने तझुे भखूा या प्यासा या अनजाना या िबना कपड़ों के नगंा या

बीमार या बदंी कब दखेा और तरेी सवेा नहीं की।’
45 “िफर वह उЀर में उनसे कहगेा, ‘मैं तमुसे सच कह रहा हू ँ जब कभी तमुने मरेे इन भोले भाले अनयुािययों में से

िकसी एक के ҅लए भी कुछ करने में लापरवाही बरती तो वह तमुने मरेे ҅लए ही कुछ करने में लापरवाही बरती।’
46 “िफर ये बरेु लोग अनतं दण्ड पाएँगे और धमЃ लोग अनतं जीवन में चले जायेंग।े”

26
यहूदी नतेाओं ќारा यीश ु की हत्या का षड़यं̷
(मरकुस 14:1-2; लकूा 22:1-2; यहून्ना 11:45-53)

1 इन सब बातों के कह चकुने के बाद यीश ु अपने िशष्यों से बोला,
2 “तमु लोग जानते हो िक दो िदन बाद फसह पवर् ह।ै और मनषु्य का पु̷ श̷ओुं के हाथों ̨ूस पर चढ़ाये जाने के

҅लए पकड़वाया जाने वाला ह।ै”
3 तब ̼मखु याजक और बज़ुगुर् यहूदी नतेा कैफ़ा नाम के ̼मखु याजक के भवन के आगँन में इकыे हुए।
4 और उन्होंने िकसी तरकीब से यीश ु को पकड़ने और मार डालने की योजना बनायी।
5 िफर भी वे कह रहे थ,े “हमें यह पवर् के िदनों नहीं करना चािहये नहीं तो हो सकता है लोग कोई दगंा फ़साद

करें।”
यीश ु पर इ̷ का िछड़काव
(मरकुस 14:3-9; यहून्ना 12:1-8)

6 यीश ु जब बतैिनय्याह में शमौन कोढ़ी के घर पर था
7 तभी एक Ҁी सफेद िचकन,े स्फ҄टक के पा̷ में बहुत कीमती इ̷ भर कर लायी और उसे उसके िसर पर उडँले

िदया। उस समय वह पटरे पर झकुा बठैा था।
8 जब उसके िशष्यों ने यह दखेा तो वे ̨ोध में भर कर बोल,े “इ̷ की ऐसी बबार्दी क्यों की गयी?
9 यह इ̷ अच्छे दामों में बचेा जा सकता था और िफर उस धन को दीन द ु̔ खयों में बाँटा जा सकता था।”
10 यीश ु जान गया िक वे क्या कह रहे हैं। सो उनसे बोल, “तमु इस Ҁी को क्यों तगं कर रहे हो? उसने तो मरेे ҅लए

एक सनु्दर काम िकया है
11 क्योंिक दीन दःुखी तो सदा तमु्हारे पास रहेंगे पर मैं तमु्हारे साथ सदा नहीं रहूगँा।
12 उसने मरेे शरीर पर यह सगुिंधत इ̷ िछड़क कर मरेे गाड़े जाने की तयैारी की ह।ै
13 मैं तमुसे सच कहता हू ँ समस्त ससंार में जहाँ कहीं भी ससुमाचार का ̼चार-̼सार िकया जायगेा, वहीं इसकी

याद में, जो कुछ इसने िकया ह,ै उसकी चचार् होगी।”
यहूदा यीश ु से श̷तुा ठानता है
(मरकुस 14:10-11; लकूा 22:3-6)

14 तब यहूदा इस्क҄रयोती जो उसके बारह िशष्यों में से एक था, ̼धान याजकों के पास गया और उनसे बोला,
15 “यिद मैं यीश ु को तमु्हें पकड़वा द ूँ तो तमु लोग मझुे क्या दोग?े” तब उन्होंने यहूदा को चाँदी के तीस िसक्के

दनेे की इच्छा जािहर की।
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16 उसी समय से यहूदा यीश ु को धोखे से पकड़वाने की ताक में रहने लगा।

यीश ु का अपने िशष्यों के साथ फ़सह भोज
(मरकुस 14:12-21; लकूा 22:7-14; 21-23, यहून्ना 13:21-30)

17 िबना ख़मीर की रोटी के उत्सव के पहले िदन यीश ु के िशष्यों ने पास आकर पछूा, “त ू क्या चाहता है िक हम
तरेे खाने के ҅लये फ़सह भोज की तयैारी कहाँ जाकर करें?”

18 उसने कहा, “गाँव में उस ѳҚл के पास जाओ और उससे कहो, िक गरुु ने कहा ह,ै ‘मरेी िन҅Ѵत घड़ी िनकट
ह,ै मैं तरेे घर अपने िशष्यों के साथ फ़सह पवर् मनाने वाला हू।ँ’ ”

19 िफर िशष्यों ने वसैा ही िकया जसैा यीश ु ने बताया था और फ़सह पवर् की तयैारी की।
20 िदन ढले यीश ु अपने बारह िशष्यों के साथ पटरे पर झकुा बठैा था।
21 तभी उनके भोजन करते वह बोला, “मैं सच कहता हू,ँ तमुमें स े एक मझुे धोखे से पकड़वायगेा।”
22 वे बहुत दखुी हुए और उनमें से ̼त्यके उससे पछूने लगा, “̼भ,ु वह मैं तो नहीं हू!ँ बता क्या मैं हू?ँ”
23 तब यीश ु ने उЀर िदया, “वही जो मरेे साथ एक थाली में खाता है मझुे धोखे से पकड़वायगेा।
24 मनषु्य का पु̷ तो जायगेा ही, जसैा िक उसके बारे में शाҀ में ҅लखा ह।ै पर उस ѳҚл को िधक्कार है िजस

ѳҚл के ќारा मनषु्य का पु̷ पकड़वाया जा रहा ह।ै उस ѳҚл के ҅लये िकतना अच्छा होता िक उसका जन्म ही न
हुआ होता।”

25 तब उसे धोखे से पकड़वानवेाला यहूदा बोल उठा, “हे रब्बी, वह मैं नहीं हू।ँ क्या मैं हू?ँ”
यीश ु ने उससे कहा, “हा,ँ ऐसा ही है जसैा तनूे कहा ह।ै”

̼भु का भोज
(मरकुस 14:22-26; लकूा 22:15-20; 1 कु҄रқन्थयों 11:23-25)

26 जब वे खाना खा ही रहे थ,े यीश ु ने रोटी ली, उसे आशीश दी और िफर तोड़ा। िफर उसे िशष्यों को दते े हुए वह
बोला, “लो, इसे खाओ, यह मरेी दहे ह।ै”

27 िफर उसने प्याला उठाया और धन्यवाद दनेे के बाद उसे उन्हें दते े हुए कहा, “तमु सब इसे थोड़ा थोड़ा िपओ।
28 क्योंिक यह मरेा लहू है जो एक नये वाचा की स्थापना करता ह।ै यह बहुत लोगों के ҅लये बहाया जा रहा ह।ै

तािक उनके पापों को क्षमा करना सम्भव हो सके।
29 मैं तमुसे कहता हू ँ िक मैं उस िदन तक दाखरस को नहीं चखुगँा जब तक अपने परम िपता के राज्य में तमु्हारे

साथ नया दाखरस न पी ल ू।ँ”
30 िफर वे फ़सह का भजन गाकर जतैनू पवर्त पर चले गय।े

यीश ु का कथन: सब िशष्य उसे छोड़ देंगे
(मरकुस 14:27-31; लकूा 22:31-34; यहून्ना 13:36-38)

31 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “आज रात तमु सब का मझुमें स े िवѶास िडग जायगेा। क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘मैं गडे҄ रये को मारूँगा और
रेवड़ की भड़ेें िततर िबतर हो जायेंगी।’ जकयार्ह 13:7

32 पर िफर से जी उठने के बाद मैं तमुसे पहले ही गलील चला जाऊँगा।”
33 पतरस ने उЀर िदया, “चाहे सब तझु में स े िवѶास खो दें िकन्त ु मैं कभी नहीं खोऊँगा।”
34 यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु में सत्य कहता हू ँ आज इसी रात मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मझुे नकार

चकेुगा।”
35 तब पतरस ने उससे कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी पड़े तो भी तझुे मैं कभी नहीं नकारूँगा।” बाकी सब

िशष्यों ने भी वही कहा।
यीश ु की एकान्त ̼ाथर्ना
(मरकुस 14:32-42; लकूा 22:39-46)

36 िफर यीश ु उनके साथ उस स्थान पर आया जो गतसमने कहलाता था। और उसने अपने िशष्यों से कहा, “जब
तक मैं वहाँ जाऊँ और ̼ाथर्ना करू,ँ तमु यहीं बठैो।”

37 िफर यीश ु पतरस और जब्दी के दो बटेों को अपने साथ ले गया और दःुख तथा ѳाकुलता अनभुव करने लगा।
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38 िफर उसने उनसे कहा, “मरेा मन बहुत दःुखी ह,ै जसैे मरेे ̼ाण िनकल जायेंग।े तमु मरेे साथ यहीं ठहरो और

सावधान रहो।”
39 िफर थोड़ा आगे बढ़ने के बाद वह धरती पर झकु कर ̼ाथर्ना करने लगा। उसने कहा, “हे मरेे परम िपता यिद हो

सके तो यातना का यह प्याला मझुसे टल जाय।े िफर भी जसैा मैं चाहता हू ँ वसैा नहीं बқल्क जसैा त ू चाहता है वसैा ही
कर।”

40 िफर वह अपने िशष्यों के पास गया और उन्हें सोता पाया। वह पतरस से बोला, “सो तमु लोग मरेे साथ एक घड़ी
भी नहीं जाग सके?

41जगते रहो और ̼ाथर्ना करो तािक तमु परीक्षा में न पड़ो। तमु्हारा मन तो वही करना चाहता है जो उिचत है िकन्त,ु
तमु्हारा शरीर दबुर्ल ह।ै”

42 एक बार िफर उसने जाकर ̼ाथर्ना की और कहा, “हे मरेे परम िपता, यिद यातना का यह प्याला मरेे िपये िबना
टल नहीं सकता तो तरेी इच्छा परूी हो।”

43 तब वह आया और उन्हें िफर सोते पाया। वे अपनी आखँें खोले नहीं रख सके।
44 सो वह उन्हें छोड़कर िफर गया और तीसरी बार भी पहले की तरह उन ही शब्दों में ̼ाथर्ना की।
45 िफर यीश ु अपने िशष्यों के पास गया और उनसे पछूा, “क्या तमु अब भी आराम से सो रहे हो? सनुो, समय आ

चकुा ह,ै जब मनषु्य का पु̷ पािपयों के हाथों सौंपा जाने वाला ह।ै
46 उठो, आओ चलें। दखेो, मझुे पकड़वाने वाला यह रहा।”

यीश ु को बदंी बनाना
(मरकुस 14:43-50; लकूा 22:47-53; यहून्ना 18:3-12)

47 यीश ु जब बोल ही रहा था, यहूदा जो बारह िशष्यों में से एक था, आया। उसके साथ तलवारों और ला҄ठयों से
लसै ̼मखु याजकों और यहूदी नतेाओं की भजेी एक बड़ी भीड़ भी थी।

48 यहूदा ने जो उसे पकड़वाने वाला था, उन्हें एक सकेंत दते े हुए कहा िक िजस िकसी को मैं चमू ूँ वही यीश ु ह,ै उसे
पकड़ लो,

49 िफर वह यीश ु के पास गया और बोला, “हे गरुु!” और बस उसने यीश ु को चमू ҅लया।
50 यीश ु ने उससे कहा, “िम̷ िजस काम के ҅लए त ू आया ह,ै उसे कर।”
िफर भीड़ के लोगों ने पास जा कर यीश ु को दबोच कर बदंी बना ҅लया।
51 िफर जो लोग यीश ु के साथ थ,े उनमें से एक ने तलवार खींच ली और वार करके महायाजक के दास का कान

उड़ा िदया।
52 तब यीश ु ने उससे कहा, “अपनी तलवार को म्यान में रखो। जो तलवार चलाते हैं वे तलवार से ही मारे जायेंग।े
53 क्या तमु नहीं सोचते िक मैं अपने परम िपता को बलुा सकता हू ँ और वह तरंुत स्वगर्दतूों की बारह सनेाओं से भी

अिधक मरेे पास भजे दगेा?
54 िकन्त ु यिद मैं ऐसा करूँ तो शाҀों की ҅लखी यह कैसे परूी होगी िक सब कुछ ऐसे ही होना ह?ै”
55 उसी समय यीश ु ने भीड़ से कहा, “तमु तलवारों, ला҄ठयों समते मझुे पकड़ने ऐसे क्यों आये हो जसै े िकसी चोर

को पकड़ने आते हैं? मैं हर िदन मқन्दर में बठैा उपदशे िदया करता था और तमुने मझुे नहीं पकड़ा।
56 िकन्त ु यह सब कुछ घटा तािक भिवष्यवлाओं की ҅लखी परूी हो।” िफर उसके सभी िशष्य उसे छोड़कर भाग

खड़े हुए।
यहूदी नतेाओं के सामने यीश ु की पशेी
(मरकुस 14:53-65; लकूा 22:54-55, 63-71; यहून्ना 18:13-14, 19-24)

57 िजन्होंने यीश ु को पकड़ा था, वे उसे कैफ़ा नामक महायाजक के सामने ले गय।े वहाँ यहूदी धमर्शाҀी और बजुगुर्
यहूदी नतेा भी इकыे हुए।

58 पतरस उससे दरू-दरू रहते उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन के भीतर तक चला गया। और िफर नतीजा
दखेने वहाँ पहरेदारों के साथ बठै गया।

59 महायाजक समचूी यहूदी महासभा समते यीश ु को मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लए उसके िवरोध में कोई अिभयोग ढूढँने
का यѕ कर रहे थ।े

60 पर ढूढँ नहीं पाय।े यѧिप बहुत से झठेू गवाहों ने आगे बढ़ कर झठू बोला। अतं में दो ѳҚл आगे आये
61और बोल,े “इसने कहा था िक मैं परमѶेर के मқन्दर को नѺ कर सकता हू ँ और तीन िदन में उसे िफर बना सकता

हू।ँ”
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62 िफर महायाजक ने खड़े होकर यीश ु से पछूा, “क्या उЀर में तझुे कुछ नहीं कहना िक वे लोग तरेे िवरोध में यह

क्या गवाही दे रहे हैं?”
63 िकन्त ु यीश ु चपु रहा।
िफर महायाजक ने उससे पछूा, “मैं तझुे साक्षात परमѶेर की शपथ दतेा हू,ँ हमें बता क्या त ू परमѶेर का पु̷ मसीह

ह?ै”
64 यीश ु ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं हू।ँ िकन्त ु मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमु मनषु्य के पु̷ को उस परम शҚлशाली की

दािहनी ओर बठेै और स्वगर् के बादलों पर आते शी̫ ही दखेोग।े”
65 महायाजक यह सनुकर इतना ̨ोिधत हुआ िक वह अपने कपड़े फाड़ते हुए बोला, “इसने जो बातें कही हैं वे

परमѶेर की िनन्दा में जाती हैं। अब हमें और गवाह नहीं चािहय।े तमु सब ने परमѶेर के िवरोध में कहत,े इसे सनुा ह।ै
66 तमु लोग क्या सोचते हो?”
उЀर में वे बोल,े “यह अपराधी ह।ै इसे मर जाना चािहय।े”
67 िफर उन्होंने उसके मुहँ पर थकूा और उसे घ ूसँ े मारे। कुछ ने थप्पड़ मारे और कहा,
68 “हे मसीह! भिवष्यवाणी कर िक वह कौन है िजसने तझुे मारा?”

पतरस का यीश ु को नकारना
(मरकुस 14:66-72; लकूा 22:56-62; यहून्ना 18:15-18, 25-27)

69 पतरस अभी नीचे आगँन में ही बाहर बठैा था िक एक दासी उसके पास आयी और बोली, “त ूभी तो उसी गलीली
यीश ु के साथ था।”

70 िकन्त ु सब के सामने पतरस मकुर गया। उसने कहा, “मझुे पता नहीं त ू क्या कह रही ह।ै”
71 िफर वह डयोढ़ी तक गया ही था िक एक दसूरी Ҁी ने उसे दखेा और जो लोग वहाँ थ,े उनसे बोली, “यह ѳҚл

यीश ु नासरी के साथ था।”
72 एक बार िफर पतरस ने इन्कार िकया और कसम खाते हुए कहा, “मैं उस ѳҚл को नहीं जानता।”
73 थोड़ी दरे बाद वहाँ खड़े लोग पतरस के पास गये और उससे बोल,े “तरेी बोली साफ बता रही है िक त ू असल

में उन्हीं में से एक ह।ै”
74 तब पतरस अपने को िधक्कारने और कसमें खाने लगा, “मैं उस ѳҚл को नहीं जानता।” तभी मगुЌ ने बाँग दी।
75 तभी पतरस को वह याद हो आया जो यीश ु ने उससे कहा था, “मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मझुे

नकारेगा।” तब पतरस बाहर चला गया और फूट फूट कर रो पड़ा।

27
यीश ु की िपलातसु के आगे पशेगी
(मरकुस 15:1; लकूा 23:1-2; यहून्ना 18:28-32)

1 अलख सबुह सभी ̼मखु याजकों और यहूदी बज़ुगुर् नतेाओं ने यीश ु को मरवा डालने के ҅लए षड ्यन̷् रचा।
2 िफर वे उसे बाँध कर ले गये और राज्यपाल िपलातसु को सौंप िदया।

यहूदा की आत्महत्या
(̼े҄ रतों के काम 1:18-19)

3 यीश ु को पकड़वाने वाले यहूदा ने जब दखेा िक यीश ु को दोषी ठहराया गया ह,ै तो वह बहुत पछताया और उसने
̼मखु याजकों और बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं को चाँदी के वे तीस िसक्के लौटा िदय।े

4 उसने कहा, “मैंने एक िनरपराध ѳҚл को मार डालने के ҅लए पकड़वा कर पाप िकया ह।ै”
इस पर उन लोगों ने कहा, “हमें क्या! यह तरेा अपना मामला ह।ै”
5 इस पर यहूदा चाँदी के उन िसक्कों को मқन्दर के भीतर फें क कर चला गया और िफर बाहर जाकर अपने को

फाँसी लगा दी।
6 ̼मखु याजकों ने वे िसक्के उठा ҅लए और कहा, “हमारे िनयम के अनसुार इस धन को मқन्दर के कोष में रखना

उिचत नहीं है क्योंिक इसका इस्तमेाल िकसी को मरवाने िक ҅लए िकया गया था।”
7 इस҅लए उन्होंने उस पसै े स े कुम्हार का खते खरीदने का िनणर्य िकया तािक बाहर से यरूशलमे आने वाले लोगों

को मरने के बाद उसमें दफनाया जाय।े
8 इसी҅लये आज तक वह खते लहू का खते के नाम से जाना जाता ह।ै
9 इस ̼कार परमѶेर का, भिवष्यवлा ियमर्याह के ќारा कहा यह वचन परूा हुआ:
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“उन्होंने चाँदी के तीस िसक्के ҅लए, वह रकम िजसे इ͇ाएल के लोगों ने उसके ҅लये दनेा तय िकया था।
10 और ̼भु ќारा मझुे िदये गये आदशे के अनसुार उससे कुम्हार का खते खरीदा।”*

िपलातसु का यीश ु से ̼ѹ
(मरकुस 15:2-5; लकूा 23:3-5; यहून्ना 18:33-38)

11 इसी बीच यीश ु राज्यपाल के सामने पशे हुआ। राज्यपाल ने उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने कहा, “हा,ँ मैं हू।ँ”
12 दसूरी तरफ जब ̼मखु याजक और बज़ुगुर् यहूदी नतेा उस पर दोष लगा रहे थे तो उसने कोई उЀर नहीं िदया।
13 तब िपलातसु ने उससे पछूा, “क्या त ू नहीं सनु रहा है िक वे तझु पर िकतने आरोप लगा रहे हैं?”
14 िकन्त ु यीश ु ने िपलातसु को िकसी भी आरोप का कोई उЀर नहीं िदया। िपलातसु को इस पर बहुत अचरज हुआ।

यीश ु को छोड़ने में िपलातसु असफल
(मरकुस 15:6-15; लकूा 23:13-25; यहून्ना 18:39-19:16)

15फसह पवर् के अवसर पर राज्यपाल का ҄रवाज़ था िक वह िकसी भी एक कैदी को, िजसे भीड़ चाहती थी, उनके
҅लए छोड़ िदया करता था।

16 उसी समय बरअब्बा नाम का एक बदनाम कैदी वहाँ था।
17 सो जब भीड़ आ जटुी तो िपलातसु ने उनसे पछूा, “तमु क्या चाहते हो, मैं तमु्हारे ҅लये िकसे छोड़ू,ँ बरअब्बा को

या उस यीश ु को, जो मसीह कहलाता ह?ै”
18 िपलातसु जानता था िक उन्होंने उसे डाह के कारण पकड़वाया ह।ै
19 िपलातसु जब न्याय के आसन पर बठैा था तो उसकी पѕी ने उसके पास एक सदंशे भजेा, “उस सीधे सच्चे मनषु्य

के साथ कुछ मत कर बठैना। मैंने उसके बारे में एक सपना दखेा है िजससे आज सारे िदन मैं बचेनै रही।”
20 िकन्त ु ̼मखु याजकों और बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं ने भीड़ को बहकाया, फुसलाया िक वह िपलातसु से बरअब्बा

को छोड़ने की और यीश ु को मरवा डालने की माँग करें।
21 उЀर में राज्यपाल ने उनसे पछूा, “मझु से दोनों कैिदयों में स े तमु अपने ҅लये िकसे छुड़वाना चाहते हो?”
उन्होंने उЀर िदया, “बरअब्बा को!”
22 तब िपलातसु ने उनसे पछूा, “तो मैं, जो मसीह कहलाता है उस यीश ु का क्या करू?ँ”
वे सब बोल,े “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
23 िपलातसु ने पछूा, “क्यों, उसने क्या अपराध िकया ह?ै”
िकन्त ु वे तो और अिधक िचल्लाय,े “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
24 िपलातसु ने दखेा िक अब कोई लाभ नहीं। बқल्क दगंा भड़कने को ह।ै सो उसने थोड़ा पानी ҅लया और भीड़

के सामने अपने हाथ धोय,े वह बोला, “इस ѳҚл के खनू से मरेा कोई सरोकार नहीं ह।ै यह तमु्हारा मामला ह।ै”
25 उЀर में सब लोगों ने कहा, “इसकी मौत की जवाबदहेी हम और हमारे बच्चे स्वीकार करते हैं।”
26 तब िपलातसु ने उनके ҅लए बरअब्बा को छोड़ िदया और यीश ु को कोड़े लगवा कर ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए सौंप

िदया।
यीश ु का उपहास
(मरकुस 15:16-20; यहून्ना 19:2-3)

27 िफर िपलातसु के िसपाही यीश ु को राज्यपाल िनवास के भीतर ले गय।े वहाँ उसके चारों तरफ िसपािहयों की
परूी पलटन इकыी हो गयी।

28 उन्होंने उसके कपड़े उतार िदये और चमकीले लाल रंग के वҀ पहना कर
29काँटों से बना एक ताज उसके िसर पर रख िदया। उसके दािहने हाथ में एक सरकंडा थमा िदया और उसके सामने

अपने घटुनों पर झकु कर उसकी हसँी उड़ाते हुए बोल,े “यहूिदयों का राजा अमर रह।े”
30 िफर उन्होंने उसके मुहँ पर थकूा, छड़ी छीन ली और उसके िसर पर मारने लग।े
31जब वे उसकी हसँी उड़ा चकेु तो उसकी पोशाक उतार ली और उसे उसके अपने कपड़े पहना कर ̨ूस पर चढ़ाने

के ҅लये ले चल।े
यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मरकुस 15:21-32; लकूा 23:26-39; यहून्ना 19:17-19)

* 27:10: “�������� … �����” ����� �����. 11:12-13; ियमर्. 32:6-9
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32जब वे बाहर जा ही रहे थे तो उन्हें कुरैन का रहने वाला िशमौन नाम का एक ѳҚл िमला। उन्होंने उस पर दबाव

डाला िक वह यीश ु का ̨ूस उठा कर चल।े
33 िफर जब वे गलुगतुा (िजसका अथर् है “खोपड़ी का स्थान।”) नामक स्थान पर पहुचँे तो
34 उन्होंने यीश ु को िपЀ िमली दाखरस पीने को दी। िकन्त ु जब यीश ु ने उसे चखा तो पीने स े मना कर िदया।
35 सो उन्होंने उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया और उसके वҀ पासा फें क कर आपस में बाँट ҅लय।े
36 इसके बाद वे वहाँ बठै कर उस पर पहरा दनेे लग।े
37 उन्होंने उसका अिभयोग प̷ ҅लखकर उसके िसर पर टाँग िदया, “यह यहूिदयों का राजा यीश ु ह।ै”
38 इसी समय उसके साथ दो डाकू भी ̨ूस पर चढ़ाये जा रहे थे एक उसके दािहने ओर और दसूरा बायीं ओर।
39 पास से जाते हुए लोग अपना िसर मटकाते हुए उसका अपमान कर रहे थ।े
40 वे कह रहे थ,े “अरे मқन्दर को िगरा कर तीन िदन में उसे िफर से बनाने वाल,े अपने को तो बचा। यिद त ूपरमѶेर

का पु̷ है तो ̨ूस से नीचे उतर आ।”
41 ऐसे ही महायाजक, धमर्शािҀयों और बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं के साथ उसकी यह कहकर हसँी उड़ा रहे थ:े
42 “दसूरों का उјार करने वाला यह अपना उјार नहीं कर सकता! यह इ͇ाएल का राजा ह।ै यह ̨ूस से अभी

नीचे उतरे तो हम इसे मान लें।
43 यह परमѶेर में िवѶास करता ह।ै सो यिद परमѶेर चाहे तो अब इसे बचा ल।े आ҅खर यह तो कहता भी था,

‘मैं परमѶेर का पु̷ हू।ँ’ ”
44 उन लटेुरों ने भी जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये थ,े उसकी ऐसे ही हसँी उड़ाई।

यीश ु की मतृ्य ु
(मरकुस 15:33-41; लकूा 23:44-49; यहून्ना 19:28-30)

45 िफर समचूी धरती पर दोपहर से तीन बजे तक अन्धरेा छाया रहा।
46कोई तीन बजे के आस-पास यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा “एली, एली, लमा शबлनी।” अथार्त,् “मरेे परमѶेर,

मरेे परमѶेर, तनूे मझुे क्यों छोड़ िदया?”
47 वहाँ खड़े लोगों में स े कुछ यह सनुकर कहने लगे यह ए҅लय्याह को पकुार रहा ह।ै
48 िफर तरंुत उनमें से एक ѳҚл दौड़ कर िसरके में डुबोया हुआ स्पजं एक छड़ी पर टाँग कर लाया और उसे यीश ु

को चसूने के ҅लए िदया।
49 िकन्त ु दसूरे लोग कहते रहे िक छोड़ो दखेते हैं िक ए҅लय्याह इसे बचाने आता है या नहीं?
50 यीश ु ने िफर एक बार ऊँचे स्वर में पकुार कर ̼ाण त्याग िदय।े
51 उसी समय मқन्दर का परदा ऊपर से नीचे तक फट कर दो टुकड़े हो गया। धरती काँप उठी। चъानें फट पड़ीं।
52 यहाँ तक िक क̾ें खलु गयीं और परमѶेर के मरे हुए बदंों के बहुत से शरीर जी उठे।
53 वे क̾ों से िनकल आये और यीश ु के जी उठने के बाद पिव̷ नगर में जाकर बहुतों को िदखाई िदय।े
54 रोमी सनेा नायक और यीश ु पर पहरा दे रहे लोग भचूाल और वसैी ही दसूरी घटनाओं को दखे कर डर गये थ।े

वे बोल,े “यीश ु वास्तव में परमѶेर का पु̷ था।”
55 वहाँ बहुत सी िҀयाँ खड़ी थीं। जो दरू से दखे रही थीं। वे यीश ु की दखेभाल के ҅लए गलील से उसके पीछे आ

रही थीं।
56 उनमें म҄रयम मगदलीनी, याकूब और योससे की माता म҄रयम तथा जब्दी के बटेों की माता थीं।

यीश ु का दफ़न
(मरकुस 15:42-47; लकूा 23:50-56; यहून्ना 19:38-42)

57 साँझ के समय अ҄रमितयाह नगर से यसूफ़ु नाम का एक धनवान आया। वह खदु भी यीश ु का अनयुायी हो गया
था।

58 यसूफु िपलातसु के पास गया और उससे यीश ु का शव माँगा। तब िपलातसु ने आज्ञा दी िक शव उसे दे िदया जाय।े
59 यसूफु ने शव ले ҅लया और उसे एक नयी चादर में लपटे कर
60 अपनी िनजी नयी क̾ में रख िदया िजसे उसने चъान में काट कर बनवाया था। िफर उसने चъान के दरवाज़े पर

एक बड़ा सा पत्थर लढ़ुकाया और चला गया।
61 म҄रयम मगदलीनी और दसूरी Ҁी म҄रयम वहाँ क̾ के सामने बठैी थीं।

यीश ु की क̾ पर पहरा
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62 अगले िदन जब शु̨ वार बीत गया तो ̼मखु याजक और फ़रीसी िपलातसु से िमल।े
63 उन्होंने कहा, “महोदय हमें याद है िक उस छली न,े जब वह जीिवत था, कहा था िक तीसरे िदन मैं िफर जी

उठँूगा।
64 तो आज्ञा दीिजये िक तीसरे िदन तक क̾ पर चौकसी रखी जाय।े िजससे ऐसा न हो िक उसके िशष्य आकर

उसका शव चरुा ली जायें और लोगों से कहें वह मरे हुओं में से जी उठा। यह दसूरा छलावा पहले छलावे स े भी बरुा
होगा।”

65 िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु पहरे के ҅लये िसपाही ले सकते हो। जाओ जसैी चौकसी कर सकते हो, करो।”
66 तब वे चले गये और उस पत्थर पर महुर लगा कर और पहरेदारों को वहाँ बठैा कर क̾ को सरुिक्षत कर िदया।

28
यीश ु का िफर से जी उठना
(मरकुस 16:1-8; लकूा 24:1-12; यहून्ना 20:1-10)

1 सब्त के बाद जब रिववार की सबुह पौ फट रही थी, म҄रयम मगदलीनी और दसूरी Ҁी म҄रयम क̾ की जाँच
करने आईं।

2 क्योंिक स्वगर् से ̼भ ु का एक स्वगर्दतू वहाँ उतरा था, इस҅लए उस समय एक बहुत बड़ा भचूाल आया। स्वगर्दतू
ने वहाँ आकर पत्थर को लढ़ुका िदया और उस पर बठै गया।

3 उसका रूप आकाश की िबजली की तरह चमचमा रहा था और उसके वҀ बफ़र् के जसै े उजले थ।े
4 वे िसपाही जो क̾ का पहरा दे रहे थ,े डर के मारे काँपने लगे और ऐसे हो गये जसै े मर गये हों।
5 तब स्वगर्दतू उन िҀयों से कहा, “डरो मत, मैं जानता हू ँ िक तमु यीश ु को खोज रही हो िजसे ̨ूस पर चढ़ा िदया

गया था।
6 वह यहाँ नहीं ह।ै जसैा िक उसने कहा था, वह मौत के बाद िफर िजला िदया गया ह।ै आओ, उस स्थान को दखेो,

जहाँ वह लटेा था।
7और िफर तरंुत जाओ और उसके िशष्यों से कहो, ‘वह मरे हुओं में से िजला िदया गया है और अब वह तमुसे पहले

गलील को जा रहा है तमु उसे वहीं दखेोग’े जो मैंने तमुसे कहा ह,ै उसे याद रखो।”
8 उन िҀयों ने तरंुत ही क̾ को छोड़ िदया। वे भय और आनन्द से भर उठी थीं। िफर यीश ु के िशष्यों को यह बताने

के ҅लये वे दौड़ पड़ीं।
9 अचानक यीश ु उनसे िमला और बोला, “अरे तमु!” वे उसके पास आयीं, उन्होंने उसके चरण पकड़ ҅लये और

उसकी उपासना की।
10 तब यीश ु ने उनसे कहा, “डरो मत, मरेे बधंओुं के पास जाओ, और उनसे कहो िक वे गलील के ҅लए रवाना हो

जायें, वहीं वे मझुे दखेेंग।े”
पहरेदारों ќारा यहूदी नतेाओं को घटना की सचूना

11अभी वे िҀयाँ अपने रास्ते में ही थीं िक कुछ िसपाही जो पहरेदारों में थ,े नगर में गए और जो कुछ घटा था, उस
सब की सचूना ̼मखु याजकों को जा सनुाई।

12 सो उन्होंने बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं से िमल कर एक योजना बनायी। उन्होंने िसपािहयों को बहुत सा धन दकेर
13 कहा िक वे लोगों से कहें िक यीश ु के िशष्य रात को आये और जब हम सो रहे थे उसकी लाश को चरुा ले गय।े
14 यिद तमु्हारी यह बात राज्यपाल तक पहुचँती है तो हम उसे समझा लेंगे और तमु पर कोई आचँ नहीं आने देंग।े
15 पहरेदारों ने धन लकेर वसैा ही िकया, जसैा उन्हें बताया गया था। और यह बात यहूिदयों में आज तक इसी रूप

में फैली हुई ह।ै
यीश ु की अपने िशष्यों से बातचीत
(मरकुस 16:14-18; लकूा 24:36-49; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

16 िफर ग्यारह िशष्य गलील में उस पहाड़ी पर पहुचँे जहाँ जाने को उनसे यीश ु ने कहा था।
17 जब उन्होंने यीश ु को दखेा तो उसकी उपासना की। यѧिप कुछ के मन में सदंहे था।
18 िफर यीश ु ने उनके पास जाकर कहा, “स्वगर् और पथृ्वी पर सभी अिधकार मझुे सौंपे गये हैं।
19 सो, जाओ और सभी दशेों के लोगों को मरेा अनयुायी बनाओ। तमु्हें यह काम परम िपता के नाम में, पु̷ के नाम

में और पिव̷ आत्मा के नाम में, उन्हें बपितस्मा दकेर परूा करना ह।ै
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20 वे सभी आदशे जो मैंने तमु्हें िदये हैं, उन्हें उन पर चलना िसखाओ। और याद रखो इस सिृѺ के अतं तक मैं सदा

तमु्हारे साथ रहूगँा।”
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मरकुस
यीश ु के आने की तयैारी
(मЀी 3:1-12; लकूा 3:1-9, 15-17; यहून्ना 1:19-28)

1 यह परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह के शभु सदंशे का ̼ारम्भ ह।ै*
2 भिवष्यवлा यशायाह की पसु्तक में ҅लखा है िक:

“सनु! मैं अपने दतू को तझुसे पहले भजे रहा हू।ँ
वह तरेे ҅लये मागर् तयैार करेगा।” मलाकी 3:1

3 “जगंल में िकसी पकुारने वाले का शब्द सनुाई दे रहा ह:ै
‘̼भु के ҅लये मागर् तयैार करो।

और उसके ҅लये राहें सीधी बनाओ।’ ” यशायाह 40:3

4यहून्ना लोगों को जगंल में बपितस्मा दते े आया था। उसने लोगों से पापों की क्षमा के ҅लए मन िफराव का बपितस्मा
लनेे को कहा।

5 िफर समचूे यहूिदया दशे के और यरूशलमे के लोग उसके पास गये और उस ने यदर्न नदी में उन्हें बपितस्मा िदया।
क्योंिक उन्होंने अपने पाप मान ҅लये थ।े

6 यहून्ना ऊँट के बालों के बने वҀ पहनता था और कमर पर चमड़े की पटेी बाँध े रहता था। वह ҄ट҄ѐयाँ और जगंली
शहद खाया करता था।

7 वह इस बात का ̼चार करता था: “मरेे बाद मझुसे अिधक शҚлशाली एक ѳҚл आ रहा ह।ै मैं इस योग्य भी
नहीं हू ँ िक झकु कर उसके जतूों के बन्ध तक खोल सकँू।

8 मैं तमु्हें जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह पिव̷ आत्मा से तमु्हें बपितस्मा दगेा।”
यीश ु का बपितस्मा और उसकी परीक्षा
(मЀी 3:13-17; लकूा 3:21-22)

9 उन िदनों ऐसा हुआ िक यीश ु नासरत से गलील आया और यदर्न नदी में उसने यहून्ना से बपितस्मा ҅लया।
10 जसैे ही वह जल से बाहर आया उसने आकाश को खलुे हुए दखेा। और दखेा िक एक कबतूर के रूप में आत्मा

उस पर उतर रहा ह।ै
11 िफर आकाशवाणी हुई: “त ू मरेा प ु̷ ह,ै िजसे मैं प्यार करता हू।ँ मैं तझु से बहुत ̼सन्न हू।ँ”

यीश ु की परीक्षा
(मЀी 4:1-11; लकूा 4:1-13)

12 िफर आत्मा ने उसे तत्काल िबयाबान जगंल में भजे िदया।
13जहाँ चालीस िदन तक शतैान उसकी परीक्षा लतेा रहा। वह जगंली जानवरों के साथ रहा और स्वगर्दतूों ने उसकी

सवेा करते रह।े
यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मЀी 4:12-17; लकूा 4:14-15)

14 यहून्ना को बदंीगहृ में डाले जाने के बाद यीश ु गलील आया। और परमѶेर के राज्य के ससुमाचार का ̼चार
करने लगा।

15 उसने कहा, “समय परूा हो चकुा ह।ै परमѶेर का राज्य आ रहा ह।ै मन िफराओ और ससुमाचार में िवѶास
करो।”

यीश ु ќारा कुछ िशष्यों का चयन
(मЀी 4:18-22; लकूा 5:1-11)

* 1:1: �������� �� ����� ��� ������ �������� ��� �� ���� ���� ���



����� 1:16 52 मरकुस 1:40
16 जब यीश ु गलील झील के िकनारे से हो कर जा रहा था उसने शमौन और शमौन के भाई अқन्̹यास को दखेा।

क्योंिक वे मछुआरा थे इस҅लए झील में जाल डाल रहे थ।े
17 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे आओ, और मैं तमु्हें मनषु्यों के मछुआरा बनाऊँगा।”
18 उन्होंने तरंुत अपने जाल छोड़ िदये और उसके पीछे चल पड़े।
19 िफर थोड़ा आगे बड़ कर यीश ु ने जब्दी के बटेे याकूब और उसके भाई यहून्ना को दखेा। वे अपनी नाव में जालों

की मरम्मत कर रहे थ।े
20 उसने उन्हें तरंुत बलुाया। सो वे अपने िपता जब्दी को मज़दरूों के साथ नाव में छोड़ कर उसके पीछे चल पड़े।

दѺुात्मा के चगंलु से छुटकारा
(लकूा 4:31-37)

21 और कफरनहूम पहुचँ।े िफर अगले सब्त के िदन यीश ु आराधनालय में गया और लोगों को उपदशे दनेे लगा।
22 उसके उपदशेों पर लोग चिकत हुए। क्योंिक वह उन्हें िकसी शाҀ ज्ञाता की तरह नहीं बқल्क एक अिधकारी

की तरह उपदशे दे रहा था।
23 उनकी यहूदी आराधनालय में सयंोग से एक ऐसा ѳҚл भी था िजसमें कोई दѺुात्मा समायी थी। वह िचल्ला कर

बोला,
24 “नासरत के यीश!ु तझुे हम से क्या चािहय?े क्या त ू हमारा नाश करने आया ह?ै मैं जानता हू ँ त ू कौन ह,ै त ू

परमѶेर का पिव̷ जन ह।ै”
25 इस पर यीश ु ने िझड़कते हुए उससे कहा, “चपु रह! और इसमें से बाहर िनकल!”
26 दѺुात्मा ने उस ѳҚл को िझझंोड़ा और वह ज़ोर से िचल्लाती हुई उसमें से िनकल गयी।
27 हर ѳҚл चिकत हो उठा। इतना चिकत, िक सब आपस में एक दसूरे से पछूने लग,े “यह क्या ह?ै अिधकार

के साथ िदया गया एक नया उपदशे! यह दѺुात्माओं को भी आज्ञा दतेा है और वे उसे मानती हैं।”
28 इस तरह गलील और उसके आसपास हर कहीं यीश ु का नाम जल्दी ही फैल गया।

यीश ु ќारा अनके ѳҚлयों का चगंा िकया जाना
(मЀी 8:14-17; लकूा 4:38-41)

29 िफर वे आराधनालय से िनकल कर याकूब और यहून्ना के साथ सीधे शमौन और अқन्̹यास के घर पहुचँ।े
30 शमौन की सास ज्वर से पीिड़त थी इस҅लए उन्होंने यीश ु को तत्काल उसके बारे में बताया।
31 यीश ु उसके पास गया और हाथ पकड़ कर उसे उठाया। तरंुत उसका ज्वर उतर गया और वह उनकी सवेा करने

लगी।
32 सरूज डबूने के बाद जब शाम हुई तो वहाँ के लोग सभी रोिगयों और दѺुात्माओं से पीिड़त लोगों को उसके पास

लाय।े
33 सारा नगर उसके ќार पर उमड़ पड़ा।
34 उसने तरह तरह के रोगों से पीिड़त बहुत से लोगों को चगंा िकया और बहुत से लोगों को दѺुात्माओं से छुटकारा

िदलाया। क्योंिक वे उसे जानती थीं इस҅लये उसने उन्हें बोलने नहीं िदया।
लोगों को ससुमाचार सनुाने की तयैारी
(लकूा 4:42-44)

35 अधँरेा रहत,े सबुह सवरेे वह घर छोड़ कर िकसी एकांत स्थान पर चला गया जहाँ उसने ̼ाथर्ना की।
36 िकन्त ु शमौन और उसके साथी उसे ढूढँने िनकले
37 और उसे पा कर बोल,े “हर ѳҚл तरेी खोज में ह।ै”
38 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “हमें दसूरे नगरों में जाना ही चािहये तािक वहाँ भी उपदशे िदया जा सके क्योंिक मैं

इसी के ҅लए आया हू।ँ”
39 इस तरह वह गलील में सब कहीं उनकी आराधनालयों में उपदशे दतेा और दѺुात्माओं को िनकालता गया।

कोढ़ से छुटकारा
(मЀी 8:1-4; लकूा 5:12-16)

40 िफर एक कोढ़ी उसके पास आया। उसने उसके सामने झकु कर उससे िवनती की और कहा, “यिद त ू चाह,े तो
त ू मझुे ठीक कर सकता ह।ै”
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41 उसे उस पर गसु्सा आया और उसने अपना हाथ फैला कर उसे छुआ और कहा, “मैं चाहता हू ँ िक तमु अच्छे हो

जाओ!”†
42 और उसे तत्काल कोढ़ से छुटकारा िमल गया। वह परूी तरह शјु हो गया।
43 यीश ु ने उसे कड़ी चतेावनी दी और तरुन्त भजे िदया।
44 यीश ु ने उससे कहा, “दखे इसके बारे में त ू िकसी को कुछ नहीं बताना। िकन्त ु याजक के पास जा और उसे अपने

आप को िदखा। और मसूा के िनयम के अनसुार अपने ठीक होने की भेंट अिपर्त कर तािक हर िकसी को तरेे ठीक होने
की साक्षी िमल।े”

45 परन्त ु वह बाहर जाकर खलुे तौर पर इस बारे में लोगों से बातचीत करके इसका ̼चार करने लगा। इससे यीश ु
िफर कभी नगर में खलुे तौर पर नहीं जा सका। वह एकांत स्थानों में रहने लगा िकन्त ु लोग हर कहीं से उसके पास
आते रह।े

2
लकवे के मारे का चगंा िकया जाना
(मЀी 9:1-8; लकूा 5:17-26)

1 कुछ िदनों बाद यीश ु वापस कफरनहूम आया तो यह समाचार फैल गया िक वह घर में ह।ै
2 िफर वहाँ इतने लोग इकыे हुए िक दरवाजे के बाहर भी ितल धरने तक को जगह न बची। जब यीश ु लोगों को

उपदशे दे रहा था
3 तो कुछ लोग लकवे के मारे को चार आदिमयों से उठवाकर वहाँ लाय।े
4 िकन्त ु भीड़ के कारण वे उसे यीश ु के पास नहीं ले जा सके। इस҅लये जहाँ यीश ु था उसके ऊपर की छत का कुछ

भाग उन्होंने हटाया और जब वे खोद कर छत में एक खलुा सरूाख बना चकेु तो उन्होंने िजस िबस्तर पर लकवे का मारा
लटेा हुआ था उसे नीचे लटका िदया।

5 उनके इतने गहरे िवѶास को दखे कर यीश ु ने लकवे के मारे से कहा, “हे प ु̷ , तरेे पाप क्षमा हुए।”
6 उस समय वहाँ कुछ धमर्शाҀी भी बठेै थ।े वे अपने अपने मन में सोच रहे थ,े
7 “यह ѳҚл इस तरह बात क्यों करता ह?ै यह तो परमѶेर का अपमान करता ह।ै परमѶेर के िसवा, और कौन

पापों को क्षमा कर सकता ह?ै”
8 यीश ु ने अपनी आत्मा में तरंुत यह जान ҅लया िक वे मन ही मन क्या सोच रहे हैं। वह उनसे बोला, “तमु अपने

मन में ये बातें क्यों सोच रहे हो?
9 सरल क्या ह:ै इस लकवे के मारे से यह कहना िक तरेे पाप क्षमा हुए या यह कहना िक उठ, अपना िबस्तर उठा

और चल द?े
10 िकन्त ु मैं तमु्हें ̼मािणत करूँगा िक इस पथृ्वी पर मनषु्य के पु̷ को यह अिधकार है िक वह पापों को क्षमा करे।”

िफर यीश ु ने उस लकवे के मारे से कहा,
11 “मैं तझु से कहता हू,ँ खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और अपने घर जा।”
12 सो वह खड़ा हुआ, तरंुत अपना िबस्तर उठाया और उन सब के दखेते ही दखेते बाहर चला गया। यह दखेकर वे

अचरज में पड़ गय।े उन्होंने परमѶेर की ̼शसंा की और बोल,े “हमने ऐसा कभी नहीं दखेीं!”
लवेी (मЀी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मЀी 9:9-13; लकूा 5:27-32)

13 एक बार िफर यीश ु झील के िकनारे गया तो समचूी भीड़ उसके पीछे हो ली। यीश ु ने उन्हें उपदशे िदया।
14 चलते हुए उसने हलफई के बटेे लवेी को चुगंी की चौकी पर बठेै दखे कर उससे कहा, “मरेे पीछे आ” सो लवेी

खड़ा हुआ और उसके पीछे हो ҅लया।
15 इसके बाद जब यीश ु अपने िशष्यों समते उसके घर भोजन कर रहा था तो बहुत से कर वसलूने वाले और पापी

लोग भी उसके साथ भोजन कर रहे थ।े (इनमें बहुत से वे लोग थे जो उसके पीछे पीछे चले आये थ।े)
16 जब फरीिसयों के कुछ धमर्शािҀयों ने यह दखेा िक यीश ु पापीयों और कर वसलूने वालों के साथ भोजन कर

रहा है तो उन्होंने उसके अनयुाियओं से कहा, “यीश ु कर वसलूने वालों और पापीयों के साथ भोजन क्यों करता ह?ै”
† 1:41: ��� … ������ ��� ������ ������ �������� ��� “��� �� �� ��� ���” ��� ����� ��
���� ���� ���� �� �� ��� ������ ��� ��� ������ �������� ��� “��� �� �� ������ ���”
�� ����� ��? बहुत से िवќान अब इसे ही मलूपाठ मानते हैं।
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17 यीश ु ने यह सनुकर उनसे कहा, “चगं-ेभले लोगों को वѧै की आवश्यकता नहीं होती, रोिगयों को ही वѧै की

आवश्यकता होती ह।ै मैं धिमर्यों को नहीं बқल्क पापीयों को बलुाने आया हू।ँ”
यीश ु अन्य धमर्गरुुओं से िभन्न है
(मЀी 9:14-17; लकूा 5:33-39)

18 यहून्ना के िशष्य और फरीिसयों के िशष्य उपवास िकया करते थ।े कुछ लोग यीश ु के पास आये और उससे
पछूने लग,े “यहून्ना और फरीिसयों के चलेे उपवास क्यों रखते हैं? और तरेे िशष्य उपवास क्यों नहीं रखत?े”

19 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “िनѴय ही बराती जब तक दलू्हे के साथ हैं, उनसे उपवास रखने की उम्मीद नहीं
की जाती। जब तक दलू्हा उनके साथ ह,ै वे उपवास नहीं रखत।े

20 िकन्त ु वे िदन आयेंगे जब दलू्हा उनसे अलग कर िदया जायगेा और तब, उस समय, वे उपवास करेंग।े
21 “कोई भी िकसी परुाने वҀ में अनिसकुड़े कोरे कपड़े का पबैन्द नहीं लगाता। और यिद लगाता है तो कोरे कपड़े

का पबैन्द परुाने कपड़े को भी ले बठैता है और फटा कपड़ा पहले से भी अिधक फट जाएगा।
22और इसी तरह परुानी मशक में कोई भी नयी दाखरस नहीं भरता। और यिद कोई ऐसा करे तो नयी दाखरस परुानी

मशक को फाड़ दगेी और मशक के साथ साथ दाखरस भी बबार्द हो जायगेी। इसी҅लये नयी दाखरस नयी मशकों में ही
भरी जाती ह।ै”

यहूिदयों ќारा यीश ु और उसके िशष्यों की आलोचना
(मЀी 12:1-8; लकूा 6:1-5)

23 ऐसा हुआ िक सब्त के िदन यीश ु खतेों से होता हुआ जा रहा था। जाते जाते उसके िशष्य खतेों से अनाज की
बालें तोड़ने लग।े

24 इस पर फ़रीसी यीश ु से कहने लग,े “दखे सब्त के िदन वे ऐसा क्यों कर रहे हैं जो उिचत नहीं ह?ै”
25 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमुने कभी दाऊद के िवषय में नहीं पढ़ा िक उसने क्या िकया था जब वह

और उसके साथी सकंट में थे और उन्हें भखू लगी थी?
26 क्या तमुने नहीं पढ़ा िक, जब अिबयातार महायाजक था तब वह परमѶेर के मқन्दर में कैसे गया और परमѶेर

को भेंट में चढ़ाई रो҄टयाँ उसने कैसे खाईं (िजनका खाना महायाजक को छोड़ कर िकसी को भी उिचत नहीं ह)ै कुछ
रो҄टयाँ उसने उनको भी दी थीं जो उसके साथ थ?े”

27 यीश ु ने उनसे कहा, “सब्त मनषु्य के ҅लये बनाया गया ह,ै न िक मनषु्य सब्त के ҅लय।े
28 इस҅लये मनषु्य का पु̷ सब्त का भी ̼भु ह।ै”

3
सखूे हाथ वाले को चगंा करना
(मЀी 12:9-14; लकूा 6:6-11)

1 एक बार िफर यीश ु यहूदी आराधनालय में गया। वहाँ एक ѳҚл था िजसका एक हाथ सखू चकुा था।
2 कुछ लोग घात लगाये थे िक वह उसे ठीक करता है िक नहीं, तािक उन्हें उस पर दोष लगाने का कोई कारण िमल

जाय।े
3 यीश ु ने सखूे हाथ वाले ѳҚл से कहा, “लोगों के सामने खड़ा हो जा।”
4और लोगों से पछूा, “सब्त के िदन िकसी का भला करना उिचत है या िकसी को हािन पहुचँाना? िकसी का जीवन

बचाना ठीक है या िकसी को मारना?” िकन्त ु वे सब चपु रह।े
5 िफर यीश ु ने ̨ोध में भर कर चारों ओर दखेा और उनके मन की कठोरता से वह बहुत दखुी हुआ। िफर उसने उस

मनषु्य से कहा, “अपना हाथ आगे बढ़ा।” उसने हाथ बढ़ाया, उसका हाथ पहले जसैा ठीक हो गया।
6 तब फ़रीसी वहाँ स े चले गये और हरेोिदयों के साथ िमल कर यीश ु के िवरुј षड़यन̷् रचने लगे िक वे उसकी हत्या

कैसे कर सकते हैं।
बहुतों का यीश ु के पीछे हो लनेा

7 यीश ु अपने िशष्यों के साथ झील गलील पर चला गया। उसके पीछे एक बहुत बड़ी भीड़ भी हो ली िजसमें
गलील,

8 यहूिदया, यरूशलमे, इदिूमया और यदर्न नदी के पार के तथा सरू और सदैा के लोग भी थ।े लोगों की यह भीड़ उन
कामों के बारे में सनुकर उसके पास आयी थी िजन्हें वह करता था।
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9 भीड़ के कारण उसने अपने िशष्यों से कहा िक वे उसके ҅लये एक छोटी नाव तयैार रखें तािक भीड़ उसे दबा न

ल।े
10 यीश ु ने बहुत से लोगों को चगंा िकया था इस҅लये बहुत से वे लोग जो रोगी थ,े उसे छूने के ҅लये भीड़ में ढकेलते

रास्ता बनाते उमड़े चले आ रहे थ।े
11 जब कभी दѺुात्माएँ यीश ु को दखेतीं वे उसके सामने नीचे िगर पड़तीं और िचल्ला कर कहतीं “त ू परमѶेर का

पु̷ ह!ै”
12 िकन्त ु वह उन्हें चतेावनी दतेा िक वे सावधान रहें और इसका ̼चार न करें।

यीश ु ќारा अपने बारह ̼े҄ रतों का चयन
(मЀी 10:1-4; लकूा 6:12-16)

13 िफर यीश ु एक पहाड़ पर चला गया और उसने िजनको वह चाहता था, अपने पास बलुाया। वे उसके पास आय।े
14 िजनमें से उसने बारह को चनुा और उन्हें ̼े҄ रत की पदवी दी। उसने उन्हें चनुा तािक वे उसके साथ रहें और वह

उन्हें उपदशे ̼चार के ҅लये भजे।े
15 और वे दѺुात्माओं को खदड़े बाहर िनकालने का अिधकार रखें।
16 इस ̼कार उसने बारह परुुषों की िनयҚुл की। ये थ:े

शमौन (िजसे उसने पतरस नाम िदया),
17 जब्दी का पु̷ याकूब और याकूब का भाई यहून्ना (िजनका नाम उसने बअूनिगर्स रखा, िजसका अथर् है “गजर्न

का पु̷ ”),
18 अिं̹यास,
िफ҅लप्पसु,
बरतलुम,ै
मЀी,
थोमा,
हलफई का पु̷ याकूब,
तѣी
और शमौन िजलौती या कनानी
19 तथा यहूदा इस्क҄रयोती (िजसने आगे चल कर यीश ु को धोखे से पकड़वाया था)।

यहूिदयों का कथन: यीश ु में शतैान का वास है
(मЀी 12:22-32; लकूा 11:14-23; 12:10)

20 तब वे सब घर चले गय।े जहाँ एक बार िफर इतनी बड़ी भीड़ इकыी हो गयी िक यीश ु और उसके िशष्य खाना
तक नहीं खा सके।

21 जब उसके प҄रवार के लोगों ने यह सनुा तो वे उसे लनेे चल िदये क्योंिक लोग कह रहे थे िक उसका िचЀ
҄ठकाने नहीं ह।ै

22 यरूशलमे से आये धमर्शाҀी कहते थ,े “उसमें बालजबेलु यानी शतैान समाया ह।ै वह दѺुात्माओं के सरदार की
शҚл के कारण ही दѺुात्माओं को बाहर िनकालता ह।ै”

23 यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाया और दѺृान्तों का ̼योग करते हुए उनसे कहने लगा, “शतैान, शतैान को कैसे
िनकाल सकता ह?ै

24 यिद िकसी राज्य में अपने ही िवरुј फूट पड़ जाये तो वह राज्य қस्थर नहीं रह सकेगा।
25 और यिद िकसी घर में अपने ही भीतर फूट पड़ जाये तो वह घर बच नहीं पायगेा।
26 इस҅लए यिद शतैान स्वयं अपना िवरोध करता है और फूट डालता है तो वह बना नहीं रह सकेगा और उसका

अतं हो जायगेा।
27 “िकसी शҚлशाली के मकान में घसुकर उसके माल-असवाब को लटू कर िनѴय ही कोई तब तक नहीं ले जा

सकता जब तक सबसे पहले वह उस शҚлशाली ѳҚл को बाँध न द।े ऐसा करके ही वह उसके घर को लटू सकता ह।ै
28 “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ लोगों को हर बात की क्षमा िमल सकती ह,ै उनके पाप और जो िनन्दा बरुा भला कहना

उन्होंने िकये हैं, वे भी क्षमा िकये जा सकते हैं।
29 िकन्त ु पिव̷ आत्मा को जो कोई भी अपमािनत करेगा, उसे क्षमा कभी नहीं िमलगेी। वह अनन्त पाप का भागी

ह।ै”
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30 यीश ु ने यह इस҅लये कहा था िक कुछ लोग कह रहे थे इसमें कोई दѺु आत्मा समाई ह।ै

यीश ु के अनयुायी ही उसका सच्चा प҄रवार
(मЀी 12:46-50; लकूा 8:19-21)

31 तभी उसकी माँ और भाई वहाँ आये और बाहर खड़े हो कर उसे भीतर से बलुवाया।
32 यीश ु के चारों ओर भीड़ बठैी थी। उन्होंने उससे कहा, “दखे तरेी माता, तरेे भाई और तरेी बहनें तझुे बाहर बलुा

रहे हैं।”
33 यीश ु नें उन्हें उЀर िदया, “मरेी माँ और मरेे भाई कौन हैं?”
34 उसे घरे कर चारों ओर बठेै लोगों पर उसने दिृѺ डाली और कहा, “ये है मरेी माँ और मरेे भाई!
35 जो कोई परमѶेर की इच्छा पर चलता ह,ै वही मरेा भाई, बहन और माँ ह।ै”

4
बीज बोने का दѺृान्त
(मЀी 13:1-9; लकूा 8:4-8)

1 उसने झील के िकनारे उपदशे दनेा िफर शरुू कर िदया। वहाँ उसके चारों ओर बड़ी भीड़ इकыी हो गयी। इस҅लये
वह झील में खड़ी एक नाव पर जा बठैा। और सभी लोग झील के िकनारे धरती पर खड़े थ।े

2 उसने दѺृान्त दकेर उन्हें बहुत सी बातें िसखाईं। अपने उपदशे में उसने कहा,
3 “सनुो! एक बार एक िकसान बीज वोने के ҅लए िनकला।
4 तब ऐसा हुआ िक जब उसने बीज बोये तो कुछ मागर् के िकनारे िगरे। पक्षी आये और उन्हें चगु गय।े
5 दसूरे कुछ बीज पथरीली धरती पर िगरे जहाँ बहुत िमъी नहीं थी। वे गहरी िमъी न होने का कारण जल्दी ही उग

आय।े
6 और जब सरूज उगा तो वे झलुस गये और जड़ न पकड़ पाने के कारण मरुझा गय।े
7 कुछ और बीज काँटों में जा िगरे। काँटे बड़े हुए और उन्होंने उन्हें दबा ҅लया िजससे उनमें दाने नहीं पड़े।
8 कुछ बीज अच्छी धरती पर िगरे। वे उग,े उनकी बढ़वार हुई और उन्होंने अनाज पदैा िकया। तीस गणुी, साठ गणुी

और यहाँ तक िक सौ गणुी अिधक फसल उतरी।”
9 िफर उसने कहा, “िजसके पास सनुने को कान ह,ै वह सनु!े”

यीश ु का कथन: वह दѺृान्तों का ̼योग क्यों करता है
(मЀी 13:10-17; लकूा 8:9-10)

10 िफर जब वह अकेला था तो उसके बारह िशष्यों समते जो लोग उसके आसपास थ,े उन्होंने उससे दѺृान्तों के
बारे में पछूा।

11 यीश ु ने उन्हें बताया, “तमु्हें तो परमѶेर के राज्य का भदे दे िदया गया है िकन्त ु उनके ҅लये जो बाहर के हैं, सब
बातें दѺृान्तों में होती हैं:

12 ‘तािक वे दखेें और दखेते ही रहें, पर उन्हें कुछ सझूे नहीं,
सनुें और सनुते ही रहें पर कुछ समझें नहीं।

ऐसा न हो जाए िक वे िफरें और क्षमा िकए जाएँ।’ ” यशायाह 6:9-10
बीज बोने के दѺृान्त की ѳाख्या
(मЀी 13:18-23; लकूा 8:11-15)

13 उसने उनसे कहा, “यिद तमु इस दѺृान्त को नहीं समझते तो िकसी भी और दѺृान्त को कैसे समझोग?े
14 िकसान जो बोता ह,ै वह वचन ह।ै
15 कुछ लोग िकनारे का वह मागर् हैं जहाँ वचन बोया जाता ह।ै जब वे वचन को सनुते हैं तो तत्काल शतैान आता है

और जो वचन रूपी बीज उनमें बोया गया ह,ै उसे उठा ले जाता ह।ै
16 “और कुछ लोग ऐसे हैं जसै े पथरीली धरती में बोया बीज। जब वे वचन को सनुते हैं तो उसे तरुन्त आनन्द के

साथ अपना लतेे हैं।
17 िकन्त ु उसके भीतर कोई जड़ नहीं होती, इस҅लए वे कुछ ही समय ठहर पाते हैं और बाद में जब वचन के कारण

उन पर िवपिЀ आती है और उन्हें यातनाएँ दी जाती हैं, तो वे तत्काल अपना िवѶास खो बठैते हैं।
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18 “और दसूरे लोग ऐसे हैं जसै े काँटों में बोये गये बीज। ये वे हैं जो वचन को सनुते हैं।
19 िकन्त ु इस जीवन की िचतंाएँ, धन दौलत का लालच और दसूरी वस्तओुं को पाने की इच्छा उनमें आती है और

वचन को दबा लतेी ह।ै िजससे उस पर फल नहीं लग पाता।
20 “और कुछ लोग उस बीज के समान हैं जो अच्छी धरती पर बोया गया ह।ै ये वे हैं जो वचन को सनुते हैं और

̪हण करते हैं। इन पर फल लगता है कहीं तीस गणुा, कहीं साठ गणुा तो कहीं सौ गणु े स े भी अिधक।”

जो तमु्हारे पास ह,ै उसका उपयोग करो
(लकूा 8:16-18)

21 िफर उसने उनसे कहा, “क्या िकसी िदये को कभी इस҅लए लाया जाता है िक उसे िकसी बतर्न के या िबस्तर के
नीचे रख िदया जाय?े क्या इसे दीवट के ऊपर रखने के ҅लये नहीं लाया जाता?

22 क्योंिक कुछ भी ऐसा गѮु नहीं है जो ̼कट नहीं होगा और कोई रहस्य ऐसा नहीं है जो ̼काश में नहीं आयगेा।
23 यिद िकसी के पास कान हैं तो वह सनु!े”
24 िफर उसने उनसे कहा, “जो कुछ तमु सनुते हो उस पर ध्यानपवूर्क िवचार करो, िजस नाप से तमु दसूरों को नापते

हो, उसी नाप से तमु भी नापे जाओग।े बқल्क तमु्हारे ҅लये उसमें कुछ और भी जोड़ िदया जायगेा।
25 िजसके पास है उसे और भी िदया जायगेा और िजस िकसी के पास नहीं ह,ै उसके पास जो कुछ ह,ै वह भी ले

҅लया जायगेा।”
बीज का दѺृान्त

26 िफर उसने कहा, “परमѶेर का राज्य ऐसा है जसै े कोई ѳҚл खते में बीज फैलाय।े
27 रात को सोये और िदन को जागे और िफर बीज में अकुंर िनकलें, वे बढ़े और पता नहीं चले िक यह सब कैसे हो

रहा ह।ै
28 धरती अपने आप अनाज उपजाती ह।ै पहले अकुंर िफर बालें और िफर बालों में भरपरू अनाज।
29 जब अनाज पक जाता है तो वह तरुन्त उसे हिंसये से काटता है क्योंिक फसल काटने का समय आ जाता ह।ै”

राई के दाने का दѺृान्त
(मЀी 13:31-32, 34-35; लकूा 13:18-19)

30 िफर उसने कहा, “हम कैसे बतायें िक परमѶेर का राज्य कैसा ह?ै उसकी ѳाख्या करने के ҅लए हम िकस
उदाहरण का ̼योग करें?

31 वह राई के दाने जसैा है जो जब धरती में बोया जाता है तो बीजों में सबसे छोटा होता ह।ै
32 िकन्त ु जब वह रोप िदया जाता है तो बढ़ कर भिूम के सभी पौधों से बड़ा हो जाता ह।ै उसकी शाखाएँ इतनी बड़ी

हो जाती हैं िक हवा में उड़ती िचिड़याएँ उसकी छाया में घोंसला बना सकती हैं।”
33 ऐसे ही और बहुत से दѺृान्त दकेर वह उन्हें वचन सनुाया करता था। वह उन्हें, िजतना वे समझ सकते थ,े बताता

था।
34 िबना िकसी दѺृान्त का ̼योग िकये वह उनसे कुछ भी नहीं कहता था। िकन्त ु जब अपने िशष्यों के साथ वह

अकेला होता तो सब कुछ का अथर् बता कर उन्हें समझाता।
बवडंर को शांत करना
(मЀी 8:23-27; लकूा 8:22-25)

35 उस िदन जब शाम हुई, यीश ु ने उनसे कहा, “चलो, उस पार चलें।”
36 इस҅लय,े वे भीड़ को छोड़ कर, जसैे वह था वसैा ही उसे नाव पर साथ ले चल।े उसके साथ और भी नावें थीं।
37 एक तजे बवडंर उठा। लहरें नाव पर पछाड़ें मार रही थीं। नाव पानी से भर जाने को थी।
38 िकन्त ु यीश ु नाव के िपछले भाग में तिकया लगाये सो रहा था। उन्होंने उसे जगाया और उससे कहा, “हे गरुु,

क्या तझुे ध्यान नहीं है िक हम डबू रहे हैं?”
39 यीश ु खड़ा हुआ। उसने हवा को डाँटा और लहरों से कहा, “शान्त हो जाओ। थम जाओ।” तभी बवडंर थम

गया और चारों तरफ असीम शांित छा गयी।
40 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु डरते क्यों हो? क्या तमु्हें अब तक िवѶास नहीं ह?ै”
41 िकन्त ु वे बहुत डर गये थ।े िफर उन्होंने आपस में एक दसूरे से कहा, “आ҅खर यह है कौन? हवा और पानी भी

इसकी आज्ञा मानते हैं!”
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5
दѺुात्माओं से छुटकारे
(मЀी 8:28-34; लकूा 8:26-39)

1 िफर वे झील के उस पार िगरासिेनयों के दशे पहुचँ।े
2 यीश ु जब नाव से बाहर आया तो क̾ों में से िनकल कर तत्काल एक ऐसा ѳҚл िजस में दѺुात्मा का ̼वशे था,

उससे िमलने आया।
3 वह क̾ों के बीच रहा करता था। उसे कोई नहीं बाँध सकता था, यहाँ तक िक जजंीरों से भी नहीं।
4 क्योंिक उसे जब जब हथकड़ी और बिेड़याँ डाली जातीं, वह उन्हें तोड़ दतेा। ज़जंीरों के टुकड़े-टुकड़े कर दतेा

और बिेड़यों को चकनाचरू। कोई भी उसे काब ू नहीं कर पाता था।
5 क̾ों और पहािड़यों में रात-िदन लगातार, वह चीखता-पकुारता अपने को पत्थरों से घायल करता रहता था।
6 उसने जब दरू से यीश ु को दखेा, वह उसके पास दौड़ा आया और उसके सामने ̼णाम करता हुआ िगर पड़ा।
7 और ऊँचे स्वर में पकुारते हुए बोला, “सबसे महान परमѶेर के पु̷ , हे यीश!ु त ू मझुसे क्या चाहता ह?ै तझुे

परमѶेर की शपथ, मरेी िवनती है त ू मझुे यातना मत द।े”
8 क्योंिक यीश ु उससे कह रहा था, “ओ दѺुात्मा, इस मनषु्य में से िनकल आ।”
9 तब यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा नाम क्या ह?ै”
और उसने उसे बताया, “मरेा नाम लीजन अथार्त ्सनेा है क्योंिक हम बहुत से हैं।”
10 उसने यीश ु स े बार बार िवनती की िक वह उन्हें उस क्षे̷ से न िनकाल।े
11 वहीं पहाड़ी पर उस समय सअुरों का एक बड़ा सा रेवड़ चर रहा था।
12 दѺुात्माओं ने उससे िवनती की, “हमें उन सअुरों में भजे दो तािक हम उन में समा जायें।”
13 और उसने उन्हें अनमुित दे दी। िफर दѺुात्माएँ उस ѳҚл में से िनकल कर सअुरों में समा गयीं, और वह रेवड़,

िजसमें कोई दो हजार सअुर थ,े ढलवाँ िकनारे से नीचे की तरफ लढ़ुकत-ेपढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा। और
िफर वहीं डबू मरा।

14 िफर रेवड़ के रखवालों ने जो भाग खड़े हुए थ,े शहर और गाँव में जा कर यह समाचार सनुाया। तब जो कुछ
हुआ था, उसे दखेने लोग वहाँ आय।े

15 वे यीश ु के पास पहुचँे और दखेा िक वह ѳҚл िजस पर दѺुात्माएँ सवार थीं, कपड़े पहने परूी तरह सचते वहाँ
बठैा ह,ै और यह वही था िजस में दѺुात्माओं की परूी सनेा समाई थी, वे डर गय।े

16 िजन्होंने वह घटना दखेी थी, लोगों को उसका ब्योरा दते े हुए बताया िक िजसमें दѺुात्माएँ समाई थीं, उसके साथ
और सअुरों के साथ क्या बीती।

17 तब लोग उससे िवनती करने लगे िक वह उनके यहाँ स े चला जाय।े
18 और िफर जब यीश ु नाव पर चढ़ रहा था तभी िजस ѳҚл में दѺुात्माएँ थीं, यीश ु से िवनती करने लगा िक वह

उसे भी अपने साथ ले ल।े
19 िकन्त ु यीश ु ने उसे अपने साथ चलने की अनमुित नहीं दी। और उससे कहा, “अपने ही लोगों के बीच घर चला

जा और उन्हें वह सब बता जो ̼भु ने तरेे ҅लये िकया ह।ै और उन्हें यह भी बता िक ̼भु ने दया कैसे की।”
20 िफर वह चला गया और िदकपु̔ लस के लोगों को बताने लगा िक यीश ु ने उसके ҅लये िकतना बड़ा काम िकया

ह।ै इससे सभी लोग चिकत हुए।

एक मतृ लड़की और रोगी Ҁी
(मЀी 9:18-26; लकूा 8:40-56)

21 यीश ु जब िफर उस पार गया तो उसके चारों तरफ एक बड़ी भीड़ जमा हो गयी। वह झील के िकनारे था। तभी
22 यहूदी आराधनालय का एक अिधकारी िजसका नाम याईर था वहाँ आया और जब उसने यीश ु को दखेा तो वह

उसके परैों पर िगर कर
23 आ̪ह के साथ िवनती करता हुआ बोला, “मरेी नन्हीं सी बच्ची मरने को पड़ी ह,ै मरेी िवनती है िक त ू मरेे साथ

चल और अपना हाथ उसके िसर पर रख िजससे वह अच्छी हो कर जीिवत रह।े”
24 तब यीश ु उसके साथ चल पड़ा और एक बड़ी भीड़ भी उसके साथ हो ली। िजससे वह दबा जा रहा था।
25 वहीं एक Ҁी थी िजसे बारह बरस से लगातार खनू जा रहा था।
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26 वह अनके िचिकत्सकों से इलाज कराते कराते बहुत दखुी हो चकुी थी। उसके पास जो कुछ था, सब खचर् कर

चकुी थी, पर उसकी हालत में कोई भी सधुार नहीं आ रहा था, बқल्क और िबगड़ती जा रही थी।
27 जब उसने यीश ु के बारे में सनुा तो वह भीड़ में उसके पीछे आयी और उसका वҀ छू ҅लया।
28 वह मन ही मन कह रही थी, “यिद मैं तिनक भी इसका वҀ छू पाऊँ तो ठीक हो जाऊँगी।”
29और िफर जहाँ स े खनू जा रहा था, वह ͇ोत तरंुत ही सखू गया। उसे अपने शरीर में ऐसी अनभुिूत हुई जसैे उसका

रोग अच्छा हो गया हो।
30 यीश ु ने भी तत्काल अनभुव िकया जसै े उसकी शҚл उसमें से बाहर िनकली हो। वह भीड़ में पीछे मड़ुा और

पछूा, “मरेे वҀ िकसने छुए?”
31 तब उसके िशष्यों ने उससे कहा, “त ू दखे रहा है भीड़ तझुे चारों तरफ़ से दबाये जा रही है और त ू पछूता है ‘मझुे

िकसने छुआ?’ ”
32 िकन्त ु वह चारों तरफ दखेता ही रहा िक ऐसा िकसने िकया।
33 िफर वह Ҁी, यह जानते हुए िक उसको क्या हुआ ह,ै भय से काँपती हुई सामने आई और उसके चरणों पर िगर

कर सब सच सच कह डाला।
34 िफर यीश ु ने उससे कहा, “बटेी, तरेे िवѶास ने तझुे बचाया ह।ै चनै से जा और अपनी बीमारी से बची रह।”
35 वह अभी बोल ही रहा था िक यहूदी आराधनालय के अिधकारी के घर से कुछ लोग आये और उससे बोल,े

“तरेी बटेी मर गयी। अब त ू गरुु को नाहक कѺ क्यों दतेा ह?ै”
36 िकन्त ु यीश ु न,े उन्होंने जो कहा था सनुा और यहूदी आराधनालय के अिधकारी से वह बोला, “डर मत, बस

िवѶास कर।”
37 िफर वह सब को छोड़, केवल पतरस, याकूब और याकूब के भाई यहून्ना को साथ लकेर
38 यहूदी आराधनालय के अिधकारी के घर गया। उसने दखेा िक वहाँ खलबली मची ह;ै और लोग ऊँचे स्वर में

रोत े हुए िवलाप कर रहे हैं।
39 वह भीतर गया और उनसे बोला, “यह रोना िबलखना क्यों ह?ै बच्ची मरी नहीं ह;ै वह सो रही ह।ै”
40 इस पर उन्होंने उसकी हसँी उड़ाई।
िफर उसने सब लोगों को बाहर भजे िदया और बच्ची के िपता, माता और जो उसके साथ थ,े केवल उन्हें साथ रखा।
41 उसने बच्ची का हाथ पकड़ा और कहा, “तलीता, कूमी।” (अथार्त ्“छोटी बच्ची, मैं तझुसे कहता हू,ँ खड़ी हो

जा।”)
42 िफर छोटी बच्ची तत्काल खड़ी हो गयी और इधर उधर चलने िफरने लगी। (वह लड़की बारह साल की थी।)

लोग तरुन्त आѴयर् से भर उठे।
43 यीश ु ने उन्हें बड़े आदशे िदये िक िकसी को भी इसके बारे में पता न चल।े िफर उसने उन लोगों से कहा िक वे

उस बच्ची को खाने को कुछ दें।

6
यीश ु का अपने नगर जाना
(मЀी 13:53-58; लकूा 4:16-30)

1 िफर यीश ु उस स्थान को छोड़ कर अपने नगर को चल िदया। उसके िशष्य भी उसके साथ थ।े
2जब सब्त का िदन आया, उसने आराधनालय में उपदशे दनेा आरम्भ िकया। उसे सनुकर बहुत से लोग आѴयर्चिकत

हुए। वे बोल,े “इसको ये बातें कहाँ स े िमली हैं? यह कैसी ब ु҄ јमानी है जो इसको दी गयी ह?ै यह ऐसे आѴयर् कमर्
कैसे करता ह?ै

3 क्या यह वही बढ़ई नहीं है जो म҄रयम का बटेा ह,ै और क्या यह याकूब, योससे, यहूदा और शमौन का भाई नहीं
ह?ै क्या ये जो हमारे साथ रहतीं है इसकी बहनें नहीं हैं?” सो उन्हें उसे स्वीकार करने में समस्या हो रही थी।

4 यीश ु ने तब उनसे कहा, “िकसी नबी का अपने िनजी दशे, सम्बिंधयों और प҄रवार को छोड़ और कहीं अनादर
नहीं होता।”

5 वहाँ वह कोई आѴयर् कमर् भी नहीं कर सकता। िसवाय इसके िक वह कुछ रोिगयों पर हाथ रख कर उन्हें चगंा
कर द।े

6 यीश ु को उनके अिवѶास पर बहुत अचरज हुआ। िफर वह गाँओं में लोगों को उपदशे दतेा घमूने लगा।
ससुमाचार के ̼चार के ҅लये िशष्यों को भजेना
(मЀी 10:1, 5-15; लकूा 9:1-6)
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7 उसने सभी बारह िशष्यों को अपने पास बलुाया। और दो दो कर के वह उन्हें बाहर भजेने लगा। उसने उन्हें

दѺुात्माओं पर अिधकार िदया।
8 और यह िनदЌश िदया, “आप अपनी या̷ा के ҅लए लाठी के िसवा साथ कुछ न लें। न रोटी, न िबस्तर, न पटुके में

पसै।े
9 आप चप्पल तो पहन सकते हैं िकन्त ु कोई अित҄रл कुतЃ नहीं।
10 िजस िकसी घर में तमु जाओ, वहाँ उस समय तक ठहरो जब तक उस नगर को छोड़ो।
11 और यिद िकसी स्थान पर तमु्हारा स्वागत न हो और वहाँ के लोग तमु्हें न सनुें, तो उसे छोड़ दो। और उनके

िवरोध में साक्षी दनेे के ҅लए अपने परैों से वहाँ की धलू झाड़ दो।”
12 िफर वे वहाँ स े चले गय।े और उन्होंने उपदशे िदया, “लोगों, मन िफराओ।”
13 उन्होंने बहुत सी दѺुात्माओं को बाहर िनकाला और बहुत से रोिगयों को जतैनू के तले से अिभषके करते हुए

चगंा िकया।
हरेोदसे का िवचार: यीश ु यहून्ना है
(मЀी 14:1-12; लकूा 9:7-9)

14 राजा हरेोदसे* ने इस बारे में सनुा; क्योंिक यीश ु का यश सब कहीं फैल चकुा था। कुछ लोग कह रहे थ,े
“बपितस्मा† दनेे वाला यहून्ना मरे हुओं में से जी उठा है और इसी҅लये उसमें अџतु शҚлयाँ काम कर रही हैं।”

15 दसूरे कह रहे थ,े “वह ए҅लय्याह‡ ह।ै”
कुछ और कह रहे थ,े “यह नबी है या ̼ाचीनकाल के निबयों जसैा कोई एक।”
16 पर जब हरेोदसे ने यह सनुा तो वह बोला, “यहून्ना िजसका िसर मैंने कटवाया था, वही जी उठा ह।ै”

बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना की हत्या
17क्योंिक हरेोदसे ने स्वयं ही यहून्ना को बदंी बनाने और जले में डालने की आज्ञा दी थी। उसने अपने भाई िफ҅लप

की पѕी हरेोिदयास के कारण, िजससे उसने िववाह कर ҅लया था, ऐसा िकया।
18 क्योंिक यहून्ना हरेोदसे से कहा करता था, “यह उिचत नहीं है िक तमुने अपने भाई की पѕी से िववाह कर ҅लया

ह।ै”
19 इस पर हरेोिदयास उससे बरै रखने लगी थी। वह चाहती थी िक उसे मार डाला जाये पर मार नहीं पाती थी।
20 क्योंिक हरेोदसे यहून्ना से डरता था। हरेोदसे जानता था िक यहून्ना एक सच्चा और पिव̷ परुुष ह,ै इसी҅लये वह

इसकी रक्षा करता था। हरेोदसे जब यहून्ना की बातें सनुता था तो वह बहुत घबराता था, िफर भी उसे उसकी बातें सनुना
बहुत भाता था।

21 सयंोग से िफर वह समय आया जब हरेोदसे ने ऊँचे अिधका҄रयों, सनेा के नायकों और गलील के बड़े लोगों को
अपने जन्म िदन पर एक जवेनार दी।

22 हरेोिदयास की बटेी ने भीतर आकर जो नतृ्य िकया, उससे उसने जवेनार में आये महेमानों और हरेोदसे को बहुत
̼सन्न िकया।

इस पर राजा हरेोदसे ने लड़की से कहा, “माँग, जो कुछ तझुे चािहय।े मैं तझुे द ूगँा।”
23 िफर उसने उससे शपथपवूर्क कहा, “मरेे आधे राज्य तक जो कुछ त ू माँगगेी, मैं तझुे द ूगँा।”
24 इस पर वह बाहर िनकल कर अपनी माँ के पास आई और उससे पछूा, “मझुे क्या माँगना चािहय?े”
िफर माँ ने बताया, “बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का िसर।”
25 तब वह तत्काल दौड़ कर राजा के पास भीतर आयी और कहा, “मैं चाहती हू ँ िक त ू मझुे बपितस्मा दनेे वाले

यहून्ना का िसर तरुन्त थाली में रख कर द।े”
26 इस पर राजा बहुत दखुी हुआ, पर अपनी शपथ और अपनी जवेनार के महेमानों के कारण वह उस लड़की को

मना करना नहीं चाहता था।
27 इस҅लये राजा ने उसका िसर ले आने की आज्ञा दकेर तरुन्त एक जल्लाद भजे िदया। िफर उसने जले में जाकर

उसका िसर काट कर
28 और उसे थाली में रखकर उस लड़की को िदया। और लड़की ने उसे अपनी माँ को दे िदया।
29 जब यहून्ना के िशष्यों ने इस िवषय में सनुा तो वे आकर उसका शव ले गये और उसे एक क̾ में रख िदया।

* 6:14: ������� ������� ����� ������, गलील और पे҄ र का राजा तथा हरेोद महान का पु̷ । † 6:14: ��������
�� ������ ���� �� ���� �� ����� ���� �� ���� ��� ���� ����� �� �� ������� �������
��� ‡ 6:15: �������� �� ��� ������� �� ���� ���� �� �������� ��� ���� ��� �� ��
�������� �� ���� ��� ����� �� ����� ���
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यीश ु का पाँच हजार से अिधक को भोजन कराना
(मЀी 14:13-21; लकूा 9:10-17; यहून्ना 6:1-14)

30 िफर िदѳ सदंशे का ̼चार करने वाले ̼े҄ रतों ने यीश ु के पास इकыे होकर जो कुछ उन्होंने िकया था और
िसखाया था, सब उसे बताया।

31 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु लोग मरेे साथ िकसी एकांत स्थान पर चलो और थोड़ा आराम करो।” क्योंिक
वहाँ बहुत लोगों का आना जाना लगा हुआ था और उन्हें खाने तक का मौका नहीं िमल पाता था।

32 इस҅लये वे अकेले ही एक नाव में बठै कर िकसी एकांत स्थान को चले गय।े
33 बहुत से लोगों ने उन्हें जाते दखेा और पहचान ҅लया िक वे कौन थ।े इस҅लये वे सारे नगरों से धरती के रास्ते

चल पड़े और उनसे पहले ही वहाँ जा पहुचँ।े
34 जब यीश ु नाव से बाहर िनकला तो उसने एक बड़ी भीड़ दखेी। वह उनके ҅लए बहुत दखुी हुआ क्योंिक वे िबना

चरवाहे की भड़ेों जसै े थ।े सो वह उन्हें बहुत सी बातें िसखाने लगा।
35 तब तक बहुत शाम हो चकुी थी। इस҅लये उसके िशष्य उसके पास आये और बोल,े “यह एक सनुसान जगह है

और शाम भी बहुत हो चकुी ह।ै
36 लोगों को आसपास के गाँवों और बқस्तयों में जाने दो तािक वे अपने ҅लए कुछ खाने को मोल ले सकें ।”
37 िकन्त ु उसने उЀर िदया, “उन्हें खाने को तमु दो।”
तब उन्होंने उससे कहा, “क्या हम जायें और दो सौ दीनार की रो҄टयाँ मोल ले कर उन्हें खाने को दें?”
38 उसने उनसे कहा, “जाओ और दखेो, तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
पता करके उन्होंने कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ हैं।”
39 िफर उसने आज्ञा दी, “हरी घास पर सब को पҚंл में बठैा दो।”
40 तब वे सौ-सौ और पचास-पचास की पҚंлयों में बठै गय।े
41 और उसने वे पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ उठा कर स्वगर् की ओर दखेते हुए धन्यवाद िदया और रो҄टयाँ तोड़

कर लोगों को परोसने के ҅लए, अपने िशष्यों को दीं। और उसने उन दो मछ҅लयों को भी उन सब लोगों में बाँट िदया।
42 सब ने खाया और तѮृ हुए।
43 और िफर उन्होंने बची हुई रो҄टयों और मछ҅लयों से भर कर, बारह टोक҄रयाँ उठाईं।
44 िजन लोगों ने रो҄टयाँ खाईं, उनमे केवल परुुषों की ही सखं्या पांच हज़ार थी।

यीश ु का पानी पर चलना
(मЀी 14:22-23; यहून्ना 6:16-21)

45 िफर उसने अपने चलेों को तरंुत नाव पर चढ़ाया तािक जब तक वह भीड़ को िबदा करे, वे उससे पहले ही परले
पार बतैसदैा चले जायें।

46 उन्हें िबदा करके, ̼ाथर्ना करने के ҅लये वह पहाड़ी पर चला गया।
47 और जब शाम हुई तो नाव झील के बीचों-बीच थी और वह अकेला धरती पर था।
48 उसने दखेा िक उन्हें नाव खनेा भारी पड़ रहा था। क्योंिक हवा उनके िवरुј थी। लगभग रात के चौथे पहर वह

झील पर चलते हुए उनके पास आया। वह उनके पास से िनकलने को ही था।
49 उन्होंने उसे झील पर चलते दखेा सोचा िक वह कोई भतू ह।ै और उनकी चीख िनकल गयी।
50 क्योंिक सभी ने उसे दखेा था और वे सहम गये थ।े तरंुत उसने उन्हें सबंोिधत करते हुए कहा, “साहस रखो, यह

मैं हू!ँ डरो मत!”
51 िफर वह उनके साथ नाव पर चड़ गया और हवा थम गयी। इससे वे बहुत चिकत हुए।
52 वे रो҄टयों के आѴयर् कमर् के िवषय में समझ नहीं पाये थ।े उनकी ब ु҄ ј जड़ हो गयी थी।

यीश ु का अनके रोिगयों को चगंा करना
(मЀी 14:34-36)

53 झील पार करके वे गन्नसेरत पहुचँ।े उन्होंने नाव बाँध दी।
54 जब वे नाव से उतर कर बाहर आये तो लोग यीश ु को पहचान गय।े
55 िफर वे बीमारों को खाटों पर डाले समचूे क्षे̷ में जहाँ कहीं भी, उन्होंने सनुा िक वह ह,ै उन्हें ҅लये दौड़ते िफरे।
56 वह गावों में, नगरों में या वқस्तयों में, जहाँ कहीं भी जाता, लोग अपने बीमारों को बाज़ारों में रख दते े और

उससे िवनती करते िक वह अपने वҀ का बस कोई िसरा ही उन्हें छू लनेे द।े और जो भी उसे छू पाय,े सब चगंे हो गय।े
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7
मनषु्य के िनयमों से परमѶेर का िवधान महान है
(मЀी 15:1-20)

1 तब फ़रीसी और कुछ धमर्शाҀी जो यरूशलमे से आये थ,े यीश ु के आसपास एक̷ हुए।
2 उन्होंने दखेा िक उसके कुछ िशष्य िबना हाथ धोये भोजन कर रहे हैं।
3 क्योंिक अपने परुखों की रीित पर चलते हुए फ़रीसी और दसूरे यहूदी जब तक सावधानी के साथ परूी तरह अपने

हाथ नहीं धो लतेे भोजन नहीं करत।े
4 ऐसे ही बाज़ार से लाये खाने को वे िबना धोये नहीं खात।े ऐसी ही और भी अनके रुिढ़याँ हैं, िजनका वे पालन

करते हैं। जसै े कटोरों, कलसों, ताँबे के बतर्नों को माँजना, धोना आिद।*
5 इस҅लये फरीिसयों और धमर्शािҀयों ने यीश ु स े पछूा, “तमु्हारे िशष्य परुखों की परम्परा का पालन क्यों नहीं

करत?े बқल्क अपना खाना िबना हाथ धोये ही खा लतेे हैं।”
6 यीश ु ने उनसे कहा, “यशायाह ने तमु जसै े कप҄टयों के बारे में ठीक ही भिवष्यवाणी की थी। जसैा िक ҅लखा ह:ै

‘ये मरेा आदर केवल होठों से करते ह,ै
पर इनके मन मझुसे सदा दरू हैं।

7 मरेे ҅लए उनकी उपासना ѳथर् ह,ै
क्योंिक उनकी िशक्षा केवल लोगों ќारा बनाए हुए िसјान्त हैं।’ यशायाह 29:13

8 तमुने परमѶेर का आदशे उठाकर एक तरफ रख िदया है और तमु मनषु्यों की परम्परा का सहारा ले रहे हो।”
9 उसने उनसे कहा, “तमु परमѶेर के आदशेों को टालने में बहुत चतरु हो गये हो तािक तमु अपनी रूिढ़यों की

स्थापना कर सको!
10 उदाहरण के ҅लये मसूा ने कहा, ‘अपने माता-िपता का आदर कर’ और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े

उसे िनѴय ही मार डाला जाय।े’
11 पर तमु कहते हो िक यिद कोई ѳҚл अपने माता-िपता से कहता है िक ‘मरेी िजस िकसी वस्त ु स े तमु्हें लाभ

पहुचँ सकता था, मैंने परमѶेर को समिपर्त कर दी ह।ै’
12 तो तमु उसके माता-िपता के ҅लये कुछ भी करना समाѮ कर दनेे की अनमुित दते े हो।
13 इस तरह तमु अपने बनाये रीित-҄रवाजों से परमѶेर के वचन को टाल दते े हो। ऐसी ही और भी बहुत सी बातें

तमु लोग करते हो।”
14 यीश ु ने भीड़ को िफर अपने पास बलुाया और कहा, “हर कोई मरेी बात सनुे और समझ।े
15 ऐसी कोई वस्त ु नहीं है जो बाहर से मनषु्य के भीतर जा कर उसे अशјु करे, बқल्क जो वस्तएँु मनषु्य के भीतर

से िनकलतीं हैं, वे ही उसे अशјु कर सकती हैं।”
16 †
17 िफर जब भीड़ को छोड़ कर वह घर के भीतर गया तो उसके िशष्यों ने उससे इस दѺृान्त के बारे में पछूा।
18 तब उसने उनसे कहा, “क्या तमु भी कुछ नहीं समझ?े क्या तमु नहीं दखेते िक कोई भी वस्त ु जो िकसी ѳҚл

में बाहर से भीतर जाती ह,ै वह उसे दिूषत नहीं कर सकती।
19क्योंिक वह उसके हृदय में नहीं, पटे में जाती है और िफर पखाने स े होकर बाहर िनकल जाती ह।ै” (ऐसा कहकर

उसने खाने की सभी वस्तओुं को शјु कहा।)
20 िफर उसने कहा, “मनषु्य के भीतर से जो िनकलता ह,ै वही उसे अशјु बनाता है
21 क्योंिक मनषु्य के हृदय के भीतर से ही बरेु िवचार और अनिैतक कायर्, चोरी, हत्या,
22 ѳिभचार, लालच, दѺुता, छल-कपट, अभ̹ता, ईष्यार्, चगुलखोरी, अहकंार और मखूर्ता बाहर आते हैं।
23 ये सब बरुी बातें भीतर से आती हैं और ѳҚл को अशјु बना दतेी हैं।”

ग़रै यहूदी मिहला को सहायता
(मЀी 15:21-28)

* 7:4: ������� ��� ������ �������� ��� “�� �������” �� ����� ��� ��� † 7:16: ���
������ �������� ��� �� 16 जोड़ा गया ह:ै “यिद िकसी के सनुने के कान हों तो सनु ल।े”
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24 िफर यीश ु ने वह स्थान छोड़ िदया और सरू के आस-पास के ̼दशे को चल पड़ा। वहाँ वह एक घर में गया। वह

नहीं चाहता था िक िकसी को भी उसके आने का पता चल।े िकन्त ु वह अपनी उपқस्थित को छुपा नहीं सका।
25 वास्तव में एक Ҁी िजसकी लड़की में दѺु आत्मा का िनवास था, यीश ु के बारे में सनु कर तत्काल उसके पास

आयी और उसके परैों में िगर पड़ी।
26 यह Ҁी यनूानी थी और सी҄रया के िफनीकी में पदैा हुई थी। उसने अपनी बटेी में स े दѺुात्मा को िनकालने के

҅लये यीश ु स े ̼ाथर्ना की।
27 यीश ु ने उससे कहा, “पहले बच्चों को तѮृ हो लनेे दे क्योंिक बच्चों की रोटी लकेर उसे कुЀों के आगे फें क

दनेा ठीक नहीं ह।ै”
28 Ҁी ने उससे उЀर में कहा, “̼भु कुЀे भी तो मज़े के नीचे बच्चों के खाते समय िगरे चरूचार को खा लतेे हैं।”
29 िफर यीश ु ने उससे कहा, “इस उЀर के कारण, त ू चनै से अपने घर जा सकती ह।ै दѺुात्मा तरेी बटेी को छोड़

बाहर जा चकुी ह।ै”
30 सो वह घर चल दी और अपनी बच्ची को खाट पर सोते पाया। तब तक दѺुात्मा उससे िनकल चकुी थी।

बहरा ग ूगँा सनुन-ेबोलने लगा
31 िफर वह सरू के इलाके से वापस आ गया और िदकपु̔ लस यानी दस-नगर के रास्ते िसदोन होता हुआ झील गलील

पहुचँा।
32 वहाँ कुछ लोग यीश ु के पास एक ѳҚл को लाये जो बहरा था और ठीक से बोल भी नहीं पाता था। लोगों ने

यीश ु स े ̼ाथर्ना की िक वह उस पर अपना हाथ रख द।े
33 यीश ु उसे भीड़ से दरू एक तरफ़ ले गया। यीश ु ने अपनी उगँ҅लयाँ उसके कानों में डालीं और िफर उसने थकूा

और उस ѳҚл की जीभ छुई।
34 िफर स्वगर् की ओर ऊपर दखे कर गहरी साँस भरते हुए उससे कहा, “इप्फतह।” (अथार्त ्“खलु जा!”)
35 और उसके कान खलु गए, और उसकी जीभ की गांठ भी खलु गई, और वह साफ साफ बोलने लगा।
36 िफर यीश ु ने उन्हें आज्ञा दी िक वे िकसी को कुछ न बतायें। पर उसने लोगों को िजतना रोकना चाहा, उन्होंने

उसे उतना ही अिधक फैलाया।
37 लोग आѴयर्चिकत होकर कहने लग,े “यीश ु जो करता ह,ै भला करता ह।ै यहाँ तक िक वह बहरों को सनुने

की शҚл और ग ूगँों को बोली दतेा ह।ै”

8
चार हज़ार को भोजन
(मЀी 15:32-39)

1 उन्हीं िदनों एक दसूरे अवसर पर एक बड़ी भीड़ इकыी हुई। उनके पास खाने को कुछ नहीं था। यीश ु ने अपने
िशष्यों को पास बलुाया और उनसे कहा,

2 “मझुे इन लोगों पर तरस आ रहा है क्योंिक इन लोगों को मरेे साथ तीन िदन हो चकेु हैं और उनके पास खाने को
कुछ नहीं ह।ै

3 और यिद मैं इन्हें भखूा ही घर भजे दतेा हू ँ तो वे मागर् में ही ढरे हो जायेंग।े कुछ तो बहुत दरू से आये हैं।”
4 उसके िशष्यों ने उЀर िदया, “इस जगंल में इन्हें ҅खलाने के ҅लये िकसी को पयार्Ѯ भोजन कहाँ स े िमल सकता

ह?ै”
5 िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
उन्होंने उЀर िदया, “सात।”
6 िफर उसने भीड़ को धरती पर नीचे बठै जाने की आज्ञा दी। और उसने वे सात रो҄टयाँ लीं, धन्यवाद िकया और

उन्हें तोड़ कर बाँटने के ҅लये अपने िशष्यों को िदया। और िफर उन्होंने भीड़ के लोगों में बाँट िदया।
7 उनके पास कुछ छोटी मछ҅लयाँ भी थीं, उसने धन्यवाद करके उन्हें भी बाँट दनेे को कहा।
8 लोगों ने भर पटे भोजन िकया और िफर उन्होंने बचे हुए टुकड़ों को इकыा करके सात टोक҄रयाँ भरीं।
9 वहाँ कोई चार हज़ार परुुष रहे होंग।े िफर यीश ु ने उन्हें िवदा िकया।
10 और वह तत्काल अपने िशष्यों के साथ नाव में बठै कर दलमनतूा ̼दशे को चला गया।

फरीिसयों की चाहत: यीश ु कुछ अनिुचत करे
(मЀी 16:1-4; लकूा 11:16, 29)
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11 िफर फ़रीसी आये और उससे ̼ѹ करने लग,े उन्होंने उससे कोई स्वगЃय आѴयर् िचन्ह ̼कट करने को कहा।

उन्होंने यह उसकी परीक्षा लनेे के ҅लये कहा था।
12 तब अपने मन में गहरी आह भरते हुए यीश ु ने कहा, “इस पीढ़ी के लोग कोई आѴयर् िचन्ह क्यों चाहते हैं?

इन्हें कोई िचन्ह नहीं िदया जायगेा।”
13 िफर वह उन्हें छोड़ कर वापस नाव में आ गया और झील के परले पार चला गया।

यहूदी नतेाओं के िवरुј यीश ु की चतेावनी
(मЀी 16:5-12)

14 यीश ु के िशष्य कुछ खाने को लाना भलू गये थ।े एक रोटी के िसवाय उनके पास और कुछ नहीं था।
15 यीश ु ने उन्हें चतेावनी दते े हुए कहा, “सावधान! फरीिसयों और हरेोदसे के ख़मीर से बचे रहो।”
16 “हमारे पास रोटी नहीं ह,ै” इस पर, वे आपस में सोच िवचार करने लग।े
17 वे क्या कह रहे हैं, यह जानकर यीश ु उनसे बोला, “रोटी पास नहीं होने के िवषय में तमु क्यों सोच िवचार कर

रहे हो? क्या तमु अभी भी नहीं समझते बझूत?े क्या तमु्हारी ब ु҄ ј इतनी जड़ हो गयी ह?ै
18 तमु्हारी आखँें हैं, क्या तमु दखे नहीं सकत?े तमु्हारे कान हैं, क्या तमु सनु नहीं सकत?े क्या तमु्हें याद नहीं?
19 जब मैंने पाँच हजार लोगों के ҅लये पाँच रो҄टयों के टुकड़े िकये थे और तमुने उन्हें िकतनी टोक҄रयों में बटोरा

था?”
“बारह”, उन्होंने कहा।
20 “और जब मैंने चार हज़ार के ҅लये सात रो҄टयों के टुकड़े िकये थे तो तमुने िकतनी टोक҄रयाँ भर कर उठाई

थीं?”
“सात”, उन्होंने कहा।
21 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमु अब भी नहीं समझ?े”

अधंे को आखँें
22 िफर वे बतैसदैा चले आय।े वहाँ कुछ लोग यीश ु के पास एक अधंे को लाये और उससे ̼ाथर्ना की िक वह उसे

छू द।े
23 उसने अधं े ѳҚл का हाथ पकड़ा और उसे गाँव के बाहर ले गया। उसने उसकी आखँों पर थकूा, अपने हाथ

उस पर रखे और उससे पछूा, “तझुे कुछ िदखता ह?ै”
24 ऊपर दखेते हुए उसने कहा, “मझुे लोग िदख रहे हैं। वे आसपास चलते पड़ेों जसै े लग रहे हैं।”
25 तब यीश ु ने उसकी आखँों पर जसैे ही िफर अपने हाथ रख,े उसने अपनी आखँें परूी खोल दीं। उसे ज्योित िमल

गयी थी। वह सब कुछ साफ़ साफ़ दखे रहा था।
26 िफर यीश ु ने उसे घर भजे िदया और कहा, “वह गाँव में न जाय।े”

पतरस का कथन: यीश ु मसीह है
(मЀी 16:13-20; लकूा 9:18-21)

27और िफर यीश ु और उसके िशष्य कैस҄रया िफ҅लप्पी के आसपास के गाँवों को चल िदय।े रास्ते में यीश ु ने अपने
िशष्यों से पछूा, “लोग क्या कहते हैं िक मैं कौन हू?ँ”

28 उन्होंने उЀर िदया, “बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना पर कुछ लोग ए҅लय्याह और दसूरे तझुे भिवष्यवлाओं में से
कोई एक कहते हैं।”

29 िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू।ँ”
पतरस ने उसे उЀर िदया, “त ू मसीह ह।ै”
30 िफर उसने उन्हें चतेावनी दी िक वे उसके बारे में यह िकसी से न कहें।

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिबष्यवाणी
(मЀी 16:21-28; लकूा 9:22-27)

31और उसने उन्हें समझाना शरुु िकया, “मनषु्य के पु̷ को बहुत सी यातनाएँ उठानी होंगी और बजुगुर्, ̼मखु याजक
तथा धमर्शािҀयोंं ќारा वह नकारा जायगेा और िनѴय ही वह मार िदया जायगेा। और िफर तीसरे िदन वह मरे हुओं में
से जी उठेगा।”

32 उसने उनको यह साफ़ साफ़ बता िदया।
िफर पतरस उसे एक तरफ़ ले गया और िझड़कने लगा।



����� 8:33 65 मरकुस 9:17
33 िकन्त ु यीश ु ने पीछे मड़ुकर अपने िशष्यों पर दिृѺ डाली और पतरस को फटकारते हुए बोला, “शतैान, मझुसे दरू

हो जा! त ू परमѶेर की बातों से सरोकार नहीं रखता, बқल्क मनषु्य की बातों से सरोकार रखता ह।ै”
34 िफर अपने िशष्यों के साथ भीड़ को उसने अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाहता

है तो वह अपना सब कुछ त्याग करे और अपना ̨ूस उठा कर मरेे पीछे हो ल।े
35क्योंिक जो कोई अपने जीवन को बचाना चाहता ह,ै उसे इसे खोना होगा। और जो कोई मरेे ҅लये और ससुमाचार

के ҅लये अपना जीवन दगेा, उसका जीवन बचगेा।
36 यिद कोई ѳҚл अपनी आत्मा खोकर सारे जगत को भी पा लतेा ह,ै तो उसका क्या लाभ?
37 क्योंिक कोई भी ѳҚл िकसी वस्त ु के बदले में जीवन नहीं पा सकता।
38 यिद कोई इस ѳिभचारी और पापी पीढ़ी में मरेे नाम और वचन के कारण लजाता है तो मनषु्य का पु̷ भी जब

पिव̷ स्वगर्दतूों के साथ अपने परम िपता की मिहमा सिहत आयगेा, तो वह भी उसके ҅लए लजायगेा।”

9
1 और िफर उसने उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ यहाँ जो खड़े हैं, उनमें से कुछ ऐसे हैं जो परमѶेर के राज्य

को सामथ्यर् सिहत आया दखेने स े पहले मतृ्य ु का अनभुव नहीं करेंग।े”

मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु का दशर्न दनेा
(मЀी 17:1-13; लकूा 9:28-36)

2 छः िदन बाद यीश ु केवल पतरस, याकूब और यहून्ना को साथ लकेर, एक ऊँचे पहाड़ पर गया। वहाँ उनके सामने
उसने अपना रूप बदल िदया।

3 उस के वҀ चमचमा रहे थ।े एकदम उजले सफेद! धरती पर कोई भी धोबी िजतना उजला नहीं धो सकता, उससे
भी अिधक उजले सफेद।

4 ए҅लय्याह और मसूा भी उसके साथ ̼कट हुए। वे यीश ु स े बात कर रहे थ।े
5 तब पतरस बोल उठा और उसने यीश ु स े कहा, “हे रब्बी, यह बहुत अच्छा हुआ िक हम यहाँ हैं। हमें तीन मण्डप

बनाने द-ेएक तरेे ҅लय,े एक मसूा के ҅लए और एक ए҅लय्याह के ҅लय।े”
6 पतरस ने यह इस҅लये कहा िक वह नहीं समझ पा रहा था िक वह क्या कह।े वे बहुत डर गये थ।े
7 तभी एक बादल आया और उन पर छा गया। बादल में से यह कहते एक वाणी िनकली, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै

इसकी सनुो!”
8 और तत्काल उन्होंने जब चारों ओर दखेा तो यीश ु को छोड़ कर अपने साथ िकसी और को नहीं पाया।
9जब वे पहाड़ से नीचे उतर रहे थे तो यीश ु ने उन्हें आज्ञा दी िक उन्होंने जो कुछ दखेा ह,ै उसे वे तब तक िकसी को

न बतायें जब तक मनषु्य का पु̷ मरे हुओं में से जी न उठे।
10 सो उन्होंने इस बात को अपने भीतर ही रखा। िकन्त ु वे सोच िवचार कर रहे थे िक “मर कर जी उठन”े का क्या

अथर् ह?ै
11 िफर उन्होंने यीश ु स े पछूा, “धमर्शाҀी क्यों कहते हैं िक ए҅लय्याह का पहले आना िन҅Ѵत ह?ै”
12 यीश ु ने उनसे कहा, “हा,ँ सब बातों को ठीक से ѳवқस्थत करने के ҅लए िनѴय ही ए҅लय्याह पहले आयगेा।

िकन्त ु मनषु्य के पु̷ के बारे में यह क्यों ҅लखा गया है िक उसे बहुत सी यातनाएँ झलेनी होंगी और उसे घणृा के साथ
नकारा जायगेा?

13 मैं तमु्हें कहता हू,ँ ए҅लय्याह आ चकुा ह,ै और उन्होंने उसके साथ जो कुछ चाहा, िकया। ठीक वसैा ही जसैा
उसके िवषय में ҅लखा हुआ ह।ै”

बीमार लड़के को चगंा करना
(मЀी 17:14-20; लकूा 9:37-43)

14 जब वे दसूरे िशष्यों के पास आये तो उन्होंने उनके आसपास जमा एक बड़ी भीड़ दखेी। उन्होंने दखेा िक उनके
साथ धमर्शाҀी िववाद कर रहे हैं।

15 और जसैे ही सब लोगों ने यीश ु को दखेा, वे चिकत हुए। और स्वागत करने उसकी तरफ़ दौड़े।
16 िफर उसने उनसे पछूा, “तमु उनसे िकस बात पर िववाद कर रहे हो?”
17 भीड़ में से एक ѳҚл ने उЀर िदया, “हे गरुु, मैं अपने बटेे को तरेे पास लाया था। उस पर एक दѺुात्मा सवार ह,ै

जो उसे बोलने नहीं दतेी।
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18जब कभी वह दѺुात्मा इस पर आती ह,ै इसे नीचे पटक दतेी है और इसके मुहँ से झाग िनकलने लगते हैं और यह

दाँत पीसने लगता है और अकड़ जाता ह।ै मैंने तरेे िशष्यों से इस दѺु आत्मा को बाहर िनकालने की ̼ाथर्ना की िकन्त ु
वे उसे नहीं िनकाल सके।”

19 िफर यीश ु ने उन्हें उЀर िदया और कहा, “ओ अिवѶासी लोगो, मैं तमु्हारे साथ कब तक रहूगँा? और कब तक
तमु्हारी सहूगँा? लड़के को मरेे पास ले आओ!”

20 तब वे लड़के को उसके पास ले आये और जब दѺुात्मा ने यीश ु को दखेा तो उसने तत्काल लड़के को मरोड़
िदया। वह धरती पर जा पड़ा और चक्कर खा गया। उसके मुहँ से झाग िनकल रहे थ।े

21 तब यीश ु ने उसके िपता से पछूा, “यह ऐसा िकतने िदनों से ह?ै”
िपता ने उЀर िदया, “यह बचपन से ही ऐसा ह।ै
22 दѺुात्मा इसे मार डालने के ҅लए कभी आग में िगरा दतेी है तो कभी पानी में। क्या त ू कुछ कर सकता ह?ै हम

पर दया कर, हमारी सहायता कर।”
23 यीश ु ने उससे कहा, “तनूे कहा, ‘क्या त ू कुछ कर सकता ह?ै’ िवѶासी ѳҚл के ҅लए सब कुछ सम्भव ह।ै”
24 तरंुत बच्चे का िपता िचल्लाया और बोला, “मैं िवѶास करता हू।ँ मरेे अिवѶास को हटा!”
25 यीश ु ने जब दखेा िक भीड़ उन पर चड़ी चली आ रही ह,ै उसने दѺुात्मा को ललकारा और उससे कहा, “ओ

बच्चे को बहरा ग ूगँा कर दनेे वाली दѺुात्मा, मैं तझुे आज्ञा दतेा हू ँ इसमें से बाहर िनकल आ और िफर इसमें दबुारा ̼वशे
मत करना!”

26 तब दѺुात्मा िचल्लाई। बच्चे पर भयानक दौरा पड़ा। और वह बाहर िनकल गयी। बच्चा मरा हुआ सा िदखने
लगा, बहुत लोगों ने कहा, “वह मर गया!”

27 िफर यीश ु ने लड़के को हाथ से पकड़ कर उठाया और खड़ा िकया। वह खड़ा हो गया।
28 इसके बाद यीश ु अपने घर चला गया। अकेले में उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “हम इस दѺुात्मा को बाहर क्यों

नहीं िनकाल सके?”
29 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “ऐसी दѺुात्मा ̼ाथर्ना के िबना बाहर नहीं िनकाली जा सकती थी।”*

अपनी मतृ्य ु के सम्बन्ध में यीश ु का कथन
(मЀी 17:22-23; लकूा 9:43-45)

30 िफर उन्होंने वह स्थान छोड़ िदया। और जब वे गलील होते हुए जा रहे थे तो वह नहीं चाहता था िक वे कहाँ हैं,
इसका िकसी को भी पता चल।े

31 क्योंिक वह अपने िशष्यों को िशक्षा दे रहा था। उसने उनसे कहा, “मनषु्य का पु̷ मनषु्य के ही हाथों धोखे से
पकड़वाया जायगेा और वे उसे मार डालेंग।े मारे जाने के तीन िदन बाद वह जी उठेगा।”

32 पर वे इस बात को समझ नहीं सके और यीश ु से इसे पछूने में डरते थ।े
सबसे बड़ा कौन है
(मЀी 18:1-5; लकूा 9:46-48)

33 िफर वे कफ़रनहूम आय।े यीश ु जब घर में था, उसने उनसे पछूा, “रास्ते में तमू िकस बात पर सोच िवचार कर
रहे थ?े”

34 पर वे चपु रह।े क्योंिक वे राह चलते आपस में िवचार कर रहे थे िक सबसे बड़ा कौन ह।ै
35 सो वह बठै गया। उसने बारहों को अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “यिद कोई सबसे बड़ा बनना चाहता है

तो उसे िनѴय ही सबसे छोटा हो कर सब को सवेक बनना होगा।”
36 और िफर एक छोटे बच्चे को लकेर उसने उनके सामने खड़ा िकया। बच्चे को अपनी गोद में लकेर वह उनसे

बोला,
37 “मरेे नाम में जो कोई इनमें से िकसी भी एक बच्चे को अपनाता ह,ै वह मझुे अपना रहा हैं; और जो कोई मझुे

अपनाता ह,ै न केवल मझुे अपना रहा ह,ै बқल्क उसे भी अपना रहा ह,ै िजसने मझुे भजेा ह।ै”
जो हमारा िवरोधी नहीं ह,ै हमारा है
(लकूा 9:49-50)

38 यहून्ना ने यीश ु स े कहा, “हे गरुु, हमने िकसी को तरेे नाम से दѺुात्माएँ बाहर िनकालते दखेा ह।ै हमने उसे रोकना
चाहा क्योंिक वह हममें से कोई नहीं था।”
* 9:29: ��������� ��� ������ �������� ��� “��������� �� �����” ���
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39 िकन्त ु यीश ु ने कहा, “उसे रोको मत। क्योंिक जो कोई मरेे नाम से आѴयर् कमर् करता ह,ै वह तरंुत बाद मरेे ҅लए

बरुी बातें नहीं कह पायगेा।
40 वह जो हमारे िवरोध में नहीं है हमारे पक्ष में ह।ै
41 जो इस҅लये तमु्हें एक कटोरा पानी िपलाता है िक तमु मसीह के हो, मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ उसे इसका ̼ितफल

िमले िबना नहीं रहगेा।
पापों के प҄रणाम के बारे में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 18:6-9; लकूा 17:1-2)

42 “और जो कोई इन नन्हे अबोध बच्चों में से िकसी को, जो मझुमें िवѶास रखते हैं, पाप के मागर् पर ले जाता ह,ै
तो उसके ҅लये अच्छा है िक उसकी गदर्न में एक चक्की का पाट बाँध कर उसे समु̹ में फें क िदया जाय।े

43 यिद तरेा हाथ तझु से पाप करवाये तो उसे काट डाल, टंुडा हो कर जीवन में ̼वशे करना कहीं अच्छा है बजाय
इसके िक दो हाथों वाला हो कर नरक में डाला जाय,े जहाँ की आग कभी नहीं बझुती।

44 †
45 यिद तरेा परै तझुे पाप की राह पर ले जाये उसे काट द।े लगँड़ा हो कर जीवन में ̼वशे करना कहीं अच्छा ह,ै

बजाय इसके िक दो परैों वाला हो कर नरक में डाला जाय।े
46 ‡
47 यिद तरेी आखँ तझु से पाप करवाए तो उसे िनकाल द।े काना होकर परमѶेर के राज्य में ̼वशे करना कहीं

अच्छा है बजाय इसके िक दो आखँों वाला हो कर नरक में डाला जाय।े
48 जहाँ के कीड़े कभी नहीं मरते और जहाँ की आग कभी बझुती नहीं।
49 “हर ѳҚл को आग पर नमकीन बनाया जायगेा।§
50 “नमक अच्छा ह।ै िकन्त ु नमक यिद अपना नमकीनपन ही छोड़ दे तो तमु उसे दोबारा नमकीन कैसे बना सकते

हो? अपने में नमक रखो और एक दसूरे के साथ शांित से रहो।”

10
तलाक के बारे में यीश ु की िशक्षा
(मЀी 19:1-12)

1 िफर यीश ु ने वह स्थान छोड़ िदया और यहूिदया के क्षे̷ में यदर्न नदी के पार आ गया। भीड़ की भीड़ िफर उसके
पास आने लगी। और अपनी रीित के अनसुार वह उपदशे दनेे लगा।

2 िफर कुछ फ़रीसी उसके पास आये और उससे पछूा, “क्या िकसी परुुष के ҅लये उिचत है िक वह अपनी पѕी को
तलाक द?े” उन्होंने उसकी परीक्षा लनेे के ҅लये उससे यह पछूा था।

3 उसने उन्हें उЀर िदया, “मसूा ने तमु्हें क्या िनयम िदया ह?ै”
4 उन्होंने कहा, “मसूा ने िकसी परुुष को त्यागप̷ ҅लखकर पѕी को त्यागने की अनमुित दी थी।”
5 यीश ु ने उनसे कहा, “मसूा ने तमु्हारे ҅लए यह आज्ञा इस҅लए ҅लखी थी िक तमु्हें कुछ भी समझ में नहीं आ सकता।
6 सिृѺ के ̼ारम्भ से ही, ‘परमѶेर ने उन्हें परुुष और Ҁी के रूप में रचा ह।ै’
7 ‘इसी҅लये एक परुुष अपने माता-िपता को छोड़ कर अपनी पѕी के साथ रहगेा।
8 और वे दोनों एक तन हो जायेंग।े’ इस҅लए वे दो नहीं रहते बқल्क एक तन हो जाते हैं।
9 इस҅लये िजसे परमѶेर ने िमला िदया ह,ै उसे मनषु्य को अलग नहीं करना चािहए।”
10 िफर वे जब घर लौटे तो िशष्यों ने यीश ु स े इस िवषय में पछूा।
11 उसने उनसे कहा, “जो कोई अपनी पѕी को तलाक दे कर दसूरी Ҁी से ब्याह रचाता ह,ै वह उस पѕी के ̼ित

ѳिभचार करता ह।ै
12 और यिद वह Ҁी अपने पित का त्याग करके दसूरे परुुष से ब्याह करती है तो वह ѳिभचार करती ह।ै”

बच्चों को यीश ु की आशीष
(मЀी 19:13-15; लकूा 18:15-17)

† 9:44: ����� �� ��� ������ �������� ��� �� 44 जोड़ा गया ह।ै ‡ 9:46: ����� �� ��� ������
�������� ��� �� 46 जोड़ा गया ह।ै § 9:49: ��� ������ �������� ��� “�� �� �� ��� �� ��� ��
����� ���� �����” ����� ��� ��� ������ ���� ��� ������ �� ��� ���� ���� ��� �� �� ��
���� �� �� ���� �� �� ���� �� ������� �� ���� ������ �� ������� ���� �� ������ ����
�� �� ��� �� ��� ��� �������� �� ������ ���� �����



����� 10:13 68 मरकुस 10:34
13 िफर लोग यीश ु के पास नन्हें-मनु्ने बच्चों को लाने लगे तािक वह उन्हें छू कर आशीष द।े िकन्त ु उसके िशष्यों

ने उन्हें िझड़क िदया।
14 जब यीश ु ने यह दखेा तो उसे बहुत ̨ोध आया। िफर उसने उनसे कहा, “नन्ह-ेमनु्ने बच्चों को मरेे पास आने

दो। उन्हें रोको मत क्योंिक परमѶेर का राज्य ऐसों का ही ह।ै
15 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जो कोई परमѶेर के राज्य को एक छोटे बच्चे की तरह नहीं अपनायगेा, उसमें कभी

̼वशे नहीं करेगा।”
16 िफर उन बच्चों को यीश ु ने गोद में उठा ҅लया और उनके िसर पर हाथ रख कर उन्हें आशीष दी।

यीश ु से एक धनी ѳҚл का ̼ѹ
(मЀी 19:16-30; लकूा 18:18-30)

17 यीश ु जसै े ही अपनी या̷ा पर िनकला, एक ѳҚл उसकी ओर दौड़ा और उसके सामने झकु कर उसने पछूा,
“उЀम गरुु, अनन्त जीवन का अिधकार पाने के ҅लये मझुे क्या करना चािहय?े”

18 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू मझुे उЀम क्यों कहता ह?ै केवल परमѶेर के िसवा और कोई उЀम नहीं ह।ै
19 त ू ѳवस्था की आज्ञाओं को जानता ह:ै ‘हत्या मत कर, ѳिभचार मत कर, चोरी मत कर, झठूी गवाही मत द,े

छल मत कर, अपने माता-िपता का आदर कर …’✡”
20 उस ѳҚл ने यीश ु स े कहा, “गरुु, मैं अपने लड़कपन से ही इन सब बातों पर चलता रहा हु।ँ”
21 यीश ु ने उस पर दिृѺ डाली और उसके ̼ित ̼मे का अनभुव िकया। िफर उससे कहा, “तझुमें एक कमी ह।ै जा,

जो कुछ तरेे पास ह,ै उसे बचे कर गरीबों में बाँट द।े स्वगर् में तझुे धन का भडंार िमलगेा। िफर आ, और मरेे पीछे हो
ल।े”

22 यीश ु के ऐसा कहने पर वह ѳҚл बहुत िनराश हुआ और दखुी होकर चला गया क्योंिक वह बहुत धनवान था।
23 यीश ु ने चारों ओर दखे कर अपने िशष्यों से कहा, “उन लोगों के ҅लय,े िजनके पास धन ह,ै परमѶेर के राज्य

में ̼वशे करना िकतना क҄ठन ह!ै”
24 उसके शब्दों पर उसके िशष्य अचरज में पड़ गय।े पर यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मरेे बच्चो, परमѶेर के राज्य

में ̼वशे करना िकतना क҄ठन ह।ै
25 परमѶेर के राज्य में िकसी धनी के ̼वशे कर पाने स,े िकसी ऊँट का सईु के नाके में स े िनकल जाना आसान

ह!ै”
26 उन्हें और अिधक अचरज हुआ। वे आपस में कहने लग,े “िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै”
27 यीश ु ने उन्हें दखेते हुए कहा, “यह मनषु्यों के ҅लये असम्भव है िकन्त ु परमѶेर के ҅लये नहीं। क्योंिक परमѶेर

के ҅लये सब कुछ सम्भव ह।ै”
28 िफर पतरस उससे कहने लगा, “दखे, हम सब कुछ त्याग कर तरेे पीछे हो ҅लये हैं।”
29 यीश ु ने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ कोई भी ऐसा नहीं है जो मरेे ҅लये और ससुमाचार के ҅लये घर, भाईयों,

बहनों, मा,ँ बाप, बच्चों, खते, सब कुछ को छोड़ दगेा।
30और जो इस यगु में घरों, भाईयों, बहनों, माताओं, बच्चों और खतेों को सौ गनुा अिधक करके नहीं पायगेा-िकन्त ु

यातना के साथ और आने वाले यगु में अनन्त जीवन।
31 और बहुत से वे जो आज सबसे अқन्तम हैं, सबसे पहले हो जायेंग,े और बहुत से वे जो आज सबसे पहले हैं,

सबसे अқन्तम हो जायेंग।े”
यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मЀी 20:17-19; लकूा 18:31-34)

32 िफर यरूशलमे जाते हुए जब वे मागर् में थे तो यीश ु उनसे आगे चल रहा था। वे डरे हुए थे और जो उनके पीछे
चल रहे थ,े वे भी डरे हुए थ।े िफर यीश ु बारहों िशष्यों को अलग ले गया और उन्हें बताने लगा िक उसके साथ क्या
होने वाला ह।ै

33 “सनुो, हम यरूशलमे जा रहे हैं। मनषु्य के पु̷ को धोखे से पकड़वा कर ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों को
सौंप िदया जायगेा। और वे उसे मतृ्य ु दण्ड दे कर ग़रै यहूिदयों को सौंप देंग।े

34 जो उसकी हसँी उड़ाएँगे और उस पर थकूें ग।े वे उसे कोड़े लगायेंगे और िफर मार डालेंग।े और िफर तीसरे िदन
वह जी उठेगा।”
✡ 10:19: ������ ������� 20:12-16; ѳवस्था 5:16-20
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याकूब और यहून्ना का यीश ु से आ̪ह
(मЀी 20:20-28)

35 िफर जब्दी के पु̷ याकूब और यहून्ना यीश ु के पास आये और उससे बोल,े “गरुु, हम चाहते हैं िक हम जो कुछ
तझु से माँग,े त ू हमारे ҅लये वह कर।”

36 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु मझु से अपने ҅लये क्या करवाना चाहते हो?”
37 िफर उन्होंने उससे कहा, “हमें अिधकार दे िक तरेी मिहमा में हम तरेे साथ बठैें, हममें से एक तरेे दायें और दसूरा

बायें।”
38 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु नहीं जानते तमु क्या माँग रहे हो। जो कटोरा मैं पीने को हू,ँ क्या तमु उसे पी सकते

हो? या जो बपितस्मा मैं लनेे को हू,ँ तमु उसे ले सकते हो?”
39 उन्होंने उससे कहा, “हम वसैा कर सकते हैं!”
िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु वह प्याला िपओग,े जो मैं पीता हू?ँ तमु यह बपितस्मा लोग,े जो बपितस्मा मैं लनेे को

हू?ँ
40 िकन्त ु मरेे दायें और बायें बठैने का स्थान दनेा मरेा अिधकार नहीं ह।ै ये स्थान उन्हीं परुुषों के ҅लए हैं िजनके

҅लये ये तयैार िकया गया हैं।”
41 जब बाकी के दस िशष्यों ने यह सनुा तो वे याकूब और यहून्ना पर ̨ोिधत हुए।
42 िफर यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “तमु जानते हो िक जो ग़रै यहूिदयों के शासक माने जाते

हैं, उनका और उनके महत्वपणूर् नतेाओं का उन पर ̼भतु्व ह।ै
43 पर तमु्हारे साथ ऐसा नहीं ह।ै तमुमें स े जो कोई बड़ा बनना चाहता ह,ै वह तमु सब का दास बन।े
44 और जो तमु में ̼धान बनना चाहता ह,ै वह सब का सवेक बने
45 क्योंिक मनषु्य का पु̷ तक सवेा कराने नहीं आया ह,ै बқल्क सवेा करने आया ह।ै और बहुतों के छुटकारे के

҅लये अपना जीवन दनेे आया ह।ै”
अधंे को आखँें
(मЀी 20:29-34; लकूा 18:35-43)

46 िफर वे यरीहो आये और जब यीश ु अपने िशष्यों और एक बड़ी भीड़ के साथ यरीहो को छोड़ कर जा रहा था,
तो बरितमाई (अथर् “ितमाई का पु̷ ”) नाम का एक अधंा िभखारी सड़क के िकनारे बठैा था।

47 जब उसने सनुा िक वह नासरी यीश ु ह,ै तो उसने ऊँचे स्वर में पकुार पकुार कर कहना शरुु िकया, “दाऊद के पु̷
यीश,ु मझु पर दया कर।”

48 बहुत से लोगों ने डाँट कर उसे चपु रहने को कहा। पर वह और भी ऊँचे स्वर में पकुारने लगा, “दाऊद के पु̷ ,
मझु पर दया कर!”

49 तब यीश ु रुका और बोला, “उसे मरेे पास लाओ।”
सो उन्होंने उस अधंे ѳҚл को बलुाया और उससे कहा, “िहम्मत रख! खड़ा हो! वह तझुे बलुा रहा ह।ै”
50 वह अपना कोट फें क कर उछल पड़ा और यीश ु के पास आया।
51 िफर यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझु से अपने ҅लए क्या करवाना चाहता ह?ै”
अधंे ने उससे कहा, “हे रब्बी, मैं िफर से दखेना चाहता हू।ँ”
52 तब यीश ु बोला, “जा, तरेे िवѶास से तरेा उјार हुआ।” िफर वह तरंुत दखेने लगा और मागर् में यीश ु के पीछे हो

҅लया।
11

यरूशलमे में िवजय ̼वशे
(मЀी 21:1-11; लकूा 19:28-40; यहून्ना 12:12-19)

1 िफर जब वे यरूशलमे के पास जतैनू पवर्त पर बतैफगे और बतैिनय्याह पहुचँे तो यीश ु ने अपने िशष्यों में से दो को
2 यह कह कर सामने के गाँव में भजेा, “जाओ वहाँ जसै े ही तमु गाँव में ̼वशे करोगे एक गधी का बच्चा बधँा हुआ

िमलगेा िजस पर पहले कभी कोई नहीं चढ़ा। उसे खोल कर यहाँ ले आओ।
3 और यिद कोई तमुसे पछेू िक ‘तमु यह क्यों कर रहे हो?’ तो तमु कहना, ‘̼भु को इसकी आवश्यकता ह।ै िफर

वह इसे तरंुत ही वापस लौटा दगेा।’ ”
4 तब वे वहाँ स े चल पड़े और उन्होंने खलुी गली में एक ќार के पास गधी के बछेरे को बधँा पाया। सो उन्होंने उसे

खोल ҅लया।



����� 11:5 70 मरकुस 11:24
5 कुछ ѳҚлयों न,े जो वहाँ खड़े थ,े उनसे पछूा, “इस गधी के बछेरे को खोल कर तमु क्या कर रहे हो?”
6 उन्होंने उनसे वही कहा जो यीश ु ने बताया था। इस पर उन्होंने उन्हें जाने िदया।
7 िफर वे उस गधी के बछेरे को यीश ु के पास ले आय।े उन्होंने उस पर अपने वҀ डाल िदय।े िफर यीश ु उस पर बठै

गया।
8 बहुत से लोगों ने अपने कपड़े रास्ते में िबछा िदये और बहुतों ने खतेों से टहिनयाँ काट कर वहाँ िबछा दीं।
9 वे लोग जो आगे थे और वे भी जो पीछे थ,े पकुार रहे थ,े

‘ “होशन्ना!’
‘वह धन्य है जो ̼भु के नाम पर आ रहा ह!ै’ भजन सिंहता 118:25-26

10 “धन्य है हमारे िपता दाऊद का राज्य
जो आ रहा ह।ै

होशन्ना स्वगर् में!”
11 िफर उसने यरूशलमे में ̼वशे िकया और मқन्दर में गया। उसने चारों ओर की हर वस्त ु को दखेा क्योंिक शाम

को बहुत दरे हो चकुी थी, वह बारहों िशष्यों के साथ बतैिनय्याह को चला गया।
यीश ु ने कहा िक अजंीर का पड़े मर जाएगा
(मЀी 21:18-19)

12 अगले िदन जब वे बतैिनय्याह से िनकल रहे थ,े उसे बहुत भखू लगी थी।
13 थोड़ी दरू पर उसे अजंीर का एक हरा भरा पड़े िदखाई िदया। यह दखेने के ҅लये वह पड़े के पास पहुचँा िक

कहीं उसे उसी पर कुछ िमल जाय।े िकन्त ु जब वह वहाँ पहुचँा तो उसे पЀों के िसवाय कुछ न िमला क्योंिक अजंीरों
की ऋतु नहीं थी।

14 तब उसने पड़े से कहा, “अब आगे से कभी कोई तरेा फल न खाय।े” उसके िशष्यों ने यह सनुा।
यीश ु का मқन्दर जाना
(मЀी 21:12-17; लकूा 19:45-48; यहून्ना 2:13-22)

15 िफर वे यरूशलमे को चल पड़े। जब उन्होंने मқन्दर में ̼वशे िकया तो यीश ु ने उन लोगों को जो मқन्दर में ले
बचे कर रहे थ,े बाहर िनकालना शरुु कर िदया। उसने पसै े का लने दने करने वालों की चौिकयाँ उलट दीं और कबतूर
बचेने वालों के तख्त पलट िदय।े

16 और उसने मқन्दर में स े िकसी को कुछ भी ले जाने नहीं िदया।
17 िफर उसने िशक्षा दते े हुए उनसे कहा, “क्या शाҀों में यह नहीं ҅लखा ह,ै ‘मरेा घर सभी जाित के लोगों के ҅लये

̼ाथर्ना-गहृ कहलायगेा?’ िकन्त ु तमुने उसे ‘चोरों का अѐा’ बना िदया ह।ै”
18 जब ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों ने यह सनुा तो वे उसे मारने का कोई रास्ता ढूढँने लग।े क्योंिक भीड़ के

सभी लोग उसके उपदशे से चिकत थ।े इस҅लए वे उससे डरते थ।े
19 िफर जब शाम हुई, तो वे नगर से बाहर िनकल।े

िवѶास की शҚл
(मЀी 21:20-22)

20 अगले िदन सबुह जब यीश ु अपने िशष्यों के साथ जा रहा था तो उन्होंने उस अजंीर के पड़े को जड़ तक से
सखूा दखेा।

21 तब पतरस ने याद करते हुए यीश ु से कहा, “हे रब्बी, दखे! िजस अजंीर के पड़े को तनूे शाप िदया था, वह सखू
गया ह!ै”

22 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “परमѶेर में िवѶास रखो।
23 मैं तमुसे सत्य कहता हू:ँ यिद कोई इस पहाड़ से यह कह,े ‘त ू उखड़ कर समु̹ में जा िगर’ और उसके मन में

िकसी तरह का कोई सदंहे न हो बқल्क िवѶास हो िक जसैा उसने कहा ह,ै वसैा ही हो जायगेा तो उसके ҅लये वसैा ही
होगा।

24 इसी҅लये मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमु ̼ाथर्ना में जो कुछ माँगोग,े िवѶास करो वह तमु्हें िमल गया ह,ै वह तमु्हारा
हो गया ह।ै
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25 और जब कभी तमु ̼ाथर्ना करते खड़े होते हो तो यिद तमु्हें िकसी से कोई िशकायत है तो उसे क्षमा कर दो तािक

स्वगर् में қस्थत तमु्हारा परम िपता तमु्हारे पापों के ҅लए तमु्हें भी क्षमा कर द।े”
26 *

यीश ु के अिधकार पर यहूदी नतेाओं को सदंहे
(मЀी 21:23-27; लकूा 20:1-8)

27 िफर वे यरूशलमे लौट आय।े यीश ु जब मқन्दर में टहल रहा था तो ̼मखु याजक, धमर्शाҀी और बजुगुर् यहूदी
नतेा उसके पास आय।े

28 और बोल,े “त ू इन कायИं को िकस अिधकार से करता ह?ै इन्हें करने का अिधकार तझुे िकसने िदया ह?ै”
29 यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ यिद मझुे उЀर दे दो तो मैं तमु्हें बता द ूगँा िक मैं यह कायर् िकस

अिधकार से करता हू।ँ
30 जो बपितस्मा यहून्ना िदया करता था, वह उसे स्वगर् से ̼ाѮ हुआ था या मनषु्य स?े मझुे उЀर दो!”
31 वे यीश ु के ̼ѹ पर यह कहते हुए आपस में िवचार करने लग,े “यिद हम यह कहते हैं, ‘यह उसे स्वगर् से ̼ाѮ

हुआ था,’ तो यह कहगेा, ‘तो तमु उसका िवѶास क्यों नहीं करत?े’
32 िकन्त ु यिद हम यह कहते हैं, ‘वह मनषु्य से ̼ाѮ हुआ था,’ तो लोग हम पर ही ̨ोध करेंग।े” (वे लोगों से बहुत

डरते थे क्योंिक सभी लोग यह मानते थे िक यहून्ना वास्तव में एक भिवष्यवлा ह।ै)
33 इस҅लये उन्होंने यीश ु को उЀर िदया, “हम नहीं जानत।े”
इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तो िफर मैं भी तमु्हें नहीं बताऊँगा िक मैं ये कायर् िकस अिधकार से करता हू।ँ”

12
परमѶेर का अपने प ु̷ को भजेना
(मЀी 21:33-46; लकूा 20:9-19)

1 यीश ु दѺृान्त कथाओं का सहारा लते े हुए उनसे कहने लगा, “एक ѳҚл ने अग ूरंों का एक बगीचा लगाया और
उसके चारों तरफ़ दीवार खड़ी कर दी। िफर अगंरू के रस के ҅लए एक कुण्ड बनाया और िफर उसे कुछ िकसानों को
िकराये पर दे कर, या̷ा पर िनकल पड़ा।

2 “िफर अगंरू पकने की ऋतु में उसने उन िकसानों के पास अपना एक दास भजेा तािक वह िकसानों से बगीचे में
जो अगंरू हुए हैं, उनमें से उसका िहस्सा ले आय।े

3 िकन्त ु उन्होंने पकड़ कर उस दास की िपटाई की और खाली हाथों वहाँ स े भगा िदया।
4 उसने एक और दास उनके पास भजेा। उन्होंने उसके िसर पर वार करते हुए उसका बरुी तरह अपमान िकया।
5 उसने िफर एक और दास भजेा िजसकी उन्होंने हत्या कर डाली। उसने ऐसे ही और भी अनके दास भजेे िजनमें

से उन्होंने कुछ की िपटाई की और िकतनों को मार डाला।
6 “अब उसके पास भजेने को अपना प्यारा प ु̷ ही बचा था। आ҅खरकार उसने उसे भी उनके पास यह कहते हुए

भजे िदया, ‘वे मरेे प ु̷ का तो सम्मान करेंगे ही।’
7 “उन िकसानों ने एक दसूरे से कहा, ‘यह तो उसका उЀरािधकारी ह।ै आओ इसे मार डालें। इससे उЀरािधकार

हमारा हो जायगेा।’
8 इस तरह उन्होंने उसे पकड़ कर मार डाला और अगंरूों के बगीचे से बाहर फें क िदया।
9 “इस पर अगंरू के बगीचे का मा҅लक क्या करेगा? वह आकर उन िकसानों को मार डालगेा और बगीचा दसूरों

को दे दगेा।
10 क्या तमुने शाҀ का यह वचन नहीं पढ़ा ह:ै

‘वह पत्थर िजसे कारीगरों ने बकेार माना,
वही कोने का पत्थर बन गया।’

11 यह ̼भु ने िकया,
जो हमारी दिृѺ में अџतु ह।ै’ ” भजन सिंहता 118:22-23

* 11:26: ���� �� ��� ������ �������� ��� �� 26 जोड़ा गया ह:ै “िकन्त ु यिद तमु दसूरों को क्षमा नहीं करोगे तो तमु्हारा
स्वगर् में қस्थत िपता तमु्हारे पापों को भी क्षमा नहीं करेगा।”
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12 वे यह समझ गये थे िक उसने जो दѺृान्त कहा ह,ै उनके िवरोध में था। सो वे उसे बदंी बनाने का कोई रास्ता ढूढँने

लग,े पर लोगों से वे डरते थे इस҅लये उसे छोड़ कर चले गय।े
यीश ु को छलने का ̼यѕ
(मЀी 22:15-22; लकूा 20:20-26)

13 तब उन्होंने कुछ फरीिसयों और हरेोिदयों को उसे बातों में फसाने के ҅लये उसके पास भजेा।
14 वे उसके पास आये और बोल,े “गरुु, हम जानते हैं िक त ू बहुत ईमानदार है और त ू इस बात की तिनक भी परवाह

नहीं करता िक दसूरे लोग क्या सोचते हैं। क्योंिक त ूमनषु्यों की है िसयत या रुतवे पर ध्यान िदये िबना ̼भु के मागर् की
सच्ची िशक्षा दतेा ह।ै सो बता कैसर को कर दनेा उिचत है या नहीं? हम उसे कर चकुायें या न चकुायें?”

15 यीश ु उनकी चाल समझ गया। उसने उनसे कहा, “तमु मझुे क्यों परखते हो? एक दीनार लाओ तािक मैं उसे
दखे सकँू।”

16 सो वे दीनार ले आय।े िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “इस पर िकस का चहेरा और नाम अिंकत ह?ै” उन्होंने कहा,
“कैसर का।”

17 तब यीश ु ने उन्हें बताया, “जो कैसर का ह,ै उसे कैसर को दो और जो परमѶेर का ह,ै उसे परमѶेर को दो।”
तब वे बहुत चिकत हुए।

सदिूकयों की चाल
(मЀी 22:23-33; लकूा 20:27-40)

18 िफर कुछ सदकूी, (जो पनुजЃवन को नहीं मानत)े उसके पास आये और उन्होंने उससे पछूा,
19 “हे गरुु, मसूा ने हमारे ҅लये ҅लखा है िक यिद िकसी का भाई मर जाये और उसकी पѕी के कोई बच्चा न हो तो

उसके भाई को चािहये िक वह उसे ब्याह ले और िफर अपने भाई के वशं को बढ़ाय।े
20 एक बार की बात है िक सात भाई थ।े सबसे बड़े भाई ने ब्याह िकया और िबना कोई बच्चा छोड़े वह मर गया।
21 िफर दसूरे भाई ने उस Ҁी से िववाह िकया, पर वह भी िबना िकसी सतंान के ही मर गया। तीसरे भाई ने भी वसैा

ही िकया।
22 सातों में स े िकसी ने भी कोई बच्चा नहीं छोड़ा। आ҅खरकार वह Ҁी भी मर गयी।
23 मौत के बाद जब वे लोग िफर जी उठेंग,े तो बता वह Ҁी िकस की पѕी होगी? क्योंिक वे सातों ही उसे अपनी

पѕी के रूप में रख चकेु थ।े”
24 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु न तो शाҀों को जानते हो, और न ही परमѶेर की शҚл को। िनѴय ही क्या यही

कारण नहीं है िजससे तमु भटक गये हो?
25 क्योंिक वे लोग जब मरे हुओं में से जी उठेंगे तो उनके िववाह नहीं होंग,े बқल्क वे स्वगर्दतूों के समान स्वगर् में

होंग।े
26 मरे हुओं के जी उठने के िवषय में क्या तमुने मसूा की पसु्तक में झाड़ी के बारे में जो ҅लखा गया ह,ै नहीं पढ़ा?

वहाँ परमѶेर ने मसूा से कहा था, ‘मैं इ̾ाहीम का परमѶेर हू,ँ इसहाक का परमѶेर हू ँ और याकूब का परमѶेर हू।ँ’ ✡
27 वह मरे हुओं का नहीं, बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै तमु लोग बहुत बड़ी भलू में पड़े हो!”

सबसे बड़ा आदशे
(मЀी 22:34-40; लकूा 10:25-28)

28 िफर एक यहूदी धमर्शाҀी आया और उसने उन्हें वाद-िववाद करते सनुा। यह दखे कर िक यीश ु ने उन्हें िकस
अच्छे ढगं से उЀर िदया ह,ै उसने यीश ु स े पछूा, “सबसे अिधक महЁवपणूर् आदशे कौन सा ह?ै”

29 यीश ु ने उЀर िदया, “सबसे महЁवपणूर् आदशे यह ह:ै ‘हे इ͇ाएल, सनु! केवल हमारा परमѶेर ही एकमा̷ ̼भु
ह।ै

30 समचूे मन स,े समचूे जीवन स,े समचूी ब ु҄ ј से और अपनी सारी शҚл से तझुे ̼भ ु अपने परमѶेर से ̼मे करना
चािहय।े’✡

31 दसूरा आदशे यह ह:ै ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे कर जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’✡ इन आदशेों से बड़ा
और कोई आदशे नहीं ह।ै”

32 इस पर यहूदी धमर्शाҀी ने उससे कहा, “गरुु, तनूे ठीक कहा। तरेा यह कहना ठीक है िक परमѶेर एक ह,ै उसके
अलावा और दसूरा कोई नहीं ह।ै
✡ 12:26: ������ ������� 3:6 ✡ 12:30: ������ �������� 6:4-5 ✡ 12:31: ������ �����
19:18
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33 अपने समचूे मन स,े सारी समझ-बझू स,े सारी शҚл से परमѶेर को ̼मे करना और अपने समान अपने पड़ोसी

से प्यार रखना, सारी ब҅लयों और समिपर्त भटेों से िजनका िवधान िकया गया ह,ै अिधक महЁवपणूर् ह।ै”
34 जब यीश ु ने दखेा िक उस ѳҚл ने समझदारी के साथ उЀर िदया है तो वह उससे बोला, “त ू परमѶेर के राज्य

से दरू नहीं ह।ै” इसके बाद िकसी और ने उससे कोई और ̼ѹ पछूने का साहस नहीं िकया।
क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मЀी 22:41-46; लकूा 20:41-44)

35 िफर यीश ु ने मқन्दर में उपदशे दते े हुए कहा, “धमर्शाҀी कैसे कहते हैं िक मसीह दाऊद का पु̷ ह?ै
36 दाऊद ने स्वयं पिव̷ आत्मा से ̼े҄ रत होकर कहा था:

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु (मसीह) से कहा:
मरेी दािहनी ओर बठै

जब तक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे परैों तले न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

37 दाऊद स्वयं उसे ‘̼भ’ु कहता ह।ै िफर मसीह दाऊद का पु̷ कैसे हो सकता ह?ै” एक बड़ी भीड़ ̼सन्नता के साथ
उसे सनु रही थी।

धमर्शािҀयों के िवरोध में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 23:1-36; लकूा 20:45-47)

38अपने उपदशे में उसने कहा, “धमर्शािҀयों से सावधान रहो। वे अपने लम्बे चोगे पहने हुए इधर उधर घमूना पसदं
करते हैं। बाजारों में अपने को नमस्कार करवाना उन्हें भाता ह।ै

39 और आराधनालयों में वे महत्वपणूर् आसनों पर बठैना चाहते हैं। वे जवेनारों में भी अत्यन्त महत्वपणूर् स्थान पाने
की इच्छा रखते हैं।

40 वे िवधवाओं की सम्पित हड़प जाते हैं। िदखावे के ҅लये वे लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ बोलते हैं। इन लोगों को कड़े
से कड़ा दण्ड िमलगेा।”

सच्चा दान
(लकूा 21:1-4)

41 यीश ु दान-पा̷ के सामने बठैा हुआ दखे रहा था िक लोग दान पा̷ में िकस तरह धन डाल रहे हैं। बहुत से धनी
लोगों ने बहुत सा धन डाला।

42 िफर वहाँ एक गरीब िवधवा आयी और उसने उसमें दो दमिड़याँ डालीं जो एक पसैे के बराबर भी नहीं थीं।
43 िफर उसने अपने चलेों को पास बलुाया और उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ धनवानों ќारा दान-पा̷ में

डाले गये ̼चरु दान से इस िनधर्न िवधवा का यह दान कहीं महान ह।ै
44 क्योंिक उन्होंने जो कुछ उनके पास फालतु था, उसमें से दान िदया, िकन्त ु इसने अपनी दीनता में जो कुछ इसके

पास था सब कुछ दे डाला। इसके पास इतना सा ही था जो इसके जीवन का सहारा था!”

13
यीश ु ќारा िवनाश की भिवष्यवाणी
(मЀी 24:1-44; लकूा 21:5-33)

1 जब वह मқन्दर से जा रहा था, उसके एक िशष्य ने उससे कहा, “गरुु, दखे! ये पत्थर और भवन िकतने अनोखे
हैं।”

2 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “त ू इन िवशाल भवनों को दखे रहा ह?ै यहाँ एक पत्थर पर दसूरा पत्थर ҄टका नहीं
रहगेा। एक-एक पत्थर ढहा िदया जायगेा।”

3 जब वह जतैनू के पहाड़ पर मқन्दर के सामने बठैा था तो उससे पतरस, याकूब यहून्न और अқन्̹यास ने अकेले में
पछूा,

4 “हमें बता, यह सब कुछ कब घटेगा? जब ये सब कुछ परूा होने को होगा तो उस समय कैसे सकेंत होंग?े”
5 इस पर यीश ु कहने लगा, “सावधान! कोई तमु्हें छलने न पाय।े
6 मरेे नाम से बहुत से लोग आयेंगे और दावा करेंगे ‘मैं वही हू।ँ’ वे बहुतों को छलेंग।े
7 जब तमु यјुों या यјुों की अफवाहों के बारे में सनुो तो घबराना मत। ऐसा तो होगा ही िकन्त ु अभी अतं नहीं ह।ै
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8 एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध में खड़े होंग।े बहुत से स्थानों पर भचूाल

आयेंगे और अकाल पड़ेंग।े वे पीड़ाओं का आरम्भ ही होगा।
9 “अपने बारे में सचते रहो। वे लोग तमु्हें न्यायालयों के हवाले कर देंगे और िफर तमु्हें उनके आराधनालयों में पीटा

जाएगा और मरेे कारण तमु्हें शासकों और राजाओं के आगे खड़ा होना होगा तािक उन्हें कोई ̼माण िमल सके।
10 िकन्त ु यह आवश्यक है िक पहले सब िकसी को ससुमाचार सनुा िदया जाय।े
11 और जब कभी वे तमु्हें पकड़ कर तमु पर मकुѣमा चलायें तो पहले से ही यह िचन्ता मत करने लगना िक तमु्हें

क्या कहना ह।ै उस समय जो कुछ तमु्हें बताया जाय,े वही बोलना क्योंिक ये तमु नहीं हो जो बोल रहे हो, बқल्क बोलने
वाला तो पिव̷ आत्मा ह।ै

12 “भाई, भाई को धोखे से पकड़वा कर मरवा डालगेा। िपता, पु̷ को धोखे से पकड़वायगेा और बाल बच्चे अपने
माता-िपता के िवरोध में खड़े होकर उन्हें मरवायेंग।े

13 मरेे कारण सब लोग तमुसे घणृा करेंग।े िकन्त ु जो अतं तक धीरज रहगेा, उसका उјार होगा।
14 “जब तमु ‘भयानक िवनाशकारी वस्तओुं को,’ जहाँ वे नहीं होनी चािहयें, वहाँ खड़े दखेो” (पढ़ने वाला स्वयं

समझ ले िक इसका अथर् क्या ह।ै) “तब जो लोग यहूिदया में हों, उन्हें पहाड़ों पर भाग जाना चािहये और
15 जो लोग अपने घर की छत पर हों, वे घर में भीतर जा कर कुछ भी लाने के ҅लये नीचे न उतरें।
16 और जो बाहर मदैान में हों, वह पीछे मड़ु कर अपना वҀ तक न लें।
17 “उन िҀयों के ҅लये जो गभर्वती होंगी या िजनके दधू पीते बच्चे होंग,े वे िदन बहुत भयानक होंग।े
18 ̼ाथर्ना करो िक यह सब कुछ सिदर्यों में न हो।
19 उन िदनों ऐसी िवपिЀ आयगेी जसैी जब से परमѶेर ने इस सिृѺ को रचा ह,ै आज तक न कभी आयी है और न

कभी आयगेी।
20 और यिद परमѶेर ने उन िदनों को घटा न िदया होता तो कोई भी नहीं बचता। िकन्त ु उन चनुे हुए ѳҚлयों के

कारण िजन्हें उसने चनुा ह,ै उसने उस समय को कम िकया ह।ै
21 “उन िदनों यिद कोई तमुसे कह,े ‘दखेो, यह रहा मसीह!’ या ‘वह रहा मसीह’ तो उसका िवѶास मत करना।
22क्योंिक झठेू मसीह और झठेू भिवष्यवлा िदखाई पड़ने लगेंगे और वे ऐसे ऐसे आѴयर् िचन्ह दशार्एगे और अџतु

काम करेंगे िक हो सके तो चनुे हुओं को भी चक्कर में डाल दें।
23 इसी҅लए तमु सावधान रहना। मैंने समय से पहले ही तमु्हें सब कुछ बता िदया ह।ै
24 “उन िदनों यातना के उस काल के बाद,

‘सरूज काला पड़ जायगेा,
चाँद से उसकी चाँदनी नहीं िछटकेगी।

25 आकाश से तारे िगरने लगेंगे
और आकाश में महाशҚлयाँ झकझोर दी जायेंगी।’ यशायाह 13:10; 34:4

26 “तब लोग मनषु्य के पु̷ को महाशҚл और मिहमा के साथ बादलों में ̼कट होते दखेेंग।े
27 िफर वह अपने दतूों को भजे कर चारों िदशाओं, पथृ्वी के एक छोर से आकाश के दसूरे छोर तक सब कहीं से

अपने चनुे हुए लोगों को इकыा करेगा।
28 “अजंीर के पड़े से िशक्षा लो िक जब उसकी टहिनयाँ कोमल हो जाती हैं और उस पर कोंपलें फूटने लगती हैं

तो तमु जान जाते हो िक ̪ीष्म ऋतु आने को ह।ै
29 ऐसे ही जब तमु यह सब कुछ घ҄टत होते दखेो तो समझ जाना िक वह समय* िनकट आ पहुचँा ह,ै बқल्क ठीक

ќार तक।
30 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक िन҅Ѵत रूप से इन लोगों के जीते जी ही ये सब बातें घटेंगी।
31 धरती और आकाश नѺ हो जायेंगे िकन्त ु मरेा वचन कभी न टलगेा।
32 “उस िदन या उस घड़ी के बारे में िकसी को कुछ पता नहीं, न स्वगर् में दतूों को और न अभी मनषु्य के पु̷ को,

केवल परम िपता परमѶेर जानता ह।ै
33 सावधान! जागते रहो! क्योंिक तमु नहीं जानते िक वह समय कब आ जायगेा।

* 13:29: �� ��� ���� ���� ��� ��� �� ����� �� ��� ��, वह समय है जब कोई बहुत महत्वपणूर् घटना घटेगी। दखेें
लकूा 21:31 जहाँ यीश ु ने कहा है िक वही परमѶेर के राज्य के आने का समय हैं।
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34 “वह ऐसे ही है जसै े कोई ѳҚл िकसी या̷ा पर जाते हुए सवेकों के ऊपर अपना घर छोड़ जाये और हर एक

को उसका अपना अपना काम दे जाय।े तथा चौकीदार को यह आज्ञा दे िक वह जागता रह।े
35 इस҅लए तमु भी जागते रहो क्योंिक घर का स्वामी न जाने कब आ जाय।े साँझ गय,े आधी रात, मगुЌ की बाँग

दनेे के समय या िफर िदन िनकल।े
36 यिद वह अचानक आ जाये तो ऐसा करो िजससे वह तमु्हें सोते न पाय।े
37 जो मैं तमुसे कहता हू,ँ वही सबसे कहता हू ँ ‘जागते रहो!’ ”

14
यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5; लकूा 22:1-2; यहून्ना 11:45-53)

1 फ़सह पवर् और िबना खमीर की रोटी का उत्सव* आने से दो िदन पहले की बात है िक ̼मखु याजक और यहूदी
धमर्शाҀी कोई ऐसा रास्ता ढूढँ रहे थे िजससे चालाकी के साथ उसे बदंी बनाया जाये और मार डाला जाय।े

2 वे कह रहे थ,े “िकन्त ु यह हमें पवर् के िदनों में नहीं करना चािहय,े नहीं तो हो सकता ह,ै लोग कोई फसाद खड़ा
करें।”

यीश ु पर इ̷ उडँलेना
(मЀी 26:6-13; यहून्ना 12:1-8)

3 जब यीश ु बतैिनय्याह में शमौन कोढ़ी के घर भोजन करने बठैा था, तभी एक Ҁी सफेद िचकने स्फ҄टक के एक
पा̷ में शјु बाल छड़ का इ̷ ҅लये आयी। उसने उस पा̷ को तोड़ा और इ̷ को यीश ु के िसर पर उडँले िदया।

4 इससे वहाँ कुछ लोग िबगड़ कर आपस में कहने लग,े “इ̷ की ऐसी बबार्दी क्यों की गयी ह?ै
5 यह इ̷ तीन सौ दीनारी से भी अिधक में बचेा जा सकता था। और िफर उस धन को कंगालों में बाँटा जा सकता

था।” उन्होंने उसकी कड़ी आलोचना की।
6 तब यीश ु ने कहा, “उसे क्यों तगं करते हो? छोड़ो उस।े उसने तो मरेे ҅लये एक मनोहर काम िकया ह।ै
7 क्योंिक कंगाल तो सदा तमु्हारे पास रहेंगे सो तमु जब चाहो उनकी सहायता कर सकते हो, पर मैं तमु्हारे साथ सदा

नहीं रहूगँा।
8 इस Ҁी ने वही िकया जो वह कर सकती थी। उसने समय से पहले ही गाड़े जाने के ҅लये मरेे शरीर पर सगुन्ध

िछड़क कर उसे तयैार िकया ह।ै
9 मैं तमुसे सत्य कहता हू:ँ सारे ससंार में जहाँ कहीं भी ससुमाचार का ̼चार-̼सार िकया जायगेा, वहीं इसकी याद

में जो कुछ इस ने िकया ह,ै उसकी चचार् होगी।”
यहूदा यीश ु से श̷तुा ठानता है
(मЀी 26:14-16; लकूा 22:3-6)

10 तब यहूदा इस्क҄रयोती जो उसके बारह िशष्यों में से एक था, ̼धान याजक के पास यीश ु को धोखे से पकड़वाने
के ҅लए गया।

11 वे उस की बात सनुकर बहुत ̼सन्न हुए और उन्होंने उसे धन दनेे का वचन िदया। इस҅लए िफर यहूदा यीश ु को
धोखे से पकड़वाने की ताक में रहने लगा।

फ़सह का भोज
(मЀी 26:17-25; लकूा 22:7-14, 21-23; यहून्ना 13:21-30)

12 िबना खमीर की रोटी के उत्सव से एक िदन पहल,े जब फ़सह (ममेन)े की ब҅ल दी जाया करती थी उसके िशष्यों
ने उससे पछूा, “त ू क्या चाहता है िक हम कहाँ जा कर तरेे खाने के ҅लये फ़सह भोज की तयैारी करें?”

13 तब उसने अपने दो िशष्यों को यह कह कर भजेा, “नगर में जाओ, जहाँ तमु्हें एक ѳҚл जल का घड़ा ҅लये
िमल,े उसके पीछे हो लनेा।

14 िफर जहाँ कहीं भी वह भीतर जाय,े उस घर के स्वामी से कहना, ‘गरुु ने पछूा है भोजन का मरेा वह कमरा कहाँ
है जहाँ मैं अपने िशष्यों के साथ फ़सह का खाना खा सकँू।’

15 िफर वह तमु्हें ऊपर का एक बड़ा सजा-सजाया तयैार कमरा िदखायगेा, वहीं हमारे ҅लये तयैारी करो।”
* 14:1: ���� ���� �� ���� �� ����� �������� �� �� ����� �� ������� ���������� ����
��� �� ��� �� ���� ���� �� ���� �� ��� ����� ������ �� ���� ���� ���
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16 तब उसके िशष्य वहाँ स े नगर को चल िदये जहाँ उन्होंने हर बात वसैी ही पायी जसैी उनसे यीश ु ने कही थी। तब

उन्होंने फ़सह का खाना तयैार िकया ह।ै
17 िदन ढले अपने बारह िशष्यों के साथ यीश ु वहाँ पहुचँा।
18 जब वे बठेै खाना खा रहे थ,े तब यीश ु ने कहा, “मैं सत्य कहता हू:ँ तमु में स े एक जो मरेे साथ भोजन कर रहा

ह,ै वही मझुे धोखे से पकड़वायगेा।”
19 इससे वे दखुी हो कर एक दसूरे से कहने लग,े “िनѴय ही वह मैं नहीं हू!ँ”
20 तब यीश ु ने उनसे कहा, “वह बारहों में स े वही एक ह,ै जो मरेे साथ एक ही थाली में खाता ह।ै
21 मनषु्य के पु̷ को तो जाना ही ह,ै जसैा िक उसके बारे में ҅लखा ह।ै पर उस ѳҚл को िधक्कार है िजसके ќारा

मनषु्य का पु̷ पकड़वाया जाएगा। उस ѳҚл के ҅लये िकतना अच्छा होता िक वह पदैा ही न हुआ होता।”
̼भु का भोज
(मЀी 26:26-30; लकूा 22:15-20; 1 कु҄रि़न्ययों 11:23-25)

22जब वे खाना खा ही रहे थ,े यीश ु ने रोटी ली, धन्यवाद िदया, रोटी को तोड़ा और उसे उनको दते े हुए कहा, “लो,
यह मरेी दहे ह।ै”

23 िफर उसने कटोरा उठाया, धन्यवाद िकया और उसे उन्हें िदया और उन सब ने उसमें से पीया।
24 तब यीश ु बोला, “यह मरेा लहू है जो एक नए वाचा का आरम्भ ह।ै यह बहुतों के ҅लये बहाया जा रहा ह।ै
25 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक अब मैं उस िदन तक दाखमध ु को चख ूगँा नहीं जब तक परमѶेर के राज्य में नया

दाखमध ु न पीऊँ।”
26 तब एक गीत गा कर वे जतैनू के पहाड़ पर चले गय।े

यीश ु की भिवष्यवाणी — सब िशष्य उसे छोड़ जायेंगे
(मЀी 26:31-35; लकूा 22:31-34; यहून्ना 13:36-38)

27 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु सब का िवѶास िडग जायगेा। क्योंिक ҅लखा ह:ै

‘मैं गड़े҄रये को मारूँगा और
भड़ेें िततर-िबतर हो जायेंगी।’ जकयार्ह 13:7

28 िकन्त ु िफर से जी उठने के बाद मैं तमुसे पहले ही गलील चला जाऊँगा।”
29 तब पतरस बोला, “चाहे सब अपना िवѶास खो बठैें, पर मैं नहीं खोऊँगा।”
30 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु से सत्य कहता हू,ँ आज इसी रात मगुЌ के दो बार बाँग दनेे स े पहले त ू तीन

बार मझुे नकार चकेुगा।”
31 इस पर पतरस ने और भी बल दते े हुए कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी पड़े तो भी मैं तझुे कभी नकारूँगा

नहीं!” तब बाकी सब िशष्यों ने भी ऐसा ही कहा।
यीश ु की एकांत ̼ाथर्ना
(मЀी 26:36-46; लकूा 22:39-46)

32 िफर वे एक ऐसे स्थान पर आये िजसे गतसमने कहा जाता था। वहाँ यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “जब तक मैं
̼ाथर्ना करता हू,ँ तमू यहीं बठैो।”

33 और पतरस, याकूब और यहून्ना को वह अपने साथ ले गया। वह बहुत दखुी और ѳाकुल हो रहा था।
34 उसने उनसे कहा, “मरेा मन दखुी ह,ै जसैे मरेे ̼ाण िनकल जायेंग।े तमु यहीं ठहरो और सावधान रहो।”
35 िफर थोड़ा और आगे बड़ने के बाद वह धरती पर झकु कर ̼ाथर्ना करने लगा िक यिद हो सके तो यह घड़ी मझु

पर से टल जाय।े
36 िफर उसने कहा, “हे परम िपता! तरेे ҅लये सब कुछ सम्भव ह।ै इस कटोरे† को मझु से दरू कर। िफर जो कुछ

भी मैं चाहता हू,ँ वह नहीं बқल्क जो त ू चाहता ह,ै वही कर।”
37 िफर वह लौटा तो उसने अपने िशष्यों को सोते दखे कर पतरस से कहा, “शमौन, क्या त ू सो रहा ह?ै क्या त ू

एक घड़ी भी जाग नहीं सका?
† 14:36: ����� ���� ���� �� ������� �� �� ����� �� ��� �� �� ��� �� �� ��� ����� ����
�� ������� ���� ���� ������ �� ����� �� ���� �� ���� ������ ��� ��� ��� ��, िजसे पीना बहुत
क҄ठन ह।ै
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38 जागते रहो और ̼ाथर्ना करो तािक तमु िकसी परीक्षा में न पड़ो। आत्मा तो चाहती है िकन्त ु शरीर िनबर्ल ह।ै”
39 वह िफर चला गया और वसै े ही वचन बोलते हुए उसने ̼ाथर्ना की।
40 जब वह दबुारा लौटा तो उसने उन्हें िफर सोते पाया। उनकी आखँों में नींद भरी थी। उन्हें सझू नहीं रहा था िक

उसे क्या उЀर दें।
41 वह तीसरी बार िफर लौट कर आया और उनसे बोला, “क्या तमु अब भी आराम से सो रहे हो? अच्छा, तो सोते

रहो। वह घड़ी आ पहुचँी है जब मनषु्य का पु̷ धोखे से पकड़वाया जा कर पािपयों के हाथों सौंपा जा रहा ह।ै
42 खड़े हो जाओ! आओ चलें। दखेो, यह आ रहा ह,ै मझुे धोखे से पकड़वाने वाला ѳҚл।”

यीश ु का बदंी बनाया जाना
(मЀी 26:47-56; लकूा 22:47-53; यहून्ना 18:3-12)

43 यीश ु बोल ही रहा था िक उसके बारह िशष्यों में से एक यहूदा वहाँ िदखाई पड़ा। उसके साथ ला҄ठयाँ और
तलवारें ҅लए एक भीड़ थी, िजसे याजकों, धमर्शािҀयों और बजुगुर् यहूदी नतेाओं ने भजेा था।

44 धोखे से पकड़वाने वाले ने उन्हें यह सकेंत बता रखा था, “िजसे मैं च ूमँ ू वही वह ह।ै उसे िहरासत में ले लनेा और
पकड़ कर सावधानी से ले जाना।”

45 सो जसैे ही यहूदा वहाँ आया, उसने यीश ु के पास जाकर कहा, “रब्बी!” और उसे चमू ҅लया।
46 िफर तरंूत उन्होंने उसे पकड़ कर िहरासत में ले ҅लया।
47 उसके एक िशष्य ने जो उसके पास ही खड़ा था अपनी तलवार खींच ली और महायाजक के एक दास पर चला

दी िजससे उसका कान कट गया।
48 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या मैं कोई अपराधी हू ँ िजसे पकड़ने तमु लाठी-तलवार ले कर आये हो?
49 हर िदन मқन्दर में उपदशे दते े हुए मैं तमु्हारे साथ ही था िकन्त ु तमुने मझुे नहीं पकड़ा। अब यह हुआ तािक शाҀ

का वचन परूा हो।”
50 िफर उसके सभी िशष्य उसे अकेला छोड़ भाग खड़े हुए।
51 अपनी वҀ रिहत दहे पर चादर लपटेे एक नौजवान उसके पीछे आ रहा था। उन्होंने उसे पकड़ना चाहा
52 िकन्त ु वह अपनी चादर छोड़ कर नगंा भाग खड़ा हुआ।

यीश ु की पशेी
(मЀी 26:57-68; लकूा 22:54-55, 63-71; यहून्ना 18:13-14, 19-24)

53 वे यीश ु को ̼धान याजक के पास ले गय।े िफर सभी ̼मखु याजक, बजुगुर् यहूदी नतेा और धमर्शाҀी इकटठे हुए।
54 पतरस उससे दरू-दरू रहते हुए उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन के भीतर तक चला गया। और वहाँ पहरेदारों

के साथ बठैकर आग तापने लगा।
55 सारी यहूदी महासभा और ̼मखु याजक यीश ु को मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लये उसके िवरोध में कोई ̼माण ढूढँने का

यѕ कर रहे थे पर ढूढँ नहीं पाय।े
56 बहुतों ने उसके िवरोध में झठूी गवािहयाँ दीं, पर वे गवािहयाँ आपस में िवरोधी थीं।
57 िफर कुछ लोग खड़े हुए और उसके िवरोध में झठूी गवाही दते े हुए कहने लग,े
58 “हमने इसे यह कहते सनुा ह,ै ‘मनषु्यों के हाथों बने इस मқन्दर को मैं ध्वस्त कर द ूगँा और िफर तीन िदन के

भीतर दसूरा बना द ूगँा जो हाथों से बना नहीं होगा।’ ”
59 िकन्त ु इसमें भी उनकी गवािहयाँ एक सी नहीं थीं।
60 तब उनके सामने महायाजक ने खड़े होकर यीश ु से पछूा, “ये लोग तरेे िवरोध में ये क्या गवािहयाँ द े रहे हैं? क्या

उЀर में तझुे कुछ नहीं कहना?”
61 इस पर यीश ु चपु रहा। उसने कोई उЀर नहीं िदया।
महायाजक ने उससे िफर पछूा, “क्या त ू पिव̷ परमѶेर का पु̷ मसीह ह?ै”
62 यीश ु बोला, “मैं हू।ँ और तमु मनषु्य के पु̷ को उस परम शҚлशाली की दािहनी ओर बठेै और स्वगर् के बादलों

में आते दखेोग।े”
63 महायाजक ने अपने वҀ फाड़ते हुए कहा, “हमें और गवाहों की क्या आवश्यकता ह?ै
64 तमुने य े अपमानपणूर् बातें कहते हुए इसे सनुा, अब तमु्हारा क्या िवचार ह?ै”
उन सब ने उसे अपराधी ठहराते हुए कहा, “इसे मतृ्य ु दण्ड िमलना चािहय।े”
65 तब कुछ लोग उस पर थकूत,े कुछ उसका मुहँ ढकत,े कुछ घ ूसँ े मारते और कुछ हसँी उड़ाते कहने लग,े

“भिवष्यवाणी कर!” और िफर पहरेदारों ने पकड़ कर उसे पीटा।
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पतरस का यीश ु को नकारना
(मЀी 26:69-75; लकूा 22:56-62; यहून्ना 18:15-18, 25-27)

66 पतरस अभी नीचे आगँन ही में बठैा था िक महायाजक की एक दासी आई।
67 जब उसने पतरस को वहाँ आग तापते दखेा तो बड़े ध्यान से उसे पहचान कर बोली, “त ू भी तो उस यीश ु नासरी

के ही साथ था।”
68 िकन्त ु पतरस मकुर गया और कहने लगा, “मैं नहीं जानता या मरेी समझ में नहीं आ रहा है िक त ूक्या कह रही

ह।ै” यह कहते हुए वह ђोढ़ी तक चला गया, और मगुЌ ने बाँग दी।‡
69 उस दासी ने जब उसे दबुारा दखेा तो वहाँ खड़े लोगों से िफर कहने लगी, “यह ѳҚл भी उन ही में स े एक ह।ै”
70 पतरस िफर मकुर गया।
िफर थोड़ी दरे बाद वहाँ खड़े लोगों ने पतरस से कहा, “िनѴय ही त ूउनमें से एक है क्योंिक त ूभी गलील का ह।ै”
71 तब पतरस अपने को िधक्कारने और कसमें खाने लगा, “िजसके बारे में तमु बात कर रहे हो, उस ѳҚл को मैं

नहीं जानता।”
72 तत्काल, मगुЌ ने दसूरी बार बाँग दी। पतरस को उसी समय वे शब्द याद हो आये जो उससे यीश ु ने कहे थ:े “इससे

पहले िक मगुार् दो बार बाँग द,े त ू मझुे तीन बार नकारेगा।” तब पतरस जसैे टटू गया। वह फूट-फूट कर रोने लगा।

15
यीश ु िपलातसु के सामने पशे
(मЀी 27:1-2; 11-14; लकूा 23:1-5; यहून्ना 18:28-38)

1 जसैे ही सबुह हुई महायाजकों, धमर्शािҀयों, बजुगुर् यहूदी नतेाओं और समचूी यहूदी महासभा ने एक योजना
बनायी। वे यीश ु को बधँवा कर ले गये और उसे राज्यपाल िपलातसु को सौंप िदया।

2 िपलातसु ने उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “ऐसा ही ह।ै त ू स्वयं कह रहा ह।ै”
3 िफर ̼मखु याजकों ने उस पर बहुत से दोष लगाय।े
4 िपलातसु ने उससे िफर पछूा, “क्या तझुे उЀर नहीं दनेा ह?ै दखे वे िकतनी बातों का दोष तझु पर लगा रहे हैं।”
5 िकन्त ु यीश ु ने अब भी कोई उЀर नहीं िदया। इस पर िपलातसु को बहुत अचरज हुआ।

िपलातसु यीश ु को छोड़ने में िवफल
(मЀी 27:15-31; लकूा 23:13-25; यहून्ना 18:39-19:16)

6फ़सह पवर् के अवसर पर िपलातसु िकसी भी एक बदंी को, िजसे लोग चाहते थे उनके ҅लये छोड़ िदया करता था।
7 बरअब्बा नाम का एक बदंी उन बलवाइयों के साथ जले में था िजन्होंने दगंे में हत्या की थी।
8 लोग आये और िपलातसु से कहने लगे िक वह जसैा सदा से उनके ҅लए करता आया ह,ै वसैा ही करे।
9 िपलातसु ने उनसे पछूा, “क्या तमु चाहते हो िक मैं तमु्हारे ҅लये यहूिदयों के राजा को छोड़ द ू?ँ”
10 िपलातसु ने यह इस҅लए कहा िक वह जानता था िक ̼मखु याजकों ने ईषार्-ќषे के कारण ही उसे पकड़वाया ह।ै
11 िकन्त ु ̼मखु याजकों ने भीड़ को उकसाया िक वह उसके बजाय उनके ҅लये बरअब्बा को ही छोड़े।
12 िकन्त ु िपलातसु ने उनसे बातचीत करके िफर पछूा, “िजसे तमु यहूिदयों का राजा कहते हो, उसका मैं क्या करूँ

बताओ तमु क्या चाहते हो?”
13 उЀर में ये िचल्लाय,े “उसे ̨ूस पर चड़ा दो!”
14 तब िपलातसु ने उनसे पछूा, “क्यों, उसने ऐसा क्या अपराध िकया ह?ै”
पर उन्होंने और अिधक िचल्ला कर कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
15 िपलातसु भीड़ को खशु करना चाहता था इस҅लये उसने उनके ҅लए बरअब्बा को छोड़ िदया और यीश ु को कोड़े

लगवा कर ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए सौंप िदया।
16 िफर िसपाही उसे रोम के राज्यपाल िनवास में ले गय।े उन्होंने िसपािहयों की परूी पलटन को बलुा ҅लया।
17 िफर उन्होंने यीश ु को बैंजनी रंग का वҀ पहनाया और काँटों का एक ताज बना कर उसके िसर पर रख िदया।
18 िफर उसे सलामी दनेे लग:े “यहूिदयों के राजा का स्वागत ह!ै”
19 वे उसके िसर पर सरकंडे मारते जा रहे थ।े वे उस पर थकू रहे थ।े और घटुनों के बल झकु कर वे उसके आगे

नमन करते जाते थ।े
‡ 14:68: ��� ������ �������� ��� “�� ������ �� ���� ��” ���� ���
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20 इस तरह जब वे उसकी ҅खल्ली उड़ा चकेु तो उन्होंने उसका बैंजनी वҀ उतारा और उसे उसके अपने कपड़े

पहना िदय।े और िफर उसे ̨ूस पर चढ़ान,े बाहर ले गय।े
यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; लकूा 23:26-39; यहून्ना 19:17-19)

21 उन्हें कुरैन का रहने वाला िशमौन नाम का एक ѳҚл, रास्ते में िमला। वह गाँव से आ रहा था। वह िसकन्दर
और रुफुस का िपता था। िसपािहयों ने उस पर दबाव डाला िक वह यीश ु का ̨ूस उठा कर चल।े

22 िफर वे यीश ु को गलुगतुा (िजसका अथर् है “खोपड़ी-स्थान”) नामक स्थान पर ले गय।े
23 तब उन्होंने उसे लोहबान िमला हुआ दाखरस पीने को िदया। िकन्त ु उसने उसे नहीं ҅लया।
24 िफर उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया गया। उसके वҀ उन्होंने बाँट ҅लये और यह दखेने के ҅लए िक कौन क्या ल,े उन्होंने

पासे फें के।
25 िदन के नौ बजे थ,े जब उन्होंने उसे ̨ूस पर चढ़ाया।
26 उसके िवरुј एक ҅ल҅खत अिभयोग प̷ उस पर अिंकत था: “यहूिदयों का राजा।”
27 उसके साथ दो डाकू भी ̨ूस पर चढ़ाये गय।े एक उसके दािहनी ओर और दसूरा बाँई ओर।
28 *
29 उसके पास से िनकलते हुए लोग उसका अपमान कर रहे थ।े अपना िसर नचा-नचा कर वे कहत,े “अरे, वाह!

त ू वही है जो मқन्दर को ध्वस्त कर तीन िदन में िफर बनाने वाला था।
30 अब ̨ूस पर से नीचे उतर और अपने आप को तो बचा ल!े”
31 इसी तरह ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों ने भी यीश ु की ҅खल्ली उड़ाई। वे आपस में कहने लग,े “यह औरों

का उјार करता था, पर स्वयं अपने को नहीं बचा सकता ह।ै
32अब इस ‘मसीह’ और ‘इ͇ाएल के राजा को’ ̨ूस पर से नीचे तो उतरने दे तािक हम यह दखे कर उसमें िवѶास

कर सकें ।” उन दोनों ने भी, जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये थ,े उसका अपमान िकया।
यीश ु की मतृ्य ु
(मЀी 27:45-56; लकूा 23:44-49; यहून्ना 19:28-30)

33 िफर समचूी धरती पर दोपहर तक अधंकार छाया रहा।
34 िदन के तीन बजे ऊँचे स्वर में पकुारते हुए यीश ु ने कहा, “इलोई, इलोई, लमा शबकतनी।” अथार्त, “मरेे

परमѶेर, मरेे परमѶेर, तनूे मझुे क्यों भलुा िदया?”✡
35 जो पास में खड़े थ,े उनमें से कुछ ने जब यह सनुा तो वे बोल,े “सनुो! यह ए҅लय्याह को पकुार रहा ह।ै”
36 तब एक ѳҚл दौड़ कर िसरके में डुबोया हुआ स्पजं एक छड़ी पर टाँग कर लाया और उसे यीश ु को पीने के

҅लए िदया और कहा, “ठहरो, दखेते हैं िक इसे नीचे उतारने के ҅लए ए҅लय्याह आता है िक नहीं।”
37 िफर यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा और ̼ाण त्याग िदय।े
38 तभी मқन्दर का पट ऊपर से नीचे तक फट कर दो टुकड़े हो गया।
39सनेा के एक अिधकारी ने जो यीश ु के सामने खड़ा था, उसे पकुारते हुए सनुा और दखेा िक उसने ̼ाण कैसे त्याग।े

उसने कहा, “यह ѳҚл वास्तव में परमѶेर का पु̷ था!”
40 कुछ िҀयाँ वहाँ दरू से खड़ी दखे रही थीं िजनमें म҄रयम मग्दलीनी, छोटे याकूब और योससे की माता म҄रयम

और सलौमी थीं।
41 जब यीश ु गलील में था तो ये िҀयाँ उसकी अनयुायी थीं और उसकी सवेा करती थी। वहीं और भी बहुत सी

िҀयाँ थीं जो उसके साथ यरूशलमे तक आयी थीं।
यीश ु का दफ़नाया जाना
(मЀी 27:57-61; लकूा 23:50-56; यहून्ना 19:38-42)

42 शाम हो चकुी थी और क्योंिक सब्त के पहले का, वह तयैारी का िदन था
43 इस҅लये अ҄रमितया का यसूफ़ु आया। वह यहूदी महासभा का सम्मािनत सदस्य था और परमѶेर के राज्य के

आने की बाट जोहता था। साहस के साथ वह िपलातसु के पास गया और उससे यीश ु का शव माँगा।
* 15:28: ��� ������ �������� ��� �� 28 जोड़ा गया ह:ै “तब धमर्शाҀ का वह वचन, ‘वह डाकूओं के सगं िगना गया, परूा
हुआ।’ ” ✡ 15:34: ������ ��� 22:1
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44 िपलातसु को बड़ा अचरज हुआ िक वह इतनी जल्दी कैसे मर गया। उसने सनेा के अिधकारी को बलुाया और

उससे पछूा क्या उसको मरे काफी दरे हो चकुी ह?ै
45 िफर जब उसने सनेानायक से ब्यौरा सनु ҅लया तो यसूफु को शव दे िदया।
46 िफर यसूफू ने सन के उЀम रेशमों का बना थोड़ा कपड़ा खरीदा, यीश ु को ̨ूस पर से नीचे उतारा, उसके शव

को उस वҀ में लपटेा और उसे एक क̾ में रख िदया िजसे िशला को काट कर बनाया गया था। और िफर क̾ के मुहँ
पर एक बड़ा सा पत्थर लढ़ुका कर ҄टका िदया।

47 म҄रयम मगदलीनी और योससे की माँ म҄रयम दखे रही थीं िक यीश ु को कहाँ रखा गया ह।ै

16
यीश ु का िफर से जी उठना
(मЀी 28:1-8; लकूा 24:1-12; यहून्ना 20:1-10)

1 सब्त का िदन बीत जाने पर म҄रयम मगदलीनी, सलौमी और याकूब की माँ म҄रयम ने यीश ु के शव का अिभषके
कर पाने के ҅लये सगुन्ध-साम̪ी मोल ली।

2 सѮाह के पहले िदन बड़ी सबुह सरूज िनकलते ही वे क̾ पर गयीं।
3 वे आपस में कह रही थीं, “हमारे ҅लये क̾ के ќार पर से पत्थर को कौन सरकाएगा?”
4 िफर जब उन्होंने आखँ उठाई तो दखेा िक वह बहुत बड़ा पत्थर वहाँ स े हटा हुआ ह।ै
5 िफर जब वे क̾ के भीतर गयीं तो उन्होंने दखेा िक Ѷते वҀ पहने हुए एक यवुक दािहनी ओर बठैा ह।ै वे सहम

गयीं।
6 िफर यवुक ने उनसे कहा, “डरो मत, तमु िजस यीश ु नासरी को ढूढँ रही हो, िजसे ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वह

जी उठा ह!ै वह यहाँ नहीं ह।ै इस स्थान को दखेो जहाँ उन्होंने उसे रखा था।
7 अब तमु जाओ और उसके िशष्यों तथा पतरस से कहो िक वह तमु से पहले ही गलील जा रहा है जसैा िक उसने

तमुसे कहा था, वह तमु्हें नहीं िमलगेा।”
8 तब भय और अचरज मे डबूी वे क̾ से बाहर िनकल कर भाग गयीं। उन्होंने िकसी को कुछ नहीं बताया क्योंिक

वे बहुत घबराई हुई थीं। *
कुछ अनयुािययों को यीश ु का दशर्न
(मЀी 28:9-10; यहून्ना 20:11-18; लकूा 24:13-35)

9 सѮाह के पहले िदन ̼भात में जी उठने के बाद वह सबसे पहले म҄रयम मगदलीनी के सामने ̼कट हुआ िजसे
उसने सात दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया था।

10 उसने यीश ु के सािथयों को, जो शोक में डबू,े िवलाप कर रहे थ,े जाकर बताया।
11 जब उन्होंने सनुा िक यीश ु जीिवत है और उसने उसे दखेा है तो उन्होंने िवѶास नहीं िकया।
12 इसके बाद उनमें से दो के सामने जब वे खतेों को जाते हुए मागर् में थ,े वह एक दसूरे रूप में ̼कट हुआ।
13 उन्होंने लौट कर औरों को भी इसकी सचूना दी पर उन्होंने भी उनका िवѶास नहीं िकया।

िशष्यों से यीश ु की बातचीत
(मЀी 28:16-20; लकूा 24:36-49; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

14बाद में, जब उसके ग्यारहों िशष्य भोजन कर रहे थ,े वह उनके सामने ̼कट हुआ और उसने उन्हें उनके अिवѶास
और मन की जड़ता के ҅लए डाँटा फटकारा क्योंिक इन्होंने उनका िवѶास ही नहीं िकया था िजन्होंने जी उठने के
बाद उसे दखेा था।

15 िफर उसने उनसे कहा, “जाओ और सारी दिुनया के लोगों को ससुमाचार का उपदशे दो।
16 जो कोई िवѶास करता है और बपितस्मा लतेा ह,ै उसका उјार होगा और जो अिवѶासी ह,ै वह दोषी ठहराया

जायगेा।
17 जो मझुमें िवѶास करेंग,े उनमें ये िचह् होंग:े वे मरेे नाम पर दѺुात्माओं को बाहर िनकाल सकें ग,े वे नयी-नयी

भाषा बोलेंग,े
* 16:8: ��� ������ �������� ��� ����� �� ������ ���� ������ �� ���� ��� ��� �� ���
�������� ��� “����� �� ����� �� ���� �� �� ���� ��� �� ��� �� ������ �� ��� ���� ���
���� ��� �� �� ����� �� ���� ���� � ������ �� �� �� ������ ����� — ����� �� ��� ���
�� ��� ����� �� ���� ���”
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18 वे अपने हाथों से साँप पकड़ लेंगे और वे यिद िवष भी पी जायें तो उनको हािन नहीं होगी, वे रोिगयों पर अपने

हाथ रखेंगे और वे चगंे हो जायेंग।े”
यीश ु की स्वगर् को वापसी
(लकूा 24:50-53; ̼े҄ रतों के काम 1:9-11)

19 इस ̼कार जब ̼भु यीश ु उनसे बात कर चकुा तो उसे स्वगर् पर उठा ҅लया गया। वह परमѶेर के दािहने बठै गया।
20 उसके िशष्यों ने बाहर जा कर सब कहीं उपदशे िदया, उनके साथ ̼भु काम कर रहा था। ̼भु ने वचन को

आѴयर्कमर् की शҚл से यлु करके सत्य िसј िकया।
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लकूा
लकूा का यीश ु के जीवन के बारे में ҅लखना

1 बहुत से लोगों ने हमारे बीच घटी बातों का ब्यौरा ҅लखने का ̼यѕ िकया।
2 वे ही बातें हमें उन लोगों ќारा बतायी गयीं, िजन्होंने उन्हें ̼ारम्भ से ही घटते दखेा था और जो ससुमाचार के

̼चारक रहे थ।े
3 हे मान्यवर िथयिुफलसु! क्योंिक मैंने ̼ारम्भ से ही सब कुछ का बड़ी सावधानी से अध्ययन िकया है इस҅लए मझुे

यह उिचत जान पड़ा िक मैं भी तमु्हारे ҅लये इसका एक ̨मानसुार िववरण ҅लख ू।ँ
4 िजससे तमु उन बातों की िन҅Ѵतंता को जान लो जो तमु्हें िसखाई गयी हैं।

जकरयाह और इलीिशबा
5 उन िदनों जब यहूिदया पर हरेोदसे का राज था वहाँ जकरयाह नाम का एक यहूदी याजक था जो उपासकों के

अिबय्याह समदुाय* का था। उसकी पѕी का नाम इलीिशबा और वह हारून के प҄रवार से थी।
6 वे दोनों ही धमЃ थ।े वे िबना िकसी दोष के ̼भु के सभी आदशेों और िनयमों का पालन करते थ।े
7 िकन्त ु उनके कोई सतंान नहीं थी, क्योंिक इलीिशबा बाँझ थी और वे दोनों ही बहुत बढ़ूे हो गए थ।े
8 जब जकरयाह के समदुाय के मқन्दर में याजक के काम की बारी थी, और वह परमѶेर के सामने उपासना के

҅लये उपқस्थत था।
9 तो याजकों में चली आ रही परम्परा के अनसुार पचЃ डालकर उसे चनुा गया िक वह ̼भु के मқन्दर में जाकर

धपू जलाय।े
10 जब धपू जलाने का समय आया तो बाहर इकыे हुए लोग ̼ाथर्ना कर रहे थ।े
11 उसी समय जकरयाह के सामने ̼भु का एक दतू ̼कट हुआ। वह धपू की वदेी के दािहनी ओर खड़ा था।
12 जब जकरयाह ने उस दतू को दखेा तो वह घबरा गया और भय ने जसै े उसे जकड़ ҅लया हो।
13 िफर ̼भु के दतू ने उससे कहा, “जकरयाह डर मत, तरेी ̼ाथर्ना सनु ली गयी ह।ै इस҅लये तरेी पѕी इलीिशबा

एक पु̷ को जन्म दगेी, त ू उसका नाम यहून्ना रखना।
14 वह तमु्हें तो आनन्द और ̼सन्नता दगेा ही, साथ ही उसके जन्म से और भी बहुत से लोग ̼सन्न होंग।े
15 क्योंिक वह ̼भु की दिृѺ में महान होगा। वह कभी भी िकसी दाखरस या िकसी भी मिदरा का सवेन नहीं करेगा।

अपने जन्म काल से ही वह पिव̷ आत्मा से प҄रपणूर् होगा।
16 “वह इ͇ाएल के बहुत से लोगों को उनके ̼भु परमѶेर की ओर लौटने को ̼े҄ रत करेगा।
17 वह ए҅लय्याह की शҚл और आत्मा में қस्थत हो ̼भु के आगे आगे चलगेा। वह िपताओं का हृदय उनकी सतंानों

की ओर वापस मोड़ दगेा और वह आज्ञा ना मानने वालों को ऐसे िवचारों की ओर ̼े҄ रत करेगा िजससे वे धिमर्यों के
जसै े िवचार रखें। यह सब, वह लोगों को ̼भु की खाितर तयैार करने के ҅लए करेगा।”

18 तब जकरयाह ने ̼भु के दतू से कहा, “मैं यह कैसे जान ूँ िक यह सच ह?ै क्योंिक मैं एक बढ़ूा आदमी हू ँ और
मरेी पѕी भी बढ़ूी हो गई ह।ै”

19 तब ̼भु के दतू ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “मैं िज̾ाईल हू।ँ मैं वह हू ँ जो परमѶेर के सामने खड़ा रहता हू।ँ
मझुे तझु से बात करने और इस ससुमाचार को बताने को भजेा गया ह।ै

20 िकन्त ु दखे! क्योंिक तनूे मरेे शब्दों पर, जो िन҅Ѵत समय आने पर सत्य िसј होंग,े िवѶास नहीं िकया, इस҅लये
त ू ग ूगँा हो जायगेा और उस िदन तक नहीं बोल पायगेा जब तक यह परूा न हो ल।े”

21 उधर बाहर लोग जकरयाह की ̼तीक्षा कर रहे थ।े उन्हें अचरज हो रहा था िक वह इतनी दरे मқन्दर में क्यों रुका
हुआ ह।ै

22 िफर जब वह बाहर आया तो उनसे बोल नहीं पा रहा था। उन्हें लगा जसै े मқन्दर के भीतर उसे कोई दशर्न हुआ
ह।ै वह ग ूगँा हो गया था और केवल सकेंत कर रहा था।

23 और िफर ऐसा हुआ िक जब उसका उपासना का समय परूा हो गया तो वह वापस अपने घर लौट गया।
24 थोड़े िदनों बाद उसकी पѕी इलीिशबा गभर्वती हुई। पाँच महीने तक वह सबसे अलग थलग रही। उसने कहा,

* 1:5: �������� ������ ����� ������ �� 24 समदुायों में बाँटा गया था। दखेें 1 इित. 24
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25 “अब अन्त में जाकर इस ̼कार ̼भु ने मरेी सहायता की ह।ै लोगों के बीच मरेी लाज रखने को उसने मरेी सिुध

ली।”
कँुवारी म҄रयम

26-27 इलीिशबा को जब छठा महीना चल रहा था, गलील के एक नगर नासरत में परमѶेर ќारा स्वगर्दतू िज̾ाईल
को एक कँुवारी के पास भजेा गया िजसकी यसूफ़ु नाम के एक ѳҚл से सगाई हो चकुी थी। वह दाऊद का वशंज था।
और उस कँुवारी का नाम म҄रयम था।

28 िज̾ाईल उसके पास आया और बोला, “तझु पर अन ु̪ ह हुआ ह,ै तरेी जय हो। ̼भु तरेे साथ ह।ै”
29 यह वचन सनु कर वह बहुत घबरा गयी, वह सोच में पड़ गयी िक इस अिभवादन का अथर् क्या हो सकता ह?ै
30 तब स्वगर्दतू ने उससे कहा, “म҄रयम, डर मत, तझु से परमѶेर ̼सन्न ह।ै
31 सनु! त ू गभर्वती होगी और एक पु̷ को जन्म दगेी और त ू उसका नाम यीश ु रखगेी।
32 वह महान होगा और वह परम̼धान का पु̷ कहलायगेा। और ̼भु परमѶेर उसे उसके िपता दाऊद का िसहंासन

̼दान करेगा।
33 वह अनन्त काल तक याकूब के घराने पर राज करेगा तथा उसके राज्य का अतं कभी नहीं होगा।”
34 इस पर म҄रयम ने स्वगर्दतू से कहा, “यह सत्य कैसे हो सकता ह?ै क्योंिक मैं तो अभी कँुवारी हू!ँ”
35 उЀर में स्वगर्दतू ने उससे कहा, “तरेे पास पिव̷ आत्मा आयगेा और परम̼धान की शҚл तझुे अपनी छाया में

ले लगेी। इस ̼कार वह जन्म लनेे वाला पिव̷ बालक परमѶेर का पु̷ कहलायगेा।
36 और यह भी सनु िक तरेे ही कुनबे की इलीिशबा के गभर् में भी बढुापे में एक पु̷ है और उसके गभर् का यह छठा

महीना ह।ै लोग कहते थे िक वह बाँझ ह।ै
37 िकन्त ु परमѶेर के ҅लए कुछ भी असम्भव नहीं।”
38 म҄रयम ने कहा, “मैं ̼भु की दासी हू।ँ जसैा तनूे मरेे ҅लये कहा ह,ै वसैा ही हो!” और तब वह स्वगर्दतू उसके

पास से चला गया।
जकरयाह और इलीिशबा के पास म҄रयम का जाना

39 उन्हीं िदनों म҄रयम तयैार होकर तरुन्त यहूिदया के पहाड़ी ̼दशे में қस्थत एक नगर को चल दी।
40 िफर वह जकरयाह के घर पहुचँी और उसने इलीिशबा को अिभवादन िकया।
41 हुआ यह िक जब इलीिशबा ने म҄रयम का अिभवादन सनुा तो जो बच्चा उसके पटे में था, उछल पड़ा और

इलीिशबा पिव̷ आत्मा से अिभभतू हो उठी।
42 ऊँची आवाज में पकुारते हुए वह बोली, “त ू सभी िҀयों में सबसे अिधक भाग्यशाली है और िजस बच्चे को त ू

जन्म दगेी, वह धन्य ह।ै
43 िकन्त ु यह इतनी बड़ी बात मरेे साथ क्यों घटी िक मरेे ̼भु की माँ मरेे पास आयी!
44 क्योंिक तरेे अिभवादन का शब्द जसैे ही मरेे कानों में पहुचँा, मरेे पटे में बच्चा खशुी से उछल पड़ा।
45 त ू धन्य ह,ै िजसने यह िवѶास िकया िक ̼भु ने जो कुछ कहा है वह हो कर रहगेा।”

म҄रयम ќारा परमѶेर की स्तिुत
46 तब म҄रयम ने कहा,

47 “मरेी आत्मा ̼भु की स्तिुत करती ह;ै
मरेी आत्मा मरेे रखवाले परमѶेर में आनқन्दत ह।ै

48 उसने अपनी दीन दासी की सिुध ली,
हाँ आज के बाद

सभी मझुे धन्य कहेंग।े
49 क्योंिक उस शҚлशाली ने मरेे ҅लये महान कायर् िकय।े

उसका नाम पिव̷ ह।ै
50 जो उससे डरते हैं वह उन पर पीढ़ी दर पीढ़ी दया करता ह।ै
51 उसने अपने हाथों की शҚл िदखाई।

उसने अहकंारी लोगों को उनके अिभमानपणूर् िवचारों के साथ िततर-िबतर कर िदया।
52 उसने स̀ाटों को उनके िसहंासनों से नीचे उतार िदया।

और उसने िवन̀ लोगों को ऊँचा उठाया।
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53 उसने भखूे लोगों को अच्छी वस्तओुं से भरपरू कर िदया,

और धनी लोगों को खाली हाथों लौटा िदया।
54 वह अपने दास इ͇ाएल की सहायता करने आया

हमारे परुखों को िदये वचन के अनसुार
55 उसे इ̾ाहीम और उसके वशंजों पर सदा सदा दया िदखाने की याद रही।”

56 म҄रयम लगभग तीन महीने तक इलीिशबा के साथ ठहरी और िफर अपने घर लौट आयी।
यहून्ना का जन्म

57 िफर इलीिशबा का बच्चे को जन्म दनेे का समय आया और उसके घर एक पु̷ पदैा हुआ।
58जब उसके पड़ोिसयों और उसके प҄रवार के लोगों ने सनुा िक ̼भु ने उस पर दया दशार्यी है तो सबने उसके साथ

िमल कर हषर् मनाया।
59 और िफर ऐसा हुआ िक आठवें िदन बालक का ख़तना करने के ҅लए लोग वहाँ आय।े वे उसके िपता के नाम के

अनसुार उसका नाम जकरयाह रखने जा रहे थ,े
60 तभी उसकी माँ बोल उठी, “नहीं, इसका नाम तो यहून्ना रखा जाना ह।ै”
61 तब वे उससे बोल,े “तमु्हारे िकसी भी सम्बन्धी का यह नाम नहीं ह।ै”
62 और िफर उन्होंने सकेंतों में उसके िपता से पछूा िक वह उसे क्या नाम दनेा चाहता ह?ै
63 इस पर जकरयाह ने उनसे ҅लखने के ҅लये एक तख्ती माँगी और ҅लखा, “इसका नाम है यहून्ना।” इस पर वे

सब अचरज में पड़ गय।े
64 तभी तत्काल उसका मुहँ खलु गया और उसकी वाणी फूट पड़ी। वह बोलने लगा और परमѶेर की स्तिुत करने

लगा।
65 इससे सभी पड़ोसी डर गये और यहूिदया के सारे पहाड़ी क्षे̷ में लोगों में इन सब बातों की चचार् होने लगी।
66 िजस िकसी ने भी यह बात सनुी, अचरज में पड़कर कहने लगा, “यह बालक क्या बनगेा?” क्योंिक ̼भु का

हाथ उस पर ह।ै
जकरयाह की स्तिुत

67 तब उसका िपता जकरयाह पिव̷ आत्मा से अिभभतू हो उठा और उसने भिवष्यवाणी की:
68 “इ͇ाएल के ̼भु परमѶेर की जय हो

क्योंिक वह अपने लोगों की सहायता के ҅लए आया और उन्हें स्वतन̷् कराया।
69 उसने हमारे ҅लये अपने सवेक

दाऊद के प҄रवार से एक रक्षक ̼दान िकया।
70 जसैा िक उसने बहुत पहले अपने पिव̷

भिवष्यवлाओं के ќारा वचन िदया था।
71 उसने हमें हमारे श̷ओुं से और उन सब के हाथों स,े

जो हमें घणृा करते थ,े हमारे छुटकारे का वचन िदया था।
72 हमारे परुखों पर दया िदखाने का

अपने पिव̷ वचन को याद रखने का।
73 उसका वचन था एक वह शपथ जो हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम के साथ ली गयी थी

74 िक हमारे श̷ओुं के हाथों से हमारा छुटकारा हो
और िबना िकसी डर के ̼भु की सवेा करने की अनमुित िमल।े
75 और अपने जीवन भर हर िदन उसके सामने हम पिव̷ और धमЃ रह सकें ।

76 “हे बालक, अब त ू परम̼धान का नबी कहलायगेा,
क्योंिक त ू ̼भु के आग-ेआगे चल कर उसके ҅लए राह तयैार करेगा।

77 और उसके लोगों से कहगेा िक उनके पापों की क्षमा ќारा उनका उјार होगा।
78 “हमारे परमѶेर के कोमल अनु̪ ह से

एक नये िदन का ̼भात हम पर ऊपर से उतरेगा।
79 उन पर चमकने के ҅लये जो मौत की गहन छाया में जी रहे हैं
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तािक हमारे चरणों को शांित के मागर् की िदशा िमल।े”
80 इस ̼कार वह बालक बढ़ने लगा और उसकी आत्मा दढ़ृ से दढ़ृतर होने लगी। वह जनता में ̼कट होने स े पहले

तक िनजर्न स्थानों में रहा।

2
यीश ु का जन्म
(मЀी 1:18-25)

1 उन्हीं िदनों औगसु्तसु कैसर की ओर से एक आज्ञा िनकाली िक सारे रोमी जगत की जनगणना की जाय।े
2 यह पहली जनगणना थी। यह उन िदनों हुई थी जब सी҄रया का राज्यपाल қक्व҄रिनयसु था।
3 सो गणना के ҅लए हर कोई अपने अपने नगर गया।
4 यसूफु भी, क्योंिक वह दाऊद के प҄रवार एवं वशं से था, इस҅लये वह भी गलील के नासरत नगर से यहूिदया में

दाऊद के नगर बतैलहम को गया।
5 वह वहाँ अपनी मगँतेर म҄रयम के साथ, (जो गभर्वती भी थी,) अपना नाम ҅लखवाने गया था।
6 ऐसा हुआ िक अभी जब वे वहीं थ,े म҄रयम का बच्चा जनने का समय आ गया।
7और उसने अपने पहले प ु̷ को जन्म िदया। क्योंिक वहाँ सराय के भीतर उन लोगों के ҅लये कोई स्थान नहीं िमल

पाया था इस҅लए उसने उसे कपड़ों में लपटे कर चरनी में ҅लटा िदया।
यीश ु के जन्म की सचूना

8 तभी वहाँ उस क्षे̷ में बाहर खतेों में कुछ गड़҄रये थे जो रात के समय अपने रेवड़ों की रखवाली कर रहे थ।े
9 उसी समय ̼भु का एक स्वगर्दतू उनके सामने ̼कट हुआ और उनके चारों ओर ̼भु का तजे ̼कािशत हो उठा।

वे सहम गए।
10 तब स्वगर्दतू ने उनसे कहा, “डरो मत, मैं तमु्हारे ҅लये अच्छा समाचार लाया हू,ँ िजससे सभी लोगों को महान

आनन्द होगा।
11 क्योंिक आज दाऊद के नगर में तमु्हारे उјारकतार् ̼भ ु मसीह का जन्म हुआ ह।ै
12 तमु्हें उसे पहचान ने का िचन्ह होगा िक तमु एक बालक को कपड़ों में ҅लपटा, चरनी में लटेा पाओग।े”
13 उसी समय अचानक उस स्वगर्दतू के साथ बहुत से और स्वगर्दतू वहाँ उपқस्थत हुए। वे यह कहते हुए ̼भु की

स्तिुत कर रहे थ,े
14 “स्वगर् में परमѶेर की जय हो

और धरती पर उन लोगों को शांित िमले िजनसे वह ̼सन्न ह।ै”
15 और जब स्वगर्दतू उन्हें छोड़कर स्वगर् लौट गये तो वे गड़े҄रये आपस में कहने लग,े “आओ हम बतैलहम चलें

और जो घटना घटी है और िजसे ̼भु ने हमें बताया ह,ै उसे दखेें।”
16 सो वे शी̫ ही चल िदये और वहाँ जाकर उन्होंने म҄रयम और यसूफु को पाया और दखेा िक बालक चरनी में

लटेा हुआ ह।ै
17 गड़҄रयों ने जब उसे दखेा तो इस बालक के िवषय में जो सदंशे उन्हें िदया गया था, उसे उन्होंने सब को बता

िदया।
18 िजस िकसी ने भी उन्हें सनुा, वे सभी गड़े҄रयों की कही बातों पर आѴयर् करने लग।े
19 िकन्त ु म҄रयम ने इन सब बातों को अपने मन में बसा ҅लया और वह उन पर जब तब िवचार करने लगी।
20 उधर वे गड़े҄रये जो कुछ उन्होंने सनुा था और दखेा था, उस सब कुछ के ҅लए परमѶेर की मिहमा और स्तिुत

करते हुए अपने अपने घरों को लौट गय।े
21 और जब बालक के ख़तने का आठवाँ िदन आया तो उसका नाम यीश ु रखा गया। उसे यह नाम उसके गभर् में

आने से भी पहले स्वगर्दतू ќारा दे िदया गया था।
यीश ु मқन्दर में अिपर्त

22 और जब मसूा की ѳवस्था के अनसुार शјु होने के िदन परेू हुए तो वे यीश ु को ̼भु को समिपर्त करने के ҅लये
यरूशलमे ले गय।े
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23 ̼भु की ѳवस्था में ҅लखे अनसुार, “हर पहली नर सन्तान ‘̼भु को समिपर्त’ मानी जाएगी।”*
24और ̼भु की ѳवस्था कहती ह,ै “एक जोड़ी कपोत या कबतूर के दो बच्चे ब҅ल चढ़ाने चािहए।” सो वे ѳवस्था

के अनसुार ब҅ल चढ़ाने ले गय।े✡

शमौन को यीश ु का दशर्न
25 यरूशलमे में शमौन नाम का एक धमЃ और भл ѳҚл था। वह इ͇ाएल के सखु-चनै की बाट जोहता रहता

था। पिव̷ आत्मा उसके साथ था।
26 पिव̷ आत्मा ќारा उसे ̼कट िकया गया था िक जब तक वह ̼भु के मसीह के दशर्न नहीं कर लगेा, मरेगा नहीं।
27 वह आत्मा से ̼रेणा पाकर मқन्दर में आया और जब ѳवस्था के िविध के अनसुार कायर् के ҅लये बालक यीश ु

को उसके माता-िपता मқन्दर में लाय।े
28 तो शमौन यीश ु को अपनी गोद में उठा कर परमѶेर की स्तिुत करते हुए बोला:

29 “̼भ,ु अब त ू अपने वचन के अनसुार अपने दास मझु को शांित के साथ मлु कर,
30 क्योंिक मैं अपनी आखँों से तरेे उस उјार का दशर्न कर चकुा हू,ँ

31 िजसे तनूे सभी लोगों के सामने तयैार िकया ह।ै
32 यह बालक ग़रै यहूिदयों के ҅लए तरेे मागर् को उजागर करने के हते ु ̼काश का ͇ोत है

और तरेे अपने इ͇ाएल के लोगों के ҅लये यह मिहमा ह।ै”
33 उसके माता-िपता यीश ु के ҅लए कही गयी इन बातों से अचरज में पड़ गय।े
34 िफर शमौन ने उन्हें आशीवार्द िदया और उसकी माँ म҄रयम से कहा, “यह बालक इ͇ाएल में बहुतों के पतन

या उत्थान के कारण बनने और एक ऐसा िचन्ह ठहराया जाने के ҅लए िनधार्҄रत िकया गया है िजसका िवरोध िकया
जायगेा।

35 और तलवार से यहां तक िक तरेा अपना ̼ाण भी िछद जाएगा िजससे िक बहुतों के हृदयों के िवचार ̼कट हो
जाएं।”

हन्नाह ќारा यीश ु के दशर्न
36 वहीं हन्नाह नाम की एक मिहला नबी थी। वह अशरे कबीले के फनएूल की पु̷ ी थी। वह बहुत बढ़ूी थी। अपने

िववाह के बस सात साल बाद तक ही वह पित के साथ रही थी।
37 और िफर चौरासी वषर् तक वह वसै े ही िवधवा रही। उसने मқन्दर कभी नहीं छोड़ा। उपवास और ̼ाथर्ना करते

हुए वह रात-िदन उपासना करती रहती थी।
38उसी समय वह उस बच्चे और माता-िपता के पास आई। उसने परमѶेर को धन्यवाद िदया और जो लोग यरूशलमे

के छुटकारे की बाट जोह रहे थ,े उन सब को उस बालक के बारे में बताया।
यसूफु और म҄रयम का घर लौटना

39 ̼भु की ѳवस्था के अनसुार सारा अपिेक्षत िविध-िवधान परूा करके वे गलील में अपने नगर नासरत लौट आय।े
40 उधर वह बालक बढ़ता एवं हृѺ-पѺु होता गया। वह बहुत ब ु҄ јमान था और उस पर परमѶेर का अन ु̪ ह था।

बालक यीश ु
41 फ़सह पवर् पर हर वषर् उसके माता-िपता यरूशलमे जाया करते थ।े
42 जब वह बारह साल का हुआ तो सदा की तरह वे पवर् पर गय।े
43 जब पवर् समाѮ हुआ और वे घर लौट रहे थे तो यीश ु वहीं यरूशलमे में रह गया िकन्त ु माता-िपता को इसका पता

नहीं चल पाया।
44 यह सोचते हुए िक वह दल में कहीं होगा, वे िदन भर या̷ा करते रह।े िफर वे उसे अपने सबंқन्धयों और िम̷ों

के बीच खोजने लग।े
45 और जब वह उन्हें नहीं िमला तो उसे ढूढँत े ढ ूढँत े वे यरूशलमे लौट आय।े
46 और िफर हुआ यह िक तीन िदन बाद वह उपदशेकों के बीच बठैा, उन्हें सनुता और उनसे ̼ѹ पछूता मқन्दर में

उन्हें िमला।
47 वे सभी िजन्होंने उसे सनुा था, उसकी सझूबझू और उसके ̼ѹोЀरों से आѴयर्चिकत थ।े

* 2:23: “�� … �����” ����� ������� 13:2, 12 ✡ 2:24: ������ ����� 12:8
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48 जब उसके माता-िपता ने उसे दखेा तो वे दगं रह गय।े उसकी माता ने उससे पछूा, “बटेे, तमुने हमारे साथ ऐसा

क्यों िकया? तरेे िपता और मैं तझुे ढ ूढँत े हुए बरुी तरह ѳाकुल थ।े”
49 तब यीश ु ने उनसे कहा, “आप मझुे क्यों ढूढँ रहे थ?े क्या तमु नहीं जानते िक मझुे मरेे िपता के घर में ही होना

चािहय?े”
50 िकन्त ु यीश ु ने उन्हें जो उЀर िदया था, वे उसे समझ नहीं पाय।े
51 िफर वह उनके साथ नासरत लौट आया और उनकी आज्ञा का पालन करता रहा। उसकी माता इन सब बातों को

अपने मन में रखती जा रही थी।
52 उधर यीश ु ब ु҄ ј में, डील-डौल में और परमѶेर तथा मनषु्यों के ̼मे में बढ़ने लगा।

3
यहून्ना का सदंशे
(मЀी 3:1-12; मरकुस 1:1-8; यहून्ना 1:19-28)

1 ितिब҄रयसु कैसर के शासन के पन्̹हवें साल में जब

यहूिदया का राज्यपाल पқुन्तयसु िपलातसु था
और उस ̼दशे के चौथाई भाग के राजाओं में हरेोदसे गलील का,
उसका भाई िफ҅लप्पसु इतरैूया और ̷खोनीितस का,
तथा ҅लसािनयास अिबलनेे का अधीनस्थ शासक था।

2 और हन्ना तथा कैफा महायाजक थ,े तभी जकरयाह के पु̷ यहून्ना के पास जगंल में परमѶेर का वचन पहुचँा।
3 सो यदर्न के आसपास के समचूे क्षे̷ में घमू घमू कर वह पापों की क्षमा के ҅लये मन िफराव के हते ु बपितस्मा का ̼चार
करने लगा।
4 भिवष्यवлा यशायाह के वचनों की पसु्तक में जसैा ҅लखा ह:ै

“िकसी का जगंल में पकुारता हुआ शब्द:
‘̼भु के ҅लये मागर् तयैार करो

और उसके ҅लये राहें सीधी करो।
5 हर घाटी भर दी जायगेी

और हर पहाड़ और पहाड़ी सपाट हो जायेंगे
टेढ़ी-मढ़ेी और ऊबड़-खाबड़ राहें

समतल कर दी जायेंगी।
6 और सभी लोग परमѶेर के उјार का दशर्न करेंग!े’ ” यशायाह 40:3-5

7 यहून्ना उससे बपितस्मा लनेे आये अपार जन समहू से कहता, “अरे साँप के बच्चो! तमु्हें िकसने चतेा िदया है िक
तमु आने वाले ̨ोध से बच िनकलो?

8 प҄रणामों ќारा तमु्हें ̼माण दनेा होगा िक वास्तव में तमु्हारा मन िफरा ह।ै और आपस में यह कहना तक आरंभ मत
करो िक ‘इ̾ाहीम हमारा िपता ह।ै’ मैं तमुसे कहता हू ँ िक परमѶेर इ̾ाहीम के ҅लये इन पत्थरों से भी बच्चे पदैा करा
सकता ह।ै

9 पड़ेों की जड़ों पर कुल्हाड़ा रखा जा चकुा है और हर उस पड़े को जो उЀम फल नहीं दतेा, काट िगराया जायगेा
और िफर उसे आग में झोंक िदया जायगेा।”

10 तब भीड़ ने उससे पछूा, “तो हमें क्या करना चािहय?े”
11 उЀर में उसने उनसे कहा, “िजस िकसी के पास दो कुतЌ हों, वह उन्हें, िजसके पास न हों, उनके साथ बाँट ल।े

और िजसके पास भोजन हो, वह भी ऐसा ही करे।”
12 िफर उन्होंने उससे पछूा, “हे गरुु, हमें क्या करना चािहय?े”
13 इस पर उसने उनसे कहा, “िजतना चािहये उससे अिधक एक̷ मत करो।”
14 कुछ सिैनकों ने उससे पछूा, “और हमें क्या करना चािहय?े”
सो उसने उन्हें बताया, “बलपवूर्क िकसी से धन मत लो। िकसी पर झठूा दोष मत लगाओ। अपने वतेन में सतंोष

करो।”



���� 3:15 88 लकूा 3:28
15लोग जब बड़ी आशा के साथ बाट जोह रहे थे और यहून्ना के बारे में अपने मन में यह सोच रहे थे िक कहीं यही

तो मसीह नहीं ह,ै
16 तभी यहून्ना ने यह कहते हुए उन सब को उЀर िदया: “मैं तो तमु्हें जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह जो मझु से

अिधक सामथ्यर्वान ह,ै आ रहा ह,ै और मैं उसके जतूों की तनी खोलने योग्य भी नहीं हू।ँ वह तमु्हें पिव̷ आत्मा और
अқग्न ќारा बपितस्मा दगेा।

17 उसके हाथ में फटकने की डाँगी ह,ै िजससे वह अनाज को भसू े स े अलग कर अपने ख҅लहान में उठा कर रखता
ह।ै िकन्त ु वह भसू े को ऐसी आग में झोंक दगेा जो कभी नहीं बझुने वाली।”

18 इस ̼कार ऐसे ही और बहुत से शब्दों से वह उन्हें समझाते हुए ससुमाचार सनुाया करता था।
यहून्ना के कायर् की समािѮ

19 बाद में यहून्ना ने उस चौथाई ̼दशे के अधीनस्थ राजा हरेोदसे को उसके भाई की पѕी िहरोिदआस के साथ उसके
बरेु सम्बन्धों और उसके दसूरे बरेु कमИ के ҅लए डाँटा फटकारा।

20 इस पर हरेोदसे ने यहून्ना को बदंी बनाकर, जो कुछ कुकमर् उसने िकये थ,े उनमें एक कुकमर् और जोड़ ҅लया।
यहून्ना ќारा यीश ु को बपितस्मा
(मЀी 3:13-17; मरकुस 1:9-11)

21 ऐसा हुआ िक जब सब लोग बपितस्मा ले रहे थे तो यीश ु ने भी बपितस्मा ҅लया। और जब यीश ु ̼ाथर्ना कर रहा
था, तभी आकाश खलु गया।

22 और पिव̷ आत्मा एक कबतूर का दहे धारण कर उस पर नीचे उतरा और आकाशवाणी हुई िक, “त ू मरेा ि̼य
पु̷ ह,ै मैं तझु से बहुत ̼सन्न हू।ँ”

यसूफु की वशं परम्परा
(मЀी 1:1-17)

23 यीश ु ने जब अपना सवेा कायर् आरम्भ िकया तो वह लगभग तीस वषर् का था। ऐसा सोचा गया िक वह

एली के बटेे यसूफु का पु̷ था।
24 एली जो मЀात का,
मЀात जो लवेी का,
लवेी जो मलकी का,
मलकी जो यन्ना का,
यन्ना जो यसूफु का,
25 यसूफु जो मिЀत्याह का,
मिЀत्याह जो आमोस का,
आमोस जो नहूम का,
नहूम जो असल्याह का,
असल्याह जो नोगह का,
26 नोगह जो मात का,
मात जो मिЀत्याह का,
मिЀत्याह जो िशमी का,
िशमी जो योसखे का,
योसखे जो योदाह का,
27 योदाह जो योनान का,
योनान जो रेसा का,
रेसा जो जरुब्बािबल का,
जरुब्बािबल जो शालितयले का,
शालितयले जो नरेी का,
28 नरेी जो मलकी का,
मलकी जो अѣी का,
अѣी जो कोसाम का,
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कोसाम जो इलमोदाम का,
इलमोदाम जो ऐर का,
29 ऐर जो यहोशआु का,
यहोशआु जो इलाज़ार का,
इलाज़ार जो योरीम का,
योरीम जो मЀात का,
मЀात जो लवेी का,
30 लवेी जो शमौन का,
शमौन जो यहूदा का,
यहूदा जो यसूफु का,
यसूफु जो योनान का,
योनान जो इ҅लयाकीम का,
31 इ҅लयाकीम जो मे̔ लया का,
मे̔ लया जो िमन्ना का,
िमन्ना जो मЀात का,
मЀात जो नातान का,
नातान जो दाऊद का,
32 दाऊद जो ियशै का,
ियशै जो ओबदे का,
ओबदे जो बोअज का,
बोअज जो सलमोन का,
सलमोन जो नहशोन का,
33 नहशोन जो अम्मीनादाब का,
अम्मीनादाब जो आदमीन का,
आदमीन जो अरनी का,
अरनी जो िह͇ोन का,
िह͇ोन जो िफ҄रस का,
िफ҄रस जो यहूदाह का,
34 यहूदाह जो याकूब का,
याकूब जो इसहाक का,
इसहाक जो इ̾ाहीम का,
इ̾ाहीम जो ितरह का,
ितरह जो नाहोर का,
35 नाहोर जो सरूग का,
सरूग जो रऊ का,
रऊ जो िफ҅लग का,
िफ҅लग जो एिबर का,
एिबर जो िशलह का,
36 िशलह जो केनान का,
केनान जो अरफक्षद का,
अरफक्षद जो शमे का,
शमे जो नहू का,
नहू जो ҅लिमक का,
37 ҅लिमक जो मथिूशलह का,
मथिूशलह जो हनोक का,
हनोक जो िय҄रद का,
िय҄रद जो महललले का,
महललले जो केनान का,
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38 केनान जो एनोश का,
एनोश जो शते का,
शते जो आदम का,
और आदम जो परमѶेर का पु̷ था।

4
यीश ु की परीक्षा
(मЀी 4:1-11; मरकुस 1:12-13)

1 पिव̷ आत्मा से भािवत होकर यीश ु यदर्न नदी से लौट आया। आत्मा उसे वीराने में राह िदखाता रहा।
2 वहाँ शतैान ने चालीस िदन तक उसकी परीक्षा ली। उन िदनों यीश ु िबना कुछ खाये रहा। िफर जब वह समय परूा

हुआ तो यीश ु को बहुत भखू लगी।
3 सो शतैान ने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो इस पत्थर से रोटी बन जाने को कह।”
4 इस पर यीश ु ने उसे उЀर िदया, “शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘मनषु्य केवल रोटी पर नहीं जीता।’ ” ѳवस्था िववरण 8:3

5 िफर शतैान उसे बहुत ऊँचाई पर ले गया और पल भर में ही सारे ससंार के राज्यों को उसे िदखाते हुए,
6 शतैान ने उससे कहा, “मैं इन राज्यों का सारा वभैव और अिधकार तझुे दे द ूगँा क्योंिक वह मझुे िदया गया है और

मैं उसे िजसको चाहू ँ दे सकता हू।ँ
7 सो यिद त ू मरेी उपासना करे तो यह सब तरेा हो जायगेा।”
8 यीश ु ने उसे उЀर दते े हुए कहा, “शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘तझुे बस अपने ̼भु परमѶेर की ही उपासना करनी चािहय।े
तझुे केवल उसी की सवेा करनी चािहए!’ ” ѳवस्था िववरण 6:13

9 तब वह उसे यरूशलमे ले गया और वहाँ मқन्दर के सबसे ऊँचे िशखर पर ले जाकर खड़ा कर िदया। और उससे
बोला, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो यहाँ स े अपने आप को नीचे िगरा द!े

10 क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘वह अपने स्वगर्दतूों को तरेे िवषय में आज्ञा दगेा िक वे तरेी रक्षा करें।’ भजन सिंहता 91:11

11 और ҅लखा ह:ै

‘वे तझुे अपनी बाहों में ऐसे उठा लेंगे
िक तरेा परै तक िकसी पत्थर को न छुए।’ ” भजन सिंहता 91:12

12 यीश ु ने उЀर दते े हुए कहा, “शाҀ में यह भी ҅लखा ह:ै

‘तझुे अपने ̼भु परमѶेर को परीक्षा में नहीं डालना चािहय।े’ ” ѳवस्था िववरण 6:16

13 सो जब शतैान उसकी सब तरह से परीक्षा ले चकुा तो उिचत समय तक के ҅लये उसे छोड़ कर चला गया।
यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मЀी 4:12-17; मरकुस 1:14-15)

14 िफर आत्मा की शҚл से पणू र् होकर यीश ु गलील लौट आया और उस सारे ̼दशे में उसकी चचार्एं फैलने लगी।
15 वह उनकी आराधनालयों में उपदशे दनेे लगा। सभी उसकी ̼शसंा करते थ।े

यीश ु का अपने दशे लौटना
(मЀी 13:53-58; मरकुस 6:1-6)
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16 िफर वह नासरत आया जहाँ वह पला-बढ़ा था। और अपनी आदत के अनसुार सब्त के िदन वह यहूदी आराधनालय

में गया। जब वह पढ़ने के ҅लये खड़ा हुआ
17 तो यशायाह नबी की पसु्तक उसे दी गयी। उसने जब पसु्तक खोली तो उसे वह स्थान िमला जहाँ ҅लखा था:

18 “̼भु की आत्मा मझुमें समाया है
उसने मरेा अिभषके िकया है तािक मैं दीनों को ससुमाचार सनुाऊँ।
उसने मझुे बिंदयों को यह घोिषत करने के ҅लए िक वे मлु हैं,

अन्धों को यह सन्दशे सनुाने को िक वे िफर दिृѺ पायेंग,े
द҅लतो को छुटकारा िदलाने को और

19 ̼भु के अन ु̪ ह का समय बतलाने को भजेा ह।ै” यशायाह 61:1-2; 58:6

20 िफर उसने पसु्तक बदं करके सवेक को वापस दे दी। और वह नीचे बठै गया। आराधनालय में सब लोगों की
आखँें उसे ही िनहार रही थीं।

21 तब उसने उनसे कहने लगा, “आज तमु्हारे सनुते हुए शाҀ का यह वचन परूा हुआ!”
22 हर कोई उसकी बड़ाई कर रहा था। उसके मखु से जो सनु्दर वचन िनकल रहे थ,े उन पर सब चिकत थ।े वे

बोल,े “क्या यह यसूफु का पु̷ नहीं ह?ै”
23 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “िनѴय ही तमु मझुे यह कहावत सनुाओग,े ‘अरे वѧै, स्वयं अपना इलाज कर।

कफ़रनहूम में तरेे िजन कमИ के िवषय में हमने सनुा ह,ै उन कमИ को यहाँ अपने स्वयं के नगर में भी कर!’ ”
24 यीश ु ने तब उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक अपने नगर में िकसी नबी की मान्यता नहीं होती।
25-26 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ इ͇ाएल में ए҅लय्याह के काल में जब आकाश जसैे म ुदँ गया था और साढ़े तीन साल

तक सारे दशे में भयानक अकाल पड़ा था, तब वहाँ अनिगनत िवधवाएँ थीं। िकन्त ु सदैा ̼दशे के सारपत नगर की एक
िवधवा को छोड़ कर ए҅लय्याह को िकसी और के पास नहीं भजेा गया था।

27 “और नबी ए҅लशा के काल में इ͇ाएल में बहुत से कोढ़ी थे िकन्त ु उनमें से सी҄रया के रहने वाले नामान के कोढ़ी
को छोड़ कर और िकसी को शјु नहीं िकया गया था।”

28 सो जब यहूदी आराधनालय में लोगों ने यह सनुा तो सभी को बहुत ̨ोध आया।
29 सो वे खड़े हुए और उन्होंने उसे नगर से बाहर धकेल िदया। वे उसे पहाड़ की उस चोटी पर ले गये िजस पर

उनका नगर बसा था तािक वे वहाँ चъान से उसे नीचे फें क दें।
30 िकन्त ु वह उनके बीच से िनकल कर कहीं अपनी राह चला गया।

दѺुात्मा से छुटकारा िदलाना
(मरकुस 1:21-28)

31 िफर वह गलील के एक नगर कफरनहूम पहुचँा और सब्त के िदन लोगों को उपदशे दनेे लगा।
32 लोग उसके उपदशे से आѴयर्चिकत थे क्योंिक उसका सदंशे अिधकारपणूर् होता था।
33 वहीं उस आराधनालय में एक ѳҚл था िजसमें दѺुात्मा समायी थी। वह ऊँचे स्वर में िचल्लाया,
34 “हे यीश ु नासरी! त ू हमसे क्या चाहता ह?ै क्या त ू हमारा नाश करने आया ह?ै मैं जानता हू ँ त ू कौन है — त ू

परमѶेर का पिव̷ परुुष ह!ै”
35 यीश ु ने िझड़कते हुए उससे कहा, “चपु रह! इसमें से बाहर िनकल आ!” इस पर दѺुात्मा ने उस ѳҚл को

लोगों के सामने एक पटकी दी और उसे िबना कोई हािन पहुचँाए, उसमें से बाहर िनकल आयी।
36 सभी लोग चिकत थ।े वे एक दसूरे से बात करते हुए बोल,े “यह कैसा वचन ह?ै अिधकार और शҚл के साथ

यह दѺुात्माओं को आज्ञा दतेा है और वे बाहर िनकल आती हैं।”
37 उस क्षे̷ में आस-पास हर कहीं उसके बारे में समाचार फैलने लग।े

रोगी Ҁी का ठीक िकया जाना
(मЀी 8:14-17; मरकुस 1:29-34)

38 तब यीश ु आराधनालय को छोड़ कर शमौन के घर चला गया। शमौन की सास को बहुत ताप चढ़ा था। उन्होंने
यीश ु को उसकी सहायता करने के ҅लये िवनती की।

39 यीश ु उसके िसरहाने खड़ा हुआ और उसने ताप को डाँटा। ताप ने उसे छोड़ िदया। वह तत्काल खड़ी हो गयी
और उनकी सवेा करने लगी।



���� 4:40 92 लकूा 5:16

यीश ु ќारा बहुतों को चगंा िकया जाना
40 जब सरूज ढल रहा था तो िजन के यहाँ िविभन्न ̼कार के रोगों से ̪स्त रोगी थ,े वे सभी उन्हें उसके पास लाय।े

और उसने अपना हाथ उनमें से हर एक के िसर पर रखते हुए उन्हें चगंा कर िदया।
41 उनमें बहुतों में से दѺुात्माएँ िचल्लाती हुई यह कहती बाहर िनकल आयीं, “त ूपरमѶेर का पु̷ ह।ै” िकन्त ु उसने

उन्हें बोलने नहीं िदया, क्योंिक वे जानती थीं, “वह मसीह ह।ै”
यीश ु की अन्य नगरों को या̷ा
(मरकुस 1:35-39)

42 जब पौ फटी तो वह वहाँ स े िकसी एकांत स्थान को चला गया। िकन्त ु भीड़ उसे खोजते खोजते वहीं जा पहुचँी
जहाँ वह था। उन्होंने ̼यѕ िकया िक वह उन्हें छोड़ कर न जाय।े

43 िकन्त ु उसने उनसे कहा, “परमѶेर के राज्य का ससुमाचार मझुे दसूरे नगरों में भी पहुचँाना है क्योंिक मझुे
इसी҅लए भजेा गया ह।ै”

44 और इस ̼कार वह यहूिदया की आराधनालयों में िनरन्तर उपदशे करने लगा।

5
यीश ु के ̼थम िशष्य
(मЀी 4:18-22; मरकुस 1:16-20)

1 बात य ूँ हुई िक भीड़ में लोग यीश ु को चारों ओर से घरे कर जब परमѶेर का वचन सनु रहे थे और वह गन्नसेरत
नामक झील के िकनारे खड़ा था।

2 तभी उसने झील के िकनारे दो नाव दखेीं। उनमें से मछुआरे िनकल कर अपने जाल साफ कर रहे थ।े
3 यीश ु उनमें से एक नाव पर चढ़ गया जो िक शमौन की थी, और उसने नाव को िकनारे से कुछ हटा लनेे को कहा।

िफर वह नाव पर बठै गया और वहीं नाव पर से जनसमहू को उपदशे दनेे लगा।
4 जब वह उपदशे समाѮ कर चकुा तो उसने शमौन से कहा, “गहरे पानी की तरफ बढ़ और मछली पकड़ने के ҅लए

अपने जाल डालो।”
5 शमौन बोला, “स्वामी, हमने सारी रात क҄ठन प҄रͅम िकया ह,ै पर हमें कुछ नहीं िमल पाया, िकन्त ु त ू कह रहा

है इस҅लए मैं जाल डाले दतेा हू।ँ”
6 जब उन्होंने जाल फें के तो बड़ी सखं्या में मछ҅लयाँ पकड़ी गयीं। उनके जाल जसैे फट रहे थ।े
7 सो उन्होंने दसूरी नावों में बठेै अपने सािथयों को सकेंत दकेर सहायता के ҅लये बलुाया। वे आ गये और उन्होंने

दोनों नावों पर इतनी मछ҅लयाँ लाद दीं िक वे डबूने लगीं।
8-9 जब शमौन पतरस ने यह दखेा तो वह यीश ु के चरणों में िगर कर बोला, “̼भु मैं एक पापी मनषु्य हू।ँ त ू मझुसे

दरू रह।” उसने यह इस҅लये कहा था िक इतनी मछ҅लयाँ बटोर पाने के कारण उसे और उसके सभी सािथयों को बहुत
अचरज हो रहा था।

10 जब्दी के पु̷ याकूब और यहून्ना को भी, (जो शमौन के साथी थ)े बहुत आѴयर्-चिकत हुए।
सो यीश ु ने शमौन से कहा, “डर मत, क्योंिक अब से आगे त ू मनषु्यों को बटोरा करेगा!”
11 िफर वे अपनी नावों को िकनारे पर लाये और सब कुछ त्याग कर यीश ु के पीछे चल पड़े।

कोढ़ी का शјु िकया जाना
(मЀी 8:1-4; मरकुस 1:40-45)

12 सो ऐसा हुआ िक जब यीश ु एक नगर में था तभी वहाँ कोढ़ से परूी तरह ̪स्त एक कोढ़ी भी था। जब उसने यीश ु
को दखेा तो दण्डवत ̼णाम करके उससे ̼ाथर्ना की, “̼भ,ु यिद त ू चाहे तो मझुे ठीक कर सकता ह।ै”

13 इस पर यीश ु ने अपना हाथ बढ़ा कर कोढ़ी को यह कहते हुए छुआ, “मैं चाहता हू,ँ ठीक हो जा!” और तत्काल
उसका कोढ़ जाता रहा।

14 िफर यीश ु ने उसे आज्ञा दी िक वह इस िवषय में िकसी से कुछ न कह।े उससे कहा, “याजक के पास जा और
उसे अपने आप को िदखा और मसूा के आदशे के अनसुार भेंट चढ़ा तािक लोगों को तरेे ठीक होने का ̼माण िमल।े”

15 िकन्त ु यीश ु के िवषय में समाचार और अिधक गित से फैल रहे थ।े और लोगों के दल इकыे होकर उसे सनुने
और अपनी बीमा҄रयों से छुटकारा पाने उसके पास आ रहे थ।े

16 िकन्त ु यीश ु ̼ायः ̼ाथर्ना करने कहीं एकान्त वन में चला जाया करता था।
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लकवे के रोगी को चगंा करना
(मЀी 9:1-8; मरकुस 2:1-12)

17 ऐसा हुआ िक एक िदन जब वह उपदशे दे रहा था तो वहाँ फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी भी बठेै थ।े वे गलील
और यहूिदया के हर नगर तथा यरूशलमे से आये थ।े लोगों को ठीक करने के ҅लए ̼भु की शҚл उसके साथ थी।

18 तभी कुछ लोग खाट पर लकवे के एक रोगी को ҅लये उसके पास आय।े वे उसे भीतर लाकर यीश ु के सामने
रखने का ̼यѕ कर रहे थ।े

19 िकन्त ु भीड़ के कारण उसे भीतर लाने का रास्ता न पाते हुए वे ऊपर छत पर जा चढ़े और उन्होंने उसे उसके
िबस्तर समते छत के बीचोबीच से खपरेल हटाकर यीश ु के सामने उतार िदया।

20 उनके िवѶास को दखेते हुए यीश ु ने कहा, “हे िम̷, तरेे पाप क्षमा हुए।”
21 तब यहूदी धमर्शाҀी और फ़रीसी आपस में सोचने लग,े “यह कौन है जो परमѶेर के ҅लए ऐसे अपमान के शब्द

बोलता ह?ै परमѶेर को छोड़ कर दसूरा कौन है जो पाप क्षमा कर सकता ह?ै”
22 िकन्त ु यीश ु उनके सोच-िवचार को समझ गया। सो उЀर में उसने उनसे कहा, “तमु अपने मन में ऐसा क्यों सोच

रहे हो?
23 सरल क्या ह?ै यह कहना िक ‘तरेे पाप क्षमा हुए’ या यह कहना िक ‘उठ और चल द?े’
24 पर इस҅लये िक तमु जान सको िक मनषु्य के पु̷ को धरती पर पाप क्षमा करने का अिधकार ह।ै” उसने लकवे

के मारे से कहा, “मैं तझुसे कहता हू,ँ खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और घर चला जा!”
25 सो वह तरुन्त खड़ा हुआ और उनके दखेते दखेते िजस िबस्तर पर वह लटेा था, उसे उठा कर परमѶेर की स्तिुत

करते हुए अपने घर चला गया।
26 वे सभी जो वहाँ थे आѴयर्चिकत होकर परमѶेर का गणुगान करने लग।े वे ͅјा और िवस्मय से भर उठे और

बोल,े “आज हमने कुछ अџतु दखेा ह!ै”

लवेी (मЀी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मЀी 9:9-13; मरकुस 2:13-17)

27 इसके बाद यीश ु चल िदया। तभी उसने च ुगंी की चौकी पर बठेै लवेी नाम के एक कर वसलूने वाले को दखेा।
वह उससे बोला, “मरेे पीछे चला आ!”

28 सो वह खड़ा हुआ और सब कुछ छोड़ कर उसके पीछे हो ҅लया।
29 िफर लवेी ने अपने घर पर यीश ु के सम्मान में एक स्वागत समारोह िकया। वहाँ कर वसलूने वालों और दसूरे

लोगों का एक बड़ा जमघट उनके साथ भोजन कर रहा था।
30 तब फरीिसयों और धमर्शािҀयों ने उसके िशष्यों से यह कहते हुए िशकायत की, “तमु कर वसलूने वालों और

पािपयों के साथ क्यों खात-ेपीते हो?”
31 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “स्वस्थ लोगों को नहीं, बқल्क रोिगयों को िचिकत्सक की आवश्यकता होती ह।ै
32 मैं धिमर्यों को नहीं, बқल्क पािपयों को मन िफराने के ҅लए बलुाने आया हू।ँ”

उपवास पर यीश ु का मत
(मЀी 9:14-17; मरकुस 2:18-22)

33 उन्होंने यीश ु स े कहा, “यहून्ना के िशष्य ̼ाय: उपवास रखते हैं और ̼ाथर्ना करते हैं। और ऐसा ही फरीिसयों
के अनयुायी भी करते हैं िकन्त ु तरेे अनयुायी तो हर समय खाते पीते रहते हैं।”

34 यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या दलू्हे के अितिथ जब तक दलू्हा उनके साथ ह,ै उपवास करते हैं?
35 िकन्त ु वे िदन भी आयेंगे जब दलू्हा उनसे छीन ҅लया जायगेा। िफर उन िदनों में वे भी उपवास करेंग।े”
36 उसने उनसे एक दѺृांत कथा और कही, “कोई भी िकसी नयी पोशाक से कोई टुकड़ा फाड़ कर उसे परुानी

पोशाक पर नहीं लगाता और यिद कोई ऐसा करता है तो उसकी नयी पोशाक तो फटेगी ही, साथ ही वह नया पबैन्द भी
परुानी पोशाक के साथ मले नहीं खायगेा।

37 कोई भी परुानी मशकों में नयी दाखरस नहीं भरता और यिद भरता है तो नयी दाखरस परुानी मशकों को फाड़
दगेी। वह िबखर जायगेा और मशकें नѺ हो जायेंगी।

38 लोग हमशेा नया दाखरस नयी मशकों में भरते ह।ै
39 परुाना दाखरस पी कर कोई भी नये की चाहत नहीं करता क्योंिक वह कहता ह,ै ‘परुाना ही उЀम ह।ै’ ”
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6
सब्त का ̼भु यीश ु
(मЀी 12:1-8; मरकुस 2:23-28)

1 अब ऐसा हुआ िक सब्त के एक िदन यीश ु जब अनाज के कुछ खतेों से जा रहा था तो उसके िशष्य अनाज की
बालों को तोड़त,े हथे̔ लयों पर मसलते उन्हें खाते जा रहे थ।े

2 तभी कुछ फरीिसयों ने कहा, “िजसका सब्त के िदन िकया जाना उिचत नहीं ह,ै उसे तमु लोग क्यों कर रहे हो?”
3 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या तमुने नहीं पढ़ा जब दाऊद और उसके साथी भखूे थ,े तब दाऊद ने क्या

िकया था?
4 क्या तमुने नहीं पढ़ा िक उसने परमѶेर के घर में घसु कर, परमѶेर को अिपर्त रो҄टयाँ उठा कर खा ली थीं और

उन्हें भी दी थीं, जो उसके साथ थ?े जबिक याजकों को छोड़कर उनका खाना िकसी के ҅लये भी उिचत नहीं?”
5 उसने आगे कहा, “मनषु्य का पु̷ सब्त के िदन का भी ̼भु ह।ै”

यीश ु ќारा सब्त के िदन रोगी का अच्छा िकया जाना
(मЀी 12:9-14; मरकुस 3:1-6)

6 दसूरे सब्त के िदन ऐसा हुआ िक वह यहूदी आराधनालय में जाकर उपदशे दनेे लगा। वहीं एक ऐसा ѳҚл था
िजसका दािहना हाथ मरुझाया हुआ था।

7 वहीं यहूदी धमर्शािҀ और फ़रीसी यह दखेने की ताक में थे िक वह सब्त के िदन िकसी को चगंा करता है िक
नहीं। तािक वे उस पर दोष लगाने का कोई कारण पा सकें ।

8 वह उनके िवचारों को जानता था, सो उसने उस मरुझाये हाथ वाले ѳҚл से कहा, “उठ और सब के सामने खड़ा
हो जा।” वह उठा और वहाँ खड़ा हो गया।

9 तब यीश ु ने लोगों से कहा, “मैं तमुसे पछूता हू ँ सब्त के िदन िकसी का भला करना उिचत है या िकसी को हािन
पहुचँाना, िकसी का जीवन बचाना उिचत है या िकसी का जीवन नѺ करना?”

10 यीश ु ने चारों ओर उन सब पर दिृѺ डाली और िफर उससे कहा, “अपना हाथ सीधा फैला।” उसने वसैा ही
िकया और उसका हाथ िफर से अच्छा हो गया।

11 िकन्त ु इस पर आग बबलूा होकर वे आपस में िवचार करने लगे िक यीश ु का क्या िकया जाय?े
बारह ̼े҄ रतों का चनुा जाना
(मЀी 10:1-4; मरकुस 3:13-19)

12 उन्हीं िदनों ऐसा हुआ िक यीश ु ̼ाथर्ना करने के ҅लये एक पहाड़ पर गया और सारी रात परमѶेर की ̼ाथर्ना
करते हुए िबता दी।

13 िफर जब भोर हुई तो उसने अपने अनयुािययों को पास बलुाया। उनमें से उसने बारह को चनुा िजन्हें उसने
“̼े҄ रत” नाम िदया:

14 शमौन (िजसे उसने पतरस भी कहा)
और उसका भाई अқन्̹यास,
याकूब और
यहून्ना,
िफ҅लप्पसु,
बरतलुम,ै
15 मЀी,
थोमा,
हलफ़ई का बटेा याकूब, और
शमौन िजलौती;
16 याकूब का बटेा यहूदा, और
यहूदा इस्क҄रयोती (जो िवѶासघाती बना।)

यीश ु का लोगों को उपदशे दनेा और चगंा करना
(मЀी 4:23-25; 5:1-12)
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17 िफर यीश ु उनके साथ पहाड़ी से नीचे उतर कर समतल स्थान पर आ खड़ा हुआ। वहीं उसके िशष्यों की भी

एक बड़ी भीड़ थी। साथ ही समचूे यहूिदया, यरूशलमे, सरू और सदैा के सागर तट से अनिगनत लोग वहाँ आ इकыे
हुए।

18 वे उसे सनुने और रोगों से छुटकारा पाने वहाँ आये थ।े जो दѺुात्माओं से पीिड़त थ,े वे भी वहाँ आकर अच्छे
हुए।

19 समचूी भीड़ उसे छू भर लनेे के ̼यѕ में थी क्योंिक उसमें से शҚл िनकल रही थी और उन सब को िनरोग बना
रही थी!

20 िफर अपने िशष्यों को दखेते हुए वह बोला:

“धन्य हो तमु जो दीन हो,
स्वगर् का राज्य तमु्हारा ह,ै

21 धन्य हो तमु, जो अभी भखूे रहे हो,
क्योंिक तमु तѮृ होग।े

धन्य हो तमु जो आज आसँ ू बहा रहे हो,
क्योंिक तमु आगे हसँोग।े

22 “धन्य हो तमु, जब मनषु्य के पु̷ के कारण लोग तमुसे घणृा करें, और तमुको बिहष्कृत करें, और तमु्हारी िनन्दा
करें, तमु्हारा नाम बरुा समझकर काट दें।

23 उस िदन तमु आनқन्दत होकर उछलना-कूदना, क्योंिक स्वगर् में तमु्हारे ҅लए बड़ा ̼ितफल ह,ै उनके पवूर्जों ने
भी भिवष्यवлाओं के साथ ऐसा ही िकया था।
24 “तमुको िधक्कार ह,ै ओ धिनक जन,

क्योंिक तमुको परूा सखु चनै िमल रहा ह।ै
25 तमु्हें िधक्कार ह,ै जो अब भरपटे हो

क्योंिक तमु भखूे रहोग।े
तमु्हें िधक्कार ह,ै जो अब हसँ रहे हो,

क्योंिक तमु शोिकत होओगे और रोओग।े

26 “तमु्हे िधक्कार ह,ै जब तमु्हारी ̼शसंा हो क्योंिक उनके पवूर्जों ने भी झठेू निबयों के साथ ऐसा ѳवहार िकया।
अपने बरैी से भी ̼मे करो
(मЀी 5:38-48; 7:12)

27 “ओ सनुने वालो! मैं तमुसे कहता हू ँ अपने श̷ ु स े भी ̼मे करो। जो तमुसे घणृा करते हैं, उनके साथ भी भलाई
करो।

28 उन्हें भी आशीवार्द दो, जो तमु्हें शाप दते े हैं। उनके ҅लए भी ̼ाथर्ना करो जो तमु्हारे साथ अच्छा ѳवहार नहीं
करत।े

29 यिद कोई तमु्हारे गाल पर थप्पड़ मारे तो दसूरा गाल भी उसके आगे कर दो। यिद कोई तमु्हारा कोट ले ले तो
उसे अपना कुतार् भी ले लनेे दो।

30 जो कोई तमुसे माँग,े उसे दो। यिद कोई तमु्हारा कुछ रख ले तो उससे वापस मत माँगो।
31 तमु अपने ҅लये जसैा ѳवहार दसूरों से चाहते हो, तमु्हें दसूरों के साथ वसैा ही ѳवहार करना चािहय।े
32 “यिद तमु बस उन्हीं को प्यार करते हो, जो तमु्हें प्यार करते हैं, तो इसमें तमु्हारी क्या बड़ाई? क्योंिक अपने से

̼मे करने वालों से तो पापी तक भी ̼मे करते हैं।
33 यिद तमु बस उन्हीं का भला करो, जो तमु्हारा भला करते हैं, तो तमु्हारी क्या बड़ाई? ऐसा तो पापी तक करते

हैं।
34 यिद तमु केवल उन्हीं को उधार दते े हो, िजनसे तमु्हें वापस िमल जाने की आशा ह,ै तो तमु्हारी क्या बड़ाई? ऐसे

तो पापी भी पािपयों को दते े हैं िक उन्हें उनकी परूी रकम वापस िमल जाय।े
35 “बқल्क अपने श̷ ु को भी प्यार करो, उनके साथ भलाई करो। कुछ भी लौट आने की आशा छोड़ कर उधार

दो। इस ̼कार तमु्हारा ̼ितफल महान होगा और तमु परम परमѶेर की सतंान बनोगे क्योंिक परमѶेर अकृतज्ञों और
दѺु लोगों पर भी दया करता ह।ै
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36 जसैे तमु्हारा परम िपता दयाल ु ह,ै वसैे ही तमु भी दयाल ु बनो।

अपने आप को जानो
(मЀी 7:1-5)

37 “िकसी को दोषी मत कहो तो तमु्हें भी दोषी नहीं कहा जायगेा। िकसी का खडंन मत करो तो तमु्हारा भी खडंन
नहीं िकया जायगेा। क्षमा करो, तमु्हें भी क्षमा िमलगेी।

38 दसूरों को दो, तमु्हे भी िदया जायगेा। वे परूा नाप दबा-दबा कर और िहला-िहला कर बाहर िनकलता हुआ तमु्हारी
झोली में उडेंलेंगे क्योंिक िजस नाप से तमु दसूरों को नापते हो, उसी से तमु्हें भी नापा जायगेा।”

39 उसने उनसे एक दѺृान्त कहा, “क्या कोई अन्धा िकसी दसूरे अन्धे को राह िदखा सकता ह?ै क्या वे दोनों ही
िकसी गढ़े में नहीं जा िगरेंग?े

40 कोई भी िवѧाथЃ अपने पढ़ाने वाले से बड़ा नहीं हो सकता, िकन्त ु जब कोई ѳҚл परूी तरह कुशल हो जाता
है तो वह अपने गरुु के समान बन जाता ह।ै

41 “त ू अपने भाई की आखँ में कोई ितनके को क्यों दखेता है और अपनी आखँ का लыा भी तझुे नहीं सझूता?
42 सो अपने भाई से त ू कैसे कह सकता ह:ै ‘बधं,ु त ू अपनी आखँ का ितनका मझुे िनकालने द।े’ जब त ू अपनी

आखँ के लыे तक को नहीं दखेता! अरे कपटी, पहले अपनी आखँ का लыा दरू कर, तब तझुे अपने भाई की आखँ
का ितनका बाहर िनकालने के ҅लये िदखाई दे पायगेा।

दो ̼कार के फल
(मЀी 7:17-20; 12:34-35)

43 “कोई भी ऐसा उЀम पड़े नहीं है िजस पर बरुा फल लगता हो। न ही कोई ऐसा बरुा पड़े ह,ै िजस पर उЀम फल
लगता हो।

44 हर पड़े अपने फल से ही जाना जाता ह।ै लोग कँटीली झाड़ी से अजंीर नहीं बटोरत।े न ही िकसी झड़बरेी से
लोग अगंरू उतारते हैं।

45 एक अच्छा मनषु्य उसके मन में अच्छाइयों का जो खजाना ह,ै उसी से अच्छी बातें उपजाता ह।ै और एक बरुा
मनषु्य, जो उसके मन में बरुाई ह,ै उसी से बरुाई पदैा करता ह।ै क्योंिक एक मनषु्य मुहँ से वही बोलता ह,ै जो उसके
हृदय से उफन कर बाहर आता ह।ै

दो ̼कार के लोग
(मЀी 7:24-27)

46 “तमु मझुे ‘̼भ,ु ̼भ’ु क्यों कहते हो और जो मैं कहता हू,ँ उस पर नहीं चलत?े
47 हर कोई जो मरेे पास आता है और मरेा उपदशे सनुता है और उस का आचरण करता ह,ै वह िकस ̼कार का होता

ह,ै मैं तमु्हें बताऊँगा।
48 वह उस ѳҚл के समान है जो मकान बना रहा ह।ै उसने गहरी खदुाई की और चъान पर नींव डाली। िफर जब

बाढ़ आयी और जल की धाराएं उस मकान से टकराईं तो यह उसे िहला तक न सकीं, क्योंिक वह बहुत अच्छी तरह
बना हुआ था।

49 “िकन्त ु जो मरेा उपदशे सनुता है और उस पर चलता नहीं, वह उस ѳҚл के समान है िजसने िबना नींव की
धरती पर मकान बनाया। जल की धाराएं उससे टकराईं और वह तरुन्त ढह गया और परूी तरह तहस-नहस हो गया।”

7
िवѶास की शҚл
(मЀी 8:5-13; यहून्ना 4:43-54)

1 यीश ु लोगों को जो सनुाना चाहता था, उसे कह चकुने के बाद वह कफ़रनहूम चला आया।
2 वहाँ एक सनेानायक था िजसका दास इतना बीमार था िक मरने को पड़ा था। वह सवेक उसका बहुत ि̼य था।
3 सनेानायक ने जब यीश ु के िवषय में सनुा तो उसने कुछ बजुगुर् यहूदी नतेाओं को यह िवनती करने के ҅लये उसके

पास भजेा िक वह आकर उसके सवेक के ̼ाण बचा ल।े
4 जब वे यीश ु के पास पहुचँे तो उन्होंने सच्चे मन से िवनती करते हुए कहा, “वह इस योग्य है िक त ू उसके ҅लये

ऐसा करे।
5 क्योंिक वह हमारे लोगों से ̼मे करता ह।ै उसने हमारे ҅लए आराधनालय का िनमार्ण िकया ह।ै”
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6 सो यीश ु उनके साथ चल िदया। अभी जब वह घर से अिधक दरू नहीं था, उस सनेानायक ने उसके पास अपने

िम̷ों को यह कहने के ҅लये भजेा, “हे ̼भ,ु अपने को कѺ मत द।े क्योंिक मैं इतना अच्छा नहीं हू ँ िक त ू मरेे घर में
आय।े

7 इसी҅लये मैंने तरेे पास आने तक की नहीं सोची। िकन्त ु त ू बस कह दे और मरेा सवेक स्वस्थ हो जायगेा।
8 मैं स्वयं िकसी अिधकारी के नीचे काम करने वाला ѳҚл हू ँ और मरेे नीचे भी कुछ सिैनक हैं। मैं जब िकसी से

कहता हू ँ ‘जा’ तो वह चला जाता है और जब दसूरे से कहता हू ँ ‘आ’ तो वह आ जाता ह।ै और जब मैं अपने दास से
कहता हू,ँ ‘यह कर’ तो वह उसे ही करता ह।ै”

9 यीश ु ने जब यह सनुा तो उसे उस पर बहुत आѴयर् हुआ। जो जन समहू उसके पीछे चला आ रहा था, उसकी तरफ़
मड़ु कर यीश ु ने कहा, “मैं तमु्हे बताता हू ँ ऐसा िवѶास मझुे इ͇ाएल में भी कहीं नहीं िमला।”

10 िफर भजेे हुए वे लोग जब वापस घर पहुचँे तो उन्होंने उस सवेक को िनरोग पाया।

मतृक को जीवन-दान
11 िफर ऐसा हुआ िक यीश ु नाइन नाम के एक नगर को चला गया। उसके िशष्य और एक बड़ी भीड़ उसके साथ

थी।
12 वह जसैे ही नगर-ќार के िनकट आया तो वहाँ स े एक मदुЌ को ले जाया जा रहा था। वह अपनी िवधवा माँ का

एकलौता बटेा था। सो नगर के अनिगनत लोगों की भीड़ उसके साथ थी।
13 जब ̼भु ने उसे दखेा तो उसे उस पर बहुत दया आयी। वह बोला, “रो मत।”
14 िफर वह आगे बढ़ा और उसने ताबतू को छुआ वे लोग जो ताबतू को ले जा रहे थ,े िनѴल खड़े थ।े यीश ु ने कहा,

“नवयवुक, मैं तझुसे कहता हू,ँ खड़ा हो जा!”
15 सो वह मरा हुआ आदमी उठ बठैा और बोलने लगा। यीश ु ने उसे उसकी माँ को वापस लौटा िदया।
16 और िफर वे सभी ͅјा और िवस्मय से भर उठे। और यह कहते हुए परमѶेर की मिहमा करने लगे िक “हमारे

बीच एक महान नबी ̼कट हुआ ह।ै” और कहने लग,े “परमѶेर अपने लोगों की सहायता के ҅लये आ गया ह।ै”
17 यीश ु का यह समाचार यहूिदया और आसपास के गाँवों में सब कहीं फैल गया।

यहून्ना का ̼ѹ
(मЀी 11:2-19)

18 इन सब बातों के िवषय में यहून्ना के अनयुािययों ने उसे सब कुछ जा बताया। सो यहून्ना ने अपने दो िशष्यों को
बलुाकर

19 उन्हें ̼भु से यह पछूने को भजेा: “क्या त ू वही ह,ै जो आने वाला है या हम िकसी और की बाट जोहें?”
20 िफर वे लोग जब यीश ु के पास पहुचँे तो उन्होंने कहा, “बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना ने हमें तझुसे यह पछूने भजेा

ह:ै ‘क्या त ू वही है जो आने वाला है या हम िकसी और की बाट जोहें?’ ”
21 उसी समय उसने बहुत से रोिगयों को िनरोग िकया और उन्हें वदेनाओं तथा दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया। और

बहुत से अधंों को आखँें दीं।
22 िफर उसने उन्हें उЀर िदया, “जाओ और जो तमुने दखेा है और सनुा ह,ै उसे यहून्ना को बताओ: अधंे लोग िफर

दखे रहे हैं, लगँड़े ललूे चल िफर रहे हैं और कोढ़ी शјु हो गये हैं। बहरे सनु पा रहे हैं और मदुЌ िफर िजलाये जा रहे हैं।
और धनहीन लोगों को ससुमाचार सनुाया जा रहा ह।ै

23 वह ѳҚл धन्य है िजसे मझुे स्वीकार करने में कोई समस्या नहीं।”
24 जब यहून्ना का सदंशे लाने वाले चले गये तो यीश ु ने भीड़ में लोगों को यहून्ना के बारे में बताना ̼ारम्भ िकया:

“तमु िबयाबान जगंल में क्या दखेने गये थ?े क्या हवा में झलूता कोई सरकंडा? नहीं?
25 िफर तमु क्या दखेने गये थ?े क्या कोई परुुष िजसने बहुत उЀम वҀ पहने हों? नहीं, वे लोग जो उЀम वҀ

पहनते हैं और जो िवलास का जीवन जीते हैं, वे तो राज-भवनों में ही पाये जाते हैं।
26 िकन्त ु बताओ तमु क्या दखेने गये थ?े क्या कोई नबी? हाँ, मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमुने िजसे दखेा ह,ै वह िकसी

नबी से कहीं अिधक ह।ै
27 यह वही है िजसके िवषय में ҅लखा गया ह:ै

‘दखे मैं तझुसे पहले ही अपना दतू भजे रहा हू,ँ
वह तझुसे पहले ही राह तयैार करेगा।’ मलाकी 3:1
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28 मैं तमु्हें बताता हू ँ िक िकसी Ҁी से पदैा हुओं में यहून्ना से महान ्कोई नहीं ह।ै िकन्त ु िफर भी परमѶेर के राज्य का
छोटे से छोटा ѳҚл भी उससे बड़ा ह।ै”

29 (तब हर िकसी न,े यहाँ तक िक कर वसलूने वालों ने भी यहून्ना को सनु कर उसका बपितस्मा लकेर यह मान
҅लया िक परमѶेर का मागर् सत्य ह।ै

30 िकन्त ु फरीिसयों और ѳवस्था के जानकारों ने उसका बपितस्मा न लकेर उनके सम्बन्ध में परमѶेर की इच्छा
को नकार िदया।)

31 “तो िफर इस पीढ़ी के लोगों की तलुना मैं िकस से करूँ वे िक कैसे हैं?
32 वे बाज़ार में बठेै उन बच्चों के समान हैं जो एक दसूरे से पकुार कर कहते ह:ै

‘हमने तमु्हारे ҅लये बाँसरुी बजायी पर
तमु नहीं नाच।े

हमने तमु्हारे ҅लए शोक-गीत
गाया पर तमु नहीं रोय।े’

33 क्योंिक बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना आया जो न तो रोटी खाता था और न ही दाखरस पीता था और तमु कहते हो,
‘उसमें दѺुात्मा ह।ै’
34 िफर खाते पीते हुए मनषु्य का पु̷ आया, पर तमु कहते हो, ‘दखेो यह पटेू ह,ै िपयक्कड़ ह,ै कर वसलूने वालों और
पािपयों का िम̷ ह।ै’
35 ब ु҄ ј की उЀमता तो उसके प҄रणाम से ही िसј होती ह।ै”

शमौन फ़रीसी
36 एक फ़रीसी ने अपने साथ खाने पर उसे िनमिं̷त िकया। सो वह फ़रीसी के घर गया और उसके यहाँ भोजन करने

बठैा।
37 वहीं नगर में उन िदनों एक पापी Ҁी थी, उसे जब यह पता लगा िक वह एक फ़रीसी के घर भोजन कर रहा है

तो वह सगंमरमर के एक पा̷ में इ̷ लकेर आयी।
38 वह उसके पीछे उसके चरणों में खड़ी थी। वह रो रही थी। अपने आसँओुं से वह उसके परै िभगोने लगी। िफर

उसने परैों को अपने बालों से पोंछा और चरणों को चमू कर उन पर इ̷ उड़ेँल िदया।
39 उस फ़रीसी ने िजसने यीश ु को अपने घर बलुाया था, यह दखेकर मन ही मन सोचा, “यिद यह मनषु्य नबी होता

तो जान जाता िक उसे छूने वाली यह Ҁी कौन है और कैसी ह?ै वह जान जाता िक यह तो पािपन ह।ै”
40 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “शमौन, मझुे तझु से कुछ कहना ह।ै”
वह बोला, “गरुु, कह।”
41 यीश ु ने कहा, “िकसी साहूकार के दो कज़र्दार थ।े एक पर उसके पाँच सौ चाँदी के िसक्के* िनकलते थे और

दसूरे पर पचास।
42 क्योंिक वे कज़र् नहीं लौटा पाये थे इस҅लये उसने दया पवूर्क दोनों के कज़र् माफ़ कर िदय।े अब बता दोनों में स े

उसे अिधक ̼मे कौन करेगा?”
43 शमौन ने उЀर िदया, “मरेा िवचार ह,ै वही िजसका उसने अिधक कज़र् छोड़ िदया।”
यीश ु ने कहा, “तनूे उिचत न्याय िकया।”
44 िफर उस Ҁी की तरफ़ मड़ु कर वह शमौन से बोला, “त ू इस Ҁी को दखे रहा ह?ै मैं तरेे घर में आया, तनूे मरेे परै

धोने को मझुे जल नहीं िदया िकन्त ु इसने मरेे परै आसँओुं से तर कर िदय।े और िफर उन्हें अपने बालों से पोंछा।
45 तनूे स्वागत में मझुे नहीं चमूा िकन्त ु यह जब से मैं भीतर आया हू,ँ मरेे परैों को िनरन्तर चमूती रही ह।ै
46 तनूे मरेे िसर पर तले का अिभषके नहीं िकया, िकन्त ु इसने मरेे परैों पर इ̷ िछड़का।
47 इसी҅लये मैं तझुे बताता हू ँ िक इसका अगाध ̼मे दशार्ता है िक इसके बहुत से पाप क्षमा कर िदये गये हैं। िकन्त ु

वह िजसे थोड़े पापों की क्षमा िमली, वह थोड़ा ̼मे करता ह।ै”
48 तब यीश ु ने उस Ҁी से कहा, “तरेे पाप क्षमा कर िदये गये हैं।”
49 िफर जो उसके साथ भोजन कर रहे थ,े वे मन ही मन सोचने लग,े “यह कौन है जो पापों को भी क्षमा कर दतेा

ह?ै”
* 7:41: ����� �� ������ �� “������,” रोमन िसक्के जो िक एक िदन की औसत मज़दरूी थी।
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50 तब यीश ु ने उस Ҁी से कहा, “तरेे िवѶास ने तरेी रक्षा की ह।ै शाқन्त के साथ जा।”

8
यीश ु अपने िशष्यों के साथ

1 इसके बाद ऐसा हुआ िक यीश ु परमѶेर के राज्य का ससुमाचार लोगों को सनुाते हुए नगर-नगर और गाँव-गाँव
घमूने लगा। उसके बारहों िशष्य भी उसके साथ हुआ करते थ।े

2 उसके साथ कुछ िҀयाँ भी थीं िजन्हें उसने रोगों और दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया था। इनमें म҄रयम मग्दलीनी
नाम की एक Ҁी थी िजसे सात दѺुात्माओं से छुटकारा िमला था।

3 (हरेोदसे के ̼बन्ध अिधकारी) खज़ुा की पѕी योअन्ना भी इन्हीं में थी। साथ ही ससुन्नाह तथा और बहुत सी िҀयाँ
भी थीं। ये िҀयाँ अपने ही साधनों से यीश ु और उसके िशष्यों की सवेा का ̼बन्ध करती थीं।

बीज बोने की दѺृान्त कथा
(मЀी 13:1-17; मरकुस 4:1-12)

4 जब नगर-नगर से आकर लोगों की बड़ी भीड़ उसके यहाँ एक̷ हो रही थी, तो उसने उनसे एक दѺृान्त कथा
कही:

5 “एक िकसान अपने बीज बोने िनकला। जब उसने बीज बोये तो कुछ बीज राह िकनारे जा पड़े और परैों तले रूँद
गय।े और िचिड़याँए उन्हें चगु गयीं।

6 कुछ बीज चъानी धरती पर िगरे, वे जब उगे तो नमी के िबना मरुझा गय।े
7 कुछ बीज कँटीली झािड़यों में िगरे। काँटों की बढ़वार भी उनके साथ हुई और काँटों ने उन्हें दबोच ҅लया।
8 और कुछ बीज अच्छी धरती पर िगरे। वे उगे और उन्होंने सौ गनुी अिधक फसल दी।”
ये बातें बताते हुए उसने पकुार कर कहा, “िजसके पास सनुने को कान हैं, वह सनु ल।े”
9 उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “इस दѺृान्त कथा का क्या अथर् ह?ै”
10 सो उसने बताया, “परमѶेर के राज्य के रहस्य जानने की सिुवधा तमु्हें दी गयी है िकन्त ु दसूरों को यह रहस्य

दѺृान्त कथाओं के ќारा िदये गये हैं तािक:

‘वे दखेते हुए भी
न दखे पायें

और सनुते हुए भी
न समझ पाय।े’ यशायाह 6:9

बीज बोने के दѺृान्त की ѳाख्या
(मЀी 13:18-23; मरकुस 4:13-20)

11 “इस दѺृान्त कथा का अथर् यह ह:ै बीज परमѶेर का वचन ह।ै
12 वे बीज जो राह िकनारे िगरे थ,े वे वह ѳҚл हैं जो जब वचन को सनुते हैं, तो शतैान आता है और वचन को

उनके मन से िनकाल ले जाता है तािक वे िवѶास न कर पायें और उनका उјार न हो सके।
13 वे बीज जो चъानी धरती पर िगरे थे उनका अथर् ह,ै वह ѳҚл जो जब वचन को सनुते हैं तो उसे आनन्द के साथ

अपनाते हैं। िकन्त ु उनके भीतर उसकी जड़ नहीं जम पाती। वे कुछ समय के ҅लये िवѶास करते हैं िकन्त ु परीक्षा की
घड़ी में वे िडग जाते हैं।

14 “और जो बीज काँटो में िगरे, उसका अथर् ह,ै वह ѳҚл जो वचन को सनुते हैं िकन्त ु जब वह अपनी राह चलने
लगते हैं तो िचन्ताएँ धन-दौलत और जीवन के भोग िवलास उसे दबा दते े हैं, िजससे उन पर कभी पकी फसल नहीं
उतरती।

15 और अच्छी धरती पर िगरे बीज से अथर् है वे ѳҚл जो अच्छे और सच्चे मन से जब वचन को सनुते हैं तो उसे
धारण भी करते हैं। िफर अपने धयैर् के साथ वह उЀम फल दतेे हैं।

अपने सत्य का उपयोग करो
(मЀी 4:21-25)

16 “कोई भी िकसी िदये को बतर्न के नीचे ढक दनेे को नहीं जलाता। या उसे िबस्तर के नीचे नहीं रखता। बқल्क
वह उसे दीवट पर रखता है तािक जो भीतर आयें ̼काश दखे सकें ।
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17 न कोई गѮु बात है जो जानी नहीं जाएगी और कुछ भी ऐसा िछपा नहीं है जो ̼काश में नहीं आयगेा।
18 इस҅लये ध्यान से सनुो क्योंिक िजसके पास है उसे और भी िदया जायगेा और िजसके पास नहीं ह,ै उससे जो

उसके पास िदखाई दतेा ह,ै वह भी ले ҅लया जायगेा।”
यीश ु के अनयुायी ही उसका सच्चा प҄रवार है
(मЀी 12:46-50; मरकुस 3:31-35)

19 तभी यीश ु की माँ और उसके भाई उसके पास आये िकन्त ु वे भीड़ के कारण उसके िनकट नहीं जा सके।
20 इस҅लये यीश ु स े यह कहा गया, “तरेी माँ और तरेे भाई बाहर खड़े हैं। वे तझुसे िमलना चाहते हैं।”
21 िकन्त ु यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मरेी माँ और मरेे भाई तो ये हैं जो परमѶेर का वचन सनुते हैं और उस पर चलते

हैं।”
िशष्यों को यीश ु की शҚл का दशर्न
(मЀी 8:23-27; मरकुस 4:35-41)

22 तभी एक िदन ऐसा हुआ िक वह अपने िशष्यों के साथ एक नाव पर चढ़ा और उनसे बोला, “आओ, झील के
उस पार चलें।” सो उन्होंने पाल खोल दी।

23 जब वे नाव चला रहे थ,े यीश ु सो गया। झील पर आधँी-तफूान उतर आया। उनकी नाव में पानी भरने लगा। वे
ख़तरे में पड़ गय।े

24 सो वे उसके पास आये और उसे जगाकर कहने लग,े “स्वामी! स्वामी! हम डबू रहे हैं।”
िफर वह खड़ा हुआ और उसने आधँी तथा लहरों को डाँटा। वे थम गयीं और वहाँ शाқन्त छा गयी।
25 िफर उसने उनसे पछूा, “कहाँ गया तमु्हारा िवѶास?”
िकन्त ु वे डरे हुए थे और अचरज में पड़ें थ।े वे आपस में बोल,े “आ҅खर यह है कौन जो हवा और पानी दोनों को

आज्ञा दतेा है और वे उसे मानते हैं?”
दѺुात्मा से छुटकारा
(मЀी 8:28-34; मरकुस 5:1-20)

26 िफर वे िगरासिेनयों के ̼दशे में पहुचँे जो गलील झील के सामने परले पार था।
27 जसैे ही वह िकनारे पर उतरा, नगर का एक ѳҚл उसे िमला। उसमें दѺुात्माएँ समाई हुई थीं। एक लम्बे समय

से उसने न तो कपड़े पहने थे और न ही वह घर में रहा था, बқल्क वह क̾ों में रहता था।
28-29जब उसने यीश ुको दखेा तो िचल्लाते हुए उसके सामने िगर कर ऊँचे स्वर में बोला, “हे परम ̼धान (परमѶेर)

के प ु̷ यीश,ु त ू मझुसे क्या चाहता ह?ै मैं िवनती करता हू ँ मझुे पीड़ा मत पहुचँा।” उसने उस दѺुात्मा को उस ѳҚл में
से बाहर िनकलने का आदशे िदया था, क्योंिक उस दѺुात्मा ने उस मनषु्य को बहुत बार पकड़ा था। ऐसे अवसरों पर
उसे बिेड़यों से बाँध कर पहरे में रखा जाता था। िकन्त ु वह सदा ज़जंीरों को तोड़ दतेा था और दѺुात्मा उसे वीराने में
भगाए िफरती थी।

30 सो यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा नाम क्या ह?ै”
उसने कहा, “सनेा।” (क्योंिक उसमें बहुत सी दѺुात्माएँ समाई थीं।)
31 वे यीश ु स े तकर् -िवतकर् के साथ िवनती कर रही थीं िक वह उन्हें गहन गतर् में जाने की आज्ञा न द।े
32 अब दखेो, तभी वहाँ पहाड़ी पर सअुरों का एक बड़ा झणु्ड चर रहा था। दѺुात्माओं ने उससे िवनती की िक वह

उन्हें सअुरों में जाने द।े सो उसने उन्हें अनमुित दे दी।
33 इस पर वे दѺुात्माएँ उस ѳҚл में से बाहर िनकलीं और उन सअुरों में ̼वशे कर गयीं। और सअुरों का वह

झणु्ड नीचे उस ढलआु तट से लढ़ुकते पढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा और डबू गया।
34झणु्ड के रखवाल,े जो कुछ हुआ था, उसे दखेकर वहाँ स े भाग खड़े हुए। और उन्होंने इसका समाचार नगर और

गाँव में जा सनुाया।
35 िफर वहाँ के लोग जो कुछ घटा था उसे दखेने बाहर आय।े वे यीश ु स े िमल।े और उन्होंने उस ѳҚл को िजसमें

से दѺुात्माएँ िनकली थीं यीश ु के चरणों में बठेै पाया। उस ѳҚл ने कपड़े पहने हुए थे और उसका िदमाग एकदम सही
था। इससे वे सभी डर गय।े

36 िजन्होंने दखेा, उन्होंने लोगों को बताया िक दѺुात्मा-̪स्त ѳҚл कैसे ठीक हुआ।
37 इस पर िगरासने ̼दशे के सभी िनवािसयों ने उससे ̼ाथर्ना की िक वह वहाँ स े चला जाये क्योंिक वे सभी बहुत

डर गये थ।े
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सो यीश ु नाव में आया और लौट पड़ा।
38 िकन्त ु िजस ѳҚл में से दѺुात्माएँ िनकली थीं, वह यीश ु से अपने को साथ ले चलने की िवनती कर रहा था।

इस पर यीश ु ने उसे यह कहते हुए लौटा िदया िक,
39 “घर जा और जो कुछ परमѶेर ने तरेे ҅लये िकया ह,ै उसे बता।”
सो वह लौटकर, यीश ु ने उसके ҅लये जो कुछ िकया था, उसे सारे नगर में सबसे कहता िफरा।

रोगी Ҁी का अच्छा होना और मतृ लड़की को जीवनदान
(मЀी 9:18-26; मरकुस 5:21-43)

40 अब दखेो जब यीश ु लौटा तो जन समहू ने उसका स्वागत िकया क्योंिक वे सभी उसकी ̼तीक्षा में थ।े
41 तभी याईर नाम का एक ѳҚл वहाँ आया। वह वहाँ के यहूदी आराधनालय का मु̔ खया था। वह यीश ु के चरणों

में िगर पड़ा और उससे अपने घर चलने की िवनती करने लगा।
42 क्योंिक उसके बारह साल की एक एकलौती बटेी थी, वह मरने वाली थी।
सो यीश ु जब जा रहा था तो भीड़ उसे कुचले जा रही थी।
43 वहीं एक Ҁी थी िजसे बारह साल से खनू बह रहा था। जो कुछ उसके पास था, उसने िचिकत्सकों पर खचर् कर

िदया था, पर वह िकसी से भी ठीक नहीं हो पायी थी।*
44 वह उसके पीछे आयी और उसने उसके चोगे की कन्नी छू ली। और उसका खनू जाना तरुन्त रुक गया।
45 तब यीश ु ने पछूा, “वह कौन है िजसने मझुे छुआ ह?ै”
जब सभी मना कर रहे थ,े पतरस बोला, “स्वामी, सभी लोगों ने तो तझुे घरे रखा है और वे सभी तो तझु पर िगर पड़

रहे ह।ै”
46 िकन्त ु यीश ु ने कहा, “िकसी ने मझुे छुआ है क्योंिक मझुे लगा है जसै े मझु में स े शҚл िनकली हो।”
47 उस Ҁी ने जब दखेा िक वह छुप नहीं पायी ह,ै तो वह काँपती हुई आयी और यीश ु के सामने िगर पड़ी। वहाँ

सभी लोगों के सामने उसने बताया िक उसने उसे क्यों छुआ था। और कैसे तत्काल वह अच्छी हो गयी।
48 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “पु̷ ी, तरेे िवѶास ने तरेा उјार िकया ह।ै चनै से जा।”
49 वह अभी बोल ही रहा था िक यहूदी आराधनालय के मु̔ खया के घर से वहाँ कोई आया और बोला, “तरेी बटेी

मर चकुी ह।ै सो गरुु को अब और कѺ मत द।े”
50 यीश ु ने यह सनु ҅लया। सो वह उससे बोला, “डर मत! िवѶास रख। वह बच जायगेी।”
51 जब यीश ु उस घर में आया तो उसने अपने साथ पतरस, यहून्ना, याकूब और बच्ची के माता-िपता को छोड़ कर

िकसी और को अपने साथ भीतर नहीं आने िदया।
52 सभी लोग उस लड़की के ҅लये रो रहे थे और िवलाप कर रहे थ।े यीश ु बोला, “रोना बदं करो। यह मरी नहीं ह,ै

बқल्क सो रही ह।ै”
53 इस पर लोगों ने उसकी हसँी उड़ाई। क्योंिक वे जानते थे िक लड़की मर चकुी ह।ै
54 िकन्त ु यीश ु ने उसका हाथ पकड़ा और पकुार कर कहा, “बच्ची, खड़ी हो जा!”
55 उसकी आत्मा लौट आयी, और वह तरंुत उठ बठैी। यीश ु ने आज्ञा दी, “इसे कुछ खाने को िदया जाय।े”
56 इस पर लड़की के माता िपता को बहुत अचरज हुआ िकन्त ु यीश ु ने उन्हें आदशे िदया िक जो घटना घटी ह,ै उसे

वे िकसी को न बतायें।

9
यीश ु ќारा बारह िशष्यों का भजेा जाना
(मЀी 10:5-15; मरकुस 6:7-13)

1 िफर यीश ु ने बारहों िशष्यों को एक साथ बलुाया और उन्हें दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाने का अिधकार और
शҚл ̼दान की। उसने उन्हें रोग दरू करने की शҚл भी दी।

2 िफर उसने उन्हें परमѶेर के राज्य का ससुमाचार सनुाने और रोिगयों को चगंा करने के ҅लये बाहर भजेा।
3 उसने उनसे कहा, “अपनी या̷ा के ҅लये वे कुछ साथ न लें: न लाठी, न झोला, न रोटी, न चाँदी और न कोई

अित҄रл वҀ।
4 तमु िजस िकसी घर के भीतर जाओ, वहीं ठहरो। और जब तक िवदा लो, वहीं ठहरे रहो।

* 8:43: ���� … �� ��� ������ �������� ��� �� ���� ���� ���
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5और जहाँ कहीं लोग तमु्हारा स्वागत न करें तो जब तमु उस नगर को छोड़ो तो उनके िवरुј गवाही के रूप में अपने

परैों की धलू झाड़ दो।”
6 सो वहाँ स े चल कर वे हर कहीं ससुमाचार का उपदशे दते े और लोगों को चगंा करते सभी गाँवों से होते हुए या̷ा

करने लग।े
हरेोदसे की ̿ाқन्त
(मЀी 14:1-12; मरकुस 6:14-29)

7 अब जब एक चौथाई दशे के राजा हरेोदसे न,े जो कुछ हुआ था, उसके बारे में सनुा तो वह िचतंा में पड़ गया
क्योंिक कुछ लोगों के ќारा कहा जा रहा था, “यहून्ना को मरे हुओं में से िजला िदया गया ह।ै”

8 दसूरे कह रहे थ,े “ए҅लय्याह ̼कट हुआ ह।ै” कुछ और कह रहे थ,े “परुाने यगु का कोई नबी जी उठा ह।ै”
9 िकन्त ु हरेोदसे ने कहा, “मैंने यहून्ना का तो िसर कटवा िदया था, िफर यह है कौन िजसके बारे में मैं ऐसी बातें सनु

रहा हू?ँ” सो हरेोदसे उसे दखेने का जतन करने लगा।
पाँच हज़ार से अिधक का भोज
(मЀी 14:13-21; मरकुस 6:30-44; यहून्ना 6:1-14)

10 िफर जब ̼े҄ रत लौट कर आये तो उन्होंने जो कुछ िकया था, सब यीश ु को बताया। सो वह उन्हें वहाँ स े अपने
साथ लकेर चपुचाप बतैसदैा नामक नगर को चला गया।

11 पर भीड़ को पता चल गया सो वह भी उसके पीछे हो ली। यीश ु ने उनका स्वागत िकया और परमѶेर के राज्य
के िवषय में उन्हें बताया। और िजन्हें उपचार की आवश्यकता थी, उन्हें चगंा िकया।

12 जब िदन ढलने लग रहा था तो वे बारहों उसके पास आये और बोल,े “भीड़ को िवदा कर तािक वे आसपास के
गाँवों और खतेों में जाकर आसरा और भोजन पा सकें क्योंिक हम यहाँ सदुरू िनजर्न स्थान में हैं।”

13 िकन्त ु उसने उनसे कहा, “तमु ही इन्हें खाने को कुछ दो।”
वे बोल,े “हमारे पास बस पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को छोड़कर और कुछ भी नहीं ह।ै त ूयह तो नहीं चाहता

है िक हम जाएँ और इन सब के ҅लए भोजन मोल लकेर आएँ।”
14 (वहाँ लगभग पाँच हजार परुुष थ।े)
िकन्त ु यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “उन्हें पचास पचास के समहूों में बठैा दो।”
15 सो उन्होंने वसैा ही िकया और हर िकसी को बठैा िदया।
16 िफर यीश ु ने पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को लकेर स्वगर् की ओर दखेते हुए उनके ҅लए परमѶेर को धन्यवाद

िदया और िफर उनके टुकड़े करते हुए उन्हें अपने िशष्यों को िदया िक वे लोगों को परोस दें।
17 तब सब लोग खाकर तѮृ हुए और बचे हुए टुकड़ों से उसके िशष्यों ने बारह टोक҄रयाँ भरीं।

यीश ु ही मसीह है
(मЀी 16:13-19; मरकुस 8:27-29)

18 हुआ यह िक जब यीश ु अकेले ̼ाथर्ना कर रहा था तो उसके िशष्य भी उसके साथ थ।े सो यीश ु ने उनसे पछूा,
“लोग क्या कहते हैं िक मैं कौन हू?ँ”

19 उन्होंने उЀर िदया, “बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना, कुछ कहते हैं ए҅लय्याह िकन्त ु कुछ दसूरे कहते हैं ̼ाचीन यगु
का कोई नबी उठ खड़ा हुआ ह।ै”

20 यीश ु ने उनसे कहा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू?ँ”
पतरस ने उЀर िदया, “परमѶेर का मसीह।”
21 िकन्त ु इस िवषय में िकसी को भी न बताने की चतेावनी दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा,

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मЀी 16:21-28; मरकुस 8:30-9:1)

22 “यह िन҅Ѵत है िक मनषु्य का पु̷ बहुत सी यातनाएँ झलेगेा और वह बजुगुर् यहूदी नतेाओं, याजकों और
धमर्शािҀयों ќारा नकारा जाकर मरवा िदया जायगेा। और िफर तीसरे िदन जीिवत कर िदया जायगेा।”

23 िफर उसने उन सब से कहा, “यिद कोई मरेे पीछे चलना चाहता है तो उसे अपने आप को नकारना होगा और
उसे हर िदन अपना ̨ूस उठाना होगा। तब वह मरेे पीछे चल।े

24 क्योंिक जो कोई अपना जीवन बचाना चाहता ह,ै वह उसे खो बठेैगा पर जो कोई मरेे ҅लये अपने जीवन का
त्याग करता ह,ै वही उसे बचा पायगेा।
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25 क्योंिक इसमें िकसी ѳҚл का क्या लाभ है िक वह सारे ससंार को तो ̼ाѮ कर ले िकन्त ु अपने आप को नѺ

कर दे या भटक जाय।े
26 जो कोई भी मरेे शब्दों के ҅लये लқज्जत ह,ै उसके ҅लये परमѶेर का पु̷ भी जब अपने वभैव, अपने परमिपता

और पिव̷ स्वगर्दतूों के वभैव में ̼कट होगा तो उसके ҅लये लқज्जत होगा।
27 िकन्त ु मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ यहाँ कुछ ऐसे खड़े हैं, जो तब तक मतृ्य ु का स्वाद नहीं चखेंग,े जब

तक परमѶेर के राज्य को दखे न लें।”
मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु
(मЀी 17:1-8; मरकुस 9:2-8)

28 इन शब्दों के कहने के लगभग आठ िदन बाद वह पतरस, यहून्ना और याकूब को साथ लकेर ̼ाथर्ना करने के
҅लए पहाड़ के ऊपर गया।

29 िफर ऐसा हुआ िक ̼ाथर्ना करते हुए उसके मखु का स्वरूप कुछ िभन्न ही हो गया और उसके वҀ चमचम करते
सफेद हो गय।े

30 वहीं उससे बात करते हुए दो परुुष ̼कट हुए। वे मसूा और ए҅लय्याह थ।े
31 जो अपनी मिहमा के साथ ̼कट हुए थे और यीश ु की मतृ्य ु के िवषय में बात कर रहे थे िजसे वह यरूशलमे में

परुा करने पर था।
32 िकन्त ु पतरस और वे जो उसके साथ थे नींद से िघरे थ।े सो जब वे जागे तो उन्होंने यीश ु की मिहमा को दखेा

और उन्होंने उन दो जनों को भी दखेा जो उसके साथ खड़े थ।े
33 और िफर हुआ य ूँ िक जसैे ही वे उससे िवदा ले रहे थ,े पतरस ने यीश ु स े कहा, “स्वामी, अच्छा है िक हम यहाँ

हैं, हमें तीन मण्डप बनाने हैं — एक तरेे ҅लए। एक मसूा के ҅लये और एक ए҅लय्याह के ҅लय।े” (वह नहीं जानता
था, वह क्या कह रहा था।)

34 वह ये बातें कर ही रहा था िक एक बादल उमड़ा और उसने उन्हें अपनी छाया में समटे ҅लया। जसै े ही उन पर
बादल छाया, वे घबरा गय।े

35 तभी बादलों से आकाशवाणी हुई, “यह मरेा प ु̷ ह,ै इसे मैंने चनुा ह,ै इसकी सनुो।”
36 जब आकाशवाणी हो चकुी तो उन्होंने यीश ु को अकेले पाया। वे इसके बारे में चपु रह।े उन्होंने जो कुछ दखेा

था, उस िवषय में उस समय िकसी से कुछ नहीं कहा।
लड़के को दѺुात्मा से छुटकारा
(मЀी 17:14-18; मरकुस 9:14-27)

37 अगले िदन ऐसा हुआ िक जब वे पहाड़ी से नीचे उतरे तो उन्हें एक बड़ी भीड़ िमली।
38 तभी भीड़ में से एक ѳҚл िचल्ला उठा, “गरुु, मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक मरेे बटेे पर अन ु̪ ह-दिृѺ कर। वह मरेी

एकलौती सन्तान ह।ै
39 अचानक एक दѺु आत्मा उसे जकड़ लतेी है और वह चीख उठता ह।ै उसे दѺुात्मा ऐसे मरोड़ डालती है िक

उसके मुहँ से झाग िनकलने लगता ह।ै वह उसे कभी नहीं छोड़ती और सताए जा रही ह।ै
40 मैंने तरेे िशष्यों से ̼ाथर्ना की िक वह उसे बाहर िनकाल दें िकन्त ु वे ऐसा नहीं कर सके।”
41 तब यीश ु ने उЀर िदया, “अरे अिवѶािसयों और भटकाये गये लोगों, मैं और िकतने िदन तमु्हारे साथ रहूगँा और

कब तक तमु्हारे साथ रहूगँा? अपने बटेे को यहाँ ले आ।”
42 अभी वह लड़का आ ही रहा था िक दѺुात्मा ने उसे पटकी दी और मरोड़ िदया। िकन्त ु यीश ु ने दѺु आत्मा को

फटकारा और लड़के को िनरोग करके वापस उसके िपता को सौंप िदया।
43 वे सभी परमѶेर की इस महानता से चिकत हो उठे।

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की चचार्
(मЀी 17:22-23; मरकुस 9:30-32)

यीश ु जो कुछ कर रहा था उसे दखेकर लोग जब आѴयर् कर रहे थे तभी यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा,
44 “अब जो मैं तमुसे कह रहा हू,ँ उन बातों पर ध्यान दो। मनषु्य का पु̷ मनषु्य के हाथों पकड़वाया जाने वाला

ह।ै”
45 िकन्त ु वे इस बात को नहीं समझ सके। यह बात उनसे छुपी हुई थी। सो वे उसे जान नहीं पाय।े और वे उस बात

के िवषय में उससे पछूने स े डरते थ।े
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सबसे बड़ा कौन?
(मЀी 18:1-5; मरकुस 9:33-37)

46 एक बार यीश ु के िशष्यों के बीच इस बात पर िववाद िछड़ा िक उनमें सबसे बड़ा कौन ह?ै
47 यीश ु ने जान ҅लया िक उनके मन में क्या िवचार हैं। सो उसने एक बच्चे को ҅लया और उसे अपने पास खड़ा

करके
48 उनसे बोला, “जो कोई इस छोटे बच्चे का मरेे नाम में सत्कार करता ह,ै वह मानों मरेा ही सत्कार कर रहा ह।ै

और जो कोई मरेा सत्कार करता ह,ै वह उसका ही सत्कार कर रहा है िजसने मझुे भजेा ह।ै इसी҅लए जो तमुमें सबसे
छोटा ह,ै वही सबसे बड़ा ह।ै”

जो तमु्हारा िवरोधी नहीं ह,ै वह तमु्हारा ही है
(मरकुस 9:38-40)

49 यहून्ना ने ̼िति̨या ѳл करते हुए कहा, “स्वामी, हमने तरेे नाम पर एक ѳҚл को दѺुात्माएँ िनकालते दखेा
ह।ै हमने उसे रोकने का ̼यѕ िकया, क्योंिक वह हममें से कोई नहीं ह,ै जो तरेा अनसुरण करते हैं।”

50 इस पर यीश ु ने यहून्ना से कहा, “उसे रोक मत, क्योंिक जो तरेे िवरोध में नहीं ह,ै वह तरेे पक्ष में ही ह।ै”
एक सामरी नगर

51 अब ऐसा हुआ िक जब उसे ऊपर स्वगर् में ले जाने का समय आया तो वह यरूशलमे जाने का िनѴय कर चल
पड़ा।

52 उसने अपने दतूों को पहले ही भजे िदया था। वे चल पड़े और उसके ҅लये तयैारी करने को एक सामरी गाँव में
पहुचँ।े

53 िकन्त ु साम҄रयों ने वहाँ उसका स्वागत सत्कार नहीं िकया क्योंिक वह यरूशलमे को जा रहा था।
54 जब उसके िशष्यों याकूब और यहून्ना ने यह दखेा तो वे बोल,े “̼भु क्या त ू चाहता है िक हम आदशे दें िक

आकाश से अқग्न बरसे और उन्हें भस्म कर द?े” *
55 इस पर वह उनकी तरफ़ मड़ुा और उनको डाँटा फटकारा,†
56 िफर वे दसूरे गाँव चले गय।े

यीश ु का अनसुरण
(मЀी 8:19-22)

57 जब वे राह िकनारे चले जा रहे थे िकसी ने उससे कहा, “त ू जहाँ कहीं भी जाय,े मैं तरेे पीछे चल ूगँा।”
58 यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यों के पास खोह होते हैं। और आकाश की िचिड़याओं के भी घोंसले होते हैं िकन्त ु

मनषु्य के पु̷ के पास िसर ҄टकाने तक को कोई स्थान नहीं ह।ै”
59 उसने िकसी दसूरे से कहा, “मरेे पीछे हो ल।े”
िकन्त ु वह ѳҚл बोला, “हे ̼भ,ु मझुे जाने दे तािक मैं पहले अपने िपता को दफ़न कर आऊँ।”
60 तब यीश ु ने उससे कहा, “मरे हुओं को अपने मदुЌ गाड़ने द,े त ू जा और परमѶेर के राज्य की घोषणा कर।”
61 िफर िकसी और ने भी कहा, “हे ̼भ,ु मैं तरेे पीछे चल ूगँा िकन्त ु पहले मझुे अपने घर वालों से िवदा ले आने द।े”
62 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ऐसा कोई भी जो हल पर हाथ रखने के बाद पीछे दखेता ह,ै परमѶेर के राज्य के

योग्य नहीं ह।ै”

10
यीश ु ќारा बहЀर िशष्यों का भजेा जाना

1 इन घटनाओं के बाद ̼भु ने बहЀर* िशष्यों को और िनयлु िकया और िफर िजन-िजन नगरों और स्थानों पर
उसे स्वयं जाना था, दो-दो करके उसने उन्हें अपने से आगे भजेा।

2 वह उनसे बोला, “फसल बहुत ѳापक है िकन्त,ु काम करने वाले मज़दरू कम ह।ै इस҅लए फसल के ̼भु से िवनती
करो िक वह अपनी फसलों में मज़दरू भजे।े

3 “जाओ और याद रखो, मैं तमु्हें भिेड़यों के बीच भड़े के ममेनों के समान भजे रहा हू।ँ
* 9:54: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “जसैा िक ए҅लय्याह ने िकया था?” † 9:55: ���
������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “और यीश ु ने कहा, ‘क्या तमु नहीं जानते िक तमु कैसी आत्मा से सम्बन्ध
रखते हो? मनषु्य का पु̷ मनषु्य की आत्माओं को नѺ करने नहीं बқल्क उनका उјार करने आया ह।ै’ ” * 10:1: ������ ��� ������
�������� ��� �� ������ ����� ��� �� 17 में भी सЀर ह।ै
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4 अपने साथ न कोई बटुआ, न थलैा और न ही जतूे लनेा। रास्ते में िकसी से नमस्कार तक मत करो।
5 िजस िकसी घर में जाओ, सबसे पहले कहो, ‘इस घर को शाқन्त िमल।े’
6 यिद वहाँ कोई शाқन्तपणूर् ѳҚл होगा तो तमु्हारी शाқन्त उसे ̼ाѮ होगी। िकन्त ु यिद वह ѳҚл शाқन्तपणूर् नहीं

होगा तो तमु्हारी शाқन्त तमु्हारे पास लौट आयगेी।
7 जो कुछ वे लोग तमु्हें दें, उसे खाते पीते उसी घर में ठहरो। क्योंिक मज़दरूी पर मज़दरू का हक ह।ै घर-घर मत

िफरते रहो।
8 “और जब कभी तमु िकसी नगर में ̼वशे करो और उस नगर के लोग तमु्हारा स्वागत सत्कार करें तो जो कुछ वे

तमु्हारे सामने परोसें बस वही खाओ।
9 उस नगर के रोिगयों को िनरोग करो और उनसे कहो, ‘परमѶेर का राज्य तमु्हारे िनकट आ पहुचँा ह।ै’
10 “और जब कभी तमु िकसी ऐसे नगर में जाओ जहाँ के लोग तमु्हारा सम्मान न करें, तो वहाँ की ग҅लयों में जा

कर कहो,
11 ‘इस नगर की वह धलू तक जो हमारे परैों में लगी ह,ै हम तमु्हारे िवरोध में यहीं पीछे जा रहे ह।ै िफर भी यह

ध्यान रहे िक परमѶेर का राज्य िनकट आ पहुचँा ह।ै’
12 मैं तमुसे कहता हू ँ िक उस िदन उस नगर के लोगों से सदोम के लोगों की दशा कहीं अच्छी होगी।

अिवѶािसयों को यीश ु की चतेावनी
(मЀी 11:20-24)

13 “ओ खरुाजीन, ओ बतैसदैा, तमु्हें िधक्कार ह,ै क्योंिक जो आѴयर्कमर् तमुमें िकये गए, यिद उन्हें सरू और सदैा
में िकया जाता, तो न जाने वे कब के टाट के शोक-वҀ धारण कर और राख में बठै कर मन िफरा लते।े

14 कुछ भी हो न्याय के िदन सरू और सदैा की қस्थित तमुसे कहीं अच्छी होगी।
15 अरे कफ़रनहूम क्या त ू स्वगर् तक ऊँचा उठाया जायगेा? त ू तो नीचे नरक में पड़ेगा!
16 “िशष्यों! तो कोई तमु्हें सनुता ह,ै मझुे सनुता ह,ै और जो तमु्हारा िनषधे करता ह,ै वह मरेा िनषधे करता ह।ै और

जो मझुे नकारता ह,ै वह उसे नकारता है िजसने मझुे भजेा ह।ै”
शतैान का पतन

17 िफर वे बहЀर आनन्द के साथ वापस लौटे और बोल,े “हे ̼भ,ु दѺुात्माएँ तक तरेे नाम में हमारी आज्ञा मानती
हैं!”

18 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैंने शतैान को आकाश से िबजली के समान िगरते दखेा ह।ै
19 सनुो! साँपों और िबच्छुओं को परैों तले रौंदने और श̷ ु की समचूी शҚл पर ̼भावी होने का सामथ्यर् मैंने तमु्हें

दे िदया ह।ै तमु्हें कोई कुछ हािन नहीं पहुचँा पायगेा।
20 िकन्त ु बस इसी बात पर ̼सन्न मत होओ िक आत्माएँ तमु्हारे बस में हैं, बқल्क इस पर ̼सन्न होओ िक तमु्हारे

नाम स्वगर् में अिंकत हैं।”
यीश ु की परम िपता से ̼ाथर्ना
(मЀी 11:25-27; 13:16-17)

21 उसी क्षण वह पिव̷ आत्मा में қस्थत होकर आनқन्दत हुआ और बोला, “हे परम िपता! हे स्वगर् और धरती के
̼भ!ु मैं तरेी स्तिुत करता हू ँ िक तमूने इन बातों को चतरु और ̼ितभावान लोगों से छुपा कर रखते हुए भी बच्चों† के
҅लये उन्हें ̼कट कर िदया। हे परम िपता! िनѴय ही त ू ऐसा ही करना चाहता था।

22 “मझुे मरेे िपता ќारा सब कुछ िदया गया है और िपता के िसवाय कोई नहीं जानता िक पु̷ कौन है और पु̷ के
अित҄रл कोई नहीं जानता िक िपता कौन ह,ै या उसके िसवा िजसे प ु̷ इसे ̼कट करना चाहता ह।ै”

23 िफर िशष्यों की तरफ़ मड़ुकर उसने चपुके से कहा, “धन्य हैं, वे आखँें जो तमु दखे रहे हो, उसे दखेती हैं।
24 क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक उन बातों को बहुत से नबी और राजा दखेना चाहते थ,े िजन्हें तमु दखे रहे हो, पर

दखे नहीं सके। िजन बातों को तमु सनु रहे हो, वे उन्हें सनुना चाहते थ,े पर वे सनु न पाय।े”
अच्छे सामरी की कथा

25 तब एक न्यायशाҀी खड़ा हुआ और यीश ु की परीक्षा लनेे के ҅लये उससे पछूा, “गरुु, अनन्त जीवन पाने के ҅लये
मैं क्या करू?ँ”

26 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ѳवस्था के िविध में क्या ҅लखा ह,ै वहाँ त ू क्या पढ़ता ह?ै”
† 10:21: ������ ������ �� �������� �� ���� ���� ��� ���� ���
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27 उसने उЀर िदया, “ ‘त ू अपने सम्पणूर् मन, सम्पणूर् आत्मा, सम्पणूर् शҚл और सम्पणूर् ब ु҄ ј से अपने ̼भु से ̼मे

कर।’✡ और ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही प्यार कर, जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’✡”
28 तब यीश ु ने उस से कहा, “त ू ने ठीक उЀर िदया ह।ै तो त ू ऐसा ही कर इसी से त ू जीिवत रहगेा।”
29 िकन्त ु उसने अपने को न्याय सगंत ठहराने की इच्छा करते हुए यीश ु से कहा, “और मरेा पड़ोसी कौन ह?ै”
30 यीश ु ने उЀर में कहा, “दखेो, एक ѳҚл यरूशलमे से यरीहो जा रहा था िक वह डाकुओं से िघर गया। उन्होंने

सब कुछ छीन कर उसे नगंा कर िदया और मार पीट कर उसे अधमरा छोड़ कर वे चले गय।े
31 “अब सयंोग से उसी मागर् स े एक याजक जा रहा था। जब उसने इसे दखेा तो वह मुहँ मोड़कर दसूरी ओर चला

गया।
32 उसी रास्ते होता हुआ एक लवेी‡ भी वहीं आया। उसने उसे दखेा और वह भी म ुहँ मोड़कर दसूरी ओर चला

गया।
33 “िकन्त ु एक सामरी भी जाते हुए वहीं आया जहाँ वह पड़ा था। जब उसने उस ѳҚл को दखेा तो उसके ҅लये

उसके मन में करुणा उपजी,
34 सो वह उसके पास आया और उसके घावों पर तले और दाखरस डाल कर पъी बाँध दी। िफर वह उसे अपने

पश ु पर लाद कर एक सराय में ले गया और उसकी दखेभाल करने लगा।
35 अगले िदन उसने दो दीनारी िनकाली और उन्हें सराय वाले को दते े हुए बोला, ‘इसका ध्यान रखना और इससे

अिधक जो कुछ तरेा खचार् होगा, जब मैं लौटूगँा, तझुे चकुा द ूगँा।’ ”
36 यीश ु ने उससे कहा, “बता तरेे िवचार से डाकुओं के बीच िघरे ѳҚл का पड़ोसी इन तीनों में स े कौन हुआ?”
37 न्यायशाҀी ने कहा, “वही िजसने उस पर दया की।”
इस पर यीश ु ने उससे कहा, “जा और वसैा ही कर जसैा उसने िकया!”

म҄रयम और माथार्
38 जब यीश ु और उसके िशष्य अपनी राह चले जा रहे थे तो यीश ु एक गाँव में पहुचँा। एक Ҁी न,े िजसका नाम

माथार् था, उदारता के साथ उसका स्वागत सत्कार िकया।
39 उसकी म҄रयम नाम की एक बहन थी जो ̼भु के चरणों में बठैी, जो कुछ वह कह रहा था, उसे सनु रही थी।
40 उधर तरह तरह की तयैा҄रयों में लगी माथार् ѳाकुल होकर यीश ु के पास आयी और बोली, “हे ̼भ,ु क्या तझुे

िचतंा नहीं है िक मरेी बहन ने सारा काम बस मझु ही पर डाल िदया ह?ै इस҅लए उससे मरेी सहायता करने को कह।”
41 ̼भु ने उसे उЀर िदया, “माथार्, हे माथार्, त ू बहुत सी बातों के ҅लये िचिंतत और ѳाकुल रहती ह।ै
42 िकन्त ु बस एक ही बात आवश्यक ह,ै और म҄रयम ने क्योंिक अपने ҅लये उसी उЀम अशं को चनु ҅लया ह,ै सो

वह उससे नहीं छीना जायगेा।”

11
̼ाथर्ना
(मЀी 6:9-15)

1 अब ऐसा हुआ िक यीश ु कहीं ̼ाथर्ना कर रहा था। जब वह ̼ाथर्ना समाѮ कर चकुा तो उसके एक िशष्य ने उससे
कहा, “हे ̼भ,ु हमें िसखा िक हम ̼ाथर्ना कैसे करें। जसैा िक यहून्ना ने अपने िशष्यों को िसखाया था।”

2 इस पर वह उनसे बोला, “तमु ̼ाथर्ना करो, तो कहो:

‘हे िपता, तरेा नाम पिव̷ माना जाए।
तरेा राज्य आव,े
3 हमारी िदन भर की रोटी ̼ितिदन िदया कर।
4 हमारे अपराध क्षमा कर,

क्योंिक हमने भी अपने अपराधी को क्षमा िकय,े
और हमें क҄ठन परीक्षा में मत पड़ने द।े’ ”

माँगते रहो
(मЀी 7:7-11)

✡ 10:27: ������ �������� 6:5 ✡ 10:27: ������ ����� 19:18 ‡ 10:32: ���� ����� ����
�� �� �������� �� ������ ���� ������ ��� ����� ���� �� ����� ���� ���
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5-6 िफर उसने उनसे कहा, “मानो, तमुमें स े िकसी का एक िम̷ ह,ै सो तमु आधी रात उसके पास जाकर कहते हो,

‘हे िम̷ मझुे तीन रो҄टयाँ द।े क्योंिक मरेा एक िम̷ अभी-अभी या̷ा से मरेे पास आया है और मरेे पास उसके सामने
परोसने के ҅लये कुछ भी नहीं ह।ै’

7 और कल्पना करो उस ѳҚл ने भीतर से उЀर िदया, ‘मझुे तगं मत कर, ќार बदं हो चकुा ह,ै िबस्तर में मरेे साथ
मरेे बच्चे हैं, सो तझुे कुछ भी दनेे मैं खड़ा नहीं हो सकता।’

8 मैं तमु्हें बताता हू ँ वह यѧिप नहीं उठेगा और तमु्हें कुछ नहीं दगेा, िकन्त ु िफर भी क्योंिक वह तमु्हारा िम̷ ह,ै सो
तमु्हारे िनरन्तर, िबना सकंोच माँगते रहने स े वह खड़ा होगा और तमु्हारी आवश्यकता भर, तमु्हें दगेा।

9 और इसी҅लये मैं तमुसे कहता हू ँ माँगो, तमु्हें िदया जाएगा। खोजो, तमु पाओग।े खटखटाओ, तमु्हारे ҅लए ќार
खोल िदया जायगेा।

10 क्योंिक हर कोई जो माँगता ह,ै पाता ह।ै जो खोजता ह,ै उसे िमलता ह।ै और जो खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार
खोल िदया जाता ह।ै

11 तमुमें ऐसा िपता कौन होगा जो यिद उसका पु̷ मछली माँग,े तो मछली के स्थान पर उसे साँप थमा दे
12 और यिद वह अण्डा माँगे तो उसे िबच्छू दे द।े
13 सो बरेु होते हूए भी जब तमु जानते हो िक अपने बच्चों को उЀम उपहार कैसे िदये जाते हैं, तो स्वगर् में қस्थत

परम िपता, जो उससे माँगते हैं, उन्हें पिव̷ आत्मा िकतना अिधक दगेा।”
यीश ु में परमѶेर की शҚл
(मЀी 12:22-30; मरकुस 3:20-27)

14 िफर जब यीश ु एक ग ूगँा बना डालने वाली दѺुात्मा को िनकाल रहा था तो ऐसा हुआ िक जसैे ही वह दѺुात्मा
बाहर िनकली, तो वह ग ूगँा, बोलने लगा। भीड़ के लोग इससे बहुत चिकत हुए।

15 िकन्त ु उनमें से कुछ ने कहा, “यह दतै्यों के शासक बलै्ज़ाबलु की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता ह।ै”
16 िकन्त ु औरों ने उसे परखने के ҅लये िकसी स्वगЃय िचन्ह की माँग की।
17 िकन्त ु यीश ु जान गया िक उनके मनों में क्या ह।ै सो वह उनसे बोला, “वह राज्य िजसमें अपने भीतर ही फूट

पड़ जाय,े नѺ हो जाता है और ऐसे ही िकसी घर का भी फूट पड़ने पर उसका नाश हो जाता ह।ै
18 यिद शतैान अपने ही िवरुј फूट पड़े तो उसका राज्य कैसे ҄टक सकता ह?ै यह मैंने तमुसे इस҅लये पछूा है िक

तमु कहते हो िक मैं बलै्ज़ाबलु की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता हू।ँ
19 िकन्त ु यिद मैं बलै्ज़ाबलु की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता हू ँ तो तमु्हारे अनयुायी उन्हें िकसकी सहायता

से िनकालते हैं? सो तझुे तरेे अपने लोग ही अनिुचत िसј करेंग।े
20 िकन्त ु यिद मैं दѺुात्माओं को परमѶेर की शҚл से िनकालता हू ँ तो यह स्पѺ है िक परमѶेर का राज्य तमु तक

आ पहुचँा ह!ै
21 “जब एक शҚлशाली मनषु्य परूी तरह हिथयार कसे अपने घर की रक्षा करता है तो उसकी सम्पिЀ सरुिक्षत

रहती ह।ै
22 िकन्त ु जब कभी कोई उससे अिधक शҚлशाली उस पर हमला कर उसे हरा दतेा है तो वह उसके सभी हिथयारों

को, िजन पर उसे भरोसा था, उससे छीन लतेा है और लटू के माल को वे आपस में बाँट लते े हैं।
23 “जो मरेे साथ नहीं ह,ै मरेे िवरोध में है और वह जो मरेे साथ बटोरता नहीं ह,ै िबखरेता ह।ै

खाली ѳҚл
(मЀी 12:43-45)

24 “जब कोई दѺुात्मा िकसी मनषु्य से बाहर िनकलती है तो िवͅाम को खोजते हुए सखूे स्थानों से होती हुई जाती
हैं और जब उसे आराम नहीं िमलता तो वह कहती हैं, ‘मैं अपने उसी घर लौटूगँी जहाँ स े गयी हू।ँ’

25 और वापस जाकर वह उसे साफ़ सथुरा और ѳवқस्थत पाती ह।ै
26 िफर वह जाकर अपने से भी अिधक दѺु अन्य सात दѺुात्माओं को वहाँ लाती ह।ै िफर वे उसमें जाकर रहने

लगती हैं। इस ̼कार उस ѳҚл की बाद की यह қस्थित पहली қस्थित से भी अिधक बरुी हो जाती ह।ै”
वे धन्य हैं

27 िफर ऐसा हुआ िक जसैे ही यीश ु ने य े बातें कहीं, भीड़ में से एक Ҁी उठी और ऊँचे स्वर में बोली, “वह गभर्
धन्य ह,ै िजसने तझुे धारण िकया। वे स्तन धन्य ह,ै िजनका तनूे पान िकया ह।ै”

28 इस पर उसने कहा, “धन्य तो बқल्क वे हैं जो परमѶेर का वचन सनुते हैं और उस पर चलते हैं!”
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̼माण की माँग
(मЀी 12:38-42; मरकुस 8:12)

29 जसैे जसै े भीड़ बढ़ रही थी, वह कहने लगा, “यह एक दѺु पीढ़ी ह।ै यह कोई िचन्ह दखेना चाहती ह।ै िकन्त ु
इसे योना िक िचन्ह के िसवा और कोई िचन्ह नहीं िदया जायगेा।

30क्योंिक जसैे नीनवे के लोगों के ҅लए योना िचन्ह बना, वसैे ही इस पीढ़ी के ҅लये मनषु्य का पु̷ भी िचन्ह बनगेा।
31“दिक्षण की रानी* न्याय के िदन ̼कट होकर इस पीढ़ी के लोगों पर अिभयोग लगायगेी और उन्हें दोषी ठहरायगेी

क्योंिक वह धरती के दसूरे छोरों से सलुमैान का ज्ञान सनुने को आयी और अब दखेो यहाँ तो कोई सलुमैान से भी बड़ा
ह।ै

32 “नीनवे के लोग न्याय के िदन इस पीढ़ी के लोगों के िवरोध में खड़े होकर उन पर दोष लगायेंगे क्योंिक उन्होंने
योना के उपदशे को सनु कर मन िफराया था। और दखेो अब तो योना से भी महान कोई यहाँ ह!ै

िवѶ का ̼काश बनो
(मЀी 5:15; 6:22-23)

33 “दीपक जलाकर कोई भी उसे िकसी िछपे स्थान या िकसी बतर्न के भीतर नहीं रखता, बқल्क वह इसे दीवट
पर रखता है तािक जो भीतर आयें ̼काश दखे सकें ।

34 तमु्हारी दहे का दीपक तमु्हारी आखँें हैं, सो यिद आखँें साफ हैं तो सारी दहे ̼काश से भरी है िकन्त,ु यिद ये बरुी
हैं तो तमु्हारी दहे अधंकारमय हो जाती ह।ै

35 सो ध्यान रहे िक तमु्हारे भीतर का ̼काश अधंकार नहीं ह।ै
36अतः यिद तमु्हारा सारा शरीर ̼काश से प҄रपणूर् है और इसका कोई भी अगं अधंकारमय नहीं है तो वह परूी तरह

ऐसे चमकेगा मानो कोई दीपक तमु पर अपनी िकरणों में चमक रहा हो।”
यीश ु ќारा फरीिसयों की आलोचना
(मЀी 23:1-36; मरकुस 12:38-40; लकूा 20:45-47)

37 यीश ु ने जब अपनी बात समाѮ की तो एक फ़रीसी ने उससे अपने साथ भोजन करने का आ̪ह िकया। सो वह
भीतर जाकर भोजन करने बठै गया।

38 िकन्त ु जब उस फ़रीसी ने यह दखेा िक भोजन करने से पहले उसने अपने हाथ नहीं धोये तो उसे बड़ा आѴयर्
हुआ।

39 इस पर ̼भु ने उनसे कहा, “अब दखेो तमु फ़रीसी थाली और कटोरी को बस बाहर से तो माँजते हो पर भीतर से
तमु लोग लालच और दѺुता से भरे हो।

40 अरे मखूर् लोगों! क्या िजसने बाहरी भाग को बनाया, वही भीतरी भाग को भी नहीं बनाता?
41 इस҅लए जो कुछ भीतर ह,ै उसे दीनों को दे द।े िफर तरेे ҅लए सब कुछ पिव̷ हो जायगेा।
42 “ओ फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु अपने पदुीने और सदुाब बटूी और हर िकसी जड़ी बटूी का दसवाँ

िहस्सा तो अिपर्त करते हो िकन्त ु परमѶेर के ҅लये ̼मे और न्याय की उपके्षा करते हो। िकन्त ु इन बातों को तमु्हें उन
बातों की उपके्षा िकये िबना करना चािहये था।

43 “ओ फरीिसयों, तमु्हें िधक्कार ह!ै क्योंिक तमु यहूदी आराधनालयों में अत्यन्त महЁवपणूर् आसन चाहते हो
और बाज़ारों में सम्मानपणूर् नमस्कार लनेा तमु्हें भाता ह।ै

44 तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु िबना िकसी पहचान की उन क̾ों के समान हो िजन पर लोग अनजाने ही चलते
हैं।”

45 तब एक न्यायशाҀी ने यीश ु स े कहा, “गरुु, जब त ू ऐसी बातें कहता है तो हमारा भी अपमान करता ह।ै”
46 इस पर यीश ु ने कहा, “ओ न्यायशािҀयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै क्योंिक तमु लोगों पर ऐसे बोझ लादते हो िजन्हें

उठाना क҄ठन ह।ै और तमु स्वयं उन बोझों को एक उगँली तक से छूना भर नहीं चाहत।े
47 तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु निबयों के ҅लये क̾ें बनाते हो जबिक वे तमु्हारे पवूर्ज ही थे िजन्होंने उनकी हत्या

की।
48 इससे तमु यह िदखाते हो िक तमु अपने पवूर्जों के उन कामों का समथर्न करते हो। क्योंिक उन्होंने तो उन्हें मारा

और तमुने उनकी क̾ें बनाईं।
49 इस҅लए परमѶेर के ज्ञान ने भी कहा, ‘मैं निबयों और ̼े҄ रतों को भी उनके पास भजे ूगँा। िफर कुछ को तो वे

मार डालेंगे और कुछ को यातनाएँ देंग।े’
* 11:31: ������ �� ���� �� “���� �� �����” �� ���� ��� �� �� ������� �� �������� ��
����� ����� ��� ��� ����� 1 राजा 10:1-13
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50 “इस҅लए ससंार के ̼ारम्भ से िजतने भी निबयों का खनू बहाया गया ह,ै उसका िहसाब इस पीढ़ी के लोगों से

चकुता िकया जायगेा।
51 यानी हािबल की हत्या से लकेर जकरयाह की हत्या तक का िहसाब, जो परमѶेर के मқन्दर और वदेी के बीच

की गयी थीं। हाँ, मैं तमुसे कहता हू ँ इस पीढ़ी के लोगों को इसके ҅लए लखेा जोखा दनेा ही होगा।
52 “हे न्यायशािҀयों, तमु्हें िधक्कार ह,ै क्योंिक तमुने ज्ञान की कंुजी ले तो ली ह।ै पर उसमें न तो तमुने खदु ̼वशे

िकया और जो ̼वशे करने का जतन कर रहे थे उनको भी तमुने बाधा पहुचँाई।”
53 और िफर जब यीश ु वहाँ स े चला गया तो वे धमर्शाҀी और फ़रीसी उससे घोर श̷तुा रखने लग।े बहुत सी बातों

के बारे में वे उससे तीखे ̼ѹ पछूने लग।े
54 क्योंिक वे उसे उसकी कही िकसी बात से फँसाने की टोह में लगे थ।े

12
फरीिसयों जसैे मत बनो

1 और िफर जब हजारों की इतनी भीड़ आ जटुी िक लोग एक दसूरे को कुचल रहे थे तब यीश ु पहले अपने िशष्यों
से कहने लगा, “फरीिसयों के ख़मीर स,े जो उनका कपट ह,ै बचे रहो।

2 कुछ िछपा नहीं है जो ̼कट नहीं कर िदया जायगेा। ऐसा कुछ अनजाना नहीं है िजसे जाना नहीं िदया जायगेा।
3 इसी҅लये हर वह बात िजसे तमुने अधँरेे में कहा ह,ै उजाले में सनुी जायगेी। और एकांत कमरों में जो कुछ भी तमुने

चपुचाप िकसी के कान में कहा ह,ै मकानों की छतों पर से घोिषत िकया जायगेा।
बस परमѶेर से डरो
(मЀी 10:28-31)

4 “िकन्त ु मरेे िम̷ों! मैं तमुसे कहता हू ँ उनसे मत डरो जो बस तमु्हारे शरीर को मार सकते हैं और उसके बाद ऐसा
कुछ नहीं है जो उनके बस में हो।

5 मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक तमु्हें िकस से डरना चािहय।े उससे डरो जो तमु्हें मारकर नरक में डालने की शҚл रखता
ह।ै हाँ, मैं तमु्हें बताता हू,ँ बस उसी से डरो।

6 “क्या दो पसै े की पाँच िचिड़याएँ नहीं िबकतीं? िफर भी परमѶेर उनमें से एक को भी नहीं भलूता।
7 और दखेो तमु्हारे िसर का एक एक बाल तक िगना हुआ ह।ै डरो मत तमु तो बहुत सी िचिड़याओं से कहीं अिधक

मलू्यवान हो।
यीश ु के नाम पर लज्जाओ मत
(मЀी 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8 “िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ जो कोई ѳҚл सभी के सामने मझुे स्वीकार करता ह,ै मनषु्य का पु̷ भी उस ѳҚл
को परमѶेर के स्वगर्दतूों के सामने स्वीकार करेगा।

9 िकन्त ु वह जो मझुे दसूरों के सामने नकारेगा, उसे परमѶेर के स्वगर्दतूों के सामने नकार िदया जायगेा।
10 “और हर उस ѳҚл को तो क्षमा कर िदया जायगेा जो मनषु्य के पु̷ के िवरोध में कोई शब्द बोलता ह,ै िकन्त ु

जो पिव̷ आत्मा की िनन्दा करता ह,ै उसे क्षमा नहीं िकया जायगेा।
11 “सो जब वे तमु्हें यहूदी आराधनालयों, शासकों और अिधका҄रयों के सामने ले जायें तो िचतंा मत करो िक तमु

अपना बचाव कैसे करोगे या तमु्हें क्या कुछ कहना होगा।
12 िचतंा मत करो क्योंिक पिव̷ आत्मा तमु्हें िसखायगेा िक उस समय तमु्हें क्या बोलना चािहय।े”

स्वाथर् के िवरुј चतेावनी
13 िफर भीड़ में से उससे िकसी ने कहा, “गरुु, मरेे भाई से िपता की सम्पिЀ का बटँवारा करने को कह द।े”
14 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ओ भले मनषु्य, मझुे तमु्हारा न्यायकतार् या बटँवारा करने वाला िकसने बनाया ह?ै”
15सो यीश ु ने उनसे कहा, “सावधानी के साथ सभी ̼कार के लोभ से अपने आप को दरू रखो। क्योंिक आवश्यकता

से अिधक सम्पिЀ होने पर भी जीवन का आधार उसका सं̪ ह नहीं होता।”
16 िफर उसने उन्हें एक दѺृान्त कथा सनुाई: “िकसी धनी ѳҚл की धरती पर भरपरू उपज हुई।
17 वह अपने मन में सोचते हुए कहने लगा, ‘मैं क्या करू,ँ मरेे पास फ़सल को रखने के ҅लये स्थान तो है नहीं।’
18 “िफर उसने कहा, ‘ठीक है मैं यह करूँगा िक अपने अनाज के कोठों को िगरा कर बड़े कोठे बनवाऊँगा और

अपने समचूे अनाज को और सामान को वहाँ रख छोड़ूगँा।
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19 िफर अपनी आत्मा से कहूगँा, अरे मरेी आत्मा अब बहुत सी उЀम वस्तएँु, बहुत से बरसों के ҅लये तरेे पास सिंचत

हैं। घबरा मत, खा, पी और मौज उड़ा।’
20 “िकन्त ु परमѶेर उससे बोला, ‘अरे मखूर्, इसी रात तरेी आत्मा तझुसे ले ली जायगेी। जो कुछ तनूे तयैार िकया

ह,ै उसे कौन लगेा?’
21 “दखेो, उस ѳҚл के साथ भी कुछ ऐसा ही हुआ ह,ै वह अपने ҅लए भडंार भरता है िकन्त ु परमѶेर की दिृѺ में

वह धनी नहीं ह।ै”
परमѶेर से बढ़कर कुछ नहीं है
(मЀी 6:25-34; 19-21)

22 िफर उसने अपने िशष्यों से कहा, “इसी҅लये मैं तमुसे कहता हू,ँ अपने जीवन की िचतंा मत करो िक तमु क्या
खाओगे अथवा अपने शरीर की िचतंा मत करो िक तमु क्या पहनोग?े

23 क्योंिक जीवन भोजन से और शरीर वҀों से अिधक महЁवपणूर् ह।ै
24कौवों को दखेो, न वे बोते हैं, न ही वे काटते ह।ै न उनके पास भडंार है और न अनाज के कोठे। िफर भी परमѶेर

उन्हें भोजन दतेा ह।ै तमु तो कौवों से िकतने अिधक मलू्यवान हो।
25 िचन्ता करके, तमु में स े कौन ऐसा ह,े जो अपनी आय ु में एक घड़ी भी और जोड़ सकता ह।ै
26 क्योंिक यिद तमु इस छोटे से काम को भी नहीं कर सकते तो शषे के ҅लये िचन्ता क्यों करते हो?
27 “कुमिुदिनयों को दखेो, वे कैसे उगती हैं? न वे ͅम करती ह,ै न कताई, िफर भी मैं तमुसे कहता हू ँ िक सलुमैान

अपने सारे वभैव के साथ उन में से िकसी एक के समान भी नहीं सज सका।
28 इसी҅लये जब मदैान की घास को, जो आज यहाँ है और िजसे कल ही भाड़ में झोक िदया जायगेा, परमѶेर ऐसे

वҀों से सजाता है तो ओ अल्प िवѶािसयो, तमु्हें तो वह और िकतने ही अिधक वҀ पहनायगेा।
29 “और िचन्ता मत करो िक तमु क्या खाओगे और क्या पीओग।े इनके ҅लये मत सोचो।
30 क्योंिक जगत के और सभी लोग इन वस्तओुं के पीछे दौड़ रहे हैं पर तमु्हारा िपता तो जानता ही है िक तमु्हें इन

वस्तओुं की आवश्यकता ह।ै
31 बқल्क तमु तो उसके राज्य की ही िचन्ता करो। ये वस्तएँु तो तमु्हें दे ही दी जायेंगी।

धन पर भरोसा मत करो
32 “मरेी भोली भड़ेो डरो मत, क्योंिक तमु्हारा परम िपता तमु्हें स्वगर् का राज्य दनेे को तत्पर ह।ै
33 सो अपनी सम्पिЀ बचे कर धन गरीबों में बाँट दो। अपने पास ऐसी थै̔ लयाँ रखो जो परुानी न पड़ें अथार्त ्कभी

समाѮ न होने वाला धन स्वगर् में जटुाओ जहाँ उस तक िकसी चोर की पहचँ न हो। और न उसे कीड़े मकौड़े नѺ कर
सकें ।

34 क्योंिक जहाँ तमु्हारा कोष ह,ै वहीं तमु्हारा मन भी रहगेा।
सदा तयैार रहो
(मЀी 24:42-51)

35 “कमर् करने को सदा तयैार रहो। और अपने दीपक जलाए रखो।
36 और उन लोगों के जसै े बनो जो ब्याह के भोज से लौटकर आते अपने स्वामी की ̼तीज्ञा में रहते है तािक, जब

वह आये और ќार खटखटाये तो वे तत्काल उसके ҅लए ќार खोल सकें ।
37 वे सवेक धन्य हैं िजन्हें स्वामी आकर जागते और तयैार पाएगा। मैं तमु्हें सच्चाई के साथ कहता हू ँ िक वह भी

उनकी सवेा के ҅लये कमर कस लगेा और उन्ह,े खाने की चौकी पर भोजन के ҅लए िबठायगेा। वह आयगेा और उनहे
भोजन करायगेा।

38 वह चाहे आधी रात से पहले आए और चाहे आधी रात के बाद यिद उन्हें तयैार पाता है तो वे धन्य हैं।
39 “इस बात के ҅लए िन҅Ѵत रहो िक यिद घर के स्वामी को यह पता होता िक चोर िकस घड़ी आ रहा ह,ै तो वह

उसे अपने घर में सेंध नहीं लगाने दतेा।
40 सो तमु भी तयैार रहो क्योंिक मनषु्य का पु̷ ऐसी घड़ी आयगेा िजसे तमु सोच भी नहीं सकत।े”

िवѶासपा̷ सवेक कौन?
(मЀी 24:45-51)

41 तब पतरस ने पछूा, “हे ̼भ,ु यह दѺृान्त कथा त ू हमारे ҅लये कह रहा है या सब के ҅लय?े”
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42 इस पर यीश ु ने कहा, “तो िफर ऐसा िवѶास-पा̷, ब ु҄ јमान ̼बन्ध-अिधकारी कौन होगा िजसे ̼भु अपने सवेकों

के ऊपर उिचत समय पर, उन्हें भोजन साम̪ी दनेे के ҅लये िनयлु करेगा?
43 वह सवेक धन्य है िजसे उसका स्वामी जब आये तो उसे वसैा ही करते पाय।े
44 मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ िक वह उसे अपनी सभी सम्पिЀयों का अिधकारी िनयлु करेगा।
45 “िकन्त ु यिद वह सवेक अपने मन में यह कहे िक मरेा स्वामी तो आने में बहुत दरे कर रहा है और वह दसूरे परुुष

और Ҁी सवेकों को मारना पीटना आरम्भ कर दे तथा खान-ेपीने और मदमस्त होने लगे
46 तो उस सवेक का स्वामी ऐसे िदन आ जायगेा िजसकी वह सोचता तक नहीं। एक ऐसी घड़ी िजसके ̼ित वह

अचते ह।ै िफर वह उसके टुकड़े-टुकड़े कर डालगेा और उसे अिवѶािसयों के बीच स्थान दगेा।
47 “वह सवेक जो अपने स्वामी की इच्छा जानता है और उसके ҅लए तत्पर नहीं होता या जसैा उसका स्वामी

चाहता ह,ै वसैा ही नहीं करता, उस सवेक पर तीखी मार पड़ेगी।
48 िकन्त ु वह िजसे अपने स्वामी की इच्छा का ज्ञान नहीं और कोई ऐसा काम कर बठेै जो मार पड़ने योग्य हो तो

उस सवेक पर हल्की मार पड़ेगी। क्योंिक ̼त्यके उस ѳҚл से िजसे बहुत अिधक िदया गया ह,ै अिधक अपिेक्षत
िकया जायगेा। उस ѳҚл से िजसे लोगों ने अिधक सौंपा ह,ै उससे लोग अिधक ही माँगेंग।े”

यीश ु के साथ असहमित
(मЀी 10:34-36)

49 “मैं धरती पर एक आग भड़काने आया हू।ँ मरेी िकतनी इच्छा है िक वह कदािचत ्अभी तक भड़क उठती।
50 मरेे पास एक बपितस्मा है जो मझुे लनेा है जब तक यह परूा नहीं हो जाता, मैं िकतना ѳाकुल हू।ँ
51 तमु क्या सोचते हो मैं इस धरती पर शाқन्त स्थािपत करने के ҅लये आया हू?ँ नहीं, मैं तमु्हें बताता हू,ँ मैं तो

िवभाजन करने आया हू।ँ
52 क्योंिक अब से आगे एक घर के पाँच आदमी एक दसूरे के िवरुј बट जायेंग।े तीन दो के िवरोध में और दो तीन

के िवरोध में हो जायेंग।े
53 िपता, पु̷ के िवरोध में,

और पु̷ , िपता के िवरोध में,
मा,ँ बटेी के िवरोध में,

और बटेी, माँ के िवरोध में,
सास, बहू के िवरोध में,

और बहू, सास के िवरोध में हो जायेंगी।”
समय की पहचान
(मЀी 16:2-3)

54 िफर वह भीड़ से बोला, “जब तमु प҅Ѵम की ओर से िकसी बादल को उठते दखेते हो तो तत्काल कह उठते हो,
‘वषार् आ रही ह’ै और िफर ऐसा ही होता ह।ै

55 और िफर जब दिक्षणी हवा चलती ह,ै तमु कहते हो, ‘गमЃ पड़ेगी’ और ऐसा ही होता ह।ै
56अरे कप҄टयों तमु धरती और आकाश के स्वरूपों की ѳाख्या करना तो जानते हो, िफर ऐसा क्योंिक तमु वतर्मान

समय की ѳाख्या करना नहीं जानत?े
अपनी समस्याएँ सलुझाओ
(मЀी 5:25-26)

57 “जो उिचत ह,ै उसके िनणार्यक तमु अपने आप क्यों नहीं बनत?े
58 जब तमु अपने िवरोधी के साथ अिधका҄रयों के पास जा रहे हो तो रास्ते में ही उसके साथ समझौता करने का

जतन करो। नहीं तो कहीं ऐसा न हो िक वह तमु्हें न्यायाधीश के सामने खींच ले जाये और न्यायाधीश तमु्हें अिधकारी
को सौंप द।े और अिधकारी तमु्हें जले में बन्द कर द।े

59 मैं तमु्हें बताता हू,ँ तमु वहाँ स े तब तक नहीं छूट पाओगे जब तक अिंतम पाई तक न चकुा दो।”

13
मन बदलो
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1 उस समय वहाँ उपқस्थत कुछ लोगों ने यीश ु को उन गली҅लयों के बारे में बताया िजनका रл िपलातसु ने उनकी

ब҅लयों के साथ िमला िदया था।
2 सो यीश ु ने उन से कहा, “तमु क्या सोचते हो िक ये गलीली दसूरे सभी गली҅लयों से बरेु पापी थे क्योंिक उन्हें ये

बातें भगुतनी पड़ीं?
3 नहीं, मैं तमु्हें बताता हू,ँ यिद तमु मन नहीं, िफराओगे तो तमु सब भी वसैी ही मौत मरोगे जसैी वे मरे थ।े
4 या उन अыारह ѳҚлयों के िवषय में तमु क्या सोचते हो िजनके ऊपर शीलोह के बजुर् ने िगर कर उन्हें मार डाला।

क्या सोचते हो, वे यरूशलमे में रहने वाले दसूरे सभी ѳҚлयों से अिधक अपराधी थ?े
5 नहीं, मैं तमु्हें बताता हू ँ िक यिद तमु मन न िफराओगे तो तमु सब भी वसै े ही मरोग।े”

िनष्फल पड़े
6 िफर उसने यह दѺृान्त कथा कही: “िकसी ѳҚл ने अपनी दाख की बारी में अजंीर का एक पड़े लगाया हुआ

था सो वह उस पर फल खोजता आया पर उसे कुछ नहीं िमला।
7 इस पर उसने माली से कहा, ‘अब दखे मैं तीन साल से अजंीर के इस पड़े पर फल ढूढ़ँता आ रहा हू ँ िकन्त ु मझुे

एक भी फल नहीं िमला। सो इसे काट डाल। यह धरती को य ूँ ही ѳथर् क्यों करता रह?े’
8 माली ने उसे उЀर िदया, ‘हे स्वामी, इसे इस साल तब तक छोड़ द,े जब तक मैं इसके चारों तरफ गढ़ा खोद कर

इसमें खाद लगाऊँ।
9 िफर यिद यह अगले साल फल दे तो अच्छा है और यिद नहीं दे तो त ू इसे काट सकता ह।ै’ ”

सब्त के िदन Ҁी को िनरोग करना
10 िकसी आराधनालय में सब्त के िदन यीश ु जब उपदशे दे रहा था
11 तो वहीं एक ऐसी Ҁी थी िजसमें दѺु आत्मा समाई हुई थी। िजसने उसे अठारह बरसों से पगं ु बनाया हुआ था।

वह झकु कर कुबड़ी हो गयी थी और थोड़ी सी भी सीधी नहीं हो सकती थी।
12 यीश ु ने उसे जब दखेा तो उसे अपने पास बलुाया और कहा, “हे Ҁी, तझुे अपने रोग से छुटकारा िमला!” यह

कहते हुए,
13 उसके िसर पर अपने हाथ रख िदय।े और वह तरंुत सीधी खड़ी हो गयी। वह परमѶेर की स्तिुत करने लगी।
14 यीश ु ने क्योंिक सब्त के िदन उसे िनरोग िकया था, इस҅लये यहूदी आराधनालय का नतेा ̨ोध में भर कर लोगों

से कहा, “काम करने के ҅लए छः िदन होते हैं सो उन्हीं िदनों में आओ और अपने रोग दरू करवाओ पर सब्त के िदन
िनरोग होने मत आओ।”

15 ̼भु ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “ओ कप҄टयों! क्या तमुमें स े हर कोई सब्त के िदन अपने बलै या अपने गधे
को बाड़े से िनकाल कर पानी िपलाने कहीं नहीं ले जाता?

16 अब यह Ҁी जो इ̾ाहीम की बटेी है और िजसे शतैान ने अыारह साल से जकड़ रखा था, क्या इसको सब्त के
िदन इसके बधंनों से मлु नहीं िकया जाना चािहये था?”

17 जब उसने यह कहा तो उसका िवरोध करने वाले सभी लोग लज्जा से गढ़ गय।े उधर सारी भीड़ उन आѴयर्पणूर्
कमИं स े िजन्हें उसने िकया था, आनқन्दत हो रही थी।

स्वगर् का राज्य कैसा ह?ै
(मЀी 13:31-33; मरकुस 4:30-32)

18 सो उसने कहा, “परमѶेर का राज्य कैसा है और मैं उसकी तलुना िकससे करू?ँ
19 वह सरसों के बीज जसैा ह,ै िजसे िकसी ने लकेर अपने बाग़ में बो िदया। वह बड़ा हुआ और एक पड़े बन गया।

िफर आकाश की िचिड़याओं ने उसकी शाखाओं पर घोंसले बना ҅लय।े”
20 उसने िफर कहा, “परमѶेर के राज्य की तलुना मैं िकससे करू?ँ
21 यह उस ख़मीर के समान है िजसे एक Ҁी ने लकेर तीन भाग आटे में िमलाया और वह समचूा आटा ख़मीर यлु

हो गया।”
सकँरा ќार
(मЀी 7:13-14, 21-23)

22 यीश ु जब नगरों और गाँवों से होता हुआ उपदशे दतेा यरूशलमे जा रहा था।
23 तभी उससे िकसी ने पछूा, “̼भ,ु क्या थोड़े से ही ѳҚлयों का उјार होगा?”
उसने उससे कहा,
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24 “सकँरे ќार से ̼वशे करने को हर सम्भव ̼यѕ करो, क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक भीतर जाने का ̼यѕ बहुत से

करेंगे पर जा नहीं पायेंग।े
25 जब एक बार घर का स्वामी उठ कर ќार बन्द कर दतेा ह,ै तो तमु बाहर ही खड़े दरवाजा खटखटाते कहोग,े ‘हे

स्वामी, हमारे ҅लये दरवाज़ा खोल द!े’ िकन्त ु वह तमु्हें उЀर दगेा, ‘मैं नहीं जानता तमु कहाँ स े आये हो?’
26 तब तमु कहने लागोग,े ‘हमने तरेे साथ खाया, तरेे साथ िपया, तनूे हमारी ग҅लयों में हमें िशक्षा दी।’
27 पर वह तमुसे कहगेा, ‘मैं नहीं जानता तमु कहाँ स े आये हो? अरे कुकिमर्यों! मरेे पास से भाग जाओ।’
28 “तमु इ̾ाहीम, इसहाक, याकूब तथा अन्य सभी निबयों को परमѶेर के राज्य में दखेोगे िकन्त ु तमु्हें बाहर धकेल

िदया जायगेा तो वहाँ बस रोना और दाँत पीसना ही होगा।
29 िफर पवूर् और प҅Ѵम, उЀर और दिक्षण से लोग परमѶेर के राज्य में आकर भोजन की चौकी पर अपना स्थान

̪हण करेंग।े
30 ध्यान रहे िक वहाँ जो अिंतम हैं, पहले हो जायेंगे और जो पहले हैं, वे अिंतम हो जायेंग।े”

यीश ु की मतृ्य ु यरूशलमे में
(मЀी 23:37-39)

31 उसी समय यीश ु के पास कुछ फ़रीसी आये और उससे कहा, “हरेोदसे तझुे मार डालना चाहता ह,ै इस҅लये यहाँ
स े कहीं और चला जा।”

32 तब उसने उनसे कहा, “जाओ और उस लोमड़* से कहो, ‘सनु मैं लोगों में स े दѺुात्माओं को िनकाल ूगँा, मैं आज
भी चगंा करूँगा और कल भी। िफर तीसरे िदन मैं अपना काम परूा करूँगा।’

33 िफर भी मझुे आज, कल और परसों चलते ही रहना होगा। क्योंिक िकसी नबी के ҅लये यह उिचत नहीं होगा
िक वह यरूशलमे से बाहर ̼ाण त्याग।े

34 “हे यरूशलमे, हे यरूशलमे! त ू निबयों की हत्या करता है और परमѶेर ने िजन्हें तरेे पास भजेा ह,ै उन पर पत्थर
बरसाता ह।ै मैंने िकतनी ही बार तरेे लोगों को वसै े ही परस्पर इकыा करना चाहा है जसै े एक मगुЃ अपने बच्चों को
अपने पखंों के नीचे समटे लतेी ह।ै पर तनूे नहीं चाहा।

35 दखे तरेे ҅लये तरेा घर परमѶेर ќारा िबसराया हुआ पड़ा ह।ै मैं तझुे बताता हू ँ त ू मझुे उस समय तक िफर नहीं
दखेगेा जब तक वह समय न आ जाये जब त ू कहगेा, ‘धन्य है वह, जो ̼भु के नाम पर आ रहा ह।ै’ ”

14
क्या सब्त के िदन उपचार उिचत ह?ै

1 एक बार सब्त के िदन ̼मखु फरीिसयों में से िकसी के घर यीश ु भोजन पर गया। उधर वे बड़ी िनकटता से उस पर
आखँ रखे हुए थ।े

2 वहाँ उसके सामने जलोदर से पीिड़त एक ѳҚл था।
3 यीश ु ने यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों से पछूा, “सब्त के िदन िकसी को िनरोग करना उिचत है या नहीं?”
4 िकन्त ु वे चपु रह।े सो यीश ु ने उस आदमी को लकेर चगंा कर िदया। और िफर उसे कहीं भजे िदया।
5 िफर उसने उनसे पछूा, “यिद तमुमें स े िकसी के पास अपना बटेा है या बलै ह,ै वह कँुए में िगर जाता है तो क्या

सब्त के िदन भी तमु उसे तत्काल बाहर नहीं िनकालोग?े”
6 वे इस पर उससे तकर् नहीं कर सके।

अपने को महЁव मत दो
7 क्योंिक यीश ु ने यह दखेा िक अितिथ जन अपने ҅लये बठैने को कोई सम्मानपणूर् स्थान खोज रहे थ,े सो उसने उन्हें

एक दѺृान्त कथा सनुाई। वह बोला:
8 “जब तमु्हें कोई िववाह भोज पर बलुाये तो वहाँ िकसी आदरपणूर् स्थान पर मत बठैो। क्योंिक हो सकता है वहाँ

कोई तमुसे अिधक बड़ा ѳҚл उसके ќारा बलुाया गया हो।
9 िफर तमु दोनों को बलुाने वाला तमु्हारे पास आकर तमुसे कहगेा, ‘अपना यह स्थान इस ѳҚл को दे दो।’ और

िफर लज्जा के साथ तमु्हें सबसे नीचा स्थान ̪हण करना पड़ेगा।
* 13:32: ����� ����� ����� ���� ��, इस҅लए यीश ु ने यहाँ हरेोदसे को लोमड़ के रूप में सम्बोिधत करके उसे धतूर् कहना चाहा ह।ै
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10 “सो जब तमु्हे बलुाया जाता है तो जाकर सबसे नीचे का स्थान ̪हण करो िजससे जब तमु्हें आमिं̷त करने वाला

आएगा तो तमुसे कहगेा, ‘हे िम̷, उठ ऊपर बठै।’ िफर उन सब के सामन,े जो तरेे साथ वहाँ अितिथ होंग,े तरेा मान
बढ़गेा।

11 क्योंिक हर कोई जो अपने आपको उठायगेा, उसे नीचा िकया जायगेा और जो अपने आपको नीचा बनाएगा,
उसे उठाया जायगेा।”

̼ितफल
12 िफर िजसने उसे आमқन̷्त िकया था, वह उससे बोला, “जब कभी त ू कोई िदन या रात का भोज दे तो अपने

िम̷ों, भाई बधंों, सबंिधयों या धनी मानी पड़ोिसयों को मत बलुा क्योंिक बदले में वे तझुे बलुायेंगे और इस ̼कार तझुे
उसका फल िमल जायगेा।

13 बқल्क जब त ू कोई भोज दे तो दीन द ु̔ खयों, अपािहजों, लगँड़ों और अधंों को बलुा।
14 िफर क्योंिक उनके पास तझुे वापस लौटाने को कुछ नहीं है सो यह तरेे ҅लए आशीवार्द बन जायगेा। इसका

̼ितफल तझुे धमЃ लोगों के जी उठने पर िदया जायगेा।”
बड़े भोज की दѺृान्त कथा
(मЀी 22:1-10)

15 िफर उसके साथ भोजन कर रहे लोगों में स े एक ने यह सनुकर यीश ु से कहा, “हर वह ѳҚл धन्य ह,ै जो
परमѶेर के राज्य में भोजन करता ह!ै”

16 तब यीश ु ने उससे कहा, “एक ѳҚл िकसी बड़े भोज की तयैारी कर रहा था, उसने बहुत से लोगों को न्योता
िदया।

17 िफर दावत के समय िजन्हें न्योता िदया गया था, दास को भजेकर यह कहलवाया, ‘आओ क्योंिक अब भोजन
तयैार ह।ै’

18 वे सभी एक जसैे आनाकानी करने लग।े पहले ने उससे कहा, ‘मैंने एक खते मोल ҅लया ह,ै मझुे जाकर उसे
दखेना ह,ै कृपया मझुे क्षमा करें।’

19 िफर दसूरे ने कहा, ‘मैंने पाँच जोड़ी बलै मोल ҅लये हैं, मैं तो बस उन्हें परखने जा ही रहा हू,ँ कृपया मझुे क्षमा
करें।’

20 एक और भी बोला, ‘मैंने पѕी ब्याही ह,ै इस कारण मैं नहीं आ सकता।’
21 “सो जब वह सवेक लौटा तो उसने अपने स्वामी को ये बातें बता दीं। इस पर उस घर का स्वामी बहुत ̨ोिधत

हुआ और अपने सवेक से कहा, ‘शी̫ ही नगर के गली कँूचों में जा और दीन-हीनों, अपािहजों, अधंों और लगँड़ों
को यहाँ बलुा ला।’

22 “उस दास ने कहा, ‘हे स्वामी, तमु्हारी आज्ञा परूी कर दी गयी है िकन्त ु अभी भी स्थान बचा ह।ै’
23 िफर स्वामी ने सवेक से कहा, ‘सड़कों पर और खतेों की मढ़ेों तक जाओ और वहाँ स े लोगों को आ̪ह करके

यहाँ बलुा लाओ तािक मरेा घर भर जाय।े
24 और मैं तमुसे कहता हू ँ जो पहले बलुाये गये थे उनमें से एक भी मरेे भोज को न चखें!’ ”

िनयोिजत बनो
(मЀी 10:37-38)

25 यीश ु के साथ अपार जनसमहू जा रहा था। वह उनकी तरफ़ मड़ुा और बोला,
26 “यिद मरेे पास कोई भी आता है और अपने िपता, माता, पѕी और बच्चों अपने भाइयों और बहनों और यहाँ

तक िक अपने जीवन तक से मझु से अिधक ̼मे रखता ह,ै वह मरेा िशष्य नहीं हो सकता!
27 जो अपना ̨ूस उठाये िबना मरेे पीछे चलता ह,ै वह मरेा िशष्य नहीं हो सकता।
28 “यिद तमुमें स े कोई बजुर् बनाना चाहे तो क्या वह पहले बठै कर उसके मलू्य का, यह दखेने के ҅लये िक उसे

परूा करने के ҅लये उसके पास काफ़ी कुछ है या नहीं, िहसाब-िकताब नहीं लगायगेा?
29 नहीं तो वह नींव तो डाल दगेा और उसे परूा न कर पाने स,े िजन्होंने उसे शरुू करते दखेा, सब उसकी हसँी

उड़ायेंगे और कहेंग,े
30 ‘अरे दखेो इस ѳҚл ने बनाना ̼ारम्भ तो िकया, ‘पर यह उसे परूा नहीं कर सका।’
31 “या कोई राजा ऐसा होगा जो िकसी दसूरे राजा के िवरोध में यјु छेड़ने जाये और पहले बठै कर यह िवचार न

करे िक अपने दस हज़ार सिैनकों के साथ क्या वह बीस हज़ार सिैनकों वाले अपने िवरोधी का सामना कर भी सकेगा
या नहीं।
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32 और यिद वह समथर् नहीं होगा तो उसका िवरोधी अभी मागर् में ही होगा तभी वह अपना ̼ितिनिध मडंल भजे

कर शांित-सिंध का ̼स्ताव करेगा।
33 “तो िफर इसी ̼कार तमुमें स े कोई भी जो अपनी सभी सम्पिЀयों का त्याग नहीं कर दतेा, मरेा िशष्य नहीं हो

सकता।
अपना ̼भाव मत खोओ
(मЀी 5:13; मरकुस 9:50)

34 “नमक उЀम है पर यिद वह अपना स्वाद खो दे तो उसे िकसमें डाला जा सकता ह।ै
35 न तो वह िमыी के और न ही खाद की काम में आता ह,ै लोग बस उसे य ूँ ही फें क दते े हैं।
“िजसके सनुने के कान हों, वह सनु ल।े”

15
खोए हुए को पाने के आनन्द की दѺृान्त-कथाएँ
(मЀी 18:12-14)

1 अब जब कर वसलूने वाले और पापी सभी उसे सनुने उसके पास आने लगे थ।े
2 तो फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी बड़बड़ाते हुए कहने लग,े “यह ѳҚл तो पािपयों का स्वागत करता है और उनके

साथ खाता ह।ै”
3 इस पर यीश ु ने उन्हें यह दѺृान्त कथा सनुाई:
4 “मानों तमुमें स े िकसी के पास सौ भड़ेें हैं और उनमें से कोई एक खो जाये तो क्या वह िनन्यानबे भड़ेों को खलुे

में छोड़ कर खोई हुई भड़े का पीछा तब तक नहीं करेगा, जब तक िक वह उसे पा न ल।े
5 िफर जब उसे भड़े िमल जाती है तो वह उसे ̼सन्नता के साथ अपने कन्धों पर उठा लतेा ह।ै
6और जब घर लौटता है तो अपने िम̷ों और पड़ोिसयों को पास बलुाकर उनसे कहता ह,ै ‘मरेे साथ आनन्द मनाओ

क्योंिक मझुे मरेी खोयी हुई भड़े िमल गयी ह।ै’
7 मैं तमुसे कहता हू,ँ इसी ̼कार िकसी एक मन िफराने वाले पापी के ҅लय,े उन िनन्यानबे धमЃ परुुषों स,े िजन्हें मन

िफराने की आवश्यकता नहीं ह,ै स्वगर् में कहीं अिधक आनन्द मनाया जाएगा।
8 “या सोचो कोई औरत है िजसके पास दस चाँदी के िसक्के हैं और उसका एक िसक्का खो जाता है तो क्या वह

दीपक जला कर घर को तब तक नहीं बहुारती रहगेी और सावधानी से नहीं खोजती रहगेी जब तक िक वह उसे िमल
न जाय?े

9और जब वह उसे पा लतेी है तो अपने िम̷ों और पड़ोिसयों को पास बलुा कर कहती ह,ै ‘मरेे साथ आनन्द मनाओ
क्योंिक मरेा िसक्का जो खो गया था, िमल गया ह।ै’

10 मैं तमुसे कहता हू ँ िक इसी ̼कार एक मन िफराने वाले पापी के ҅लये भी परमѶेर के दतूों की उपқस्थित में वहाँ
आनन्द मनाया जायगेा।”

भटके पु̷ को पाने की दѺृान्त-कथा
11 िफर यीश ु ने कहा: “एक ѳҚл के दो बटेे थ।े
12 सो छोटे ने अपने िपता से कहा, ‘जो सम्पिЀ मरेे बाँटे में आती ह,ै उसे मझुे दे द।े’ तो िपता ने उन दोनों को अपना

धन बाँट िदया।
13 “अभी कोई अिधक समय नहीं बीता था, िक छोटे बटेे ने अपनी समचूी सम्पिЀ समेंटी और िकसी दरू दशे को

चल पड़ा। और वहाँ जगँ҅लयों सा उѣण्ड जीवन जीते हुए उसने अपना सारा धन बबार्द कर डाला।
14 जब उसका सारा धन समाѮ हो चकुा था तभी उस दशे में सभी ओर ѳापक भयानक अकाल पड़ा। सो वह

अभाव में रहने लगा।
15 इस҅लये वह उस दशे के िकसी ѳҚл के यहाँ जाकर मज़दरूी करने लगा उसने उसे अपने खतेों में सअुर चराने

भजे िदया।
16 वहाँ उसने सोचा िक उसे वे फ҅लयाँ ही पटे भरने को िमल जायें िजन्हें सअुर खाते थ।े पर िकसी ने उसे एक फली

तक नहीं दी।
17 “िफर जब उसके होश ҄ठकाने आये तो वह बोला, ‘मरेे िपता के पास िकतने ही ऐसे मज़दरू हैं िजनके पास खाने

के बाद भी बचा रहता ह,ै और मैं यहाँ भखूों मर रहा हू।ँ
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18 सो मैं यहाँ स े उठकर अपने िपता के पास जाऊँगा और उससे कहूगँा: िपताजी, मैंने स्वगर् के परमѶेर और तरेे

िवरुј पाप िकया ह।ै
19 अब आगे मैं तरेा बटेा कहलाने योग्य नहीं रहा हू।ँ मझुे अपना एक मज़दरू समझकर रख ल।े’
20 सो वह उठकर अपने िपता के पास चल िदया।

छोटे प ु̷ का लौटना
“अभी वह पयार्Ѯ दरूी पर ही था िक उसके िपता ने उसे दखे ҅लया और उसके िपता को उस पर बहुत दया आयी।

सो दौड़ कर उसने उसे अपनी बाहों में समटे ҅लया और चमूा।
21 पु̷ ने िपता से कहा, ‘िपताजी, मैंने तमु्हारी दिृѺ में और स्वगर् के िवरुј पाप िकया ह,ै मैं अब और अिधक तमु्हारा

प ु̷ कहलाने योग्य नहीं हू।ँ’
22 “िकन्त ु िपता ने अपने सवेकों से कहा, ‘जल्दी से उЀम वҀ िनकाल लाओ और उन्हें इसे पहनाओ। इसके हाथ

में अगँठूी और परैों में चप्पल पहनाओ।
23 कोई मोटा ताजा बछड़ा लाकर मारो और आऔ उसे खाकर हम आनन्द मनायें।
24 क्योंिक मरेा यह बटेा जो मर गया था अब जसैे िफर जीिवत हो गया ह।ै यह खो गया था, पर अब यह िमल गया

ह।ै’ सो वे आनन्द मनाने लग।े
बड़े बटेे की िशकायत

25 “अब उसका बड़ा बटेा जो खते में था, जब आया और घर के पास पहुचँा तो उसने गाने नाचने के स्वर सनु।े
26 उसने अपने एक सवेक को बलुाकर पछूा, ‘यह सब क्या हो रहा ह?ै’
27 सवेक ने उससे कहा, ‘तरेा भाई आ गया है और तरेे िपता ने उसे सरुिक्षत और स्वस्थ पाकर एक मोटा सा बछड़ा

कटवाया ह!ै’
28 “बड़ा भाई आग बबलूा हो उठा, वह भीतर जाना तक नहीं चाहता था। सो उसके िपता ने बाहर आकर उसे

समझाया बझुाया।
29 पर उसने िपता को उЀर िदया, ‘दखे मैं बरसों से तरेी सवेा करता आ रहा हू।ँ मैंने तरेी िकसी भी आज्ञा का िवरोध

नहीं िकया, पर तनूे मझुे तो कभी एक बकरी तक नहीं दी िक मैं अपने िम̷ों के साथ कोई आनन्द मना सकता।
30 पर जब तरेा यह बटेा आया िजसने वशे्याओं में तरेा धन उड़ा िदया, उसके ҅लये तनूे मोटा ताजा बछड़ा मरवाया।’
31 “िपता ने उससे कहा, ‘मरेे प ु̷ , त ू सदा ही मरेे पास है और जो कुछ मरेे पास ह,ै सब तरेा ह।ै
32 िकन्त ु हमें ̼सन्न होना चािहए और उत्सव मनाना चािहये क्योंिक तरेा यह भाई, जो मर गया था, अब िफर

जीिवत हो गया ह।ै यह खो गया था, जो िफर अब िमल गया ह।ै’ ”

16
सच्चा धन

1 िफर यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “एक धनी परुुष था। उसका एक ̼बन्धक था उस ̼बन्धक पर लांछन लगाया
गया िक वह उसकी सम्पिЀ को नѺ कर रहा ह।ै

2 सो उसने उसे बलुाया और कहा, ‘तरेे िवषय में मैं यह क्या सनु रहा हू?ँ अपने ̼बन्ध का लखेा जोखा दे क्योंिक
अब आगे त ू ̼बन्धक नहीं रह सकता।’

3 “इस पर ̼बन्धक ने मन ही मन कहा, ‘मरेा स्वामी मझुसे मरेा ̼बन्धक का काम छीन रहा ह,ै सो अब मैं क्या
करू?ँ मझुमें अब इतनी शҚл भी नहीं रही िक मैं खतेों में खदुाई-गड़ुाई का काम तक कर सकँू और माँगने में मझुे
लाज आती ह।ै

4 ठीक, मझुे समझ आ गया िक मझुे क्या करना चािहय,े िजससे जब मैं ̼बन्धक के पद से हटा िदया जाऊँ तो लोग
अपने घरों में मरेा स्वागत सत्कार करें।’

5 “सो उसने स्वामी के हर दनेदार को बलुाया। पहले ѳҚл से उसने पछूा, ‘तझुे मरेे स्वामी का िकतना दनेा ह?ै’
6 उसने कहा, ‘एक सौ माप जतैनू का तले।’ इस पर वह उससे बोला, ‘यह ले अपनी बही और बटै कर जल्दी से

इसे पचास कर द।े’
7 “िफर उसने दसूरे से कहा, ‘और तझु पर िकतनी दनेदारी ह?ै’ उसने बताया, ‘एक सौ भार गहेू।ँ’ वह उससे बोला,

‘यह ले अपनी बही और सौ का अस्सी कर द।े’
8 “इस पर उसके स्वामी ने उस बईेमान ̼बन्धक की ̼शसंा की क्योंिक उसने चतरुाई से काम ҅लया था। सांसा҄रक

ѳҚл अपने जसै े ѳҚлयों से ѳवहार करने में आध्याқत्मक ѳҚлयों से अिधक चतरु ह।ै
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9 “मैं तमुसे कहता हू ँ सांसा҄रक धन-सम्पिЀ से अपने ҅लये ‘िम̷’ बनाओ। क्योंिक जब धन-सम्पिЀ समाѮ हो

जायगेी, वे अनन्त िनवास में तमु्हारा स्वागत करेंग।े
10 वे लोग िजन पर थोड़े से के ҅लये िवѶास िकया जायगेा और इसी तरह जो थोड़े से के ҅लए बईेमान हो सकता है

वह अिधक के ҅लए भी बईेमान होगा।
11 इस ̼कार यिद तमु सांसा҄रक सम्पिЀ के ҅लये ही भरोसे योग्य नहीं रहे तो सच्चे धन के िवषय में तमु पर कौन

भरोसा करेगा?
12 जो िकसी दसूरे का ह,ै यिद तमु उसके ҅लये िवѶास के पा̷ नहीं रह,े तो जो तमु्हारा ह,ै उसे तमु्हें कौन दगेा?
13 “कोई भी दास दो स्वािमयों की सवेा नहीं कर सकता। वह या तो एक से घणृा करेगा और दसूरे से ̼मे या वह

एक के ̼ित समिपर्त रहगेा और दसूरे को ितरस्कार करेगा। तमु धन और परमѶेर दोनों की उपासना एक साथ नहीं कर
सकत।े”

̼भु की िविध अटल है
(मЀी 11:12-13)

14 अब जब पसैे के पजुारी फरीिसयों ने यह सब सनुा तो उन्होंने यीश ु की बहुत ҅खल्ली उड़ाई।
15 इस पर उसने उनसे कहा, “तमु वो हो जो लोगों को यह जताना चाहते हो िक तमु बहुत अच्छे हो िकन्त ु परमѶेर

तमु्हारे मनों को जानता ह।ै लोग िजसे बहुत मलू्यवान समझते हैं, परमѶेर के ҅लए वह तचु्छ ह।ै
16 “यहून्ना तक ѳवस्था की िविध और निबयों की ̼मखुता रही। उसके बाद परमѶेर के राज्य का ससुमाचार

̼चा҄रत िकया जा रहा है और हर कोई बड़ी ती̈́ता से इसकी ओर ҅खचंा चला आ रहा ह।ै
17 िफर भी स्वगर् और धरती का िडग जाना तो सरल है िकन्त ु ѳवस्था के िविध के एक-एक िबदं ु की शҚл सदा

अटल ह।ै
तलाक और पनुर्िववाह

18 “वह हर कोई जो अपनी पѕी को त्यागता है और दसूरी को ब्याहता ह,ै ѳिभचार करता ह।ै ऐसे ही जो अपने
पित ќारा त्यागी गयी, िकसी Ҁी से ब्याह करता ह,ै वह भी ѳिभचार करता ह।ै”

धनी परुुष और लाज़र
19 “अब दखेो, एक ѳҚл था जो बहुत धनी था। वह बैंगनी रंग की उЀम मलमल के वҀ पहनता था और हर िदन

िवलािसता के जीवन का आनन्द लतेा था।
20 वहीं लाजर नाम का एक दीन दखुी उसके ќार पर पड़ा रहता था। उसका शरीर घावों से भरा हुआ था।
21 उस धनी परुुष की जठून से ही वह अपना पटे भरने को तरसता रहता था। यहाँ तक िक कुЀे भी आते और उसके

घावों को चाट जात।े
22 “और िफर ऐसा हुआ िक वह दीन-हीन ѳҚл मर गया। सो स्वगर्दतूों ने ले जाकर उसे इ̾ाहीम की गोद में बठैा

िदया। िफर वह धनी परुुष भी मर गया और उसे दफ़ना िदया गया।
23 नरक में तड़पते हुए उसने जब आखँें उठा कर दखेा तो इ̾ाहीम उसे बहुत दरू िदखाई िदया िकन्त ु उसने लाज़र

को उसकी गोद में दखेा।
24 तब उसने पकुार कर कहा, ‘िपता इ̾ाहीम, मझु पर दया कर और लाजर को भजे िक वह पानी में अपनी उगँली

डुबो कर मरेी जीभ ठंडी कर द,े क्योंिक मैं इस आग में तड़प रहा हू।ँ’
25 “िकन्त ु इ̾ाहीम ने कहा, ‘हे मरेे प ु̷ , याद रख, तनूे तरेे जीवन काल में अपनी अच्छी वस्तएँु पा लीं जबिक

लाज़र को बरुी वस्तएँु ही िमलीं। सो अब वह यहाँ आनन्द भोग रहा है और त ू यातना।
26 और इस सब कुछ के अित҄रл हमारे और तमु्हारे बीच एक बड़ी खाई डाल दी गयी है तािक यहाँ स े यिद कोई

तरेे पास जाना चाह,े वह जा न सके और वहाँ स े कोई यहाँ आ न सके।’
27 “उस सठे ने कहा, ‘तो िफर हे िपता, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू लाज़र को मरेे िपता के घर भजे दे
28 क्योंिक मरेे पाँच भाई हैं, वह उन्हें चतेावनी दगेा तािक उन्हें तो इस यातना के स्थान पर न आना पड।े’
29 “िकन्त ु इ̾ाहीम ने कहा, ‘उनके पास मसूा है और नबी हैं। उन्हें उनकी सनुने द।े’
30 “सठे ने कहा, ‘नहीं, िपता इ̾ाहीम, यिद कोई मरे हुओं में से उनके पास जाये तो वे मन िफराएंग।े’
31 “इ̾ाहीम ने उससे कहा, ‘यिद वे मसूा और निबयों की नहीं सनुते तो, यिद कोई मरे हुओं में से उठकर उनके

पास जाये तो भी वे नहीं मानेंग।े’ ”
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17
पाप और क्षमा
(मЀी 18:6-7, 21-22; मरकुस 9:42)

1 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “िजनसे लोग भटकते हैं, ऐसी बातें तो होंगी ही िकन्त ु िधक्कार है उस ѳҚл को
िजसके ќारा वे बातें हों।

2 उसके ҅लये अिधक अच्छा यह होता िक बजाय इसके िक वह इन छोटों में स े िकसी को पाप करने को ̼े҄ रत कर
सके, उसके गले में चक्की का पाट लटका कर उसे सागर में धकेल िदया जाता।

3 सावधान रहो!
“यिद तमु्हारा भाई पाप करे तो उसे डाँटो और यिद वह अपने िकये पर पछताये तो उसे क्षमा कर दो।
4 यिद हर िदन वह तरेे िवरुј सात बार पाप करे और सातों बार लौटकर तझुसे कहे िक मझुे पछतावा है तो त ू उसे

क्षमा कर द।े”
तमु्हारा िवѶास िकतना बड़ा ह?ै

5 इस पर िशष्यों ने ̼भु से कहा, “हमारे िवѶास की बढ़ोतरी करा।”
6 ̼भु ने कहा, “यिद तमुमें सरसों के दाने िजतना भी िवѶास होता तो तमु इस शहततू के पड़े से कह सकते ‘उखड़

जा और समु̹ में जा लग।’ और वह तमु्हारी बात मान लतेा।
उЀम सवेक बनो

7 “मान लो तमुमें स े िकसी के पास एक दास है जो हल चलाता या भड़ेों को चराता ह।ै वह जब खते से लौट कर
आये तो क्या उसका स्वामी उससे कहगेा, ‘तरुन्त आ और खाना खाने को बठै जा?’

8 िकन्त ु बजाय इसके क्या वह उससे यह नहीं कहगेा, ‘मरेा भोजन तयैार कर, अपने वҀ पहन और जब तक मैं
खा-पी न ल ू,ँ मरेी सवेा कर; तब इसके बाद त ू भी खा पी सकता ह?ै’

9 अपनी आज्ञा परूी करने पर क्या वह उस सवेक का धन्यवाद करता ह।ै
10 तमु्हारे साथ भी ऐसा ही ह।ै जो कुछ तमुसे करने को कहा गया ह,ै उसे कर चकुने के बाद तमु्हें कहना चािहय,े

‘हम दास हैं, हम िकसी बड़ाई के अिधकारी नहीं हैं। हमने तो बस अपना कतर्ѳ िकया ह।ै’ ”
आभारी रहो

11 िफर जब यीश ु यरूशलमे जा रहा था तो वह साम҄रया और गलील के बीच की सीमा के पास से िनकला।
12 जब वह एक गाँव में जा रहा था तभी उसे दस कोढ़ी िमल।े वे कुछ दरूी पर खड़े थ।े
13 वे ऊँचे स्वर में पकुार कर बोल,े “हे यीश!ु हे स्वामी! हम पर दया कर!”
14 िफर जब उसने उन्हें दखेा तो वह बोला, “जाओ और अपने आप को याजकों को िदखाओ।”
वे अभी जा ही रहे थे िक वे कोढ़ से मлु हो गय।े
15 िकन्त ु उनमें से एक ने जब यह दखेा िक वह शјु हो गया ह,ै तो वह वापस लौटा और ऊँचे स्वर में परमѶेर की

स्तिुत करने लगा।
16 वह मुहँ के बल यीश ु के चरणों में िगर पड़ा और उसका आभार ѳл िकया। (और दखेो, वह एक सामरी था।)
17 यीश ु ने उससे पछूा, “क्या सभी दस के दस कोढ़ से मлु नहीं हो गय?े िफर वे नौ कहाँ हैं?
18 क्या इस परदसेी को छोड़ कर उनमें से कोई भी परमѶेर की स्तिुत करने वापस नहीं लौटा।”
19 िफर यीश ु ने उससे कहा, “खड़ा हो और चला जा, तरेे िवѶास ने तझुे अच्छा िकया ह।ै”

परमѶेर का राज्य तमु्हारे भीतर ही है
(मЀी 24:23-28, 37-41)

20 एक बार जब फरीिसयों ने यीश ु स े पछूा, “परमѶेर का राज्य कब आयगेा?”
तो उसने उन्हें उЀर िदया, “परमѶेर का राज्य ऐसे ̼त्यक्ष रूप में नहीं आता।
21 लोग यह नहीं कहेंग,े ‘वह यहाँ ह’ै, या ‘वह वहाँ ह’ै, क्योंिक परमѶेर का राज्य तो तमु्हारे भीतर ही ह।ै”
22 िकन्त ु उसने िशष्यों को बताया, “ऐसा समय आयगेा जब तमु मनषु्य के पु̷ के िदनों में स े एक िदन को भी दखेने

को तरसोगे िकन्त,ु उसे दखे नहीं पाओग।े
23 और लोग तमुसे कहेंग,े ‘दखेो, यहाँ!’ या ‘दखेो, वहाँ!’ तमु वहाँ मत जाना या उनका अनसुरण मत करना।

जब यीश ु लौटेगा
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24 “वसैे ही जसै े िबजली चमक कर एक छोर से दसूरे छोर तक आकाश को चमका दतेी ह,ै वसैे ही मनषु्य का पु̷

भी अपने िदन होगा।
25 िकन्त ु पहले उसे बहुत सी यातनाएँ भोगनी होंगी और इस पीढ़ी ќारा वह िनѴय ही नकार िदया जायगेा।
26 “वसैे ही जसै े नहू के िदनों में हुआ था, मनषु्य के पु̷ के िदनों में भी होगा।
27 उस िदन तक जब नहू ने नौका में ̼वशे िकया, लोग खात-ेपीते रह,े ब्याह रचाते और िववाह में िदये जाते रह।े

िफर जल ̼लय आया और उसने सबको नѺ कर िदया।
28 “इसी ̼कार लतू के िदनों में भी ठीक ऐसे ही हुआ था। लोग खात-ेपीत,े मोल लते,े बचेते खतेी करते और घर

बनाते रह।े
29 िकन्त ु उस िदन जब लतू सदोम से बाहर िनकला तो आकाश से अқग्न और गधंक बरसने लगे और वे सब नѺ हो

गय।े
30 उस िदन भी जब मनषु्य का पु̷ ̼कट होगा, ठीक ऐसा ही होगा।
31 “उस िदन यिद कोई ѳҚл छत पर हो और उसका सामान घर के भीतर हो तो उसे लनेे वह नीचे न उतरे। इसी

̼कार यिद कोई ѳҚл खते में हो तो वह पीछे न लौटे।
32 लतू की पѕी को याद करो,
33 “जो कोई अपना जीवन बचाने का ̼यѕ करेगा, वह उसे खो दगेा और जो अपना जीवन खोयगेा, वह उसे बचा

लगेा।
34 मैं तमु्हें बताता हू,ँ उस रात एक चारपाई पर जो दो मनषु्य होंग,े उनमें से एक उठा ҅लया जायगेा और दसूरा छोड़

िदया जायगेा।
35 दो िҀयाँ जो एक साथ चक्की पीसती होंगी, उनमें से एक उठा ली जायगेी और दसूरी छोड़ दी जायगेी।”
36 *
37 िफर यीश ु के िशष्यों ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ऐसा कहाँ होगा?”
उसने उनसे कहा, “जहाँ लाश पड़ी होगी, िगј भी वहीं इकыे होंग।े”

18
परमѶेर अपने भл जनों की अवश्य सनुगेा

1 िफर उसने उन्हें यह बताने के ҅लए िक वे िनरन्तर ̼ाथर्ना करते रहें और िनराश न हों, यह दѺृान्त कथा सनुाई:
2 वह बोला: “िकसी नगर में एक न्यायाधीश हुआ करता था। वह न तो परमѶेर से डरता था और न ही मनषु्यों की

परवाह करता था।
3 उसी नगर में एक िवधवा भी रहा करती थी। और वह उसके पास बार बार आती और कहती, ‘दखे, मझुे मरेे ̼ित

िकए गए अन्याय के िवरुј न्याय िमलना ही चािहय।े’
4 सो एक लम्बे समय तक तो वह न्यायाधीश आनाकानी करता रहा पर आ҅खरकार उसने अपने मन में सोचा, ‘न

तो मैं परमѶेर से डरता हू ँ और न लोगों की परवाह करता हू।ँ
5 तो भी क्योंिक इस िवधवा ने मरेे कान खा डाले हैं, सो मैं दखे ूगँा िक उसे न्याय िमल जाये तािक यह मरेे पास

बार-बार आकर कहीं मझुे ही न थका डाल।े’ ”
6 िफर ̼भु ने कहा, “दखेो उस दѺु न्यायाधीश ने क्या कहा था।
7सो क्या परमѶेर अपने चनुे हुए लोगों पर ध्यान नहीं दगेा िक उन्हें, जो उसे रात िदन पकुारते रहते हैं, न्याय िमल?े

क्या वह उनकी सहायता करने में दरे लगायगेा?
8 मैं तमुसे कहता हू ँ िक वह दखेगेा िक उन्हें न्याय िमल चकुा है और शी̫ ही िमल चकुा ह।ै िफर भी जब मनषु्य

का पु̷ आयगेा तो क्या वह इस धरती पर िवѶास को पायगेा?”
दीनता के साथ परमѶेर की उपासना

9 िफर यीश ु ने उन लोगों के ҅लए भी जो अपने आप को तो नके मानते थ,े और िकसी को कुछ नहीं समझत,े यह
दѺृान्त कथा सनुाई:

10 “मқन्दर में दो ѳҚл ̼ाथर्ना करने गय,े एक फ़रीसी था और दसूरा कर वसलूने वाला।
11 वह फ़रीसी अलग खड़ा होकर यह ̼ाथर्ना करने लगा, ‘हे परमѶेर, मैं तरेा धन्यवाद करता हू ँ िक मैं दसूरे लोगों

जसैा डाकू, ठग और ѳिभचारी नहीं हू ँ और न ही इस कर वसलूने वाले जसैा हू।ँ
* 17:36: ��� ������ �������� ��� �� 36 जोड़ा गया ह:ै “दो परुुष जो खते में होंग,े उनमें से एक को उठा ҅लया जायगेा और
दसूरे को छोड़ िदया जायगेा।”
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12 मैं सѮाह में दो बार उपवास रखता हू ँ और अपनी समचूी आय का दसवाँ भाग दान दतेा हू।ँ’
13 “िकन्त ु वह कर वसलूने वाला जो दरू खड़ा था और यहाँ तक िक स्वगर् की ओर अपनी आखँें तक नहीं उठा

रहा था, अपनी छाती पीटते हुए बोला, ‘हे परमѶेर, मझु पापी पर दया कर।’
14 मैं तमु्हें बताता हू,ँ यही मनषु्य नके ठहराया जाकर अपने घर लौटा, न िक वह दसूरा। क्योंिक हर वह ѳҚл जो

अपने आप को बड़ा समझगेा, उसे छोटा बना िदया जायगेा और जो अपने आप को दीन मानगेा, उसे बड़ा बना िदया
जायगेा।”

बच्चे स्वगर् के सच्चे अिधकारी हैं
(मЀी 19:13-15; मरकुस 10:13-16)

15 लोग अपने बच्चों तक को यीश ु के पास ला रहे थे िक वह उन्हें बस छू भर द।े िकन्त ु जब उसके िशष्यों ने यह
दखेा तो उन्हें िझड़क िदया।

16 िकन्त ु यीश ु ने बच्चों को अपने पास बलुाया और िशष्यों से कहा, “इन छोटे बच्चों को मरेे पास आने दो, इन्हें
रोको मत, क्योंिक परमѶेर का राज्य ऐसों का ही ह।ै

17 मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ िक ऐसा कोई भी जो परमѶेर के राज्य को एक अबोध बच्चे की तरह ̪हण
नहीं करता, उसमें कभी ̼वशे नहीं पायगेा!”

एक धिनक का यीश ु से ̼ѹ
(मЀी 19:16-30; मरकुस 10:17-31)

18 िफर िकसी यहूदी नतेा ने यीश ु स े पछूा, “हे उЀम गरुु, अनन्त जीवन का अिधकार पाने के ҅लये मझुे क्या करना
चािहय?े”

19 यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझुे उЀम क्यों कहता ह?ै केवल परमѶेर को छोड़ कर और कोई भी उЀम नहीं ह।ै
20 त ूѳवस्था के आदशेों को तो जानता ह,ै ‘ѳिभचार मत कर, हत्या मत कर, चोरी मत कर, झठूी गवाही मत द,े

अपने िपता और माता का आदर कर।’✡”
21 वह यहूदी नतेा बोला, “मैं इन सब बातों को अपने लड़कपन से ही मानता आया हू।ँ”
22 यीश ु ने जब यह सनुा तो वह उससे बोला, “अभी भी एक बात है िजसकी तझु में कमी ह।ै तरेे पास जो कुछ ह,ै

सब कुछ को बचे डाल और िफर जो िमल,े उसे गरीबों में बाँट द।े इससे तझुे स्वगर् में भण्डार िमलगेा। िफर आ और मरेे
पीछे हो ल।े”

23 सो जब उस यहूदी नतेा ने यह सनुा तो वह बहुत दखुी हुआ, क्योंिक उसके पास बहुत सारी सम्पिЀ थी।
24 यीश ु ने जब यह दखेा िक वह बहुत दखुी है तो उसने कहा, “उन लोगों के ҅लये िजनके पास धन ह,ै परमѶेर के

राज्य में ̼वशे कर पाना िकतना क҄ठन ह!ै
25 हाँ, िकसी ऊँट के ҅लये सईू के नकुए से िनकल जाना तो सम्भव है पर िकसी धिनक का परमѶेर के राज्य में

̼वशे कर पाना असम्भव ह।ै”
उјार िकसका होगा

26 वे लोग िजन्होंने यह सनुा, बोल,े “िफर भला उјार िकसका होगा?”
27 यीश ु ने कहा, “वे बातें जो मनषु्य के ҅लए असम्भव हैं, परमѶेर के ҅लए सम्भव हैं।”
28 िफर पतरस ने कहा, “दखे, हमारे पास जो कुछ था, तरेे पीछे चलने के ҅लए हमने वह सब कुछ त्याग िदया ह।ै”
29 तब यीश ु उनसे बोला, “मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू,ँ ऐसा कोई नहीं है िजसने परमѶेर के राज्य के ҅लये

घर-बार या पѕी या भाई-बधं ु या माता-िपता या सतंान का त्याग कर िदया हो,
30 और उसे इसी वतर्मान यगु में कई गणुा अिधक न िमले और आने वाले काल में वह अनन्त जीवन को न पा

जाय।े”
यीश ु मर कर जी उठेगा
(मЀी 20:17-19; मरकुस 10:32-34)

31 िफर यीश ु उन बारह ̼े҄ रतों को एक ओर ले जाकर उनसे बोला, “सनुो, हम यरूशलमे जा रहे हैं। मनषु्य के पु̷
के िवषय में निबयों ќारा जो कुछ ҅लखा गया ह,ै वह परूा होगा।

32 हाँ, वह िवधिमर्यों को सौंपा जायगेा, उसकी हसँी उड़ाई जायगेी, उसे कोसा जायगेा और उस पर थकूा जायगेा।
33 िफर वे उसे पीटेंगे और मार डालेंगे और तीसरे िदन यह िफर जी उठेगा।”

✡ 18:20: ������ ������� 20:12-26; ѳवस्था 5:16-20
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34 इनमें से कोई भी बात वे नहीं समझ सके। यह कथन उनसे िछपा ही रह गया। वे समझ नहीं सके िक वह िकस

िवषय में बता रहा था।
अधंे को आखँें
(मЀी 20:29-34; मरकुस 10:46-52)

35 यीश ु जब यरीहो के पास पहुचँ रहा था तो भीख माँगता हुआ एक अधंा, वहीं राह िकनारे बठैा था।
36 जब अधंे ने पास से लोगों के जाने की आवाज़ सनुी तो उसने पछूा, “क्या हो रहा ह?ै”
37 सो लोगों ने उससे कहा, “नासरी यीश ु यहाँ स े जा रहा ह।ै”
38 सो अधंा यह कहते हुए पकुार उठा, “दाऊद के बटेे यीश!ु मझु पर दया कर।”
39 वे जो आगे चल रहे थे उन्होंने उससे चपु रहने को कहा। िकन्त ु वह और अिधक पकुारने लगा, “दाऊद के पु̷ ,

मझु पर दया कर।”
40 यीश ु रुक गया और उसने आज्ञा दी िक ने̷ हीन को उसके पास लाया जाय।े सो जब वह पास आया तो यीश ु ने

उससे पछूा,
41 “त ू क्या चाहता ह?ै मैं तरेे ҅लये क्या करू?ँ”
उसने कहा, “हे ̼भ,ु मैं िफर से दखेना चाहता हू।ँ”
42 इस पर यीश ु ने कहा, “तझुे ज्योित िमल,े तरेे िवѶास ने तरेा उјार िकया ह।ै”
43 और तरुन्त ही उसे आखँें िमल गयीं। वह परमѶेर की मिहमा का बखान करते हुए यीश ु के पीछे हो ҅लया। जब

सब लोगों ने यह दखेा तो वे परमѶेर की स्तिुत करने लग।े

19
जक्कई

1 यीश ु यरीहो में ̼वशे करके नगर से होकर जा रहा था
2 वहाँ जक्कई नाम का एक ѳҚл भी मौजदू था। वह कर वसलूने वालों का म ु̔ खया था। सो वह बहुत धनी था।
3 वह यह दखेने का जतन कर रहा था िक यीश ु कौन ह,ै पर भीड़ के कारण वह दखे नहीं पा रहा था क्योंिक उसका

कद छोटा था।
4 सो वह सब के आगे दौड़ता हुआ एक गलूर के पड़े पर जा चढ़ा तािक, वह उसे दखे सके क्योंिक यीश ु को उसी

रास्ते स े होकर िनकलना था।
5 िफर जब यीश ु उस स्थान पर आया तो उसने ऊपर दखेते हुए जक्कई से कहा, “जक्कई, जल्दी से नीचे उतर आ

क्योंिक मझुे आज तरेे ही घर ठहरना ह।ै”
6 सो उसने झटपट नीचे उतर ̼सन्नता के साथ उसका स्वागत िकया।
7जब सब लोगों ने यह दखेा तो वे बड़बड़ाने लगे और कहने लग,े “यह एक पापी के घर अितिथ बनने जा रहा ह!ै”
8 िकन्त ु जक्कई खड़ा हुआ और ̼भु से बोला, “हे ̼भ,ु दखे, मैं अपनी सारी सम्पिЀ का आधा गरीबों को दे द ूगँा

और यिद मैंने िकसी का छल से कुछ भी ҅लया है तो उसे चौगनुा करके लौटा द ूगँा!”
9 यीश ु ने उससे कहा, “इस घर पर आज उјार आया ह,ै क्योंिक यह ѳҚл भी इ̾ाहीम की ही एक सन्तान ह।ै
10 क्योंिक मनषु्य का पु̷ जो कोई खो गया ह,ै उसे ढूढँने और उसकी रक्षा के ҅लए आया ह।ै”

परमѶेर जो दतेा है उसका उपयोग करो
(मЀी 25:14-30)

11 वे जब इन बातों को सनु रहे थे तो यीश ु ने उन्हें एक और दѺृान्त-कथा सनुाई क्योंिक यीश ु यरूशलमे के िनकट
था और वे सोचते थे िक परमѶेर का राज्य तरंुत ही ̼कट होने जा रहा ह।ै

12 सो यीश ु ने कहा, “एक उच्च कुलीन ѳҚл राजा का पद ̼ाѮ करके आने को िकसी दरू दशे को गया।
13 सो उसने अपने दस सवेकों को बलुाया और उनमें से हर एक को दस दस थै̔ लयाँ दी और उनसे कहा, ‘जब तक

मैं लौटू,ँ इनसे कोई ѳापार करो।’*
14 िकन्त ु उसके नगर के दसूरे लोग उससे घणृा करते थ,े इस҅लये उन्होंने उसके पीछे यह कहने को एक ̼ितिनिध

मडंल भजेा, ‘हम नहीं चाहते िक यह ѳҚл हम पर राज करे।’
15 “िकन्त ु उसने राजा की पदनी पा ली। िफर जब वह वापस घर लौटा तो िजन सवेकों को उसने धन िदया था

उनको यह जानने के ҅लए िक उन्होंने क्या लाभ कमाया ह,ै उसने बलुावा भजेा।
* 19:13: ������� �������, मीना। एक मीना बराबर उन िदनों का तीन महीने का वतेन।
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16 पहला आया और बोला, ‘हे स्वामी, तरेी थै̔ लयों से मैंने दस थै̔ लयाँ और कमायी ह।ै’
17 इस पर उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘उЀम सवेक, तनूे अच्छा िकया। क्योंिक त ू इस छोटी सी बात पर िवѶास

के योग्य रहा। त ू दस नगरों का अिधकारी होगा।’
18 “िफर दसूरा सवेक आया और उसने कहा, ‘हे स्वामी, तरेी थै̔ लयों से पाँच थै̔ लयाँ और कमाई हैं।’
19 िफर उसने इससे कहा, ‘त ू पाँच नगरों के ऊपर होगा।’
20 “िफर वह अन्य सवेक आया और कहा, ‘हे स्वामी, यह रही तरेी थलैी िजसे मैंने गमछे में बाँध कर कहीं रख

िदया था।
21 मैं तझु से डरता रहा हू,ँ क्योंिक त,ू एक कठोर ѳҚл ह।ै तनूे जो रखा नहीं है त ू उसे भी ले लतेा है और जो तनूे

बोया नहीं त ू उसे काटता ह।ै’
22 “स्वामी ने उससे कहा, ‘अरे दѺु सवेक, मैं तरेे अपने ही शब्दों के आधार पर तरेा न्याय करूँगा। त ू तो जानता

ही है िक में जो रखता नहीं हू,ँ उसे भी ले लनेे वाला और जो बोता नहीं हू,ँ उसे भी काटने वाला एक कठोर ѳҚл हू?ँ
23 तो तनूे मरेा धन ब्याज पर क्यों नहीं लगाया, तािक जब मैं वापस आता तो ब्याज समते उसे ले लतेा।’
24 िफर पास खड़े लोगों से उसने कहा, ‘इसकी थलैी इससे ले लो और िजसके पास दस थै̔ लयाँ हैं उसे दे दो।’
25 “इस पर उन्होंने उससे कहा, ‘हे स्वामी, उसके पास तो दस थै̔ लयाँ ह।ै’
26“स्वामी ने कहा, ‘मैं तमुसे कहता हू ँ ̼त्यके उस ѳҚл को िजसके पास है और अिधक िदया जायगेा और िजसके

पास नहीं ह,ै उससे जो उसके पास ह,ै वह भी छीन ҅लया जायगेा।
27 िकन्त ु मरेे वे श̷ ु जो नहीं चाहते िक मैं उन पर शासन करूँ उनको यहाँ मरेे सामने लाओ और मार डालो।’ ”

यीश ु का यरूशलमे में ̼वशे
(मЀी 21:1-11; मरकुस 11:1-11; यहून्ना 12:12-19)

28 ये बातें कह चकुने के बाद यीश ु आगे चलता हुआ यरूशलमे की ओर बढ़ने लगा।
29 और िफर जब वह बतैफगे और बतैिनय्याह में उस पहाड़ी के िनकट पहुचँा जो जतैनू की पहाड़ी कहलाती थी तो

उसने अपने दो िशष्यों को यह कह कर भजेा,
30 “यह जो गाँव तमु्हारे सामने है वहाँ जाओ। जसैे ही तमु वहाँ जाओग,े तमु्हें गधी के बच्चे वहाँ बधँा िमलगेा िजस

पर िकसी ने कभी सवारी नहीं की होगी, उसे खोलकर यहाँ ले आओ
31 और यिद कोई तमुसे पछेू तमु इसे क्यों खोल रहे हो, तो तमु्हें उससे यह कहना ह,ै ‘̼भु को चािहय।े’ ”
32 िफर िजन्हें भजेा गया था, वे गये और यीश ु ने उनको जसैा बताया था, उन्हें वसैा ही िमला।
33 सो जब वे उस गधी के बच्चे को खोल ही रहे थ,े उसके स्वामी ने उनसे पछूा, “तमु इस गधी के बच्चे को क्यों

खोल रहे हो?”
34 उन्होंने कहा, “यह ̼भु को चािहय।े”
35 िफर वे उसे यीश ु के पास ले आय।े उन्होंने अपने वҀ उस गधी के बच्चे पर डाल िदये और यीश ु को उस पर

िबठा िदया।
36 जब यीश ु जा रहा था तो लोग अपने वҀ सड़क पर िबछोते जा रहे थ!े
37 और िफर जब वह जतैनू की पहाड़ी से तलहटी के पास आया तो िशष्यों की समचूी भीड़ उन सभी अџतु कायИ

के ҅लय,े जो उन्होंने दखेे थ,े ऊँचे स्वर में ̼सन्नता के साथ परमѶेर की स्तिुत करने लगी।
38 वे पकुार उठे:

“ ‘धन्य है वह राजा, जो ̼भु के नाम में आता ह।ै’ भजन सिंहता 118:26

स्वगर् में शाқन्त हो, और आकाश में परम परमѶेर की मिहमा हो!”
39 भीड़ में खड़े हुए कुछ फरीिसयों ने उससे कहा, “गरुु, िशष्यों को मना कर।”
40 सो उसने उЀर िदया, “मैं तमुसे कहता हू ँ यिद ये चपु हो भी जायें तो ये पत्थर िचल्ला उठेंग।े”

यीश ु का यरूशलमे के ҅लए रोना
41 जब उसने पास आकर नगर को दखेा तो वह उस पर रो पड़ा।
42और बोला, “यिद त ूबस आज यह जानता िक शाқन्त तझुे िकस से िमलगेी िकन्त ु वह अभी तरेी आखँों से ओझल

ह।ै
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43 वे िदन तझु पर आयेंगे जब तरेे श̷ ु चारों ओर बाधाएँ खड़ी कर देंग।े वे तझुे घरे लेंगे और चारों ओर से तझु पर

दबाव डालेंग।े
44 वे तझुे धलू में िमला देंग-ेतझुे और तरेे भीतर रहने वाले तरेे बच्चों को। तरेी चारदीवारी के भीतर वे एक पत्थर

पर दसूरा पत्थर नहीं रहने देंग।े क्योंिक जब परमѶेर तरेे पास आया, तनूे उस घड़ी को नहीं पहचाना।”
यीश ु मқन्दर में
(मЀी 21:12-17; मरकुस 11:15-19; यहून्ना 2:13-22)

45 िफर यीश ु ने मқन्दर में ̼वशे िकया और जो वहाँ दकुानदारी कर रहे थे उन्हें बाहर िनकालने लगा।
46 उसने उनसे कहा, “҅लखा गया ह,ै ‘मरेा घर ̼ाथर्नागहृ होगा।’✡ िकन्त ु तमुने इसे ‘डाकुओं का अѐा बना डाला

ह।ै’✡”
47 सो अब तो वह हर िदन मқन्दर में उपदशे दनेे लगा। ̼मखु याजक, यहूदी धमर्शाҀी और मु̔ खया लोग उसे मार

डालने की ताक में रहने लग।े
48 िकन्त ु उन्हें ऐसा कर पाने का कोई अवसर न िमल पाया क्योंिक लोग उसके वचनों को बहुत महЁव िदया करते

थ।े

20
यीश ु से यहूिदयों का एक ̼ѹ
(मЀी 21:23-27; मरकुस 11:27-33)

1 एक िदन जब यीश ु मқन्दर में लोगों को उपदशे दते े हुए ससुमाचार सनुा रहा था तो ̼मखु याजक और यहूदी
धमर्शाҀी बजुगुर् यहूदी नतेाओं के साथ उसके पास आय।े

2 उन्होंने उससे पछूा, “हमें बता त ू यह काम िकस अिधकार से कर रहा ह?ै वह कौन है िजसने तझुे यह अिधकार
िदया ह?ै”

3 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मैं भी तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ तमु मझुे बताओ
4 यहून्ना को बपितस्मा दनेे का अिधकार स्वगर् से िमला था या मनषु्य स?े”
5 इस पर आपस में िवचार िवमशर् करते हुए उन्होंने कहा, “यिद हम कहते हैं, ‘स्वगर् स’े तो यह कहगेा, ‘तो तमु ने

उस पर िवѶास क्यों नहीं िकया?’
6 और यिद हम कहें, ‘मनषु्य स’े तो सभी लोग हम पर पत्थर बरसायेंग।े क्योंिक वे यह मानते हैं िक यहून्ना एक

नबी था।”
7 सो उन्होंने उЀर िदया िक वे नहीं जानते िक वह कहाँ स े िमला।
8 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तो मैं भी तमु्हें नहीं बताऊँगा िक यह कायर् मैं िकस अिधकार से करता हू?ँ”

परमѶेर अपने प ु̷ को भजेता है
(मЀी 21:33-46; मरकुस 12:1-12)

9 िफर यीश ु लोगों से यह दѺृान्त कथा कहने लगा: “िकसी ѳҚл ने अगंरूों का एक बगीचा लगाकर उसे कुछ
िकसानों को िकराये पर चढ़ा िदया और वह एक लम्बे समय के ҅लये कहीं चला गया।

10जब फसल उतारने का समय आया, तो उसने एक सवेक को िकसानों के पास भजेा तािक वे उसे अगंरूों के बगीचे
के कुछ फल दे दें। िकन्त ु िकसानों ने उसे मार-पीट कर खाली हाथों लौटा िदया।

11 तो उसने एक दसूरा सवेक वहाँ भजेा। िकन्त ु उन्होंने उसकी भी िपटाई कर डाली। उन्होंने उसके साथ बहुत बरुा
ѳवहार िकया और उसे भी खाली हाथों लौटा िदया।

12 इस पर उसने एक तीसरा सवेक भजेा िकन्त ु उन्होंने इसको भी घायल करके बाहर धकेल िदया।
13 “तब बगीचे का स्वामी कहने लगा, ‘मझुे क्या करना चािहय?े मैं अपने प्यारे बटेे को भजे ूगँा।’
14 िकन्त ु िकसानों ने जब उसके बटेे को दखेा तो आपस में सोच िवचार करते हूए वे बोल,े ‘यह तो उЀरािधकारी ह,ै

आओ हम इसे मार डालें तािक उЀरािधकार हमारा हो जाय।े’
15 और उन्होंने उसे बगीचे से बाहर खदड़े कर मार डाला।
“तो िफर बगीचे का स्वामी उनके साथ क्या करेगा?
16 वह आयगेा और उन िकसानों को मार डालगेा तथा अगंरूों का बगीचा औरों को सौंप दगेा।”
उन्होंने जब यह सनुा तो वे बोल,े “ऐसा कभी न हो।”

✡ 19:46: ������ ���. 56:7 ✡ 19:46: ������ �����. 7:11
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17 तब यीश ु ने उनकी ओर दखेते हुए कहा, “तो िफर यह जो ҅लखा है उसका अथर् क्या ह:ै

‘िजस पत्थर को कारीगरों ने बकेार समझ ҅लया था वही कोने का ̼मखु पत्थर बन गया?’ भजन सिंहता 118:22

18 हर कोई जो उस पत्थर पर िगरेगा टुकड़े-टुकड़े हो जायगेा और िजस पर वह िगरेगा चकना चरू हो जायगेा।”
19 उसी क्षण यहूदी धमर्शािҀ और ̼मखु याजक कोई रास्ता ढूढँकर उसे पकड़ लनेा चाहते थे क्योंिक वे जान गये

थे िक उसने यह दѺृान्त कथा उनके िवरोध में कही ह।ै िकन्त ु वे लोगों से डरते थ।े
यहूदी नतेाओं की चाल
(मЀी 22:15-22; मरकुस 12:13-17)

20 सो वे सावधानी से उस पर नज़र रखने लग।े उन्होंने ऐसे गѮुचर भजेे जो ईमानदार होने का ढोंग रचते थ।े (तािक
वे उसे उसकी कही िकसी बात में फँसा कर राज्यपाल की शҚл और अिधकार के अधीन कर दें।)

21 सो उन्होंने उससे पछूते हुए कहा, “गरुु, हम जानते हैं िक त ू जो उिचत है वही कहता है और उसी का उपदशे
दतेा है और न ही त ू िकसी का पक्ष लतेा ह।ै बқल्क त ू तो सच्चाई से परमѶेर के मागर् की िशक्षा दतेा ह।ै

22 सो बता कैसर को हमारा कर चकुाना उिचत है या नहीं चकुाना?”
23 यीश ु उनकी चाल को समझ गया था। सो उसने उनसे कहा,
24 “मझुे एक दीनार िदखाओ, इस पर मरूत और ҅लखावट िकसके हैं?”
उन्होंने कहा, “कैसर के।”
25 इस पर उसने उनसे कहा, “तो िफर जो कैसर का ह,ै उसे कैसर को दो और जो परमѶेर का है उसे परमѶेर को

दो।”
26 वे उसके उЀर पर चिकत हो कर चपु रह गये और उसने लोगों के सामने जो कुछ कहा था, उस पर उसे पकड़

नहीं पाय।े
यीश ु को पकड़ने के ҅लये सदिूकयों की चाल
(मЀी 22:23-33; मरकुस 12:18-27)

27 अब दखेो कुछ सदकूी उसके पास आय।े (ये सदकूी वे थे जो पनुरुत्थान को नहीं मानत।े) उन्होंने उससे पछूते
हुए कहा,

28 “गरुु, मसूा ने हमारे ҅लये ҅लखा है िक यिद िकसी का भाई मर जाये और उसके कोई बच्चा न हो और उसकी
पѕी हो तो उसका भाई उस िवधवा से ब्याह करके अपने भाई के ҅लय,े उससे सतंान उत्पन्न करे।

29 अब दखेो, सात भाई थ।े पहले भाई ने िकसी Ҁी से िववाह िकया और वह िबना िकसी सतंान के ही मर गया।
30 िफर दसूरे भाई ने उसे ब्याहा,
31 और ऐसे ही तीसरे भाई न।े सब के साथ एक जसैा ही हुआ। वे िबना कोई सतंान छोड़े मर गय।े
32 बाद में वह Ҁी भी मर गयी।
33 अब बताओ, पनुरुत्थान होने पर वह िकसकी पѕी होगी क्योंिक उससे तो सातों ने ही ब्याह िकया था?”
34 तब यीश ु ने उनसे कहा, “इस यगु के लोग ब्याह करते हैं और ब्याह करके िवदा होते हैं।
35 िकन्त ु वे लोग जो उस यगु के िकसी भाग के योग्य और मरे हुओं में से जी उठने के ҅लए ठहराये गये हैं, वे न तो

ब्याह करेंगे और न ही ब्याह करके िवदा िकये जायेंग।े
36और वे िफर कभी मरेंगे भी नहीं, क्योंिक वे स्वगर्दतूों के समान हैं, वे परमѶेर की सतंान हैं क्योंिक वे पनुरुत्थान

के पु̷ हैं।
37 िकन्त ु मसूा तक ने झाड़ी से सम्बқन्धत अनचु्छेद में िदखाया है िक मरे हुए िजलाए गये हैं, जबिक उसने कहा था

̼भ,ु ‘इ̾ाहीम का परमѶेर ह,ै इसहाक का परमѶेर है और याकूब का परमѶेर ह।ै’*
38 वह मरे हुओं का नहीं, बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै वे सभी लोग जो उसके हैं जीिवत हैं।”
39 कुछ यहूदी धमर्शािҀयों ने कहा, “गरुु, अच्छा कहा।”
40 क्योंिक िफर उससे कोई और ̼ѹ पछूने का साहस नहीं कर सका।

क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मЀी 22:41-46; मरकुस 12:35-37)

* 20:37: ‘�������� … ���’ ����� ������� 3:6
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41 यीश ु ने उनसे कहा, “वे कहते हैं िक मसीह दाऊद का पु̷ ह।ै यह कैसे हो सकता ह?ै
42 क्योंिक भजन सिंहता की पसु्तक में दाऊद स्वयं कहता ह,ै

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु से कहा:
मरेे दािहने हाथ बठै,

43 जब तक िक मैं तरेे िवरोिधयों को तरेे परै रखने की चौकी न बना द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

44 इस ̼कार जब दाऊद मसीह को ‘̼भ’ु कहता है तो मसीह दाऊद का पु̷ कैसे हो सकता ह?ै”
यहूदी धमर्शािҀयों के िवरोध में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 23:1-36; मरकुस 12:38-40; लकूा 11:37-54)

45 सभी लोगों के सनुते उसने अपने अनयुाियओं से कहा,
46 “यहूदी धमर्शािҀयों से सावधान रहो। वे लम्बे चोगे पहन कर यहाँ-वहाँ घमूना चाहते हैं, हाट-बाजारों में वे आदर

के साथ स्वागत-सत्कार पाना चाहते हैं। और यहूदी आराधनालयों में उन्हें सबसे अिधक महЁवपणूर् आसन की लालसा
रहती ह।ै दावतों में वे आदर-पणूर् स्थान चाहते हैं।

47 वे िवधवाओं के घर-बार लटू लतेे हैं। िदखावे के ҅लये वे लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ करते हैं। इन लोगों को क҄ठन
से क҄ठन दण्ड भगुतना होगा।”

21
सच्चा दान
(मरकुस 12:41-44)

1 यीश ु ने आखँें उठा कर दखेा िक धनी लोग दान पा̷ में अपनी अपनी भेंट डाल रहे हैं।
2 तभी उसने एक गरीब िवधवा को उसमें ताँब े के दो छोटे िसक्के डालते हुए दखेा।
3 उसने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक दसूरे सभी लोगों से इस गरीब िवधवा ने अिधक दान िदया ह।ै
4 यह मैं इस҅लये कहता हू ँ क्योंिक इन सब ही लोगों ने अपने उस धन में से िजसकी उन्हें आवश्यकता नहीं थी,

दान िदया था िकन्त ु उसने गरीब होते हुए भी जीिवत रहने के ҅लए जो कुछ उसके पास था, सब कुछ दे डाला।”
मқन्दर का िवनाश
(मЀी 24:1-14; मरकुस 13:1-13)

5 कुछ लोग मқन्दर के िवषय में चचार् कर रहे थे िक वह सनु्दर पत्थरों और परमѶेर को अिपर्त की गयी मनौती की
भेंटों से कैसे सजाया गया ह।ै

6 तभी यीश ु ने कहा, “ऐसा समय आयगेा जब, ये जो कुछ तमु दखे रहे हो, उसमें एक पत्थर दसूरे पत्थर पर ҄टका
नहीं रह पायगेा। वे सभी ढहा िदये जायेंग।े”

7 वे उससे पछूते हुए बोल,े “गरुु, ये बातें कब होंगी? और ये बातें जो होने वाली हैं, उसके क्या सकेंत होंग?े”
8 यीश ु ने कहा, “सावधान रहो, कहीं कोई तमु्हें छल न ल।े क्योंिक मरेे नाम से बहुत से लोग आयेंगे और कहेंग,े

‘वह मैं हू’ँ और ‘समय आ पहुचँा ह।ै’ उनके पीछे मत जाना।
9 परन्त ु जब तमु यјुों और दगंों की चचार् सनुो तो डरना मत क्योंिक ये बातें तो पहले घटेंगी ही। और उनका अन्त

तरंुत नहीं होगा।”
10 उसने उनसे िफर कहा, “एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में खड़ी होगी और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध

में।
11 बड़े-बड़े भचूाल आयेंगे और अनके स्थानों पर अकाल पड़ेंगे और महामा҄रयाँ होंगी। आकाश में भयानक

घटनाएँ घटेंगी और महान सकेंत ̼कट होंग।े
12 “िकन्त ु इन बातों के घटने से पहले वे तमु्हें बदंी बना लेंगे और तमु्हें यातनाएँ देंग।े वे तमु पर अिभयोग चलाने

के ҅लये तमु्हें यहूदी आराधनालयों को सौंप देंगे और िफर तमु्हें बन्दीगहृों में भजे िदया जायगेा। और िफर मरेे नाम के
कारण वे तमु्हें राजाओं और राज्यपालों के सामने ले जायेंग।े

13 इससे तमु्हें मरेे िवषय में साक्षी दनेे का अवसर िमलगेा।
14 इस҅लये पहले से ही इसकी िचतंा न करने का िनѴय कर लो िक अपना बचाव तमु कैसे करोग।े
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15 क्योंिक मैं तमु्हें ऐसी ब ु҄ ј और ऐसे शब्द द ूगँा िक तमु्हारा कोई भी िवरोधी तमु्हारा सामना और तमु्हारा खण्डन

नहीं कर सकेगा।
16 िकन्त ु तमु्हारे माता-िपता, भाई बन्ध,ु सम्बन्धी और िम̷ ही तमु्हें धोखे से पकड़वायेंगे और तमुमें स े कुछ को तो

मरवा ही डालेंग।े
17 मरेे कारण सब तमुसे बरै करेंग।े
18 िकन्त ु तमु्हारे िसर का एक बाल तक बाँका नहीं होगा।
19 तमु्हारी सहनशीलता, तमु्हारे ̼ाणों की रक्षा करेगी।

यरूशलमे का नाश
(मЀी 24:15-21; मरकुस 13:14-19)

20 “अब दखेो जब यरूशलमे को तमु सनेाओं से िघरा दखेो तब समझ लनेा िक उसका तहस नहस हो जाना िनकट
ह।ै

21 तब तो जो यहूिदया में हों, उन्हें चािहये िक वे पहाड़ों पर भाग जायें और वे जो नगर के भीतर हों, बाहर िनकल
आयें और वे जो गाँवों में हों उन्हें नगर में नहीं जाना चािहय।े

22 क्योंिक वे िदन दण्ड दनेे के होंग।े तािक जो ҅लखी गयी हैं, वे सभी बातें परूी हों।
23 उन िҀयों के ҅लय,े जो गभर्वती होंगी और उनके ҅लये जो दधू िपलाती होंगी, वे िदन िकतने भयानक होंग।े

क्योंिक उन िदनों इस धरती पर बहुत बड़ी िवपिЀ आयगेी और इन लोगों पर परमѶेर का ̨ोध होगा।
24 वे तलवार की धार से िगरा िदये जायेंग।े और बदंी बना कर सब दशेों में पहुचँा िदये जायेंगे और यरूशलमे गैंर

यहूिदयों के परैों तले तब तक रौंदा जायगेा जब तक िक ग़रै यहूिदयों का समय परूा नहीं हो जाता।

डरो मत
(मЀी 24:29-31; मरकुस 13:24-27)

25 “सरूज, चाँद और तारों में सकेंत ̼कट होंगे और धरती पर की सभी जाितयों पर िवपिЀयाँ आयेंगी और वे सागर
की उथल-पथुल से घबरा उठेंग।े

26 लोग डर और ससंार पर आने वाली िवपदाओं के डर से मिूछर्त हो जायेंगे क्योंिक स्विगर्क शҚлयाँ िहलाई
जायेंगी।

27 और तभी वे मनषु्य के पु̷ को अपनी शҚл और महान ्मिहमा के साथ एक बादल में आते हुए दखेेंग।े
28अब दखेो, ये बातें जब घटने लगें तो तमु खड़े होकर अपने िसर ऊपर उठा लनेा। क्योंिक तमु्हारा छुटकारा िनकट

आ रहा होगा।”

मरेा वचन अमर है
(मЀी 24:32-35; मरकुस 13:28-31)

29 िफर उसने उनसे एक दѺृान्त-कथा कही: “और सभी पड़ेों तथा अजंीर के पड़े को दखेो।
30 उन में जसै े ही कोंपले फूटती हैं, तमु अपने आप जान जाते हो िक गमЃ की ऋतु बस आ ही पहुचँी ह।ै
31 वसैे ही तमु जब इन बातों को घटते दखेो तो जान लनेा िक परमѶेर का राज्य िनकट ह।ै
32 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक ये सब बातें घट नहीं लतेीं, इस पीढ़ी का अतं नहीं होगा।
33 धरती और आकाश नѺ हो जाएँग,े पर मरेा वचन सदा अटल रहगेा।

सदा तयैार रहो
34 “अपना ध्यान रखो, तािक तमु्हारे मन कहीं डट कर पीने िपलाने और सांसा҄रक िचतंाओं से जड़ न हो जायें।

और वह िदन एक फंदे की तरह तमु पर अचानक न आ पड़े।
35 िनѴय ही वह इस समचूी धरती पर रहने वालों पर ऐसे ही आ िगरेगा।
36 हर क्षण सतकर् रहो, और ̼ाथर्ना करो िक तमु्हें उन सभी बातों स,े जो घटने वाली हैं, बचने की शҚл ̼ाѮ हो।

और आत्म-िवѶास के साथ मनषु्य के पु̷ के सामने खड़े हो सको।”
37 ̼ितिदन वह मқन्दर में उपदशे िदया करता था िकन्त,ु रात िबताने के ҅लए वह हर साँझ जतैनू नामक पहाड़ी पर

चला जाता था।
38 सभी लोग भोर के तड़के उठते तािक मқन्दर में उसके पास जाकर, उसे सनुें।
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22
यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5, 14-16; मरकुस 14:1-2, 10-11; यहून्ना 11:45-53)

1 अब फ़सह नाम का िबना ख़मीर की रोटी का पवर् आने को था।
2 उधर ̼मखु याजक तथा यहूदी धमर्शाҀी, क्योंिक लोगों से डरते थे इस҅लये िकसी ऐसे रास्ते की ताक में थे िजससे

वे यीश ु को मार डालें।
यहूदा का षड़यन̷्
(मЀी 26:14-16; मरकुस 14:10-11)

3 िफर इस्क҄रयोती कहलाने वाले उस यहूदा में, जो उन बारहों में स े एक था, शतैान आ समाया।
4 वह ̼मखु याजकों और अिधका҄रयों के पास गया और उनसे यीश ु को वह कैसे पकड़वा सकता ह,ै इस बारे में

बातचीत की।
5 वे बहुत ̼सन्न हुए और इसके ҅लये उसे धन दनेे को सहमत हो गय।े
6 वह भी राज़ी हो गया और वह ऐसे अवसर की ताक में रहने लगा जब भीड़-भाड़ न हो और वह उसे उनके हाथों

सौंप द।े
फ़सह की तयैारी
(मЀी 26:17-25; मरकुस 14:12-21; यहून्ना 13:21-30)

7 िफर िबना ख़मीर की रोटी का वह िदन आया जब फ़सह के ममेने की बली दनेी होती ह।ै
8 सो उसने यह कहते हुए पतरस और यहून्ना को भजेा, “जाओ और हमारे ҅लये फ़सह का भोज तयैार करो तािक

हम उसे खा सकें ।”
9 उन्होंने उससे पछूा, “त ू हमसे उसकी तयैारी कहाँ चाहता ह?ै”
उसने उनसे कहा,
10 “तमु जसै े ही नगर में ̼वशे करोगे तमु्हें पानी का घड़ा ले जाते हुए एक ѳҚл िमलगेा, उसके पीछे हो लनेा और

िजस घर में वह जाये तमु भी चले जाना।
11 और घर के स्वामी से कहना, ‘गरुु ने तझुसे पछूा है िक वह अितिथ-कक्ष कहाँ है जहाँ मैं अपने िशष्यों के साथ

फ़सह पवर् का भोजन कर सकँू।’
12 िफर वह ѳҚл तमु्हें सीिढ़यों के ऊपर सजा-सजाया एक बड़ा कमरा िदखायगेा, वहीं तयैारी करना।”
13 वे चल पड़े और वसैा ही पाया जसैा उसने उन्हें बताया था। िफर उन्होंने फ़सह भोज तयैार िकया।

̼भु का अқन्तम भोज
(मЀी 26:26-30; मरकुस 14:22-26; 1 कु҄रқन्थयो 11:23-25)

14 िफर वह घड़ी आय़ी जब यीश ु अपने िशष्यों के साथ भोजन पर बठैा।
15 उसने उनसे कहा, “यातना उठाने स े पहले यह फ़सह का भोजन तमु्हारे साथ करने की मरेी ̼बल इच्छा थी।
16 क्योंिक मैं तमुसे कहता हू ँ िक जब तक परमѶेर के राज्य में यह परूा नहीं हो लतेा तब तक मैं इसे दबुारा नहीं

खाऊँगा।”
17 िफर उसने कटोरा उठाकर धन्यवाद िदया और कहा, “लो इसे आपस में बाँट लो।
18 क्योंिक मैं तमुसे कहता हू ँ आज के बाद जब तक परमѶेर का राज्य नहीं आ जाता मैं कोई भी दाखरस कभी

नहीं िपऊँगा।”
19 िफर उसने थोड़ी रोटी ली और धन्यवाद िदया। उसने उसे तोड़ा और उन्हें दते े हुए कहा, “यह मरेी दहे है जो

तमु्हारे ҅लये दी गयी ह।ै मरेी याद में ऐसा ही करना।”
20 ऐसे ही जब वे भोजन कर चकेु तो उसने कटोरा उठाया और कहा, “यह प्याला मरेे उस रл के रूप में एक नयी

वाचा का ̼तीक है िजसे तमु्हारे ҅लए उडँलेा गया ह।ै”*

यीश ु का िवरोधी कौन होगा?
21 “िकन्त ु दखेो, मझुे जो धोखे से पकड़वायगेा, उसका हाथ यहीं मज़े पर मरेे साथ ह।ै
22 क्योंिक मनषु्य का पु̷ तो मारा ही जायगेा जसैा िक सिुन҅Ѵत है िकन्त ु िधक्कार है उस ѳҚл को िजसके ќारा

वह पकड़वाया जाएगा।”
* 22:20: ��� ������ �������� ��� �� 19 के अिंतम शब्द और पद 20 नहीं पाए जाते हैं।
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23 इस पर वे आपस में एक दसूरे से ̼ѹ करने लग,े “उनमें से वह कौन हो सकता है जो ऐसा करने जा रहा ह?ै”

सवेक बनों
24 िफर उनमें यह बात भी उठी िक उनमें से सबसे बड़ा िकसे समझा जाय।े
25 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “गरै यहूिदयों के राजा उन पर ̼भतु्व रखते हैं और वे जो उन पर अिधकार का ̼योग

करते हैं, ‘स्वयं को लोगों का उपकारक’ कहलवाना चाहते हैं।
26 िकन्त ु तमु वसै ै नहीं हो बқल्क तमुमें तो सबसे बड़ा सबसे छोटे जसैा होना चािहये और जो ̼मखु है उसे सवेक

के समान होना चािहए।
27 क्योंिक बड़ा कौन ह:ै वह जो खाने की मज़े पर बठैा है या वह जो उसे परोसता ह?ै क्या वही नहीं जो मजे पर

है िकन्त ु तमु्हारे बीच मैं वसैा हू ँ जो परोसता ह।ै
28 “िकन्त ु तमु वे हो िजन्होंने मरेी प҄रक्षाओं में मरेा साथ िदया ह।ै
29 और मैं तमु्हे वसै े ही एक राज्य दे रहा हू ँ जसै े मरेे परम िपता ने इसे मझुे िदया था।
30 तािक मरेे राज्य में तमु मरेी मज़े पर खाओ और िपओ और इ͇ाएल की बारहों जनजाितयों का न्याय करते हुए

िसहंासनों पर बठैो।
िवѶास बनाये रखो
(मЀी 26:31-35; मरकुस 14:27-31; यहून्ना 13:36-38)

31 “शमौन, हे शमौन, सनु, तमु सब को गहेू ँ की तरह फटकने के ҅लए शतैान ने चनु ҅लया ह।ै
32 िकन्त ु मैंने तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना की है िक तमु्हारा िवѶास न डगमगाये और जब त ू वापस आये तो तरेे बधंओुं की

शҚл बढ़।े”
33 िकन्त ु शमौन ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मैं तरेे साथ जले जाने और मरने तक को तयैार हू।ँ”
34 िफर यीश ु ने कहा, “पतरस, मैं तझुे बताता हू ँ िक आज जब तक मगुार् बाँग नहीं दगेा तब तक त ू तीन बार मना

नहीं कर लगेा िक त ू मझुे जानता ह।ै”

यातना झलेने को तयैार रहो
35 िफर यीश ु ने अपने िशष्यो से कहा, “मैंने तमु्हें जब िबना बटुए, िबना थलैे या िबना चप्पलों के भजेा था तो क्या

तमु्हें िकसी वस्त ु की कमी रही थी?”
उन्होंने कहा, “िकसी वस्त ु की नहीं।”
36 उसने उनसे कहा, “िकन्त ु अब िजस िकसी के पास भी कोई बटुआ ह,ै वह उसे ले ले और वह थलैा भी ले चल।े

और िजसके पास भी तलवार न हो, वह अपना चोगा तक बचे कर उसे मोल ले ल।े
37 क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक शाҀ का यह ҅लखा मझु पर िनѴय ही परूा होगा:

‘वह एक अपराधी समझा गया था।’ यशायाह 53:12

हाँ मरेे सम्बन्ध में ҅लखी गयी यह बात परूी होने पर आ रही ह।ै”
38 वे बोल,े “हे ̼भ,ु दखे, यहाँ दो तलवारें हैं।”
इस पर उसने उनसे कहा, “बस बहुत ह।ै”

̼े҄ रतों को ̼ाथर्ना का आदशे
(मЀी 26:36-46; मरकुस 14:32-42)

39-40 िफर वह वहाँ स े उठ कर िनत्य ̼ित की तरह जतैनू — पवर्त चला गया। और उसके िशष्य भी उसके पीछे
पीछे हो ҅लय।े वह जब उस स्थान पर पहुचँा तो उसने उनसे कहा, “̼ाथर्ना करो िक तमु्हें परीक्षा में न पड़ना पड़े।”

41 िफर वह िकसी पत्थर को िजतनी दरू तक फें का जा सकता ह,ै लगभग उनसे उतनी दरू अलग चला गया। िफर
वह घटुनों के बल झकुा और ̼ाथर्ना करने लगा,

42 “हे परम िपता, यिद तरेी इच्छा हो तो इस प्याले को मझुसे दरू हटा िकन्त ु िफर भी मरेी नहीं, बқल्क तरेी इच्छा
परूी हो।”

43 तभी एक स्वगर्दतू वहाँ ̼कट हुआ और उसे शҚл ̼दान करने लगा।
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44 उधर यीश ु बड़ी बचेनैी के साथ और अिधक ती̈́ता से ̼ाथर्ना करने लगा। उसका पसीना रл की ब ूदँों के समान

धरती पर िगर रहा था।†
45 और जब वह ̼ाथर्ना से उठकर अपने िशष्यों के पास आया तो उसने उन्हें शोक में थक कर सोते हुए पाया।
46 सो उसने उनसे कहा, “तमु सो क्यों रहे हो? उठो और ̼ाथर्ना करो िक तमु िकसी परीक्षा में न पड़ो।”

यीश ु को बदंी बनाना
(मЀी 26:47-56; मरकुस 14:43-50; यहून्ना 18:3-11)

47 वह अभी बोल ही रहा था िक एक भीड़ आ जटुी। यहूदा नाम का एक ѳҚл जो बारह िशष्यों में से एक था,
उनकी अगवुाई कर रहा था। वह यीश ु को चमूने के ҅लये उसके पास आया।

48 पर यीश ु ने उससे कहा, “हे यहूदा, क्या त ूएक चमु्बन के ќारा मनषु्य के पु̷ को धोखे से पकड़वाने जा रहा ह।ै”
49 जो घटने जा रहा था, उसे दखेकर उसके आसपास के लोगों ने कहा, “हे ̼भ,ु क्या हम तलवार से वार करें?”
50 और उनमें से एक ने तो ̼मखु याजक के दास पर वार करके उसका दािहना कान ही काट डाला।
51 िकन्त ु यीश ु ने तरंुत कहा, “उन्हें यह भी करने दो।” िफर यीश ु ने उसके कान को छू कर चगंा कर िदया।
52 िफर यीश ु ने उस पर चढ़ाई करने आये ̼मखु याजकों, मқन्दर के अिधका҄रयों और बजुगुर् यहूदी नतेाओं से कहा,

“क्या तमु तलवारें और ला҄ठयाँ ले कर िकसी डाकू का सामना करने िनकले हो?
53 मқन्दर में मैं हर िदन तमु्हारे ही साथ था, िकन्त ु तमुने मझु पर हाथ नहीं डाला। पर यह समय तमु्हारा ह।ै अन्धकार

के शासन का काल।”
पतरस का इन्कार
(मЀी 26:57-58, 69-75; मरकुस 14:53-54, 66-72; यहून्ना 18:12-18, 25-27)

54 उन्होंने उसे बदंी बना ҅लया और वहाँ स े ले गय।े िफर वे उसे ̼मखु याजक के घर ले गय।े पतरस कुछ दरूी पर
उसके पीछे पीछे आ रहा था।

55 आगँन के बीच उन्होंने आग सलुगाई और एक साथ नीचे बठै गय।े पतरस भी वही उन्हीं में बठैा था।
56 आग के ̼काश में एक दासी ने उसे वहाँ बठेै दखेा। उसने उस पर दिृѺ गढ़ाते हुए कहा, “यह आदमी भी उसके

साथ था।”
57 िकन्त ु पतरस ने इन्कार करते हुए कहा, “हे Ҁी, मैं उसे नहीं जानता।”
58 थोड़ी दरे बाद एक दसूरे ѳҚл ने उसे दखेा और कहा, “त ू भी उन्हीं में से एक ह।ै”
िकन्त ु पतरस बोला, “भले आदमी, मैं वह नहीं हू।ँ”
59 कोई लगभग एक घड़ी बीती होगी िक कोई और भी बलपवूर्क कहने लगा, “िनѴय ही यह ѳҚл उसके साथ

भी था। क्योंिक दखेो यह गलील वासी भी ह।ै”
60 िकन्त ु पतरस बोला, “भले आदमी, मैं नहीं जानता त ू िकसके बारे में बात कर रहा ह।ै”
उसी घड़ी, वह अभी बातें कर ही रहा था िक एक मगुЌ ने बाँग दी।
61 और ̼भु ने मड़ु कर पतरस पर दिृѺ डाली। तभी पतरस को ̼भु का वह वचन याद आया जो उसने उससे कहा

था, “आज मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू मझुे तीन बार नकार चकेुगा।”
62 तब वह बाहर चला आया और फूट-फूट कर रो पड़ा।

यीश ु का उपहास
(मЀी 26:67-68; मरकुस 14:65)

63 िजन ѳҚлयों ने यीश ु को पकड़ रखा था वे उसका उपहास करने और उसे पीटने लग।े
64 उसकी आखँों पर पъी बाँध दी और उससे यह कहते हुए पछूने लगे िक, “बता वह कौन है िजसने तझुे मारा?”
65 उन्होंने उसका अपमान करने के ҅लये उससे और भी बहुत सी बातें कहीं।

यीश ु यहूदी नतेाओं के सामने
(मЀी 26:59-66; मरकुस 14:55-64; यहून्ना 18:19-24)

66 जब िदन हुआ तो ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों समते लोगों के बजुगुर् नतेाओं की एक सभा हुई। िफर वे लोग
उसे अपनी महासभा में ले गय।े

67 उन्होंने पछूा, “हमें बता क्या त ू मसीह ह?ै”
यीश ु ने उनसे कहा, “यिद मैं तमुसे कहू ँ तो तमु मरेा िवѶास नहीं करोग।े

† 22:44: ��� ������ �������� ��� �� 43 और 44 नहीं ह।ै
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68 और यिद मैं पछूूँ तो तमु उЀर नहीं दोग।े
69 िकन्त ु अब से मनषु्य का पु̷ सवर्शҚлमान परमѶेर की दािहनी ओर बठैाया जायगेा।”
70 वे सब बोल,े “तो क्या त ू परमѶेर का पु̷ ह?ै” उसने कहा, “हा,ँ मैं हू।ँ”
71 िफर उन्होंने कहा, “अब हमें िकसी और ̼माण की आवश्यकता क्यों ह?ै हमने स्वयं इसके अपने म ुहँ स े यह

सनु तो ҅लया ह।ै”

23
िपलातसु ќारा यीश ु स े पछूताछ
(मЀी 27:1-2, 11-14; मरकुस 15:1-5; यहून्ना 18:28-38)

1 िफर उनकी सारी पचंायत उठ खड़ी हुई और वे उसे िपलातसु के सामने ले गय।े
2 वे उस पर अिभयोग लगाने लग।े उन्होंने कहा, “हमने हमारे लोगों को बहकाते हुए इस ѳҚл को पकड़ा ह।ै यह

कैसर को कर चकुाने का िवरोध करता है और कहता है यह स्वयं मसीह ह,ै एक राजा।”
3 इस पर िपलातसु ने यीश ु स े पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू ही तो कह रहा ह,ै मैं वही हू।ँ”
4 इस पर िपलातसु ने ̼मखु याजकों और भीड़ से कहा, “मझुे इस ѳҚл पर िकसी आरोप का कोई आधार िदखाई

नहीं दतेा।”
5 पर वे यहा कहते हुए दबाव डालते रह,े “इसने समचूे यहूिदया में लोगों को अपने उपदशेों से भड़काया ह।ै यह

इसने गलील में आरम्भ िकया था और अब समचूा मागर् पार करके यहाँ तक आ पहुचँा ह।ै”
यीश ु का हरेोदसे के पास भजेा जाना

6 िपलातसु ने यह सनुकर पछूा, “क्या यह ѳҚл गलील का ह?ै”
7 िफर जब उसको यह पता चला िक वह हरेोदसे के अिधकार क्षे̷ के अधीन है तो उसने उसे हरेोदसे के पास भजे

िदया जो उन िदनों यरूशलमे में ही था।
8 सो हरेोदसे ने जब यीश ु को दखेा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ क्योंिक बरसों से वह उसे दखेना चाह रहा था। क्योंिक

वह उसके िवषय में सनु चकुा था और उसे कोई अџतु कमर् करते हुए दखेने की आशा रखता था।
9 उसने यीश ु स े अनके ̼ѹ पछेू िकन्त ु यीश ु ने उसे कोई उЀर नहीं िदया।
10 ̼मखु याजक और यहूदी धमर् शाҀी वहीं खड़े थे और वे उस पर तीखे ढगँ के साथ दोष लगा रहे थ।े
11 हरेोदसे ने भी अपने सिैनकों समते उसके साथ अपमानपणूर् ѳवहार िकया और उसकी हसँी उड़ाई। िफर उन्होंने

उसे एक उЀम चोगा पहना कर िपलातसु के पास वापस भजे िदया।
12 उस िदन हरेोदसे और िपलातसु एक दसूरे के िम̷ बन गय।े इससे पहले तो वे एक दसूरे के श̷ ु थ।े

यीश ु को मरना होगा
(मЀी 27:15-26; मरकुस 15:6-15; यहून्ना 18:39-19:16)

13 िफर िपलातसु ने ̼मखु याजकों, यहूदी नतेाओं और लोगों को एक साथ बलुाया।
14 उसने उनसे कहा, “तमु इसे लोगों को भटकाने वाले एक ѳҚл के रूप में मरेे पास लाये हो। और मैंने यहाँ अब

तमु्हारे सामने ही इसकी जाँच पड़ताल की है और तमुने इस पर जो दोष लगाये हैं उनका न तो मझुे कोई आधार िमला
है और

15 न ही हरेोदसे को क्योंिक उसने इसे वापस हमारे पास भजे िदया ह।ै जसैा िक तमु दखे सकते हो इसने ऐसा कुछ
नहीं िकया है िक यह मौत का भागी बन।े

16 इस҅लये मैं इसे कोड़े मरवा कर छोड़ द ूगँा।”
17 *
18 िकन्त ु वे सब एक साथ िचल्लाय,े “इस आदमी को ले जाओ। हमारे ҅लये बरअब्बा को छोड़ दो।”
19 (बरअब्बा को शहर में मार धाड़ और हत्या करने के जमुर् में जले में डाला हुआ था।)
20 िपलातसु यीश ु को छोड़ दनेा चाहता था, सो उसने उन्हें िफर समझाया।
21 पर वे नारा लगाते रह,े “इसे ̨ूस पर चढ़ा दो, इसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”

* 23:17: ��� ������ �������� ��� �� 17 जोड़ा गया ह:ै “िपलातसु को फ़सह पवर् पर हर साल जनता के ҅लये कोई एक बदंी
को छोड़ना पड़ता था।”
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22 िपलातसु ने उनसे तीसरी बार पछूा, “िकन्त ु इस ѳҚл ने क्या अपराध िकया ह?ै मझुे इसके िवरोध में कुछ नहीं

िमला है जो इसे मतृ्य ु दण्ड का भागी बनाय।े इस҅लये मैं कोड़े लगवाकर इसे छोड़ द ूगँा।”
23 पर वे ऊँचे स्वर में नारे लगा लगा कर माँग कर रहे थे िक उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया जाय।े और उनके नारों का

कोलाहल इतना बढ़ गया िक
24 िपलातसु ने िनणर्य दे िदया िक उनकी माँग मान ली जाय।े
25 िपलातसु ने उस ѳҚл को छोड़ िदया िजसे मार धाड़ और हत्या करने के जमुर् में जले में डाला गया था (यह

वही था िजसके छोड़ दनेे की वे माँग कर रहे थ)े और यीश ु को उनके हाथों में सौंप िदया िक वे जसैा चाहें, करे।

यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; मरकुस 15:21-32; यहून्ना 19:17-19)

26 जब वे यीश ु को ले जा रहे थे तो उन्होंने कुरैन के रहने वाले शमौन नाम के एक ѳҚл को, जो अपने खतेों से
आ रहा था, पकड़ ҅लया और उस पर ̨ूस लाद कर उसे यीश ु के पीछे पीछे चलने को िववश िकया।

27 लोगों की एक बड़ी भीड़ उसके पीछे चल रही थी। इसमें कुछ ऐसी िҀयाँ भी थीं जो उसके ҅लये रो रही थीं
और िवलाप कर रही थीं।

28 यीश ु उनकी तरफ़ मड़ुा और बोला, “यरूशलमे की पिु̷यों, मरेे ҅लये मत िबलखो बқल्क स्वयं अपने ҅लये और
अपनी सतंान के ҅लये िवलाप करो।

29 क्योंिक ऐसे िदन आ रहे हैं जब लोग कहेंग,े ‘वे िҀयाँ धन्य हैं, जो बाँझ हैं और धन्य हैं, वे कोख िजन्होंने िकसी
को कभी जन्म ही नहीं िदया। वे स्तन धन्य हैं िजन्होंने कभी दधू नहीं िपलाया।’

30 िफर वे पवर्तों से कहेंग,े ‘हम पर िगर पड़ो’ और पहािड़यों से कहेंगे ‘हमें ढक लो।’
31 क्योंिक लोग जब पड़े हरा ह,ै उसके साथ तब ऐसा करते है तो जब पड़े सखू जायगेा तब क्या होगा?”
32 दो और ѳҚл, जो दोनों ही अपराधी थ,े उसके साथ मतृ्य ु दण्ड के ҅लये बाहर ले जाये जा रहे थ।े
33 िफर जब वे उस स्थान पर आये जो “खोपड़ी” कहलता है तो उन्होंने उन दोनों अपरािधयों के साथ उसे ̨ूस

पर चढ़ा िदया, एक अपराधी को उसके दािहनी ओर दसूरे को बाँई ओर।
34 इस पर यीश ु बोला, “हे परम िपता, इन्हें क्षमा करना क्योंिक ये नहीं जानते िक ये क्या कर रहे हैं।”
िफर उन्होंने पासा फें क कर उसके कपड़ों का बटवारा कर ҅लया।†
35 वहाँ खड़े लोग दखे रहे थ।े यहूदी नतेा उसका उपहास करते हुए बोल,े “इसने दसूरों का उјार िकया ह।ै यिद

यह परमѶेर का चनुा हुआ मसीह है तो इसे अपने आप अपनी रक्षा करने दो।”
36 सिैनकों ने भी आकर उसका उपहास िकया। उन्होंने उसे िसरका पीने को िदया
37 और कहा, “यिद त ू यहूिदयों का राजा है तो अपने आपको बचा ल।े”
38 (उसके ऊपर यह सचूना अिंकत कर दी गई थी, “यह यहूिदयों का राजा ह।ै”)
39 वहाँ लटकाये गये अपरािधयों में से एक ने उसका अपमान करते हुए कहा, “क्या त ू मसीह नहीं ह?ै हमें और

अपने आप को बचा ल।े”
40 िकन्त ु दसूरे ने उस पहले अपराधी को फटकारते हुए कहा, “क्या त ू परमѶेर से नहीं डरता? तझुे भी वही दण्ड

िमल रहा ह।ै
41 िकन्त ु हमारा दण्ड तो न्याय पणूर् है क्योंिक हमने जो कुछ िकया, उसके ҅लये जो हमें िमलना चािहये था, वही

िमल रहा है पर इस ѳҚл ने तो कुछ भी बरुा नहीं िकया ह।ै”
42 िफर वह बोला, “यीश ु जब त ू अपने राज्य में आये तो मझुे याद रखना।”
43 यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु से सत्य कहता हू,ँ आज ही त ू मरेे साथ स्वगर्लोक में होगा।”

यीश ु का दहेान्त
(मЀी 27:45-56; मरकुस 15:33-41; यहून्ना 19:28-30)

44 उस समय िदन के बारह बजे होंगे तभी तीन बजे तक समचूी धरती पर गहरा अधंकार छा गया।
45 सरूज भी नहीं चमक रहा था। उधर मқन्दर में परदे फट कर दो टुकड़े हो गय।े
46 यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा, “हे परम िपता, मैं अपनी आत्मा तरेे हाथों सौंपता हू।ँ” यह कहकर उसने ̼ाण छोड़

िदय।े
† 23:34: ���� ����, “हे परमिपता … रहे ह”ै ���� �� ��� ������ �������� ��� �� ��� ���� ���
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47 जब रोमी सनेानायक न,े जो कुछ घटा था, उसे दखेा तो परमѶेर की ̼शसंा करते हुए उसने कहा, “यह िनѴय

ही एक अच्छा मनषु्य था!”
48 जब वहाँ दखेने आये एक̷ लोगों न,े जो कुछ हुआ था, उसे दखेा तो वे अपनी छाती पीटते लौट गय।े
49 िकन्त ु वे सभी जो उसे जानते थ,े उन िҀयों समते, जो गलील से उसके पीछे पीछे आ रहीं थीं, इन बातों को

दखेने कुछ दरूी पर खड़े थ।े

अरमितयाह का यसूफु
(मЀी 27:57-61; मरकुस 15:42-47; यहून्ना 19:38-42)

50-51 अब वहीं यसूफु नाम का एक परुुष था जो यहूदी महासभा का एक सदस्य था। वह एक अच्छा धमЃ परुुष
था। वह उनके िनणर्य और उसे काम में लाने के ҅लये सहमत नहीं था। वह यहूिदयों के एक नगर अरमितयाह का
िनवासी था। वह परमѶेर के राज्य की बाट जोहा करता था।

52 वह ѳҚл िपलातसु के पास गया और यीश ु के शव की याचना की।
53 उसने शव को ̨ूस पर से नीचे उतारा और सन के उЀम रेशमों के बने कपड़े में उसे लपटे िदया। िफर उसने उसे

चъान में काटी गयी एक क̾ में रख िदया, िजसमें पहले कभी िकसी को नहीं रखा गया था।
54 वह शु̨ वार का िदन था और सब्त का ̼ारम्भ होने को था।
55 वे िҀयाँ जो गलील से यीश ु के साथ आई थीं, यसूफु के पीछे हो लीं। उन्होंने वह क̾ दखेी, और दखेा िक

उसका शव क̾ में कैसे रखा गया।
56 िफर उन्होंने घर लौट कर सगुिंधत साम̪ी और लपे तयैार िकय।े
सब्त के िदन ѳवस्था के िविध के अनसुार उन्होंने आराम िकया।

24
यीश ु का िफर से जी उठना
(मЀी 28:1-10; मरकुस 16:1-8; यहून्ना 20:1-10)

1 सѮाह के पहले िदन बहुत सवरेे ही वे िҀयाँ क̾ पर उस सगुिंधत साम̪ी को, िजसे उन्होंने तयैार िकया था, लकेर
आयीं।

2 उन्हें क̾ पर से पत्थर लढ़ुका हुआ िमला।
3 सो वे भीतर चली गयीं िकन्त ु उन्हें वहाँ ̼भ ु यीश ु का शव नहीं िमला।
4 जब वे इस पर अभी उलझन में ही पड़ी थीं िक, उनके पास चमचमाते वҀ पहने दो ѳҚл आ खड़े हुए।
5 डर के मारे उन्होंने धरती की तरफ अपने म ुहँ लटकाये हुए थ।े उन दो ѳҚлयों ने उनसे कहा, “जो जीिवत ह,ै

उसे तमु मदुИं के बीच क्यों ढूढँ रही हो?
6 वह यहाँ नहीं ह।ै वह जी उठा ह।ै याद करो जब वह अभी गलील में ही था, उसने तमुसे क्या कहा था।
7 उसने कहा था िक मनषु्य के पु̷ का पािपयों के हाथों सौंपा जाना िन҅Ѵत ह।ै िफर वह ̨ूस पर चढ़ा िदया जायगेा

और तीसरे िदन उसको िफर से जीिवत कर दनेा िन҅Ѵत ह।ै”
8 तब उन िҀयों को उसके शब्द याद हो आय।े
9 वे क̾ से लौट आयीं और उन्होंने ये सब बातें उन ग्यारहों और अन्य सभी को बतायीं।
10 ये िҀयाँ थीं म҄रयम-मग्दलीनी, योअन्ना और याकूब की माता, म҄रयम। वे तथा उनके साथ की दसूरी िҀयाँ इन

बातों को ̼े҄ रतों से कहीं।
11 पर उनके शब्द ̼े҄ रतों को ѳथर् से जान पड़े। सो उन्होंने उनका िवѶास नहीं िकया।
12 िकन्त ु पतरस खड़ा हुआ और क̾ की तरफ़ दौड़ आया। उसने नीचे झकु कर दखेा पर उसे सन के उЀम रेशमों

से बने कफन के अित҄रл कुछ नहीं िदखाई िदया था। िफर अपने मन ही मन जो कुछ हुआ था, उस पर अचरज करता
हुआ वह चला गया।*

इम्माऊस के मागर् पर
(मरकुस 16:12-13)

13 उसी िदन उसके िशष्यों में से दो, यरूशलमे से कोई सात मील दरू बसे इम्माऊस नाम के गाँव को जा रहे थ।े
14 जो घटनाएँ घटी थीं, उन सब पर वे आपस में बातचीत कर रहे थ।े

* 24:12: ��� ������ �������� ��� �� �� ���� ���
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15 जब वे उन बातों पर चचार् और सोच िवचार कर रहे थे तभी स्वयं यीश ु वहाँ आ उपқस्थत हुआ और उनके

साथ-साथ चलने लगा।
16 (िकन्त ु उन्हें उसे पहचानने नहीं िदया गया।)
17 यीश ु ने उनसे कहा, “चलते चलते एक दसूरे से य े तमु िकन बातों की चचार् कर रहे हो?”
वे चलते हुए रुक गय।े वे बड़े दखुी िदखाई दे रहे थ।े
18 उनमें से िकलयपुास नाम के एक ѳҚл ने उससे कहा, “यरूशलमे में रहने वाला त ूअकेला ही ऐसा ѳҚл होगा

जो िपछले िदनों जो बातें घटी हैं, उन्हे नहीं जानता।”
19 यीश ु ने उनसे पछूा, “कौन सी बातें?”
उन्होंनें उससे कहा, “सब नासरी यीश ु के बारे में हैं। यह एक ऐसा ѳҚл था िजसने जो िकया और कहा वह परमѶेर

और सभी लोगों के सामने यह िदखा िदया िक वह एक महान ्नबी था।
20 और हम इस बारें में बातें कर रहे थे िक हमारे ̼मखु याजकों और शासकों ने उसे कैसे मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लए

सौंप िदया। और उन्होंने उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया।
21 हम आशा रखते थे िक यही वह था जो इ͇ाएल को मлु कराता।
“और इस सब कुछ के अित҄रл इस घटना को घटे यह तीसरा िदन ह।ै
22 और हमारी टोली की कुछ िҀयों ने हमें अचम्भे में डाल िदया ह।ै आज भोर के तड़के वे क̾ पर गयीं।
23 िकन्त ु उन्हें, उसका शव नहीं िमला। वे लौटीं और हमें बताया िक उन्होंने स्वगर्दतूों का दशर्न पाया है िजन्होंने

कहा था िक वह जीिवत ह।ै
24 िफर हम में से कुछ क̾ पर गये और जसैा िҀयों ने बताया था, उन्होंने वहाँ वसैा ही पाया। उन्होंने उसे नहीं

दखेा।”
25 तब यीश ु ने उनसे कहा, “तमु िकतने मखूर् हो और निबयों ने जो कुछ कहा, उस पर िवѶास करने में िकतने मदं

हो।
26 क्या मसीह के ҅लये यह आवश्यक नहीं था िक वह इन यातनाओं को भोगे और इस ̼कार अपनी मिहमा में

̼वशे करे?”
27 और इस तरह मसूा से ̼ारम्भ करके सब निबयों तक और समचूे शाҀों में उसके बारे में जो कहा गया था, उसने

उसकी ѳाख्या करके उन्हें समझाया।
28 वे जब उस गाँव के पास आय,े जहाँ जा रहे थ,े यीश ु ने ऐसे बतार्व िकया, जसैे उसे आगे जाना हो।
29 िकन्त ु उन्होंने उससे बलपवूर्क आ̪ह करते हूए कहा, “हमारे साथ रुक जा क्योंिक लगभग साँझ हो चकुी है

और अब िदन ढल चकुा ह।ै” सो वह उनके साथ ठहरने भीतर आ गया।
30 जब उनके साथ वह खाने की मजे पर था तभी उसने रोटी उठाई और धन्यवाद िकया। िफर उसे तोड़ कर जब

वह उन्हें दे रहा था
31 तभी उनकी आखँे खोल दी गयीं और उन्होंने उसे पहचान ҅लया। िकन्त ु वह उनके सामने स े अदशृ्य हो गया।
32 िफर वे आपस में बोल,े “राह में जब वह हमसे बातें कर रहा था और हमें शाҀों को समझा रहा था तो क्या हमारे

हृदय के भीतर आग सी नहीं भड़क उठी थी?”
33 िफर वे तरंुत खड़े हुए और वापस यरूशलमे को चल िदय।े वहाँ उन्हें ग्यारहों ̼े҄ रत और दसूरे लोग उनके साथ

इकыे िमल,े
34 जो कह रहे थ,े “हे ̼भ,ु वास्तव में जी उठा ह।ै उसने शमौन को दशर्न िदया ह।ै”
35 िफर उन दोनों ने राह में जो घटा था, उसका ब्योरा िदया और बताया िक जब उसने रोटी के टुकड़े ҅लये थ,े तब

उन्होंने यीश ु को कैसे पहचान ҅लया था।
यीश ु का अपने िशष्यों के सामने ̼कट होना
(मЀी 28:16-20; मरकुस 16:14-18; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

36 अभी वे उन्हें य े बातें बता ही रहे थे िक वह स्वयं उनके बीच आ खड़ा हुआ और उनसे बोला, “तमु्हें शाқन्त
िमल।े”

37 िकन्त ु वे चौंक कर भयभीत हो उठे। उन्होंने सोचा जसै े वे कोई भतू दखे रहे हों।
38 िकन्त ु वह उनसे बोला, “तमु ऐसे घबराये हुए क्यों हो? तमु्हारे मनों में सदंहे क्यों उठ रहे हैं?
39 मरेे हाथों और मरेे परैों को दखेो। मझुे छुओ, और दखेो िक िकसी भतू के माँस और ह҄ѐयाँ नहीं होतीं और जसैा

िक तमु दखे रहे हो िक, मरेे वे हैं।”
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40 यह कहते हुए उसने हाथ और परै उन्हें िदखाय।े
41 िकन्त ु अपने आनन्द के कारण वे अब भी इस पर िवѶास नहीं कर सके। वे भौंचक्के थे सो यीश ु ने उनसे कहा,

“क्या तमु्हारे पास कुछ खाने को ह?ै”
42 उन्होंने पकाई हुई मछली का एक टुकड़ा उसे िदया।
43 और उसने उसे लकेर उनके सामने ही खाया।
44 िफर उसने उनसे कहा, “ये बातें वे हैं जो मैंने तमुसे तब कही थीं, जब मैं तमु्हारे साथ था। हर वह बात जो मरेे

िवषय में मसूा की ѳवस्था में निबयों तथा भजनों की पसु्तक में ҅लखा ह,ै परूी होनी ही हैं।”
45 िफर पिव̷ शाҀों को समझने के҅लये उसने उनकी ब ु҄ ј के ќार खोल िदय।े
46 और उसने उनसे कहा, “यह वही ह,ै जो ҅लखा है िक मसीह यातना भोगगेा और तीसरे िदन मरे हुओं में से जी

उठेगा।
47-48 और पापों की क्षमा के ҅लए मनिफराव का यह सदंशे यरूशलमे से आरंभ होकर सब दशेों में ̼चा҄रत िकया

जाएगा। तमु इन बातों के साक्षी हो।
49और अब मरेे परम िपता ने मझुसे जो ̼ितज्ञा की ह,ै उसे मैं तमु्हारे ҅लये भजे ूगँा। िकन्त ु तमु्हें इस नगर में उस समय

तक ठहरे रहना होगा, जब तक तमु स्वगर् की शҚл से यлु न हो जाओ।”
यीश ु की स्वगर् को वापसी
(मरकुस 16:19-20; ̼े҄ रतों के काम 1:9-11)

50 यीश ु िफर उन्हें बतैिनय्याह तक बाहर ले गया। और उसने हाथ उठा कर उन्हें आशीवार्द िदया।
51 उन्हें आशीवार्द दते े दते े ही उसने उन्हें छोड़ िदया और िफर उसे स्वगर् में उठा ҅लया गया।
52 तब उन्होंने उसकी आराधना की और असीम आनन्द के साथ वे यरूशलमे लौट आय।े
53 और मқन्दर में परमѶेर की स्तिुत करते हुए वे अपना समय िबताने लग।े
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यहून्ना
यीश ु का आना

1 आिद में शब्द* था। शब्द परमѶेर के साथ था। शब्द ही परमѶेर था।
2 यह शब्द ही आिद में परमѶेर के साथ था।
3 दिुनया की हर वस्त ु उसी से उपजी। उसके िबना िकसी की भी रचना नहीं हुई।
4 उसी में जीवन था और वह जीवन ही दिुनया के लोगों के ҅लये ̼काश (ज्ञान, भलाई) था।
5 ̼काश अधँरेे में चमकता है पर अधँरेा उसे समझ नहीं पाया।
6 परमѶेर का भजेा हुआ एक मनषु्य आया िजसका नाम यहून्ना था।
7 वह एक साक्षी के रूप में आया था तािक वह लोगों को ̼काश के बारे में बता सके। िजससे सभी लोग उसके ќारा

उस ̼काश में िवѶास कर सकें ।
8 वह खदु ̼काश नहीं था बқल्क वह तो लोगों को ̼काश की साक्षी दनेे आया था।
9 उस ̼काश की, जो सच्चा था, जो हर मनषु्य को ज्ञान की ज्योित दगेा, जो धरती पर आने वाला था।
10 वह इस जगत में ही था और यह जगत उसी के ќारा अқस्तत्व में आया पर जगत ने उसे पहचाना नहीं।
11 वह अपने घर आया था और उसके अपने ही लोगों ने उसे अपनाया नहीं।
12 पर िजन्होंने उसे अपनाया उन सबको उसने परमѶेर की सतंान बनने का अिधकार िदया।
13 परमѶेर की सतंान के रूप में वह कुदरती तौर पर न तो लहू से पदैा हुआ था, ना िकसी शारी҄रक इच्छा से और

न ही माता-िपता की योजना स।े बқल्क वह परमѶेर से उत्पन्न हुआ।
14 उस आिद शब्द ने दहे धारण कर हमारे बीच िनवास िकया। हमने परम िपता के एकमा̷ पु̷ के रूप में उसकी

मिहमा का दशर्न िकया। वह करुणा और सत्य से पणू र् था।
15 यहून्ना ने उसकी साक्षी दी और पकुार कर कहा, “यह वही है िजसके बारे में मैंने कहा था, ‘वह जो मरेे बाद

आने वाला ह,ै मझुसे महान ह,ै मझुसे आगे है क्योंिक वह मझुसे पहले मौजदू था।’ ”
16 उसकी करुणा और सत्य की पणूर्ता से हम सबने अन ु̪ ह पर अन ु̪ ह ̼ाѮ िकय।े
17 हमें ѳवस्था का िवधान दनेे वाला मसूा था पर करुणा और सत्य हमें यीश ु मसीह से िमल।े
18 परमѶेर को कभी िकसी ने नहीं दखेा िकन्त ु परमѶेर के एकमा̷ पु̷ न,े जो सदा परम िपता के साथ है उसे हम

पर ̼कट िकया।†
यहून्ना की यीश ु के िवषय में साक्षी
(मЀी 3:1-12; मरकुस 1:1-8; लकूा 3:1-9, 15-17)

19 जब यरूशलमे के यहूिदयों ने उसके पास लिेवयों और याजकों को यह पछूने के ҅लये भजेा, “तमु कौन हो?”
20 तो उसने साक्षी दी और िबना िझझक स्वीकार िकया, “मैं मसीह नहीं हू।ँ”
21 उन्होंने यहून्ना से पछूा, “तो तमु कौन हो, क्या तमु ए҅लय्याह हो?”
यहून्ना ने जवाब िदया, “नहीं मैं वह नहीं हू।ँ”
यहूिदयों ने पछूा, “क्या तमु भिवष्यवлा हो?”
उसने उЀर िदया, “नहीं।”
22 िफर उन्होंने उससे पछूा, “तो तमु कौन हो? हमें बताओ तािक िजन्होंने हमें भजेा ह,ै उन्हें हम उЀर दे सकें । तमु

अपने िवषय में क्या कहते हो?”
23 यहून्ना ने कहा,

“मैं उसकी आवाज़ हू ँ जो जगंल में पकुार रहा ह:ै
‘̼भु के ҅लये सीधा रास्ता बनाओ।’ ” यशायाह 40:3

* 1:1: ���� ������ ���� �� “ ” ����� ���� �� ������ ���� ������ “��������” ��
���� �� ���� ��� ���� ���� ���� �� ����� ���� �� ����� �� ����� ������ ��� ��� ����
�� ����� �� ���� ���� ��� ������ † 1:18: ������� ����� … ����� ���� �������, “एकमा̷
परमѶेर, जो िक िपता के बहुत िनकट है उसने हमें िदखलाया है िक वह कैसा ह।ै” कुछ दसूरे यनूानी ̼ितयों में यह इस तरह ह,ै “एकमा̷ पु̷ िपता के बहुत
िनकट है और हमें उसने िदखलाया है िक वह कैसा ह।ै”
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24 इन लोगों को फरीिसयों ने भजेा था।
25 उन्होंने उससे पछूा, “यिद तमु न मसीह हो, न ए҅लय्याह हो और न भिवष्यवлा तो लोगों को बपितस्मा क्यों

दते े हो?”
26 उन्हें जवाब दते े हुए यहून्ना ने कहा, “मैं उन्हें जल से बपितस्मा दतेा हू।ँ तमु्हारे ही बीच एक ѳҚл है िजसे तमु

लोग नहीं जानत।े
27 यह वही है जो मरेे बाद आने वाला ह।ै मैं उसके जतूों की तिनयाँ खोलने लायक भी नहीं हू।ँ”
28 ये घटनाएँ यरदन के पार बतैिनय्याह में घटीं जहाँ यहून्ना बपितस्मा दतेा था।

यीश ु परमѶेर का ममेना
29अगले िदन यहून्ना ने यीश ु को अपनी तरफ आते दखेा और कहा, “परमѶेर के ममेने को दखेो जो जगत के पाप

को हर ले जाता ह।ै
30 यह वही है िजसके बारे में मैंने कहा था, ‘एक परुुष मरेे पीछे आने वाला है जो मझुसे महान ह,ै मझुसे आगे है

क्योंिक वह मझुसे पहले िवѧमान था।’
31 मैं खदु उसे नहीं जानता था िकन्त ु मैं इस҅लये बपितस्मा दतेा आ रहा हू ँ तािक इ͇ाएल के लोग उसे जान लें।”
32-34 िफर यहून्ना ने अपनी यह साक्षी दी: “मनैें दखेा िक कबतूर के रूप में स्वगर् से नीचे उतरती हुई आत्मा उस

पर आ ҄टकी। मैं खदु उसे नहीं जान पाया, पर िजसने मझुे जल से बपितस्मा दनेे के ҅लये भजेा था मझुसे कहा, ‘तमु
आत्मा को उतरते और िकसी पर ҄टकते दखेोग,े यह वही परुुष है जो पिव̷ आत्मा से बपितस्मा दतेा ह।ै’ मनैें उसे दखेा
है और मैं ̼मािणत करता हू,ँ ‘वह परमѶेर का पु̷ ह।ै’ ”

यीश ु के ̼थम अनयुायी
35 अगले िदन यहून्ना अपने दो चलेों के साथ वहाँ िफर उपқस्थत था।
36 जब उसने यीश ु को पास से गजुरते दखेा, उसने कहा, “दखेो परमѶेर का ममेना।”
37 जब उन दोनों चलेों ने उसे यह कहते सनुा तो वे यीश ु के पीछे चल पड़े।
38 जब यीश ु ने मड़ुकर दखेा िक वे पीछे आ रहे हैं तो उनसे पछूा, “तमु्हें क्या चािहय?े”
उन्होंने जवाब िदया, “रब्बी, तरेा िनवास कहाँ ह?ै” (“रब्बी” अथार्त ्“गरुु।”)
39 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “आओ और दखेो” और वे उसके साथ हो ҅लय।े उन्होंने दखेा िक वह कहाँ रहता ह।ै

उस िदन वे उसके साथ ठहरे क्योंिक लगभग शाम के चार बज चकेु थ।े
40 िजन दोनों ने यहून्ना की बात सनुी थी और यीश ु के पीछे गये थे उनमें से एक शमौन पतरस का भाई अқन्̹यास

था।
41 उसने पहले अपने भाई शमौन को पाकर उससे कहा, “हमें मसीह िमल गया ह।ै” (“मसीह” अथार्त ्“̩ीѺ।”‡)
42 िफर अқन्̹यास शमौन को यीश ु के पास ले आया। यीश ु ने उसे दखेा और कहा, “त ू यहून्ना का पु̷ शमौन ह।ै त ू

कैफ़ा (“कैफ़ा” यानी “पतरस”) कहलायगेा।”
43 अगले िदन यीश ु ने गलील जाने का िनѴय िकया। िफर िफ҅लप्पसु को पाकर यीश ु ने उससे कहा, “मरेे पीछे

चला आ।”
44 िफ҅लप्पसु अқन्̹यास और पतरस के नगर बतैसदैा से था।
45 िफ҅लप्पसु को नतनएल िमला और उसने उससे कहा, “हमें वह िमल गया है िजसके बारे में मसूा ने ѳवस्था के

िवधान में और भिवष्यवлाओं ने ҅लखा ह।ै वह है यसूफु का बटेा, नासरत का यीश।ु”
46 िफर नतनएल ने उससे पछूा, “नासरत से भी कोई अच्छी वस्त ु पदैा हो सकती ह?ै”
िफ҅लप्पसु ने जवाब िदया, “जाओ और दखेो।”
47 यीश ु ने नतनएल को अपनी तरफ आते हुए दखेा और उसके बारे में कहा, “यह है एक सच्चा इ͇ाएली िजसमें

कोई खोट नहीं ह।ै”
48 नतनएल ने पछूा, “त ू मझुे कैसे जानता ह?ै”
जवाब में यीश ु ने कहा, “उससे पहले िक िफ҅लप्पसु ने तझुे बलुाया था, मनैें दखेा था िक त ू अजंीर के पड़े के नीचे

था।”
49 नतनएल ने उЀर में कहा, “हे रब्बी, त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै त ू इ͇ाएल का राजा ह।ै”

‡ 1:41: ������� �������, “अिभिषл” यह शब्द परुाने िनयम के समारोह से आया ह।ै इस समारोह में िकसी ѳҚл के िसर पर तले डाल
कर या मल कर उसे उच्च पद के ҅लये चनुा जाता था — मखु्य रूप से नबी, याजक या राजा। यह समारोह िदखलाता था िक वो ѳҚл परमѶेर की ओर से
इस पद के ҅लये चनुा गया ह।ै ̩ीѺ के ҅लए इ̾ानी शब्द “मसीह” ह।ै परुाने िनयम में इस शब्द का ̼योग राजाओं, निबयों और याजकों के ҅लये िकया गया
था िजन्हें परमѶेर लोगों के पास अपने और लोगों के बीच सबंन्ध स्थािपत करने के ҅लए भजेते थ।े



������� 1:50 137 यहून्ना 2:23
50 इसके जवाब में यीश ु ने कहा, “तमु इस҅लये िवѶास कर रहे हो िक मैंने तमुसे यह कहा िक मैंने तमु्हें अजंीर के

पड़े के नीचे दखेा। तमु आगे इससे भी बड़ी बातें दखेोग।े”
51 इसने उससे िफर कहा, “मैं तमु्हें सत्य बता रहा हू ँ तमु स्वगर् को खलुते और स्वगर्दतूों को मनषु्य के पु̷ पर

उतरत-ेचढ़ते दखेोग।े”

2
काना में िववाह

1 गलील के काना में तीसरे िदन िकसी के यहाँ िववाह था। यीश ु की माँ भी मौजदू थी।
2 शादी में यीश ु और उसके िशष्यों को भी बलुाया गया था।
3 वहाँ जब दाखरस खत्म हो गया, तो यीश ु की माँ ने कहा, “उनके पास अब और दाखरस नहीं ह।ै”
4 यीश ु ने उससे कहा, “यह त ू मझुसे क्यों कह रही हो? मरेा समय अभी नहीं आया।”
5 िफर उसकी माँ ने सवेकों से कहा, “वही करो जो तमुसे यह कहता ह।ै”
6 वहाँ पानी भरने के पत्थर के छह मटके रखे थ।े ये मटके वसै े ही थे जसै े यहूदी पिव̷ Ѿान के ҅लये काम में लाते

थ।े हर मटके में कोई बीस से तीस गलैन तक पानी आता था।
7 यीश ु ने सवेकों से कहा, “मटकों को पानी से भर दो।” और सवेकों ने मटकों को लबालब भर िदया।
8 िफर उसने उनसे कहा, “अब थोड़ा बाहर िनकालो, और दावत का इन्तज़ाम कर रहे ̼धान के पास उसे ले जाओ।”
और वे उसे ले गय।े
9 िफर दावत के ̼बन्धकतार् ने उस पानी को चखा जो दाखरस बन गया था। उसे पता ही नहीं चला िक वह दाखरस

कहाँ स े आया। पर उन सवेकों को इसका पता था िजन्होंने पानी िनकाला था। िफर दावत के ̼बन्धक ने दलू्हे को
बलुाया।

10 और उससे कहा, “हर कोई पहले उЀम दाखरस परोसता है और जब महेमान काफ़ी तѮृ हो चकुते हैं तो िफर
घ҄टया। पर तमुने तो उЀम दाखरस अब तक बचा रखा ह।ै”

11 यीश ु ने गलील के काना में यह पहला आѴयर्कमर् करके अपनी मिहमा ̼कट की। िजससे उसके िशष्यों ने उसमें
िवѶास िकया।

12 इसके बाद यीश ु अपनी माता, भाईयों और िशष्यों के साथ कफ़रनहूम चला गया जहाँ वे कुछ िदन ठहरे।
यीश ु मқन्दर में
(मЀी 21:12-13; मरकुस 11:15-17; लकूा 19:45-46)

13 यहूिदयों का फ़सह का पवर् नज़दीक था। इस҅लये यीश ु यरूशलमे चला गया।
14 वहाँ मқन्दर में यीश ु ने दखेा िक लोग मविेशयों, भड़ेों और कबतूरों की िब̨ी कर रहे हैं और िसक्के बदलने

वाले सौदागर अपनी ग҄ѣयों पर बठेै हैं।
15 इस҅लये उसने रқस्सयों का एक कोड़ा बनाया और सबको मविेशयों और भड़ेों समते बाहर खदड़े िदया। म ु̹ ा

बदलने वालों के िसक्के उड़ेल िदये और उनकी चौिकयाँ पलट दीं।
16कबतूर बचेने वालों से उसने कहा, “इन्हें यहाँ स े बाहर ले जाओ। मरेे परम िपता के घर को बाजार मत बनाओ!”
17 इस पर उसके िशष्यों को याद आया िक शाҀों में ҅लखा ह:ै

“तरेे घर के ҅लये मरेी धनु मझुे खा डालगेी।” भजन सिंहता 69:9

18 जवाब में यहूिदयों ने यीश ु स े कहा, “त ू हमें कौन सा अџतु िचन्ह िदखा सकता ह,ै िजससे त ू जो कुछ कर रहा
ह,ै उसका त ू अिधकारी है यह सािबत हो सके?”

19 यीश ु ने उन्हें जवाब में कहा, “इस मқन्दर को िगरा दो और मैं तीन िदन के भीतर इसे िफर बना द ूगँा।”
20 इस पर यहूदी बोल,े “इस मқन्दर को बनाने में िछयालीस साल लगे थ,े और त ू इसे तीन िदन में बनाने जा रहा

ह?ै”
21 िकन्त ु अपनी बात में िजस मқन्दर की चचार् यीश ु ने की थी वह उसका अपना ही शरीर था।
22 आगे चलकर जब वह मौत के बाद िफर जी उठा तो उसके अनयुािययों को याद आया िक यीश ु ने यह कहा था,

और शाҀों पर और यीश ु के शब्दों पर िवѶास िकया।
23 फ़सह के पवर् के िदनों जब यीश ु यरूशलमे में था, बहुत से लोगों ने उसके अџतु िचन्हों और कमИं को दखेकर

उसमें िवѶास िकया।
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24 िकन्त ु यीश ु ने अपने आपको उनके भरोसे नहीं छोड़ा, क्योंिक वह सब लोगों को जानता था।
25 उसे इस बात की कोई जरूरत नहीं थी िक कोई आकर उसे लोगों के बारे में बताए, क्योंिक लोगों के मन में

क्या ह,ै इसे वह जानता था।

3
यीश ु और नीकुदमेसु

1 वहाँ फरीिसयों का एक आदमी था िजसका नाम था नीकुदमेसु। वह यहूिदयों का नतेा था।
2 वह यीश ु के पास रात में आया और उससे बोला, “हे गरुु, हम जानते हैं िक त ू गरुु है और परमѶेर की ओर से

आया ह,ै क्योंिक ऐसे आѴयर्कमर् िजसे त ू करता है परमѶेर की सहायता के िबना कोई नहीं कर सकता।”
3 जवाब में यीश ु ने उससे कहा, “सत्य सत्य, मैं तमु्हें बताता हू,ँ यिद कोई ѳҚл नये िसरे से जन्म न ले तो वह

परमѶेर के राज्य को नहीं दखे सकता।”
4 नीकुदमेसु ने उससे कहा, “कोई आदमी बढ़ूा हो जाने के बाद िफर जन्म कैसे ले सकता ह?ै िनѴय ही वह अपनी

माँ की कोख में ̼वशे करके दबुारा तो जन्म ले नहीं सकता!”
5 यीश ु ने जवाब िदया, “सच्चाई तमु्हें मैं बताता हू।ँ यिद कोई आदमी जल और आत्मा से जन्म नहीं लतेा तो वह

परमѶेर के राज्य में ̼वशे नहीं पा सकता।
6 माँस से केवल माँस ही पदैा होता ह;ै और जो आत्मा से उत्पन्न हो वह आत्मा ह।ै
7 मैंने तमुसे जो कहा है उस पर आѴयर् मत करो, ‘तमु्हें नये िसरे से जन्म लनेा ही होगा।’
8 हवा िजधर चाहती ह,ै उधर बहती ह।ै तमु उसकी आवाज़ सनु सकते हो। िकन्त ु तमु यह नहीं जान सकते िक वह

कहाँ स े आ रही ह,ै और कहाँ को जा रही ह।ै आत्मा से जन्मा हुआ हर ѳҚл भी ऐसा ही ह।ै”
9 जवाब मे नीकुदमेसु ने उससे कहा, “यह कैसे हो सकता ह?ै”
10 यीश ु ने उसे जवाब दते े हुए कहा, “तमु इ͇ाए҅लयों के गरुु हो िफर भी यह नहीं जानत?े
11 मैं तमु्हें सच्चाई बताता हू,ँ हम जो जानते हैं, वही बोलते हैं। और वही बताते हैं जो हमने दखेा ह,ै पर तमु लोग

जो हम कहते हैं उसे स्वीकार नहीं करत।े
12 मैंने तमु्हें धरती की बातें बतायीं और तमुने उन पर िवѶास नहीं िकया इस҅लये अगर मैं स्वगर् की बातें बताऊँ तो

तमु उन पर कैसे िवѶास करोग?े
13 स्वगर् में ऊपर कोई नहीं गया, िसवाय उसके, जो स्वगर् से उतर कर आया है यानी मानवपु̷ ।
14 “जसैे मसूा ने रेिगस्तान में साँप को ऊपर उठा ҅लया था, वसैे ही मानवपु̷ भी ऊपर उठा ҅लया जायगेा।
15 तािक वे सब जो उसमें िवѶास करते हैं, अनन्त जीवन पा सकें ।”
16 परमѶेर को जगत से इतना ̼मे था िक उसने अपने एकमा̷ पु̷ को दे िदया, तािक हर वह आदमी जो उसमें

िवѶास रखता ह,ै नѺ न हो जाये बқल्क उसे अनन्त जीवन िमल जाय।े
17 परमѶेर ने अपने बटेे को जगत में इस҅लये नहीं भजेा िक वह दिुनया को अपराधी ठहराये बқल्क उसे इस҅लये

भजेा िक उसके ќारा दिुनया का उјार हो।
18 जो उसमें िवѶास रखता है उसे दोषी न ठहराया जाय पर जो उसमें िवѶास नहीं रखता, उसे दोषी ठहराया जा

चकुा है क्योंिक उसने परमѶेर के एकमा̷ पु̷ के नाम में िवѶास नहीं रखा ह।ै
19 इस िनणर्य का आधार यह है िक ज्योित इस दिुनया में आ चकुी है पर ज्योित के बजाय लोग अधंरेे को अिधक

महЁव दते े हैं। क्योंिक उनके कायर् बरेु हैं।
20 हर वह आदमी जो पाप करता है ज्योित से घणृा रखता है और ज्योित के नज़दीक नहीं आता तािक उसके पाप

उजागर न हो जायें।
21 पर वह जो सत्य पर चलता ह,ै ज्योित के िनकट आता है तािक यह ̼कट हो जाये िक उसके कमर् परमѶेर के

ќारा कराये गये हैं।
यहून्ना ќारा यीश ु का बपितस्मा

22 इसके बाद यीश ु अपने अनयुािययों के साथ यहूिदया के इलाके में चला गया। वहाँ उनके साथ ठहर कर, वह
लोगों को बपितस्मा दनेे लगा।

23 वहीं शालमे के पास ऐनोन में यहून्ना भी बपितस्मा िदया करता था क्योंिक वहाँ पानी बहुतायत में था। लोग वहाँ
आते और बपितस्मा लते े थ।े

24 यहून्ना को अभी तक बदंी नहीं बनाया गया था।
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25 अब यहून्ना के कुछ िशष्यों और एक यहूदी के बीच स्वच्छताकरण को लकेर बहस िछड़ गयी।
26 इस҅लये वे यहून्ना के पास आये और बोल,े “हे रब्बी, जो ѳҚл यरदन के उस पार तरेे साथ था और िजसके

बारे में तनूे बताया था, वही लोगों को बपितस्मा दे रहा ह,ै और हर आदमी उसके पास जा रहा ह।ै”
27 जवाब में यहून्ना ने कहा, “िकसी आदमी को तब तक कुछ नहीं िमल सकता जब तक वह उसे स्वगर् से न िदया

गया हो।
28 तमु सब गवाह हो िक मैंने कहा था, ‘मैं मसीह नहीं हू ँ बқल्क मैं तो उससे पहले भजेा गया हू।ँ’
29 दलू्हा वही है िजसे दलु्हन िमलती ह।ै पर दलू्हे का िम̷ जो खड़ा रहता है और उसकी अगवुाई में जब दलू्हे की

आवाज़ को सनुता ह,ै तो बहुत खशु होता ह।ै मरेी यही खशुी अब परूी हुई ह।ै
30 अब िन҅Ѵत है िक उसकी मिहमा बढ़े और मरेी घटे।

वह जो स्वगर् से उतरा
31 “जो ऊपर से आता है वह सबसे महान ्ह।ै वह जो धरती से ह,ै धरती से जड़ुा ह।ै इस҅लये वह धरती की ही बातें

करता ह।ै जो स्वगर् से उतरा ह,ै सबके ऊपर ह;ै
32 उसने जो कुछ दखेा ह,ै और सनुा ह,ै वह उसकी साक्षी दतेा है पर उसकी साक्षी को कोई ̪हण नहीं करना चाहता।
33 जो उसकी साक्षी को मानता है वह ̼मािणत करता है िक परमѶेर सच्चा ह।ै
34 क्योंिक वह, िजसे परमѶेर ने भजेा ह,ै परमѶेर की ही बातें बोलता ह।ै क्योंिक परमѶेर ने उसे आत्मा का

अनन्त दान िदया ह।ै
35 िपता अपने प ु̷ को प्यार करता ह।ै और उसी के हाथों में उसने सब कुछ सौंप िदया ह।ै
36 इस҅लए वह जो उसके पु̷ में िवѶास करता है अनन्त जीवन पाता है पर वह जो परमѶेर के पु̷ की बात नहीं

मानता उसे वह जीवन नहीं िमलगेा। इसके बजाय उस पर परम िपता परमѶेर का ̨ोध बना रहगेा।”

4
यीश ु और सामरी Ҁी

1 जब यीश ु को पता चला िक फरीिसयों ने सनुा है िक यीश ु यहून्ना से अिधक लोगों को बपितस्मा दे रहा है और
उन्हें िशष्य बना रहा ह।ै

2 (यѧिप यीश ु स्वयं बपितस्मा नहीं दे रहा था बқल्क यह उसके िशष्य कर रहे थ।े)
3 तो वह यहूिदया को छोड़कर एक बार िफर वापस गलील चला गया।
4 इस बार उसे साम҄रया होकर जाना पड़ा।
5 इस҅लये वह साम҄रया के एक नगर सखूार में आया। यह नगर उस भिूम के पास था िजसे याकूब ने अपने बटेे

यसूफु को िदया था।
6 वहाँ याकूब का कुआ ँथा। यीश ु इस या̷ा में बहुत थक गया था इस҅लये वह कुएँ के पास बठै गया। समय लगभग

दोपहर का था।
7 एक सामरी Ҁी जल भरने आई। यीश ु ने उससे कहा, “मझुे जल द।े”
8 िशष्य लोग भोजन खरीदने के ҅लए नगर में गये हुए थ।े
9 सामरी Ҁी ने उससे कहा, “त ू यहूदी होकर भी मझुसे पीने के ҅लए जल क्यों माँग रहा ह,ै मैं तो एक सामरी Ҁी

हू!ँ” (यहूदी तो साम҄रयों से कोई सम्बन्ध नहीं रखत।े)
10 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ू केवल इतना जानती िक परमѶेर ने क्या िदया है और वह कौन है जो तझुसे

कह रहा ह,ै ‘मझुे जल द’े तो त ू उससे माँगती और वह तझुे स्वच्छ जीवन-जल ̼दान करता।”
11 Ҁी ने उससे कहा, “हे महाशय, तरेे पास तो कोई बतर्न तक नहीं है और कुआ ँ बहुत गहरा है िफर तरेे पास

जीवन-जल कैसे हो सकता ह?ै िनѴय त ू हमारे पवूर्ज याकूब से बड़ा ह!ै
12 िजसने हमें यह कुआ ँ िदया और अपने बच्चों और मविेशयों के साथ खदु इसका जल िपया था।”
13 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “हर एक जो इस कुआ ँ का पानी पीता ह,ै उसे िफर प्यास लगगेी।
14 िकन्त ु वह जो उस जल को िपयगेा, िजसे मैं द ूगँा, िफर कभी प्यासा नहीं रहगेा। बқल्क मरेा िदया हुआ जल

उसके अन्तर में एक पानी के झरने का रूप ले लगेा जो उमड़-घमुड़ कर उसे अनन्त जीवन ̼दान करेगा।”
15 तब उस Ҁी ने उससे कहा, “हे महाशय, मझुे वह जल ̼दान कर तािक मैं िफर कभी प्यासी न रहू ँ और मझुे यहाँ

पानी खेंचने न आना पड़े।”
16 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “जाओ अपने पित को बलुाकर यहाँ ले आओ।”
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17 उЀर में Ҁी ने कहा, “मरेा कोई पित नहीं ह।ै”
यीश ु ने उससे कहा, “जब तमु यह कहती हो िक तमु्हारा कोई पित नहीं है तो तमु ठीक कहती हो।
18 तमु्हारे पाँच पित थे और तमु अब िजस परुुष के साथ रहती हो वह भी तमु्हारा पित नहीं है इस҅लये तमुने जो कहा

है सच कहा ह।ै”
19 इस पर Ҁी ने उससे कहा, “महाशय, मझुे तो लगता है िक त ू नबी ह।ै
20 हमारे पवूर्जों ने इस पवर्त पर आराधना की है पर त ू कहता है िक यरूशलमे ही आराधना की जगह ह।ै”
21 यीश ु ने उससे कहा, “हे Ҁी, मरेा िवѶास कर िक समय आ रहा है जब तमु परम िपता की आराधना न इस पवर्त

पर करोगे और न यरूशलमे में।
22 तमु सामरी लोग उसे नहीं जानते िजसकी आराधना करते हो। पर हम यहूदी उसे जानते हैं िजसकी आराधना

करते हैं। क्योंिक उјार यहूिदयों में से ही ह।ै
23 पर समय आ रहा है और आ ही गया है जब सच्चे उपासक िपता की आराधना आत्मा और सच्चाई में करेंग।े

परम िपता ऐसा ही उपासक चाहता ह।ै
24 परमѶेर आत्मा है और इसी҅लए जो उसकी आराधना करें उन्हें आत्मा और सच्चाई में ही उसकी आराधना

करनी होगी।”
25 िफर Ҁी ने उससे कहा, “मैं जानती हू ँ िक मसीह (यानी “̩ीѺ”) आने वाला ह।ै जब वह आयगेा तो हमें सब

कुछ बताएगा।”
26 यीश ु ने उससे कहा, “मैं जो तझुसे बात कर रहा हू,ँ वही हू।ँ”
27 तभी उसके िशष्य वहाँ लौट आय।े और उन्हें यह दखेकर सचमचु बड़ा आѴयर् हुआ िक वह एक Ҁी से बातचीत

कर रहा ह।ै पर िकसी ने भी उससे कुछ कहा नहीं, “तझुे इस Ҁी से क्या लनेा है या त ू इससे बातें क्यों कर रहा ह?ै”
28 वह Ҁी अपने पानी भरने के घड़े को वहीं छोड़कर नगर में वापस चली गयी और लोगों से बोली,
29 “आओ और दखेो, एक ऐसा परुुष है िजसन,े मैंने जो कुछ िकया ह,ै वह सब कुछ मझुे बता िदया। क्या तमु नहीं

सोचते िक वह मसीह हो सकता ह?ै”
30 इस पर लोग नगर छोड़कर यीश ु के पास जा पहुचँ।े
31 इसी समय यीश ु के िशष्य उससे िवनती कर रहे थ,े “हे रब्बी, कुछ खा ल।े”
32 पर यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लए ऐसा भोजन है िजसके बारे में तमु कुछ भी नहीं जानत।े”
33 इस पर उसके िशष्य आपस में एक दसूरे से पछूने लग,े “क्या कोई उसके खाने के ҅लए कुछ लाया होगा?”
34 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा भोजन उसकी इच्छा को परूा करना है िजसने मझुे भजेा ह।ै और उस काम को परूा

करना है जो मझुे सौंपा गया ह।ै
35 तमु अक्सर कहते हो, ‘चार महीने और हैं तब फ़सल आयगेी।’ दखेो, मैं तमु्हें बताता हू ँ अपनी आखँें खोलो और

खतेों की तरफ़ दखेो वे कटने के ҅लए तयैार हो चकेु हैं। वह जो कटाई कर रहा ह,ै अपनी मज़दरूी पा रहा ह।ै
36 और अनन्त जीवन के ҅लये फसल इकыी कर रहा ह।ै तािक फ़सल बोने वाला और काटने वाला दोनों ही

साथ-साथ आनқन्दत हो सकें ।
37 यह कथन वास्तव में सच ह:ै ‘एक ѳҚл बोता है और दसूरा ѳҚл काटता ह।ै’
38 मैंने तमु्हें उस फ़सल को काटने भजेा है िजस पर तमु्हारी महेनत नहीं लगी ह।ै िजस पर दसूरों ने महेनत की है

और उनकी महेनत का फल तमु्हें िमला ह।ै”
39 उस नगर के बहुत से साम҄रयों ने यीश ु में िवѶास िकया क्योंिक उस Ҁी के उस शब्दों को उन्होंने साक्षी माना

था, “मैंने जब कभी जो कुछ िकया उसने मझुे उसके बारे में सब कुछ बता िदया।”
40 जब सामरी उसके पास आये तो उन्होंने उससे उनके साथ ठहरने के ҅लए िवनती की। इस पर वह दो िदन के

҅लए वहाँ ठहरा।
41 और उसके वचन से ̼भािवत होकर बहुत से और लोग भी उसके िवѶासी हो गय।े
42 उन्होंने उस Ҁी से कहा, “अब हम केवल तमु्हारी साक्षी के कारण ही िवѶास नहीं रखते बқल्क अब हमने स्वयं

उसे सनुा ह।ै और अब हम यह जान गये हैं िक वास्तव में यही वह ѳҚл है जो जगत का उјारकतार् ह।ै”
राजकमर्चारी के बटेे को जीवन-दान
(मЀी 8:5-13; लकूा 7:1-10)

43 दो िदन बाद वह वहाँ स े गलील को चल पड़ा।
44 (क्योंिक यीश ु ने खदु कहा था िक कोई नबी अपने ही दशे में कभी आदर नहीं पाता ह।ै)
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45 इस तरह जब वह गलील आया तो गली҅लयों ने उसका स्वागत िकया क्योंिक उन्होंने वह सब कुछ दखेा था

जो उसने यरूशलमे में पवर् के िदनों िकया था। (क्योंिक वे सब भी इस पवर् में शािमल थ।े)
46 यीश ु एक बार िफर गलील में काना गया जहाँ उसने पानी को दाखरस में बदला था। अब की बार कफ़रनहूम में

एक राजा का अिधकारी था िजसका बटेा बीमार था।
47 जब राजािधकारी ने सनुा िक यहूिदया से यीश ु गलील आया है तो वह उसके पास आया और िवनती की िक वह

कफ़रनहूम जाकर उसके बटेे को अच्छा कर द।े क्योंिक उसका बटेा मरने को पड़ा था।
48 यीश ु ने उससे कहा, “अџतु सकेंत और आѴयर्कमर् दखेे िबना तमु लोग िवѶासी नहीं बनोग।े”
49 राजािधकारी ने उससे कहा, “महोदय, इससे पहले िक मरेा बच्चा मर जाय,े मरेे साथ चल।”
50 यीश ु ने उЀर में कहा, “जा तरेा प ु̷ जीिवत रहगेा।”
यीश ु ने जो कुछ कहा था, उसने उस पर िवѶास िकया और घर चल िदया।
51 वह घर लौटते हुए अभी रास्ते में ही था िक उसे उसके नौकर िमले और उसे समाचार िदया िक उसका बच्चा

ठीक हो गया।
52 उसने पछूा, “सही हालत िकस समय से ठीक होना शरुू हुई थी?”
उन्होंने जवाब िदया, “कल दोपहर एक बजे उसका बखुार उतर गया था।”
53 बच्चे के िपता को ध्यान आया िक यह ठीक वही समय था जब यीश ु ने उससे कहा था, “तरेा प ु̷ जीिवत रहगेा।”

इस तरह अपने सारे प҄रवार के साथ वह िवѶासी हो गया।
54 यह दसूरा अџतु िचन्ह था जो यीश ु ने यहूिदयों को गलील आने पर दशार्या।

5
तालाब पर ला-इलाज रोगी का ठीक होना

1 इसके बाद यीश ु यहूिदयों के एक उत्सव में यरूशलमे गया।
2 यरूशलमे में भड़े-ќार के पास एक तालाब ह,ै इ̾ानी भाषा में इसे “बतेहसदा” कहा जाता ह।ै इसके िकनारे पाँच

बरामदे बने हैं
3 िजनमें ने̷ हीन, अपगं और लकवे के बीमारों की भीड़ पड़ी रहती ह।ै*
4 †
5 इन रोिगयों में एक ऐसा मरीज़ भी था जो अड़तीस वषर् से बीमार था।
6 जब यीश ु ने उसे वहाँ लटेे दखेा और यह जाना िक वह इतने लम्बे समय से बीमार है तो यीश ु ने उससे कहा, “क्या

तमु नीरोग होना चाहते हो?”
7 रोगी ने जवाब िदया, “हे ̼भ,ु मरेे पास कोई नहीं है जो जल के िहलने पर मझुे तालाब में उतार द।े जब मैं तालाब

में जाने को होता हू,ँ सदा कोई दसूरा आदमी मझुसे पहले उसमें उतर जाता ह।ै”
8 यीश ु ने उससे कहा, “खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और चल पड़।”
9 वह आदमी तत्काल अच्छा हो गया। उसने अपना िबस्तर उठाया और चल िदया।
उस िदन सब्त का िदन था।
10 इस पर यहूिदयों ने उसस,े जो नीरोग हुआ था, कहना शरुू िकया, “आज सब्त का िदन है और हमारे िनयमों के

यह िवरुј है िक त ू अपना िबस्तर उठाए।”
11 इस पर उसने जवाब िदया, “िजसने मझुे अच्छा िकया है उसने कहा है िक अपना िबस्तर उठा और चल।”
12 उन लोगों ने उससे पछूा, “वह कौन ѳҚл है िजसने तझुसे कहा था, अपना िबस्तर उठा और चल?”
13 पर वह ѳҚл जो ठीक हुआ था, नहीं जानता था िक वह कौन था क्योंिक उस जगह बहुत भीड़ थी और यीश ु

वहाँ स े चपुचाप चला गया था।
14 इसके बाद यीश ु ने उस ѳҚл को मқन्दर में दखेा और उससे कहा, “दखेो, अब तमु नीरोग हो, इस҅लये पाप

करना बन्द कर दो। नहीं तो कोई और बड़ा कѺ तमु पर आ सकता ह।ै” िफर वह ѳҚл चला गया।
15 और यहूिदयों से आकर उसने कहा िक उसे ठीक करने वाला यीश ु था।
16 क्योंिक यीश ु ने ऐसे काम सब्त के िदन िकये थे इस҅लए यहूिदयों ने उसे सताना शरुू कर िदया।

* 5:3: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “लोग पानी के िहलने की ̼ितक्षा में थ।े” † 5:4: ���
������ �������� ��� �� 4 जोड़ा गया ह:ै “कभी कभी ̼भु का दतू जलाशय पर उतरता और जल को िहलाता। स्वगर्दतू के ऐसा करने पर
जलाशय में जाने वाला पहला ѳҚл अपने सभी रोगों से छुटकारा पा जाता।”
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17 यीश ु ने उन्हें उЀर दते े हुए कहा, “मरेा िपता कभी काम बदं नहीं करता, इसी҅लए मैं भी िनरन्तर काम करता

हू।ँ” इस҅लये यहूदी उसे मार डालने का और अिधक ̼यѕ करने लग।े
18 न केवल इस҅लये िक वह सब्त को तोड़ रहा था बқल्क वह परमѶेर को अपना िपता भी कहता था। और इस

तरह अपने आपको परमѶेर के समान ठहराता था।
यीश ु की साक्षी

19 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सच्चाई बताता हू,ँ िक पु̷ स्वयं अपने आप कुछ नहीं कर सकता ह।ै वह
केवल वही करता है जो िपता को करते दखेता ह।ै िपता जो कुछ करता है प ु̷ भी वसै े ही करता ह।ै

20 िपता प ु̷ स े ̼मे करता है और वह सब कुछ उसे िदखाता ह,ै जो वह करता ह।ै उन कामों से भी और बड़ी-बड़ी
बातें वह उसे िदखायगेा। तब तमु सब आѴयर् करोग।े

21 जसैे िपता मतृकों को उठाकर उन्हें जीवन दतेा ह।ै ज
22 “िपता िकसी का भी न्याय नहीं करता िकन्त ु उसने न्याय करने का अिधकार बटेे को दे िदया ह।ै
23 िजससे सभी लोग पु̷ का आदर वसै े ही करें जसै े वे िपता का करते हैं। जो ѳҚл पु̷ का आदर नहीं करता वह

उस िपता का भी आदर नहीं करता िजसने उसे भजेा ह।ै
24 “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जो मरेे वचन को सनुता है और उस पर िवѶास करता है िजसने मझुे भजेा ह,ै वह अनन्त

जीवन पाता ह।ै न्याय का दण्ड उस पर नहीं पड़ेगा। इसके िवपरीत वह मतृ्य ु स े जीवन में ̼वशे पा जाता ह।ै
25 मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ िक वह समय आने वाला है बқल्क आ ही चकुा ह-ैजब व,े जो मर चकेु हैं, परमѶेर के

पु̷ का वचन सनुेंगे और जो उसे सनुेंगे वे जीिवत हो जायेंगे क्योंिक जसैे िपता जीवन का ͇ोत ह।ै
26 वसैे ही उसने अपने प ु̷ को भी जीवन का ͇ोत बनाया ह।ै
27 और उसने उसे न्याय करने का अिधकार िदया ह।ै क्योंिक वह मनषु्य का पु̷ ह।ै
28 “इस पर आѴयर् मत करो िक वह समय आ रहा है जब वे सब जो अपनी क̾ों में ह,ै उसका वचन सनुेंगे
29 और बाहर आ जायेंग।े िजन्होंने अच्छे काम िकये हैं वे पनुरुत्थान पर जीवन पाएँगे पर िजन्होंने बरेु काम िकये

हैं उन्हें पनुरुत्थान पर दण्ड िदया जायगेा।
30 “मैं स्वयं अपने आपसे कुछ नहीं कर सकता। मैं परमѶेर से जो सनुता हू ँ उसी के आधार पर न्याय करता हू ँ और

मरेा न्याय उिचत है क्योंिक मैं अपनी इच्छा से कुछ नहीं करता बқल्क उसकी इच्छा से करता हू ँ िजसने मझुे भजेा ह।ै

यीश ु का यहूिदयों से कथन
31 “यिद मैं अपनी तरफ से साक्षी द ूँ तो मरेी साक्षी सत्य नहीं ह।ै
32 मरेी ओर से साक्षी दनेे वाला एक और ह।ै और मैं जानता हू ँ िक मरेी ओर से जो साक्षी वह दतेा ह,ै सत्य ह।ै
33 “तमुने लोगों को यहून्ना के पास भजेा और उसने सत्य की साक्षी दी।
34 मैं मनषु्य की साक्षी पर िनभर्र नहीं करता बқल्क यह मैं इस҅लए कहता हू ँ िजससे तमु्हारा उјार हो सके।
35 यहून्ना उस दीपक की तरह था जो जलता है और ̼काश दतेा ह।ै और तमु कुछ समय के ҅लए उसके ̼काश का

आनन्द लनेा चाहते थ।े
36 “पर मरेी साक्षी यहून्ना की साक्षी से बड़ी है क्योंिक परम िपता ने जो काम परेू करने के ҅लए मझुे सौंपे हैं, मैं

उन्हीं कामों को कर रहा हू ँ और वे काम ही मरेे साक्षी हैं िक परम िपता ने मझुे भजेा ह।ै
37 परम िपता ने िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेी साक्षी दी ह।ै तमु लोगों ने उसका वचन कभी नहीं सनुा और न तमुने

उसका रूप दखेा ह।ै
38 और न ही तमु अपने भीतर उसका सदंशे धारण करते हो। क्योंिक तमु उसमें िवѶास नहीं रखते हो िजसे परम

िपता ने भजेा ह।ै
39 तमु शाҀों का अध्ययन करते हो क्योंिक तमु्हारा िवचार है िक तमु्हें उनके ќारा अनन्त जीवन ̼ाѮ होगा। िकन्त ु

ये सभी शाҀ मरेी ही साक्षी दते े हैं।
40 िफर भी तमु जीवन ̼ाѮ करने के ҅लये मरेे पास नहीं आना चाहत।े
41 “मैं मनषु्य ќारा की गयी ̼शसंा पर िनभर्र नहीं करता।
42 िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे भीतर परमѶेर का ̼मे नहीं ह।ै
43 मैं अपने िपता के नाम से आया हू ँ िफर भी तमु मझुे स्वीकार नहीं करते िकन्त ु यिद कोई और अपने ही नाम से

आए तो तमु उसे स्वीकार कर लोग।े
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44 तमु मझुमें िवѶास कैसे कर सकते हो, क्योंिक तमु तो आपस में एक दसूरे से ̼शसंा स्वीकार करते हो। उस

̼शसंा की तरफ दखेते तक नहीं जो एकमा̷ परमѶेर से आती ह।ै
45 ऐसा मत सोचो िक मैं परम िपता के आगे तमु्हें दोषी ठहराऊँगा। जो तमु्हें दोषी िसј करेगा वह तो मसूा होगा िजस

पर तमुने अपनी आशाएँ ҄टकाई हुई हैं। यिद तमु वास्तव में मसूा में िवѶास करते
46 तो तमु मझुमें भी िवѶास करते क्योंिक उसने मरेे बारे में ҅लखा ह।ै
47 जब तमु, जो उसने ҅लखा है उसी में िवѶास नहीं करत,े तो मरेे वचन में िवѶास कैसे करोग?े”

6
पाँच हजार से अिधक को भोजन
(मЀी 14:13-21; मरकुस 6:30-44; लकूा 9:10-17)

1 इसके बाद यीश ु गलील की झील (यानी ितिब҄रयास) के उस पार चला गया।
2 और उसके पीछे-पीछे एक अपार भीड़ चल दी क्योंिक उन्होंने रोिगयों को स्वास्थ्य ̼दान करने में अџतु िचन्ह

दखेे थ।े
3 यीश ु पहाड़ पर चला गया और वहाँ अपने अनयुािययों के साथ बठै गया।
4 यहूिदयों का फ़सह पवर् िनकट था।
5 जब यीश ु ने आखँ उठाई और दखेा िक एक िवशाल भीड़ उसकी तरफ़ आ रही है तो उसने िफ҅लप्पसु से पछूा,

“इन सब लोगों को भोजन कराने के ҅लए रोटी कहाँ स े खरीदी जा सकती ह?ै”
6 यीश ु ने यह बात उसकी परीक्षा लनेे के ҅लए कही थी क्योंिक वह तो जानता ही था िक वह क्या करने जा रहा ह।ै
7 िफ҅लप्पसु ने उЀर िदया, “दो सौ चाँदी के िसक्कों से भी इतनी रो҄टयाँ नहीं ख़रीदी जा सकती हैं िजनमें से हर

आदमी को एक िनवाले से थोड़ा भी ज़्यादा िमल सके।”
8 यीश ु के एक दसूरे िशष्य शमौन पतरस के भाई अқन्̹यास ने कहा,
9 “यहाँ एक छोटे लड़के के पास पाँच जौ की रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ हैं पर इतने सारे लोगों में इतने स े क्या

होगा।”
10 यीश ु ने उЀर िदया, “लोगों को बठैाओ।” उस स्थान पर अच्छी खासी घास थी इस҅लये लोग वहाँ बठै गय।े ये

लोग लगभग पाँच हजार परुुष थ।े
11 िफर यीश ु ने रो҄टयाँ लीं और धन्यवाद दनेे के बाद जो वहाँ बठेै थे उनको परोस दीं। इसी तरह िजतनी वे चाहते

थ,े उतनी मछ҅लयाँ भी उन्हें दे दीं।
12 जब उन के पटे भर गये यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “जो टुकड़े बचे हैं, उन्हें इकटठा कर लो तािक कुछ

बकेार न जाय।े”
13 िफर िशष्यों ने लोगों को परोसी गयी जौ की उन पाँच रो҄टयों के बचे हुए टुकड़ों से बारह टोक҄रयाँ भरीं।
14 यीश ु के इस आѴयर्कमर् को दखेकर लोग कहने लग,े “िनѴय ही यह ѳҚл वही नबी है िजसे इस जगत में

आना ह।ै”
15 यीश ु यह जानकर िक वे लोग आने वाले हैं और उसे ले जाकर राजा बनाना चाहते हैं, अकेला ही पवर्त पर चला

गया।
यीश ु का पानी पर चलना
(मЀी 14:22-27; मरकुस 6:45-52)

16 जब शाम हुई उसके िशष्य झील पर गये
17 और एक नाव में बठैकर वापस झील के पार कफरनहूम की तरफ़ चल पड़े। अधँरेा काफ़ी हो चला था िकन्त ु

यीश ु अभी भी उनके पास नहीं लौटा था।
18 तफ़ूानी हवा के कारण झील में लहरें तज़े होने लगी थीं।
19 जब वे कोई पाँच-छः िकलोमीटर आगे िनकल गय,े उन्होंने दखेा िक यीश ु झील पर चल रहा है और नाव के

पास आ रहा ह।ै इससे वे डर गय।े
20 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “यह मैं हू,ँ डरो मत।”
21 िफर उन्होंने तत्परता से उसे नाव में चढ़ा ҅लया, और नाव शी̫ ही वहाँ पहुचँ गयी जहाँ उन्हें जाना था।

यीश ु की ढूढँ
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22अगले िदन लोगों की उस भीड़ ने जो झील के उस पार रह गयी थी, दखेा िक वहाँ िसफर् एक नाव थी और अपने

चलेों के साथ यीश ु उस पर सवार नहीं हुआ था, बқल्क उसके िशष्य ही अकेले रवाना हुए थ।े
23 ितिब҄रयास की कुछ नाव उस स्थान के पास आकर रुकीं, जहाँ उन्होंने ̼भ ु को धन्यवाद दनेे के बाद रोटी खायी

थी।
24 इस तरह जब उस भीड़ ने दखेा िक न तो वहाँ यीश ु है और न ही उसके िशष्य, तो वे नावों पर सवार हो गये और

यीश ु को ढूढँत े हुए कफरनहूम की तरफ चल पड़े।
यीश,ु जीवन की रोटी

25 जब उन्होंने यीश ु को झील के उस पार पाया तो उससे कहा, “हे रब्बी, त ू यहाँ कब आया?”
26 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू,ँ तमु मझुे इस҅लए नहीं खोज रहे हो िक तमुने आѴयर्पणू र्

िचन्ह दखेे हैं बқल्क इस҅लए िक तमुने भर पटे रोटी खायी थी।
27 उस खाने के ҅लये प҄रͅम मत करो जो सड़ जाता है बқल्क उसके ҅लये जतन करो जो सदा उЀम बना रहता है

और अनन्त जीवन दतेा ह,ै िजसे तमु्हें मानव-पु̷ दगेा। क्योंिक परमिपता परमѶेर ने अपनी मोहर उसी पर लगायी ह।ै”
28 लोगों ने उससे पछूा, “िजन कामों को परमѶेर चाहता ह,ै उन्हें करने के ҅लए हम क्या करें?”
29 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “परमѶेर जो चाहता ह,ै वह यह है िक िजसे उसने भजेा है उस पर िवѶास करो।”
30 लोगों ने पछूा, “त ू कौन से आѴयर् िचन्ह ̼कट करेगा िजन्हें हम दखेें और तझुमें िवѶास करें? त ू क्या कायर्

करेगा?
31 हमारे पवूर्जों ने रेिगस्तान में मन्ना खाया था जसैा िक पिव̷ शाҀों में ҅लखा ह।ै उसने उन्हें खाने के ҅लए, स्वगर्

से रोटी दी।”
32 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ वह मसूा नहीं था िजसने तमु्हें खाने के ҅लए स्वगर् से रोटी

दी थी बқल्क यह मरेा िपता है जो तमु्हें स्वगर् स े सच्ची रोटी दतेा ह।ै
33 वह रोटी िजसे परम िपता दतेा है वह स्वगर् से उतरी है और जगत को जीवन दतेी ह।ै”
34 लोगों ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु अब हमें वह रोटी दे और सदा दतेा रह।”
35 तब यीश ु ने उनसे कहा, “मैं ही वह रोटी हू ँ जो जीवन दतेी ह।ै जो मरेे पास आता है वह कभी भखूा नहीं रहगेा

और जो मझुमें िवѶास करता है कभी भी प्यासा नहीं रहगेा।
36 मैं तमु्हें पहले ही बता चकुा हू ँ िक तमुने मझुे दखे ҅लया ह,ै िफर भी तमु मझुमें िवѶास नहीं करत।े हर वह ѳҚл

िजसे परम िपता ने मझुे सौंपा ह,ै मरेे पास आयगेा।
37 जो मरेे पास आता ह,ै मैं उसे कभी नहीं लौटाऊँगा।
38 क्योंिक मैं स्वगर् से अपनी इच्छा के अनसुार काम करने नहीं आया हू ँ बқल्क उसकी इच्छा परूी करने आया हू ँ

िजसने मझुे भजेा ह।ै
39 और मझुे भजेने वाले की यही इच्छा है िक मैं िजनको परमѶेर ने मझुे सौंपा ह,ै उनमें से िकसी को भी न खोऊँ

और अқन्तम िदन उन सबको िजला द ू।ँ
40 यही मरेे परम िपता की इच्छा है िक हर वह ѳҚл जो पु̷ को दखेता है और उसमें िवѶास करता ह,ै अनन्त

जीवन पाये और अिंतम िदन मैं उसे िजला उठाऊँगा।”
41 इस पर यहूिदयों ने यीश ु पर बड़बड़ाना शरुू िकया क्योंिक वह कहता था, “वह रोटी मैं हू ँ जो स्वगर् से उतरी

ह।ै”
42 और उन्होंने कहा, “क्या यह यसूफु का बटेा यीश ु नहीं ह,ै क्या हम इसके माता-िपता को नहीं जानते हैं। िफर

यह कैसे कह सकता ह,ै ‘यह स्वगर् से उतरा ह’ै?”
43 उЀर में यीश ु ने कहा, “आपस में बड़बड़ाना बदं करो,
44 मरेे पास तब तक कोई नहीं आ सकता जब तक मझुे भजेने वाला परम िपता उसे मरेे ̼ित आकिषर्त न करे। मैं

अिंतम िदन उसे पनुजЃिवत करूँगा।
45 निबयों ने ҅लखा ह,ै ‘और वे सब परमѶेर के ќारा िसखाए हुए होंग।े’ हर वह ѳҚл जो परम िपता की सनुता

है और उससिेसखता है मरेे पास आता ह।ै
46 िकन्त ु वास्तव में परम िपता को िसवाय उसके िजसे उसने भजेा ह,ै िकसी ने नहीं दखेा। परम िपता को बस उसी

ने दखेा ह।ै
47 “मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ जो िवѶासी ह,ै वह अनन्त जीवन पाता ह।ै
48 मैं वह रोटी हू ँ जो जीवन दतेी ह।ै
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49 तमु्हारे परुखों ने रेिगस्तान में मन्ना खाया था तो भी वे मर गय।े
50 जबिक स्वगर् से आयी इस रोटी को यिद कोई खाए तो मरेगा नहीं।
51 मैं ही वह जीिवत रोटी हू ँ जो स्वगर् से उतरी ह।ै यिद कोई इस रोटी को खाता है तो वह अमर हो जायगेा। और

वह रोटी िजसे मैं द ूगँा, मरेा शरीर ह।ै इसी से ससंार जीिवत रहगेा।”
52 िफर यहूदी लोग आपस में यह कहते हुए बहस करने लग,े “यह अपना शरीर हमें खाने को कैसे दे सकता ह?ै”
53 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जब तक तमु मनषु्य के पु̷ का शरीर नहीं खाओगे और

उसका लहू नहीं िपओगे तब तक तमुमें जीवन नहीं होगा।
54जो मरेा शरीर खाता रहगेा और मरेा लहू पीता रहगेा, अनन्त जीवन उसी का ह।ै अқन्तम िदन मैं उसे िफर जीिवत

करूँगा।
55 मरेा शरीर सच्चा भोजन है और मरेा लहू ही सच्चा पये ह।ै
56 जो मरेे शरीर को खाता रहता ह,ै और लहू को पीता रहता है वह मझुमें ही रहता ह,ै और मैं उसमें।
57 “िबल्कुल वसैे ही जसै े जीिवत िपता ने मझुे भजेा है और मैं परम िपता के कारण ही जीिवत हू,ँ उसी तरह वह जो

मझुे खाता रहता है मरेे ही कारण जीिवत रहगेा।
58 यही वह रोटी है जो स्वगर् से उतरी ह।ै यह वसैी नहीं है जसैी हमारे पवूर्जों ने खायी थी। और बाद में वे मर गये

थ।े जो इस रोटी को खाता रहगेा, सदा के ҅लये जीिवत रहगेा।”
59 यीश ु ने य े बातें कफरनहूम के आराधनालय में उपदशे दते े हुए कहीं।

अनन्त जीवन की िशक्षा
60 यीश ु के बहुत से अनयुािययों ने इन बातों को सनुकर कहा, “यह िशक्षा बहुत क҄ठन ह,ै इसे कौन सनु सकता

ह?ै”
61 यीश ु को अपने आप ही पता चल गया था िक उसके अनयुािययों को इसकी िशकायत ह।ै इस҅लये वह उनसे

बोला, “क्या तमु इस िशक्षा से परेशान हो?
62 यिद तमु मनषु्य के पु̷ को उपर जाते दखेो जहाँ वह पहले था तो क्या करोग?े
63 आत्मा ही है जो जीवन दतेा ह,ै दहे का कोई उपयोग नहीं ह।ै वचन, जो मैंने तमुसे कहे हैं, आत्मा है और वे ही

जीवन दते े हैं।
64 िकन्त ु तमुमें कुछ ऐसे भी हैं जो िवѶास नहीं करत।े” (यीश ु शरुू से ही जानता था िक वे कौन हैं जो िवѶासी

नहीं हैं और वह कौन हैं जो उसे धोखा दगेा।)
65 यीश ु ने आगे कहा, “इसी҅लये मैंने तमुसे कहा है िक मरेे पास तब तक कोई नहीं आ सकता जब तक परम िपता

उसे मरेे पास आने की अनमुित नहीं दे दतेा।”
66 इसी कारण यीश ु के बहुत से अनयुायी वापस चले गय।े और िफर कभी उसके पीछे नहीं चल।े
67 िफर यीश ु ने अपने बारह िशष्यों से कहा, “क्या तमु भी चले जाना चाहते हो?”
68 शमौन पतरस ने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु हम िकसके पास जायेंग?े वे वचन तो तरेे पास हैं जो अनन्त जीवन दते े हैं।
69 अब हमने यह िवѶास कर ҅लया है और जान ҅लया है िक त ू ही वह पिव̷तम है िजसे परमѶेर ने भजेा ह।ै”
70 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “क्या तमु बारहों को मैंने नहीं चनुा ह?ै िफर भी तमुमें स े एक शतैान ह।ै”
71 वह शमौन इस्क҄रयोती के बटेे यहूदा के बारे में बात कर रहा था क्योंिक वह यीश ु के ҅खलाफ़ होकर उसे धोखा

दनेे वाला था। यѧिप वह भी उन बारह िशष्यों में से ही एक था।

7
यीश ु और उसके भाई

1 इसके बाद यीश ु ने गलील की या̷ा की। वह यहूिदया जाना चाहता था क्योंिक यहूदी उसे मार डालना चाहते थ।े
2 यहूिदयों का खमेों का पवर्* आने वाला था।
3 इस҅लये यीश ु के बधंओुं ने उससे कहा, “तमु्हें यह स्थान छोड़कर यहूिदया चले जाना चािहय।े तािक तमु्हारे

अनयुायी तमु्हारे कामों को दखे सकें ।
4कोई भी वह ѳҚл जो लोगों में ̼िसј होना चाहता है अपने कामों को िछपा कर नहीं करता। क्योंिक तमु आѴयर्

कमर् करते हो इस҅लये सारे जगत के सामने अपने को ̼कट करो।”
* 7:2: ����� �� ���� �� ���� �� ��� ����� �� ����� ���� ��, जब यहूदी लोग तम्बओुं में रहकर उन िदनों की
याद करते थे जब मसूा के काल में उनके पवूर्ज चालीस साल तक मरुभिूम में भटकते रहे थ।े
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5 यीश ु के भाई तक उसमें िवѶास नहीं करते थ।े
6 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे ҅लये अभी ठीक समय नहीं आया ह।ै पर तमु्हारे ҅लये हर समय ठीक ह।ै
7 यह जगत तमुसे घणृा नहीं कर सकता पर मझुसे घणृा करता ह।ै क्योंिक मैं यह कहता रहता हू ँ िक इसकी करनी

बरुी ह।ै
8 इस पवर् में तमु लोग जाओ, मैं नहीं जा रहा क्योंिक मरेे ҅लए अभी ठीक समय नहीं आया ह।ै”
9 ऐसा कहने के बाद यीश ु गलील मे रुक गया।
10 जब उसके भाई पवर् में चले गये तो वह भी गया। पर वह खलुे तौर पर नही; िछप कर गया था।
11 यहूदी नतेा उसे पवर् में यह कहते खोज रहे थ,े “वह मनषु्य कहाँ ह?ै”
12 यीश ु के बारे में िछप-ेिछपे उस भीड़ में तरह-तरह की बातें हो रही थीं। कुछ कह रहे थ,े “वह अच्छा ѳҚл

ह।ै” पर दसूरों ने कहा, “नहीं, वह लोगों को भटकाता ह।ै”
13 कोई भी उसके बारे में खलुकर बातें नहीं कर पा रहा था क्योंिक वे लोग यहूदी नतेाओं से डरते थ।े

यरूशलमे में यीश ु का उपदशे
14 जब वह पवर् लगभग आधा बीत चकुा था, यीश ु मқन्दर में गया और उसने उपदशे दनेा शरुू िकया।
15 यहूदी नतेाओं ने अचरज के साथ कहा, “यह मनषु्य जो कभी िकसी पाठशाला में नहीं गया िफर इतना कुछ

कैसे जानता ह?ै”
16 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा, “जो उपदशे मैं दतेा हू ँ मरेा अपना नहीं है बқल्क उससे आता ह,ै िजसने मझुे

भजेा ह।ै
17 यिद मनषु्य वह करना चाह,े जो परम िपता की इच्छा है तो वह यह जान जायगेा िक जो उपदशे मैं दतेा हू ँ वह

उसका है या मैं अपनी ओर से दे रहा हू।ँ
18 जो अपनी ओर से बोलता ह,ै वह अपने ҅लये यश कमाना चाहता ह;ै िकन्त ु वह जो उसे यश दनेे का ̼यѕ करता

ह,ै िजसने उसे भजेा ह,ै वही ѳҚл सच्चा ह।ै उसमें कहीं कोई खोट नहीं ह।ै
19 क्या तमु्हें मसूा ने ѳवस्था का िवधान नहीं िदया? पर तमुमें स े कोई भी उसका पालन नहीं करता। तमु मझुे

मारने का ̼यѕ क्यों करते हो?”
20 लोगों ने जवाब िदया, “तझु पर भतू सवार है जो तझुे मारने का यѕ कर रहा ह।ै”
21 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैंने एक आѴयर्कमर् िकया और तमु सब चिकत हो गय।े
22 इसी कारण मसूा ने तमु्हें ख़तना का िनयम िदया था। (यह िनयम मसूा का नहीं था बқल्क तमु्हारे पवूर्जों से चला

आ रहा था।) और तमु सब्त के िदन लड़कों का ख़तना करते हो।
23 यिद सब्त के िदन िकसी का ख़तना इस҅लये िकया जाता है िक मसूा का िवधान न टटेू तो इसके ҅लये तमु मझु

पर ̨ोध क्यों करते हो िक मैंने सब्त के िदन एक ѳҚл को परूी तरह चगंा कर िदया।
24 बातें जसैी िदखती हैं, उसी आधार पर उनका न्याय मत करो बқल्क जो वास्तव में उिचत है उसी के आधार पर

न्याय करो।”
क्या यीश ु ही मसीह ह?ै

25 िफर यरूशलमे में रहने वाले लोगों में स े कुछ ने कहा, “क्या यही वह ѳҚл नहीं है िजसे वे लोग मार डालना
चाहते हैं?

26 मगर दखेो वह सब लोगों के बीच में बोल रहा है और वे लोग कुछ भी नहीं कह रहे हैं। क्या यह नहीं हो सकता
िक यहूदी नतेा वास्तव में जान गये हैं िक वही मसीह ह।ै

27 खरै हम जानते हैं िक यह ѳҚл कहाँ स े आया ह।ै जब वास्तिवक मसीह आयगेा तो कोई नहीं जान पायगेा िक
वह कहाँ स े आया।”

28 यीश ु जब मқन्दर में उपदशे दे रहा था, उसने ऊँचे स्वर में कहा, “तमु मझुे जानते हो और यह भी जानते हो मैं
कहाँ स े आया हू।ँ िफर भी मैं अपनी ओर से नहीं आया। िजसने मझुे भजेा ह,ै वह सत्य ह,ै तमु उसे नहीं जानत।े

29 पर मैं उसे जानता हू ँ क्योंिक मैं उसी से आया हू।ँ”
30 िफर वे उसे बदंी बनाने का जतन करने लगे पर कोई भी उस पर हाथ नहीं डाल सका क्योंिक उसका समय अभी

नहीं आया था।
31 तो भी बहुत से लोग उसमें िवѶासी हो गये और कहने लग,े “जब मसीह आयगेा तो वह िजतने आѴयर् िचन्ह

इस ѳҚл ने ̼कट िकये हैं उनसे अिधक नहीं करेगा। क्या वह ऐसा करेगा?”
यहूिदयों का यीश ु को बदंी बनाने का यѕ
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32 भीड़ में लोग यीश ु के बारे में चपुके-चपुके क्या बात कर रहे हैं, फरीिसयों ने सनुा और ̼मखु धमार्िधका҄रयों

तथा फरीिसयों ने उसे बदंी बनाने के ҅लए मқन्दर के िसपािहयों को भजेा।
33 िफर यीश ु बोला, “मैं तमु लोगों के साथ कुछ समय और रहूगँा और िफर उसके पास वापस चला जाऊँगा िजसने

मझुे भजेा ह।ै
34 तमु मझुे ढूढँोगे पर तमु मझुे पाओगे नहीं। क्योंिक तमु लोग वहाँ जा नहीं पाओगे जहाँ मैं होऊँगा।”
35 इसके बाद यहूदी नतेा आपस में बात करने लग,े “यह कहाँ जाने वाला है जहाँ हम इसे नहीं ढूढँ पायेंग।े शायद

यह वहीं तो नहीं जा रहा है जहाँ हमारे लोग यनूानी नगरों में िततर-िबतर हो कर रहते हैं। क्या यह यनूािनयों में उपदशे
दगेा?

36जो इसने कहा ह:ै ‘तमु मझुे ढूढँोगे पर मझुे नहीं पाओग।े’ और ‘जहाँ मैं होऊँगा वहाँ तमु नहीं आ सकत।े’ इसका
अथर् क्या ह?ै”

यीश ु ќारा पिव̷ आत्मा का उपदशे
37 पवर् के अқन्तम और महत्वपणूर् िदन यीश ु खड़ा हुआ और उसने ऊँचे स्वर में कहा, “अगर कोई प्यासा है तो मरेे

पास आये और िपय।े
38 जो मझुमें िवѶासी ह,ै जसैा िक शाҀ कहते हैं उसके अतंरात्मा से स्वच्छ जीवन जल की निदयाँ फूट पड़ेंगी।”
39 यीश ु ने यह आत्मा के िवषय में कहा था। िजसे वे लोग पायेंगे उसमें िवѶास करेंगे वह आत्मा अभी तक दी नहीं

गयी है क्योंिक यीश ु अभी तक मिहमावान नहीं हुआ।
यीश ु के बारे में लोगों की बातचीत

40 भीड़ के कुछ लोगों ने जब यह सनुा वे कहने लग,े “यह आदमी िनѴय ही वही नबी ह।ै”
41 कुछ और लोग कह रहे थ,े “यही ѳҚл मसीह ह।ै”
कुछ और लोग कह रहे थ,े “मसीह गलील से नहीं आयगेा। क्या ऐसा हो सकता ह?ै
42 क्या शाҀों में नहीं ҅लखा है िक मसीह दाऊद की सतंान होगा और बतैलहम से आयगेा िजस नगर में दाऊद रहता

था।”
43 इस तरह लोगों में फूट पड़ गयी।
44 कुछ उसे बदंी बनाना चाहते थे पर िकसी ने भी उस पर हाथ नहीं डाला।

यहूदी नतेाओं का िवѶास करने से इन्कार
45 इस҅लये मқन्दर के िसपाही ̼मखु धमार्िधका҄रयों और फरीिसयों के पास लौट आय।े इस पर उनसे पछूा गया,

“तमु उसे पकड़कर क्यों नहीं लाय?े”
46 िसपािहयों ने जवाब िदया, “कोई भी ѳҚл आज तक ऐसे नहीं बोला जसै े वह बोलता ह।ै”
47 इस पर फरीिसयों ने उनसे कहा, “क्या तमु भी तो भरमा नहीं गये हो?
48 िकसी भी यहूदी नतेा या फरीिसयों ने उसमें िवѶास नहीं िकया ह।ै
49 िकन्त ु य े लोग िजन्हें ѳवस्था के िवधान का ज्ञान नहीं है परमѶेर के अिभशाप के पा̷ हैं।”
50 नीकुदमेसु ने जो पहले यीश ु के पास गया था उन फरीिसयों में से ही एक था उनसे कहा,
51 “हमारी ѳवस्था का िवधान िकसी को तब तक दोषी नहीं ठहराता जब तक उसकी सनु नहीं लतेा और यह पता

नहीं लगा लतेा िक उसने क्या िकया ह।ै”
52 उЀर में उन्होंने उससे कहा, “क्या त ू भी तो गलील का ही नहीं ह?ै शाҀों को पढ़ तो तझुे पता चलगेा िक

गलील से कोई नबी कभी नहीं आयगेा।”
दरुाचारी Ҁी को क्षमा

53 िफर वे सब वहाँ स े अपन-ेअपने घर चले गय।े

8
1 और यीश ु जतैनू पवर्त पर चला गया।
2 अलख सवरेे वह िफर मқन्दर में गया। सभी लोग उसके पास आय।े यीश ु बठैकर उन्हें उपदशे दनेे लगा।
3 तभी यहूदी धमर्शािҀ और फ़रीसी लोग ѳिभचार के अपराध में एक Ҁी को वहाँ पकड़ लाय।े और उसे लोगों के

सामने खड़ा कर िदया।
4 और यीश ु से बोल,े “हे गरुु, यह Ҁी ѳिभचार करते रंगे हाथों पकड़ी गयी ह।ै
5 मसूा का िवधान हमें आज्ञा दतेा है िक ऐसी Ҁी को पत्थर मारने चािहयें। अब बता तरेा क्या कहना ह?ै”
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6 यीश ु को जाँचने के ҅लये यह पछू रहे थे तािक उन्हें कोई ऐसा बहाना िमल जाये िजससे उसके िवरुј कोई अिभयोग

लगाया जा सके। िकन्त ु यीश ु नीचे झकुा और अपनी उगँली से धरती पर ҅लखने लगा।
7 क्योंिक वे पछूते ही जा रहे थे इस҅लये यीश ु सीधा तन कर खड़ा हो गया और उनसे बोला, “तमु में स े जो पापी

नहीं है वही सबसे पहले इस औरत को पत्थर मारे।”
8 और वह िफर झकुकर धरती पर ҅लखने लगा।
9 जब लोगों ने यह सनुा तो सबसे पहले बढ़ूे लोग और िफर और भी एक-एक करके वहाँ स े ҅खसकने लगे और इस

तरह वहाँ अकेला यीश ु ही रह गया। यीश ु के सामने वह Ҁी अब भी खड़ी थी।
10 यीश ु खड़ा हुआ और उस Ҁी से बोला, “हे Ҁी, वे सब कहाँ गय?े क्या तमु्हें िकसी ने दोषी नहीं ठहराया?”
11 Ҁी बोली, “ह,े महोदय! िकसी ने नहीं।”
यीश ु ने कहा, “मैं भी तमु्हें दण्ड नहीं द ूगँा। जाओ और अब िफर कभी पाप मत करना।”*

जगत का ̼काश यीश ु
12 िफर वहाँ उपқस्थत लोगों से यीश ु ने कहा, “मैं जगत का ̼काश हू।ँ जो मरेे पीछे चलगेा कभी अधँरेे में नहीं

रहगेा। बқल्क उसे उस ̼काश की ̼ािѮ होगी जो जीवन दतेा ह।ै”
13 इस पर फ़रीसी उससे बोल,े “त ू अपनी साक्षी अपने आप दे रहा ह,ै इस҅लये तरेी साक्षी उिचत नहीं ह।ै”
14 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “यिद मैं अपनी साक्षी स्वयं अपनी तरफ से दे रहा हू ँ तो भी मरेी साक्षी उिचत है

क्योंिक मैं यह जानता हू ँ िक मैं कहाँ स े आया हू ँ और कहाँ जा रहा हू।ँ िकन्त ु तमु लोग यह नहीं जानते िक मैं कहाँ स े
आया हू ँ और कहाँ जा रहा हू।ँ

15 तमु लोग इंसानी िसјान्तों पर न्याय करते हो, मैं िकसी का न्याय नहीं करता।
16 िकन्त ु यिद मैं न्याय करूँ भी तो मरेा न्याय उिचत होगा। क्योंिक मैं अकेला नहीं हू ँ बқल्क परम िपता, िजसने

मझुे भजेा है वह और मैं िमलकर न्याय करते हैं।
17 तमु्हारे िवधान में ҅लखा है िक दो ѳҚлयों की साक्षी न्याय सगंत ह।ै
18 मैं अपनी साक्षी स्वयं दतेा हू ँ और परम िपता भी, िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेी ओर से साक्षी दतेा ह।ै”
19 इस पर लोगों ने उससे कहा, “तरेा िपता कहाँ ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “न तो तमु मझुे जानते हो, और न मरेे िपता को। यिद तमु मझुे जानत,े तो मरेे िपता को भी जान

लते।े”
20 मқन्दर में उपदशे दते े हुए, भेंट-पा̷ों के पास से उसने ये शब्द कहे थ।े िकन्त ु िकसी ने भी उसे बदंी नहीं बनाया

क्योंिक उसका समय अभी नहीं आया था।
यहूिदयों का यीश ु के िवषय में अज्ञान

21 यीश ु ने उनसे एक बार िफर कहा, “मैं चला जाऊँगा और तमु लोग मझुे ढूढँोग।े पर तमु अपने ही पापों में मर
जाओग।े जहाँ मैं जा रहा हू ँ तमु वहाँ नहीं आ सकत।े”

22 िफर यहूदी नतेा कहने लग,े “क्या तमु सोचते हो िक वह आत्महत्या करने वाला ह?ै क्योंिक उसने कहा है तमु
वहाँ नहीं आ सकते जहाँ मैं जा रहा हू।ँ”

23 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु नीचे के हो और मैं ऊपर से आया हू।ँ तमु सांसा҄रक हो और मैं इस जगत से
नहीं हू।ँ

24 इस҅लये मैंने तमुसे कहा था िक तमु अपने पापों में मरोग।े यिद तमु िवѶास नहीं करते िक वह मैं हू,ँ तमु अपने
पापों में मरोग।े”

25 िफर उन्होंने यीश ु स े पछूा, “त ू कौन ह?ै”
यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मैं वही हू ँ जसैा िक ̼ारम्भ से ही मैं तमुसे कहता आ रहा हू।ँ
26 तमुसे कहने को और तमु्हारा न्याय करने को मरेे पास बहुत कुछ ह।ै पर सत्य वही है िजसने मझुे भजेा ह।ै मैं वही

कहता हू ँ जो मैंने उससे सनुा ह।ै”
27 वे यह नहीं जान पाये िक यीश ु उन्हें परम िपता के बारे में बता रहा ह।ै
28 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “जब तमु मनषु्य के पु̷ को ऊँचा उठा लोगे तब तमु जानोगे िक वह मैं हू।ँ मैं अपनी

ओर से कुछ नहीं करता। मैं यह जो कह रहा हू,ँ वही है जो मझुे परम िपता ने िसखाया ह।ै
* 8:11: ��� ������� ������ �������� ��� ������� 7:53-8:11 तक के पद नहीं हैं। लिेकन कुछ ̼ितयों में यह
भाग दसूरी जगह पर ह।ै
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29और वह िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेे साथ ह।ै उसने मझुे कभी अकेला नहीं छोड़ा क्योंिक मैं सदा वही करता हू ँ जो

उसे भाता ह।ै”
30 यीश ु जब ये बातें कह रहा था, तो बहुत से लोग उसके िवѶासी हो गय।े

पाप से छुटकारे का उपदशे
31 सो यीश ु उन यहूदी नतेाओं से कहने लगा जो उसमें िवѶास करते थ,े “यिद तमु लोग मरेे उपदशेों पर चलोगे तो

तमु वास्तव में मरेे अनयुायी बनोग।े
32 और सत्य को जान लोग।े और सत्य तमु्हें मлु करेगा।”
33 इस पर उन्होंने यीश ु स े ̼ѹ िकया, “हम इ̾ाहीम के वशंज हैं और हमने कभी िकसी की दासता नहीं की। िफर

तमु कैसे कहते हो िक तमु मлु हो जाओग?े”
34 यीश ु ने उЀर दते े हुए कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू।ँ हर वह जो पाप करता रहता ह,ै पाप का दास ह।ै
35 और कोई दास सदा प҄रवार के साथ नहीं रह सकता। केवल पु̷ ही सदा साथ रह सकता ह।ै
36 अतः यिद पु̷ तमु्हें मлु करता है तभी तमु वास्तव में मлु हो। मैं जानता हू ँ तमु इ̾ाहीम के वशं से हो।
37 पर तमु मझुे मार डालने का यѕ कर रहे हो। क्योंिक मरेे उपदशेों के ҅लये तमु्हारे मन में कोई स्थान नहीं ह।ै
38 मैं वही कहता हू ँ जो मझुे मरेे िपता ने िदखाया है और तमु वह करते हो जो तमु्हारे िपता से तमुने सनुा ह।ै”
39 इस पर उन्होंने यीश ु को उЀर िदया, “हमारे िपता इ̾ाहीम हैं।”
यीश ु ने कहा, “यिद तमु इ̾ाहीम की सतंान होते तो तमु वही काम करते जो इ̾ाहीम ने िकये थ।े
40 पर तमु तो अब मझुे यानी एक ऐसे मनषु्य को, जो तमुसे उस सत्य को कहता है िजसे उसने परमѶेर से सनुा ह,ै

मार डालना चाहते हो। इ̾ाहीम ने तो ऐसा नहीं िकया।
41 तमु अपने िपता के कायर् करते हो।”
िफर उन्होंने यीश ु स े कहा, “हम ѳिभचार के प҄रणाम स्वरूप पदैा नहीं हुए हैं। हमारा केवल एक िपता है और वह

है परमѶेर।”
42 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “यिद परमѶेर तमु्हारा िपता होता तो तमु मझुे प्यार करते क्योंिक मैं परमѶेर में स े ही

आया हू।ँ और अब मैं यहाँ हू।ँ मैं अपने आप से नहीं आया हू।ँ बқल्क मझुे उसने भजेा ह।ै
43 मैं जो कह रहा हू ँ उसे तमु समझते क्यों नहीं? इसका कारण यही है िक तमु मरेा सदंशे नहीं सनुत।े
44 तमु अपने िपता शतैान की सतंान हो। और तमु अपने िपता की इच्छा पर चलना चाहते हो। वह ̼ारम्भ से ही एक

हत्यारा था। और उसने सत्य का पक्ष कभी नहीं ҅लया। क्योंिक उसमें सत्य का कोई अशं तक नहीं ह।ै जब वह झठू
बोलता है तो सहज भाव से बोलता है क्योंिक वह झठूा है और सभी झठूों को जन्म दतेा ह।ै

45 “पर क्योंिक मैं सत्य कह रहा हू,ँ तमु लोग मझुमें िवѶास नहीं करोग।े
46 तमुमें स े कौन मझु पर पापी होने का लांछन लगा सकता ह।ै यिद मैं सत्य कहता हू,ँ तो तमु मरेा िवѶास क्यों

नहीं करत?े
47 वह ѳҚл जो परमѶेर का ह,ै परमѶेर के वचनों को सनुता ह।ै इसी कारण तमु मरेी बात नहीं सनुते िक तमु

परमѶेर के नहीं हो।”
अपने और इ̾ाहीम के िवषय में यीश ु का कथन

48 उЀर में यहूिदयों ने उससे कहा, “यह कहते हुए क्या हम सही नहीं थे िक त ूसामरी है और तझु पर कोई दѺुात्मा
सवार ह?ै”

49 यीश ु ने उЀर िदया, “मझु पर कोई दѺुात्मा नहीं ह।ै बқल्क मैं तो अपने परम िपता का आदर करता हू ँ और तमु
मरेा अपमान करते हो।

50 मैं अपनी मिहमा नहीं चाहता हू ँ पर एक ऐसा है जो मरेी मिहमा चाहता है और न्याय भी करता ह।ै
51 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ यिद कोई मरेे उपदशेों को धारण करेगा तो वह मौत को कभी नहीं दखेगेा।”
52 इस पर यहूदी नतेाओं ने उससे कहा, “अब हम यह जान गये हैं िक तमु में कोई दѺुात्मा समाया ह।ै यहाँ तक िक

इ̾ाहीम और नबी भी मर गये और त ू कहता है यिद कोई मरेे उपदशे पर चले तो उसकी मौत कभी नहीं होगी।
53 िनѴय ही त ू हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम से बड़ा नहीं है जो मर गया। और नबी भी मर गय।े िफर त ू क्या सोचता ह?ै

त ू है क्या?”
54 यीश ु ने उЀर िदया, “यिद मैं अपनी मिहमा करूँ तो वह मिहमा मरेी कुछ भी नहीं ह।ै जो मझुे मिहमा दतेा है वह

मरेा परम िपता ह।ै िजसके बारे में तमु दावा करते हो िक वह तमु्हारा परमѶेर ह।ै
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55 तमुने उसे कभी नहीं जाना। पर मैं उसे जानता हू,ँ यिद मैं यह कहू ँ िक मैं उसे नहीं जानता तो मैं भी तमु लोगों

की ही तरह झठूा ठहरूँगा। मैं उसे अच्छी तरह जानता हू,ँ और जो वह कहता है उसका पालन करता हू।ँ
56 तमु्हारा पवूर्ज इ̾ाहीम मरेा िदन को दखेने की आशा से आनन्द से भर गया था। उसने दखेा और ̼सन्न हुआ।”
57 िफर यहूदी नतेाओं ने उससे कहा, “त ू अभी पचास बरस का भी नहीं है और तनूे इ̾ाहीम को दखे ҅लया।”
58 यीश ु ने इस पर उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य कहता हू।ँ इ̾ाहीम से पहले भी मैं हू।ँ”
59 इस पर उन्होंने यीश ु पर मारने के ҅लये बड़े-बड़े पत्थर उठा ҅लये िकन्त ु यीश ु छुपत-ेछुपाते मқन्दर से चला गया।

9
जन्म से अन्धे को दिृѺ-दान

1 जाते हुए उसने जन्म से अधं े एक ѳҚл को दखेा।
2 इस पर यीश ु के अनयुािययों ने उससे पछूा, “हे रब्बी, यह ѳҚл अपने पापों से अधंा जन्मा है या अपने माता-िपता

के?”
3 यीश ु ने उЀर िदया, “न तो इसने पाप िकए हैं और न इसके माता-िपता ने बқल्क यह इस҅लये अधंा जन्मा है तािक

इसे अच्छा करके परमѶेर की शҚл िदखायी जा सके।
4 उसके कामों को िजसने मझुे भजेा ह,ै हमें िन҅Ѵत रूप से िदन रहते ही कर लनेा चािहये क्योंिक जब रात हो

जायगेी कोई काम नहीं कर सकेगा।
5 जब मैं जगत में हू ँ मैं जगत की ज्योित हू।ँ”
6 इतना कहकर यीश ु ने धरती पर थकूा और उससे थोड़ी िमъी सानी उसे अधं े की आखंों पर मल िदया।
7 और उससे कहा, “जा और शीलोह के तालाब में धो आ।” (शीलोह अथार्त ्“भजेा हुआ।”) और िफर उस अधंे

ने जाकर आखँें धो डालीं। जब वह लौटा तो उसे िदखाई दे रहा था।
8 िफर उसके पड़ोसी और वे लोग जो उसे भीख माँगता दखेने के आदी थे बोल,े “क्या यह वही ѳҚл नहीं है जो

बठैा हुआ भीख माँगा करता था?”
9 कुछ ने कहा, “यह वही ह,ै” दसूरों ने कहा, “नहीं, यह वह नहीं ह,ै उसका जसैा िदखाई दतेा ह।ै”
इस पर अधंा कहने लगा, “मैं वही हू।ँ”
10 इस पर लोगों ने उससे पछूा, “तझुे आखँों की ज्योित कैसे िमली?”
11 उसने जवाब िदया, “यीश ु नाम के एक ѳҚл ने िमъी सान कर मरेी आखँों पर मली और मझुसे कहा, जा और

शीलोह में धो आ और मैं जाकर धो आया। बस मझुे आखँों की ज्योित िमल गयी।”
12 िफर लोगों ने उससे पछूा, “वह कहाँ ह?ै”
उसने जवाब िदया, “मझुे पता नहीं।”

दिृѺ-दान पर फरीिसयों का िववाद
13 उस ѳҚл को जो पहले अधंा था, वे लोग फरीिसयों के पास ले गय।े
14 यीश ु ने िजस िदन िमъी सानकर उस अधंे को आखँें दी थीं वह सब्त का िदन था।
15 इस तरह फ़रीसी उससे एक बार िफर पछूने लग,े “उसने आखँों की ज्योित कैसे पायी?”
उसने बताया, “उसने मरेी आखँों पर गीली िमъी लगायी, मैंने उसे धोया और अब मैं दखे सकता हू।ँ”
16 कुछ फ़रीसी कहने लग,े “यह मनषु्य परमѶेर की ओर से नहीं है क्योंिक यह सब्त का पालन नहीं करता।”
उस पर दसूरे बोल,े “कोई पापी आदमी भला ऐसे आѴयर् कमर् कैसे कर सकता ह?ै” इस तरह उनमें आपस में ही

िववाद होने लगा।
17 वे एक बार िफर उस अधंे स े बोल,े “उसके बारे में त ूक्या कहता ह?ै क्योंिक इस तथ्य को त ूजानता है िक उसने

तझुे आखँे दी हैं।”
तब उसने कहा, “वह नबी ह।ै”
18 यहूदी नतेाओं ने उस समय तक उस पर िवѶास नहीं िकया िक वह ѳҚл अधंा था और उसे आखँों की ज्योित

िमल गयी ह।ै जब तक उसके माता-िपता को बलुाकर
19 उन्होंने यह नहीं पछू ҅लया, “क्या यही तमु्हारा प ु̷ है िजसके बारे में तमु कहते हो िक वह अधंा था। िफर यह

कैसे हो सकता है िक वह अब दखे सकता ह?ै”
20 इस पर उसके माता िपता ने उЀर दते े हुए कहा, “हम जानते हैं िक यह हमारा प ु̷ है और यह अधंा जन्मा था।
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21 पर हम यह नहीं जानते िक यह अब दखे कैसे सकता ह?ै और न ही हम यह जानते हैं िक इसे आखँों की ज्योित

िकसने दी ह।ै इसी से पछूो, यह काफ़ी बड़ा हो चकुा ह।ै अपने बारे में यह खदु बता सकता ह।ै”
22 उसके माता-िपता ने यह बात इस҅लये कही थी िक वे यहूदी नतेाओं से डरते थ।े क्योंिक वे इस पर पहले ही

सहमत हो चकेु थे िक यिद कोई यीश ु को मसीह माने तो उसे आराधनालय से िनकाल िदया जाय।े
23 इस҅लये उसके माता-िपता ने कहा था, “वह काफ़ी बड़ा हो चकुा ह,ै उससे पछूो।”
24 यहूदी नतेाओं ने उस ѳҚл को दसूरी बार िफर बलुाया जो अधंा था, और कहा, “सच कहो, और जो त ू ठीक

हुआ है उसका िसला परमѶेर को द।े हमें मालमू है िक यह ѳҚл पापी ह।ै”
25 इस पर उसने जवाब िदया, “मैं नहीं जानता िक वह पापी है या नहीं, मैं तो बस यह जानता हू ँ िक मैं अधंा था,

और अब दखे सकता हू।ँ”
26 इस पर उन्होंने उससे पछूा, “उसने क्या िकया? तझुे उसने आखँें कैसे दीं?”
27 इस पर उसने उन्हें जवाब दते े हुए कहा, “मैं तमु्हें बता तो चकुा हू,ँ पर तमु मरेी बात सनुते ही नहीं। तमु वह सब

कुछ दसूरी बार क्यों सनुना चाहते हो? क्या तमु भी उसके अनयुायी बनना चाहते हो?”
28 इस पर उन्होंने उसका अपमान िकया और कहा, “त ू उसका अनयुायी है पर हम मसूा के अनयुायी हैं।
29 हम जानते हैं िक परमѶेर ने मसूा से बात की थी पर हम नहीं जानते िक यह आदमी कहाँ स े आया ह?ै”
30 उЀर दते े हुए उस ѳҚл ने उनसे कहा, “आѴयर् है तमु नहीं जानते िक वह कहाँ स े आया ह?ै पर मझुे उसने

आखँों की ज्योित दी ह।ै
31 हम जानते हैं िक परमѶेर पािपयों की नहीं सनुता बқल्क वह तो उनकी सनुता है जो समिपर्त हैं और वही करते

हैं जो परमѶेर की इच्छा ह।ै
32 कभी सनुा नहीं गया िक िकसी ने िकसी जन्म से अधं े ѳҚл को आखँों की ज्योित दी हो।
33 यिद यह ѳҚл परमѶेर की ओर से नहीं होता तो यह कुछ नहीं कर सकता था।”
34 उЀर में उन्होंने कहा, “त ू सदा से पापी रहा ह।ै ठीक तब से जब से त ू पदैा हुआ। और अब त ू हमें पढ़ाने चला

ह?ै” और इस तरह यहूदी नतेाओं ने उसे वहाँ स े बाहर धकेल िदया।
आқत्मक अधंापन

35 यीश ु ने सनुा िक यहूदी नतेाओं ने उसे धकेल कर बाहर िनकाल िदया है तो उससे िमलकर उसने कहा, “क्या त ू
मनषु्य के पु̷ में िवѶास करता ह?ै”

36 उЀर में वह ѳҚл बोला, “हे ̼भ,ु बताइये वह कौन ह?ै तािक मैं उसमें िवѶास करूँ।”
37 यीश ु ने उससे कहा, “त ू उसे दखे चकुा है और वह वही है िजससे त ू इस समय बात कर रहा ह।ै”
38 िफर वह बोला, “̼भ,ु मैं िवѶास करता हू।ँ” और वह नतमस्तक हो गया।
39 यीश ु ने कहा, “मैं इस जगत में न्याय करने आया हू,ँ तािक वे जो नहीं दखेते वे दखेने लगें और वे जो दखे रहे

हैं, ने̷ हीन हो जायें।”
40 कुछ फ़रीसी जो यीश ु के साथ थ,े यह सनुकर यीश ु से बोल,े “िनѴय ही हम अधंे नहीं हैं। क्या हम अधंे हैं?”
41 यीश ु ने उनसे कहा, “यिद तमु अधंे होते तो तमु पापी नहीं होते पर जसैा िक तमु कहते हो िक तमु दखे सकते हो

तो वास्तव में तमु पाप-यлु हो।”

10
चरवाहा और उसकी भड़ेें

1 यीश ु ने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जो भड़ेों के बाड़े में ќार से ̼वशे न करके बाड़ा फाँद कर दसूरे ̼कार से
घसुता ह,ै वह चोर ह,ै लटेुरा ह।ै

2 िकन्त ु जो दरवाजे से घसुता ह,ै वही भड़ेों का चरवाहा ह।ै
3 ќारपाल उसके ҅लए ќार खोलता ह।ै और भड़ेें उसकी आवाज सनुती हैं। वह अपनी भड़ेों को नाम ले लकेर

पकुारता है और उन्हें बाड़े से बाहर ले जाता ह।ै
4 जब वह अपनी सब भड़ेों को बाहर िनकाल लतेा है तो उनके आग-ेआगे चलता ह।ै और भड़ेें उसके पीछे-पीछे

चलती हैं क्योंिक वे उसकी आवाज पहचानती हैं।
5 भड़ेें िकसी अनजान का अनसुरण कभी नहीं करतीं। वे तो उससे दरू भागती हैं। क्योंिक वे उस अनजान की

आवाज नहीं पहचानतीं।”
6 यीश ु ने उन्हें यह दѺृान्त िदया पर वे नहीं समझ पाये िक यीश ु उन्हें क्या बता रहा ह।ै
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अच्छा चरवाहा-यीश ु
7 इस पर यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू,ँ भड़ेों के ҅लये ќार मैं हू।ँ
8 वे सब जो मझुसे पहले आये थ,े चोर और लटेुरे हैं। िकन्त ु भड़ेों ने उनकी नहीं सनुी।
9 मैं ќार हू।ँ यिद कोई मझुमें स े होकर ̼वशे करता है तो उसकी रक्षा होगी वह भीतर आयगेा और बाहर जा सकेगा

और उसे चरागाह िमलगेी।
10 चोर केवल चोरी, हत्या और िवनाश के ҅लये ही आता ह।ै िकन्त ु मैं इस҅लये आया हू ँ िक लोग भरपरू जीवन पा

सकें ।
11 “अच्छा चरवाहा मैं हू!ँ अच्छा चरवाहा भड़ेों के ҅लये अपनी जान दे दतेा ह।ै
12 िकन्त ु िकराये का मज़दरू क्योंिक वह चरवाहा नहीं होता, भड़ेें उसकी अपनी नहीं होतीं, जब भिेड़ये को आते

दखेता ह,ै भडेों को छोड़कर भाग जाता ह।ै और भिेड़या उन पर हमला करके उन्हें िततर-िबतर कर दतेा ह।ै
13 िकराये का मज़दरू, इस҅लये भाग जाता है क्योंिक वह दिैनक मज़दरूी का आदमी है और इसी҅लए भड़ेों की

परवाह नहीं करता।
14-15 “अच्छा चरवाहा मैं हू।ँ अपनी भड़ेों को मैं जानता हू ँ और मरेी भड़ेें मझुे वसै े ही जानती हैं जसै े परम िपता

मझुे जानता है और मैं परम िपता को जानता हू।ँ अपनी भड़ेों के ҅लए मैं अपना जीवन दतेा हू।ँ
16 मरेी और भड़ेें भी हैं जो इस बाड़े की नहीं हैं। मझुे उन्हें भी लाना होगा। वे भी मरेी आवाज सनुगेीं और इसी

बाड़े में आकर एक हो जायेंगी। िफर सबका एक ही चरवाहा होगा।
17 परम िपता मझुसे इसी҅लये ̼मे करता है िक मैं अपना जीवन दतेा हू।ँ मैं अपना जीवन दतेा हू ँ तािक मैं उसे िफर

वापस ले सकँू। इसे मझुसे कोई लतेा नहीं ह।ै
18 बқल्क मैं अपने आप अपनी इच्छा से इसे दतेा हू।ँ मझुे इसे दनेे का अिधकार ह।ै यह आदशे मझुे मरेे परम िपता

से िमला ह।ै”
19 इन शब्दों के कारण यहूदी नतेाओं में एक और फूट पड़ गयी।
20 बहुत से कहने लग,े “यह पागल हो गया ह।ै इस पर दѺुात्मा सवार ह।ै तमु इसकी परवाह क्यों करते हो।”
21 दसूरे कहने लग,े “ये शब्द िकसी ऐसे ѳҚл के नहीं हो सकते िजस पर दѺुात्मा सवार हो। िनѴय ही कोई

दѺुात्मा िकसी अधंे को आखँें नहीं दे सकती।”
यहूदी यीश ु के िवरोध में

22 िफर यरूशलमे में समपर्ण का उत्सव* आया। सदЃ के िदन थ।े
23 यीश ु मқन्दर में सलुमैान के दालान में टहल रहा था।
24 तभी यहूदी नतेाओं ने उसे घरे ҅लया और बोल,े “त ूहमें कब तक तगं करता रहगेा? यिद त ूमसीह ह,ै तो साफ-साफ

बता।”
25 यीश ु ने उЀर िदया, “मैं तमु्हें बता चकुा हू ँ और तमु िवѶास नहीं करत।े वे काम िजन्हें मैं परम िपता के नाम पर

कर रहा हू,ँ स्वयं मरेी साक्षी हैं।
26 िकन्त ु तमु लोग िवѶास नहीं करत।े क्योंिक तमु मरेी भड़ेों में स े नहीं हो।
27 मरेी भड़ेें मरेी आवाज को जानती हैं, और मैं उन्हें जानता हू।ँ वे मरेे पीछे चलती हैं और
28 मैं उन्हें अनन्त जीवन दतेा हू।ँ उनका कभी नाश नहीं होगा। और न कोई उन्हें मझुसे छीन पायगेा।
29 मझुे उन्हें सौंपने वाला मरेा परम िपता सबसे महान ह।ै मरेे िपता से उन्हें कोई नहीं छीन सकता।†
30 मरेा िपता और मैं एक हैं।”
31 िफर यहूदी नतेाओं ने यीश ु पर मारने के ҅लये पत्थर उठा ҅लय।े
32 यीश ु ने उनसे कहा, “िपता की ओर से मैंने तमु्हें अनके अच्छे कायर् िदखाये हैं। उनमें से िकस काम के ҅लए तमु

मझु पर पथराव करना चाहते हो?”
33 यहूदी नतेाओं ने उसे उЀर िदया, “हम तझु पर िकसी अच्छे काम के ҅लए पथराव नहीं कर रहे हैं बқल्क इस҅लए

कर रहें है िक तनूे परमѶेर का अपमान िकया है और त,ू जो केवल एक मनषु्य ह,ै अपने को परमѶेर घोिषत कर रहा
ह।ै”
* 10:22: ������ �� ����� �������� ������� “������ �� ������” �� ������� �� �� �����
������ ��� ����� ���� ��� �� 165 पवूर् मसीह को याद रखने के ҅लये मनाया जाता था जब यरूशलमे मқन्दर पिव̷ करके यहूदी
उपासना के ҅लये िफर से तयैार िकया गया था। 165 पवूर् मसीह के पहले यह मқन्दर यनूानी सनेा के अधीन था और िवदशेी दवेता की उपासना करने के ҅लये
उपयोग करते थ।े † 10:29: ���� … ���� �� ��� ������ �������� ��� �� ���� ��� �� “�� ����
���� ����”
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34 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “क्या यह तमु्हारे िवधान में नहीं ҅लखा ह,ै ‘मैंने कहा तमु सभी ईѶर हो?’✡
35 क्या यहाँ ईѶर उन्हीं लोगों के ҅लये नहीं कहा गया िजन्हें परम िपता का सदंशे िमल चकुा ह?ै और धमर्शाҀ

का खडंन नहीं िकया जा सकता।
36 क्या तमु ‘त ू परमѶेर का अपमान कर रहा ह’ै यह उसके ҅लये कह रहे हो, िजसे परम िपता ने समिपर्त कर इस

जगत को भजेा ह,ै केवल इस҅लये िक मैंने कहा, ‘मैं परमѶेर का पु̷ हू’ँ?
37 यिद मैं अपने परम िपता के ही कायर् नहीं कर रहा हू ँ तो मरेा िवѶास मत करो
38 िकन्त ु यिद मैं अपने परम िपता के ही कायर् कर रहा हू,ँ तो, यिद तमु मझु में िवѶास नहीं करते तो उन कायИं में

ही िवѶास करो िजससे तमु यह अनभुव कर सको और जान सको िक परम िपता मझु में है और मैं परम िपता में।”
39 इस पर यहूिदयों ने उसे बदंी बनाने का ̼यѕ एक बार िफर िकया। पर यीश ु उनके हाथों से बच िनकला।
40 यीश ु िफर यदर्न नदी के पार उस स्थान पर चला गया जहाँ पहले यहून्ना बपितस्मा िदया करता था। यीश ु वहाँ

ठहरा,
41 बहुत से लोग उसके पास आये और कहने लग,े “यहून्ना ने कोई आѴयर्कमर् नहीं िकये पर इस ѳҚл के बारे

में यहून्ना ने जो कुछ कहा था सब सच िनकला।”
42 िफर वहाँ बहुत से लोग यीश ु में िवѶासी हो गय।े

11
लाज़र की मतृ्य ु

1 बतैिनय्याह का लाज़र नाम का एक ѳҚл बीमार था। यह वह नगर था जहाँ म҄रयम और उसकी बहन मारथा
रहती थीं।

2 (म҄रयम वह Ҁी थी िजसने ̼भु पर इ̷ डाला था और अपने िसर के बालों से ̼भु के परै पोंछे थ।े) लाज़र नाम
का रोगी उसी का भाई था।

3 इन बहनों ने यीश ु के पास समाचार भजेा, “हे ̼भ,ु िजसे त ू प्यार करता ह,ै वह बीमार ह।ै”
4 यीश ु ने जब यह सनुा तो वह बोला, “यह बीमारी जान लवेा नहीं ह।ै बқल्क परमѶेर की मिहमा को ̼कट करने

के ҅लये ह।ै िजससे परमѶेर के पु̷ को मिहमा ̼ाѮ होगी।”
5 यीश,ु मारथा, उसकी बहन और लाज़र को प्यार करता था।
6 इस҅लए जब उसने सनुा िक लाज़र बीमार हो गया है तो जहाँ वह ठहरा था, दो िदन और रुका।
7 िफर यीश ु ने अपने अनयुािययों से कहा, “आओ हम यहूिदया लौट चलें।”
8 इस पर उसके अनयुािययों ने उससे कहा, “हे रब्बी, कुछ ही िदन पहले यहूदी नतेा तझु पर पथराव करने का यѕ

कर रहे थे और त ू िफर वहीं जा रहा ह।ै”
9 यीश ु ने उЀर िदया, “क्या एक िदन में बारह घटें नहीं होते हैं। यिद कोई ѳҚл िदन के ̼काश में चले तो वह

ठोकर नहीं खाता क्योंिक वह इस जगत के ̼काश को दखेता ह।ै
10 पर यिद कोई रात में चले तो वह ठोकर खाता है क्योंिक उसमें ̼काश नहीं ह।ै”
11 उसने यह कहा और िफर उसने बोला, “हमारा िम̷ लाज़र सो गया है पर मैं उसे जगाने जा रहा हू।ँ”
12 िफर उसके िशष्यों ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु यिद उसे नींद आ गयी है तो वह अच्छा हो जायगेा।”
13 यीश ु लाज़र की मौत के बारे में कह रहा था पर िशष्यों ने सोचा िक वह स्वाभािवक नींद की बात कर रहा था।
14 इस҅लये िफर यीश ु ने उनसे स्पѺ कहा, “लाज़र मर चकुा ह।ै
15 मैं तमु्हारे ҅लये ̼सन्न हू ँ िक मैं वहाँ नहीं था। क्योंिक अब तमु मझुमें िवѶास कर सकोग।े आओ अब हम उसके

पास चलें।”
16 िफर थोमा ने जो िददमुसु कहलाता था, दसूरे िशष्यों से कहा, “आओ हम भी ̼भु के साथ वहाँ चलें तािक हम

भी उसके साथ मर सकें ।”
बतैिनय्याह में यीश ु

17 इस तरह यीश ु चल िदया और वहाँ जाकर उसने पाया िक लाज़र को क̾ में रखे चार िदन हो चकेु हैं।
18 बतैिनय्याह यरूशलमे से लगभग तीन िकलोमीटर दरू था।
19 भाई की मतृ्य ु पर मारथा और म҄रयम को सांत्वना दनेे के ҅लये बहुत से यहूदी नतेा आये थ।े
20 जब मारथा ने सनुा िक यीश ु आया है तो वह उससे िमलने गयी। जबिक म҄रयम घर में ही रही।

✡ 10:34: ������ ��� 82:6
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21 वहाँ जाकर मारथा ने यीश ु स े कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता तो मरेा भाई मरता नहीं।
22 पर मैं जानती हू ँ िक अब भी त ू परमѶेर से जो कुछ माँगगेा वह तझुे दगेा।”
23 यीश ु ने उससे कहा, “तरेा भाई जी उठेगा।”
24 मारथा ने उससे कहा, “मैं जानती हू ँ िक पनुरुत्थान के अқन्तम िदन वह जी उठेगा।”
25 यीश ु ने उससे कहा, “मैं ही पनुरुत्थान हू ँ और मैं ही जीवन हू।ँ वह जो मझुमें िवѶास करता है िजयगेा।
26 और हर वह, जो जीिवत है और मझुमें िवѶास रखता ह,ै कभी नहीं मरेगा। क्या त ू यह िवѶास रखती ह।ै”
27 वह यीश ु से बोली, “हाँ ̼भ,ु मैं िवѶास करती हू ँ िक त ूमसीह ह,ै परमѶेर का पु̷ जो जगत में आने वाला था।”

यीश ु रो िदया
28 िफर इतना कह कर वह वहाँ स े चली गयी और अपनी बहन को अकेले में बलुाकर बोली, “गरुू यहीं ह,ै वह

तझुे बलुा रहा ह।ै”
29 जब म҄रयम ने यह सनुा तो वह तत्काल उठकर उससे िमलने चल दी।
30 यीश ु अभी तक गाँव में नहीं आया था। वह अभी भी उसी स्थान पर था जहाँ उसे मारथा िमली थी।
31 िफर जो यहूदी घर पर उसे सांत्वना दे रहे थ,े जब उन्होंने दखेा िक म҄रयम उठकर झटपट चल दी तो वे यह

सोच कर िक वह क̾ पर िवलाप करने जा रही ह,ै उसके पीछे हो ҅लय।े
32 म҄रयम जब वहाँ पहुचँी जहाँ यीश ु था तो यीश ु को दखेकर उसके चरणों में िगर पड़ी और बोली, “हे ̼भ,ु यिद

त ू यहाँ होता तो मरेा भाई मरता नहीं।”
33 यीश ु ने जब उसे और उसके साथ आये यहूिदयों को रोते िबलखते दखेा तो उसकी आत्मा तड़प उठी। वह बहुत

ѳाकुल हुआ।
34 और बोला, “तमुने उसे कहाँ रखा ह?ै”
वे उससे बोल,े “̼भ,ु आ और दखे।”
35 यीश ु फूट-फूट कर रोने लगा।
36 इस पर यहूदी कहने लग,े “दखेो! यह लाज़र को िकतना प्यार करता ह।ै”
37 मगर उनमें से कुछ ने कहा, “यह ѳҚл िजसने अधं े को आखँें दीं, क्या लाज़र को भी मरने स े नहीं बचा

सकता?”
यीश ु का लाज़र को िफर जीिवत करना

38 तब यीश ु अपने मन में एक बार िफर बहुत अिधक ѳाकुल हुआ और क̾ की तरफ गया। यह एक गफुा थी और
उसका ќार एक चъान से ढका हुआ था।

39 यीश ु ने कहा, “इस चъान को हटाओ।”
मतृक की बहन मारथा ने कहा, “हे ̼भ,ु अब तक तो वहाँ स े दगुर्न्ध आ रही होगी क्योंिक उसे दफनाए चार िदन हो

चकेु हैं।”
40 यीश ु ने उससे कहा, “क्या मैंने तझुसे नहीं कहा िक यिद त ू िवѶास करेगी तो परमѶेर की मिहमा का दशर्न

पायगेी।”
41 तब उन्होंने उस चъान को हटा िदया। और यीश ु ने अपनी आखँें ऊपर उठाते हुए कहा, “परम िपता मैं तरेा

धन्यवाद करता हू ँ क्योंिक तनूे मरेी सनु ली ह।ै
42 मैं जानता हू ँ िक त ू सदा मरेी सनुता है िकन्त ु चारों ओर इकыी भीड़ के ҅लये मैंने यह कहा है िजससे वे यह मान

सकें िक मझुे तनूे भजेा ह।ै”
43 यह कहने के बाद उसने ऊँचे स्वर में पकुारा, “लाज़र, बाहर आ!”
44 वह ѳҚл जो मर चकुा था बाहर िनकल आया। उसके हाथ परै अभी भी कफ़न में बधँ े थ।े उसका मुहँ कपड़े

में ҅लपटा हुआ था।
यीश ु ने लोगों से कहा, “इसे खोल दो और जाने दो।”

यहूदी नतेाओं ќारा यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5; मरकुस 14:1-2; लकूा 22:1-2)

45 इसके बाद म҄रयम के साथ आये यहूिदयों में से बहुतों ने यीश ु के इस कायर् को दखेकर उस पर िवѶास िकया।
46 िकन्त ु उनमें से कुछ फरीिसयों के पास गये और जो कुछ यीश ु ने िकया था, उन्हें बताया।
47 िफर महायाजकों और फरीिसयों ने यहूिदयों की सबसे ऊँची प҄रषद बलुाई। और कहा, “हमें क्या करना

चािहय?े यह ѳҚл बहुत से आѴयर् िचन्ह िदखा रहा ह।ै
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48 यिद हमने उसे ऐसे ही करते रहने िदया तो हर कोई उस पर िवѶास करने लगगेा और इस तरह रोमी लोग यहाँ

आ जायेंगे और हमारे मқन्दर व दशे को नѺ कर देंग।े”
49 िकन्त ु उस वषर् के महायाजक कैफा ने उनसे कहा, “तमु लोग कुछ भी नहीं जानत।े
50और न ही तमु्हें इस बात की समझ है िक इसी में तमु्हारा लाभ है िक बजाय इसके िक सारी जाित ही नѺ हो जाय,े

सबके ҅लये एक आदमी को मारना होगा।”
51 यह बात उसने अपनी तरफ़ से नहीं कही थी पर क्योंिक वह उस साल का महायाजक था उसने भिवष्यवाणी

की थी िक यीश ु लोगों के ҅लये मरने जा रहा ह।ै
52 न केवल यहूिदयों के ҅लये बқल्क परमѶेर की सतंान जो िततर-िबतर ह,ै उन्हें एक̷ करने के ҅लय।े
53 इस तरह उसी िदन से वे यीश ु को मारने के कुच̨ रचने लग।े
54 यीश ु यहूिदयों के बीच िफर कभी ̼कट होकर नहीं गया और यरूशलमे छोड़कर वह िनजर्न रेिगस्तान के पास

इ̽ाईम नगर जा कर अपने िशष्यों के साथ रहने लगा।
55 यहूिदयों का फ़सह पवर् आने को था। बहुत से लोग अपने गाँवों से यरूशलमे चले गये थे तािक वे फ़सह पवर् से

पहले अपने को पिव̷ कर लें।
56 वे यीश ु को खोज रहे थ।े इस҅लये जब वे मқन्दर में खड़े थे तो उन्होंने आपस में एक दसूरे से पछूना शरुू िकया,

“तमु क्या सोचते हो, क्या िनѴय ही वह इस पवर् में नहीं आयगेा।”
57 िफर महायाजकों और फरीिसयों ने यह आदशे िदया िक यिद िकसी को पता चले िक यीश ु कहाँ है तो वह इसकी

सचूना दे तािक वे उसे बदंी बना सकें ।

12
यीश ु बतैिनय्याह में अपने िम̷ों के साथ
(मЀी 26:6-13; मरकुस 14:3-9)

1 फ़सह पवर् से छह िदन पहले यीश ु बतैिनय्याह को रवाना हो गया। वहीं लाज़र रहता था िजसे यीश ु ने मतृकों में से
जीिवत िकया था।

2 वहाँ यीश ु के ҅लये उन्होंने भोजन तयैार िकया। मारथा ने उसे परोसा। यीश ु के साथ भोजन के ҅लये जो बठेै थे
लाज़र भी उनमें एक था।

3 म҄रयम ने जटामाँसी से तयैार िकया हुआ कोई आधा लीटर बहुमलू्य इ̷ यीश ु के परैों पर लगाया और िफर अपने
केशों से उसके चरणों को पोंछा। सारा घर सगुधं से महक उठा।

4 उसके िशष्यों में से एक यहूदा इस्क҄रयोती न,े जो उसे धोखा दनेे वाला था कहा,
5 “इस इ̷ को तीन सौ चाँदी के िसक्कों में बचेकर धन गरीबों को क्यों नहीं दे िदया गया?”
6 उसने यह बात इस҅लये नहीं कही थी िक उसे गरीबों की बहुत िचन्ता थी बқल्क वह तो स्वयं एक चोर था। और

रूपयों की थलैी उसी के पास रहती थी। उसमें जो डाला जाता उसे वह चरुा लतेा था।
7 तब यीश ु ने कहा, “रहने दो। उसे रोको मत। उसने मरेे गाड़े जाने की तयैारी में यह सब िकया ह।ै
8 गरीब लोग सदा तमु्हारे पास रहेंगे पर मैं सदा तमु्हारे साथ नहीं रहूगँा।”

लाज़र के िवरूј षड़यन̷्
9 फ़सह पवर् पर आयी यहूिदयों की भारी भीड़ को जब यह पता चला िक यीश ु वहीं बतैिनय्याह में है तो वह उससे

िमलने आयी। न केवल उससे बқल्क वह उस लाज़र को दखेने के ҅लये भी आयी थी िजसे यीश ु ने मरने के बाद िफर
जीिवत कर िदया था।

10 इस҅लये महायाजकों ने लाज़र को भी मारने की योजना बनायी।
11 क्योंिक उसी के कारण बहुत से यहूदी अपने नतेाओं को छोड़कर यीश ु में िवѶास करने लगे थ।े

यीश ु का यरूशलमे में ̼वशे
(मЀी 21:1-11; मरकुस 11:1-11; लकूा 19:28-40)

12 अगले िदन फ़सह पवर् पर आई भीड़ ने जब यह सनुा िक यीश ु यरूशलमे में आ रहा है
13 तो लोग खजरू की टहिनयाँ लकेर उससे िमलने चल पड़े। वे पकुार रहे थ,े

‘ “होशन्ना!’
‘धन्य है वह जो ̼भु के नाम से आता ह!ै’ भजन सिंहता 118:25-26
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वह जो इ͇ाएल का राजा ह!ै”

14 तब यीश ु को एक गधा िमला और वह उस पर सवार हो गया। जसैा िक धमर्शाҀ में ҅लखा ह:ै
15 “िसय्योन के लोगों,* डरो मत!

दखेो! तमु्हारा राजा
गधे के बछेरे पर बठैा आ रहा ह।ै” जकयार्ह 9:9

16 पहले तो उसके अनयुायी इसे समझे ही नहीं िकन्त ु जब यीश ु की मिहमा ̼कट हुई तो उन्हें याद आया िक शाҀ
में ये बातें उसके बारे में ҅लखी हुई थीं- और लोगों ने उसके साथ ऐसा ѳवहार िकया था।

17 उसके साथ जो भीड़ थी उसने यह साक्षी दी िक उसने लाज़र की क̾ से पकुार कर मरे हुओं में से पनुजЃिवत
िकया।

18 लोग उससे िमलने इस҅लए आये थे िक उन्होंने सनुा था िक यह वही है िजसने वह आѴयर्कमर् िकया ह।ै
19 तब फ़रीसी आपस में कहने लग,े “सोचो तमु लोग कुछ नहीं कर पा रहे हो, दखेो सारा जगत उसके पीछे हो

҅लया ह।ै”
अपनी मतृ्य ु के बारे में यीश ु का वचन

20 फ़सह पवर् पर जो आराधना करने आये थे उनमें से कुछ यनूानी थ।े
21 वे गलील में बतैसदैा के िनवासी िफ҅लप्पसु के पास गये और उससे िवनती करते हुए कहने लग,े “महोदय, हम

यीश ु के दशर्न करना चाहते हैं।” तब िफ҅लप्पसु ने अқन्̹यास को आकर बताया।
22 िफर अқन्̹यास और िफ҅लप्पसु ने यीश ु के पास आकर कहा।
23 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मानव-पु̷ के मिहमावान होने का समय आ गया ह।ै
24 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक गहेू ँ का एक दाना धरती पर िगर कर मर नहीं जाता, तब तक वह एक ही

रहता ह।ै पर जब वह मर जाता है तो अनिगनत दानों को जन्म दतेा ह।ै
25 िजसे अपना जीवन ि̼य ह,ै वह उसे खो दगेा िकन्त ु वह, िजसे इस ससंार में अपने जीवन से ̼मे नहीं ह,ै उसे

अनन्त जीवन के ҅लये रखगेा।
26 यिद कोई मरेी सवेा करता है तो वह िनѴय ही मरेा अनसुरण करे और जहाँ मैं हू,ँ वहीं मरेा सवेक भी रहगेा।

यिद कोई मरेी सवेा करता है तो परम िपता उसका आदर करेगा।
यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु का सकेंत

27 “अब मरेा जी घबरा रहा ह।ै क्या मैं कहू,ँ ‘हे िपता, मझुे दःुख की इस घड़ी से बचा’ िकन्त ु इस घड़ी के ҅लए
ही तो मैं आया हू।ँ

28 हे िपता, अपने नाम को मिहमा ̼दान कर!”
तब आकाशवानी हुई, “मैंने इसकी मिहमा की है और मैं इसकी मिहमा िफर करूँगा।”
29 तब वहाँ मौजदू भीड़, िजसने यह सनुा था, कहने लगी िक कोई बादल गरजा ह।ै
दसूरे कहने लग,े “िकसी स्वगर्दतू ने उससे बात की ह।ै”
30 उЀर में यीश ु ने कहा, “यह आकाशवाणी मरेे ҅लए नहीं बқल्क तमु्हारे ҅लए थी।
31 अब इस जगत के न्याय का समय आ गया ह।ै अब इस जगत के शासक को िनकाल िदया जायगेा।
32 और यिद मैं धरती के ऊपर उठा ҅लया गया तो सब लोगों को अपनी ओर आकिषर्त करूँगा।”
33 वह यह बताने के ҅लए ऐसा कह रहा था िक वह कैसी मतृ्य ु मरने जा रहा ह।ै
34 इस पर भीड़ ने उसको जवाब िदया, “हमने ѳवस्था की यह बात सनुी है िक मसीह सदा रहगेा इस҅लये तमु कैसे

कहते हो िक मनषु्य के पु̷ को िनѴय ही ऊपर उठाया जायगेा। यह मनषु्य का पु̷ कौन ह?ै”
35 तब यीश ु ने उनसे कहा, “तमु्हारे बीच ज्योित अभी कुछ समय और रहगेी। जब तक ज्योित है चलते रहो। तािक

अधँरेा तमु्हें घरे न ले क्योंिक जो अधँरेे में चलता ह,ै नहीं जानता िक वह कहाँ जा रहा ह।ै
36 जब तक ज्योित तमु्हारे पास है उसमें िवѶास बनाये रखो तािक तमु लोग ज्योितमर्य हो सको।” यीश ु यह कह

कर कहीं चला गया और उनसे छुप गया।
यहूिदयों का यीश ु में अिवѶास

* 12:15: ������� �� ����� �������, “िसय्योन की पु̷ ी” अथार्त ्यरूशलमे नगर।
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37 यѧिप यीश ु ने उनके सामने ये सब आѴयर् िचन्ह ̼कट िकये िकन्त ु उन्होंने िवѶास नहीं िकया
38 तािक भिवष्यवлा यशायाह ने जो यह कहा था सत्य िसј हो:

“̼भु हमारे सदंशे पर िकसने िवѶास िकया ह?ै
िकस पर ̼भु की शҚл ̼कट की गयी ह?ै” यशायाह 53:1

39 इसी कारण वे िवѶास नहीं कर सके। क्योंिक यशायाह ने िफर कहा था,
40 “उसने उनकी आखँें अधंी

और उनका हृदय कठोर बनाया,
तािक वे अपनी आखँों से दखे न सकें और ब ु҄ ј से समझ न पायें
और मरेी ओर न मड़ुें िजससे मैं उन्हें चगंा कर सकँू।” यशायाह 6:10

41 यशायाह ने यह इस҅लये कहा था िक उसने उसकी मिहमा दखेी थी और उसके िवषय में बातें भी की थीं।
42 िफर भी बहुत थे यहाँ तक िक यहूदी नतेाओं में से भी ऐसे अनके थे िजन्होंने उसमें िवѶाश िकया। िकन्त ु

फरीिसयों के कारण अपने िवѶास की खलुे तौर पर घोषणा नहीं की, क्योंिक ऐसा करने पर उन्हें आराधनालय से
िनकाले जाने का भय था।

43 उन्हें मनषु्यों ќारा िदया गया सम्मान परमѶेर ќारा िदये गये सम्मान से अिधक प्यारा था।
यीश ु के उपदशेों पर ही मनषु्य का न्याय होगा

44 यीश ु ने पकुार कर कहा, “वह जो मझु में िवѶास करता ह,ै वह मझु में नहीं, बқल्क उसमें िवѶास करता है
िजसने मझुे भजेा ह।ै

45 और जो मझुे दखेता ह,ै वह उसे दखेता है िजसने मझुे भजेा ह।ै
46 मैं जगत में ̼काश के रूप में आया तािक हर वह ѳҚл जो मझु में िवѶास रखता ह,ै अधंकार में न रह।े
47 “यिद कोई मरेे शब्दों को सनुकर भी उनका पालन नहीं करता तो भी उसे मैं दोषी नहीं ठहराता क्योंिक मैं जगत

को दोषी ठहराने नहीं बқल्क उसका उјार करने आया हू।ँ
48 जो मझुे नकारता है और मरेे वचनों को स्वीकार नहीं करता, उसके ҅लये एक है जो उसका न्याय करेगा। वह है

मरेा वचन िजसका उपदशे मैंने िदया ह।ै अқन्तम िदन वही उसका न्याय करेगा।
49 क्योंिक मैंने अपनी ओर से कुछ नहीं कहा है बқल्क परम िपता न,े िजसने मझुे भजेा ह,ै आदशे िदया है िक मैं

क्या कहू ँ और क्या उपदशे द ू।ँ
50 और मैं जानता हू ँ िक उसके आदशे का अथर् है अनन्त जीवन। इस҅लये मैं जो बोलता हू,ँ वह ठीक वही है जो

परम िपता ने मझु से कहा ह।ै”

13
यीश ु का अपने िशष्यों के परै धोना

1फ़सह पवर् से पहले यीश ु ने दखेा िक इस जगत को छोड़ने और परम िपता के पास जाने का उसका समय आ पहुचँा
है तो इस जगत में जो उसके अपने थे और िजन्हें वह ̼मे करता था, उन पर उसने चरम सीमा का ̼मे िदखाया।

2 शाम का खाना चल रहा था। शतैान अब तक शमौन इस्क҄रयोती के प ु̷ यहूदा के मन में यह डाल चकुा था िक
वह यीश ु को धोखे से पकड़वाएगा।

3 यीश ु यह जानता था िक परम िपता ने सब कुछ उसके हाथों सौंप िदया है और वह परमѶेर से आया ह,ै और
परमѶेर के पास ही वापस जा रहा ह।ै

4 इस҅लये वह खाना छोड़ कर खड़ा हो गया। उसने अपने बाहरी वҀ उतार िदये और एक अगँोछा अपने चारों ओर
लपटे ҅लया।

5 िफर एक घड़े में जल भरा और अपने िशष्यों के परै धोने लगा और उस अगँोछे से जो उसने लपटेा हुआ था, उनके
पाँव पोंछने लगा।

6 िफर जब वह शमौन पतरस के पास पहुचँा तो पतरस ने उससे कहा, “̼भ,ु क्या त ू मरेे पाँव धो रहा ह।ै”
7 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “अभी त ू नहीं जानता िक मैं क्या कर रहा हू ँ पर बाद में जान जायगेा।”
8 पतरस ने उससे कहा, “त ू मरेे पाँव कभी भी नहीं धोयगेा।”
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यीश ु ने उЀर िदया, “यिद मैं न धोऊँ तो त ू मरेे पास स्थान नहीं पा सकेगा।”
9 शमौन पतरस ने उससे कहा, “̼भ,ु केवल मरेे परै ही नहीं, बқल्क मरेे हाथ और मरेा िसर भी धो द।े”
10 यीश ु ने उससे कहा, “जो नहा चकुा है उसे अपने परैों के िसवा कुछ भी और धोने की आवश्यकता नहीं ह।ै

बқल्क परूी तरह शјु होता ह।ै तमु लोग शјु हो पर सबके सब नहीं।”
11 वह उसे जानता था जो उसे धोखे से पकड़वाने वाला ह।ै इस҅लए उसने कहा था, “तमु में स े सभी शјु नहीं हैं।”
12 जब वह उनके पाँव धो चकुा तो उसने अपने बाहरी वҀ िफर पहन ҅लये और वापस अपने स्थान पर आकर बठै

गया। और उनसे बोला, “क्या तमु जानते हो िक मैंने तमु्हारे ҅लये क्या िकया ह?ै
13 तमु लोग मझुे ‘गरुु’ और ‘̼भ’ु कहते हो। और तमु उिचत हो। क्योंिक मैं वही हू।ँ
14 इस҅लये यिद मैंने ̼भ ु और गरुु होकर भी जब तमु्हारे परै धोये हैं तो तमु्हें भी एक दसूरे के परै धोना चािहय।े मैंने

तमु्हारे सामने एक उदाहरण रखा है
15 तािक तमु दसूरों के साथ वही कर सको जो मैंने तमु्हारे साथ िकया ह।ै
16 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ एक दास स्वामी से बड़ा नहीं है और न ही एक सदंशेवाहक उससे बड़ा है जो उसे भजेता

ह।ै
17 यिद तमु लोग इन बातों को जानते हो और उन पर चलते हो तो तमु सखुी होग।े
18“मैं तमु सब के बारे में नहीं कह रहा हू।ँ मैं उन्हें जानता हू ँ िजन्हें मैंने चनुा है (और यह भी िक यहूदा िवѶासघाती

ह)ै िकन्त ु मैंने उसे इस҅लये चनुा है तािक शाҀ का यह वचन सत्य हो, ‘वही िजसने मरेी रोटी खायी मरेे िवरोध में हो
गया।’

19 अब यह घ҄टत होने स े पहले ही मैं तमु्हें इस҅लये बता रहा हू ँ िक जब यह घ҄टत हो तब तमु िवѶास करो िक
वह मैं हू।ँ

20 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ िक वह जो िकसी भी मरेे भजेे हुए को ̪हण करता ह,ै मझुको ̪हण करता ह।ै और जो
मझुे ̪हण करता ह,ै उसे ̪हण करता है िजसने मझुे भजेा ह।ै”

यीश ु का कथन: मरवाने के ҅लये उसे कौन पकड़वायगेा
(मЀी 26:20-25; मरकुस 14:17-21; लकूा 22:21-23)

21 यह कहने के बाद यीश ु बहुत ѳाकुल हुआ और साक्षी दी, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ तमु में स े एक मझुे धोखा
दकेर पकड़वायगेा।”

22 तब उसके िशष्य एक दसूरे की तरफ़ दखेने लग।े वे िनѴय ही नहीं कर पा रहे थे िक वह िकसके बारे में कह
रहा ह।ै

23 उसका एक िशष्य यीश ु के िनकट ही बठैा हुआ था। इसे यीश ु बहुत प्यार करता था।
24 तब शमौन पतरस ने उसे इशारा िकया िक पछेू वह कौन हो सकता है िजस के िवषय में यीश ु बता रहा था।
25 यीश ु के ि̼य िशष्य ने सहज में ही उसकी छाती पर झकु कर उससे पछूा, “हे ̼भ,ु वह कौन ह?ै”
26 यीश ु ने उЀर िदया, “रोटी का टुकड़ा कटोरे में डुबो कर िजसे मैं द ूगँा, वही वह ह।ै” िफर यीश ु ने रोटी का टुकड़ा

कटोरे में डुबोया और उसे उठा कर शमौन इस्क҄रयोती के प ु̷ यहूदा को िदया।
27 जसैे ही यहूदा ने रोटी का टुकड़ा ҅लया उसमें शतैान समा गया। िफर यीश ु ने उससे कहा, “जो त ू करने जा रहा

ह,ै उसे तरुन्त कर।”
28 िकन्त ु वहाँ बठेै हुओं में से िकसी ने भी यह नहीं समझा िक यीश ु ने उससे यह बात क्यों कही।
29 कुछ ने सोचा िक रुपयों की थलैी यहूदा के पास रहती है इस҅लए यीश ु उससे कह रहा है िक पवर् के ҅लये

आवश्यक साम̪ी मोल ले आओ या कह रहा है िक गरीबों को वह कुछ दे द।े
30 इस҅लए यहूदा ने रोटी का टुकड़ा ҅लया। और तत्काल चला गया। यह रात का समय था।

अपनी मतृ्य ु के िवषय में यीश ु का वचन
31 उसके चले जाने के बाद यीश ु ने कहा, “मनषु्य का पु̷ अब मिहमावान हुआ ह।ै और उसके ќारा परमѶेर की

मिहमा हुई ह।ै
32 यिद उसके ќारा परमѶेर की मिहमा हुई है तो परमѶेर अपने ќारा उसे मिहमावान करेगा। और वह उसे मिहमा

शी̫ ही दगेा।”
33 “हे मरेे प्यारे बच्चों, मैं अब थोड़ी ही दरे और तमु्हारे साथ हू।ँ तमु मझुे ढूढँोगे और जसैा िक मैंने यहूदी नतेाओं

से कहा था, तमु वहाँ नहीं आ सकत,े जहाँ मैं जा रहा हू,ँ वसैा ही अब मैं तमुसे कहता हू।ँ
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34 “मैं तमु्हें एक नयी आज्ञा दतेा हू ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे करो। जसैा मैंने तमुसे प्यार िकया है वसै े ही तमु भी

एक दसूरे से ̼मे करो।
35 यिद तमु एक दसूरे से ̼मे रखोगे तभी हर कोई यह जान पायगेा िक तमु मरेे अनयुायी हो।”

यीश ु का वचन-पतरस उसे पहचानने स े इन्कार करेगा
(मЀी 26:31-35; मरकुस 14:27-31; लकूा 22:31-34)

36 शमौन पतरस ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु त ू कहाँ जा रहा ह?ै”
यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू अब मरेे पीछे नहीं आ सकता। पर त ू बाद में मरेे पीछे आयगेा।”
37 पतरस ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु अभी भी मैं तरेे पीछे क्यों नहीं आ सकता? मैं तो तरेे ҅लये अपने ̼ाण तक त्याग

द ूगँा।”
38 यीश ु ने उЀर िदया, “क्या? त ूअपना ̼ाण त्यागगेा? मैं तझुे सत्य कहता हू ँ िक जब तक त ूतीन बार इन्कार नहीं

कर लगेा तब तक मगुार् बाँग नहीं दगेा।”

14
यीश ु का िशष्यों को समझाना

1 “तमु्हारे हृदय दःुखी नहीं होने चािहय।े परमѶेर में िवѶास रखो और मझुमें भी िवѶास बनाये रखो।
2 मरेे परम िपता के घर में बहुत से कमरे हैं। यिद ऐसा नहीं होता तो मैं तमुसे कह दतेा। मैं तमु्हारे ҅लए स्थान बनाने

जा रहा हू।ँ
3 और यिद मैं वहाँ जाऊँ और तमु्हारे ҅लए स्थान तयैार करूँ तो मैं िफर यहाँ आऊँगा और अपने साथ तमु्हें भी वहाँ

ले चल ूगँा तािक तमु भी वहीं रहो जहाँ मैं हू।ँ
4 और जहाँ मैं जा रहा हू ँ तमु वहाँ का रास्ता जानते हो।”
5 थोमा ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हम नहीं जानते त ू कहाँ जा रहा ह।ै िफर वहाँ का रास्ता कैसे जान सकते हैं?”
6 यीश ु ने उससे कहा, “मैं ही मागर् हू,ँ सत्य हू ँ और जीवन हू।ँ िबना मरेे ќारा कोई भी परम िपता के पास नहीं आता।
7 यिद तनूे मझुे जान ҅लया होता तो त ू परम िपता को भी जानता। अब त ू उसे जानता है और उसे दखे भी चकुा ह।ै”
8 िफ҅लप्पसु ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हमे परम िपता का दशर्न करा द।े हमें सतंोष हो जायगेा।”
9 यीश ु ने उससे कहा, “िफ҅लप्पसु मैं इतने लम्बे समय से तरेे साथ हू ँ और अब भी त ू मझुे नहीं जानता? िजसने मझुे

दखेा ह,ै उसने परम िपता को दखे ҅लया ह।ै िफर त ू कैसे कहता है ‘हमें परम िपता का दशर्न करा द।े’
10 क्या तझुे िवѶास नहीं है िक मैं परम िपता में हू ँ और परम िपता मझुमें ह?ै वे वचन जो मैं तमु लोगों से कहता

हू,ँ अपनी ओर से ही नहीं कहता। परम िपता जो मझुमें िनवास करता ह,ै अपना काम करता ह।ै
11 जब मैं कहता हू ँ िक मैं परम िपता में हू ँ और परम िपता मझुमें है तो मरेा िवѶास करो और यिद नहीं तो स्वयं

कामों के कारण ही िवѶास करो।
12 “मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ जो मझुमें िवѶास करता ह,ै वह भी उन कायИं को करेगा िजन्हें मैं करता हू।ँ वास्तव में

वह इन कामों से भी बड़े काम करेगा। क्योंिक मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ
13 और मैं वह सब कुछ करूँगा जो तमु लोग मरेे नाम से माँगोगे िजससे प ु̷ के ќारा परम िपता मिहमावान हो।
14 यिद तमु मझुसे मरेे नाम में कुछ माँगोगे तो मैं उसे करूँगा।

पिव̷ आत्मा की ̼ितज्ञा
15 “यिद तमु मझुे ̼मे करते हो, तो मरेी आज्ञाओं का पालन करोग।े
16 मैं परम िपता से िवनती करूँगा और वह तमु्हें एक दसूरा सहायक* दगेा तािक वह सदा तमु्हारे साथ रह सके।
17 यानी सत्य का आत्मा† िजसे जगत ̪हण नहीं कर सकता क्योंिक वह उसे न तो दखेता है और न ही उसे जानता

ह।ै तमु लोग उसे जानते हो क्योंिक वह आज तमु्हारे साथ रहता है और भिवष्य में तमु में रहगेा।
18 “मैं तमु्हें अनाथ नहीं छोड़ूगँा। मैं तमु्हारे पास आ रहा हू।ँ
19 कुछ ही समय बाद जगत मझुे और नहीं दखेगेा िकन्त ु तमु मझुे दखेोगे क्योंिक मैं जीिवत हू ँ और तमु भी जीिवत

रहोग।े
* 14:16: ����� ���� “�������” ���� ���� ������ ����� �� ���� ��� ��� ��� ��� † 14:17:
���� �� ����� ������ ������ ��� �������� �� �����, और सखुदाता भी कहा ह।ै वह मसीह से जड़ुा ह।ै जगत में
लोगों के बीच वह परमѶेर का कायर् करता ह।ै दखेें यहून्ना 16:13
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20 उस िदन तमु जानोगे िक मैं परम िपता में हू,ँ तमु मझु में हो और मैं तझुमें।
21 वह जो मरेे आदशेों को स्वीकार करता है और उनका पालन करता ह,ै मझुसे ̼मे करता ह।ै जो मझुमें ̼मे रखता

है उसे मरेा परम िपता ̼मे करेगा। मैं भी उसे ̼मे करूँगा और अपने आप को उस पर ̼कट करूँगा।”
22 यहूदा ने (यहूदा इस्क҄रयोती ने नहीं) उससे कहा, “हे ̼भ,ु ऐसा क्यों है िक त ू अपने आपको हम पर ̼कट

करना चाहता है और जगत पर नहीं?”
23 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “यिद कोई मझुमें ̼मे रखता है तो वह मरेे वचन का पालन करेगा। और उससे मरेा

परम िपता ̼मे करेगा। और हम उसके पास आयेंगे और उसके साथ िनवास करेंग।े
24 जो मझुमें ̼मे नहीं रखता, वह मरेे उपदशेों पर नहीं चलता। यह उपदशे िजसे तमु सनु रहे हो, मरेा नहीं ह,ै

बқल्क उस परम िपता का है िजसने मझुे भजेा ह।ै
25 “ये बातें मैंने तमुसे तभी कही थीं जब मैं तमु्हारे साथ था।
26 िकन्त ु सहायक अथार्त ्पिव̷ आत्मा िजसे परम िपता मरेे नाम से भजेगेा, तमु्हें सब कुछ बतायगेा। और जो कुछ

मैंने तमुसे कहा है उसे तमु्हें याद िदलायगेा।
27 “मैं तमु्हारे ҅लये अपनी शांित छोड़ रहा हू।ँ मैं तमु्हें स्वयं अपनी शांित दे रहा हू ँ पर तमु्हें इसे मैं वसै े नहीं दे रहा

हू ँ जसै े जगत दतेा ह।ै तमु्हारा मन ѳाकुल नहीं होना चािहये और न ही उसे डरना चािहय।े
28 तमुने मझुे कहते सनुा है िक मैं जा रहा हू ँ और तमु्हारे पास िफर आऊँगा। यिद तमुने मझुसे ̼मे िकया होता तो तमु

̼सन्न होते क्योंिक मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ क्योंिक परम िपता मझु से महान ह।ै
29 और अब यह घ҄टत होने स े पहले ही मैंने तमु्हें बता िदया है तािक जब यह घ҄टत हो तो तमु्हें िवѶास हो।
30 “और मैं अिधक समय तक तमु्हारे साथ बात नहीं करूँगा क्योंिक इस जगत का शासक आ रहा ह।ै मझु पर

उसका कोई बस नहीं चलता। िकन्त ु ये बातें इस҅लए घट रहीं हैं तािक जगत जान जाये िक मैं परम िपता से ̼मे करता
हू।ँ

31 और िपता ने जसैी आज्ञा मझुे दी ह,ै मैं वसैा ही करता हू।ँ
“अब उठो, हम यहाँ स े चलें।”

15
यीश-ुसच्ची दाखलता

1 यीश ु ने कहा, “सच्ची दाखलता मैं हू।ँ और मरेा परम िपता दखे-रेख करने वाला माली ह।ै
2 मरेी हर उस शाखा को िजस पर फल नहीं लगता, वह काट दतेा ह।ै और हर उस शाखा को जो फलती ह,ै वह

छाँटता है तािक उस पर और अिधक फल लगें।
3 तमु लोग तो जो उपदशे मैंने तमु्हें िदया ह,ै उसके कारण पहले ही शјु हो।
4 तमु मझुमें रहो और मैं तमुमें रहूगँा। वसै े ही जसै े कोई शाखा जब तक दाखलता में बनी नहीं रहती, तब तक अपने

आप फल नहीं सकती वसै े ही तमु भी तब तक सफल नहीं हो सकते जब तक मझुमें नहीं रहत।े
5 “वह दाखलता मैं हू ँ और तमु उसकी शाखाएँ हो। जो मझुमें रहता ह,ै और मैं िजसमें रहता हू ँ वह बहुत फलता है

क्योंिक मरेे िबना तमु कुछ भी नहीं कर सकत।े
6 यिद कोई मझुमें नहीं रहता तो वह टटूी शाखा की तरह फें क िदया जाता है और सखू जाता ह।ै िफर उन्हें बटोर

कर आग में झोंक िदया जाता है और उन्हें जला िदया जाता ह।ै
7 यिद तमु मझुमें रहो, और मरेे उपदशे तमु में रहें, तो जो कुछ तमु चाहते हो माँगो, वह तमु्हें िमलगेा।
8 इससे मरेे परम िपता की मिहमा होती है िक तमु बहुत सफल होवो और मरेे अनयुायी रहो।
9 “जसैे परम िपता ने मझुे ̼मे िकया ह,ै मैंने भी तमु्हें वसै े ही ̼मे िकया ह।ै मरेे ̼मे में बने रहो।
10 यिद तमु मरेे आदशेों का पालन करोगे तो तमु मरेे ̼मे में बने रहोग।े वसै े ही जसै े मैं अपने परम िपता के आदशेों

को पालते हुए उसके ̼मे में बना रहता हू।ँ
11 मैंने य े बातें तमुसे इस҅लये कहीं हैं िक मरेा आनन्द तमु में रहे और तमु्हारा आनन्द प҄रपणूर् हो जाय।े यह मरेा

आदशे है
12 िक तमु आपस में ̼मे करो, वसैे ही जसै े मैंने तमु से ̼मे िकया ह।ै
13 बड़े से बड़ा ̼मे िजसे कोई ѳҚл कर सकता ह,ै वह है अपने िम̷ों के ҅लए ̼ाण न्योछावर कर दनेा।
14 जो आदशे तमु्हें मैं दतेा हू,ँ यिद तमु उन पर चलते रहो तो तमु मरेे िम̷ हो।
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15 अब से मैं तमु्हें दास नहीं कहूगँा क्योंिक कोई दास नहीं जानता िक उसका स्वामी क्या कर रहा है बқल्क मैं

तमु्हें िम̷ कहता हू।ँ क्योंिक मैंने तमु्हें वह हर बात बता दी ह,ै जो मैंने अपने परम िपता से सनुी ह।ै
16 “तमुने मझुे नहीं चनुा, बқल्क मैंने तमु्हें चनुा है और िनयत िकया है िक तमु जाओ और सफल बनो। मैं चाहता

हू ँ िक तमु्हारी सफलता बनी रहे तािक मरेे नाम में जो कुछ तमु चाहो, परम िपता तमु्हें द।े
17 मैं तमु्हें यह आदशे दे रहा हू ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे करो।

यीश ु की चतेावनी
18 “यिद ससंार तमुसे बरै करता है तो याद रखो वह तमुसे पहले मझुसे बरै करता ह।ै
19 यिद तमु जगत के होते तो जगत तमु्हें अपनों की तरह प्यार करता पर तमु जगत के नहीं हो मैंने तमु्हें जगत में से

चनु ҅लया है और इसी҅लए जगत तमुसे बरै करता ह।ै
20 “मरेा वचन याद रखो एक दास अपने स्वामी से बड़ा नहीं ह।ै इसी҅लये यिद उन्होंने मझुे यातनाएँ दी हैं तो वे

तमु्हें भी यातनाएँ देंग।े और यिद उन्होंने मरेा वचन माना तो वे तमु्हारा वचन भी मानेंग।े
21 पर वे मरेे कारण तमु्हारे साथ ये सब कुछ करेंगे क्योंिक वे उसे नहीं जानते िजसने मझुे भजेा ह।ै
22 यिद मैं न आता और उनसे बातें न करता तो वे िकसी भी पाप के दोषी न होत।े पर अब अपने पाप के ҅लए उनके

पास कोई बहाना नहीं ह।ै
23 “जो मझुसे बरै करता है वह परम िपता से बरै करता ह।ै
24 यिद मैं उनके बीच वे कायर् नहीं करता जो कभी िकसी ने नहीं िकये तो वे पाप के दोषी न होते पर अब जब वे

दखे चकेु हैं तब भी मझुसे और मरेे परम िपता दोनों से बरै रखते हैं।
25 िकन्त ु यह इस҅लये हुआ िक उनके ѳवस्था-िवधान में जो ҅लखा है वह सच हो सके: ‘उन्होंने बकेार ही मझुसे

बरै िकया ह।ै’
26 “जब वह सहायक (जो सत्य की आत्मा है और परम िपता की ओर से आता ह)ै तमु्हारे पास आयगेा िजसे मैं

परम िपता की ओर से भजे ूगँा, वह मरेी ओर से साक्षी दगेा।
27 और तमु भी साक्षी दोगे क्योंिक तमु आिद से ही मरेे साथ रहे हो।

16
1 “ये बातें मैंने इस҅लये तमुसे कही हैं िक तमु्हारा िवѶास न डगमगा जाय।े
2 वे तमु्हें आराधनालयों से िनकाल देंग।े वास्तव में वह समय आ रहा है जब तमु में स े िकसी को भी मार कर हर

कोई सोचगेा िक वह परमѶेर की सवेा कर रहा ह।ै
3 वे ऐसा इस҅लए करेंगे िक वे न तो परम िपता को जानते हैं और न ही मझु।े
4 िकन्त ु मैंने तमुसे यह इस҅लये कहा है तािक जब उनका समय आये तो तमु्हें याद रहे िक मैंने उनके िवषय में तमुको

बता िदया था।
पिव̷ आत्मा के कायर्

“आरम्भ में ये बातें मैंने तमु्हें नहीं बतायी थीं क्योंिक मैं तमु्हारे साथ था।
5 िकन्त ु अब मैं उसके पास जा रहा हू ँ िजसने मझुे भजेा है और तमुमें स े मझु से कोई नहीं पछेूगा, ‘त ू कहाँ जा रहा

ह?ै’
6 क्योंिक मैंने तमु्हें य े बातें बता दी हैं, तमु्हारे हृदय शोक से भर गये हैं।
7 िकन्त ु मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ इसमें तमु्हारा भला है िक मैं जा रहा हू।ँ क्योंिक यिद मैं न जाऊँ तो सहायक तमु्हारे

पास नहीं आयगेा। िकन्त ु यिद मैं चला जाता हू ँ तो मैं उसे तमु्हारे पास भजे द ूगँा।
8 “और जब वह आयगेा तो पाप, धािमर्कता और न्याय के िवषय में जगत के सदंहे दरू करेगा।
9 पाप के िवषय में इस҅लये िक वे मझु में िवѶास नहीं रखत,े
10 धािमर्कता के िवषय में इस҅लये िक अब मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ और तमु मझुे अब और अिधक नहीं

दखेोग।े
11 न्याय के िवषय में इस҅लये िक इस जगत के शासक को दोषी ठहराया जा चकुा ह।ै
12 “मझुे अभी तमुसे बहुत सी बातें कहनी हैं िकन्त ु तमु अभी उन्हें सह नहीं सकत।े
13 िकन्त ु जब सत्य का आत्मा आयगेा तो वह तमु्हें पणू र् सत्य की राह िदखायगेा क्योंिक वह अपनी ओर से कुछ

नहीं कहगेा। वह जो कुछ सनुगेा वही बतायगेा। और जो कुछ होने वाला है उसको ̼कट करेगा।
14 वह मरेी मिहमा करेगा क्योंिक जो मरेा है उसे लकेर वह तमु्हें बतायगेा। हर वस्त ु जो िपता की ह,ै वह मरेी ह।ै
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15 इसी҅लए मैंने कहा है िक जो कुछ मरेा है वह उसे लगेा और तमु्हें बतायगेा।

शोक आनन्द में बदल जायगेा
16 “कुछ ही समय बाद तमु मझुे और अिधक नहीं दखे पाओग।े और थोड़े समय बाद तमु मझुे िफर दखेोग।े”
17 तब उसके कुछ िशष्यों ने आपस में कहा, “यह क्या है जो वह हमें बता रहा ह,ै ‘थोड़ी दरे बाद तमु मझुे नहीं

दखे पाओग’े और ‘थोड़े समय बाद तमु मझुे िफर दखेोग?े’ और ‘मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ’ ”
18 िफर वे कहने लग,े “यह ‘थोड़ी दरे बाद’ क्या ह?ै िजसके बारे में वह बता रहा ह।ै वह क्या कह रहा है हम

समझ नहीं रहे हैं।”
19 यीश ु समझ गया िक वे उससे ̼ѹ करना चाहते हैं। इस҅लये उसने उनसे कहा, “क्या तमु मैंने यह जो कहा ह,ै

उस पर आपस में सोच-िवचार कर रहे हो, ‘कुछ ही समय बाद तमु मझुे और अिधक नही दखे पाओग।े’ और ‘िफर
थोड़े समय बाद तमु मझुे दखेोग?े’

20 मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ तमु िवलाप करोगे और रोओगे िकन्त ु यह जगत ̼सन्न होगा। तमु्हें शोक होगा िकन्त ु
तमु्हारा शोक आनन्द में बदल जायगेा।

21 “जब कोई Ҁी जनने लगती ह,ै तब उसे पीड़ा होती है क्योंिक उसकी पीड़ा की घड़ी आ चकुी होती ह।ै िकन्त ु
जब वह बच्चा जन चकुी होती है तो इस आनन्द से िक एक ѳҚл इस ससंार में पदैा हुआ है वह आनқन्दत होती है और
अपनी पीड़ा को भलू जाती ह।ै

22 सो तमु सब भी इस समय वसैे ही दःुखी हो िकन्त ु मैं तमुसे िफर िमल ूगँा और तमु्हारे हृदय आनқन्दत होंग।े और
तमु्हारे आनन्द को तमुसे कोई छीन नहीं सकेगा।

23 उस िदन तमु मझुसे कोई ̼ѹ नहीं पछूोग।े मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ मरेे नाम में परम िपता से तमु जो कुछ भी माँगोगे
वह उसे तमु्हें दगेा।

24 अब तक मरेे नाम में तमुने कुछ नहीं माँगा ह।ै माँगो, तमु पाओग।े तािक तमु्हें भरपरू आनन्द हो।
जगत पर िवजय

25 “मैंने य े बातें तमु्हें दѺृान्त दकेर बतायी हैं। वह समय आ रहा है जब मैं तमुसे दѺृान्त द-ेदकेर और अिधक समय
बात नहीं करूँगा। बқल्क परम िपता के िवषय में खोल कर तमु्हें बताऊँगा।

26 उस िदन तमु मरेे नाम में माँगोगे और मैं तमुसे यह नहीं कहता िक तमु्हारी ओर से मैं परम िपता से ̼ाथर्ना करूँगा।
27 परम िपता स्वयं तमु्हें प्यार करता है क्योंिक तमुने मझुे प्यार िकया ह।ै और यह माना है िक मैं परम िपता से आया

हू।ँ
28 मैं परम िपता से ̼कट हुआ और इस जगत में आया। और अब मैं इस जगत को छोड़कर परम िपता के पास जा

रहा हू।ँ”
29 उसके िशष्यों ने कहा, “दखे अब त ू िबना िकसी दѺृान्त को खोल कर बता रहा ह।ै
30 अब हम समझ गये हैं िक त ू सब कुछ जानता ह।ै अब तझुे अपके्षा नहीं है िक कोई तझुसे ̼ѹ पछेू। इससे हमें

यह िवѶास होता है िक त ू परमѶेर से ̼कट हुआ ह।ै”
31 यीश ु ने इस पर उनसे कहा, “क्या तमु्हें अब िवѶास हुआ ह?ै
32 सनुो, समय आ रहा ह,ै बқल्क आ ही गया है जब तमु सब िततर-िबतर हो जाओगे और तमु में स े हर कोई

अपन-ेअपने घर लौट जायगेा और मझुे अकेला छोड़ दगेा िकन्त ु मैं अकेला नहीं हू ँ क्योंिक मरेा परम िपता मरेे साथ ह।ै
33 “मैंने य े बातें तमुसे इस҅लये कहीं िक मरेे ќारा तमु्हें शांित िमल।े जगत में तमु्हें यातना िमली है िकन्त ु साहस रखो,

मैंने जगत को जीत ҅लया ह।ै”

17
अपने िशष्यों के ҅लए यीश ु की ̼ाथर्ना

1 ये बातें कहकर यीश ु ने आकाश की ओर दखेा और बोला, “हे परम िपता, वह घड़ी आ पहुचँी है अपने प ु̷ को
मिहमा ̼दान कर तािक तरेा प ु̷ तरेी मिहमा कर सके।

2 तनूे उसे समचूी मनषु्य जाित पर अिधकार िदया है िक वह, हर उसको, िजसको तनूे उसे िदया ह,ै अनन्त जीवन
द।े

3 अनन्त जीवन यह है िक वे तझुे एकमा̷ सच्चे परमѶेर और यीश ु मसीह को, िजसे तनूे भजेा ह,ै जानें।
4 जो काम तनूे मझुे सौंपे थ,े उन्हें परूा करके जगत में मैंने तझुे मिहमावान िकया ह।ै
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5 इस҅लये अब त ू अपने साथ मझुे भी मिहमावान कर। हे परम िपता! वही मिहमा मझुे दे जो जगत से पहल,े तरेे

साथ मझुे ̼ाѮ थी।
6 “जगत से िजन मनषु्यों को तनूे मझुे िदया, मैंने उन्हें तरेे नाम का बोध कराया ह।ै वे लोग तरेे थे िकन्त ु तनूे उन्हें

मझुे िदया और उन्होंने तरेे वचन का पालन िकया।
7 अब वे जानते हैं िक हर वह वस्त ु जो तनूे मझुे दी ह,ै वह तझु ही से आती ह।ै
8 मैंने उन्हें वे ही उपदशे िदये हैं जो तनूे मझुे िदये थे और उन्होंने उनको ̪हण िकया। वे िनѴयपवूर्क जानते हैं िक

मैं तझुसे ही आया हू।ँ और उन्हें िवѶास हो गया है िक तनूे मझुे भजेा ह।ै
9 मैं उनके ҅लये ̼ाथर्ना कर रहा हू।ँ मैं जगत के ҅लये ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ बқल्क उनके ҅लए कर रहा हू ँ िजन्हें

तनूे मझुे िदया ह,ै क्योंिक वे तरेे हैं।
10 वह सब कुछ जो मरेा ह,ै वह तरेा है और जो तरेा ह,ै वह मरेा ह।ै और मैंने उनके ќारा मिहमा पायी ह।ै
11 “मैं अब और अिधक समय जगत में नहीं हू ँ िकन्त ु वे जगत में है अब मैं तरेे पास आ रहा हू।ँ हे पिव̷ िपता अपने

उस नाम की शҚл से उनकी रक्षा कर जो तनूे मझुे िदया है तािक जसैे त ू और मैं एक हैं, वे भी एक हो सकें ।
12 जब मैं उनके साथ था, मैंने तरेे उस नाम की शҚл से उनकी रक्षा की, जो तनूे मझुे िदया था। मैंने रक्षा की और

उनमें से कोई भी नѺ नहीं हुआ िसवाय उसके जो िवनाश का पु̷ था तािक शाҀ का कहना सच हो।
13 “अब मैं तरेे पास आ रहा हू ँ िकन्त ु य े बातें मैं जगत में रहते हुए कह रहा हू ँ तािक वे अपने हृदयों में मरेे पणू र् आनन्द

को पा सकें ।
14 मैंने तरेा वचन उन्हें िदया है पर ससंार ने उनसे घणृा की क्योंिक वे सांसा҄रक नहीं हैं। वसै े ही जसै े मैं ससंार का

नहीं हू।ँ
15 “मैं यह ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ िक त ू उन्हें ससंार से िनकाल ले बқल्क यह िक त ू उनकी दѺु शतैान से रक्षा कर।
16 वे ससंार के नहीं हैं, वसैे ही जसै े मैं ससंार का नहीं हू।ँ
17 सत्य के ќारा त ू उन्हें अपनी सवेा के ҅लये समिपर्त कर। तरेा वचन सत्य ह।ै
18 जसैे तनूे मझुे इस जगत में भजेा ह,ै वसैे ही मैंने उन्हें जगत में भजेा ह।ै
19 मैं उनके ҅लए अपने को तरेी सवेा में अिपर्त कर रहा हू ँ तािक वे भी सत्य के ќारा स्वयं को तरेी सवेा में अिपर्त

करें।
20 “िकन्त ु मैं केवल उन ही के ҅लये ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ बқल्क उनके ҅लये भी जो इनके उपदशेों ќारा मझु में

िवѶास करेंग।े
21 वे सब एक हों। वसै े ही जसै े हे परम िपता त ू मझु में है और मैं तझु में। वे भी हममें एक हों। तािक जगत िवѶास

करे िक मझुे तनूे भजेा ह।ै
22 वह मिहमा जो तनूे मझुे दी ह,ै मैंने उन्हें दी ह;ै तािक वे भी वसै े ही एक हो सकें जसै े हम एक हों।
23 मैं उनमें होऊँगा और त ू मझुमें होगा, िजससे वे पणू र् एकता को ̼ाѮ हों और जगत जान जाये िक मझुे तनूे भजेा है

और तनूे उन्हें भी वसै े ही ̼मे िकया है जसै े त ू मझुे ̼मे करता ह।ै
24 “हे परम िपता। जो लोग तनूे मझुे सौंपे हैं, मैं चाहता हू ँ िक जहाँ मैं हू,ँ वे भी मरेे साथ हों तािक वे मरेी उस मिहमा

को दखे सकें जो तनूे मझुे दी ह।ै क्योंिक सिृѺ की रचना से भी पहले तनूे मझुसे ̼मे िकया ह।ै
25 हे धािमर्क-िपता, जगत तझुे नहीं जानता िकन्त ु मैंने तझुे जान ҅लया ह।ै और मरेे िशष्य जानते हैं िक मझुे तनूे भजेा

ह।ै
26 न केवल मैंने तरेे नाम का उन्हें बोध कराया है बқल्क मैं इसका बोध कराता भी रहूगँा तािक वह ̼मे जो तनूे मझु

पर दशार्या है उनमें भी हो। और मैं भी उनमें रहू।ँ”

18
यीश ु का बदंी बनाया जाना
(मЀी 26:47-56; मरकुस 14:43-50; लकूा 22:47-53)

1 यीश ु यह कहकर अपने िशष्यों के साथ छोटी नदी िक̹ोन के पार एक बगीचे में चला गया।
2 धोखे से उसे पकड़वाने वाला यहूदा भी उस जगह को जानता था क्योंिक यीश ु वहाँ ̼ायः अपने िशष्यों से िमला

करता था।
3 इस҅लये यहूदा रोमी िसपािहयों की एक टुकड़ी और महायाजकों और फरीिसयों के भजेे लोगों और मқन्दर के

पहरेदारों के साथ मशालें दीपक और हिथयार ҅लये वहाँ आ पहुचँा।
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4 िफर यीश ु जो सब कुछ जानता था िक उसके साथ क्या होने जा रहा ह,ै आगे आया और उनसे बोला, “तमु िकसे

खोज रहे हो?”
5 उन्होंने उसे उЀर िदया, “यीश ु नासरी को।”
यीश ु ने उनसे कहा, “वह मैं हू।ँ” (तब उसे धोखे से पकड़वाने वाला यहूदा भी वहाँ खड़ा था।)
6 जब उसने उनसे कहा, “वह मैं हू,ँ” तो वे पीछे हटे और धरती पर िगर पड़े।
7 इस पर एक बार िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?”
वे बोल,े “यीश ु नासरी को।”
8 यीश ु ने उЀर िदया, “मैंने तमुसे कहा, वह मैं ही हू।ँ यिद तमु मझुे खोज रहे हो तो इन लोगों को जाने दो।”
9 यह उसने इस҅लये कहा िक जो उसने कहा था, वह सच हो, “मैंने उनमें से िकसी को भी नहीं खोया, िजन्हें तनूे

मझुे सौंपा था।”
10 िफर शमौन पतरस न,े िजसके पास तलवार थी, अपनी तलवार िनकाली और महायाजक के दास का दािहना

कान काटते हुए उसे घायल कर िदया। (उस दास का नाम मलखसु था।)
11 िफर यीश ु ने पतरस से कहा, “अपनी तलवार म्यान में रख! क्या मैं यातना का वह प्याला न पीऊँ जो परम िपता

ने मझुे िदया ह?ै”
यीश ु का हन्ना के सामने लाया जाना
(मЀी 26:57-58; मरकुस 14:53-54; लकूा 22:54)

12 िफर रोमी टुकड़ी के िसपािहयों और उनके सबूदेारों तथा यहूिदयों के मқन्दर के पहरेदारों ने यीश ु को बदंी बना
҅लया।

13 और उसे बाँध कर पहले हन्ना के पास ले गये जो उस साल के महायाजक कैफा का ससरु था।
14 यह कैफा वही ѳҚл था िजसने यहूदी नतेाओं को सलाह दी थी िक सब लोगों के ҅लए एक का मरना अच्छा

ह।ै
पतरस का यीश ु को पहचानने स े इन्कार
(मЀी 26:69-70; मरकुस 14:66-68; लकूा 22:55-57)

15 शमौन पतरस तथा एक और िशष्य यीश ु के पीछे हो ҅लय।े महायाजक इस िशष्य को अच्छी तरह जानता था
इस҅लए वह यीश ु के साथ महायाजक के आगँन में घसु गया।

16 िकन्त ु पतरस बाहर ќार के पास ही ठहर गया। िफर महायाजक की जान पहचान वाला दसूरा िशष्य बाहर गया
और ќारपा҅लन से कह कर पतरस को भीतर ले आया।

17 इस पर उस दासी ने जो ќारपा҅लन थी कहा, “हो सकता है िक त ू भी यीश ु का ही िशष्य ह?ै”
पतरस ने उЀर िदया, “नहीं, मैं नहीं हू।ँ”
18 क्योंिक ठंड बहुत थी दास और मқन्दर के पहरेदार आग जलाकर वहाँ खड़े ताप रहे थ।े पतरस भी उनके साथ

वहीं खड़ा था और ताप रहा था।
महायाजक की यीश ु से पछूताछ
(मЀी 26:59-66; मरकुस 14:55-64; लकूा 22:66-71)

19 िफर महायाजक ने यीश ु स े उसके िशष्यों और उसकी िशक्षा के बारे में पछूा।
20 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “मैंने सदा लोगों के बीच हर िकसी से खलु कर बात की ह।ै सदा मैंने आराधनालयों में

और मқन्दर में, जहाँ सभी यहूदी इकыे होते हैं, उपदशे िदया ह।ै मैंने कभी भी िछपा कर कुछ नहीं कहा ह।ै
21 िफर त ू मझु से क्यों पछू रहा ह?ै मैंने क्या कहा है उनसे पछू िजन्होंने मझुे सनुा ह।ै मैंने क्या कहा, िनѴय ही वे

जानते हैं।”
22जब उसने यह कहा तो मқन्दर के एक पहरेदार न,े जो वहीं खड़ा था, यीश ु को एक थप्पड़ मारा और बोला, “तनूे

महायाजक को ऐसे उЀर दनेे की िहम्मत कैसे की?”
23 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “यिद मैंने कुछ बरुा कहा है तो ̼मािणत कर और बता िक उसमें बरुा क्या था, और यिद

मैंने ठीक कहा है तो त ू मझुे क्यों मारता ह?ै”
24 िफर हन्ना ने उसे बधं े हुए ही महायाजक कैफा के पास भजे िदया।

पतरस का यीश ु को पहचानने स े िफर इन्कार
(मЀी 26:71-75; मरकुस 14:69-72; लकूा 22:58-62)
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25 जब शमौन पतरस खड़ा हुआ आग ताप रहा था तो उससे पछूा गया, “क्या यह सम्भव है िक त ू भी उसका एक

िशष्य ह?ै” उसने इससे इन्कार िकया।
वह बोला, “नहीं मैं नहीं हू।ँ”
26 महायाजक के एक सवेक ने जो उस ѳҚл का सम्बन्धी था िजसका पतरस ने कान काटा था, पछूा, “बता क्या

मैंने तझुे उसके साथ बगीचे में नहीं दखेा था?”
27 इस पर पतरस ने एक बार िफर इन्कार िकया। और तभी मगुЌ ने बाँग दी।

यीश ु का िपलातसु के सामने लाया जाना
(मЀी 27:1-2, 11-31; मरकुस 15:1-20; लकूा 23:1-25)

28 िफर वे यीश ु को कैफा के घर से रोमी राजभवन में ले गय।े सबुह का समय था। यहूदी लोग राजभवन में नहीं
जाना चाहते थे िक कहीं अपिव̷* न हो जायें और फ़सह का भोजन न खा सकें ।

29 तब िपलातसु उनके पास बाहर आया और बोला, “इस ѳҚл के ऊपर तमु क्या दोष लगाते हो?”
30 उЀर में उन्होंने उससे कहा, “यिद यह अपराधी न होता तो हम इसे तमु्हें न सौंपत।े”
31 इस पर िपलातसु ने उनसे कहा, “इसे तमु ले जाओ और अपनी ѳवस्था के िवधान के अनसुार इसका न्याय

करो।”
यहूिदयों ने उससे कहा, “हमें िकसी को ̼ाणदण्ड दनेे का अिधकार नहीं ह।ै”
32 (यह इस҅लए हुआ िक यीश ु ने जो बात उसे कैसी मतृ्य ु िमलगेी, यह बताते हुए कही थी, सत्य िसј हो।)
33 तब िपलातसु महल में वापस चला गया। और यीश ु को बलुा कर उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
34 यीश ु ने उЀर िदया, “यह बात क्या त ू अपने आप कह रहा है या मरेे बारे में यह औरों ने तझुसे कही ह?ै”
35 िपलातसु ने उЀर िदया, “क्या त ूसोचता है िक मैं यहूदी हू?ँ तरेे लोगों और महायाजकों ने तझुे मरेे हवाले िकया

ह।ै तनूे क्या िकया ह?ै”
36 यीश ु ने उЀर िदया, “मरेा राज्य इस जगत का नहीं ह।ै यिद मरेा राज्य इस जगत का होता तो मरेी ̼जा मझुे

यहूिदयों को सौंपे जाने स े बचाने के ҅लए यјु करती। िकन्त ु वास्तव में मरेा राज्य यहाँ का नहीं ह।ै”
37 इस पर िपलातसु ने उससे कहा, “तो त ू राजा ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “त ूकहता है िक मैं राजा हू।ँ मैं इसी҅लए पदैा हुआ हू ँ और इसी ̼योजन से मैं इस ससंार में आया

हू ँ िक सत्य की साक्षी द ू।ँ हर वह ѳҚл जो सत्य के पक्ष में ह,ै मरेा वचन सनुता ह।ै”
38 िपलातसु ने उससे पछूा, “सत्य क्या ह?ै” ऐसा कह कर वह िफर यहूिदयों के पास बाहर गया और उनसे बोला,

“मैं उसमें कोई खोट नहीं पा सका हू ँ
39 और तमु्हारी यह रीित है िक फ़सह पवर् के अवसर पर मैं तमु्हारे ҅लए िकसी एक को मлु कर द ू।ँ तो क्या तमु

चाहते हो िक मैं इस ‘यहूिदयों के राजा’ को तमु्हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ”
40 एक बार वे िफर िचल्लाय,े “इसे नहीं, बқल्क बरअब्बा को छोड़ दो।” (बरअब्बा एक बाग़ी था।)

19
1 तब िपलातसु ने यीश ु को पकड़वा कर कोड़े लगवाय।े
2 िफर सिैनकों ने कँटीली टहिनयों को मोड़ कर एक मकुुट बनाया और उसके िसर पर रख िदया। और उसे बैंजनी

रंग के कपड़े पहनाय।े
3 और उसके पास आ-आकर कहने लग,े “यहूिदयों का राजा जीता रह”े और िफर उसे थप्पड़ मारने लग।े
4 िपलातसु एक बार िफर बाहर आया और उनसे बोला, “दखेो, मैं तमु्हारे पास उसे िफर बाहर ला रहा हू ँ तािक तमु

जान सको िक मैं उसमें कोई खोट नहीं पा सका।”
5 िफर यीश ु बाहर आया। वह काँटो का मकुुट और बैंजनी रंग का चोगा पहने हुए था। तब िपलातसु ने कहा, “यह

रहा वह परुुष।”
6 जब उन्होंने उसे दखेा तो महायाजकों और मқन्दर के पहरेदारों ने िचल्ला कर कहा, “इसे ̨ूस पर चढ़ा दो। इसे

̨ूस पर चढ़ा दो।”
िपलातसु ने उससे कहा, “तमु इसे ले जाओ और ̨ूस पर चढ़ा दो, मैं इसमें कोई खोट नहीं पा सक रहा हू।ँ”

* 18:28: ������� ����� �� ����� �� �� ���� ��� ����� �� �� ��� ���� �� ���� ��������
���� �� ���� ��� ����� ������� 11:55



������� 19:7 166 यहून्ना 19:27
7 यहूिदयों ने उसे उЀर िदया, “हमारी ѳवस्था है जो कहती ह,ै इसे मरना होगा क्योंिक इसने परमѶेर का पु̷ होने

का दावा िकया ह।ै”
8 अब जब िपलातसु ने उन्हें यह कहते सनुा तो वह बहुत डर गया।
9 और िफर राजभवन के भीतर जाकर यीश ु से कहा, “त ू कहाँ स े आया ह?ै” िकन्त ु यीश ु ने उसे उЀर नहीं िदया।
10 िफर िपलातसु ने उससे कहा, “क्या त ू मझुसे बात नहीं करना चाहता? क्या त ू नहीं जानता िक मैं तझुे छोड़ने

का अिधकार रखता हू ँ और तझुे ̨ूस पर चढ़ाने का भी मझुे अिधकार ह।ै”
11 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “तमु्हें तब तक मझु पर कोई अिधकार नहीं हो सकता था जब तक वह तमु्हें परम िपता

ќारा नहीं िदया गया होता। इस҅लये िजस ѳҚл ने मझुे तरेे हवाले िकया ह,ै तझुसे भी बड़ा पापी ह।ै”
12 यह सनु कर िपलातसु ने उसे छोड़ने का कोई उपाय ढूढँने का यѕ िकया। िकन्त ु यहूदी िचल्लाय,े “यिद त ू इसे

छोड़ता ह,ै तो त ू कैसर का िम̷ नहीं ह,ै कोई भी जो अपने आप को राजा होने का दावा करता ह,ै वह कैसर का िवरोधी
ह।ै”

13 जब िपलातसु ने य े शब्द सनुे तो वह यीश ु को बाहर उस स्थान पर ले गया जो “पत्थर का चबतूरा” कहलाता
था। (इसे इ̾ानी भाषा में गब्बता कहा गया ह।ै) और वहाँ न्याय के आसन पर बठैा।

14 यह फ़सह सѮाह की तयैारी का िदन था।* लगभग दोपहर हो रही थी। िपलातसु ने यहूिदयों से कहा, “यह रहा
तमु्हारा राजा!”

15 वे िफर िचल्लाय,े “इसे ले जाओ! इसे ले जाओ। इसे ̨ूस पर चढ़ा दो!”
िपलातसु ने उनसे कहा, “क्या तमु चाहते हो तमु्हारे राजा को मैं ̨ूस पर चढ़ाऊँ?”
इस पर महायाजकों ने उЀर िदया, “कैसर को छोड़कर हमारा कोई दसूरा राजा नहीं ह।ै”
16 िफर िपलातसु ने उसे ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए उन्हें सौंप िदया।

यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; मरकुस 15:21-32; लकूा 23:26-39)

इस तरह उन्होंने यीश ु को िहरासत में ले ҅लया।
17 अपना ̨ूस उठाये हुए वह उस स्थान पर गया िजस,े “खोपड़ी का स्थान” कहा जाता था। (इसे इ̾ानी भाषा में

“गलुगतुा” कहते थ।े)
18 वहाँ स े उन्होंने उसे दो अन्य के साथ ̨ूस पर चढ़ाया। एक इधर, दसूरा उधर और बीच में यीश।ु
19 िपलातसु ने दोषप̷ ̨ूस पर लगा िदया। इसमें ҅लखा था, “यीश ु नासरी, यहूिदयों का राजा।”
20 बहुत से यहूिदयों ने उस दोषप̷ को पढ़ा क्योंिक जहाँ यीश ु को ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वह स्थान नगर के पास

ही था। और वह ऐलान इ̾ानी, यनूानी और लातीनी में ҅लखा था।
21 तब ̼मखु यहूदी नतेा िपलातसु से कहने लग,े “ ‘यहूिदयों का राजा’ मत कहो। बқल्क कहो, ‘उसने कहा था

िक मैं यहूिदयों का राजा हू।ँ’ ”
22 िपलातसु ने उЀर िदया, “मैंने जो ҅लख िदया, सो ҅लख िदया।”
23जब िसपाही यीश ु को ̨ूस पर चढ़ा चकेु तो उन्होंने उसके वҀ ҅लए और उन्हें चार भागों में बाँट िदया। हर भाग

एक िसपाही के ҅लय।े उन्होंने कुतार् भी उतार ҅लया। क्योंिक वह कुतार् िबना िसलाई के ऊपर से नीचे तक बनुा हुआ
था।

24 इस҅लये उन्होंने आपस में कहा, “इसे फाड़ें नहीं बқल्क इसे कौन ल,े इसके ҅लए पचЃ डाल लें।” तािक शाҀ
का यह वचन परूा हो:

“उन्होंने मरेे कपड़े आपस में बाँट ҅लये
और मरेे वҀ के ҅लए पचЃ डाली।” भजन सिंहता 22:18

इस҅लए िसपािहयों ने ऐसा ही िकया।
25 यीश ु के ̨ूस के पास उसकी मा,ँ मौसी क्लोपास की पѕी म҄रयम, और म҄रयम मगद҅लनी खड़ी थी।
26 यीश ु ने जब अपनी माँ और अपने ि̼य िशष्य को पास ही खड़े दखेा तो अपनी माँ स े कहा, “ि̼य मिहला, यह

रहा तरेा बटेा।”
27 िफर वह अपने िशष्य से बोला, “यह रही तरेी माँ।” और िफर उसी समय से वह िशष्य उसे अपने घर ले गया।
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यीश ु की मतृ्य ु
(मЀी 27:45-56; मरकुस 15:33-41; लकूा 23:44-49)

28 इसके बाद यीश ु ने जान ҅लया िक सब कुछ परूा हो चकुा ह।ै िफर इस҅लए िक शाҀ सत्य िसј हो उसने कहा,
“मैं प्यासा हू।ँ”

29 वहाँ िसरके से भरा एक बतर्न रखा था। इस҅लये उन्होंने एक स्पजं को िसरके में परूी तरह डुबो कर िहस्सप अथार्त ्
जफेू की टहनी पर रखा और ऊपर उठा कर, उसके मुहँ से लगाया।

30 िफर जब यीश ु ने िसरका ले ҅लया तो वह बोला, “परूा हुआ।” तब उसने अपना िसर झकुा िदया और ̼ाण त्याग
िदय।े

31 यह फ़सह की तयैारी का िदन था। सब्त के िदन उनके शव ̨ूस पर न लटके रहें क्योंिक सब्त का वह िदन बहुत
महЁवपणूर् था इसके ҅लए यहूिदयों ने िपलातसु से कहा िक वह आज्ञा दे िक उनकी टाँगे तोड़ दी जाएँ और उनके शव
वहाँ स े हटा िदए जाए।

32 तब िसपाही आये और उनमें से पहल,े पहले की और िफर दसूरे ѳҚл की, जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये
थ,े टाँगे तोड़ीं।

33 पर जब वे यीश ु के पास आय,े उन्होंने दखेा िक वह पहले ही मर चकुा ह।ै इस҅लए उन्होंने उसकी टाँगे नहीं
तोड़ीं।

34 पर उनमें से एक िसपाही ने यीश ु के पजंर में अपना भाला बधेा िजससे तत्काल ही खनू और पानी बह िनकला।
35 (िजसने यह दखेा था उसने साक्षी दी; और उसकी साक्षी सच ह,ै वह जानता है िक वह सच कह रहा है तािक

तमु लोग िवѶास करो।)
36 यह इस҅लए हुआ िक शाҀ का वचन परूा हो, “उसकी कोई भी हѐी तोड़ी नहीं जायगेी।”✡
37 और धमर्शाҀ में ҅लखा ह,ै “िजसे उन्होंने भाले से बधेा, वे उसकी ओर ताकें ग।े”✡

यीश ु की अन्त्यिेѺ
(मЀी 27:57-61; मरकुस 15:42-47; लकूा 23:50-56)

38 इसके बाद अरमितयाह के यसूफ़ु ने जो यीश ु का एक अनयुायी था िकन्त ु यहूिदयों के डर से इसे िछपाये रखता
था, िपलातसु से िवनती की िक उसे यीश ु के शव को वहाँ स े ले जाने की अनमुित दी जाय।े िपलातसु ने उसे अनमुित दे
दी। सो वह आकर उसका शव ले गया।

39 िनकुदमेसु भी, जो यीश ु के पास रात को पहले आया था, वहाँ कोई तीस िकलो िमला हुआ गधंरस और एलवा
लकेर आया। िफर वे यीश ु के शव को ले गये

40 और (यहूिदयों के शव को गाड़ने की रीित के अनसुार) उसे सगुिंधत साम̪ी के साथ कफ़न में लपटे िदया।
41 जहाँ यीश ु को ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वहाँ एक बगीचा था। और उस बगीचे में एक नयी क̾ थी िजसमें अभी

तक िकसी को रखा नहीं गया था।
42 क्योंिक वह सब्त की तयैारी का िदन श ु̨ वार था और वह क̾ बहुत पास थी, इस҅लये उन्होंने यीश ु को उसी में

रख िदया।

20
यीश ु की क̾ खाली
(मЀी 28:1-10; मरकुस 16:1-8; लकूा 24:1-12)

1 सѮाह के पहले िदन सबुह अन्धरेा रहते म҄रयम मगद҅लनी क̾ पर आयी। और उसने दखेा िक क̾ से पत्थर हटा
हुआ ह।ै

2 िफर वह दौड़ कर शमौन पतरस और उस दसूरे िशष्य के पास जो (यीश ु का ि̼य था) पहुचँी। और उनसे बोली,
“वे ̼भु को क̾ से िनकाल कर ले गये हैं। और हमें नहीं पता िक उन्होंने उसे कहाँ रखा ह।ै”

3 िफर पतरस और वह दसूरा िशष्य वहाँ स े क̾ को चल पड़े।
4 वे दोनों साथ-साथ दौड़ रहे थे पर दसूरा िशष्य पतरस से आगे िनकल गया और क̾ पर पहले जा पहुचँा।
5 उसने नीचे झकुकर दखेा िक वहाँ कफ़न के कपड़े पड़े हैं। िकन्त ु वह भीतर नहीं गया।

✡ 19:36: ������ ��� 34:20, शायद भजनकार ने इस सन्दशे को िनगर्मन 12:46; िगनती 9:12 से ҅लया ह।ै ✡ 19:37: ������
������� 12:10
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6 तभी शमौन पतरस भी, जो उसके पीछे आ रहा था, आ पहुचँा। और क̾ के भीतर चला गया। उसने दखेा िक

वहाँ कफ़न के कपड़े पड़े हैं
7 और वह कपड़ा जो गाड़ते समय उसके िसर पर था कफ़न के साथ नहीं, बқल्क उससे अलग एक स्थान पर तह

करके रखा हुआ ह।ै
8 िफर दसूरा, िशष्य भी जो क̾ पर पहले पहुचँा था, भीतर गया। उसने दखेा और िवѶास िकया।
9 (वे अब भी शाҀ के इस वचन को नहीं समझे थे िक उसका मरे हुओं में से जी उठना िन҅Ѵत ह।ै)

म҄रयम मगद҅लनी को यीश ु ने दशर्न िदये
(मरकुस 16:9-11)

10 िफर वे िशष्य अपने घरों को वापस लौट गय।े
11 म҄रयम रोती िबलखती क̾ के बाहर खड़ी थी। रोत-ेिबलखते वह क̾ में अदंर झाँकने के ҅लये नीचे झकुी।
12 जहाँ यीश ु का शव रखा था वहाँ उसने Ѷते वҀ धारण िकय,े दो स्वगर्दतू, एक िसरहाने और दसूरा पतैान,े बठेै

दखे।े
13 उन्होंने उससे पछूा, “हे Ҁी, त ू क्यों िवलाप कर रही ह?ै”
उसने उЀर िदया, “वे मरेे ̼भु को उठा ले गये हैं और मझुे पता नहीं िक उन्होंने उसे कहाँ रखा ह?ै”
14 इतना कह कर वह मड़ुी और उसने दखेा िक वहाँ यीश ु खड़ा ह।ै यѧिप वह जान नहीं पायी िक वह यीश ु था।
15 यीश ु ने उससे कहा, “हे Ҁी, त ू क्यों रो रही ह?ै त ू िकसे खोज रही ह?ै”
यह सोचकर िक वह माली ह,ै उसने उससे कहा, “ͅीमान, यिद कहीं तमुने उसे उठाया है तो मझुे बताओ तमुने उसे

कहाँ रखा ह?ै मैं उसे ले जाऊँगी।”
16 यीश ु ने उससे कहा, “म҄रयम।”
वह पीछे मड़ुी और इ̾ानी में कहा, “रब्बनूी” (अथार्त ्“गरुु।”)
17 यीश ु ने उससे कहा, “मझुे मत छू क्योंिक मैं अभी तक परम िपता के पास ऊपर नहीं गया हू।ँ बқल्क मरेे भाईयों

के पास जा और उन्हें बता, ‘मैं अपने परम िपता और तमु्हारे परम िपता तथा अपने परमѶेर और तमु्हारे परमѶेर के
पास ऊपर जा रहा हू।ँ’ ”

18 म҄रयम मग्द҅लनी यह कहती हुई िशष्यों के पास आई, “मैंने ̼भ ु को दखेा ह,ै और उसने मझुे य े बातें बताई हैं।”
िशष्यों को दशर्न दनेा
(मЀी 28:16-20; मरकुस 16:14-18; लकूा 24:36-49)

19 उसी िदन शाम को, जो सѮाह का पहला िदन था, उसके िशष्य यहूिदयों के डर के कारण दरवाज़े बदं िकये हुए
थ।े तभी यीश ु वहाँ आकर उनके बीच खड़ा हो गया और उनसे बोला, “तमु्हें शांित िमल।े”

20 इतना कह चकुने के बाद उसने उन्हें अपने हाथ और अपनी बगल िदखाई। िशष्यों ने जब ̼भु को दखेा तो वे
बहुत ̼सन्न हुए।

21 तब यीश ु ने उनसे िफर कहा, “तमु्हें शांित िमल।े वसै े ही जसै े परम िपता ने मझुे भजेा ह,ै मैं भी तमु्हें भजे रहा हू।ँ”
22 यह कह कर उसने उन पर फँूक मारी और उनसे कहा, “पिव̷ आत्मा को ̪हण करो।
23 िजस िकसी भी ѳҚл के पापों को तमु क्षमा करते हो, उन्हें क्षमा िमलती है और िजनके पापों को तमु क्षमा नहीं

करत,े वे िबना क्षमा पाए रहते हैं।”
यीश ु का थोमा को दशर्न दनेा

24 थोमा जो बारहों में स े एक था और िदिदमस अथार्त ्जड़ुवाँ कहलाता था, जब यीश ु आया था तब उनके साथ न
था।

25 दसूरे िशष्य उससे कह रहे थ,े “हमने ̼भु को दखेा ह।ै” िकन्त ु उसने उनसे कहा, “जब तक मैं उसके हाथों में
कीलों के िनशान न दखे ल ूँ और उनमें अपनी उगँली न डाल ल ूँ तथा उसके पजंर में अपना हाथ न डाल ल ू,ँ तब तक
मझुे िवѶास नहीं होगा।”

26 आठ िदन बाद उसके िशष्य एक बार िफर घर के भीतर थ।े और थोमा उनके साथ था। (यѧिप दरवाज़े पर ताला
पड़ा था।) यीश ूआया और उनके बीच खड़ा होकर बोला, “तमु्हें शांित िमल।े”

27 िफर उसने थोमा से कहा, “हाँ अपनी उगँली डाल और मरेे हाथ दखे, अपना हाथ फैला कर मरेे पजंर में डाल।
सदंहे करना छोड़ और िवѶास कर।”

28 उЀर दते े हुए थोमा बोला, “हे मरेे ̼भ,ु हे मरेे परमѶेर।”
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29 यीश ु ने उससे कहा, “तनूे मझुे दखेकर, मझुमें िवѶास िकया ह।ै िकन्त ु धन्य वे हैं जो िबना दखेे िवѶास रखते

हैं।”
यह पसु्तक यहून्ना ने क्यों ҅लखी

30 यीश ु ने और भी अनके आѴयर् िचन्ह अपने अनयुािययों को दशार्ए जो इस पसु्तक में नहीं ҅लखे हैं।
31 और जो बातें यहाँ ҅लखी हैं, वे इस҅लए हैं िक तमु िवѶास करो िक यीश ु ही परमѶेर का पु̷ , मसीह ह।ै और

इस҅लये िक िवѶास करते हुए उसके नाम से तमु जीवन पाओ।

21
यीश ु झील पर ̼कट हुआ

1 इसके बाद झील ितिब҄रयास पर यीश ु ने िशष्यों के सामने िफर अपने आपको ̼कट िकया। उसने अपने आपको
इस तरह ̼कट िकया।

2शमौन पतरस, थोमा (जो जड़ुवाँ कहलाता था) गलील के काना का नतनएल, जब्दी के बटेे और यीश ु के दो अन्य
िशष्य वहाँ इकыे थ।े

3 शमौन पतरस ने उनसे कहा, “मैं मछली पकड़ने जा रहा हू।ँ”
वे उससे बोल,े “हम भी तरेे साथ चल रहे हैं।” तो वे उसके साथ चल िदये और नाव में बठै गय।े पर उस रात वे

कुछ नहीं पकड़ पाय।े
4अब तक सबुह हो चकुी थी। तभी वहाँ यीश ु िकनारे पर आ खड़ा हुआ। िकन्त ु िशष्य जान नहीं सके िक वह यीश ु

ह।ै
5 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “बालकों तमु्हारे पास कोई मछली ह?ै”
उन्होंने उЀर िदया, “नहीं।”
6 िफर उसने कहा, “नाव की दािहनी तरफ़ जाल फें को तो तमु्हें कुछ िमलगेा।” सो उन्होंने जाल फें का िकन्त ु बहुत

अिधक मछ҅लयों के कारण वे जाल को वापस खेंच नहीं सके।
7 िफर यीश ु के ि̼य िशष्य ने पतरस से कहा, “यह तो ̼भु ह।ै” जब शमौन ने यह सनुा िक वह ̼भु है तो उसने अपना

बाहर पहनने का वҀ कस ҅लया। (क्योंिक वह नगंा था।) और पानी में कूद पड़ा।
8 िकन्त ु दसूरे िशष्य मछ҅लयों से भरा हुआ जाल खेंचते हुए नाव से िकनारे पर आय।े क्योंिक वे धरती से अिधक

दरू नहीं थ,े उनकी दरूी कोई सौ मीटर की थी।
9जब वे िकनारे आए उन्होंने वहाँ दहकते कोयलों की आग जलती दखेी। उस पर मछली और रोटी पकने को रखी

थी।
10 यीश ु ने उनसे कहा, “तमुने अभी जो मछ҅लयाँ पकड़ी हैं, उनमें से कुछ ले आओ।”
11 िफर शमौन पतरस नाव पर गया और 153 बड़ी मछ҅लयों से भरा हुआ जाल िकनारे पर खींचा। जाल में यѧिप

इतनी अिधक मछ҅लयाँ थी, िफर भी जाल फटा नहीं।
12 यीश ु ने उनसे कहा, “यहाँ आओ और भोजन करो।” उसके िशष्यों में से िकसी को साहस नहीं हुआ िक वह

उससे पछेू, “त ू कौन ह?ै” क्योंिक वे जान गये थे िक वह ̼भु ह।ै
13 यीश ु आगे बढ़ा। उसने रोटी ली और उन्हें दे दी और ऐसे ही मछ҅लयाँ भी दी।
14 अब यह तीसरी बार थी जब मरे हुओं में से जी उठने के बाद यीश ु अपने िशष्यों के सामने ̼कट हुआ था।

यीश ु की पतरस से बातचीत
15 जब वे भोजन कर चकेु तो यीश ु ने शमौन पतरस से कहा, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, िजतना ̼मे ये मझु से करते हैं,

त ू मझुसे उससे अिधक ̼मे करता ह?ै”
पतरस ने यीश ु स े कहा, “हाँ ̼भ,ु त ू जानता है िक मैं तझुे ̼मे करता हू।ँ”
यीश ु ने पतरस से कहा, “मरेे ममेनों* की रखवाली कर।”
16 वह उससे दोबारा बोला, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, क्या त ू मझुे ̼मे करता ह?ै”
पतरस ने यीश ु स े कहा, “हाँ ̼भ,ु त ू जानता है िक मैं तझुे ̼मे करता हू।ँ”
यीश ु ने पतरस से कहा, “मरेी भड़ेों की रखवाली कर।”
17 यीश ु ने िफर तीसरी बार पतरस से कहा, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, क्या त ू मझुे ̼मे करता ह?ै”

* 21:15: ������ �� ������ �� ���� ���� ��������� �� ��� ������ ��� ���� ���
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पतरस बहुत ѳिथत हुआ िक यीश ु ने उससे तीसरी बार यह पछूा, “क्या त ू मझुसे ̼मे करता ह?ै” सो पतरस ने यीश ु
स े कहा, “हे ̼भ,ु त ू सब कुछ जानता ह,ै त ू जानता है िक मैं तझुसे ̼मे करता हू।ँ”

यीश ु ने उससे कहा, “मरेी भड़ेों को चरा।
18 मैं तझुसे सत्य कहता हू,ँ जब त ू जवान था, तब त ू अपनी कमर पर फें टा कस कर, जहाँ चाहता था, चला जाता

था। पर जब त ू बढूा होगा, तो हाथ पसारेगा और कोई दसूरा तझुे बाँधकर जहाँ त ू नहीं जाना चाहता, वहाँ ले जायगेा।”
19 (उसने यह दशार्ने के ҅लए ऐसा कहा िक वह कैसी मतृ्य ु स े परमѶेर की मिहमा करेगा।) इतना कहकर उसने

उससे कहा, “मरेे पीछे चला आ।”
20 पतरस पीछे मड़ुा और दखेा िक वह िशष्य िजसे यीश ु ̼मे करता था, उनके पीछे आ रहा ह।ै (यह वही था िजसने

भोजन करते समय उसकी छाती पर झकुकर पछूा था, “हे ̼भ,ु वह कौन ह,ै जो तझुे धोखे से पकड़वायगेा?”)
21 सो जब पतरस ने उसे दखेा तो वह यीश ु से बोला, “हे ̼भ,ु इसका क्या होगा?”
22 यीश ु ने उससे कहा, “यिद मैं यह चाहू ँ िक जब तक मैं आऊँ यह यहीं रह,े तो तझुे क्या? त ूमरेे पीछे चला आ।”
23 इस तरह यह बात भाईयों में यहाँ तक फैल गयी िक वह िशष्य नहीं मरेगा। यीश ु ने यह नहीं कहा था िक वह

नहीं मरेगा। बқल्क यह कहा था, “यिद मैं यह चाहू ँ िक जब तक मैं आऊँ, यह यहीं रह,े तो तझुे क्या?”
24 यही वह िशष्य है जो इन बातों की साक्षी दतेा है और िजसने ये बातें ҅लखी हैं। हम जानते हैं िक उसकी साक्षी

सच ह।ै
25 यीश ु ने और भी बहुत से काम िकय।े यिद एक-एक करके वे सब ҅लखे जाते तो मैं सोचता हू ँ िक जो पसु्तकें

҅लखी जातीं वे इतनी अिधक होतीं िक समचूी धरती पर नहीं समा पातीं।
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̼े҄ रतों के काम
लकूा ќारा ҅लखी गयी दसूरी पसु्तक का प҄रचय

1 हे िथयिुफलसु,
मैंने अपनी पहली पसु्तक में उन सब कायИं के बारे में ҅लखा िजन्हें ̼ारंम्भ से ही यीश ु ने िकया और
2 उस िदन तक उपदशे िदया जब तक पिव̷ आत्मा के ќारा अपने चनुे हुए ̼े҄ रतों को िनदЌश िदए जाने के बाद उसे

ऊपर स्वगर् में उठा न ҅लया गया।
3 अपनी मतृ्य ु के बाद उसने अपने आपको बहुत से ठोस ̼माणों के साथ उनके सामने ̼कट िकया िक वह जीिवत

ह।ै वह चालीस िदनों तक उनके समने ̼कट होता रहा तथा परमѶेर के राज्य के िवषय में उन्हें बताता रहा।
4 िफर एक बार जब वह उनके साथ भोजन कर रहा था तो उसने उन्हें आज्ञा दी, “यरूशलमे को मत छोड़ना बқल्क

िजसके बारे में तमुने मझुसे सनुा ह,ै परम िपता की उस ̼ितज्ञा के परूा होने की ̼तीक्षा करना।
5 क्योंिक यहून्ना ने तो जल से बपितस्मा िदया था, िकन्त ु तमु्हें अब थोड़े ही िदनों बाद पिव̷ आत्मा से बपितस्मा

िदया जायगेा।”
यीश ु का स्वगर् में ले जाया जाना

6 सो जब वे आपस में िमले तो उन्होंने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु क्या त ू इसी समय इ͇ाएल के राज्य की िफर से स्थापना
कर दगेा?”

7 उसने उनसे कहा, “उन अवसरों या ितिथयों को जानना तमु्हारा काम नहीं ह,ै िजन्हें परम िपता ने स्वयं अपने
अिधकार से िन҅Ѵत िकया ह।ै

8 बқल्क जब पिव̷ आत्मा तमु पर आयगेा, तमु्हें शҚл ̼ाѮ हो जायगेी, और यरूशलमे में, समचूे यहूिदया और
साम҄रया में और धरती के छोरों तक तमु मरेे साक्षी बनोग।े”

9 इतना कहने के बाद उनके दखेते दखेते उसे स्वगर् में ऊपर उठा ҅लया गया और िफर एक बादल ने उसे उनकी
आखँों से ओझल कर िदया।

10 जब वह जा रहा था तो वे आकाश में उसके ҅लये आखँें िबछाये थ।े तभी तत्काल Ѷते वҀ धारण िकये हुए दो
परुुष उनके बराबर आ खड़े हुए

11 और कहा, “हे गलीली लोगों, तमु वहाँ खड़े-खड़े आकाश में टकटकी क्यों लगाये हो? यह यीश ु िजसे तमु्हारे
बीच से स्वगर् में ऊपर उठा ҅लया गया, जसैे तमुने उसे स्वगर् में जाते दखेा, वसैे ही वह िफर वापस लौटेगा।”

एक नये ̼े҄ रत का चनुाव
12 िफर वे जतैनू नाम के पवर्त स,े जो यरूशलमे से कोई एक िकलोमीटर* की दरूी पर қस्थत ह,ै यरूशलमे लौट

आय।े
13 और वहाँ पहुचँ कर वे ऊपर के उस कमरे में गये जहाँ वे ठहरे हुए थ।े ये लोग थ:े पतरस, यहून्ना, याकूब,

अқन्̹यास, िफ҅लप्पसु, थोमा, बतुर्लमै और मЀी, हलफई का पु̷ याकूब, उत्साही शमौन और याकूब का पु̷ यहूदा।
14 इनके साथ कुछ िҀयाँ, यीश ु की माता म҄रयम और यीश ु के भाई भी थ।े ये सभी अपने आपको एक साथ ̼ाथर्ना

में लगाये रखते थ।े
15 िफर इन्हीं िदनों पतरस ने भाई-बधंओुं के बीच खड़े होकर, िजनकी सखं्या कोई एक सौ बीस थी, कहा,
16-17 “हे मरेे भाईयों, यीश ु को बदंी बनाने वालों के अगआु यहूदा के िवषय में, पिव̷ शाҀ का वह लखे िजसे

दाऊद के मखु से पिव̷ आत्मा ने बहुत पहले ही कह िदया था, उसका परूा होना आवश्यक था। वह हम में ही िगना गया
था और इस सवेा में उसका भी भाग था।”

18 (इस मनषु्य ने जो धन उसे उसके नीचतापणूर् काम के ҅लये िमला था, उससे एक खते मोल ҅लया िकन्त ु वह पहले
तो िसर के बल िगरा और िफर उसका शरीर फट गया और उसकी आतँें बाहर िनकल आई।

19 और सभी यरूशलमे वािसयों को इसका पता चल गया। इसी҅लये उनकी भाषा में उस खते को हक्लदमा कहा
गया िजसका अथर् है “लहू का खते।”)

20 क्योंिक भजन सिंहता में यह ҅लखा है िक,
* 1:12: �������� �������, सब्त के एक िदन की दरूी पर यानी सब्त के िदन िवधान के ќारा िकतनी दरू चलना वधै था।
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‘उसका घर उजड़ जाये और
उसमें रहने को कोई न बच।े’ भजन सिंहता 69:25

और

‘उसका मु̔ खयापन कोई दसूरा ѳҚл ले ल।े’ भजन सिंहता 109:8

21-22 “इस҅लये यह आवश्यक है िक जब ̼भु यीश ु हमारे बीच था तब जो लोग सदा हमारे साथ थ,े उनमें से िकसी
एक को चनुा जाय।े यानी उस समय से लकेर जब से यहून्ना ने लोगों को बपितस्मा दनेा ̼ारम्भ िकया था और जब तक
यीश ु को हमारे बीच से उठा ҅लया गया था। इन लोगों में स े िकसी एक को उसके िफर से जी उठने का हमारे साथ साक्षी
होना चािहय।े”

23 इस҅लये उन्होंने दो ѳҚл सझुाय!े एक यसूफ़ु िजसे बरसब्बा कहा जाता था (यह यसूतसु नाम से भी जाना जाता
था।) और दसूरा मिЀयाह।

24-25 िफर वे यह कहते हुए ̼ाथर्ना करने लग,े “हे ̼भ,ु त ू सब के मनों को जानता ह,ै हमें दशार् िक इन दोनों में स े
तनूे िकसे चनुा ह।ै जो एक ̼े҄ रत के रूप में सवेा के इस पद को ̪हण करे िजसे अपने स्थान को जानने के ҅लए यहूदा
छोड़ गया था।”

26 िफर उन्होंने उनके ҅लये पिचर्याँ डाली और पचЃ मिЀयाह के नाम की िनकली। इस तरह वह ग्यारह ̼े҄ रतों के
दल में सқम्म҅लत कर ҅लया गया।

2
पिव̷ आत्मा का आगमन

1 जब िपन्तकुेस्त का िदन आया तो वे सब एक ही स्थान पर इकыे थ।े
2 तभी अचानक वहाँ आकाश से भयकंर आधँी का शब्द आया और िजस घर में वे बठेै थ,े उसमें भर गया।
3 और आग की फैलती लपटों जसैी जीभें वहाँ सामने िदखायी दनेे लगीं। वे आग की िवभािजत जीभें उनमें से हर

एक के ऊपर आ ҄टकीं।
4 वे सभी पिव̷ आत्मा से भािवत हो उठे। और आत्मा के ќारा िदये गये सामथ्यर् के अनसुार वे दसूरी भाषाओं में

बोलने लग।े
5 वहाँ यरूशलमे में आकाश के नीचे के सभी दशेों से आये यहूदी भл रहा करते थ।े
6 जब यह शब्द गरजा तो एक भीड़ एक̷ हो गयी। वे लोग अचरज में पड़े थे क्योंिक हर िकसी ने उन्हें उसकी

अपनी भाषा में बोलते सनुा।
7 वे आѴयर् में भर कर िवस्मय के साथ बोल,े “ये बोलने वाले सभी लोग क्या गलीली नहीं हैं?
8 िफर हममें से हर एक उन्हें हमारी अपनी मातभृाषा में बोलते हुए कैसे सनु रहा ह?ै
9 वहाँ पारथी, मदेी और एलामी, िमसपुतुािमया के िनवासी, यहूिदया और कप्पदूिूकया, पनु्तसु और एिशया।
10 ̽ूिगया और पम्फू҅लया, िमसर और साइरीन नगर के िनकट लीिबया के कुछ ̼दशेों के लोग, रोम से आये या̷ी

िजनमें जन्मजात यहूदी और यहूदी धमर् ̪हण करने वाले लोग, ̨ेती तथा अरब के रहने वाले
11 हम सब परमѶेर के आѴयर्पणूर् कामों को अपनी अपनी भाषाओं में सनु रहे हैं।”
12 वे सब िवस्मय में पड़ कर भौंचक्के हो आपस में पछू रहे थ,े “यह सब क्या हो रहा ह?ै”
13 िकन्त ु दसूरे लोगों ने ̼े҄ रतों का उपहास करते हुए कहा, “ये सब कुछ ज्यादा ही, नयी दाखरस चढ़ा गये हैं।”

पतरस का सबंोधन
14 िफर उन ग्यारहों के साथ पतरस खड़ा हुआ और ऊँचे स्वर में लोगों को सम्बोिधत करने लगा, “यहूदी सािथयो

और यरूशलमे के सभी िनवािसयो! इसका अथर् मझुे बताने दो। मरेे शब्दों को ध्यान से सनुो।
15 ये लोग िपये हुए नहीं हैं, जसैा िक तमु समझ रहे हो। क्योंिक अभी तो सबुह के नौ बजे हैं।
16 बқल्क यह वह बात है िजसके बारे में योएल नबी ने कहा था:

17 ‘परमѶेर कहता ह:ै
अिंतम िदनों में ऐसा होगा िक मैं सभी मनषु्यों पर अपनी आत्मा उड़ेँल द ूगँा

िफर तमु्हारे प ु̷ और पिु̷याँ भिवष्यवाणी करने लगेंग।े
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तथा तमु्हारे यवुा लोग दशर्न पायेंगे
और तमु्हारे बढ़ूे लोग स्वप्न दखेेंग।े

18 हाँ, उन िदनों मैं अपने सवेकों और सिेवकाओं पर अपनी आत्मा उड़ेँल द ूगँा
और वे भिवष्यवाणी करेंग।े

19 मैं ऊपर आकाश में अџतु कमर्
और नीचे धरती पर िचन्ह िदखाऊँगा
लहू, आग और धएँु के बादल।

20 सयूर् अन्धरेे में और
चाँद रл में बदल जायगेा।

तब ̼भु का महान और मिहमामय िदन आएगा।
21 और तब हर उस िकसी का बचाव होगा जो ̼भु का नाम पकुारेगा।’ योएल 2:28-32

22 “हे इ͇ाएल के लोगों, इन वचनों को सनुो: नासरी यीश ु एक ऐसा परुुष था िजसे परमѶेर ने तमु्हारे सामने अџतु
कमИ,ं आѴयИं और िचन्हों समते िजन्हें परमѶेर ने उसके ќारा िकया था तमु्हारे बीच ̼कट िकया। जसैा िक तमु स्वयं
जानते ही हो।

23 इस परुूष को परमѶेर की िन҅Ѵत योजना और िन҅Ѵत पवूर् ज्ञान के अनसुार तमु्हारे हवाले कर िदया गया, और
तमुने नीच मनषु्यों की सहायता से उसे ̨ूस पर चढ़ाया और कीलें ठुकवा कर मार डाला।

24 िकन्त ु परमѶेर ने उसे मतृ्य ु की वदेना से मлु करते हुए िफर से िजला िदया। क्योंिक उसके ҅लये यह सम्भव
ही नहीं था िक मतृ्य ु उसे अपने वश में रख पाती।

25 जसैा िक दाऊद ने उसके िवषय में कहा ह:ै

‘मैंने ̼भ ु को सदा ही अपने सामने दखेा ह।ै
वह मरेी दािहनी ओर िवराजता ह,ै तािक मैं िडग न जाऊँ।

26 इससे मरेा हृदय ̼सन्न है
और मरेी वाणी हिषर्त ह;ै

मरेी दहे भी आशा में िजयगेी,
27 क्योंिक त ू मरेी आत्मा को अधोलोक में नहीं छोड़ दगेा।
त ू अपने पिव̷ जन को क्षय की अनभुिूत नहीं होने दगेा।

28 तनूे मझुे जीवन की राह का ज्ञान कराया ह।ै
अपनी उपқस्थित से त ू मझुे आनन्द से पणू र् कर दगेा।’ भजन सिंहता 16:8-11

29 “हे मरेे भाईयों। मैं िवѶास के साथ आिद परुूष दाऊद के बारे में तमुसे कह सकता हू ँ िक उसकी मतृ्य ु हो गयी
और उसे दफ़ना िदया गया। और उसकी क̾ हमारे यहाँ आज तक मौजदू ह।ै

30 िकन्त ु क्योंिक वह एक नबी था और जानता था िक परमѶेर ने शपथपवूर्क उसे वचन िदया है िक वह उसके वशं
में स े िकसी एक को उसके िसहंासन पर बठैायगेा।

31 इस҅लये आगे जो घटने वाला ह,ै उसे दखेते हुए उसने जब यह कहा था:

‘उसे अधोलोक में नहीं छोड़ा गया
और न ही उसकी दहे ने सड़ने गलने का अनभुव िकया।’

तो उसने मसीह की िफर से जी उठने के बारे में ही कहा था।
32 इसी यीश ु को परमѶेर ने पनुजЃिवत कर िदया। इस तथ्य के हम सब साक्षी हैं।
33 परमѶेर के दािहने हाथ सब से ऊँचा पद पाकर यीश ु ने परम िपता से ̼ितज्ञा के अनसुार पिव̷ आत्मा ̼ाѮ की और
िफर उसने इस आत्मा को उड़ेँल िदया िजसे अब तमु दखे रहे हो और सनु रहे हो।
34 दाऊद क्योंिक स्वगर् में नहीं गया सो वह स्वयं कहता ह:ै

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु से कहा:
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मरेे दािहने बठै,
35 जब तक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे चरणों तले परै रखने की चौकी की तरह न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

36 “इस҅लये समचूा इ͇ाएल िनѴयपवूर्क जान ले िक परमѶेर ने इस यीश ु को िजसे तमुने ̨ूस पर चढ़ा िदया था
̼भु और मसीह दोनों ही ठहराया था!”

37 लोगों ने जब यह सनुा तो वे ѳाकुल हो उठे और पतरस तथा अन्य ̼े҄ रतों से कहा, “तो बधंओु, हमें क्या करना
चािहय?े”

38 पतरस ने उनसे कहा, “मन िफराओ और अपने पापों की क्षमा पाने के ҅लये तमुमें स े हर एक को यीश ु मसीह के
नाम से बपितस्मा लनेा चािहय।े िफर तमु पिव̷ आत्मा का उपहार पा जाओग।े

39 क्योंिक यह ̼ितज्ञा तमु्हारे ҅लय,े तमु्हारी सतंानों के ҅लए और उन सबके ҅लये है जो बहुत दरू қस्थत हैं। यह
̼ितज्ञा उन सबके ҅लए है िजन्हें हमारा ̼भु परमѶेर को अपने पास बलुाता ह।ै”

40 और बहुत से वचनों ќारा उसने उन्हें चतेावनी दी और आ̪ह के साथ उनसे कहा, “इस कु҄टल पीढ़ी से अपने
आपको बचाये रखो।”

41 सो िजन्होंने उसके सदंशे को ̪हण िकया, उन्हें बपितस्मा िदया गया। इस ̼कार उस िदन उनके समहू में कोई
तीन हज़ार ѳҚл और जड़ु गय।े

िवѶािसयों का साझा जीवन
42 उन्होंने ̼े҄ रतों के उपदशे, सगंत, रोटी के तोड़ने और ̼ाथर्नाओं के ̼ित अपने को समिपर्त कर िदया।
43 हर ѳҚл पर भय िमिͅत िवस्मय का भाव छाया रहा और ̼े҄ रतों ќारा आѴयर् कमर् और िचन्ह ̼कट िकये जाते

रह।े
44 सभी िवѶासी एक साथ रहते थे और उनके पास जो कुछ था, उसे वे सब आपस में बाँट लते े थ।े
45 उन्होंने अपनी सभी वस्तएँु और सम्पिЀ बचे डाली और िजस िकसी को आवश्यकता थी, उन सब में उसे बाँट

िदया।
46 मқन्दर में एक समहू के रूप में वे हर िदन िमलत-ेजलुते रह।े वे अपने घरों में रोटी को िवभािजत करते और उदार

मन से आनन्द के साथ, िमल-जलुकर खात।े
47सभी लोगों की सџावनाओं का आनन्द लतेे हुए वे ̼भु की स्तिुत करत,े और ̼ितिदन परमѶेर, िजन्हें उјार िमल

जाता, उन्हें उनके दल में और जोड़ दतेा।

3
लगँड़े िभखारी का अच्छा िकया जाना

1 दोपहर बाद तीन बजे ̼ाथर्ना के समय पतरस और यहून्ना मқन्दर जा रहे थ।े
2 तभी एक ऐसे ѳҚл को जो जन्म से ही लगँड़ा था, ले जा रहा था। वे हर िदन उसे मқन्दर के सनु्दर नामक ќार

पर बठैा िदया करते थ।े तािक वह मқन्दर में जाने वाले लोगों से भीख के पसै े माँग ҅लया करे।
3 इस ѳҚл ने जब दखेा िक यहून्ना और पतरस मқन्दर में ̼वशे करने ही वाले हैं तो उसने उनसे पसै े माँग।े
4 यहून्ना के साथ पतरस उसकी ओर एकटक दखेते हुए बोला, “हमारी तरफ़ दखे।”
5 सो उसने उनसे कुछ िमल जाने की आशा करते हुए उनकी ओर दखेा।
6 िकन्त ु पतरस ने कहा, “मरेे पास सोना या चाँदी तो है नहीं िकन्त ु जो कुछ ह,ै मैं तझुे दे रहा हू।ँ नासरी यीश ु मसीह

के नाम में खड़ा हो जा और चल द।े”
7 िफर उसका दािहना हाथ पकड़ कर उसने उसे उठाया। तरुन्त उसके परैों और टखनों में जान आ गयी।
8और वह अपने परैों के बल उछला और चल पड़ा। वह उछलते कूदते चलता और परमѶेर की स्तिुत करता उनके

साथ ही मқन्दर में गया।
9 सभी लोगों ने उसे चलते और परमѶेर की स्तिुत करते दखेा।
10 लोगों ने पहचान ҅लया िक यह तो वही है जो मқन्दर के सनु्दर ќार पर बठै कर भीख माँगता था। उसके साथ जो

कुछ घटा था उस पर वे आѴयर् और िवस्मय से भर उठे।
पतरस का ̼वचन

11 वह ѳҚл अभी पतरस और यहून्ना के साथ-साथ ही था। सो सभी लोग अचरज में भर कर उस स्थान पर उनके
पास दौड़े-दौड़े आये जो सलुमैान की डयोढ़ी कहलाता था।
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12 पतरस ने जब यह दखेा तो वह लोगों से बोला, “हे इ͇ाएल के लोगों, तमु इस बात पर चिकत क्यों हो रहे हो?

ऐसे घरू घरू कर हमें क्यों दखे रहे हो, जसैे मानो हमने ही अपनी शҚл या भҚл के बल पर इस ѳҚл को चलने िफरने
योग्य बना िदया ह।ै

13 इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के परमѶेर, हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने अपने सवेक यीश ु को मिहमा से मқण्डत
िकया। और तमुने उसे मरवा डालने को पकड़वा िदया। और िफर िपलातसु के ќारा उसे छोड़ िदये जाने का िनѴय
करने पर िपलातसु के सामने ही तमुने उसे नकार िदया।

14 उस पिव̷ और नके बदंे को तमुने अस्वीकार िकया और यह माँगा िक एक हत्यारे को तमु्हारे ҅लये छोड़ िदया
जाय।े

15 लोगों को जीवन की राह िदखाने वाले को तमुने मार डाला िकन्त ु परमѶेर ने मरे हुओं में से उसे िफर से िजला
िदया ह।ै हम इसके साक्षी हैं।

16 “क्योंिक हम यीश ु के नाम में िवѶास करते हैं इस҅लये यह उसका नाम ही है िजसने इस ѳҚл में जान फँूकी
है िजसे तमु दखे रहे हो और जानते हो। हाँ, उसी िवѶास ने जो यीश ु से ̼ाѮ होता ह,ै तमु सब के सामने इस ѳҚл को
परूी तरह चगंा िकया ह।ै

17 “हे भाईयों, अब मैं जानता हू ँ िक जसैे अनजाने में तमुने वसैा िकया, वसैे ही तमु्हारे नतेाओं ने भी िकया।
18 परमѶेर ने अपने सब भिवष्यवлाओं के मखु से पहले ही कहलवा िदया था िक उसके मसीह को यातनाएँ भोगनी

होंगी। उसने उसे इस तरह परूा िकया।
19 इस҅लये तमु अपना मन िफराओ और परमѶेर की ओर लौट आओ तािक तमु्हारे पाप धलु जायें।
20 तािक ̼भु की उपқस्थित में आқत्मक शांित का समय आ सके और ̼भु तमु्हारे ҅लये मसीह को भजेे िजसे वह

तमु्हारे ҅लये चनु चकुा ह,ै यानी यीश ु को।
21 “मसीह को उस समय तक स्वगर् में रहना होगा जब तक सभी बातें पहले जसैी न हो जायें िजनके बारे में बहुत

पहले से ही परमѶेर ने अपने पिव̷ निबयों के मखु से बता िदया था।
22 मसूा ने कहा था, ‘̼भु परमѶेर तमु्हारे ҅लय,े तमु्हारे अपने लोगों में स े ही एक मरेे जसैा नबी खड़ा करेगा। वह

तमुसे जो कुछ कह,े तमु उसी पर चलना,
23 और जो कोई ѳҚл उस नबी की बातों को नहीं सनुगेा, उनको परूी तरह नѺ कर िदया जायगेा।’✡
24 “हा!ँ शमएूल और उसके बाद आये सभी निबयों ने जब कभी कुछ कहा तो इन ही िदनों की घोषणा की।
25 और तमु तो उन निबयों और उस करार के उЀरािधकारी हो िजसे परमѶेर ने तमु्हारे पवूर्जों के साथ िकया था।

उसने इ̾ाहीम से कहा था, ‘तरेी सतंानों से धरती के सभी लोग आशीवार्द पायेंग।े’✡
26 परमѶेर ने जब अपने सवेक को पनुजЃिवत िकया तो पहल-ेपहले उसे तमु्हारे पास भजेा तािक तमु्हें तमु्हारे बरेु

रास्तों से हटा कर आशीवार्द द।े”

4
पतरस और यहून्ना: यहूदी सभा के सामने

1 अभी पतरस और यहून्ना लोगों से बात कर रहे थे िक याजक, मқन्दर के िसपािहयों का म ु̔ खया और कुछ सदकूी
उनके पास आय।े

2 वे उनसे इस बात पर िचड़े हुए थे िक पतरस और यहून्ना लोगों को उपदशे दते े हुए यीश ु के मरे हुओं में से जी उठने
के ќारा पनुरुत्थान का ̼चार कर रहे थ।े

3 सो उन्होंने उन्हें बदंी बना ҅लया और क्योंिक उस समय साँझ हो चकुी थी, इस҅लये अगले िदन तक िहरासत में
रख छोड़ा।

4 िकन्त ु िजन्होंने वह सदंशे सनुा उनमें से बहुतों ने उस पर िवѶास िकया और इस ̼कार उनकी सखं्या लगभग पाँच
हजार परुूषों तक जा पहुचँी।

5 अगले िदन उनके नतेा, बजुगुर् और यहूदी धमर्शाҀी यरूशलमे में इकыे हुए।
6 महायाजक हन्ना, कैफ़ा, यहून्ना, िसकन्दर और महायाजक के प҄रवार के सभी लोग भी वहाँ उपқस्थत थ।े
7 वे इन ̼े҄ रतों को उनके सामने खड़ा करके पछूने लग,े “तमुने िकस शҚл या अिधकार से यह कायर् िकया?”
8 िफर पिव̷ आत्मा से भािवत होकर पतरस ने उनसे कहा, “हे लोगों के नतेाओ और बजुगुर् नतेाओं!

✡ 3:23: ������ �������� 18:15, 19 ✡ 3:25: ������ �������� 22:18; 26:24
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9 यिद आज हमसे एक लगँड़े ѳҚл के साथ की गयी भलाई के बारे में यह पछूताछ की जा रही है िक वह अच्छा

कैसे हो गया
10 तो तमु सब को और इ͇ाएल के लोगों को यह पता हो जाना चािहये िक यह काम नासरी यीश ु मसीह के नाम से

हुआ है िजसे तमुने ̨ूस पर चढ़ा िदया और िजसे परमѶेर ने मरे हुओं में से पनुजЃिवत कर िदया ह।ै उसी के ќारा परूी
तरह से ठीक हुआ यह ѳҚл तमु्हारे सामने खड़ा ह।ै

11 यह यीश ु वही,

‘वह पत्थर िजसे तमु राजिमिҀयों ने नाकारा ठहराया था,
वही अत्यन्त महЁवपणूर् पत्थर बन गया ह।ै’ भजन सिंहता 118:22

12 िकसी भी दसूरे में उјार िनिहत नहीं ह।ै क्योंिक इस आकाश के नीचे लोगों को कोई दसूरा ऐसा नाम नहीं िदया
गया है िजसके ќारा हमारा उјार हो पाय।े”

13 उन्होंने जब पतरस और यहून्ना की िनभЃकता को दखेा और यह समझा िक वे िबना पढ़े ҅लखे और साधारण से
मनषु्य हैं तो उन्हें बहुत आѴयर् हुआ। िफर वे जान गये िक ये यीश ु के साथ रह चकेु लोग हैं।

14 और क्योंिक वे उस ѳҚл को जो चगंा हुआ था, उन ही के साथ खड़ा दखे पा रहे थे सो उनके पास कहने को
कुछ नहीं रहा।

15 उन्होंने उनसे यहूदी महासभा से िनकल जाने को कहा और िफर वे यह कहते हुए आपस में िवचार-िवमशर् करने
लग,े

16 “इन लोगों के साथ कैसा ѳवहार िकया जाय?े क्योंिक यरूशलमे में रहने वाला हर कोई जानता है िक इनके
ќारा एक उल्लखेनीय आѴयर्कमर् िकया गया है और हम उसे नकार भी नहीं सकत।े

17 िकन्त ु हम इन्हें चतेावनी दे दें िक वे इस नाम की चचार् िकसी और ѳҚл से न करें तािक लोगों में इस बात को
और फैलने से रोका जा सके।”

18 सो उन्होंने उन्हें अन्दर बलुाया और आज्ञा दी िक यीश ु के नाम पर वे न तो िकसी से कोई ही चचार् करें और न
ही कोई उपदशे दें।

19 िकन्त ु पतरस और यहून्ना ने उन्हें उЀर िदया, “तमु ही बताओ, क्या परमѶेर के सामने हमारे ҅लये यह उिचत
होगा िक परमѶेर की न सनु कर हम तमु्हारी सनुें?

20 हम, जो कुछ हमने दखेा है और सनुा ह,ै उसे बताने स े नहीं चकू सकत।े”
21-22 िफर उन्होंने उन्हें और धमकाने के बाद छोड़ िदया। उन्हें दण्ड दनेे का उन्हें कोई रास्ता नहीं िमल सका

क्योंिक जो घटना घटी थी, उसके ҅लये सभी लोग परमѶेर की स्तिुत कर रहे थ।े िजस ѳҚл पर अच्छा करने का
यह आѴयर्कमर् िकया गया था, उसकी आय ु चालीस साल से ऊपर थी।

पतरस और यहून्ना की वापसी
23 जब उन्हें छोड़ िदया गया तो वे अपने ही लोगों के पास आ गये और उनसे जो कुछ ̼मखु याजकों और बजुगुर्

यहूदी नतेाओं ने कहा था, वह सब उन्हें कह सनुाया।
24 जब उन्होंने यह सनुा तो िमल कर ऊँचे स्वर में वे परमѶेर को पकुारते हुए बोल,े “स्वामी, तनूे ही आकाश,

धरती, समु̹ और उनके अन्दर जो कुछ ह,ै उसकी रचना की ह।ै
25 तनूे ही पिव̷ आत्मा के ќारा अपने सवेक, हमारे पवूर्ज दाऊद के मखु से कहा था:

‘इन जाितयों ने जाने क्यों अपना अहकंार िदखाया?
लोगों ने ѳथर् ही षड़यन̷् क्यों रच डाल?े

26 ‘धरती के राजाओं न,े उसके िवरुј यјु करने को तयैार िकया।
और शासक ̼भु और उसके मसीह के िवरोध में एक̷ हुए।’ भजन सिंहता 2:1-2

27 हाँ, हरेोदसे और पқुन्तयसु िपलातसु भी इस नगर में ग़रै यहूिदयों और इ͇ाए҅लयों के साथ िमल कर तरेे पिव̷ सवेक
यीश ु के िवरोध में, िजसे तनूे मसीह के रूप में अिभिषл िकया था, वास्तव में एकजटु हो गये थ।े
28 वे इकыे हुए तािक तरेी शҚл और इच्छा के अनसुार जो कुछ पहले ही िन҅Ѵत हो चकुा था, वह परूा हो।
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29 और अब हे ̼भ,ु उनकी धमिकयों पर ध्यान दे और अपने सवेकों को िनभर्यता के साथ तरेे वचन सनुाने की शҚл
द।े
30जबिक चगंा करने के ҅लये त ूअपना हाथ बढ़ाये और िचन्ह तथा अџतु कमर् तरेे पिव̷ सवेकों ќारा यीश ु के नाम पर
िकये जा रहे हों।”

31 जब उन्होंने ̼ाथर्ना परूी की तो िजस स्थान पर वे एक̷ थ,े वह िहल उठा और उन सब में पिव̷ आत्मा समा
गया, और वे िनभर्यता के साथ परमѶेर के वचन बोलने लग।े

िवѶािसयों का सहयोगी जीवन
32 िवѶािसयों का यह समचूा दल एक मन और एक तन था। कोई भी यह नहीं कहता था िक उसकी कोई भी वस्त ु

उसकी अपनी ह।ै उनके पास जो कुछ होता, उस सब कुछ को वे बाँट लते े थ।े
33 और वे ̼े҄ रत समचूी शҚл के साथ ̼भु यीश ु के िफर से जी उठने की साक्षी िदया करते थ।े परमѶेर का महान

बरदान उन सब पर बना रहता।
34 उस दल में से िकसी को भी कोई कमी नहीं थी। क्योंिक िजस िकसी के पास खते या घर होत,े वे उन्हें बचे िदया

करते थे और उससे जो धन िमलता, उसे लाकर
35 ̼े҄ रतों के चरणों में रख दते े और िजसको िजतनी आवश्यकता होती, उसे उतना धन दे िदया जाता था।
36 उदाहरण के ҅लये यसूफु नाम का, साइ̼स में पदैा हुआ, एक लवेी था िजसे ̼े҄ रत बरनाबास (अथार्त चनै का

पु̷ ) भी कहा करते थ।े
37 उसने एक खते बचे िदया िजसका वह मा҅लक था और उस धन को लाकर ̼े҄ रतों के चरणों पर रख िदया।

5
हनन्याह और सफ़ीरा

1 हनन्याह नाम के एक ѳҚл और उसकी पѕी सफ़ीरा ने िमलकर अपनी सम्पिЀ का एक िहस्सा बचे िदया।
2और अपनी पѕी की जानकारी में उसने इसमें से कुछ धन बचा ҅लया और कुछ धन ̼े҄ रतों के चरणों में रख िदया।
3 इस पर पतरस ने कहा, “हे हनन्याह, शतैान को तनूे अपने मन में यह बात क्यों डालने दी िक तनूे पिव̷ आत्मा से

झठू बोला और खते को बचेने स े िमले धन में से थोड़ा बचा कर रख ҅लया?
4 उसे बचेने स े पहले क्या वह तरेी ही नहीं थी? और जब तनूे उसे बचे िदया तो वह धन क्या तरेे ही अिधकार में

नहीं था? तनूे इस बात की क्यों सोची? तनूे मनषु्यों से नहीं, परमѶेर से झठू बोला ह।ै”
5-6 हनन्याह ने जब ये शब्द सनुे तो वह पछाड़ खाकर िगर पड़ा और दम तोड़ िदया। िजस िकसी ने भी इस िवषय में

सनुा, सब पर गहरा भय छा गया। िफर जवान लोगों ने उठ कर उसे कफ़न में लपटेा और बाहर ले जाकर गाड़ िदया।
7 कोई तीन घण्टे बाद, जो कुछ घटा था, उससे अनजान उसकी पѕी भीतर आयी।
8 पतरस ने उससे कहा, “बता, तनूे तरेे खते क्या इतनें में ही बचेे थ?े”
सो उसने कहा, “हाँ। इतने में ही।”
9 तब पतरस ने उससे कहा, “तमु दोनों ̼भु की आत्मा की परीक्षा लनेे को सहमत क्यों हुए? दखे तरेे पित को

दफनाने वालों के परै दरवाज़े तक आ पहुचँे हैं और वे तझुे भी उठा ले जायेंग।े”
10 तब वह उसके चरणों पर िगर पड़ी और मर गयी। िफर जवान लोगों भीतर आये और मरा पा कर उसे उठा ले

गये और उसके पित के पास ही उसे दफ़ना िदया।
11 सो समचूी कलीिसया और िजस िकसी ने भी इन बातों को सनुा, उन सब पर गहरा भय छा गया।

̼माण
12 ̼े҄ रतों ќारा लोगों के बीच बहुत से िचन्ह ̼कट हो रहे थे और आѴयर्कमर् िकये जा रहे थ।े वे सभी सलुमैान के

दालान में एक̷ थ।े
13 उनमें सқम्म҅लत होने का साहस कोई नहीं करता था। पर लोग उनकी ̼शसंा अवश्य करते थ।े
14 उधर ̼भु पर िवѶास करने वाले Ҁी और परुूष अिधक से अिधक बढ़ते जा रहे थ।े
15 प҄रणामस्वरूप लोग अपने बीमारों को लाकर चारपाइयों और िबस्तरों पर ग҅लयों में ҅लटाने लगे तािक जब

पतरस उधर से िनकले तो उनमें से कुछ पर कम से कम उसकी छाया ही पड़ जाय।े
16 यरूशलमे के आसपास के नगरों से अपने बीमारों और दѺुात्माओं से पीिड़त लोगों को लकेर ठट के ठट लोग

आने लग,े और वे सभी अच्छे हो जाया करते थ।े
यहूिदयों का ̼े҄ रतों को रोकने का जतन
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17 िफर महायाजक और उसके साथी, यानी सदिूकयों का दल, उनके िवरोध में खड़े हो गय।े वे ईष्यार् स े भरे हुए

थ।े
18 सो उन्होंने ̼े҄ रतों को बदंी बना ҅लया और उन्हें सावर्जिनक बदंीगहृ में डाल िदया।
19 िकन्त ु रात के समय ̼भु के एक स्वगर्दतू ने बदंीगहृ के ќार खोल िदय।े उसने उन्हें बाहर ले जाकर कहा,
20 “जाओ, मқन्दर में खड़े हो जाओ और इस नये जीवन के िवषय में लोगों को सब कुछ बताओ।”
21 जब उन्होंने यह सनुा तो भोर के तड़के वे मқन्दर में ̼वशे कर गये और उपदशे दनेे लग।े
िफर जब महायाजक और उसके साथी वहाँ पहुचँे तो उन्होंने यहूदी सघं तथा इ͇ाएल के बजुगुИं की परूी सभा

बलुायी। िफर उन्होंने बदंीगहृ से ̼े҄ रतों को बलुावा भजेा।
22 िकन्त ु जब अिधकारी बदंीगहृ में पहुचँे तो वहाँ उन्हें ̼े҄ रत नहीं िमल।े उन्होंने लौट कर इसकी सचूना दी और
23 कहा, “हमें बदंीगहृ की सरुक्षा के ताले लगे हुए और ќारों पर सरुक्षा-कमЃ खड़े िमले थे िकन्त ु जब हमने ќार

खोले तो हमें भीतर कोई नहीं िमला।”
24 मқन्दर के रखवालों के म ु̔ खया ने और महायाजकों ने जब ये शब्द सनुे तो वे उनके बारे में चक्कर में पड़ गये

और सोचने लग,े “अब क्या होगा।”
25 िफर िकसी ने भीतर आकर उन्हें बताया, “िजन लोगों को तमुने बदंीगहृ में डाल िदया था, वे मқन्दर में खड़े

लोगों को उपदशे दे रहे हैं।”
26 सो मқन्दर के सरुक्षा-किमर्यों का म ु̔ खया अपने अिधका҄रयों के साथ वहाँ गया और ̼े҄ रतों को िबना बल ̼योग

िकये वापस ले आया क्योंिक उन्हें डर था िक कहीं लोग उन्हें (मқन्दर के सरुक्षाकिमर्यों को) पत्थर न मारें।
27 वे उन्हें भीतर ले आये और सवИच्च यहूदी सभा के सामने खड़ा कर िदया। िफर महायाजक ने उनसे पछूते हुए

कहा,
28 “हमने इस नाम से उपदशे न दनेे के ҅लए तमु्हें कठोर आदशे िदया था और तमुने िफर भी समचूे यरूशलमे को

अपने उपदशेों से भर िदया ह।ै और तमु इस ѳҚл की मतृ्य ु का अपराध हम पर लादना चाहते हो।”
29 पतरस और दसूरे ̼े҄ रतों ने उЀर िदया, “हमें मनषु्यों की अपके्षा परमѶेर की बात माननी चािहय।े
30 उस यीश ु को हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने मतृ्य ु स े िफर िजला कर खड़ा कर िदया है िजसे एक पड़े पर लटका

कर तमु लोगों ने मार डाला था।
31 उसे ही ̼मखु और उјारकतार् के रूप में महЁव दते े हुए परमѶेर ने अपने दािहने қस्थत िकया है तािक इ͇ाए҅लयों

को मन िफराव और पापों की क्षमा ̼दान की जा सके।
32 इन सब बातों के हम साक्षी हैं और वसै े ही वह पिव̷ आत्मा भी है िजसे परमѶेर ने उन्हें िदया है जो उसकी

आज्ञा का पालन करते हैं।”
33 जब उन्होंने यह सनुा तो वे आग बबलूा हो उठे और उन्हें मार डालना चाहा।
34 िकन्त ु महासभा में स े एक गम҅लएल नामक फ़रीसी, जो धमर्शाҀ का िशक्षक भी था, तथा िजसका सब लोग

आदर करते थ,े खड़ा हुआ और आज्ञा दी िक इन्हें थोड़ी दरे के ҅लये बाहर कर िदया जाय।े
35 िफर वह उनसे बोला, “इ͇ाएल के परुूषो, तमु इन लोगों के साथ जो कुछ करने पर उतारू हो, उसे सोच समझ

कर करना।
36 कुछ समय पहले अपने आपको बड़ा घोिषत करते हुए िथयदूास ̼कट हुआ था। और कोई चार सौ लोग उसके

पीछे भी हो ҅लये थ,े पर वह मार डाला गया और उसके सभी अनयुायी िततर-िबतर हो गय।े प҄रणाम कुछ नहीं िनकला।
37 उसके बाद जनगणना के समय गलील का रहने वाला यहूदा ̼कट हुआ। उसने भी कुछ लोगों को अपने पीछे

आकिषर्त कर ҅लया था। वह भी मारा गया। उसके भी सभी अनयुायी इधर उधर िबखर गय।े
38 इसी҅लए इस वतर्मान िवषय में मैं तमुसे कहता हू,ँ इन लोगों से अलग रहो, इन्हें ऐसे अकेले छोड़ दो क्योंिक

इनकी यह योजना या यह काम मनषु्य की ओर से है तो स्वयं समाѮ हो जायगेा।
39 िकन्त ु यिद यह परमѶेर की ओर से है तो तमु उन्हें रोक नहीं पाओग।े और तब हो सकता है तमु अपने आपको

ही परमѶेर के िवरोध में लड़ते पाओ!”
उन्होंने उसकी सलाह मान ली।
40 और ̼े҄ रतों को भीतर बलुा कर उन्होंने कोड़े लगवाये और यह आज्ञा दकेर िक वे यीश ु के नाम की कोई चचार्

न करें, उन्हें चले जाने िदया।
41 सो वे ̼े҄ रत इस बात का आनन्द मनाते हुए िक उन्हें उसके नाम के ҅लये अपमान सहने योग्य िगना गया ह,ै यहूदी

महासभा से चले गय।े
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42 िफर मқन्दर और घर-घर में हर िदन इस ससुमाचार का िक यीश ु मसीह है उपदशे दनेा और ̼चार करना उन्होंने

कभी नहीं छोड़ा।

6
िवशषे कायर् के ҅लए सात परुूषों का चनुा जाना

1 उन्ही िदनों जब िशष्यों की सखं्या बढ़ रही थी, तो यनूानी बोलने वाले और इ̾ानी बोलने वाले यहूिदयों में एक
िववाद उठ खड़ा हुआ क्योंिक वस्तओुं के दिैनक िवतरण में उनकी िवधवाओं के साथ उपके्षा बरती जा रही थी।

2 सो बारहों ̼े҄ रतों ने िशष्यों की समचूी मण्डली को एक साथ बलुा कर कहा, “हमारे ҅लये परमѶेर के वचन की
सवेा को छोड़ कर भोजन का ̼बन्ध करना उिचत नहीं ह।ै

3 सो बधंओु अच्छी साख वाले पिव̷ आत्मा और सझूबझू से पणू र् सात परुूषों को अपने में स े चनु लो। हम उन्हें इस
काम का अिधकारी बना देंग।े

4 और अपने आपको ̼ाथर्ना और वचन की सवेा के कामों में समिपर्त रखेंग।े”
5 इस सझुाव से सारी मण्डली बहुत ̼सन्न हुई। (सो उन्होंने िवѶास और पिव̷ आत्मा से यлु) қस्तफनसु नाम के

ѳҚл को और िफ҅लप्पसु, ̼खरुूप, नीकानोर, ितमोन, परिमनास और (अन्तािकया के िनकुलाऊस को, िजसने यहूदी
धमर् अपना ҅लया था,) चनु ҅लया।

6और इन लोगों को िफर उन्होंने ̼े҄ रतों के सामने उपқस्थत कर िदया। ̼े҄ रतों ने ̼ाथर्ना की और उन पर हाथ रख।े
7 इस ̼कार परमѶेर का वचन फैलने लगा और यरूशलमे में िशष्यों की सखं्या बहुत अिधक बढ़ गयी। याजकों

का एक बड़ा समहू भी इस मत को मानने लगा था।
यहूिदयों ќारा қस्तफनसु का िवरोध

8 қस्तफनसु एक ऐसा ѳҚл था जो अन ु̪ ह और सामथ्यर् से प҄रपणूर् था। वह लोगों के बीच बड़े-बड़े आѴयर् कमर्
और अџतु िचन्ह ̼कट िकया करता था।

9 िकन्त ु तथाकिथत स्वतन̷् िकये गये लोगों के आराधनालय के कुछ लोग जो कुरेनी और िसकन्द҄रया से तथा
िक҅लिकया और एिशया से आये यहूदी थ,े वे उसके िवरोध में वाद-िववाद करने लग।े

10 िकन्त ु वह िजस ब ु҄ јमानी और आत्मा से बोलता था, वे उसके सामने नहीं ठहर सके।
11 िफर उन्होंने कुछ लोगों को लालच दकेर कहलवाया, “हमने मसूा और परमѶेर के िवरोध में इसे अपमानपणूर्

शब्द कहते सनुा ह।ै”
12 इस तरह उन्होंने जनता को, बजुगुर् यहूदी नतेाओं को और यहूदी धमर्शािҀयों को भड़का िदया। िफर उन्होंने

आकर उसे पकड़ ҅लया और सवИच्च यहूदी महासभा के सामने ले आय।े
13 उन्होंने वे झठेू गवाह पशे िकये िजन्होंने कहा, “यह ѳҚл इस पिव̷ स्थान और ѳवस्था के िवरोध में बोलते

कभी रुकता ही नहीं ह।ै
14 हमने इसे कहते सनुा है िक यह नासरी यीश ु इस स्थान को नѺ-̿Ѻ कर दगेा और मसूा ने िजन रीित-҄रवाजों को

हमें िदया है उन्हें बदल दगेा।”
15 िफर सवИच्च यहूदी महासभा में बठेै हुए सभी लोगों ने जब उसे ध्यान से दखेा तो पाया िक उसका मखु िकसी

स्वगर्दतू के मखु के समान िदखाई दे रहा था।

7
қस्तफनसु का भाषण

1 िफर महायाजक ने कहा, “क्या यह बात ऐसे ही ह?ै”
2 उसने उЀर िदया, “बधंओुं और िपततृलु्य बजुगुИ! मरेी बात सनुो। हारान में रहने स े पहले अभी जब हमारा िपता

इ̾ाहीम िमसपुतुािमया में ही था, तो मिहमामय परमѶेर ने उसे दशर्न िदये
3 और कहा, ‘अपने दशे और अपने लोगों को छोड़कर त ू उस धरती पर चला जा, िजसे तझुे मैं िदखाऊँगा।’
4 “सो वह कसिदयों की धरती को छोड़ कर हारान में जा बसा जहाँ स े उसके िपता की मतृ्य ु के बाद परमѶेर ने उसे

इस दशे में आने की ̼रेणा दी जहाँ तमु अब रह रहे हो।
5 परमѶेर ने यहाँ उसे उЀरािधकार में कुछ नहीं िदया, डग भर धरती तक नहीं। यѧिप उसके कोई सतंान नहीं थी

िकन्त ु परमѶेर ने उससे ̼ितज्ञा की िक यह दशे वह उसे और उसके वशंजों को उनकी सम्पिЀ के रूप में दगेा।
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6 “परमѶेर ने उससे यह भी कहा, ‘तरेे वशंज कहीं िवदशे में परदसेी होकर रहेंगे और चार सौ साल तक उन्हें दास

बनाकर, उनके साथ बहुत बरुा बतार्व िकया जाएगा।’
7 परमѶेर ने कहा, ‘दास बनाने वाली उस जाित को मैं दण्ड द ूगँा और इसके बाद वे उस दशे से बाहर आ जायेंगे

और इस स्थान पर वे मरेी सवेा करेंग।े’
8 “परमѶेर ने इ̾ाहीम को ख़तने की म ु̹ ा स े मिु̹त करके करार-̼दान िकया। और इस ̼कार वह इसहाक का िपता

बना। उसके जन्म के बाद आठवें िदन उसने उसका ख़तना िकया। िफर इसहाक से याकूबऔर याकूब से बारह कुलों के
आिद परुुष पदैा हुए।

9 “वे आिद परुूष यसूफ़ु से ईष्यार् रखते थ।े सो उन्होंने उसे िमसर में दास बनने के ҅लए बचे िदया। िकन्त ु परमѶेर
उसके साथ था।

10 और उसने उसे सभी िवपिЀयों से बचाया। परमѶेर ने यसूफ़ु को िववके िदया और उसे इस योग्य बनाया िजससे
वह िमसर के राजा िफरौन का अन ु̪ ह पा̷ बन सका। िफरौन ने उसे िमसर का राज्यपाल और अपने घर-बार का
अिधकारी िनयлु िकया।

11 िफर समचूे िमसर और कनान दशे में अकाल पड़ा और बड़ा सकंट छा गया। हमारे पवूर्ज खाने को कुछ नहीं पा
सके।

12 “जब याकूब ने सनुा िक िमसर में अन्न ह,ै तो उसने हमारे पवूर्जों को वहाँ भजेा-यह पहला अवसर था।
13 उनकी दसूरी या̷ा के अवसर पर यसूफ़ु ने अपने भाइयों को अपना प҄रचय दे िदया और तभी िफरौन को भी

यसूफ़ु के प҄रवार की जानकारी िमली।
14 सो यसूफ़ु ने अपने िपता याकूब और प҄रवार के सभी लोगों को, जो कुल िमलाकर िपचहЀर थ,े बलुवा भजेा।
15 तब याकूब िमसर आ गया और उसने वहाँ वसै े ही ̼ाण त्यागे जसै े हमारे पवूर्जों ने वहाँ ̼ाण त्यागे थ।े
16 उनके शव वहाँ स े वापस सकेेम ले जाये गये जहाँ उन्हें मकबरे में दफना िदया गया। यह वही मकबरा था िजसे

इ̾ाहीम ने हमोर के बटेों से कुछ धन दकेर खरीदा था।
17 “जब परमѶेर ने इ̾ाहीम को जो वचन िदया था, उसके परूा होने का समय िनकट आया तो िमसर में हमारे लोगों

की सखं्या बहुत अिधक बढ़ गयी।
18 आ҅ख़रकार िमसर पर एक ऐसे राजा का शासन हुआ जो यसूफ़ु को नहीं जानता था।
19 उसने हमारे लोगों के साथ धतूर्तापणू र् ѳवहार िकया। उसने हमारे पवूर्जों को बड़ी िनदर्यता के साथ िववश िकया

िक वे अपने बच्चों को बाहर मरने को छोड़ें तािक वे जीिवत ही न बच पायें।
20 “उसी समय मसूा का जन्म हुआ। वह बहुत सनु्दर बालक था। तीन महीने तक वह अपने िपता के घर के भीतर

पलता बढ़ता रहा।
21 िफर जब उसे बाहर छोड़ िदया गया तो िफरौन की पु̷ ी उसे अपना प ु̷ बना कर उठा ले गयी। उसने अपने प ु̷

के रूप में उसका लालन-पालन िकया।
22 मसूा को िमस҄रयों के सम्पणूर् कला-कौशल की िशक्षा दी गयी। वह वाणी और कमर् दोनों में ही समथर् था।
23“जब वह चालीस साल का हुआ तो उसने इ͇ाएल की सतंान, अपने भाई-बधंओुं के पास जाने का िनѴय िकया।
24 सो जब एक बार उसने दखेा िक उनमें से िकसी एक के साथ बरुा ѳवहार िकया जा रहा है तो उसने उसे बचाया

और िमसरी ѳҚл को मार कर उस द҅लत ѳҚл का बदला ले ҅लया।
25 उसने सोचा था िक उसके अपने भाई बधं ु जान जायेंगे िक उन्हें छुटकारा िदलाने के ҅लए परमѶेर उसका उपयोग

कर रहा ह।ै िकन्त ु वे इसे नहीं समझ पाय।े
26 “अगले िदन उनमें से (उसके अपने लोगों में स)े जब कुछ लोग झगड़ रहे थे तो वह उनके पास पहुचँा और यह

कहते हुए उनमें बीच-बचाव का जतन करने लगा, ‘िक तमु लोग तो आपस में भाई-भाई हो। एक दसूरे के साथ बरुा
बतार्व क्यों करते हो?’

27 िकन्त ु उस ѳҚл ने जो अपने पड़ोसी के साथ झगड़ रहा था, मसूा को धक्का मारते हुए कहा, ‘तझुे हमारा
शासक और न्यायकतार् िकसने बनाया?

28 जसैे तनूे कल उस िम͇ी की हत्या कर दी थी, क्या त ू वसै े ही मझुे भी मार डालना चाहता ह?ै’✡
29 मसूा ने जब यह सनुा तो वह वहाँ स े चला गया और िमѧान में एक परदसेी के रूप में रहने लगा। वहाँ उसके दो

प ु̷ हुए।
30 “चालीस वषर् बीत जाने के बाद िसनाई पवर्त के पास मरुभिूम में एक जलती झाड़ी की लपटों के बीच उसके

सामने एक स्वगर्दतू ̼कट हुआ।
✡ 7:28: ������ ������� 2:14
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31 मसूा ने जब यह दखेा तो इस दशृ्य पर वह आѴयर् चिकत हो उठा। जब और अिधक िनकटता से दखेने के ҅लये

वह उसके पास गया तो उसे ̼भु की वाणी सनुाई दी:
32 ‘मैं तरेे पवूर्जों का परमѶेर हू,ँ इ̾ाहीम का, इसहाक का और याकूब का परमѶेर हू।ँ’✡ भय से काँपते हुए मसूा

कुछ दखेने का साहस नहीं कर पा रहा था।
33 “तभी ̼भु ने उससे कहा, ‘अपने परैों की चप्पलें उतार क्योंिक िजस स्थान पर त ू खड़ा ह,ै वह पिव̷ भिूम ह।ै
34 मैंने िम͇ में अपने लोगों के साथ हो रहे दѳुर्वहार को दखेा ह,ै परखा ह।ै मैंने उन्हें िवलाप करते हुए सनुा ह।ै

उन्हें मлु कराने के ҅लये मैं नीचे उतरा हू।ँ आ, अब मैं तझुे िम͇ भजे ूगँा।’✡
35 “यह वही मसूा है िजसे उन्होंने यह कहते हुए नकार िदया था, ‘तझुे शासक और न्यायकतार् िकसने बनाया ह?ै’

यह वही है िजसे परमѶेर ने उस स्वगर्दतू ќारा, जो उसके ҅लए झाड़ी में ̼कट हुआ था, शासक और मҚुлदाता होने के
҅लये भजेा।✡

36 वह उन्हें िमसर की धरती और लाल सागर तथा वनों में से चालीस साल तक आѴयर् कमर् करते हुए और िचन्ह
िदखाते हुए बाहर िनकाल लाया।

37 “यह वही मसूा है िजसने इ͇ाएल की सतंानों से कहा था, ‘तमु्हारे भाइयों में स े ही तमु्हारे ҅लये परमѶेर एक मरेे
जसैा नबी भजेगेा।’✡

38 यह वही है जो वीराने में सभा के बीच हमारे पवूर्जों और उस स्वगर्दतू के साथ मौजदू था िजसने िसनाई पवर्त पर
उससे बातें की थी। इसी ने हमें दनेे के ҅लये परमѶेर से सजीव वचन ̼ाѮ िकये थ।े

39 “िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने उसका अनसुरण करने को मना कर िदया। इतना ही नहीं, उन्होंने उसे नकार िदया और
अपने हृदयों में वे िफर िम͇ की ओर लौट गय।े

40 उन्होंने आरों से कहा था, ‘हमारे ҅लये ऐसे दवेताओं की रचना करो जो हमें मागर् िदखायें। इस मसूा के बारे में,
जो हमें िम͇ से बाहर िनकाल लाया, हम नहीं जानते िक उसके साथ क्या कुछ घटा।’✡

41 उन्हीं िदनों उन्होंने बछड़े की एक मिूतर् बनायी। और उस मिूतर् पर ब҅ल चढ़ाई। व,े िजसे उन्होंने अपने हाथों से
बनाया था, उस पर आनन्द मनाने लग।े

42 िकन्त ु परमѶेर ने उनसे म ुहँ मोड़ ҅लया था। उन्हें आकाश के ̪ह-नक्ष̷ों की उपासना के ҅लये छोड़ िदया गया
था। जसैा िक निबयों की पसु्तक में ҅लखा ह:ै

‘हे इ͇ाएल के प҄रवार के लोगो, क्या तमु पशबु҅ल और अन्य ब҅लयाँ वीराने में मझुे नहीं चढ़ाते रहे चालीस वषर् तक?
43 तमु मोलके के तम्ब ूऔर अपने दवेता

҄रफान के तारे को भी अपने साथ ले गये थ।े
वे मिूतर्याँ भी तमु ले गये िजन्हें तमुने उपासना के ҅लये बनाया था।

इस҅लए मैं तमु्हें बाबलु से भी परे भजे ूगँा।’ आमोस 5:25-27

44 “साक्षी का तम्ब ू भी उस वीराने में हमारे पवूर्जों के साथ था। यह तम्ब ू उसी नमनूे पर बनाया गया था जसैा िक
उसने दखेा था और जसैा िक मसूा से बात करने वाले ने बनाने को उससे कहा था।

45 हमारे पवूर्ज उसे ̼ाѮ करके तभी वहाँ स े आये थे जब यहोश ू के नतेЁृव में उन्होंने उन जाितयों से यह धरती ले
ली थी िजन्हें हमारे पवूर्जों के सम्मखु परमѶेर ने िनकाल बाहर िकया था। दाऊद के समय तक वह वहीं रहा।

46 दाऊद ने परमѶेर के अन ु̪ ह का आनन्द उठाया। उसने चाहा िक वह याकूब के लोगों* के ҅लए एक मқन्दर
बनवा सके

47 िकन्त ु वह सलुमैान ही था िजसने उसके ҅लए मқन्दर बनवाया।
48 “कुछ भी हो परम परमѶेर तो हाथों से बनाये भवनों में नहीं रहता। जसैा िक नबी ने कहा ह:ै

49 ‘̼भु ने कहा,
स्वगर् मरेा िसहंासन ह,ै

और धरती चरण की चौकी बनी ह।ै
िकस तरह का मरेा घर तमु बनाओग?े
✡ 7:32: ������ ������� 3:6 ✡ 7:34: ������ ������� 3:5-10 ✡ 7:35: ������ �������
2:14 ✡ 7:37: ������ �������� 18:15 ✡ 7:40: ������ ������� 32:1 * 7:46: ����� ��
����� ��� ������ �������� ��� “����� �� �������� �� ���” ���
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कहीं कोई जगह ऐसी ह,ै जहाँ िवͅाम पाऊँ?
50 क्या यह सभी कुछ, मरेे करों की रचना नहीं रही?’ ” यशायाह 66:1-2

51 हे िबना ख़तने के मन और कान वाले हठीले लोगो! तमुने सदा ही पिव̷ आत्मा का िवरोध िकया ह।ै तमु अपने
पवूर्जों के जसै े ही हो।

52 क्या कोई भी ऐसा नबी था, िजसे तमु्हारे पवूर्जों ने नहीं सताया? उन्होंने तो उन्हें भी मार डाला िजन्होंने बहुत
पहले से ही उस धमЃ के आने की घोषणा कर दी थी, िजसे अब तमुने धोखा दकेर पकड़वा िदया और मरवा डाला।

53 तमु वही हो िजन्होंने स्वगर्दतूों ќारा िदये गये ѳवस्था के िवधान को पा तो ҅लया िकन्त ु उस पर चले नहीं।”
қस्तफनसु की हत्या

54 जब उन्होंने यह सनुा तो वे ̨ोध से आगबबलूा हो उठे और उस पर दाँत पीसने लग।े
55 िकन्त ु पिव̷ आत्मा से भािवत қस्तफनसु स्वगर् की ओर दखेता रहा। उसने दखेा परमѶेर की मिहमा को और

परमѶेर के दािहने खड़े यीश ु को।
56 सो उसने कहा, “दखेो। मैं दखे रहा हू ँ िक स्वगर् खलुा हुआ है और मनषु्य का पु̷ परमѶेर के दािहने खड़ा ह।ै”
57 इस पर उन्होंने िचल्लाते हुए अपने कान बन्द कर ҅लये और िफर वे सभी उस पर एक साथ झपट पड़े।
58 वे उसे घसीटते हुए नगर से बाहर ले गये और उस परपथराव करने लग।े तभी गवाहों ने अपने वҀ उतार कर

शाउल नाम के एक यवुक के चरणों में रख िदय।े
59 қस्तफ़नसु पर जब से उन्होंने पत्थर बरसाना ̼ारम्भ िकया, वह यह कहते हुए ̼ाथर्ना करता रहा, “हे ̼भु यीश,ु

मरेी आत्मा को स्वीकार कर।”
60 िफर वह घटुनों के बल िगर पड़ा और ऊँचे स्वर में िचल्लाया, “̼भ,ु इस पाप कोउनके िवरुј मत ल।े” इतना

कह कर वह िचर िन̹ा में सो गया।

8
1-3 इस तरह शाऊल ने қस्तफनसु की हत्या का समथर्न िकया।

िवѶािसयों पर अत्याचार
उसी िदन से यरूशलमे की कलीिसया पर घोर अत्याचार होने आरम्भ हो गय।े ̼े҄ रतों को छोड़ वे सभी लोग यहूिदया

और साम҄रया के गाँवों में िततर-िबतर हो कर फैल गय।े कुछ भл जनों ने қस्तफनसु को दफना िदया और उसके ҅लये
गहरा शोक मनाया। शाऊल ने कलीिसया को नѺ करना आरम्भ कर िदया। वह घर-घर जा कर औरत और परुूषों को
घसीटते हुए जले में डालने लगा।

4 उधर िततर-िबतर हुए लोग हर कहीं जा कर ससुमाचार का सदंशे दनेे लग।े
साम҄रया में िफ҅लप्पसु का उपदशे

5 िफ҅लप्पसु साम҄रया नगर को चला गया और वहाँ लोगों में मसीह का ̼चार करने लगा।
6 िफ҅लप्पसु के लोगों ने जब सनुा और िजन अџतु िचन्हों को वह ̼कट िकया करता था, दखेा, तो िजन बातों को

वह बताया करता था, उन पर उन्होंने गम्भीरता के साथ ध्यान िदया।
7 बहुत से लोगों में स,े िजनमें दѺुात्माएँ समायी थी, वे ऊँचे स्वर में िचल्लाती हुई बाहर िनकल आयीं थी। बहुत से

लकवे के रोगी और िवकलांग अच्छे हो रहे थ।े
8 उस नगर में उल्लास छाया हुआ था।
9 वहीं शमौन नाम का एक ѳҚл हुआ करता था। वह काफी समय से उस नगर में जाद-ूटोना िकया करता था।

और साम҄रया के लोगों को आѴयर् में डालता रहता था। वह महापरुुष होने का दावा िकया करता था।
10 छोटे से लकेर बड़े तक सभी लोग उसकी बात पर ध्यान दते े और कहत,े “यह ѳҚл परमѶेर की वही शҚл

है जो ‘महान शҚл कहलाती ह।ै’ ”
11 क्योंिक उसने बहुत िदनों से उन्हें अपने चमत्कारों के चक्कर में डाल रखा था, इसी҅लए वे उस पर ध्यान िदया

करते थ।े
12 िकन्त ु उन्होंने जब िफ҅लप्पसु पर िवѶास िकया क्योंिक उसने उन्हें परमѶेर के राज्य का ससुमाचार और यीश ु

मसीह का नाम सनुाया था, तो वे Ҁी और परुुष दोनों ही बपितस्मा लनेे लग।े
13और स्वयं शमौन ने भी उन पर िवѶास िकया। और बपितस्मा लनेे के बाद िफ҅लप्पसु के साथ वह बड़ी िनकटता

से रहने लगा। उन महान ्िचन्हों और िकये जा रहे अџतु कायИं को जब उसने दखेा, तो वह दगं रह गया।
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14 उधर यरूशलमे में ̼े҄ रतों ने जब यह सनुा िक साम҄रया के लोगों ने परमѶेर के वचन को स्वीकार कर ҅लया है

तो उन्होंने पतरस और यहून्ना को उनके पास भजेा।
15 सो जब वे पहुचँे तो उन्होंने उनके ҅लये ̼ाथर्ना की िक उन्हें पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हो।
16 क्योंिक अभी तक पिव̷ आत्मा िकसी पर भी नहीं उतरा था, उन्हें बस ̼भु यीश ु के नाम का बपितस्मा ही िदया

गया
17 सो पतरस और यहून्ना ने उन पर अपने हाथ रखे और उन्हें पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हो गया।
18 जब शमौन ने दखेा िक ̼े҄ रतों के हाथ रखने भर से पिव̷ आत्मा दे िदया गया तो उनके सामने धन ̼स्ततु करते

हुए वह बोला,
19 “यह शҚл मझुे दे दो तािक िजस िकसी पर मैं हाथ रख ू,ँ उसे पिव̷ आत्मा िमल जाय।े”
20 पतरस ने उससे कहा, “तरेा और तरेे धन का सत्यानाश हो, क्योंिक तनूे यह सोचा िक त ू धन से परमѶेर के

वरदान को मोल ले सकता ह।ै
21 इस िवषय में न तरेा कोई िहस्सा ह,ै और न कोई साझा क्योंिक परमѶेर के सम्मखु तरेा हृदय ठीक नहीं ह।ै
22 इस҅लए अपनी इस दѺुता से मन िफराव कर और ̼भु से ̼ाथर्ना कर। हो सकता है तरेे मन में जो िवचार था, उस

िवचार के ҅लये त ू क्षमा कर िदया जाय।े
23 क्योंिक मैं दखे रहा हू ँ िक त ू कटुता से भरा है और पाप के चगंलु में फँसा ह।ै”
24 इस पर शमौन ने उЀर िदया, “तमु ̼भु से मरेे ҅लये ̼ाथर्ना करो तािक तमुने जो कुछ कहा ह,ै उसमें से कोई भी

बात मझु पर न घटे!”
25 िफर ̼े҄ रत अपनी साक्षी दकेर और ̼भु का वचन सनुा कर रास्ते के बहुत से सामरी गाँवों में ससुमाचार का

उपदशे करते हुए यरूशलमे लौट आय।े
कूश से आये ѳҚл को िफ҅लप्पसु का उपदशे

26 ̼भु के एक दतू ने िफ҅लप्पसु को कहते हुए बताया, “तयैार हो, और दिक्षण िदशा में उस राह पर जा, जो यरूशलमे
से गाजा को जाती ह।ै” (यह एक सनुसान मागर् ह।ै)

27 सो वह तयैार हुआ और चल पड़ा। वहीं एक कूश का खोजा था। वह कूश की रानी कंदाके का एक अिधकारी
था जो उसके समचुे कोष का कोषपाल था। वह आराधना के ҅लये यरूशलमे गया था।

28 लौटते हुए वह अपने रथ में बठैा भिवष्यवлा यशायाह का ̪थं पढ़ रहा था।
29 तभी िफ҅लप्पसु को आत्मा से ̼रेणा िमली, “उस रथ के पास जा और वहीं ठहर।”
30 िफ҅लप्पसु जब उस रथ के पास दौड़ कर गया तो उसने उसे यशायाह को पढ़ते सनुा। सो वह बोला, “क्या िजसे

त ू पढ़ रहा ह,ै उसे समझता ह?ै”
31 उसने कहा, “मैं भला तब तक कैसे समझ सकता हू,ँ जब तक कोई मझुे इसकी ѳाख्या नहीं करे?” िफर उसने

िफ҅लप्पसु को रथ पर अपने साथ बठैने को बलुाया।
32 शाҀ के िजस अशं को वह पढ़ रहा था, वह था:

“उसे वध होने वाली भड़े के समान ले जाया जा रहा था।
वह तो उस ममेने के समान चपु था। जो अपनी ऊन काटने वाले के समक्ष चपु रहता ह,ै

ठीक वसैे ही उसने अपना म ुहँ खोला नहीं!
33 ऐसी दीन दशा में उसको न्याय से विंचत िकया गया।
उसकी पीढ़ी का कौन वणर्न करेगा?

क्योंिक धरती से उसका जीवन तो ले ҅लया था।” यशायाह 53:7-8

34 उस खोजे ने िफ҅लप्पसु से कहा, “अनु̪ ह करके मझुे बता िक भिवष्यवлा यह िकसके बारे में कह रहा ह?ै
अपने बारे में या िकसी और के?”

35 िफर िफ҅लप्पसु ने कहना शरुू िकया और इस शाҀ से लकेर यीश ु के ससुमाचार तक सब उसे कह सनुाया।
36 मागर् में आगे बढ़ते हुए वे कहीं पानी के पास पहुचँ।े िफर उस खोजे ने कहा, “दखे! यहाँ जल ह।ै अब मझुे

बपितस्मा लनेे में क्या बाधा ह?ै”
37 *

* 8:37: ��� �� ��� ������ �������� ��� �� 37 जोड़ा गया ह:ै “िफ҅लप्पसु ने उЀर िदया, ‘यिद त ू अपने सम्पणूर् हृदय से
िवѶास करता ह,ै तो ले सकता ह।ै’ उसने उЀर िदया, ‘हाँ। मैं िवѶास करता हू ँ िक यीश ु मसीह परमѶेर का पु̷ ह।ै’ ”
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38 तब उसने रथ को रोकने की आज्ञा दी। िफर िफ҅लप्पसु और वह खोजा दोनों ही पानी में उतर गए और िफ҅लप्पसु

ने उसे बपितस्मा िदया।
39 और िफर जब वे पानी से बाहर िनकले तो िफ҅लप्पसु को ̼भु की आत्मा कहीं उठा ले गई, और उस खोजे ने

िफर उसे कभी नहीं दखेा। उधर खोजा आनन्द मनाता हुआ अपने मागर् पर आगे चला गया।
40 उधर िफ҅लप्पसु ने अपने आपको अशदोद में पाया और जब तक वह कैस҄रया नहीं पहुचँा तब तक, सभी नगरों

में ससुमाचार का ̼चार करते हुए या̷ा करता रहा।

9
शाऊल का हृदय प҄रवतर्न

1 शाऊल अभी ̼भु के अनयुािययों को मार डालने की धमिकयाँ िदया करता था। वह ̼मखु याजक के पास गया
2 और उसने दिमश्क के आराधनालयों के नाम माँग कर अिधकार प̷ ले ҅लया िजससे उसे वहाँ यिद कोई इस पथं

का अनयुायी िमल,े िफर चाहे वह Ҁी हो, चाहे परुुष, तो वह उन्हें बदंी बना सके और िफर वापस यरूशलमे ले आय।े
3 सो जब चलते चलते वह दिमश्क के िनकट पहुचँा, तो अचानक उसके चारों ओर आकाश से एक ̼काश कौंध

गया
4 और वह धरती पर जा पड़ा। उसने एक आवाज़ सनुी जो उससे कह रही थी, “शाऊल, अरे ओ शाऊल! त ू मझुे

क्यों सता रहा ह?ै”
5 शाऊल ने पछूा, “̼भ,ु त ू कौन ह?ै”
वह बोला, “मैं यीश ु हू ँ िजसे त ू सता रहा ह।ै
6 पर त ू अब खड़ा हो और नगर में जा। वहाँ तझुे बता िदया जायगेा िक तझुे क्या करना चािहय।े”
7 जो परुुष उसके साथ या̷ा कर रहे थ,े अवाक् खड़े थ।े उन्होंने आवाज़ तो सनुी िकन्त ु िकसी को भी दखेा नहीं।
8 िफर शाऊल धरती पर से खड़ा हुआ। िकन्त ु जब उसने अपनी आखँें खोलीं तो वह कुछ भी दखे नहीं पाया। सो

वे उसे हाथ पकड़ कर दिमश्क ले गय।े
9 तीन िदन तक वह न तो कुछ दखे पाया, और न ही उसने कुछ खाया या िपया।
10 दिमश्क में हनन्याह नाम का एक िशष्य था। ̼भु ने दशर्न दकेर उससे कहा, “हनन्याह।”
सो वह बोला, “̼भ,ु मैं यह रहा।”
11 ̼भु ने उससे कहा, “खड़ा हो और सीधी कहलाने वाली गली में जा। और वहाँ यहूदा के घर में जाकर तरससु

िनवासी शाऊल नाम के एक ѳҚл के बारे में पछूताछ कर क्योंिक वह ̼ाथर्ना कर रहा ह।ै
12 उसने एक दशर्न में दखेा है िक हनन्याह नाम के एक ѳҚл ने घर में आकर उस पर हाथ रखे हैं तािक वह िफर

से दखे सके।”
13 हनन्याह ने उЀर िदया, “̼भु मैंने इस ѳҚл के बारे में बहुत से लोगों से सनुा हू।ँ यरूशलमे में तरेे सतंों के साथ

इसने जो बरुी बातें की हैं, वे सब मैंने सनुी हू।ँ
14 और यहाँ भी यह ̼मखु याजकों से तरेे नाम में सभी िवѶास रखने वालों को बदंी बनाने का अिधकार लकेर

आया ह।ै”
15 िकन्त ु ̼भ ु ने उससे कहा, “त ू जा क्योंिक इस ѳҚл को िवधिमर्यों, राजाओं और इ͇ाएल के लोगों के सामने

मरेा नाम लनेे के ҅लय,े एक साधन के रूप में मैंने चनुा ह।ै
16 मैं स्वयं उसे वह सब कुछ बताऊँगा, जो उसे मरेे नाम के ҅लए सहना होगा।”
17 सो हनन्याह चल पड़ा और उस घर के भीतर पहुचँा और शाऊल पर उसने अपने हाथ रख िदये और कहा, “भाई

शाऊल, ̼भु यीश ु ने मझुे भजेा ह,ै जो तरेे मागर् में तरेे सम्मखु ̼कट हुआ था तािक त ू िफर से दखे सके और पिव̷ आत्मा
से भािवत हो जाय।े”

18 िफर तरंुत िछलकों जसैी कोई वस्त ु उसकी आखँों से ढलकी और उसे िफर िदखाई दनेे लगा। वह खड़ा हुआ
और उसने बपितस्मा ҅लया।

19 िफर थोड़ा भोजन लनेे के बाद उसने अपनी शҚл पनुः ̼ाѮ कर ली।
शाऊल का दिमश्क में ̼चार कायर्

वह दिमश्क में िशष्यों के साथ कुछ समय ठहरा।
20 िफर वह तरंुत यहूदी आराधनालयों में जाकर यीश ु का ̼चार करने लगा। वह बोला, “यह यीश ु परमѶेर का पु̷

ह।ै”
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21 िजस िकसी ने भी उसे सनुा, चिकत रह गया और बोला, “क्या यह वही नहीं ह,ै जो यरूशलमे में यीश ु के नाम

में िवѶास रखने वालों को नѺ करने का यѕ िकया करता था। और क्या यह उन्हें यहाँ पकड़ने और ̼मखु याजकों के
सामने ले जाने नहीं आया था?”

22 िकन्त ु शाऊल अिधक से अिधक शҚлशाली होता गया और दिमश्क में रहने वाले यहूिदयों को यह ̼मािणत
करते हुए िक यह यीश ु ही मसीह ह,ै परािजत करने लगा।

शाऊल का यहूिदयों से बच िनकलना
23 बहुत िदन बीत जाने के बाद यहूिदयों ने उसे मार डालने का षђन̷् रचा।
24 िकन्त ु उनकी योजनाओं का शाऊल को पता चल गया। वे नगर ќारों पर रात िदन घात लगाये रहते थे तािक उसे

मार डालें।
25 िकन्त ु उसके िशष्य रात में उसे उठा ले गये और टोकरी में बठैा कर नगर की चारिदवारी से लटका कर उसे नीचे

उतार िदया।
यरूशलमे में शाऊल का पहुचँना

26 िफर जब वह यरूशलमे पहुचँा तो वह िशष्यों के साथ िमलने का जतन करने लगा। िकन्त ु वे तो सभी उससे डरते
थ।े उन्हें यह िवѶास नहीं था िक वह भी एक िशष्य ह।ै

27 िकन्त ु बरनाबास उसे अपने साथ ̼े҄ रतों के पास ले गया और उसने उन्हें बताया िक शाऊल ने ̼भु को मागर् में
िकस ̼कार दखेा और ̼भु ने उससे कैसे बातें कीं और दिमश्क में िकस ̼कार उसने िनभर्यता से यीश ु के नाम का ̼चार
िकया।

28 िफर शाऊल उनके साथ यरूशलमे में स्वतन̷्तापवूर्क आते जाते रहने लगा। वह िनभЃकता के साथ ̼भु के नाम
का ̼वचन िकया करता था।

29 वह यनूानी भाषा-भाषी यहूिदयों के साथ वाद-िववाद और चचार्एँ करता िकन्त ु वे तो उसे मार डालना चाहते थ।े
30 िकन्त ु जब बधंओुं को इस बात का पता चला तो वे उसे कैस҄रया ले गये और िफर उसे तरससु पहुचँा िदया।
31 इस ̼कार समचूे यहूिदया, गलील और साम҄रया के कलीिसया का वह समय शांित से बीता। वह कलीिसया

और अिधक शҚлशाली होने लगी। क्योंिक वह ̼भु से डर कर अपना जीवन ѳतीत करती थी, और पिव̷ आत्मा ने
उसे और अिधक ̼ोत्सािहत िकया था सो उसकी सखं्या बढ़ने लगी।

पतरस ҅लѣा और याफा में
32 िफर उस समचूे क्षे̷ में घमूता िफरता पतरस ҅लѣा के सतंों से िमलने पहुचँा।
33 वहाँ उसे अिनयास नाम का एक ѳҚл िमला जो आठ साल से िबस्तर में पड़ा था। उसे लकवा मार गया था।
34 पतरस ने उससे कहा, “अिनयास, यीश ु मसीह तझुे स्वस्थ करता ह।ै खड़ा हो और अपना िबस्तर ठीक कर।”

सो वह तरंुत खड़ा हो गया।
35 िफर ҅लѣा और शारोन में रहने वाले सभी लोगों ने उसे दखेा और वे ̼भु की ओर मड़ु गय।े
36 याफा में तबीता नाम की एक िशष्या रहा करती थी। िजसका यनूानी अनवुाद है दोरकास अथार्त ्“िहरणी।” वह

सदा अच्छे अच्छे काम करती और गरीबों को दान दतेी।
37 उन्हीं िदनों वह बीमार हुई और मर गयी। उन्होंने उसके शव को Ѿान करा के सीिढ़यों के ऊपर कमरे में रख

िदया।
38 ҅लѣा याफा के पास ही था, सो िशष्यों ने जब यह सनुा िक पतरस ҅लѣा मैं है तो उन्होंने उसके पास दो ѳҚл

भजेे िक वे उससे िवनती करें, “अनु̪ ह कर के जल्दी से जल्दी हमारे पास आ जा!”
39 सो पतरस तयैार होकर उनके साथ चल िदया। जब पतरस वहाँ पहुचँा तो वे उसे सीिढ़यों के ऊपर कमरे में ले

गय।े वहाँ सभी िवधवाएँ िवलाप करते हुए और उन कुितर्यों और दसूरे वҀों को िजन्हें दोरकास ने जब वह उनके साथ
थी, बनाया था, िदखाते हुए उसके चारों ओर खड़ी हो गयीं।

40 पतरस ने हर िकसी को बाहर भजे िदया और घटुनों के बल झकु कर उसने ̼ाथर्ना की। िफर शव की ओर मड़ुते
हुए उसने कहा, “तबीता-खड़ी हो जा!” उसने अपनी आखँें खोल दीं और पतरस को दखेते हुए वह उठ बठैी।

41 उसे अपना हाथ दकेर पतरस ने खड़ा िकया और िफर सतंों और िवधवाओं को बलुाकर उन्हें उसे जीिवत सौंप
िदया।

42 समचूे याफा में हर िकसी को इस बात का पता चल गया और बहुत से लोगों ने ̼भु में िवѶास िकया।
43 िफर याफा में शमोन नाम के एक चमर्कार के यहाँ पतरस बहुत िदनों तक ठहरा।
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10
पतरस और कुरने̔ लयसु

1 कैस҄रया में कुरने̔ लयसु नाम का एक ѳҚл था। वह सनेा के उस दल का नायक था िजसे इतालवी कहा जाता
था।

2 वह परमѶेर से डरने वाला भл था और उसका प҄रवार भी वसैा ही था। वह गरीब लोगों की सहायता के ҅लये
उदारतापवूर्क दान िदया करता था और सदा ही परमѶेर की ̼ाथर्ना करता रहता था।

3 िदन के नवें पहर के आसपास उसने एक दशर्न में स्पѺ रूप से दखेा िक परमѶेर का एक स्वगर्दतू उसके पास आया
है और उससे कह रहा ह,ै “कुरने̔ लयसु।”

4 सो कुरने̔ लयसु डरते हुए स्वगर्दतू की ओर दखेते हुए बोला, “हे ̼भ,ु यह क्या ह?ै”
स्वगर्दतू ने उससे कहा, “तरेी ̼ाथर्नाएँ और दीन द ु̔ खयों को िदया हुआ तरेा दान एक स्मारक के रूप में तझुे याद

िदलानकेे ҅लए परमѶेर के पास पहुचें हैं।
5 सो अब कुछ ѳҚлयोंको याफा भजे और शमौन नाम के एक ѳҚл को, जो पतरस भी कहलाता ह,ै यहाँ बलुवा

ल।े
6 वह शमौन नाम के एक चमर्कार के साथ रह रहा ह।ै उसका घर सागर के िकनारे ह।ै”
7 वह स्वगर्दतू जो उससे बात कर रहा था, जब चला गया तो उसने अपने दो सवेकों और अपने िनजी सहायकों में

से एक भл िसपाही को बलुाया
8 और जो कुछ घ҄टत हुआ था, उन्हें सब कुछ बताकर याफा भजे िदया।
9 अगले िदन जब वे चलते चलते नगर के िनकट पहुचँने ही वाले थ,े पतरस दोपहर के समय ̼ाथर्ना करने को छत

पर चढ़ा।
10 उसे भखू लगी, सो वह कुछ खाना चाहता था। वे जब भोजन तयैार कर ही रहे थे तो उसकी समािध लग गयी।
11 और उसने दखेा िक आकाश खलु गया है और एक बड़ी चादर जसैी कोई वस्त ु नीचे उतर रही ह।ै उसे चारों

कोनों से पकड़ कर धरती पर उतारा जा रहा ह।ै
12 उस पर हर ̼कार के पश,ु धरती के रेंगने वाले जीवजतं ु और आकाश के पक्षी थ।े
13 िफर एक स्वर ने उससे कहा, “पतरस उठ। मार और खा।”
14 पतरस ने कहा, “̼भ,ु िन҅Ѵत रूप से नहीं, क्योंिक मैंने कभी भी िकसी तचु्छ या समय के अनसुार अपिव̷

आहार को नहीं ҅लया ह।ै”
15 इस पर उन्हें दसूरी बार िफर वाणी सनुाई दी, “िकसी भी वस्त ु को िजसे परमѶेर ने पिव̷ बनाया ह,ै तचु्छ मत

कहना!”
16 तीन बार ऐसा ही हुआ और वह वस्त ु िफर तरंुत आकाश में वापस उठा ली गयी।
17 पतरस ने िजस दशृ्य को दशर्न में दखेा था, उस पर वह अभी चक्कर में ही पड़ा हुआ था िक कुरने̔ लयसु के भजेे

वे लोग दरवाजे पर खड़े पछू रहे थे िक शमौन का घर कहाँ ह?ै
18 उन्होंने बाहर बलुाते हुए पछूा, “क्या पतरस कहलाने वाला शमौन अितिथ के रूप में यहीं ठहरा ह?ै”
19 पतरस अभी उस दशर्न के बारे में सोच ही रहा था िक आत्मा ने उससे कहा, “सनु, तीन ѳҚл तझुे ढूढँ रहे हैं।
20 सो खड़ा हो, और नीचे उतर बिेझझक उनके साथ चला जा, क्योंिक उन्हें मैंने ही भजेा ह।ै”
21 इस ̼कार पतरस नीचे उतर आया और उन लोगों से बोला, “मैं वही हू,ँ िजसे तमु खोज रहे हो। तमु क्यों आये

हो?”
22 वे बोल,े “हमें सनेानायक कुरने̔ लयसु ने भजेा ह।ै वह परमѶेर से डरने वाला नके परुुष ह।ै यहूदी लोगों में उसका

बहुत सम्मान ह।ै उससे पिव̷ स्वगर्दतू ने तझुे अपने घर बलुाने का िनमन̷्ण दनेे को और जो कुछ त ू कहे उसे सनुने को
कहा ह।ै”

23 इस पर पतरस ने उन्हें भीतर बलुा ҅लया और ठहरने को स्थान िदया।
िफर अगले िदन तयैार होकर वह उनके साथ चला गया। और याफा के िनवासी कुछ अन्य बन्ध ु भी उसके साथ हो

҅लय।े
24 अगले ही िदन वह कैस҄रया जा पहुचँा। वहाँ अपने सम्बқन्धयों और िनकट-िम̷ों को बलुाकर कुरने̔ लयसु

उनकी ̼तीक्षा कर रहा था।
25 पतरस जब भीतर पहुचँा तो कुरने̔ लयसु से उसकी भेंट हुई। कुरने̔ लयसु ने उसके चरणों पर िगरते हुए उसको

दण्डवत ̼णाम िकया।
26 िकन्त ु उसे उठाते हुए पतरस बोला, “खड़ा हो। मैं तो स्वयं मा̷ एक मनषु्य हू।ँ”
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27 िफर उसके साथ बात करते करते वह भीतर चला गया। और वहाँ उसने बहुत से लोगों को एक̷ पाया।
28 उसने उनसे कहा, “तमु जानते हो िक एक यहूदी के ҅लये िकसी दसूरी जाित के ѳҚл के साथ कोई सम्बन्ध

रखना या उसके यहाँ जाना िवधान के िवरुј है िकन्त ु िफर भी परमѶेर ने मझुे दशार्या है िक मैं िकसी भी ѳҚл को
अशјु या अपिव̷ न कहू।ँ

29 इसी҅लए मझुे जब बलुाया गया तो मैं िबना िकसी आपिЀ के आ गया। इस҅लए मैं तमुसे पछूता हू ँ िक तमुने मझुे
िकस ҅लये बलुाया ह।ै”

30 इस पर कुरने̔ लयसु ने कहा, “चार िदन पहले इसी समय िदन के नवें पहर (तीन बज)े मैं अपने घर में ̼ाथर्ना कर
रहा था। अचानक चमचमाते वҀों में एक ѳҚл मरेे सामने आकर खड़ा हुआ।

31 और कहा, ‘कुरने̔ लयसु! तरेी िवनती सनु ली गयी है और दीन द ु̔ खयों को िदये गये तरेे दान परमѶेर के सामने
याद िकये गये हैं।

32 इस҅लए याफा भजेकर पतरस कहलाने वाले शमौन को बलुवा भजे। वह सागर िकनारे चमर्कार शमौन के घर
ठहरा हुआ ह।ै’

33 इसी҅लए मैंने तरंुत तझुे बलुवा भजेा और तनूे यहाँ आने की कृपा करके बहुत अच्छा िकया। सो अब ̼भु ने जो
कुछ आदशे तझुे िदये हैं, उस सब कुछ को सनुने के ҅लये हम सब यहाँ परमѶेर के सामने उपқस्थत हैं।”

कुरने̔ लयसु के घर पतरस का ̼वचन
34 िफर पतरस ने अपना म ुहँ खोला। उसने कहा, “अब सचमचु मैं समझ गया हू ँ िक परमѶेर कोई भदे भाव नहीं

करता।
35 बқल्क हर जाित का कोई भी ऐसा ѳҚл जो उससे डरता है और नके काम करता ह,ै वह उसे स्वीकार करता ह।ै
36 यही है वह सदंशे िजसे उसने यीश ु मसीह के ќारा शांित के ससुमाचार का उपदशे दते े हुए इ͇ाएल के लोगों को

िदया था। वह सभी का ̼भु ह।ै
37 “तमु उस महान घटना को जानते हो, जो समचूे यहूिदया में घटी थी। गलील में ̼ारम्भ होकर यहून्ना ќारा

बपितस्मा िदए जाने के बाद से िजसका ̼चार िकया गया था।
38 तमु नासरी यीश ु के िवषय में जानते हो िक परमѶेर ने पिव̷ आत्मा और शҚл से उसका अिभषके कैसे िकया

था और उЀम कायर् करते हुए तथा उन सब को जो शतैान के बस में थ,े चगंा करते हुए चारों ओर वह कैसे घमूता रहा
था। क्योंिक परमѶेर उसके साथ था।

39 “और हम उन सब बातों के साक्षी हैं िजन्हें उसने यहूिदयों के ̼दशे और यरूशलमे में िकया था। उन्होंने उसे ही
एक पड़े पर लटका कर मार डाला।

40 िकन्त ु परमѶेर ने तीसरे िदन उसे िफर से जीिवत कर िदया और उसे ̼कट होने को ̼े҄ रत िकया।
41 सब लोगों के सामने नहीं वरन ् बस उन सािक्षयों के सामने जो परमѶेर को ќारा पहले से चनु ҅लये गये थ।े

अथार्त ्हमारे सामने िजन्होंने उसके मरे हुओं में से जी उठने के बाद उसके साथ खाया और िपया।
42 “उसी ने हमें आदशे िदया है िक हम लोगों को उपदशे दें और ̼मािणत करें िक यह वही ह,ै जो परमѶेर के ќारा

जीिवतों और मरे हुओं का न्यायकतार् बनने को िनयлु िकया गया ह।ै
43 सभी भिवष्यवлाओं ने उसके िवषय में साक्षी दी है िक उसमें िवѶास करने वाला हर ѳҚл उसके नाम के ќारा

पापों की क्षमा पाता ह।ै”
ग़रै यहूिदयों पर पिव̷ आत्मा का उतरना

44 पतरस अभी ये बातें कह ही रहा था िक उन सब पर पिव̷ आत्मा उतर आया िजन्होंने ससुदंशे सनुा था।
45क्योंिक पिव̷ आत्मा का वरदान ग़रै यहूिदयों पर भी उडँलेा जा रहा था, सो पतरस के साथ आये यहूदी िवѶासी

आѴयर् में डबू गय।े
46 वे उन्हें नाना भाषाएँ बोलते और परमѶेर की स्तिुत करते हुए सनु रहे थ।े तब पतरस बोला,
47 “क्या कोई इन लोगों को बपितस्मा दनेे के ҅लय,े जल सलुभ कराने को मना कर सकता ह?ै इन्हें भी वसै े ही

पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हुआ हैं, जसैे हमें।”
48 इस ̼कार उसने यीश ु मसीह के नाम में उन्हें बपितस्मा दनेे की आज्ञा दी। िफर उन्होंने पतरस से अनरुोध िकया

िक वह कुछ िदन उनके साथ ठहरे।

11
पतरस का यरूशलमे लौटना
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1 समचूे यहूिदया में बधंओुं और ̼े҄ रतों ने सनुा िक ̼भु का वचन ग़रै यहूिदयों ने भी ̪हण कर ҅लया ह!ै
2 सो जब पतरस यरूशलमे पहुचँा तो उन्होंने जो ख़तना के पक्ष में थ,े उसकी आलोचना की।
3 वे बोल,े “त ू ख़तना रिहत लोगों के घर में गया है और तनूे उनके साथ खाना खाया ह।ै”
4 इस पर पतरस वास्तव में जो घटा था, उसे सनुाने समझाने लगा,
5 “मैंने याफा नगर में ̼ाथर्ना करते हुए समािध में एक दशृ्य दखेा। मैंने दखेा िक एक बड़ी चादर जसैी कोई वस्त ु

नीचे उतर रही ह,ै उसे चारों कोनों से पकड़ कर आकाश से धरती पर उतारा जा रहा ह।ै िफर वह उतर कर मरेे पास आ
गयी।

6 मैंने उसको ध्यान से दखेा। मैंने दखेा िक उसमें धरती के चौपाये जीव-जतं,ु जगँली पशु रेंगने वाले जीव और
आकाश के पक्षी थ।े

7 िफर मैंने एक आवाज़ सनुी, जो मझुसे कह रही थी, ‘पतरस उठ, मार और खा।’
8 “िकन्त ु मैंने कहा, ‘̼भु िन҅Ѵत रूप से नहीं, क्योंिक मैंने कभी भी िकसी तचु्छ या समय के अनसुार िकसी

अपिव̷ आहार को नहीं ҅लया ह।ै’
9 “आकाश से दसूरी बार उस स्वर ने िफर कहा, ‘िजसे परमѶेर ने पिव̷ बनाया ह,ै उसे त ू अपिव̷ मत समझ!’
10 “तीन बार ऐसा ही हुआ। िफर वह सब आकाश में वापस उठा ҅लया गया।
11 उसी समय जहाँ मैं ठहरा हुआ था, उस घर में तीन ѳҚл आ पहुचें। उन्हें मरेे पास कैस҄रया से भजेा गया था।
12आत्मा ने मझुसे उनके साथ बिेझझक चले जाने को कहा। ये छह: बन्ध ु भी मरेे साथ गय।े और हमने उस ѳҚл

के घर में ̼वशे िकया।
13 उसने हमें बताया िक एक स्वगर्दतू को अपने घर में खड़े उसने कैसे दखेा था। जो कह रहा था याफा भजे कर

पतरस कहलाने वाले शमौन को बलुवा ल।े
14 वह तझुे वचन सनुायगेा िजससे तरेा और तरेे प҄रवार का उјार होगा।
15 “जब मैंने ̼वचन आरम्भ िकया तो पिव̷ आत्मा उन पर उतर आया। ठीक वसैे ही जसै े ̼ारम्भ में हम पर उतरा

था।
16 िफर मझुे ̼भ ु का कहा यह वचन याद हो आया, ‘यहून्ना जल से बपितस्मा दतेा था िकन्त ु तमु्हें पिव̷ आत्मा से

बपितस्मा िदया जायगेा।’
17 इस ̼कार यिद परमѶेर ने उन्हें भी वही वरदान िदया िजसे उसने जब हमने ̼भु यीश ु मसीह में िवѶास िकया

था, तब हमें िदया था, तो िवरोध करने वाला मैं कौन होता था?”
18 िवѶािसयों ने जब यह सनुा तो उन्होंने ̼ѹ करना बन्द कर िदया। वे परमѶेर की मिहमा करते हुए कहने लग,े

“अच्छा, तो परमѶेर ने िवधिमर्यों तक को मन िफराव का वह अवसर िदया ह,ै जो जीवन की ओर ले जाता ह!ै”

अन्तािकया में ससुमाचार का आगमन
19 वे लोग जो қस्तफनसु के समय में दी जा रही यातनाओं के कारण िततर-िबतर हो गये थ,े दरू-दरू तक फीिनक,

साइ̼स और अन्तािकया तक जा पहुचँ।े ये यहूिदयों को छोड़ िकसी भी और को ससुमाचार नहीं सनुाते थ।े
20 इन्हीं िवѶािसयों में से कुछ साइ̼स और कुरैन के थ।े सो जब वे अन्तािकया आये तो यनूािनयों को भी ̼वचन

दते े हुए ̼भु यीश ु का ससुमाचार सनुाने लग।े
21 ̼भु की शҚл उनके साथ थी। सो एक िवशाल जन समदुाय िवѶास धारण करके ̼भु की ओर मड़ु गया।
22 इसका समाचार जब यरूशलमे में कलीिसया के कानों तक पहुचँा तो उन्होंने बरनाबास को अन्तािकया जाने को

भजेा।
23 जब बरनाबास ने वहाँ पहुचँ कर ̼भु के अन ु̪ ह को सकारथ होते दखेा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ और उसने उन

सभी को ̼भु के ̼ित भҚлपणूर् ͈दय से िवѶासी बने रहने को उत्सािहत िकया।
24 क्योंिक वह पिव̷ आत्मा और िवѶास से पणू र् एक उЀम परुुष था। िफर ̼भु के साथ एक िवशाल जनसमहू और

जड़ु गया।
25 बरनाबास शाऊल को खोजने तरससु को चला गया।
26 िफर वह उसे ढूढँ कर अन्तािकया ले आया। सारे साल वे कलीिसया से िमलते जलुते और िवशाल जनसमहू को

उपदशे दते े रह।े अन्तािकया में सबसे पहले इन्हीं िशष्यों को “मसीही” कहा गया।
27 इसी समय यरूशलमे से कुछ नबी अन्तािकया आय।े
28 उनमें से अगबसु नाम के एक भिवष्यवлा ने खड़े होकर पिव̷ आत्मा के ќारा यह भिवष्यवाणी की सारी दिुनया

में एक भयानक अकाल पड़ने वाला है (क्लोिदयसु के काल में यह अकाल पड़ा था।)
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29 तब हर िशष्य ने अपनी शҚл के अनसुार यहूिदया में रहने वाले बन्धओुं की सहायता के ҅लये कुछ भजेने का

िनѴय िकया था।
30 सो उन्होंने ऐसा ही िकया और उन्होंने बरनाबास और शाऊल के हाथों अपने बजुगुИं के पास अपने उपहार भजे।े

12
हरेोदसे का कलीिसया पर अत्याचार

1 उसी समय के आसपास राजा हरेोदसे* ने कलीिसया के कुछ सदस्यों को सताना ̼ारम्भ कर िदया।
2 उसने यहून्ना के भाई याकूब की तलवार से हत्या करवा दी।
3 उसने जब यह दखेा िक इस बात से यहूदी ̼सन्न होते हैं तो उसने पतरस को भी बदंी बनाने के ҅लये हाथ बढ़ाया

(यह िबना ख़मीर की रोटी के उत्सव के िदनों की बात ह)ै
4 हरेोदसे ने पतरस को पकड़ कर जले में डाल िदया। उसे चार चार सिैनकों की चार पҚंлयों के पहरे के हवाले

कर िदया गया। ̼योजन यह था िक उस पर मकुदमा चलाने के ҅लये फसह पवर् के बाद उसे लोगों के सामने बाहर लाया
जाय।े

5 सो पतरस को जले में रोके रखा गया। उधर कलीिसया ͈दय से उसके ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना करती रही।
जले से पतरस का छुटकारा

6 जब हरेोदसे मकुदमा चलाने के ҅लये उसे बाहर लाने को था, उस रात पतरस दो सिैनकों के बीच सोया हुआ था।
वह दो ज़जंीरों से बधँा था और ќार पर पहरेदार जले की रखवाली कर रहे थ।े

7 अचानक ̼भु का एक स्वगर्दतू वहाँ आकर खड़ा हुआ, जले की कोठरी ̼काश से जगमग हो उठी, उसने पतरस
की बगल थपथपाई और उसे जगाते हुए कहा, “जल्दी खड़ा हो।” जजंीरें उसके हाथों से खलु कर िगर पड़ी।

8 तभी स्वगर्दतू ने उसे आदशे िदया, “तयैार हो और अपनी चप्पल पहन ल।े” सो पतरस ने वसैा ही िकया। स्वगर्दतू
ने उससे िफर कहा, “अपना चोगा पहन ले और मरेे पीछे चला आ।”

9 िफर उसके पीछे-पीछे पतरस बाहर िनकल आया। वह समझ नहीं पाया िक स्वगर्दतू जो कुछ कर रहा था, वह
यथाथर् था। उसने सोचा िक वह कोई दशर्न दखे रहा ह।ै

10 पहले और दसूरे पहरेदार को छोड़ कर आगे बढ़ते हुए वे लोहे के उस फाटक पर आ पहुचँे जो नगर की ओर
जाता था। वह उनके ҅लये आप से आप खलु गया। और वे बाहर िनकल गय।े वे अभी गली पार ही गये थे िक वह
स्वगर्दतू अचानक उसे छोड़ गया।

11 िफर पतरस को जसैे होश आया, वह बोला, “अब मरेी समझ में आया िक यह वास्तव में सच है िक ̼भु ने अपने
स्वगर्दतू को भजे कर हरेोदसे के पजंे स े मझुे छुड़ाया ह।ै यहूदी लोग मझु पर जो कुछ घटने की सोच रहे थ,े उससे उसी
ने मझुे बचाया ह।ै”

12 जब उसने यह समझ ҅लया तो वह यहून्ना की माता म҄रयम के घर चला गया। यहून्ना जो मरकुस भी कहलाता
ह।ै वहाँ बहुत से लोग एक साथ ̼ाथर्ना कर रहे थ।े

13 पतरस ने ќार को बाहर से खटखटाया। उसे दखेने रूदे नाम की एक दासी वहाँ आयी।
14 पतरस की अवाज़ को पहचान कर आनन्द के मारे उसके ҅लये ќार खोले िबना ही वह उल्टी भीतर दौड़ गयी

और उसने बताया िक पतरस ќार पर खड़ा ह।ै
15 वे उससे बोल,े “त ूपागल हो गयी ह।ै” िकन्त ु वह बलपवूर्क कहती रही िक यह ऐसा ही ह।ै इस पर उन्होंने कहा,

“वह उसका स्वगर्दतू होगा।”
16 उधर पतरस ќार खटखटाता ही रहा। िफर उन्होंने जब ќार खोला और उसे दखेा तो वे अचरज में पड़ गय।े
17 उन्हें हाथ से चपु रहने का सकेंत करते हुए उसने खोलकर बताया िक ̼भु ने उसे जले से कैसे बाहर िनकाला ह।ै

उसने कहा, “याकूब तथा अन्य बन्धओुं को इस िवषय में बता दनेा।” और तब वह उस स्थान को छोड़कर िकसी दसूरे
स्थान को चला गया।

18 जब भोर हुई तो पहरेदारों में बड़ी खलबली फैल गयी। वे अचरज में पड़े सोच रहे थे िक पतरस के साथ क्या
हुआ होगा।

19 इसके बाद हरेोदसे जब उसकी खोज बीन कर चकुा और वह उसे नहीं िमला तो उसने पहरेदारों से पछूताछ की
और उन्हें मार डालने की आज्ञा दी।
* 12:1: ������� ���� ������� �� �������� �� ������� ����� �� ������� ���� �� ����
���



��������� �� ��� 12:20 190 ̼े҄ रतों के काम 13:14

हरेोदसे की मतृ्य ु
हरेोदसे िफर यहूिदया से जा कर कैस҄रया में रहने लगा। वहाँ उसने कुछ समय िबताया।
20 वह सरू और सदैा के लोगों से बहुत ̨ोिधत रहता था। वे एक समहू बनाकर उससे िमलने आय।े राजा के िनजी

सवेक बलासतसु को मनाकर उन्होंने हरेोदसे से शांित की ̼ाथर्ना की क्योंिक उनके दशे को राजा के दशे से ही खाने
को िमलता था।

21 एक िन҅Ѵत िदन हरेोदसे अपनी राजसी वशे-भषूा पहन कर अपने िसहंासन पर बठैा और लोगों को भाषण दनेे
लगा।

22 लोग िचल्लाय,े “यह तो िकसी दवेता की वाणी ह,ै मनषु्य की नहीं।”
23 क्योंिक हरेोदसे ने परमѶेर को मिहमा ̼दान नहीं की थी, इस҅लए तत्काल ̼भु के एक स्वगर्दतू ने उसे बीमार

कर िदया। और उसमें कीड़े पड़ गये जो उसे खाने लगे और वह मर गया।
24 िकन्त ु परमѶेर का वचन ̼चार पाता रहा और फैलाता रहा।
25 बरनाबास और शाऊल यरूशलमे में अपना काम परूा करके मरकुस कहलाने वाले यहून्ना को भी साथ लकेर

अन्तािकया लौट आय।े

13
बरनाबास और शाऊल का चनुा जाना

1 अन्तािकया के कलीिसया में कुछ नबी और बरनाबास, काला कहलाने वाला शमौन, कुरेन का लिूकयसु, दशे के
चौथाई भाग के राजा हरेोदसे के साथ प҅लतपोिषत मनाहमे और शाऊल जसैे कुछ िशक्षक थ।े

2 वे जब उपवास करते हुए ̼भु की उपासना में लगे हुए थ,े तभी पिव̷ आत्मा ने कहा, “बरनाबास और शाऊल को
िजस काम के ҅लये मैंने बलुाया ह,ै उसे करने के ҅लये मरेे िनिमЀ, उन्हें अलग कर दो।”

3 सो जब िशक्षक और नबी अपना उपवास और ̼ाथर्ना परूी कर चकेु तो उन्होंने बरनाबास और शाऊल पर अपने
हाथ रखे और उन्हें िवदा कर िदया।

बरनाबास और शाऊल की साइ̼स या̷ा
4 पिव̷ आत्मा के ќारा भजेे हुए वे िसलिुकया गये जहाँ स े जहाज़ में बठै कर वे साइ̼स पहुचँें।
5 िफर जब वे सलमीस पहुचँे तो उन्होंने यहूिदयों के आराधनालयों में परमѶेर के वचन का ̼चार िकया। यहून्ना

सहायक के रूप में उनके साथ था।
6 उस समचूे ќीप की या̷ा करते हुए वे पाफुस तक जा पहुचँ।े वहाँ उन्हें एक जादगूर िमला, वह झठूा नबी था। उस

यहूदी का नाम था बार-यीश।ु
7 वह एक अत्यतं ब ु҄ јमान परुुष था। वह राज्यपाल िसरिगयसु पौलसु का सवेक था िजसने परमѶेर का वचन िफर

सनुने के ҅लये बरनाबास और शाऊल को बलुाया था।
8 िकन्त ु इलीमास जादगूर ने उनका िवरोध िकया। (यह बार-यीश ुका अनवुािदत नाम ह।ै) उसने नगर-पित के िवѶास

को िडगाने का जतन िकया।
9 िफर शाऊल ने (िजसे पौलसु भी कहा जाता था,) पिव̷ आत्मा से अिभभतू होकर इलीमास पर पनैी दिृѺ डालते

हुए कहा,
10“सभी ̼कार के छलों और धतूर्ताओं से भरे,और शतैान के बटेे, त ूहर नकेी का श̷ ु ह।ै क्या त ू̼भ ु के सीध-ेसच्चे

मागर् को तोड़ना मरोड़ना नहीं छोड़ेगा?
11 अब दखे ̼भु का हाथ तझु पर आ पड़ा ह।ै त ू अधंा हो जायगेा और कुछ समय के ҅लये सयूर् तक को नहीं दखे

पायगेा।”
तरुन्त एक धुधं और अधँरेा उस पर छा गया और वह इधर-उधर टटोलने लगा िक कोई उसका हाथ पकड़ कर उसे

चलाय।े
12 सो नगर-पित न,े जो कुछ घटा था, जब उसे दखेा तो उसने िवѶास धारण िकया। वह ̼भु सम्बन्धी उपदशेों से

बहुत चिकत हुआ।
पौलसु और बरनाबास का साइ̼स से ̼स्थान

13 िफर पौलसु और उसके साथी पाफुस से नाव के ќारा पम्फू҅लया के िपरगा में आ गय।े िकन्त ु यहून्ना उन्हें वहीं
छोड़ कर यरूशलमे लौट आया।

14 उधर वे अपनी या̷ा पर बढ़ते हुए िपरगा से िपिसिदया के अन्तािकया में आ पहुचँ।े
िफर सब्त के िदन यहूदी आराधनालय में जा कर बठै गय।े
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15 ѳवस्था के िवधान और निबयों के ̪न्थों का पाठ कर चकुने के बाद यहूदी ̼ाथर्ना सभागार के अिधका҄रयों ने

उनके पास यह सदंशे कहला भजेा, “हे भाईयों, लोगों को िशक्षा दनेे के ҅लये तमु्हारे पास कहने को कोई और वचन है
तो उसे सनुाओ।”

16 इस पर पौलसु खड़ा हुआ और अपने हाथ िहलाते हुए बोलने लगा, “हे इ͇ाएल के लोगों और परमѶेर से डरने
वाले ग़रै यहूिदयों सनुो:

17 इन इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को चनुा था और जब हमारे लोग िमसरमें ठहरे हुए थ,े उसने
उन्हें महान ्बनाया था और अपनी महान शҚл से ही वह उनको उस धरती से बाहर िनकाल लाया था।

18 और लगभग चालीस वषर् तक वह जगंल में उनकी साथ रहा।
19 और कनान दशे की सात जाितयों को नѺ करके उसने वह धरती इ͇ाएल के लोगों को उЀरािधकार के रूप में दे

दी।
20 इस सब कुछ में कोई लगभग साढ़े चार सौ वषर् लग।े
“इसके बाद शमएूल नबी के समय तक उसने उन्हें अनके न्यायकतार् िदय।े
21 िफर उन्होंने एक राजा की माँग की, सो परमѶेर ने िबन्यामीन के गो̷ के एक ѳҚл कीश के बटेे शाऊल को

चालीस साल के ҅लये उन्हें दे िदया।
22 िफर शाऊल को हटा कर उसने उनका राजा दाऊद को बनाया िजसके िवषय में उसने यह साक्षी दी थी, ‘मैंने

ियशे के बटेे दाऊद को एक ऐसे ѳҚл के रूप में पाया ह,ै जो मरेे मन के अनकूुल ह।ै जो कुछ मैं उससे कराना चाहता
हू,ँ वह उस सब कुछ को करेगा।’

23 “इस ही मनषु्य के एक वशंज को अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार परमѶेर इ͇ाएल में उјारकतार् यीश ु के रूप में ला
चकुा ह।ै

24 उसके आने से पहले यहून्ना इ͇ाएल के सभी लोगों में मन िफराव के बपितस्मा का ̼चार करता रहा ह।ै
25 यहून्ना जब अपने काम को परूा करने को था, तो उसने कहा था, ‘तमु मझुे जो समझते हो, मैं वह नहीं हू।ँ िकन्त ु

एक ऐसा है जो मरेे बाद आ रहा ह।ै मैं िजसकी जिूतयों के बन्ध खोलने के लायक भी नहीं हू।ँ’
26 “भाईयों, इ̾ाहीम की सन्तानो और परमѶेर के उपासक ग़रै यहूिदयो! उјार का यह ससुदंशे हमारे ҅लए ही

भजेा गया ह।ै
27 यरूशलमे में रहने वालों और उनके शासकों ने यीश ु को नहीं पहचाना। और उसे दोषी ठहरा िदया। इस तरह

उन्होंने निबयों के उन वचनों को ही परूा िकया िजनका हर सब्त के िदन पाठ िकया जाता ह।ै
28 और यѧिप उन्हें उसे मतृ्य ु दण्ड दनेे का कोई आधार नहीं िमला, तो भी उन्होंने िपलातसु से उसे मरवा डालने

की माँग की।
29 “उसके िवषय में जो कुछ ҅लखा था, जब वे उस सब कुछ को परूा कर चकेु तो उन्होंने उसे ̨ूस पर से नीचे

उतार ҅लया और एक क̾ में रख िदया।
30 िकन्त ु परमѶेर ने उसे मरने के बाद िफर से जीिवत कर िदया।
31 और िफर जो लोग गलील से यरूशलमे तक उसके साथ रहे थे वह उनके सामने कई िदनों तक ̼कट होता रहा।

ये अब लोगों के ҅लये उसकी साक्षी हैं।
32 “हम तमु्हें उस ̼ितज्ञा के िवषय में ससुमाचार सनुा रहे हैं जो हमारे पवूर्जों के साथ की गयी थी।
33 यीश ु को मर जाने के बाद पनुजЃिवत करके, उनकी सतंानों के ҅लये परमѶेर ने उसी ̼ितज्ञा को हमारे ҅लए

परूािकया ह।ै जसैा िक भजन सिंहता के दसूरे भजन में ҅लखा भी गया ह:ै

‘त ू मरेा प ु̷ ह,ै
मैं ने तझुे आज ही जन्म िदया ह।ै’ भजन सिंहता 2:7

34 और उसने उसे मरे हुओं में से िजला कर उठाया तािक क्षय होने के ҅लये उसे िफर लौटाना न पड़े। उसने इस ̼कार
कहा था:

‘मैं तझुे वे पिव̷ और अटल आशीश द ूगँा िजन्हें दनेे का वचन मैंने दाऊद को िदया था।’ यशायाह 55:3

35 इसी ̼कार एक अन्य भजन सिंहता में वह कहता ह:ै

‘त ू अपने उस पिव̷ जन को क्षय का अनभुव नहीं होने दगेा।’ भजन सिंहता 16:10
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36 “िफर दाऊद अपने यगु में परमѶेर के ̼योजन के अनसुार अपना सवेा-कायर् परूा करके िचर-िन̹ा में सो गया।

उसे उसके पवूर्जों के साथ दफना िदया गया और उसका क्षय हुआ।
37 िकन्त ु िजसे परमѶेर ने मरे हुओं के बीच से िजला कर उठाया उसका क्षय नहीं हुआ।
38-39 सो हे भाईयों, तमु्हें जान लनेा चािहये िक यीश ु के ќारा ही पापों की क्षमा का उपदशे तमु्हें िदया गया ह।ै और

इसी के ќारा हर कोई जो िवѶासी ह,ै उन पापों से छुटकारा पा सकता ह,ै िजनसे तमु्हें मसूा की ѳवस्था छुटकारा नही
िदला सकती थी।

40 सो सावधान रहो, कहीं निबयों ने जो कुछ कहा ह,ै तमु पर न घट जाय:े

41 ‘िनन्दा करने वालो, दखेो,
भोचक्के हो कर मर जाओ;

क्योंिक तमु्हारे यगु में
एक कायर् ऐसा करता हू,ँ

िजसकी चचार् तक पर तमुको कभी परतीित नहीं होने की।’ ” हबक्कूक 1:5

42 पौलसु और बरनाबास जब वहाँ स े जा रहे थे तो लोगों ने उनसे अगले सब्त के िदन ऐसी ही और बातें बताने की
̼ाथर्ना की।

43 जब सभा समाѮ हुई तो बहुत से यहूिदयों और ग़रै यहूदी भлों ने पौलसु और बरनाबास का अनसुरण िकया।
पौलसु और बरनाबास ने उनसे बातचीत करते हुए आ̪ह िकया िक वे परमѶेर के अन ु̪ ह में қस्थित बनाये रखें।

44 अगले सब्त के िदन तो लगभग समचूा नगर ही ̼भु का वचन सनुने के ҅लये उमड़ पड़ा।
45 इस िवशाल जनसमहू को जब यहूिदयों ने दखेा तो वे बहुत कुढ़ गये और अपशब्दों का ̼योग करते हुए पौलसु

ने जो कुछ कहा था, उसका िवरोध करने लग।े
46 िकन्त ु पौलसु और बरनाबास ने िनडर होकर कहा, “यह आवश्यक था िक परमѶेर का वचन पहले तमु्हें सनुाया

जाता िकन्त ु क्योंिक तमु उसे नकारते हो तथा तमु अपने आपको अनन्त जीवन के योग्य नहीं समझत,े सो हम अब गरै
यहूिदयों की ओर मड़ुते हैं।

47 क्योंिक ̼भु ने हमें ऐसी आज्ञा दी ह:ै

‘मैंने तमुको ग़रै यहूिदयों के ҅लये ज्योित बनाया,
तािक धरती के छोरों तक सभी के उјार का माध्यम हो।’ ” यशायाह 49:6

48 ग़रै यहूिदयों ने जब यह सनुा तो वे बहुत ̼सन्न हुए और उन्होंने ̼भु के वचन का सम्मान िकया। िफर उन्होंने
िजन्हें अनन्त जीवन पाने के ҅लये िन҅Ѵत िकया था, िवѶास ̪हण कर ҅लया।

49 इस ̼कार उस समचूे क्षे̷ में ̼भ ु के वचन का ̼सार होता रहा।
50 उधर यहूिदयों ने उच्च कुल की भл मिहलाओं और नगर के ̼मखु ѳҚлयों को भड़काया तथा पौलसु और

बरनाबास के िवरुј अत्याचार करने आरम्भ कर िदये और दबाव डाल कर उन्हें अपने क्षे̷ स े बाहर िनकलवा िदया।
51 िफर पौलसु और बरनाबास उनके िवरोध में अपने परैों की धलू झाड़ कर इकुिनयमु को चल िदय।े
52 िकन्त ु उनके िशष्य आनन्द और पिव̷ आत्मा से प҄रपणूर् होते रह।े

14
इकुिनयमु में पौलसु और बरनाबास

1 इसी ̼कार पौलसु और बरनाबास इकुिनयमु में यहूदी आराधनालय में गय।े वहाँ उन्होंने इस ढगं से ѳाख्यान िदया
िक यहूिदयों के एक िवशाल जनसमहू ने िवѶास धारण िकया।

2 िकन्त ु उन यहूिदयों ने जो िवѶास नहीं कर सके थ,े ग़रै यहूिदयों को भड़काया और बन्धओुं के िवरूј उनके मनों
में कटुता पदैा कर दी।

3 सो पौलसु और बरनाबास वहाँ बहुत िदनों तक ठहरे रहे तथा ̼भु के िवषय में िनभर्यता से ̼वचन करते रह।े उनके
ќारा ̼भु अџतु िचन्ह और आѴयर्कमИं को करवाता हुआ अपने दया के सदंशे की ̼ितѼा कराता रहा।

4 उधर नगर के लोगों में फूट पड़ गयी। कुछ ̼े҄ रतों की तरफ और कुछ यहूिदयों की तरफ़ हो गय।े
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5 िफर जब ग़रै यहूिदयों और यहूिदयों ने अपने नतेाओं के साथ िमलकर उनके साथ बरुा ѳवहार करने और उन पर

पथराव करने की चाल चली।
6 जब पौलसु और बरनाबास को इसका पता चल गया और वे लकुाउिनया के ҅लस्तरा और िदरबे जसै े नगरों तथा

आसपास के क्षे̷ में बच भाग।े
7 वहाँ भी वे ससुमाचार का ̼चार करते रह।े

҅लस्तरा और िदरबे में पौलसु
8 ҅लस्तरा में एक ѳҚл बठैा हुआ था। वह अपने परैों से अपगं था। वह जन्म से ही लगँड़ा था, चल िफर तो वह

कभी नहीं पाया।
9 इस ѳҚл ने पौलसु को बोलते हुए सनुा था। पौलसु ने उस पर दिृѺ गड़ाई और दखेा िक अच्छा हो जाने का

िवѶास उसमें ह।ै
10 सो पौलसु ने ऊँचे स्वर में कहा, “अपने परैों पर सीधा खाड़ा हो जा!” सो वह ऊपर उछला और चलन-ेिफरने

लगा।
11 पौलसु ने जो कुछ िकया था, जब भीड़ ने उसे दखेा तो लोग लकुाउिनया की भाषा में पकुार कर कहने लग,े

“हमारे बीच मनषु्यों का रूप धारण करके, दवेता उतर आये ह!ै”
12 वे बरनाबास को “ज़अेस”* और पौलसु को “िहरमसे”† कहने लग।े पौलसु को िहरमसे इस҅लये कहा गया

क्योंिक वह ̼मखु वлा था।
13 नगर के ठीक बाहर बने ज़अेस के मқन्दर का याजक नगर ќार पर साँड़ों और मालाओं को लकेर आ पहुचँा।

वह भीड़ के साथ पौलसु और बरनाबास के ҅लये ब҅ल चढ़ाना चाहता था।
14 िकन्त ु जब ̼े҄ रत बरनाबास और पौलसु ने यह सनुा तो उन्होंने अपने कपड़े फाड़ डाल‡े और वे ऊँचे स्वर में यह

कहते हुए भीड़ में घसु गय,े
15 “हे लोगो, तमु यह क्यों कर रहे हो? हम भी वसै े ही मनषु्य हैं, जसैे तमु हो। यहाँ हम तमु्हें ससुमाचार सनुाने

आये हैं तािक तमु इन ѳथर् की बातों से मड़ु कर उस सजीव परमѶेर की ओर लौटो िजसने आकाश, धरती, सागर और
इनमें जो कुछ ह,ै उसकी रचना की।

16 “बीते काल में उसने सभी जाितयों को उनकी अपनी-अपनी राहों पर चलने िदया।
17 िकन्त ु तमु्हें उसने स्वयं अपनी साक्षी िदये िबना नहीं छोड़ा। क्योंिक उसने तमु्हारे साथ भलाइयाँ की। उसने तमु्हें

आकाश से वषार् दी और ऋतु के अनसुार फसलें दी। वही तमु्हें भोजन दतेा है और तमु्हारे मन को आनन्द से भर दतेा
ह।ै”

18 इन वचनों के बाद भी वे भीड़ को उनके ҅लये ब҅ल चढ़ाने स े ̼ायः नहीं रोक पाय।े
19 िफर अन्तािकया और इकुिनयमु से आये यहूिदयों ने भीड़ को अपने पक्ष में करके पौलसु पर पथराव िकया और

उसे मरा जान कर नगर के बाहर घसीट ले गय।े
20 िफर जब िशष्य उसके चारों ओर इकыे हुए, तो वह उठा और नगर में चला आया और िफर अगले िदन बरनाबास

के साथ वह िदरबे के ҅लए चल पड़ा।

सी҄रया के अन्तािकया को लौटना
21-22 उस नगर में उन्होंने ससुमाचार का ̼चार करके बहुत से िशष्य बनाय।े और उनकी आत्माओं को қस्थर करके

िवѶास में बने रहने के ҅लये उन्हें यह कह कर ̼े҄ रत िकया “हमें बड़ी यातनाएँ झले कर परमѶेर के राज्य में ̼वशे
करना ह,ै” वे ҅लस्तरा, इकुिनयमु और अन्तािकया लौट आय।े

23 हर कलीिसया में उन्होंने उन्हें उस ̼भु को सौंप िदया िजसमें उन्होंने िवѶास िकया था।
24 इसके पѴात िपिसिदया से होते हुए वे पम्फू҅लया आ पहुचँ।े
25 और िपरगा में जब ससुमाचार सनुा चकेु तो इटली चले गय।े
26 वहाँ स े वे अन्तािकया को जहाज़ ќारा गये जहाँ िजस काम को अभी उन्होंने परूा िकया था, उस काम के ҅लये

वे परमѶेर के अन ु̪ ह को समिपर्त हो गय।े
* 14:12: ����� ������ ���������� ��� ����� ���� �� ������� ���������� ����� ���
† 14:12: ������ �� �� ����� ������ ������ ��������� �� ������� �� ������ ������
����� ������� �� ���������� ‡ 14:14: “���� … ����” ����� �� �� ���� �� ����� ��
������� �� ����� ������ ���� �� ���� ���� ����� ���� �����
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27 सो जब वे पहुचँे तो उन्होंने कलीिसया के लोगों को इकыा िकया और परमѶेर ने उनके साथ जो कुछ िकया

था, उसका िववरण कह सनुाया। और उन्होंने घोषणा की िक परमѶेर ने िवधिमर्यों के ҅लये भी िवѶास का ќार खोल
िदया ह।ै

28 िफर अनयुािययों के साथ वे बहुत िदनों तक वहाँ ठहरे रह।े

15
यरूशलमे में एक सभा

1 िफर कुछ लोग यहूिदया से आये और भाइयों को िशक्षा दनेे लग:े “यिद मसूा की िविध के अनसुार तमु्हारा ख़तना
नहीं हुआ है तो तमु्हारा उјार नहीं हो सकता।”

2 पौलसु और बरनाबास उनसे सहमत नहीं थ,े सो उनमें एक बड़ा िववाद उठ खड़ा हुआ। सो पौलसु बरनाबास तथा
उनके कुछ और सािथयों को इस समस्या के समाधान के ҅लये ̼े҄ रतों और मु̔ खयाओं के पास यरूशलमे भजेने का
िनѴय िकया गया।

3 वे कलीिसया के ќारा भजेे जाकर फीनीके और साम҄रया होते हुए सभी भाइयों को अधिमर्यों के हृदय प҄रवतर्न
का िवस्तार के साथ समाचार सनुाकर उन्हें हिषर्त कर रहे थ।े

4 िफर जब वे यरूशलमे पहुचँे तो कलीिसया न,े ̼े҄ रतों ने और बजुगुИं ने उनका स्वागत सत्कार िकया। और उन्होंने
उनके साथ परमѶेर ने जो कुछ िकया था, वह सब कुछ उन्हें कह सनुाया।

5 इस पर फरीिसयों के दल के कुछ िवѶासी खड़े हुए और बोल,े “उनका ख़तना अवश्य िकया जाना चािहये और
उन्हें आदशे िदया जाना चािहए िक वे मसूा की ѳवस्था के िवधान का पालन करें।”

6 सो इस ̼ѹ पर िवचार करने के ҅लये ̼े҄ रत तथा बजुगुर् लोग परस्पर एक̷ हुए।
7 एक लम्बे चौड़े वाद-िववाद के बाद पतरस खड़ा हुआ और उनसे बोला, “भाइयो! तमु जानते हो िक बहुत िदनों

पहले तमुमें स े ̼भ ु ने एक चनुाव िकया था िक मरेे ќारा अधमЃ लोग ससुमाचार का सदंशे सनुेंगे और िवѶास करेंग।े
8 और अन्तयार्मी परमѶेर ने हमारे ही समान उन्हें भी पिव̷ आत्मा का वरदान दकेर, उनके सम्बन्ध में अपना

समथर्न दशार्या था।
9 िवѶास के ќारा उनके हृदयों को पिव̷ करके हमारे और उनके बीच उसने कोई भदे भाव नहीं िकया।
10सो अब िशष्यों की गदर्न पर एक ऐसा जआु लाद कर िजसे न हम उठा सकते हैं और न हमारे पवूर्ज, तमु परमѶेर

को झमलेे में क्यों डालते हो?
11 िकन्त ु हमारा तो यह िवѶास है िक ̼भु यीश ु के अन ु̪ ह से जसै े हमारा उјार हुआ ह,ै वसैे ही हमें भरोसा है िक

उनका भी उјार होगा।”
12 इस पर समचूा दल चपु हो गया और बरनाबास तथा पौलसु को सनुने लगा। व,े ग़रै यहूिदयों के बीच परमѶेर ने

उनके ќारा दो अџतु िचन्ह ̼कट िकए और आѴयर् कमर् िकये थ,े उनका िववरण दे रहे थ।े
13 वे जब बोल चकेु तो याकूब कहने लगा, “हे भाइयो, मरेी सनुो।
14 शमौन ने बताया था िक परमѶेर ने ग़रै यहूिदयों में से कुछ लोगों को अपने नाम के ҅लये चनुकर सवर्̼ थम कैसे

̼मे ̼कट िकया था।
15 निबयों के वचन भी इसका समथर्न करते हैं। जसैा िक ҅लखा गया ह:ै

16 ‘मैं इसके बाद आऊँगा।
िफर से मैं खड़ा करूँगा
दाऊद के उस घर को जो िगर चकुा।

िफर से सवँारूँगा
उसके खण्डहरों को जीणИјार करूँगा।

17 तािक जो बचे हैं वे ग़रै यहूदी
सभी जो अब

मरेे कहलाते हैं,
̼भु की खोज करें।’ आमोस 9:11-12

18 ‘यह बात वही ̼भु कहता है जो यगुयगु से इन बातों को ̼कट करता रहा ह।ै’
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19 “इस ̼कार मरेा यह िनणर्य है िक हमें उन लोगों को, जो गरै यहूदी होते हुए भी परमѶेर की ओर मड़ेु हैं, सताना

नहीं चािहय।े
20 बқल्क हमें तो उनके पास ҅लख भजेना चािहये िक:

मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
और ѳिभचार से वचे रह।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का माँस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।

21 अनािद काल से मसूा की ѳवस्था के िवधान का पाठ करने वाले नगर-नगर में पाए जाते रहे हैं। हर सब्त के िदन
मसूा की ѳवस्था के िवधान का आराधनालयों में पाठ होता रहा ह।ै”

ग़रै यहूदी िवѶािसयों के नाम प̷
22 िफर ̼े҄ रतों और बजुगुИं ने समचूे कलीिसया के साथ यह िनѴय िकया िक उन्हीं में से कुछ लोगों को चनुकर

पौलसु और बरनाबास के साथ अन्तािकया भजेा जाय।े सो उन्होंने बरसब्बा कहे जाने वाले यहूदा और िसलास को चनु
҅लया। वे भाइयों में सवर् ̼मखु थ।े

23 उन्होंने उनके हाथों यह प̷ भजेा:

तमु्हारे बधं,ु बजुगुИं और ̼े҄ रतों की ओर से
अन्तािकया, सी҄रया और िक҅लिकया के
गरै यहूदी भाईयों को नमस्कार पहुचँ।े

प्यारे भाईयों:
24 हमने जब से यह सनुा है िक हमसे कोई आदशे पाये िबना ही, हममें से कुछ लोगों ने जाकर अपने शब्दों से

तमु्हें दःुख पहुचँाया ह,ै और तमु्हारे मन को अқस्थर कर िदया है
25 हम सबने परस्पर सहमत होकर यह िनѴय िकया है िक हम अपने में स े कुछ लोग चनुें और अपने ि̼य

बरनाबास और पौलसु के साथ उन्हें तमु्हारे पास भजेें।
26 ये वे ही लोग हैं िजन्होंने हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम के ҅लये अपने ̼ाणों की बाज़ी लगा दी थी।
27 हम यहूदा और िसलास को भजे रहे हैं। वे तमु्हें अपने म ुहँ स े इन सब बातों को बताएँग।े
28 पिव̷ आत्मा को और हमें यही उिचत जान पड़ा िक तमु पर इन आवश्यक बातों के अित҄रл और िकसी

बात का बोझ न डाला जाय:े
29 मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का मांस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।
ѳिभचार से बचे रहो।

यिद तमु ने अपने आपको इन बातों से बचाये रखा तो तमु्हारा कल्याण होगा।

अच्छा िवदा।
30 इस ̼कार उन्हें िवदा कर िदया गया और वे अतंािकया जा पहुचँ।े वहाँ उन्होंने धमर्-सभा बलुाई और उन्हें वह

प̷ दे िदया।
31 प̷ पढ़ कर जो ̼ोत्साहन उन्हें िमला, उस पर उन्होंने आनन्द मनाया।
32 यहूदा और िसलास न,े जो स्वयं ही दोनों नबी थ,े भाईयों के सामने उन्हें उत्सािहत करते हुए और दढ़ृता ̼दान

करते हुए, एक लम्बा ̼वचन िकया।
33 वहाँ कुछ समय िबताने के बाद, भाईयों ने उन्हें शांितपवूर्क उन्हीं के पास लौट जाने को िवदा िकया िजन्होंने

उन्हें भजेा था।
34 *

* 15:34: ��� ������ �������� ��� �� 34 जोड़ा गया ह:ै “िकन्त ु िसलास ने वहीं ठहरे रहने का िनѴय िकया।”
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35 पौलसु तथा बरनाबास ने अन्तािकया में कुछ समय िबताया। बहुत से दसूरे लोगों के साथ उन्होंने ̼भु के वचन

का उपदशे दते े हुए लोगों में ससुमाचार का ̼चार िकया।
पौलसु और बरनाबास का अलग होना

36 कुछ िदनों बाद बरनाबास से पौलसु ने कहा, “आओ, िजन-िजन नगरों में हमनें ̼भु के वचन का ̼चार िकया
ह,ै वहाँ अपने भाइयों के पास वापस चल कर यह दखेें िक वे क्या कुछ कर रहे हैं।”

37 बरनाबास चाहता था िक मरकुस कहलाने वाले यहून्ना को भी वे अपने साथ ले चलें।
38 िकन्त ु पौलसु ने यही ठीक समझा िक वे उसे अपने साथ न लें िजसने पम्फू҅लया में उनका साथ छोड़ िदया था

और (̼भु के) कायर् में िजसने उनका साथ नहीं िनभाया।
39 इस पर उन दोनों में ती̈́ िवरोध पदैा हो गया। प҄रणाम यह हुआ िक वे आपस में एक दसूरे से अलग हो गय।े

बरनाबास मरकूस को लकेर पानी के जहाज़ से साइ̼स चला गया।
40 पौलसु िसलास को चनुकर वहाँ स े चला गया और भाइयों ने उसे ̼भु के सरंक्षण में सौंप िदया।
41 सो पौलसु सी҄रया और िक҅लिकया की या̷ा करते हुए वहाँ की कलीिसया को सदृढ़ृ करता रहा।

16
ितमिुथयसु का पौलसु और िसलास के साथ जाना

1 पौलसु िदरबे और लसु्तरा में भी आया। वहीं ितमिुथयसु नामक एक िशष्य हुआ करता था। वह िकसी िवѶासी
यहूदी मिहला का पु̷ था िकन्त ु उसका िपता यनूानी था।

2 ҅लस्तरा और इकुिनयमु के बधंओुं के साथ उसकी अच्छी बोलचाल थी।
3 पौलसु ितमिुथयसु को या̷ा पर अपने साथ ले जाना चाहता था। सो उसे उसने साथ ले ҅लया और उन स्थानों पर

रहने वाले यहूिदयों के कारण उसका ख़तना िकया; क्योंिक वे सभी जानते थे िक उसका िपता एक यनूानी था।
4 नगरों से या̷ा करते हुए उन्होंने वहाँ के लोगों को उन िनयमों के बारे में बताया िजन्हें यरूशलमे में ̼े҄ रतों और

बजुगुИ ने िन҅Ѵत िकया था।
5 इस ̼कार वहाँ की कलीिसया का िवѶास और सदुढ़ृ होता गया और िदन ̼ितिदन उनकी सखं्या बढ़ने लगी।

पौलसु का एिशया से बाहर बलुाया जाना
6 सो वे ̽ूिगया और गलाितया के क्षे̷ से होकर िनकले क्योंिक पिव̷ आत्मा ने उन्हें एिशया में वचन सनुाने को मना

कर िदया था।
7 िफर वे जब मिूसया की सीमा पर पहुचँे तो उन्होंने िबतिुनया जाने का जतन िकया। िकन्त ु यीश ु की आत्मा ने उन्हें

वहाँ भी नहीं जाने िदया।
8 सो वे मिूसया होते हुए ̷ोआस पहुचँ।े
9 रात के समय पौलसु ने िदѳदशर्न में दखेा िक मिकदिुनया का एक परुुष उस से ̼ाथर्ना करते हुए कह रहा ह,ै

“मिकदिुनया में आ और हमारी सहायता कर।”
10 इस िदѳदशर्न को दखेने के बाद तरुन्त ही यह प҄रणाम िनकालते हुए िक परमѶेर ने उन लोगों के बीच ससुमाचार

का ̼चार करने हमें बलुाया ह,ै हमने मिकदिुनया जाने की ठान ली।
लीिदया का ͈दय प҄रवतर्न

11 इस ̼कार हमने ̷ोआस से जल मागर् ќारा जाने के ҅लये अपनी नावें खोल दीं और सीधे समो̸ोके जा पहुचँ।े
िफर अगले िदन िनयाप ु̔ लस चले गय।े

12 वहाँ स े हम एक रोमी उपिनवशे िफ҅लप्पी पहुचँे जो मिकदिुनया के उस क्षे̷ का एक ̼मखु नगर ह।ै इस नगर में
हमने कुछ िदन िबताय।े

13 िफर सब्त के िदन यह सोचते हुए िक ̼ाथर्ना करने के ҅लये वहाँ कोई स्थान होगा हम नगर-ќार के बाहर नदी पर
गय।े हम वहाँ बठै गये और एक̷ िҀयों से बातचीत करने लग।े

14 वहीं लीिदया नाम की एक मिहला थी। वह बैंजनी रंग के कपड़े बचेा करती थी। वह परमѶेर की उपासक थी।
वह बड़े ध्यान से हमारी बातें सनु रही थी। ̼भु ने उसके ͈दय के ќार खोल िदये थे तािक, जो कुछ पौलसु कह रहा था,
वह उन बातों पर ध्यान दे सके।

15 अपने समचूे प҄रवार समते बपितस्मा लनेे के बाद उसने हमसे यह कहते हुए िवनती की, “यिद तमु मझुे ̼भ ु की
सच्ची भл मानते हो तो आओ और मरेे घर ठहरो।” सो उसने हमें जाने के ҅लए तयैार कर ҅लया।
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पौलसु और िसलास को बदंी बनाया जाना
16 िफर ऐसा हुआ िक जब हम ̼ाथर्ना स्थल की ओर जा रहे थ,े हमें एक दासी िमली िजसमें एक शकुन बताने वाली

आत्मा* समायी थी। वह लोगों का भाग्य बता कर अपने स्वािमयों को बहुत सा धन कमा कर दतेी थी।
17 वह हमारे और पौलसु के पीछे पीछे यह िचल्लाते हुए हो ली, “ये लोग परम परमѶेर के सवेक हैं। ये तमु्हें मҚुл

के मागर् का सदंशे सनुा रहे हैं।”
18 वह बहुत िदनों तक ऐसा ही करती रही सो पौलसु परेशान हो उठा। उसने मड़ु कर उस आत्मा से कहा, “मैं यीश ु

मसीह के नाम पर तझुे आज्ञा दतेा हू,ँ इस लड़की में से बाहर िनकल आए।” सो वह उसमें से तत्काल बाहर िनकल
गयी।

19 िफर उसके स्वािमयों ने जब दखेा िक उनकी कमाई की आशा पर ही पानी िफर गया है तो उन्होंने पौलसु और
िसलास को धर दबोचा और उन्हें घसीटते हुए बाजर के बीच अिधका҄रयों के सामने ले गय।े

20 िफर दण्डनायक के पास उन्हें ले जाकर वे बोल,े “ये लोग यहूदी हैं और हमारे नगर में गड़बड़ी फैला रहे हैं।
21 ये ऐसे रीित ҄रवाजों की वकालत करते हैं िजन्हें अपनाना या िजन पर चलना हम रोिमयों के ҅लये न्यायपणूर् नहीं

ह।ै”
22 भीड़ भी िवरोध में लोगों के साथ हो कर उन पर चढ़ आयी। दण्डािधकारी ने उनके कपड़े फड़वा कर उतरवा

िदये और आज्ञा दी िक उन्हें पीटा जाय।े
23 उन पर बहुत मार पड़ चकुने के बाद उन्होंने उन्हें जले में डाल िदया और जले के अिधकारी को आज्ञा दी िक

उन पर कड़ा पहरा बठैा िदया जाय।े
24 ऐसी आज्ञा पाकर उसने उन्हें जले की भीतरी कोठरी में डाल िदया। उसने उनके परै काठ में कस िदय।े
25 लगभग आधी रात गये पौलसु और िसलास परमѶेर के भजन गाते हुए ̼ाथर्ना कर रहे थे और दसूरे क़ैदी उन्हें

सनु रहे थ।े
26 तभी वहाँ अचानक एक ऐसा भयानक भकूम्प हुआ िक जले की नीवें िहल उठीं। और तरंुत जले के फाटक खलु

गय।े हर िकसी की बिेड़याँ ढीली हो कर िगर पड़ीं।
27जले के अिधकारी ने जाग कर जब दखेा िक जले के फाटक खलुे पड़े हैं तो उसने अपनी तलवार खींच ली और

यह सोचते हुए िक कैदी भाग िनकले हैं वह स्वयं को जब मारने ही वाला था तभी
28 पौलसु ने ऊँचे स्वर में पकुारते हुए कहा, “अपने को हािन मत पहुचँा क्योंिक हम सब यहीं हैं!”
29 इस पर जले के अिधकारी ने मशाल मगँवाई और जल्दी से भीतर गया। और भय से काँपते हुए पौलसु और

िसलास के सामने िगर पड़ा।
30 िफर वह उन्हें बाहर ले जा कर बोला, “महानभुावो, उјार पाने के ҅लये मझुे क्या करना चािहय?े”
31 उन्होंने उЀर िदया, “̼भु यीश ु पर िवѶास कर। इससे तरेा उјार होगा-तरेा और तरेे प҄रवार का।”
32 िफर उसके समचूे प҄रवार के साथ उन्होंने उसे ̼भु का वचन सनुाया।
33 िफर जले का वह अिधकारी उसी रात और उसी घड़ी उन्हें वहाँ स े ले गया। उसने उनके घाव धोये और अपने

सारे प҄रवार के साथ उनसे बपितस्मा ҅लया।
34 िफर वह पौलसु और िसलास को अपने घर ले आया और उन्हें भोजन कराया। परमѶेर में िवѶास ̪हण कर

लनेे के कारण उसने अपने समचूे प҄रवार के साथ आनन्द मानाया।
35जब पौ फटी तो दण्डािधका҄रयों ने यह कहने अपने िसपािहयों को वहाँ भजेा िक उन लोगों को छोड़ िदया जाय।े
36 िफर जले के अिधकारी ने य े बातें पौलसु को बतायीं िक दण्डािधकारी ने तमु्हें छोड़ दनेे के ҅लये कहलवा भजेा

ह।ै इस҅लये अब तमु बाहर आओ और शांित के साथ चले जाओ।
37 िकन्त ु पौलसु ने उन िसपािहयों से कहा, “यѧिप हम रोमी नाग҄रक हैं पर उन्होंने हमें अपराधी पाये िबना ही सब

के सामने मारा-पीटा और जले में डाल िदया। और अब चपुके-चपुके वे हमें बाहर भजे दनेा चाहते हैं, िनѴय ही ऐसा
नहीं होगा। होना तो यह चािहये के वे स्वयं आकार हमें बाहर िनकालें!”

38 िसपािहयों ने दण्डािधका҄रयों को ये शब्द जा सनुाय।े दण्डािधका҄रयों को जब यह पता चला िक पौलसु और
िसलास रोमी हैं तो वे बहुत डर गय।े

39 सो वे वहाँ आये और उनसे क्षमा याचना करके उन्हें बाहर ले गये और उनसे उस नगर को छोड़ जाने को कहा।
40 पौलसु और िसलास जले से बाहर िनकल कर लीिदया के घर पहुचँ।े धमर्-बधंओुं से िमलते हुए उन्होंने उनका

उत्साह बढ़ाया और िफर वहाँ स े चल िदय।े
* 16:16: ����� �� ����� �� ����� �� ��� �� ����� �� ����� �� �� ����� ����� �� ���
���
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17
पौलसु और िसलास िथस्सलिुनके में

1 िफर अқम्फपु̔ लस और अपलु्लोिनया की या̷ा समाѮ करके वे िथस्सलुिुनके जा पहुचँ।े वहाँ यहूिदयों का एक
आराधनालय था।

2अपने सामान्य स्वभाव के अनसुार पौलसु उनके पास गया और तीन सब्त तक उनके साथ शाҀों पर िवचार-िविनमय
करता रहा।

3 और शाҀों से लकेर उन्हें समझाते हुए यह िसј करता रहा िक मसीह को यातनाएँ झलेनी ही थीं और िफर उसे
मरे हुओं में से जी उठना था। वह कहता, “यह यीश ु ही, िजसका मैं तमु्हारे बीच ̼चार करता हू,ँ मसीह ह।ै”

4 उनमें से कुछ जो सहमत हो गए थ,े पौलसु और िसलास के मत में सқम्म҅लत हो गय।े परमѶेर से डरने वाले
अनिगनत यनूानी भी उनमें िमल गय।े इनमें अनके महत्वपणूर् िҀयाँ भी सқम्म҅लत थीं।

5 पर यहूदी तो डाह में जले जा रहे थ।े उन्होंने कुछ बाजारू ग ुडँों को इकыा िकया और एक हुजमू बना कर नगर
में दगंे करा िदय।े उन्होंने यासोन के घर पर धावा बोल िदया। और यह कोिशश करने लगे िक िकसी तरह पौलसु और
िसलास को लोगों के सामने ले आयें।

6 िकन्त ु जब वे उन्हें नहीं पा सके तो यासोन को और कुछ दसूरे बन्धओुं को नगर अिधका҄रयों के सामने घसीट
लाय।े वे िचल्लाय,े “ये लोग िजन्होंने सारी दिुनया में उथल पथुल मचा रखी ह,ै अब यहाँ आये हैं।

7 और यासोन सम्मान के साथ उन्हें अपने घर में ठहराये हुए ह।ै और वे सभी कैसर के आदशेों के िवरोध में काम
करते हैं और कहते ह,ै एक राजा और है िजसका नाम है यीश।ु”

8 जब भीड़ ने और नगर के अिधका҄रयों ने यह सनुा तो वे भड़क उठे।
9 और इस ̼कार उन्होंने यासोन तथा दसूरे लोगों को ज़मानती मचुलकेा लकेर छोड़ िदया।

पौलसु और िसलास िब҄रया में
10 िफर तरुन्त रातों रात भाइयों ने पौलसु और िसलास को िब҄रया भजे िदया। वहाँ पहुचँ कर वे यहूदी, आराधनालय

में गय।े
11 ये लोग िथस्सलुिुनके के लोगों से अिधक अच्छे थ।े इन लोगों ने परूा मन लगाकर वचन को सनुा और हर िदन

शाҀों को उलटते पलटते यह जाँचते रहे िक पौलसु ने जो बातें बतायी हैं, क्या वे सत्य हैं।
12 प҄रणामस्वरुप बहुत से यहूिदयों और महत्वपणूर् यनूानी Ҁी-परुुषों ने भी िवѶास ̪हण िकया।
13 िकन्त ु जब िथस्सलुिुनके के यहूिदयों को यह पता चला िक पौलसु िब҄रया में भी परमѶेर के वचन का ̼चार

कर रहा है तो वे वहाँ भी आ धमके। और वहाँ भी दगंे करना और लोगों को भड़काना शरुु कर िदया।
14 इस҅लए तभी भाइयों ने तरुन्त पौलसु को सागर तट पर जाने को भजे िदया। िकन्त ु िसलास और ितमिुथयसु वहीं

ठहरे रह।े
15 पौलसु को ले जाने वाले लोगों ने उसे एथेंस पहुचँा िदया और िसलास तथा ितमिुथयसु के ҅लये यह आदशे दकेर

िक वे जल्दी से जल्दी उसके पास आ जायें, वहीं से चल पड़ें।
पौलसु एथेंस में

16 पौलसु एथेंस में ितमिुथयसु और िसलास की ̼तीक्षा करते हुए नगर को मिूतर्यों से भरा हुआ दखेकर मन ही मन
ितलिमला रहा था।

17 इस҅लए हर िदन वह यहूदी आराधनालय में यहूिदयों और यनूानी भлों से वाद-िववाद करता रहता था। वहाँ
हाट-बाजार में जो कोई होता वह उससे भी हर िदन बहस करता रहता।

18 कुछ इपीकुरी और स्तोइकी दाशर्िनक भी उससे शाҀाथर् करने लग।े
उनमें से कुछ ने कहा, “यह अटंशटं बोलने वाला कहना क्या चाहता ह?ै” दसूरों ने कहा, “यह तो िवदशेी दवेताओं

का ̼चारक मालमू होता ह।ै” उन्होंने यह इस҅लए कहा था िक वह यीश ु के बारे में उपदशे दतेा था और उसके िफर से
जी उठने का ̼चार करता था।

19 वे उसे पकड़कर अ҄रयपुगसु* की सभा में अपने साथ ले गये और बोल,े “क्या हम जान सकते हैं िक त ू िजसे
लोगों के सामने रख रहा ह,ै वह नयी िशक्षा क्या ह?ै

20 त ू कुछ िविच̷ बातें हमारे कानों में डाल रहा ह,ै सो हम जानना चाहते हैं िक इन बातों का अथर् क्या ह?ै”
* 17:19: ��������� ����� �� ���������� ���������� �� �� ��� �� ��� ���������� ��
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21 (वहाँ रह रहे एथेंस के सभी लोग और परदसेी केवल कुछ नया सनुने या उन्हीं बातों की चचार् के अित҄रл

िकसी भी और बात में अपना समय नहीं लगाते थ।े)
22 तब पौलसु ने अ҄रयपुगसु के सामने खड़े होकर कहा, “हे एथेंस के लोगो! मैं दखे रहा हू ँ तमु हर ̼कार से धािमर्क

हो।
23घमूते िफरते तमु्हारी उपासना की वस्तओुं को दखेते हुए मझुे एक ऐसी वदेी भी िमली िजस पर ҅लखा था, ‘अज्ञात

परमѶेर’ के ҅लये सो तमु िबना जाने ही िजस की उपासना करते हो, मैं तमु्हें उसी का वचन सनुाता हू।ँ
24 “परमѶेर, िजसने इस जगत की और इस जगत के भीतर जो कुछ ह,ै उसकी रचना की वही धरती और आकाश

का ̼भु ह।ै वह हाथों से बनाये मқन्दरों में नहीं रहता।
25 उसे िकसी वस्त ु का अभाव नहीं है सो मनषु्य के हाथों से उसकी सवेा नहीं हो सकती। वही सब को जीवन,

साँसें और अन्य सभी कुछ िदया करता ह।ै
26 एक ही मनषु्य से उसने मनषु्य की सभी जाितयों का िनमार्ण िकया तािक वे समचूी धरती पर बस जायें और उसी

ने लोगों का समय िन҅Ѵत कर िदया और उस स्थान की, जहाँ वे रहें सीमाएँ बाँध दीं।
27 “उस का ̼योजन यह था िक लोग परमѶेर को खोजें। हो सकता है वे उसे उस तक पहुचँ कर पा लें। इतना होने

पर भी हममें से िकसी से भी वह दरू नहीं हैं:
28 क्योंिक उसी में हम रहते हैं उसी में हमारी गित है और उसी में है हमारा अқस्तत्व। इसी ̼कार स्वयं तमु्हारे ही

कुछ लखेकों ने भी कहा ह,ै ‘क्योंिक हम उसके ही बच्चे हैं।’
29 “और क्योंिक हम परमѶेर की सतंान हैं इस҅लए हमें यह कभी नहीं सोचना चािहए िक वह िदѳ अқस्तत्व

सोने या चाँदी या पत्थर की बनी मानव कल्पना या कारीगरी से बनी िकसी मिूतर् जसैा ह।ै
30 ऐसे अज्ञान के यगु की परमѶेर ने उपके्षा कर दी है और अब हर कहीं के मनषु्यों को वह मन िफराव ने का

आदशे दे रहा ह।ै
31 उसने एक िदन िन҅Ѵत िकया है जब वह अपने िनयлु िकये गये एक परुुष के ќारा न्याय के साथ जगत का

िनणर्य करेगा। मरे हुओं में से उसे िजलाकर उसने हर िकसी को इस बात का ̼माण िदया ह।ै”
32 जब उन्होंने मरे हुओं में से जी उठने की बात सनुी तो उनमें से कुछ तो उसकी हसँी उड़ाने लगे िकन्त ु कुछ ने

कहा, “हम इस िवषय पर तरेा ̼वचन िफर कभी सनुेंग।े”
33 तब पौलसु उन्हें छोड़ कर चल िदया।
34 कुछ लोगों ने िवѶास ̪हण कर ҅लया और उसके साथ हो ҅लय।े इनमें अ҄रयपुगसु का सदस्य िदयनुिुसयसु और

दम҄रस नामक एक मिहला तथा उनके साथ के और लोग भी थ।े

18
पौलसु कु҄रқन्थयसु में

1 इसके बाद पौलसु एथेंस छोड़ कर कु҄रқन्थयसु चला गया।
2 वहाँ वह पनु्तसु के रहने वाले अқक्वला नाम के एक यहूदी से िमला। जो हाल में ही अपनी पѕी ि̼қस्कल्ला के

साथ इटली से आया था। उन्होंने इटली इस҅लए छोड़ी थी िक क्लौिदयसु ने सभी यहूिदयों को रोम से िनकल जाने का
आदशे िदया था। सो पौलसु उनसे िमलने गया।

3 और क्योंिक उनका काम धन्धा एक ही था सो वह उन ही के साथ ठहरा और काम करने लगा। ѳवसाय से वे
तम्ब ू बनाने वाले थ।े

4 हर सब्त के िदन वह यहूदी आराधनालयों में तकर् -िवतकर् करके यहूिदयों और यनूािनयों को समझाने बझुाने का
जतन करता।

5 जब वे मिकदिुनया से िसलास और ितमिुथयसु आये तब पौलसु ने अपना सारा समय वचन के ̼चार में लगा रखा
था। वह यहूिदयों को यह ̼मािणत िकया करता था िक यीश ु ही मसीह ह।ै

6 सो जब उन्होंने उसका िवरोध िकया और उससे भला बरुा कहा तो उसने उनके िवरोध में अपने कपड़े झाड़ते हुए
उनसे कहा, “तमु्हारा खनू तमु्हारे ही िसर पड़े। उसका मझु से कोई सरोकार नहीं ह।ै अब से आगे मैं ग़रै यहूिदयों के
पास चला जाऊँगा।”

7 इस तरह पौलसु वहाँ स े चल पड़ा और तीतसु यसूतसु नाम के एक ѳҚл के घर गया। वह परमѶेर का उपासक
था। उसका घर यहूदी आराधनालय से लगा हुआ था।
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8 ि̨सपसु न,े जो यहूदी आराधनालय का ̼धान था, अपने समचूे घराने के साथ ̼भु में िवѶास ̪हण िकया। साथ

ही उन बहुत से कु҄रқन्थयों ने िजन्होंने पौलसु का ̼वचन सनुा था, िवѶास ̪हण करके बपितस्मा ҅लया।
9 एक रात सपने में ̼भ ु ने पौलसु से कहा, “डर मत, बोलता रह और चपु मत हो।
10 क्योंिक मैं तरेे साथ हू।ँ सो तझु पर हमला करके कोई भी तझुे हािन नहीं पहुचँायगेा क्योंिक इस नगर में मरेे बहुत

से लोग हैं।”
11 सो पौलसु, वहाँ डढ़े साल तक परमѶेर के वचन की उनके बीच िशक्षा दते े हुए, ठहरा।

पौलसु का गқल्लयों के सामने लाया जाना
12 जब अखाया का राज्यपाल गқल्लयो था तभी यहूदी एक जटु हो कर पौलसु पर चढ़ आये और उसे पकड़ कर

अदालत में ले गय।े
13 और बोल,े “यह ѳҚл लोगों को परमѶेर की उपासना ऐसे ढगं से करने के ҅लये बहका रहा है जो ѳवस्था के

िवधान के िवपरीत ह।ै”
14 पौलसु अभी अपना म ुहँ खोलने को ही था िक गқल्लयो ने यहूिदयो से कहा, “अरे यहूिदयों, यिद यह िवषय

िकसी अन्याय या गम्भीर अपराध का होता तो तमु्हारी बात सनुना मरेे ҅लये न्यायसगंत होता।
15 िकन्त ु क्योंिक यह िवषय शब्दों नामों और तमु्हारी अपनी ѳवस्था के ̼ѹों से सम्बқन्धत ह,ै इस҅लए इसे तमु

अपने आप ही िनपटो। ऐसे िवषयों में मैं न्यायाधीश नहीं बनना चाहता।”
16 और िफर उसने उन्हें अदालत से बाहर िनकाल िदया।
17 सो उन्होंने आराधनालय के नतेा सोқस्थनसे को धर दबोचा और अदालत के सामने ही उसे पीटने लग।े िकन्त ु

गқल्लयो ने इन बातों पर तिनक भी ध्यान नहीं िदया।

पौलसु की वापसी
18 बहुत िदनों बाद तक पौलसु वहाँ ठहरा रहा। िफर भाइयों से िवदा लकेर वह नाव के रास्ते सी҄रया को चल पड़ा।

उसके साथ ि̼सिकल्ला तथा अқक्वला भी थ।े पौलसु ने िकं҅खया में अपने केश उतरवाये क्योंिक उसने एक मन्नत
मानी थी।

19 िफर वे इिफससु पहुचँे और पौलसु ने ि̼सिकल्ला और अқक्वला को वहीं छोड़ िदया। और आप आराधनालय
में जाकर यहूिदयों के साथ बहस करने लगा।

20 जब वहाँ के लोगों ने उससे कुछ िदन और ठहरने को कहा तो उसने मना कर िदया।
21 िकन्त ु जाते समय उसने कहा, “यिद परमѶेर की इच्छा हुई तो मैं तमु्हारे पास िफर आऊँगा।” िफर उसने इिफससु

से नाव ќारा या̷ा की।
22 िफर कैस҄रया पहुचँ कर वह यरूशलमे गया और वहाँ कलीिसया के लोगों से भेंट की। िफर वह अन्तािकया की

ओर चला गया।
23 वहाँ कुछ समय िबताने के बाद उसने िवदा ली और गलाितया एवम ्̽ूिगया के क्षे̷ ों में एक स्थान से दसूरे स्थान

की या̷ा करते हुए सभी अनयुाियओं के िवѶास को बढ़ाने लगा।

इिफससु में अपलु्लोस
24 वहीं अपलु्लोस नाम का एक यहूदी था। वह िसकंद҄रया का िनवासी था। वह िवќान वлा था। वह इिफससु में

आया। शाҀों का उसे सम्पणूर् ज्ञान था।
25 उसे ̼भु के मागर् की दीक्षा भी िमली थी। वह हृदय में उत्साह भर कर ̼वचन करता तथा यीश ु के िवषय में बड़ी

सावधानी में उपदशे दतेा था। यѧिप उसे केवल यहून्ना के बपितस्मा का ही ज्ञान था।
26 यहूदी आराधनालय में वह िनभर्य हो कर बोलने लगा। जब ि̼қस्कल्ला और अқक्वला ने उसे बोलते सनुा तो वे

उसे एक ओर ले गये और अिधक बारीकी के साथ उसे परमѶेर के मागर् की ѳाख्या समझाई।
27 सो जब उसने अखाया को जाना चाहा तो भाइयों ने उसका साहस बढ़ाया और वहाँ के अनयुाियओं को उसका

स्वागत करने को ҅लख भजेा। जब वह वहाँ पहुचँा तो उनके ҅लये बड़ा सहायक िसј हुआ िजन्होंने परमѶेर के अन ु̪ ह
से िवѶास ̪हण कर ҅लया था।

28 क्योंिक शाҀों से यह ̼मािणत करते हुए िक यीश ु ही मसीह ह,ै उसने यहूिदयों को जनता के बीच जोरदार शब्दों
में बोलते हुए शाҀाथर् में पछाड़ा था।
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19
पौलसु इिफ़ससु में

1 ऐसा हुआ िक जब अपलु्लोस कु҄रन्थसु में था तभी पौलसु भीतरी ̼दशेों से या̷ा करता हुआ इिफससु में आ
पहुचँा। वहाँ उसे कुछ िशष्य िमल।े

2 और उसने उनसे कहा, “क्या जब तमुने िवѶास धारण िकया था तब पिव̷ आत्मा को ̪हण िकया था?”
उन्होंने उЀर िदया, “हमने तो सनुा तक नहीं है िक कोई पिव̷ आत्मा है भी।”
3 सो वह बोला, “तो तमुने कैसा बपितस्मा ҅लया ह?ै”
उन्होंने कहा, “यहून्ना का बपितस्मा।”
4 िफर पौलसु ने कहा, “यहून्ना का बपितस्मा तो मनिफराव का बपितस्मा था। उसने लोगों से कहा था िक जो मरेे

बाद आ रहा ह,ै उस पर अथार्त यीश ु पर िवѶास करो।”
5 यह सनु कर उन्होंने ̼भु यीश ु के नाम का बपितस्मा ले ҅लया।
6 िफर जब पौलसु ने उन पर अपने हाथ रखे तो उन पर पिव̷ आत्मा उतर आया और वे अलग अलग भाषाएँ बोलने

और भिवष्यवािणयाँ करने लग।े
7 कुल िमला कर वे कोई बारह ѳҚл थ।े
8 िफर पौलसु यहूदी आराधनालय में चला गया और तीन महीने िनडर होकर बोलता रहा। वह यहूिदयों के साथ

बहस करते हुए उन्हें परमѶेर के राज्य के िवषय में समझाया करता था।
9 िकन्त ु उनमें से कुछ लोग बहुत हठी थे उन्होंने िवѶास ̪हण करने को मना कर िदया और लोगों के सामने पथं

को भला बरुा कहते रह।े सो वह अपने िशष्यों को साथ ले उन्हें छोड़ कर चला गया। और तरन्नसु की पाठशाला में हर
िदन िवचार िवमशर् करने लगा।

10 दो साल तक ऐसा ही होता रहा। इसका प҄रणाम यह हुआ िक सभी एिशया िनवासी यहूिदयों और ग़रै यहूिदयों
ने ̼भु का वचन सनु ҅लया।

स्कीवा के बटेे
11 परमѶेर पौलसु के हाथों अनहोने आѴयर् कमर् कर रहा था।
12 यहाँ तक िक उसके छुए रूमालों और अगँोछों को रोिगयों के पास ले जाया जाता और उन की बीमा҄रयाँ दरू हो

जातीं तथा दѺुात्माएँ उनमें से िनकल भागतीं।
13-14 कुछ यहूदी लोग, जो दѺुात्माएँ उतारते इधर-उधर घमूा िफरा करते थ।े यह करने लगे िक िजन लोगों में

दѺुात्माएँ समायी थीं, उन पर ̼भु यीश ु के नाम का ̼योग करने का यѕ करते और कहत,े “मैं तमु्हें उस यीश ु के नाम
पर िजसका ̼चार पौलसु करता ह,ै आदशे दतेा हू।ँ” एक स्कीवा नाम के यहूदी महायाजक के सात पु̷ जब ऐसा कर
रहे थ।े

15 तो दѺुात्मा ने (एक बार) उनसे कहा, “मैं यीश ु को पहचानती हू ँ और पौलसु के बारे में भी जानती हू,ँ िकन्त ु तमु
लोग कौन हो?”

16 िफर वह ѳҚл िजस पर दѺुात्मा सवार थीं, उन पर झपटा। उसने उन पर काब ू पा कर उन दोनों को हरा िदया।
इस तरह वे नगंे ही घायल होकर उस घर से िनकल कर भाग गय।े

17 इिफससु में रहने वाले सभी यहूिदयों और यनूािनयों को इस बात का पता चल गया। वे सब लोग बहुत डर गये
थ।े इस ̼कार ̼भु यीश ु के नाम का आदर और अिधक बढ़ गया।

18 उनमें से बहुत से िजन्होंने िवѶास ̪हण िकया था, अपने ќारा िकये गये बरेु कामों को सबके सामने स्वीकार
करते हुए वहाँ आय।े

19 जाद ूटोना करने वालों में से बहुतों ने अपनी अपनी पसु्तकें लाकर वहाँ इकыी कर दीं और सब के सामने उन्हें
जला िदया। उन पसु्तकों का मलू्य पचास हजार चाँदी के िसक्कों के बराबर था।

20 इस ̼कार ̼भु का वचन अिधक ̼भावशाली होते हुए दरू दरू तक फैलने लगा।
पौलसु की या̷ा योजना

21 इन घटनाओं के बाद पौलसु ने अपने मन में मिकदिुनया और अखाया होते हुए यरूशलमे जाने का िनѴय िकया।
उसने कहा, “वहाँ जाने के बाद मझुे रोम भी दखेना चािहए।”

22 सो उसने अपने ितमिुथयसु और इरासतसु नामक दो सहायकों को मिकदिुनया भजे िदया और स्वयं एिशया में
थोड़ा समय और िबताया।
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इिफ़ससु में उप̹व
23 उन्हीं िदनों इस पथँ को लकेर वहाँ बड़ा उप̹व हुआ।
24 वहाँ दमेिे̷यसु नाम का एक चाँदी का काम करने वाला सनुार हुआ करता था। उसने अरितिमस के चाँदी के

मқन्दर बनवाता था िजससे कारीगरों को बहुत कारोबार िमलता था।
25 उसने उन्हें और इस काम से जड़ेु हुए दसूरे कारीगरों को इकыा िकया और कहा, “दखेो लोगो, तमु जानते हो

िक इस काम से हमें एक अच्छी आमदनी होती ह।ै
26 तमु दखे सकते हो और सनु सकते हो िक इस पौलसु ने न केवल इिफससु में बқल्क लगभग एिशया के समचूे क्षे̷

में लोगों को बहका फुसला कर बदल िदया ह।ै वह कहता है िक मनषु्य के हाथों के बनाये दवेता सच्चे दवेता नहीं ह।ै
27 इससे न केवल इस बात का भय है िक हमारा ѳवसाय बदनाम होगा बқल्क महान दवेी अरितिमस के मқन्दर की

̼ितѼा समाѮ हो जाने का भी डर ह।ै और िजस दवेी की उपासना समचूे एिशया और ससंार ќारा की जाती ह,ै उसकी
ग҄रमा िछन जाने का भी डर ह।ै”

28जब उन्होंने यह सनुा तो वे बहुत ̨ोिधत हुए और िचल्ला िचल्ला कर कहने लग,े “इिफ़िसयों की दवेी अरितिमस
महान ह!ै”

29 उधर सारे नगर में अѳवस्था फैल गयी। सो लोगों ने मिकदिुनया से आये तथा पौलसु के साथ या̷ा कर रहे गयसु
और अ҄रस्तरर्वसु को धर दबोचा और उन्हें रंगशाला* में ले भाग।े

30 पौलसु लोगों के सामने जाना चाहता था िकन्त ु िशष्यों ने उसे नहीं जाने िदया।
31 कुछ ̼ांतीय अिधका҄रयों ने जो उसके िम̷ थ,े उससे कहलवा भजेा िक वह वहाँ रंगशाला में आने का दसु्साहस

न करे।
32 अब दखेो कोई कुछ िचल्ला रहा था, और कोई कुछ, क्योंिक समचूी सभा में हड़बड़ी फैली हुई थी। उनमें से

अिधकतर यह नहीं जानते थे िक वे वहाँ एक̷ क्यों हुए हैं।
33 यहूिदयों ने िसकन्दर को िजसका नाम भीड़ में से उन्होंने सझुाया था, आगे खड़ा कर रखा था। िसकन्दर ने अपने

हाथों को िहला िहला कर लोगों के सामने बचाव पक्ष ̼स्ततु करना चाहा।
34 िकन्त ु जब उन्हें यह पता चला िक वह एक यहूदी है तो वे सब कोई दो घण्टे तक एक स्वर में िचल्लाते हुए कहते

रह,े “इिफसिुसयों की दवेी अरितिमस महान ह।ै”
35 िफर नगर ҅लिपक ने भीड़ को शांत करके कहा, “हे इिफससु के लोगों क्या ससंार में कोई ऐसा ѳҚл है जो यह

नहीं जानता िक इिफससु नगर महान दवेी अत҄रिमस और स्वगर् से िगरी हुई पिव̷ िशला का सरंक्षक ह?ै
36 क्योंिक इन बातों से इन्कार नहीं िकया जा सकता। इस҅लए तमु्हें शांत रहना चािहए और िबना िवचारे कुछ नहीं

करना चािहए।
37 “तमु इन लोगों को पकड़ कर यहाँ लाये हो यѧिप उन्होंने न तो कोई मқन्दर लटूा है और न ही हमारी दवेी का

अपमान िकया ह।ै
38 िफर भी दमेिे̷यसु और उसके साथी कारीगरों को िकसी के िवरुј कोई िशकायत है तो अदालतें खलुी हैं और

वहाँ राज्यपाल हैं। वहाँ आपस में एक दसूरे पर वे अिभयोग चला सकते हैं।
39 “िकन्त ु यिद तमु इससे कुछ अिधक जानना चाहते हो तो उसका फैसला िनयिमत सभा में िकया जायगेा।
40 जो कुछ है उसके अनसुार हमें इस बात का डर है िक आज के उप̹वों का दोष कहीं हमारे िसर न मढ़ िदया

जाय।े इस दगंे के ҅लये हमारे पास कोई भी हते ु नहीं है िजससे हम इसे उिचत ठहरा सकें ।”
41 इतना कहने के बाद उसने सभा िवसिजर्त कर दी।

20
पौलसु का मिकदिुनया और यनूान जाना

1 िफर इस उप̹व के शांत हो जाने के बाद पौलसु ने यीश ु के िशष्यों को बलुाया और उनका हौसला बढ़ाने के बाद
उनसे िवदा ले कर वह मिकदिुनया को चल िदया।

2 उस ̼दशे से होकर उसने या̷ा की और वहाँ के लोगों की उत्साह के अनके वचन ̼दान िकय।े िफर वह यनूान
आ गया।

3 वह वहाँ तीन महीने ठहरा और क्योंिक यहूिदयों ने उसके िवरुј एक षђन̷् रच रखा था।
सो जब वह जल मागर् स े सी҄रया जाने को ही था िक उसने िनѴय िकया िक वह मिकदिुनया को लौट जाय।े

* 19:29: ������� �� ����� ����� ���� ������� �� ��� ��� ���� ����� �� ��� ������ ���
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4 िब҄रया के िपरूस का बटेा सोप̷सु, िथसलिुनिकया के रहने वाले अ҄रस्तखुर्स और िसकुन्दसु, िदरबे का िनवासी

गयसू और ितमिुथयसु तथा एिशयाई क्षे̷ के त ु̔ खकुस और ̷िुफमसु उसके साथ थ।े
5 ये लोग पहले चले गये थे और ̷ोआस में हमारी परीक्षा कर रहे थ।े
6 िबना ख़मीर की रोटी के िदनों के बाद हम िफ҅लप्पी से नाव ќारा चल पड़े और पाँच िदन बाद ̷ोआस में उनसे

जा िमल।े वहाँ हम सात िदन तक ठहरे।
̷ोआस को पौलसु की अқन्तम या̷ा

7 सѮाह के पहले िदन जब हम रोटी िवभािजत करने के ҅लये आपस में इकыे हुए तो पौलसु उनसे बातचीत करने
लगा। उसे अगले ही िदन चले जाना था सो वह आधी रात तक बातचीत करता ही रहा।

8 सीढ़ीयों के ऊपर के कमरे में जहाँ हम इकыे हुए थ,े वहाँ बहुत से दीपक थ।े
9 वहीं यतुखुसु नामक एक यवुक ҅खड़की पर बठैा था वह गहरी नींद में डबूा था। क्योंिक पौलसु बहुत दरे से बोले

ही चला जा रहा था सो उसे गहरी नींद आ गयी थी। इससे वह तीसरी मिंजल से नीचे लढ़ुक पड़ा और जब उसे उठाया
तो वह मर चकुा था।

10 पौलसु नीचे उतरा और उस से ҅लपट गया। उसे अपनी बाहों में ले कर उसने कहा, “घबराओ मत क्योंिक उसके
̼ाण अभी उसी में हैं।”

11 िफर वह ऊपर चला गया और उसने रोटी को तोड़ कर िवभािजत िकया और उसे खाया। वह उनके साथ बहुत
दरे, पौ-फटे तक बातचीत करता रहा। िफर उसने उनसे िवदा ली।

12 उस जीिवत यवुक को वे घर ले आय।े इससे उन्हें बहुत चनै िमला।
̷ोआस से िमतलुनेे की या̷ा

13 हम जहाज़ पर पहले ही पहुचँ गये और अस्ससु को चल पड़े। वहाँ पौलसु को हमें जहाज़ पर लनेा था। उसने
ऐसी ही योजना बनायी थी। वह स्वयं पदैल आना चाहता था।

14 वह जब अस्ससु में हमसे िमला तो हमने उसे जहाज़ पर चढ़ा ҅लया और हम िमतलेनेे को चल पड़े।
15 दसूरे िदन वहाँ स े चल कर हम ҅खयसु के सामने जा पहुचँे और अगले िदन उस पार सामोस आ गय।े िफर उसके

एक िदन बाद हम िमलतेसु आ पहुचँ।े
16 क्योंिक पौलसु जहाँ तक हो सके िपन्तकुेस्त के िदन तक यरूशलमे पहुचँने की जल्दी कर रहा था, सो उसने

िनѴय िकया िक वह इिफ़ससु में रुके िबना आगे चला जायगेा िजससे उसे एिशया में समय न िबताना पड़े।
पौलसु की इिफ़ससु के बजुगुИं स े बातचीत

17 उसने िमलतेसु से इिफससु के बजुगुИं और कलीिसया को सदंसेा भजे कर अपने पास बलुाया।
18 उनके आने पर पौलसु ने उनसे कहा, “यह तमु जानते हो िक एिशया पहुचँने के बाद पहले िदन से ही हर समय

मैं तमु्हारे साथ कैसे रहा हू ँ
19 और दीनतापवूर्क आसँ ूबहा-बहा कर यहूिदयों के षђन̷्ों के कारण मझु पर पड़ी अनके परीक्षाओं में भी मैं ̼भ ु

की सवेा करता रहा।
20 तमु जानते हो िक मैं तमु्हें तमु्हारे िहत की कोई बात बताने स े कभी िहचिकचाया नहीं। और मैं तमु्हें उन बातों का

सब लोगों के बीच और घर-घर जा कर उपदशे दनेे में कभी नहीं िझझका।
21 यहूिदयों और यनूािनयों को मैं समान भाव से मन िफराव के परमѶेर की तरफ़ मड़ुने को कहता रहा हू ँ और हमारे

̼भु यीश ु में िवѶास के ̼ित उन्हें सचते करता रहा हू।ँ
22 “और अब पिव̷ आत्मा के अधीन होकर मैं यरूशलमे जा रहा हू।ँ मैं नहीं जानता वहाँ मरेे साथ क्या कुछ

घटेगा।
23 मैं तो बस इतना जानता हू ँ िक हर नगर में पिव̷ आत्मा यह कहते हुए मझुे सचते करती रहती है िक बदंीगहृ और

क҄ठनताएँ मरेी ̼तीक्षा कर रही हैं।
24 िकन्त ु मरेे ҅लये मरेे ̼ाणों का कोई मलू्य नहीं ह।ै मैं तो बस उस दौड़ धपू और उस सवेा को परूा करना चाहता हू ँ

िजसे मैंने ̼भ ु यीश ु स े ̪हण िकया है वह है — परमѶेर के अन ु̪ ह के ससुमाचार की साक्षी दनेा।
25 “और अब मैं जानता हू ँ िक तमुमें स े कोई भी, िजनके बीच मैं परमѶेर के राज्य का ̼चार करता िफरा, मरेा म ुहँ

आगे कभी नहीं दखे पायगेा।
26 इस҅लये आज मैं तमु्हारे सामने घोषणा करता हू ँ िक तमुमें स े िकसी के भी खनू का दोषी मैं नहीं हू।ँ
27 क्योंिक मैं परमѶेर की सम्पणूर् इच्छा को तमु्हें बताने में कभी नहीं िहचिकचाया हू।ँ
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28अपनी और अपने समदुाय की रखवाली करते रहो। पिव̷ आत्मा ने उनमें से तमु्हें उन पर दिृѺ रखने वाला बनाया

है तािक तमु परमѶेर की * उस कलीिसया का ध्यान रखो िजसे उसने अपने रл के बदले मोल ҅लया था।
29 मैं जानता हू ँ िक मरेे िवदा होने के बाद िहसंक भिेड़ये तमु्हारे बीच आयेंगे और वे इस भोल-ेभाले समहू को नहीं

छोड़ेंग।े
30 यहाँ तक िक तमु्हारे अपने बीच में से ही ऐसे लोग भी उठ खड़े होंग,े जो िशष्यों को अपने पीछे लगा लनेे के

҅लए बातों को तोड़-मरोड़ कर कहेंग।े
31 इस҅लये सावधान रहना। याद रखना िक मैंने तीन साल तक एक एक को िदन रात रो रो कर सचते करना कभी

नहीं छोड़ा था।
32 “अब मैं तमु्हें परमѶेर और उसके ससुदंशे के अन ु̪ ह के हाथों सौंपता हू।ँ वही तमु्हारा िनमार्ण कर सकता है

और तमु्हें उन लोगों के साथ िजन्हें पिव̷ िकया जा चकुा ह,ै तमु्हारा उЀरािधकार िदला सकता ह।ै
33 मैंने कभी िकसी के सोन-ेचाँदी या वҀों की अिभलाषा नहीं की।
34 तमु स्वयं जानते हो िक मरेे इन हाथों ने ही मरेी और मरेे सािथयों की आवश्यकताओं को परूा िकया ह।ै
35 मैंने अपने हर कमर् से तमु्हें यह िदखाया है िक क҄ठन प҄रͅम करते हुए हमें िनबर्लों की सहायता िकस ̼कार

करनी चािहये और हमें ̼भु यीश ु का वह वचन याद रखना चािहये िजसे उसने स्वयं कहा था, ‘लनेे स े दनेे में अिधक
सखु ह।ै’ ”

36 यह कह चकुने के बाद वह उन सब के साथ घटुनों के बल झकुा और उसने ̼ाथर्ना की।
37-38 हर कोई फूट फूट कर रो रहा था। गले िमलते हुए वे उसे चमू रहे थ।े उसने जो यह कहा था िक वे उसका

मुहँ िफर कभी नहीं दखेेंग,े इससे लोग बहुत अिधक दःुखी थ।े िफर उन्होंने उसे सरुक्षा पवूर्क जहाज़ तक पहुचँा िदया।

21
पौलसु का यरूशलमे जाना

1 िफर उनसे िवदा हो कर हम ने सागर में अपनी नाव खोल दी और सीधे रास्ते कोस जा पहुचँे और अगले िदन
रोदसु। िफर वहाँ स े हम पतरा को चले गय।े

2 वहाँ हमने एक जहाज़ ҅लया जो िफनीके जा रहा था।
3 जब साइ̼स िदखाई पड़ने लगा तो हम उसे बायीं तरफ़ छोड़ कर सी҄रया की ओर मड़ु गये क्योंिक जहाज़ को

सरू में माल उतारना था सो हम भी वहीं उतर पड़े।
4 वहाँ हमें अनयुायी िमले िजनके साथ हम सात िदन तक ठहरे। उन्होंने आत्मा से ̼े҄ रत होकर पौलसु को यरूशलमे

जाने स े रोकना चाहा।
5 िफर वहाँ ठहरने का अपना समय परूा करके हमने िवदा ली और अपनी या̷ा पर िनकल पड़े। अपनी पिѕयों और

बच्चों समते वे सभी नगर के बाहर तक हमारे साथ आय।े िफर वहाँ सागर तट पर हमने घटुनों के बल झकु कर ̼ाथर्ना
की।

6 और एक दसूरे से िवदा लकेर हम जहाज़ पर चढ़ गय।े और वे अपन-ेअपने घरों को लौट गय।े
7 सरू से जल मागर् ќारा या̷ा करते हुए हम पतु̔ लमियस में उतरे। वहाँ भाईयों का स्वागत सत्कार करते हम उनके

साथ एक िदन ठहरे।
8 अगले िदन उन्हें छोड़ कर हम कैस҄रया आ गय।े और इंजील के ̼चारक िफ҅लप्पसु के, जो चनुे हुए िवशषे सात

सवेकों में से एक था, घर जा कर उसके साथ ठहरे।
9 उसके चार कुवाँरी बे҄ टयाँ थीं जो भिवष्यवाणी िकया करती थीं।
10 वहाँ हमारे कुछ िदनों ठहरे रहने के बाद यहूिदया से अगबसु नामक एक नबी आया।
11 हमारे िनकट आते हुए उसने पौलसु का कमर बधं उठा कर उससे अपने ही परै और हाथ बाँध ҅लये और बोला,

“यह है जो पिव̷ आत्मा कह रहा ह-ैयानी यरूशलमे में यहूदी लोग, िजसका यह कमर बधं ह,ै उसे ऐसे ही बाँध कर
िवधिमर्यों के हाथों सौंप देंग।े”

12 हमने जब यह सनुा तो हमने और वहाँ के लोगों ने उससे यरूशलमे न जाने की ̼ाथर्ना की।
13 इस पर पौलसु ने उЀर िदया, “इस ̼कार रो-रो कर मरेा िदल तोड़ते हुए यह तमु क्या कर रहे हो? मैं तो यरूशलमे

में न केवल बाँध े जाने के ҅लये बқल्क ̼भु यीश ु मसीह के नाम पर मरने तक को तयैार हू।ँ”
14 क्योंिक हम उसे मना नहीं पाय।े सो बस इतना कह कर चपु हो गय,े “जसैी ̼भु की इच्छा।”

* 20:28: �������� �� ��� ������ �������� “����� ��” ���� ����
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15 इन िदनों के बाद िफर हम तयैारी करके यरूशलमे को चल पड़े।
16 कैस҄रया से कुछ िशष्य भी हमारे साथ हो ҅लये थ।े वे हमें साइ̼स के एक ѳҚл मनासोन के यहाँ ले गये जो

एक परुाना िशष्य था। हमें उसी के साथ ठहरना था।

पौलसु की याकूब से भेंट
17 यरूशलमे पहुचँने पर भाईयों ने बड़े उत्साह के साथ हमारा स्वागत सत्कार िकया।
18 अगले िदन पौलसु हमारे साथ याकूब से िमलने गया। वहाँ सभी अ̪ज उपқस्थत थ।े
19 पौलसु ने उनका स्वागत सत्कार िकया और उन सब कामों के बारे में जो परमѶेर ने उसके ќारा िवधिमर्यों के

बीच कराये थ,े एक एक करके कह सनुाया।
20 जब उन्होंने यह सनुा तो वे परमѶेर की स्तिुत करते हुए उससे बोल,े “बधं ु तमु तो दखे ही रहे हो यहाँ िकतने ही

हज़ारों यहूदी ऐसे हैं िजन्होंने िवѶास ̪हण कर ҅लया ह।ै िकन्त ु वे सभी ѳवस्था के ̼ित अत्यिधक उत्सािहत हैं।
21 तरेे िवषय में उनसे कहा गया है िक त ू िवधिमर्यों के बीच रहने वाले सभी यहूिदयों को मसूा की िशक्षाओं को

त्यागने की िशक्षा दतेा ह।ै और उनसे कहता है िक वे न तो अपने बच्चों का ख़तना करायें और न ही हमारे रीित-҄रवाज़ों
पर चलें।

22 “सो क्या िकया जाय?े वे यह तो सनु ही लेंगे िक त ू आया हुआ ह।ै
23 इस҅लये त ू वही कर जो तझु से हम कह रहे हैं। हमारे साथ चार ऐसे ѳҚл हैं िजन्होंने कोई मन्नत मानी ह।ै
24 इन लोगों को ले जा और उनके साथ शјुीकरण समारोह में सқम्म҅लत हो जा। और उनका खचार् दे द े तािक वे

अपने िसर म ुडँवा लें। इससे सब लोग जान जायेंगे िक उन्होंने तरेे बारे में जो सनुा ह,ै उसमें कोई सचाई नहीं है बқल्क
त ू तो स्वयं ही ѳवस्था के अनसुार जीवन जीता ह।ै

25 “जहाँ तक िवѶास ̪हण करने वाले ग़रै यहूिदयों का ̼ѹ ह,ै हमने उन्हें एक प̷ में ҅लख भजेा ह,ै

‘मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का मांस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।
ѳिभचार से बचे रहो।’ ”

पौलसु का बदंी होना
26 इस ̼कार पौलसु ने उन लोगों को अपने साथ ҅लया और उन लोगों के साथ अपने आप को भी अगले िदन शјु

कर ҅लया। िफर वह मқन्दर में गया जहाँ उसने घोषणा की िक शјुीकरण के िदन कब परेू होंगे और हममें से हर एक के
҅लये चढ़ावा कब चढ़ाया जायगेा।

27जब वे सात िदन लगभग परेू होने वाले थ,े कुछ यहूिदयों ने उसे मқन्दर में दखे ҅लया। उन्होंने भीड़ में सभी लोगों
को भड़का िदया और पौलसु को पकड़ ҅लया।

28 िफर वे िचल्ला कर बोल,े “इ͇ाएल के लोगो सहायता करो। यह वही ѳҚл है जो हर कहीं हमारी जनता के,
हमारी ѳवस्था के और हमारे इस स्थान के िवरोध में लोगों को िसखाता िफरता ह।ै और अब तो यह िवधिमर्यों को
मқन्दर में ले आया ह।ै और इसने इस ̼कार इस पिव̷ स्थान को ही ̿Ѻ कर िदया ह।ै”

29 (उन्होंने ऐसा इस҅लये कहा था िक ̷िुफमसु नाम के एक इिफसी को नगर में उन्होंने उसके साथ दखेकर ऐसा
समझा था िक पौलसु उसे मқन्दर में ले गया ह।ै)

30 सो सारा नगर िवरोध में उठ खड़ा हुआ। लोग दौड़-दौड़ कर चढ़ आये और पौलसु को पकड़ ҅लया। िफर वे उसे
घसीटते हुए मқन्दर के बाहर ले गये और तत्काल फाटक बदं कर िदये गय।े

31 वे उसे मारने का जतन कर ही रहे थे िक रोमी टुकड़ी के सनेानायक के पास यह सचूना पहुचँी िक समचुे यरूशलमे
में खलबली मची हुई ह।ै

32 उसने तरंुत कुछ िसपािहयों और सनेा के अिधका҄रयों को अपने साथ ҅लया और पौलसु पर हमला करने वाले
यहूिदयों की ओर बढ़ा। यहूिदयों ने जब उस सनेानायक और िसपािहयों को दखेा तो उन्होंने पौलसु को पीटना बदं कर
िदया।

33 तब वह सनेानायक पौलसु के पास आया और उसे बदंी बना ҅लया। उसने उसे दो ज़जंीरों में बाँध लनेे का आदशे
िदया। िफर उसने पछूा िक वह कौन है और उसने क्या िकया ह?ै

34 भीड़ में से कुछ लोगों ने एक बात कही तो दसूरों ने दसूरी। इस हो-हुल्लड़ में क्योंिक वह यह नहीं जान पाया
िक सच्चाई क्या ह,ै इस҅लये उसने आज्ञा दी िक उसे छावनी में ले चला जाय।े
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35-36 पौलसु जब सीिढ़यों के पास पहुचँा तो भीड़ में फैली िहसंा के कारण िसपािहयों को उसे अपनी सरुक्षा में ले

जाना पड़ा। क्योंिक उसके पीछे लोगों की एक बड़ी भीड़ यह िचल्लाते हुए चल रही थी िक इसे मार डालो।
37 जब वह छावनी के भीतर ले जाया जाने वाला ही था िक पौलसु ने सनेानायक से कहा, “क्या मैं तझुसे कुछ कह

सकता हू?ँ”
सनेानायक बोला, “क्या त ू यनूानी बोलता ह?ै
38 तो त ू वह िम͇ी तो नहीं है न िजसने कुछ समय पहले िव̹ोह शरुू कराया था और जो यहाँ रेिगस्तान में चार हज़ार

आतकंवािदयों की अगवुाई कर रहा था?”
39 पौलसु ने कहा, “मैं िस҅लिकया के तरससु नगर का एक यहूदी ѳҚл हू।ँ और एक ̼िसј नगर का नाग҄रक हू।ँ

मैं तझुसे चाहता हू ँ िक त ू मझुे इन लोगों के बीच बोलने द।े”
40 उससे अनमुित पा कर पौलसु ने सीिढ़यों पर खड़े होकर लोगों की तरफ़ हाथ िहलाते हुए सकेंत िकया। जब सब

शांत हो गये तो पौलसु इ̾ानी भाषा में लोगों से कहने लगा।

22
पौलसु का भाषण

1 पौलसु ने कहा, “हे भाइयो और िपत ृ तलु्य सज्जनो! मरेे बचाव में अब मझुे जो कुछ कहना ह,ै उसे सनुो।”
2 उन्होंने जब उसे इ̾ानी भाषा में बोलते हुए सनुा तो वे और अिधक शांत हो गय।े िफर पौलसु ने कहा,
3 “मैं एक यहूदी ѳҚл हू।ँ िक҅लिकया के तरससु में मरेा जन्म हुआ था और मैं इसी नगर में पल-पसु कर बड़ा

हुआ। गम҅लएल* के चरणों में बठै कर हमारे परम्परागत िवधान के अनसुार बड़ी कड़ाई के साथ मरेी िशक्षा-दीक्षा हुई।
परमѶेर के ̼ित मैं बड़ा उत्साही था। ठीक वसैे ही जसै े आज तमु सब हो।

4 इस पथं के लोगों को मैंने इतना सताया िक उनके ̼ाण तक िनकल गय।े मैंने परुुषों और िҀयों को बदंी बनाया
और जलेों में ठँूस िदया।

5 “स्वयं महायाजक और बजुगुИं की समचूी सभा इसे ̼मािणत कर सकती ह।ै मैंने दिमश्क में इनके भाइयों के नाम
इनसे प̷ भी ҅लया था और इस पथं के वहाँ रह रहे लोगों को पकड़ कर बदंी के रूप में यरूशलमे लाने के ҅लये मैं गया
भी था तािक उन्हें दण्ड िदलाया जा सके।

पौलसु का मन कैसे बदला
6 “िफर ऐसा हुआ िक मैं जब या̷ा करत-ेकरते दिमश्क के पास पहुचँा तो लगभग दोपहर के समय आकाश से

अचानक एक ती̈́ ̼काश मरेे चारों ओर कौंध गया।
7 मैं धरती पर जा पड़ा। तभी मैंने एक आवाज़ सनुी जो मझुसे कह रही थी, ‘शाऊल, ओ शाऊल! त ू मझुे क्यों सता

रहा ह?ै’
8 “तब मैंने उЀर में कहा, ‘̼भ,ु त ू कौन ह?ै’ वह मझुसे बोला, ‘मैं वही नासरी यीश ु हू ँ िजसे त ू सता रहा ह।ै’
9 जो मरेे साथ थ,े उन्होंने भी वह ̼काश दखेा िकन्त ु उस ध्विन को िजस ने मझुे सम्बोिधत िकया था, वे समझ नहीं

पाय।े
10 “मैंने पछूा, ‘हे ̼भ,ु मैं क्या करू?ँ’ इस पर ̼भु ने मझुसे कहा, ‘खड़ा हो, और दिमश्क को चला जा। वहाँ तझुे

वह सब बता िदया जायगेा, िजसे करने के ҅लये तझुे िनयлु िकया गया ह।ै’
11 क्योंिक मैं उस ती̈́ ̼काश की चौंध के कारण कुछ दखे नहीं पा रहा था, सो मरेे साथी मरेा हाथ पकड़ कर

मझुे ले चले और मैं दिमश्क जा पहुचँा।
12 “वहाँ हनन्याह† नाम का एक ѳҚл था। वह ѳवस्था का पालन करने वाला एक भл था। वहाँ के िनवासी

सभी यहूिदयों के साथ उसकी अच्छी बोलचाल थी।
13 वह मरेे पास आया और मरेे िनकट खड़े होकर बोला, ‘भाई शाऊल, िफर से दखेने लग’ और उसी क्षण में उसे

दखेने योग्य हो गया।
14 “उसने कहा, ‘हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने तझुे चनु ҅लया है िक त ू उसकी इच्छा को जान,े उस धमर्-स्वरूप को

दखेे और उसकी वाणी को सनु।े
15 क्योंिक तनूे जो दखेा है और जो सनुा ह,ै उसके ҅लये सभी लोगों के सामने त ू उसकी साक्षी होगा।

* 22:3: ������ �������� �� �� ������� ����, फरीिसयों का एक अत्यन्त महत्वपणूर् धमर्-गरुु। दखेें ̼े҄ रत 5:34
† 22:12: ������� ��������� �� ��� ��� ������� ��� �� ��� ���������� �� ������ �����
��� ���� �� �� ��� ����� ������� �� ��� 5:1 और 23:2
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16 सो अब त ू और दरे मत कर, खड़ा हो बपितस्मा ̪हण कर और उसका नाम पकुारते हुए अपने पापों को धो

डाल।’
17 “िफर ऐसा हुआ िक जब मैं यरूशलमे लौट कर मқन्दर में ̼ाथर्ना कर रहा था तभी मरेी समािध लग गयी।
18 और मैंने दखेा वह मझुसे कह रहा ह,ै ‘जल्दी कर और तरंुत यरूशलमे से बाहर चला जा क्योंिक मरेे बारे में वे

तरेी साक्षी स्वीकार नहीं करेंग।े’
19 “सो मैंने कहा, ‘̼भु ये लोग तो जानते हैं िक तझु पर िवѶास करने वालों को बदंी बनाते हुए और पीटते हुए मैं

यहूदी आराधनालयों में घमूता िफरा हू।ँ
20 और तो और जब तरेे साक्षी қस्तफनसु का रл बहाया जा रहा था, तब भी मैं अपना समथर्न दते े हुए वहीं खड़ा

था। िजन्होंने उसकी हत्या की थी, मैं उनके कपड़ों की रखवाली कर रहा था।’
21 “िफर वह मझुसे बोला, ‘त ू जा, क्योंिक मैं तझुे िवधिमर्यों के बीच दरू-दरू तक भजे ूगँा।’ ”
22 इस बात तक वे उसे सनुते रहे पर िफर ऊँचे स्वर में पकुार कर िचल्ला उठे, “ऐसे मनषु्य से धरती को मлु करो।

यह जीिवत रहने योग्य नहीं ह।ै”
23 वे जब िचल्ला रहे थे और अपने कपड़ों को उतार उतार कर फें क रहे थे तथा आकाश में धलू उड़ा रहे थ,े
24 तभी सनेानायक ने आज्ञा दी िक पौलसु को िकले में ले जाया जाय।े उसने कहा िक कोड़े लगा लगा कर उससे

पछू-ताछ की जाये तािक पता चले िक उस पर लोगों के इस ̼कार िचल्लाने का कारण क्या ह।ै
25 िकन्त ु जब वे उसे कोड़े लगाने के ҅लये बाँध रहे थे तभी वहाँ खड़े सनेानायक से पौलसु ने कहा, “िकसी रोमी

नाग҄रक को, जो अपराधी न पाया गया हो, कोड़े लगाना क्या तमु्हारे ҅लये उिचत ह?ै”
26 यह सनुकर सनेानायक सनेापित के पास गया और बोला, “यह तमु क्या कर रहे हो? क्योंिक यह तो रोमी

नाग҄रक ह।ै”
27 इस पर सनेापित ने उसके पास आकर पछूा, “मझुे बता, क्या त ू रोमी नाग҄रक ह?ै”
पौलसु ने कहा, “हाँ।”
28 इस पर सनेापित ने उЀर िदया, “इस नाग҄रकता को पाने में मझुे बहुत सा धन खचर् करना पड़ा ह।ै”
पौलसु ने कहा, “िकन्त ु मैं तो जन्मजात रोमी नाग҄रक हू।ँ”
29 सो वे लोग जो उससे पछूताछ करने को थे तरंुत पीछे हट गये और वह सनेापित भी यह समझ कर िक वह एक

रोमी नाग҄रक है और उसने उसे बदंी बनाया ह,ै बहुत डर गया।
यहूदी नतेाओं के सामने पौलसु का भाषण

30 क्योंिक वह सनेानायक इस बात का ठीक ठीक पता लगाना चाहता था िक यहूिदयों ने पौलसु पर अिभयोग क्यों
लगाया, इस҅लये उसने अगले िदन उसके बन्धन खोलिदए। िफर ̼मखु याजकों और सवИच्च यहूदी महासभा को बलुा
भजेा और पौलसु को उनके सामने लाकर खड़ा कर िदया।

23
1 पौलसु ने यहूदी महासभा पर गम्भीर दिृѺ डालते हुए कहा, “मरेे भाईयों! मैंने परमѶेर के सामने आज तक उЀम

िनѼा के साथ जीवन िजया ह।ै”
2 इस पर महायाजक हनन्याह ने पौलसु के पास खड़े लोगों को आज्ञा दी िक वे उसके मुहँ पर थप्पड़ मारें।
3 तब पौलसु ने उससे कहा, “अरे सफेदी पतुी दीवार! तझु पर परमѶेर की मार पड़ेगी। त ू यहाँ ѳवस्था के िवधान

के अनसुार मरेा कैसा न्याय करने बठैा है िक त ू ѳवस्था के िवरोध में मरेे थप्पड़ मारने की आज्ञा दे रहा ह।ै”
4 पौलसु के पास खड़े लोगों ने कहा, “परमѶेर के महायाजक का अपमान करने का साहस तझुे हुआ कैस।े”
5 पौलसु ने उЀर िदया, “मझुे तो पता ही नहीं िक यह महायाजक ह।ै क्योंिक शासन में ҅लखा ह,ै ‘तझुे अपनी ̼जा

के शासक के ҅लये बरुा बोल नहीं बोलना चािहय।े’✡”
6 िफर जब पौलसु को पता चला िक उनमें से आधे लोग सदकूी हैं और आधे फ़रीसी तो महासभा के बीच उसने ऊँचे

स्वर में कहा, “हे भाईयों, मैं फ़रीसी हू ँ एक फ़रीसी का बटेा हू।ँ मरने के बाद िफर से जी उठने के ̼ित मरेी मान्यता के
कारण मझु पर अिभयोग चलाया जा रहा ह!ै”

7 उसके ऐसा कहने पर फरीिसयों और सदिूकयों में एक िववाद उठ खड़ा हुआ और सभा के बीच फूट पड़ गयी।
8 (सदिूकयों का कहना है िक पनुरुत्थान नहीं होता न स्वगर्दतू होते हैं और न ही आत्माएँ। िकन्त ु फरीिसयों का

इनके अқस्तЁव में िवѶास ह।ै)
✡ 23:5: ������ ������� 22:28
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9 वहाँ बहुत शोरगलु मचा। फरीिसयों के दल में से कुछ धमर्शािҀ उठे और तीखी बहस करते हुए कहने लग,े “इस

ѳҚл में हम कोई खोट नहीं पाते हैं। यिद िकसी आत्मा ने या िकसी स्वगर्दतू ने इससे बातें की हैं तो इससे क्या?”
10 क्योंिक यह िववाद िहसंक रूप ले चकुा था, इससे वह सनेापित डर गया िक कहीं वे पौलसु के टुकड़े-टुकड़े न

कर डालें। सो उसने िसपािहयों को आदशे िदया िक वे नीचे जा कर पौलसु को उनसे अलग करके छावनी में ले जायें।
11 अगली रात ̼भु ने पौलसु के िनकट खड़े होकर उससे कहा, “िहम्मत रख, क्योंिक तनूे जसै े दढ़ृता के साथ

यरूशलमे में मरेी साक्षी दी ह,ै वसैे ही रोम में भी तझुे मरेी साक्षी दनेी ह।ै”
कुछ यहूिद की पौलसु को मारने की योजना

12 िफर िदन िनकल।े यहूिदयों ने एक षђन̷् रचा। उन्होंने शपथ उठायी िक जब तक वे पौलसु को मार नहीं
डालेंग,े न कुछ खायेंग,े न िपयेंग।े

13 उनमें से चालीस से भी अिधक लोगों ने यह षђन̷् रचा था।
14 वे ̼मखु याजकों और बजुगुИं के पास गये और बोल,े “हमने सौगन्ध उठाई है िक हम जब तक पौलसु को मार

नहीं डालते हैं, तब तक न हमें कुछ खाना ह,ै न पीना।
15 तो अब तमु और यहूदी महासभा, सनेानायक से कहो िक वह उसे तमु्हारे पास ले आए यह बहाना बनाते हुए िक

तमु उसके िवषय में और गहराई से छानबीन करना चाहते हो। इससे पहले िक वह यहाँ पहुचँ,े हम उसे मार डालने को
तयैार हैं।”

16 िकन्त ु पौलसु के भाँन्जे को इस षђन̷् की भनक लग गयी थी, सो वह छावनी में जा पहुचँा और पौलसु को सब
कुछ बता िदया।

17 इस पर पौलसु ने िकसी एक सनेानायक को बलुाकर उससे कहा, “इस यवुक को सनेापित के पास ले जाओ
क्योंिक इसे उससे कुछ कहना ह।ै”

18 सो वह उसे सनेापित के पास ले गया और बोला, “बदंी पौलसु ने मझुे बलुाया और मझुसे इस यवुक को तरेे पास
पहुचँाने को कहा क्योंिक यह तझुसे कुछ कहना चाहता ह।ै”

19 सनेापित ने उसका हाथ पकड़ा और उसे एक ओर ले जाकर पछूा, “बता त ू मझु से क्या कहना चाहता ह?ै”
20 यवुक बोला, “यहूदी इस बात पर एकमत हो गये हैं िक वे पौलसु से और गहराई के साथ पछूताछ करने के बहाने

महासभा में उसे लाये जाने की तझु से ̼ाथर्ना करें।
21 इस҅लये उनकी मत सनुना। क्योंिक चालीस से भी अिधक लोग घात लगाये उसकी ̼तीक्षा कर रहे हैं। उन्होंने

यह कसम उठाई है िक जब तक वे उसे मार न लें, उन्हें न कुछ खाना ह,ै न पीना। बस अब तरेी अनमुित की ̼तीक्षा में
वे तयैार बठेै हैं।”

22 िफर सनेापित ने यवुक को यह आदशे दकेर भजे िदया, “त ू यह िकसी को मत बताना िक तनूे मझुे इसकी सचूना
दे दी ह।ै”

पौलसु का कैस҄रया भजेा जाना
23 िफर सनेापित ने अपने दो सनेानायकों को बलुाकर कहा, “दो सौ सिैनकों, सЀर घड़ुसवारों और सौ भालतैों को

कैस҄रया जाने के ҅लये तयैार रखो। रात के तीसरे पहर चल पड़ने के ҅लये तयैार रहना।
24 पौलसु की सवारी के ҅लये घोड़ों का भी ̼बन्ध रखना और उसे सरुक्षा पवूर्क राज्यपाल फ़े҅लक्स के पास ले

जाना।”
25 उसने एक प̷ ҅लखा िजसका िवषय था:
26 महामिहम राज्यपाल फ़े҅लक्स को
क्लोिदयसु लिूसयास का

नमस्कार पहुचँ।े
27 इस ѳҚл को यहूिदयों ने पकड़ ҅लया था और वे इसकी हत्या करने ही वाले थे िक मैंने यह जानकर िक

यह एक रोमी नाग҄रक ह,ै अपने सिैनकों के साथ जा कर इसे बचा ҅लया।
28 मैं क्योंिक उस कारण को जानना चाहता था िजससे वे उस पर दोष लगा रहे थ,े उसे उनकी महा-धमर् सभा में

ले गया।
29 मझुे पता चला िक उनकी ѳवस्था से सबंिंधत ̼ѹों के कारण उस पर दोष लगाया गया था। िकन्त ु उस परकोई

ऐसा अिभयोग नहीं था जो उसे मतृ्य ु दण्ड के योग्य या बदंी बनाये जाने योग्य िसј हो।
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30 िफर जब मझुे सचूना िमली िक वहाँ इस मनषु्य के िवरोध में कोई षђन̷् रचा गया है तो मैंने इसे तरंुत तरेे

पास भजे िदया ह।ै और इस पर अिभयोग लगाने वालों को यह आदशे दे िदया है िक वे इसके िवरुј लगाये गये अपने
अिभयोग को तरेे सामने रखें।

31 सो िसपािहयों ने इन आज्ञाओं को परूा िकया और वे रात में ही पौलसु को अिंतपत҄रस के पास ले गय।े
32 िफर अगले िदन घड़ु-सवारों को उसके साथ आगे जाने के ҅लये छोड़ कर वे छावनी को लौट आय।े
33 जब वे कैस҄रया पहुचँे तो उन्होंने राज्यपाल को वह प̷ दते े हुए पौलसु को उसे सौंप िदया।
34 राज्यपाल ने प̷ पढ़ा और पौलसु से पछूा िक वह िकस ̼दशे का िनवासी ह।ै जब उसे पता चला िक वह

िक҅लिकया का रहने वाला है
35 तो उसने उससे कहा, “तझु पर अिभयोग लगाने वाले जब आ जायेंग,े मैं तभी तरेी सनुवाई करूँगा।” उसने आज्ञा

दी िक पौलसु को पहरे के भीतर हरेोदसे के महल में रखा जाय।े

24
यहूिदयों ќारा पौलसु पर अिभयोग

1 पाँच िदन बाद महायाजक हनन्याह कुछ बजुगुर् यहूदी नतेाओं और ितरतलु्लसु नाम के एक वकील को साथ लकेर
कैस҄रया आया। वे राज्यपाल के सामने पौलसु पर अिभयोग िसј करने आये थ।े

2 फे҅लक्स के सामने पौलसु की पशेी होने पर मकुदमे की कायर्वाही आरम्भ करते हुए ितरतलु्लसु बोला, “हे महोदय,
तमु्हारे कारण हम बड़ी शांित के साथ रह रहे हैं और तमु्हारी दरू-दिृѺ से दशे में बहुत से अपिेक्षत सधुार आये हैं।

3 हे सवर्ͅ Ѻे फे҅लक्स, हम बड़ी कृतज्ञता के साथ इसे हर ̼कार से हर कहीं स्वीकार करते हैं।
4 तमु्हारा और अिधक समय न लतेे हुए, मरेी ̼ाथर्ना है िक कृपया आप सकं्षपे में हमें सनु लें।
5 बात यह है िक इस ѳҚл को हमने एक उत्पाती के रूप में पाया ह।ै सारी दिुनया केयहूिदयों में इसनदेगंे भड़कवाए

हैं। यह नास҄रयों के पथं का नतेा ह।ै
6-8 इसने मқन्दर को भी अपिव̷ करने का जतन िकया ह।ै हमने इसे इसी҅लए पकड़ा ह।ै हम इस पर जो आरोप

लगा रहे हैं,* उनसबको आप स्वयं इससे पछूताछ करके जान सकते हो।”
9 इस अिभयोग में यहूदी भी शािमल हो गय।े वे दढ़ृता के साथ कह रहे थे िक ये सब बातें सच हैं।

पौलसु का अपने आपको फे҅लक्स के सामने बचाव करना
10 िफर राज्यपाल ने जब पौलसु को बोलने के ҅लये इशारा िकया तो उसने उЀर दते े हुए कहा, “त ू बहुत िदनों से

इस दशे का न्यायाधीश ह।ै यह जानते हुए मैं ̼सन्नता के साथ अपना बचाव ̼स्ततु कर रहा हू।ँ
11 त ू स्वयं यह जान सकता है िक अभी आराधना के ҅लए मझुे यरूशलमे गये बस बारह िदन बीते हैं।
12 वहाँ मқन्दर में मझुे न तो िकसी के साथ बहस करते पाया गया है और न ही आराधनालयों या नगर में कहीं और

लोगों को दगंों के ҅लए भड़काते हुए
13 और अब तरेे सामने िजन अिभयोगों को ये मझु पर लगा रहे हैं उन्हें ̼मािणत नहीं कर सकते हैं।
14 “िकन्त ु मैं तरेे सामने यह स्वीकार करता हू ँ िक मैं अपने पवूर्जों के परमѶेर की आराधना अपने पथं के अनसुार

करता हू,ँ िजसे ये एक पथं कहते हैं। मैं हर उस बात में िवѶास करता हू ँ िजसे ѳवस्था बताती है और जो निबयों के
̪न्थों में ҅लखी ह।ै

15 और मैं परमѶेर में वसै े ही भरोसा रखता हू ँ जसै े स्वयं ये लोग रखते हैं िक धिमर्यों और अधिमर्यों दोनों का ही
पनुरुत्थान होगा।

16 इसी҅लये मैं भी परमѶेर और लोगों के समक्ष सदा अपनी अन्तरात्मा को शјु बनाये रखने के ҅लए ̼यѕ करता
रहता हू।ँ

17-18 “बरसों तक दरू रहने के बाद मैं अपने दीन जनों के ҅लये उपहार ले कर भेंट चढ़ाने आया था। और जब मैं
यह कर ही रहा था उन्होंने मझुे मқन्दर में पाया, तब मैं िविध-िवधान पवूर्क शјु था। न वहाँ कोई भीड़ थी और न कोई
अशांित।
* 24:6-8: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “हम अपनी ѳवस्था के अनसुार इसका न्याय करना
चाहते थ।े 7 ������ �������� ������ �� �������� ��� ���� ��� ���� 8 �� ���� ����� ��
����� �� �� �� ��� ������ ����� �� ��� ���� ����� �� �����”
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19 एिशया से आये कुछ यहूदी वहाँ मौजदू थ।े यिद मरेे िवरुј उनके पास कुछ है तो उन्हें तरेे सामने उपқस्थत हो कर

मझु पर आरोप लगाने चािहयें।
20 या ये लोग जो यहाँ हैं वे बतायें िक जब मैं यहूदी महासभा के सामने खड़ा था, तब उन्होंने मझु में क्या खोट

पाया।
21 िसवाय इसके िक जब मैं उनके बीच में खड़ा था तब मैंने ऊँचे स्वर में कहा था, ‘मरे, हुओं में से जी उठने के

िवषय में आज तमु्हारे ќारा मरेा न्याय िकया जा रहा ह।ै’ ”
22 िफर फे҅लक्स, जो इस-पथं की परूी जानकारी रखता था, मकुदमे की सनुवाई को स्थिगत करते हुए बोला, “जब

सनेानायक लिुसआस आयगेा, मैं तभी तमु्हारे इस मकुदमे पर अपना िनणर्य द ूगँा।”
23 िफर उसने सबूदेार को आज्ञा दी िक थोड़ी छूट दकेर पौलसु को पहरे के भीतर रखा जाये और उसके िम̷ों को

उसकी आवश्यकताएँ परूी करने स े न रोका जाय।े

पौलसु की फे҅लक्स और उसकी पѕी से बातचीत
24 कुछ िदनों बाद फे҅लक्स अपनी पѕी ̹िुसल्ला के साथ वहाँ आया। वह एक यहूदी मिहला थी। फे҅लक्स ने

पौलसु को बलुवा भजेा और यीश ु मसीह में िवѶास के िवषय में उससे सनुा।
25 िकन्त ु जब पौलसु नकेी, आत्मसयंम और आने वाले न्याय के िवषय में बोल रहा था तो फे҅लक्स डर गया और

बोला, “इस समय त ू चला जा, अवसर िमलने पर मैं तझुे िफर बलुवाऊँगा।”
26 उसी समय उसे यह आशा भी थी िक पौलसु उसे कुछ धन दगेा इसी҅लए फे҅लक्स पौलसु को बातचीत के ҅लए

̼ाय: बलुवा भजेता था।
27 दो साल ऐसे बीत जाने के बाद फे҅लक्स का स्थान परुु҅खयसु फेस्तसु ने ̪हण कर ҅लया। क्योंिक फे҅लक्स

यहूिदयों को ̼सन्न रखना चाहता था इसी҅लये उसने पौलसु को बदंीगहृ में ही रहने िदया।

25
पौलसु कैसर से अपना न्याय चाहता है

1 िफर फेस्तसु ने उस ̼दशे में ̼वशे िकया और तीन िदन बाद वह कैस҄रया से यरूशलमे को रवाना हो गया।
2 वहाँ ̼मखु याजकों और यहूिदयों के म ु̔ खयाओं ने पौलसु के िवरुј लगाये गये अिभयोग उसके सामने रखे और

उससे ̼ाथर्ना की
3 िक वह पौलसु को यरूशलमे िभजवा कर उन का पक्ष ल।े (वे रास्ते में ही उसे मार डालने का षђन̷् बनाये हुए

थ।े)
4 फेस्तसु ने उЀर िदया, “पौलसु कैस҄रया में बन्दी है और वह जल्दी ही वहाँ जाने वाला ह।ै” उसने कहा,
5 “तमु अपने कुछ मु̔ खयाओं को मरेे साथ भजे दो और यिद उस ѳҚл ने कोई अपराध िकया है तो वे वहाँ उस पर

अिभयोग लगायें।”
6 उनके साथ कोई आठ दस िदन बात कर फेस्तसु कैस҄रया चला गया। अगले ही िदन अदालत में न्यायासन पर

बठै कर उसने आज्ञा दी िक पौलसु को पशे िकया जाय।े
7 जब वह पशे हुआ तो यरूशलमे से आये यहूदी उसे घरे कर खड़े हो गय।े उन्होंने उस पर अनके गम्भीर आरोप

लगाये िकन्त ु उन्हें वे ̼मािणत नहीं कर सके।
8 पौलसु ने स्वयं अपना बचाव करते हुए कहा, “मैंने यहूिदयों के िवधान के िवरोध में कोई काम नहीं िकया ह,ै न

ही मқन्दर के िवरोध में और न ही कैसर के िवरोध में।”
9 फेस्तसु यहूिदयों को ̼सन्न करना चाहत था, इस҅लए उЀर में उसने पौलसु से कहा, “तो क्या त ू यरूशलमे जाना

चाहता है तािक मैं वहाँ तझु पर लगाये गये इन अिभयोगों का न्याय करू?ँ”
10 पौलसु ने कहा, “इस समय मैं कैसर की अदालत के सामने खड़ा हू।ँ मरेा न्याय यहीं िकया जाना चािहय।े मैंने

यहूिदयों के साथ कुछ बरुा नहीं िकया ह,ै इसे त ू भी बहुत अच्छी तरह जानता ह।ै
11 यिद मैं िकसी अपराध का दोषी हू ँ और मैंने कुछ ऐसा िकया ह,ै िजसका दण्ड मतृ्य ु है तो मैं मरने स े बचना नहीं

चाहूगँा, िकन्त ु यिद ये लोग मझु पर जो अिभयोग लगा रहे हैं, उनमें कोई सत्य नहीं है तो मझुे कोई भी इन्हें नहीं सौंप
सकता। यही कैसर से मरेी ̼ाथर्ना ह।ै”

12 अपनी प҄रषद ्स े सलाह करने के बाद फेस्तसु ने उसे उЀर िदया, “तनूे कैसर से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना की ह,ै
इस҅लये तझुे कैसर के सामने ही ले जाया जायगेा।”
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पौलसु की अि̪प्पा के सामने पशेी
13 कुछ िदन बाद राजा अि̪प्पा और िबरिनके फेस्तसु से िमलते कैस҄रया आय।े
14 जब वे वहाँ कई िदन िबता चकेु तो फेस्तसु ने राजा के सामने पौलसु के मकुदमे को इस ̼कार समझाया, “यहाँ

एक ऐसा ѳҚл है िजसे फे҅लक्स बदंी के रूप में छोड़ गया था।
15 जब मैं यरूशलमे में था, ̼मखु याजकों और बजुगुИं ने उसके िवरुј मकुदमा ̼स्ततु िकया था और माँग की थी

िक उसे दқण्डत िकया जाय।े
16 मैंने उनसे कहा, ‘रोिमयों में ऐसा चलन नहीं है िक िकसी ѳҚл को, जब तक वादी-̼ितवादी को आमन-ेसामने

न करा िदया जाये और उस पर लगाये गये अिभयोगों से उसे बचाव का अवसर न दे िदया जाय,े उसे दण्ड के ҅लये
सौंपा जाय।े’

17 “सो वे लोग जब मरेे साथ यहाँ आये तो मैंने िबना दरे लगाये अगले ही िदन न्यायासन पर बठै कर उस ѳҚл
को पशे िकये जाने की आज्ञा दी।

18 जब उस पर दोष लगाने वाले बोलने खड़े हुए तो उन्होंने उस पर ऐसा कोई दोष नहीं लगाया जसैा िक मैं सोच
रहा था।

19 बқल्क उनके अपने धमर् की कुछ बातों पर ही और यीश ु नाम के एक ѳҚл पर जो मर चकुा ह,ै उनमें कुछ
मतभदे था। यѧिप पौलसु का दावा है िक वह जीिवत ह।ै

20 मैं समझ नहीं पा रहा था िक इन िवषयों की छानबीन कैसे िक जाय,े इस҅लये मैंने उससे पछूा िक क्या वह अपने
इन अिभयोगों का न्याय कराने के ҅लये यरूशलमे जाने को तयैार ह?ै

21 िकन्त ु पौलसु ने जब ̼ाथर्ना की िक उसे स̀ाट के न्याय के ҅लये ही वहाँ रखा जाय,े तो मैंने आदशे िदया, िक मैं
जब तक उसे कैसर के पास न िभजवा द ू,ँ उसे यहीं रखा जाय।े”

22 इस पर अि̪प्पा ने फेस्तसु से कहा, “इस ѳҚл की सनुवाई मैं स्वयं करना चाहता हू।ँ”
फेस्तसु ने कहा, “तमु उसे कल सनु लनेा।”
23 सो अगले िदन अि̪प्पा और िबरिनके बड़ी सजधज के साथ आये और उन्होंने सनेानायकों तथा नगर के ̼मखु

ѳҚлयों के साथ सभा भवन में ̼वशे िकया। फेस्तसु ने आज्ञा दी और पौलसु को वहाँ ले आया गया।
24 िफर फेस्तसु बोला, “महाराजा अि̪प्पा तथा उपқस्थत सज्जनो! तमु इस ѳҚл को दखे रहे हो िजसके िवषय में

समचूा यहूदी-समाज, यरूशलमे में और यहाँ, मझुसे िचल्ला-िचल्ला कर माँग करता रहा है िक इसे अब और जीिवत
नहीं रहने दनेा चािहय।े

25 िकन्त ु मैंने जाँच ҅लया है िक इसने ऐसा कुछ नहीं िकया है िक इसे मतृ्यदुण्ड िदया जाय।े क्योंिक इसने स्वयं
स̀ाट से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना की है इस҅लये मैंने इसे वहाँ भजेने का िनणर्य ҅लया ह।ै

26 िकन्त ु इसके िवषय में स̀ाट के पास ҅लख भजेने को मरेे पास कोई िन҅Ѵत बात नहीं ह।ै मैं इसे इसी҅लये आप
लोगों के सामने और िवशषे रूप से हे महाराजा अि̪प्पा! तमु्हारे सामने लाया हू ँ तािक इस जाँच पड़ताल के बाद ҅लखने
को मरेे पास कुछ हो।

27 कुछ भी हो मझुे िकसी बदंी को उसका अिभयोग-प̷ तयैार िकये िबना वहाँ भजे दनेा असगंत जान पड़ता ह।ै”

26
पौलसु राजा अि̪प्पा के सामने

1 अि̪प्पा ने पौलसु से कहा, “तझुे स्वयं अपनी ओर से बोलने की अनमुित ह।ै” इस पर पौलसु ने अपना हाथ
उठाया और अपने बचाव में बोलना आरम्भ िकया,

2 “हे राजा अि̪प्पा! मैं अपने आप को भाग्यवान समझता हू ँ िक यहूिदयों ने मझु पर जो आरोप लगाये हैं, उन सब
बातों के बचाव में, मैं तरेे सामने बोलने जा रहा हू।ँ

3 िवशषे रूप से यह इस҅लये सत्य है िक तझुे सभी यहूदी ̼थाओं और उनके िववादों का ज्ञान ह।ै इस҅लये मैं तझुसे
̼ाथर्ना करता हू ँ िक धयैर् के साथ मरेी बात सनुी जाय।े

4 “सभी यहूदी जानते हैं िक ̼ारम्भ से ही स्वयं अपने दशे में और यरूशलमे में भी बचपन से ही मैंने कैसा जीवन
िजया ह।ै

5 वे मझुे बहुत समय से जानते हैं और यिद वे चाहें तो इस बात की गवाही दे सकते हैं िक मैंने हमारे धमर् के एक सबसे
अिधक कъर पथं के अनसुार एक फ़रीसी के रूप में जीवन िजया ह।ै

6 और अब इस िवचाराधीन қस्थित में खड़े हुए मझुे उस वचन का ही भरोसा है जो परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को
िदया था।
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7 यह वही वचन है िजसे हमारी बारहों जाितयाँ िदन रात तल्लीनता से परमѶेर की सवेा करते हुए, ̼ाѮ करने का

भरोसा रखती हैं। हे राजन,् इसी भरोसे के कारण मझु पर यहूिदयों ќारा आरोप लगाया जा रहा ह।ै
8 तमु में स े िकसी को भी यह बात िवѶास के योग्य क्यों नहीं लगती है िक परमѶेर मरे हुए को िजला दतेा ह।ै
9 “मैं भी सोचा करता था नासरी यीश ु के नाम का िवरोध करने के ҅लए जो भी बन पड़े, वह बहुत कुछ करूँ।
10 और ऐसा ही मैंने यरूशलमे में िकया भी। मैंने परमѶेर के बहुत से भлों को जले में ठँूस िदया क्योंिक ̼मखु

याजकों से इसके ҅लये मझुे अिधकार ̼ाѮ था। और जब उन्हें मारा गया तो मैंने अपना मत उन के िवरोध में िदया।
11 यहूदी आराधनालयों में मैं उन्हें ̼ाय: दण्ड िदया करता और परमѶेर के िवरोध में बोलने के ҅लए उन पर दबाव

डालने का यѕ करता रहता। उनके ̼ित मरेा ̨ोध इतना अिधक था िक उन्हें सताने के ҅लए मैं बाहर के नगरों तक गया।
पौलसु ќारा यीश ु के दशर्न के िवषय में बताना

12 “ऐसी ही एक या̷ा के अवसर पर जब मैं ̼मखु याजकों से अिधकार और आज्ञा पाकर दिमश्क जा रहा था,
13 तभी दोपहर को जब मैं सभी मागर् में ही था िक मैंने हे राजन, स्वगर् से एक ̼काश उतरते दखेा। उसका तजे सयूर्

स े भी अिधक था। वह मरेे और मरेे साथ के लोगों के चारों ओर कौंध गया।
14 हम सब धरती पर लढ़ुक गय।े िफर मझुे एक वाणी सनुाई दी। वह इ̾ानी भाषा में मझुसे कह रही थी, ‘हे शाऊल,

हे शाऊल, त ू मझुे क्यों सता रहा ह?ै पैंने की नोक पर लात मारना तरेे बस की बात नहीं ह।ै’
15 “िफर मैंने पछूा, ‘हे ̼भ,ु त ु कौन ह?ै’
“̼भु ने उЀर िदया, ‘मैं यीश ु हू ँ िजसे त ु यातनाएँ दे रहा ह।ै
16 िकन्त ु अब त ू उठ और अपने परैों पर खड़ा हो जा। मैं तरेे सामने इसी҅लए ̼कट हुआ हूँ िक तझुे एक सवेक के

रूप में िनयлु करूँ और जो कुछ तनूे मरेे िवषय में दखेा है और जो कुछ मैं तझुे िदखाऊँगा, उसका त ू साक्षी रह।े
17 मैं िजन यहूिदयों और िवधिमर्यों के पास
18 उनकी आखँें खोलन,े उन्हें अधंकार से ̼काश की ओर लाने और शतैान की ताकत से परमѶेर की ओर मोड़ने

के ҅लय,े तझुे भजे रहा हू,ँ उनसे तरेी रक्षा करता रहूगँा। इससे वे पापों की क्षमा ̼ाѮ करेंगे और उन लोगों के बीच स्थाऩ
पायेंगे जो मझु में िवѶास के कारण पिव̷ हुए हैं।’ ”

पौलसु के कायर्
19 “हे राजन अि̪प्पा, इसी҅लये तभी से उस दशर्न की आज्ञा का कभी भी उल्लघंन न करते हूए
20 बқल्क उसके िवपरीत मैं पहले उन्हें दिमश्क में, िफर यरूशलमे में और यहूिदया के समचूे क्षे̷ में और ग़रै यहूिदयों

को भी उपदशे दतेा रहा िक मनिफराव के, परमѶेर की ओर मड़ेु और मनिफराव के योग्य काम करें।
21 “इसी कारण जब मैं यहाँ मқन्दर में था, यहूिदयों ने मझुे पकड़ ҅लया और मरेी हत्या का यѕ िकया।
22 िकन्त ु आज तक मझुे परमѶेर की सहायता िमलती रही है और इसी҅लए मैं यहाँ छोटे और बड़े सभी लोगों के

सामने साक्षी दतेा खड़ा हू।ँ मैं बस उन बातों को छोड़ कर और कुछ नहीं कहता जो निबयों और मसूा के अनसुार घटनी
ही थीं

23 िक मसीह को यातनाएँ भोगनी होंगी और वही मरे हुओं में से पहला जी उठने वाला होगा और वह यहूिदयों और
ग़रै यहूिदयों को ज्योित का सन्दशे दगेा।”

पौलसु ќारा अि̪प्पा का ̿म दरू करने का यѕ
24 वह अपने बचाव में जब इन बातों को कह ही रहा था िक फेस्तसु ने िचल्ला कर कहा, “पौलसु, तरेा िदमागख़राब

हो गया ह!ै तरेी अिधक पढ़ाई तझुे पागल बनाये डाल रही ह!ै”
25 पौलसु ने कहा, “हे परमगणुी फेस्तसु, मैं पागल नहीं हू ँ बқल्क जो बातें मैं कह रहा हू,ँ वे सत्य हैं और सगंत भी।
26 स्वयं राजा इन बातों को जानता है और मैं मлु भाव से उससे कह सकता हू।ँ मरेा िनѴय है िक इनमें से कोई भी

बात उसकी आखँों से ओझल नहीं ह।ै मैं ऐसा इस҅लये कह रहा हू ँ िक यह बात िकसी कोने में नहीं की गयी।
27 हे राजन अि̪प्पा! निबयों ने जो ҅लखा ह,ै क्या त ू उसमें िवѶास रखता ह?ै मैं जानता हू ँ िक तरेा िवѶास ह।ै”
28 इस पर अि̪प्पा ने पौलसु से कहा, “क्या त ू यह सोचता है िक इतनी सरलता से त ू मझुे मसीही बनने को मना

लगेा?”
29 पौलसु ने उЀर िदया, “थोड़े समय में, चाहे अिधक समय में, परमѶेर से मरेी ̼ाथर्ना है िक न केवल त ू बқल्क

वे सब भी, जो आज मझुे सनु रहे हैं, वसैे ही हो जायें, जसैा मैं हू,ँ िसवाय इन ज़जंीरों के।”
30 िफर राजा खड़ा हो गया और उसके साथ ही राज्यपाल, िबरिनके और साथ में बठेे हुए लोग भी उठ खड़े हुए।
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31 वहाँ स े बाहर िनकल कर वे आपस में बात करते हुए कहने लग,े इस ѳҚл ने तो ऐसा कुछ नहीं िकया ह,ै िजससे

इसे मतृ्यदुण्ड या कारावास िमल सके।
32 अि̪प्पा ने फेस्तसु से कहा, “यिद इसने कैसर के सामने पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना न की होती, तो इस ѳҚл को

छोड़ा जा सकता था।”

27
पौलसु को रोम भजेा जाना

1 जब यह िनѴय हो गया िक हमें जहाज़ से इटली जाना है तो पौलसु तथा कुछ दसूरे बिंदयों को स̀ाट की सनेा के
य ू̔लयस नाम के एक सनेानायक को सौंप िदया गया।

2 अ̹मिुЀयमु से हम एक जहाज़ पर चढ़े जो एिशया के तटीय क्षे̷ ों से हो कर जाने वाला था और समु̹ या̷ा पर
िनकल पड़े। िथस्सलनुीके िनवासी एक मकदनूी, िजसका नाम अ҄रस्तखुर्स था, भी हमारे साथ था।

3 अगले िदन हम सदैा में उतरे। वहाँ य ू̔लयस ने पौलसु के साथ अच्छा ѳवहार िकया और उसे उसके िम̷ों का
स्वागत सत्कार ̪हण करने के ҅लए उनके यहाँ जाने की अनमुित दे दी।

4 वहाँ स े हम समु̹ -मागर् स े िफर चल पड़े। हम साइ̼स की आड़ लकेर चल रहे थे क्योंिक हवाएँ हमारे ̼ितकूल
थीं।

5 िफर हम िक҅लिकया और पफूं҅लया के सागर को पार करते हुए लिुकया और मीरा पहुचँ।े
6 वहाँ सनेानायक को िसकन्द҄रया का इटली जाने वाला एक जहाज़ िमला। उसने हमें उस पर चढ़ा िदया।
7कई िदन तक हम धीरे-धीरे आगे बढ़ते हुए बड़ी क҄ठनाई के साथ किनदसु के सामने पहुचँे क्योंिक हवा हमें अपने

मागर् पर नहीं बने रहने दे रही थी, सो हम सलभौने के सामने स े ̨ीत की ओट में अपनी नाव बढ़ाने लग।े
8 ̨ीत के िकनारे-िकनारे बड़ी क҄ठनाई से नाव को आगे बढ़ाते हुए हम एक ऐसे स्थान पर पहुचँे िजसका नाम था

सरुिक्षत बदंरगाह। यहाँ स े लसआे नगर पास ही था।
9 समय बहुत बीत चकुा था और नाव को आगे बढ़ाना भी सकंटपणूर् था क्योंिक तब तक उपवास का िदन समाѮ हो

चकुा था इस҅लए पौलसु ने चतेावनी दते े हुए उनसे कहा,
10 “हे परुुषो, मझुे लगता है िक हमारी यह सागर-या̷ा िवनाशकारी होगी, न केवल माल असबाब और जहाज़ के

҅लए बқल्क हमारे ̼ाणों के ҅लये भी।”
11 िकन्त ु पौलसु ने जो कहा था, उस पर कान दनेे के बजाय उस सनेानायक ने जहाज़ के मा҅लक और कѮान की

बातों का अिधक िवѶास िकया।
12 और वह बन्दरगाह शीत ऋतु के अनकूुल नहीं था, इस҅लए अिधकतर लोगों न,े यिद हो सके तो िफिनक्स

पहुचँने का ̼यѕ करने की ही ठानी। और सदЃ वहीं िबताने का िनѴय िकया। िफिनक्स ̨ीत का एक ऐसा बन्दरगाह
है िजसका मखु दिक्षण-प҅Ѵम और उЀर-प҅Ѵम दोनों के ही सामने पड़ता ह।ै

तफ़ूान
13 जब दिक्षणी पवन हौल-ेहौले बहने लगा तो उन्होंने सोचा िक जसैा उन्होंने चाहा था, वसैा उन्हें िमल गया ह।ै सो

उन्होंने लगंर उठा ҅लया और ̨ीत के िकनारे-िकनारे जहाज़ बढ़ाने लग।े
14 िकन्त ु अभी कोई अिधक समय नहीं बीता था िक ќीप की ओर से एक भीषण आधँी उठी और आरपार लपटेती

चली गयी। यह “उЀर पवूЃ” आधँी कहलाती थी।
15 जहाज़ तफूान में िघर गया। वह आधँी को चीर कर आगे नहीं बढ़ पा रहा था सो हमने उसे यों ही छोड़ कर हवा

के रूख बहने िदया।
16 हम क्लोदा नाम के एक छोटे से ќीप की ओट में बहते हुए बड़ी क҄ठनाई से रक्षा नौकाओं को पा सके।
17 िफर रक्षा-नौकाओं को उठाने के बाद जहाज़ को रस्सों से लपटे कर बाँध िदया गया और कहीं सरुितस के उथले

पानी में फँस न जायें, इस डर से उन्होंने पालें उतार दीं और जहाज़ को बहने िदया।
18 दसूरे िदन तफूान के घातक थपड़ेे खाते हुए वे जहाज़ से माल-असबाब बाहर फें कने लग।े
19 और तीसरे िदन उन्होंने अपने ही हाथों से जहाज़ पर रखे उपकरण फें क िदय।े
20 िफर बहुत िदनों तक जब न सरूज िदखाई िदया, न तारे और तफूान अपने घातक थपड़ेे मारता ही रहा तो हमारे

बच पाने की आशा परूी तरह जाती रही।
21 बहुत िदनों से िकसी ने भी कुछ खाया नहीं था। तब पौलसु ने उनके बीच खड़े होकर कहा, “हे परुुषो यिद ̨ीत

से रवाना न होने की मरेी सलाह तमुने मानी होती तो तमु इस िवनाश और हािन से बच जात।े
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22 िकन्त ु मैं तमुसे अब भी आ̪ह करता हू ँ िक अपनी िहम्मत बाँध े रखो। क्योंिक तमुमें स े िकसी को भी अपने ̼ाण

नहीं खोने हैं। हाँ! बस यह जहाज़ नѺ हो जायगेा,
23क्योंिक िपछली रात उस परमѶेर का एक स्वगर्दतू, िजसका मैं हू ँ और िजसकी मैं सवेा करता हू,ँ मरेे पास आकर

खड़ा हुआ
24 और बोला, ‘पौलसु डर मत। तझुे िनѴय ही कैसर के सामने खड़ा होना है और उन सब को जो तरेे साथ या̷ा

कर रहे हैं, परमѶेर ने तझुे द े िदया ह।ै’
25सो लोगो! अपना साहस बनाये रखो क्योंिक परमѶेर में मरेा िवѶास ह,ै इस҅लये जसैा मझुे बताया गया ह,ै ठीक

वसैा ही होगा।
26 िकन्त ु हम िकसी टाप ू के उथले पानी में अवश्य जा फँसगेें।”
27 िफर जब चौदहवीं रात आयी हम अि̹या के सागर में थपड़ेे खा रहे थे तभी आधी रात के आसपास जहाज़ के

चालकों को लगा जसै े कोई तट पास में ही हो।
28 उन्होंने सागर की गहराई नापी तो पाया िक वहाँ कोई अस्सी हाथ गहराई थी। थोड़ी दरे बाद उन्होंने पानी की

गहराई िफर नापी और पाया िक अब गहराई साठ हाथ रह गयी थी।
29 इस डर से िक वे कहीं िकसी चъानी उथले िकनारे में न फँस जायें, उन्होंने जहाज़ के िपछले िहस्से से चार लगंर

फें के और ̼ाथर्ना करने लगे िक िकसी तरह िदन िनकल आय।े
30 उधर जहाज़ के चलाने वाले जहाज़ से भाग िनकलने का ̼यѕ कर रहे थ।े उन्होंने यह बहाना बनाते हुए िक वे

जहाज़ के अगले भाग से कुछ लगंर डालने के ҅लये जा रहे हैं, रक्षा-नौकाएँ समु̹ में उतार दीं।
31 तभी सनेानायक से पौलसु ने कहा, “यिद ये लोग जहाज़ पर नहीं रुके तो तमु भी नहीं बच पाओग।े”
32 सो सिैनकों ने रқस्सयों को काट कर रक्षा नौकाओं को नीचे िगरा िदया।
33 भोर होने स े थोड़ा पहले पौलसु ने यह कहते हुए सब लोगों से थोड़ा भोजन कर लनेे का आ̪ह िकया िक चौदह

िदन हो चकेु हैं और तमु िनरन्तर िचतंा के कारण भखूे रहे हो। तमुने कुछ भी तो नहीं खाया ह।ै
34 मैं तमुसे अब कुछ खाने के ҅लए इस҅लए आ̪ह कर रहा हू ँ िक तमु्हारे जीिवत रहने के ҅लये यह आवश्यक ह।ै

क्योंिक तमुमें स े िकसी के िसर का एक बाल तक बाँका नहीं होना ह।ै
35 इतना कह चकुने के बाद उसने थोड़ी रोटी ली और सबके सामने परमѶेर का धन्यवाद िकया। िफर रोटी को

िवभािजत िकया और खाने लगा।
36 इससे उन सब की िहम्मत बढ़ी और उन्होंने भी थोड़ा भोजन ҅लया।
37 (जहाज़ पर कुल िमलाकर हम दो सौ िछहЀर ѳҚл थ।े)
38 परूा खाना खा चकुने के बाद उन्होंने सम ु̹ में अनाज फें क कर जहाज़ को हल्का िकया।

जहाज़ का टटूना
39 जब भोर हुई तो वे उस धरती को पहचान नहीं पाये िकन्त ु उन्हें लगा जसै े वहाँ कोई िकनारेदार खाडी ह।ै उन्होंने

िनѴय िकया िक यिद हो सके तो जहाज़ को वहाँ ҄टका दें।
40 सो उन्होंने लगंर काट कर ढीले कर िदये और उन्हें सम ु̹ में नीचे िगर जाने िदया। उसी समय उन्होंने पतवारों से

बधँ े रस्से ढीले कर िदय;े िफर जहाज़ के अगले पतवार चढ़ा कर तट की और बढ़ने लग।े
41और उनका जहाज़ रेते में जा टकराया। जहाज़ का अगला भाग उसमें फँस कर अचल हो गया। और शҚлशाली

लहरों के थपड़ेों से जहाज़ का िपछला भाग टटूने लगा।
42 तभी सिैनकों ने कैिदयों को मार डालने की एक योजना बनायी तािक उनमें से कोई भी तरै कर बच न िनकल।े
43 िकन्त ु सनेानायक पौलसु को बचाना चाहता था, इस҅लये उसने उन्हें उनकी योजना को अमल में लाने स े रोक

िदया। उसने आज्ञा दी िक जो भी तरै सकते हैं, वे पहले ही कूद कर िकनारे जा लगें
44 और बाकी के लोग तख्तों या जहाज़ के दसूरे टुकड़ों के सहारे चले जायें। इस ̼कार हर कोई सरुक्षा के साथ

िकनारे आ लगा।

28
माल्टा ќीप पर पौलसु

1 इस सब कुछ से सरुक्षापवुर्क बच िनकलने के बाद हमें पता चला िक उस ќीप का नाम माल्टा था।
2 वहाँ के मलू िनवािसयों ने हमारे साथ असाधारण रूप से अच्छा ѳवहार िकया। क्योंिक सदЃ थी और वषार् होने

लगी थी, इस҅लए उन्होंने आग जलाई और हम सब का स्वागत िकया।
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3 पौलसु ने लकिड़यों का एक गыर बनाया और वह जब लकिड़यों को आग पर रख रहा था तभी गमЃ खा कर

एक िवषलैा नाग बाहर िनकला और उसने उसके हाथ को डस ҅लया।
4 वहाँ के िनवािसयों ने जब उस जतं ु को उसके हाथ से लटकते दखेा तो वे आपस में कहने लग,े “िनѴय ही यह

ѳҚл एक हत्यारा ह।ै यѧिप यह सागर से बच िनकला है िकन्त ु न्याय इसे जीने नहीं दे रहा ह।ै”
5 िकन्त ु पौलसु ने उस नाग को आग में ही झटक िदया। पौलसु को िकसी ̼कार की हािन नहीं हुई।
6 लोग सोच रहे थे िक वह या तो सजू जायगेा या िफर बरबस धरती पर िगर कर मर जायगेा। िकन्त ु बहुत दरे तक

̼तीक्षा करने के बाद और यह दखे कर िक उसे असाधारण रूप से कुछ भी नहीं हुआ ह,ै उन्होंने अपनी धारणा बदल
दी और बोल,े “यह तो कोई दवेता ह।ै”

7 उस स्थान के पास ही उस ќीप के ̼धान अिधकारी पब҅लयसु के खते थ।े उसने अपने घर ले जा कर हमारा
स्वागत-सत्कार िकया। बड़े मлु भाव से तीन िदन तक वह हमारी आवभगत करता रहा।

8 पब҅लयसु का िपता िबस्तर में था। उसे बखुार और पिेचश हो रही थी। पौलसु उससे िमलने भीतर गया। िफर ̼ाथर्ना
करने के बाद उसने उस पर अपने हाथ रखे और वह अच्छा हो गया।

9 इस घटना के बाद तो उस ќीप के शषे सभी रोगी भी वहाँ आये और वे ठीक हो गय।े
10-11 अनके उपहारों ќारा उन्होंने हमारा मान बढ़ाया और जब हम वहाँ स े नाव पर आगे को चले तो उन्होंने सभी

आवश्यक वस्तएँु ला कर हमें दीं।
पौलसु का रोम जाना

िफर िसकंद҄रया के एक जहाज़ पर हम वही चल पड़े। इस ќीप पर ही जहाज़ जाड़े में रुका हुआ था। जहाज़ के
अगले भाग पर जड़ुवाँ भाईयों का िचन्ह अिंकत था।

12 िफर हम सरकुस जा पहुचँे जहाँ हम तीन िदन ठहरे।
13 वहाँ स े जहाज़ ќारा हम रेिगयमु पहुचँे और िफर अगले ही िदन दिक्षणी हवा चल पड़ी। सो अगले िदन हम

पिुतयलुी आ गय।े
14 वहाँ हमें कुछ बधं ु िमले और उन्होंने हमें वहाँ सात िदन ठहरने को कहा और इस तरह हम रोम आ पहुचँ।े
15 जब वहाँ के बधंओुं को हमारी सचूना िमली तो वे अқप्पयसु का बाज़ार और तीन सराय तक हमसे िमलने आय।े

पौलसु ने जब उन्हें दखेा तो परमѶेर को धन्यवाद दकेर वह बहुत उत्सािहत हुआ।
पौलसु का रोम आना

16 जब हम रोम पहुचँे तो एक िसपाही की दखेरेख में पौलसु को अपने आप अलग से रहने की अनमुित दे दी गयी।
17 तीन िदन बाद पौलसु ने यहूदी नतेाओं को बलुाया और उनके एक̷ हो जाने पर वह उनसे बोला, “हे भाईयों,

चाहे मैंने अपनी जाित या अपने पवूर्जों के िविध-िवधानके ̼ितकूल कुछ भी नहीं िकया ह,ै तो भी यरूशलमे में मझुे बदंी
के रूप में रोिमयों को सौंप िदया गया था।

18 उन्होंने मरेी जाँच पड़ताल की और मझुे छोड़ना चाहा क्योंिक ऐसाकुछ मैंने िकया ही नहीं था जो मतृ्यदुण्ड के
लायक होता

19 िकन्त ु जब यहूिदयों नआेपिЀ की तो मैं कैसर से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना करने को िववश हो गया। इस҅लये नहींिक
मैं अपने ही लोगों पर कोई आरोप लगाना चाहता था।

20 यही कारण है िजससे मैं तमुसे िमलना और बातचीत करना चाहता था क्योंिक यह इ͇ाएल का वह भरोसा ही है
िजसके कारण मैं ज़जंीर में बधँा हू।ँ”

21 यहूदी नतेाओं ने पौलसु से कहा, “तमु्हारे बारे में यहूिदया से न तो कोई प̷ ही िमला ह,ै और न ही वहाँ सआेने
वाले िकसी भी भाई ने तरेा कोई समाचार िदया और न तरेे बारे में कोई बरुी बात कही।

22 िकन्त ु तरेे िवचार क्या हैं, यह हम तझुसे सनुना चाहते हैं क्योंिक हम जानते हैं िक लोग सब कहीं इस पथं के
िवरोध में बोलते हैं।”

23 सो उन्होंने उसके साथ एक िदन िन҅Ѵत िकया। और िफर जहाँ वह ठहरा था, बड़ी सखं्या में आकार वे लोग
एक̷ हो गय।े मसूा की ѳवस्था और निबयों के ̪थंों से यीश ु के िवषय में उन्हें समझाने का जतन करते हुए उसने
परमѶेर के राज्य के बारे में अपनी साक्षी दी और समझाया। वह सबुह से शाम तक इसी में लगा रहा।

24 उसने जो कुछ कहा था, उससे कुछ तो सहमत होगये िकन्त ु कुछ ने िवѶास नहीं िकया।
25 िफर आपस में एक दसूरे से असहमत होते हुए वे वहाँ स े जाने लग।े तब पौलसु ने एक यह बात और कही,

“यशायाह भिवष्यवлा के ќारा पिव̷ आत्मा ने तमु्हारे पवूर्जों से िकतना ठीक कहा था,
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26 ‘जाकर इन लोगों से कह द:े
तमु सनुोग,े

पर न समझोगे कदािचत!्
तमु बस दखेते ही दखेते रहोगे

पर न बझूोगे कभी भी!
27 क्योंिक इनका ͈दय जड़ता से भर गया

कान इनके क҄ठनता से ͅवण करते
और इन्होंने अपनी आखँे बदं कर ली

क्योंिक कभी ऐसा न हो जाए िक
ये अपनी आखँ से दखेें,
और कान से सनुें
और ͈दय से समझ,े

और कदािचत ्लौटें मझुको स्वस्थ करना पड़े उनको।’ यशायाह 6:9-10

28“इस҅लये तमु्हें जान लनेा चािहये िक परमѶेर का यह उјार िवधिमर्यों के पास भजे िदया गया ह।ै वे इसे सनुेंग।े”
29 *
30 वहाँ िकराये के अपने मकान में पौलसु परेू दो साल तक ठहरा। जो कोई भी उससे िमलने आता, वह उसका

स्वागत करता।
31 वह परमѶेर के राज्य का ̼चार करता और ̼भु यीश ु मसीह के िवषय में उपदशे दतेा। वह इस कायर् को परूी

िनभर्यता और िबना कोई बाधा माने िकया करता था।

* 28:29: ‘��������� �� ���’ �� ��� �������� ��� �� 29 जोड़ा गया ह:ै “जब पौलसु ये बातें कह चकुा तो आपस में
िववाद करते हुए यहूदी बहाँ स े चले गय।े”
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रोिमयों
1 पौलसु जो यीश ु मसीह का दास ह,ै
िजसे परमѶेर ने ̼े҄ रत होने के ҅लये बलुाया, िजसे परमѶेर के उस ससुमाचार के ̼चार के ҅लए चनुा गया
2 िजसकी पहले ही निबयों ќारा पिव̷ शाҀों में घोषणा कर दी गयी
3 िजसका सम्बन्ध पु̷ से ह,ै जो शरीर से दाऊद का वशंज है
4 िकन्त ु पिव̷ आत्मा के ќारा मरे हुओं में से िजलाए जाने के कारण िजसे सामथ्यर् के साथ परमѶेर का पु̷ दशार्या

गया ह,ै यही यीश ु मसीह हमारा ̼भु ह।ै
5 इसी के ќारा मझुे अन ु̪ ह और ̼े҄ रताई िमली, तािक सभी ग़रै यहूिदयों में, उसके नाम में वह आस्था जो िवѶास

से जन्म लतेी ह,ै पदैा की जा सके।
6 उनमें परमѶेर के ќारा यीश ु मसीह का होने के ҅लये तमु लोग भी बलुाये गये हो।
7 वह मैं, तमु सब के ҅लए, जो रोम में हो और परमѶेर के प्यारे हो, जो परमѶेर के पिव̷ जन होने के ҅लए बलुाये

गये हो, यह प̷ ҅लख रहा हू।ँ
हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें उसका अन ु̪ ह और शांित िमल।े

धन्यवाद की ̼ाथर्ना
8 सबसे पहले मैं यीश ु मसीह के ќारा तमु सब के ҅लये अपने परमѶेर का धन्यवाद करना चाहता हू।ँ क्योंिक तमु्हारे

िवѶास की चचार् ससंार में सब कहीं हो रही ह।ै
9 ̼भु िजसकी सवेा उसके पु̷ के ससुमाचार का उपदशे दते े हुए मैं अपने हृदय से करता हू,ँ ̼भु मरेा साक्षी ह,ै िक मैं

तमु्हें लगातार याद करता रहता हू।ँ
10 अपनी ̼ाथर्नाओं में मैं सदा ही िवनती करता रहता हू ँ िक परमѶेर की इच्छा से तमु्हारे पास आने की मरेी या̷ा

िकसी तरह परूी हो।
11 मैं बहुत इच्छा रखता हू ँ क्योंिक मैं तमुसे िमल कर कुछ आқत्मक उपहार दनेा चाहता हू,ँ िजससे तमु शҚлशाली

बन सको।
12 या मझुे कहना चािहये िक मैं जब तमु्हारे बीच होऊँ, तब एक दसूरे के िवѶास से हम परस्पर ̼ोत्सािहत हों।
13 भाईयों, मैं चाहता हू,ँ िक तमु्हें पता हो िक मैंने तमु्हारे पास आना बार-बार चाहा है तािक जसैा फल मैंने ग़रै

यहूिदयों में पाया ह,ै वसैा ही तमुसे भी पा सकँू, िकन्त ु अब तक बाधा आती ही रही।
14 मझु पर यनूािनयों और ग़रै यनूािनयों, ब ु҄ јमानों और मखूИ सभी का क़ज़र् ह।ै
15 इसी҅लये मैं तमु रोमवािसयों को भी ससुमाचार का उपदशे दनेे को तयैार हू।ँ
16 मैं ससुमाचार के ҅लए शिमर्न्दा नहीं हू ँ क्योंिक उसमें पहले यहूदी और िफर ग़रै यहूदी जो भी उसमें िवѶास

रखता है — उसके उјार के ҅लये परमѶेर की सामथ्यर् ह।ै
17 क्योंिक ससुमाचार में यह दशार्या गया ह,ै परमѶेर मनषु्य को अपने ̼ित सही कैसे बनाता ह।ै यह आिद से अतं

तक िवѶास पर ҄टका है जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह,ै “धमЃ मनषु्य िवѶास से जीिवत रहगेा।”
सबने पाप िकया है

18 उन लोगों को जो सत्य की अधमर् से दबाते हैं, बरेु कमИं और हर बरुाई पर स्वगर् से परमѶेर का कोप ̼कट होगा।
19 और ऐसा हो रहा है क्योंिक परमѶेर के बारे में वे परूी तरह जानते है क्योंिक परमѶेर ने इसे उन्हें बताया ह।ै
20 जब से ससंार की रचना हुई उसकी अदशृ्य िवशषेताएँ अनन्त शҚл और परमѶेरत्व साफ साफ िदखाई दते े हैं

क्योंिक उन वस्तओुं से वे परूी तरह जानी जा सकती हैं, जो परमѶेर ने रचीं। इस҅लए लोगों के पास कोई बहाना नहीं।
21 यѧिप वे परमѶेर को जानते है िकन्त ु वे उसे परमѶेर के रूप में सम्मान या धन्यवाद नहीं दते।े बқल्क वे अपने

िबचारों में िनरथर्क हो गय।े और उनके जड़ मन अन्धरेे से भर गय।े
22 वे ब ु҄ јमान होने का दावा करके मखूर् ही रह गय।े
23 और अिवनाशी परमѶेर की मिहमा को नाशवान मनषु्यों, िचिड़याओं, पशओुं और साँपों से िमलती जलुती

मिूतर्यों में उन्होंने ढाल िदया।
24 इस҅लए परमѶेर ने उन्हें मन की बरुी इच्छाओं के हाथों सौंप िदया। वे दरुाचार में पड़ कर एक दसूरे के शरीरों

का अनादर करने लग।े
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25 उन्होंने झठू के साथ परमѶेर के सत्य का सौदा िकया और वे सिृѺ के बनाने वाले को छोड़ कर उसकी बनायी

सिृѺ की उपासना सवेा करने लग।े परमѶेर धन्य ह।ै आमीन।
26 इस҅लए परमѶेर ने उन्हें तचु्छ वासनाओं के हाथों सौंप िदया। उनकी िҀयाँ स्वाभािवक यौन सम्बन्धों की बजाय

अस्वाभािवक यौन सम्बन्ध रखने लगी।
27 इसी तरह परुुषों ने िҀयों के साथ स्वाभािवक सभंोग छोड़ िदया और वे आपस में ही वासना में जलने लग।े और

परुुष परस्पर एक दसूरे के साथ बरेु कमर् करने लग।े उन्हें अपने ̿Ѻाचार का यथोिचत फल भी िमलने लगा।
28 और क्योंिक उन्होंने परमѶेर को पहचानने स े मना कर िदया सो परमѶेर ने उन्हें कुब ु҄ ј के हाथों सौंप िदया।

और ये ऐसे अनिुचत काम करने लगे जो नहीं करने चािहये थ।े
29 वे हर तरह के अधमर्, पाप, लालच और वरै से भर गय।े वे डाह, हत्या, लड़ाई-झगड़े, छल-छѦ और दभुार्वना

से भरे हैं। वे दसूरों का सदा अिहत सोचते हैं। वे कहािनयाँ घड़ते रहते हैं।
30 वे पर िनन्दक हैं, और परमѶेर से घणृा करते हैं। वे उѣण्ड हैं, अहकंारी हैं, बड़बोला हैं, बरुाई के जन्मदाता हैं,

और माता-िपता की आज्ञा नहीं मानत।े
31 वे मढ़ु, वचन-भगं करने वाल,े ̼मे-रिहत और िनदर्य हैं।
32 चाहे वे परमѶेर की धमर्पणू र् िविध को जानते हैं जो बताती है िक जो ऐसी बातें करते हैं, वे मौत के योग्य हैं, िफर

भी वे न केवल उन कामों को करते ह,ै बқल्क वसैा करनवेालों का समथर्न भी करते हैं।

2
तमु लोग भी पापी हो

1 सो, न्याय करने वाले मरेे िम̷ त ूचाहे कोई भी ह,ै तरेे पास कोई बहाना नहीं है क्योंिक िजस बात के ҅लये त ू िकसी
दसूरे को दोषी मानता ह,ै उसी से त ू अपने आपको भी अपराधी िसј करता है क्योंिक त ू िजन कमИं का न्याय करता है
उन्हें आप भी करता ह।ै

2 अब हम यह जानते हैं िक जो लोग ऐसे काम करते हैं उन्हें परमѶेर का उिचत दण्ड िमलता ह।ै
3 िकन्त ु हे मरेे िम̷ क्या त ू सोचता है िक त ू िजन कामों के ҅लए दसूरों को अपराधी ठहराता है और अपने आप वसैे

ही काम करता है तो क्या त ू सोचता है िक त ू परमѶेर के न्याय से बच जायगेा।
4 या त ूउसके महान अन ु̪ ह, सहनशҚл और धयैर् को हीन समझता ह?ै और इस बात की उपके्षा करता है िक उसकी

करुणा तझुे ̼ाय҅ѴЀ की तरफ़ ले जाती ह।ै
5 िकन्त ु अपनी कठोरता और कभी पछतावा नहीं करने वाले मन के कारण उसके ̨ोध को अपने ҅लए उस िदन के

वास्ते इकыा कर रहा है जब परमѶेर का सच्चा न्याय ̼कट होगा।
6 परमѶेर हर िकसी को उसके कमИं के अनसुार फल दगेा।
7 जो लगातार अच्छे काम करते हुए मिहमा, आदर और अमरता की खोज में हैं, उन्हें वह बदले में अनन्त जीवन

दगेा।
8 िकन्त ु जो अपने स्वाथЃपन से सत्य पर नहीं चल कर अधमर् पर चलते हैं उन्हें बदले में ̨ोध और ̼कोप िमलगेा।
9 हर उस मनषु्य पर दःुख और सकंट आएंगे जो बरुाई पर चलता ह।ै पहले यहूदी पर और िफर ग़रै यहूदी पर।
10 और जो कोई अच्छाई पर चलता है उसे मिहमा, आदर और शांित िमलगेी। पहले यहूदी को और िफर ग़रै यहूदी

को
11 क्योंिक परमѶेर िकसी का पक्षपात नहीं करता।
12 िजन्होंने ѳवस्था को पाये िबना पाप िकय,े वे ѳवस्था से बाहर रहते हुए नѺ होंग।े और िजन्होंने ѳवस्था में

रहते हुए पाप िकये उन्हें ѳवस्था के अनसुार ही दण्ड िमलगेा।
13 क्योंिक वे जो केवल ѳवस्था की कथा सनुते हैं परमѶेर की दिृѺ में धमЃ नहीं ह।ै बқल्क जो ѳवस्था पर

चलते है वे ही धमЃ ठहराये जायेंग।े
14 सो जब ग़रै यहूदी लोग िजनके पास ѳवस्था नहीं है स्वभाव से ही ѳवस्था की बातों पर चलते हैं तो चाहे उनके

पास ѳवस्था नहीं है तो भी वे अपनी ѳवस्था आप हैं।
15 वे अपने मन पर ҅लखे हुए, ѳवस्था के कमИं को िदखाते हैं। उनका िववके भी इसकी ही साक्षी दतेा है और

उनका मानिसक सघंषर् उन्हें अपराधी बताता है या िनदИष कहता ह।ै
16 ये बातें उस िदन होंगी जब परमѶेर मनषु्य की छूपी बातों का, िजसका मैं उपदशे दतेा हू ँ उस ससुमाचार के

अनसुार यीश ु मसीह के ќारा न्याय करेगा।
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यहूदी और ѳवस्था
17 िकन्त ु यिद त ू अपने आप को यहूदी कहता है और ѳवस्था में तरेा िवѶास है और अपने परमѶेर का तझुे

अिभमान है
18 और त ू उसकी इच्छा को जानता है और उЀम बातों को ̪हण करता ह,ै क्योंिक ѳवस्था से तझुे िसखाया गया

ह,ै
19 त ू यह मानता है िक त ू अधंों का अगआु ह,ै जो अधंरेे में भटक रहे हैं उनके ҅लये त ू ̼काश ह,ै
20 अबोध लोगों को िसखाने वाला ह,ै बच्चों का उपदशेक है क्योंिक ѳवस्था में तझुे साक्षात ्ज्ञान और सत्य ठोस

रूप में ̼ाѮ ह,ै
21 तो त ू जो औरों को िसखाता ह,ै अपने को क्यों नहीं िसखाता। त ू जो चोरी नहीं करने का उपदशे दतेा ह,ै स्वयं

चोरी क्यों करता ह?ै
22 त ू जो कहता है ѳिभचार नहीं करना चािहय,े स्वयं ѳिभचार क्यों करता ह?ै त ू जो मिूतर्यों से घणृा करता है

मқन्दरों का धन क्यों छीनता ह?ै
23 त ू जो ѳवस्था का अिभमानी ह,ै ѳवस्था को तोड़ कर परमѶेर का िनरादर क्यों करता ह?ै
24 “तमु्हारे कारण ही ग़रै यहूिदयों में परमѶेर के नाम का अपमान होता ह?ै” जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह।ै
25 यिद तमु ѳवस्था का पालन करते हो तभी ख़तने का महत्व है पर यिद तमु ѳवस्था को तोड़ते हो तो तमु्हारा

ख़तना रिहत होने के समान ठहरा।
26 यिद िकसी का ख़तना नहीं हुआ है और वह ѳवस्था के पिव̷ िनयमों पर चलता है तो क्या उसके ख़तना रिहत

होने को भी ख़तना न िगना जाय?े
27 वह मनषु्य िजसका शरीर से ख़तना नहीं हुआ है और जो ѳवस्था का पालन करता ह,ै तझुे अपराधी ठहरायगेा।

िजसके पास ҅ल҅खत ѳवस्था का िवधान ह,ै और िजसका ख़तना भी हुआ ह,ै और जो ѳवस्था को तोड़ता ह,ै
28 जो बाहर से ही यहूदी ह,ै वह वास्तव में यहूदी नहीं ह।ै शरीर का ख़तना वास्तव में ख़तना नहीं ह।ै
29 सच्चा यहूदी वही है जो भीतर से यहूदी ह।ै सच्चा ख़तना आत्मा ќारा मन का ख़तना ह,ै न िक ҅ल҅खत ѳवस्था

का। ऐसे ѳҚл की ̼शसंा मनषु्य नहीं बқल्क परमѶेर की ओर से की जाती ह।ै

3
1 सो यहूदी होने का क्या लाभ या ख़तने का क्या मलू्य?
2 हर ̼कार से बहुत कुछ। क्योंिक सबसे पहले परमѶेर का उपदशे तो उन्हें ही सौंपा गया।
3 यिद उनमें से कुछ िवѶासघाती हो भी गये तो क्या ह?ै क्या उनका िवѶासघातीपन परमѶेर की िवѶासपणूर्ता

को बकेार कर दगेा?
4 िनѴय ही नहीं, यिद हर कोई झठूा भी है तो भी परमѶेर सच्चा ठहरेगा। जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै

“तािक जब त ू कहे त ू उिचत िसј हो
और जब तरेा न्याय हो, त ू िवजय पाय।े” भजन सिंहता 51:4

5 सो यिद हमारी अधािमर्कता परमѶेर की धािमर्कता िसј करे तो हम क्या कहें? क्या यह िक वह अपना कोप हम
पर ̼कट करके अन्याय नहीं करता? (मैं एक मनषु्य के रूप में अपनी बात कह रहा हू।ँ)

6 िनѴय ही नहीं, नहीं तो वह जगत का न्याय कैसे करेगा।
7 िकन्त ु तमु कह सकते हो: “जब मरेी िमथ्यापणूर्ता से परमѶेर की सत्यपणूर्ता और अिधक उजागर होती है तो इससे

उसकी मिहमा ही होती ह,ै िफर भी मैं दोषी करार क्यों िदया जाता हू?ँ”
8 और िफर क्यों न कह:े “आओ! बरेु काम करें तािक भलाई ̼कट हो।” जसैा िक हमारे बारे में िनन्दा करते हुए

कुछ लोग हम पर आरोप लगाते हैं िक हम ऐसा कहते हैं। ऐसे लोग दोषी करार िदये जाने योग्य ह।ै वे सभी दोषी हैं।
कोई भी धमЃ नहीं

9 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम यहूदी ग़रै यहूिदयों से िकसी भी तरह अच्छे ह,ै नहीं िबल्कुल नहीं। क्योंिक
हम यह दशार् चकेु है िक चाहे यहूदी हों, चाहे ग़रै यहूदी सभी पाप के वश में हैं।

10 शाҀ कहता ह:ै

“कोई भी धमЃ नहीं, एक भी!
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11 कोई समझदार नहीं, एक भी!

कोई ऐसा नहीं, जो ̼भु को खोजता!
12 सब भटक गए,

वे सब ही िनकम्मे बन गए,
साथ-साथ सब के सब, कोई भी यहाँ पर दया तो िदखाता नहीं, एक भी नहीं!” भजन सिंहता 14:1-3
13 “उनके मुहँ खलुी क̾ से बने हैं,

वे अपनी जीभ से छल करते हैं।” भजन सिंहता 5:9

“उनके होठों पर नाग िवष रहता हैं।” भजन सिंहता 140:3
14 “शाप से कटुता से म ुहँ भरे रहते ह।ै” भजन सिंहता 10:7

15 “हत्या करने को वे हरदम उतावले रहते ह।ै
16 वे जहाँ कहीं जाते नाश ही करते हैं, सतंाप दते े हैं।

17 उनको शांित के मागर् का पता नहीं।” यशायाह 59:7-8

18 “उनकी आखँों में ̼भु का भय नहीं ह।ै” भजन सिंहता 36:1

19 अब हम यह जानते हैं िक ѳवस्था में जो कुछ कहा गया ह,ै वह उन को सम्बोिधत है जो ѳवस्था के अधीन हैं।
तािक हर मुहँ को बन्द िकया जा सके और सारा जगत परमѶेर के दण्ड के योग्य ठहरे।

20 ѳवस्था के कामों से कोई भी ѳҚл परमѶेर के सामने धमЃ िसј नहीं हो सकता। क्योंिक ѳवस्था से जो
कुछ िमलता ह,ै वह है पाप की पहचान करना।

परमѶेर मनषु्यों को धमЃ कैसे बनाता है
21 िकन्त ु अब वास्तव में मनषु्य के ҅लये यह दशार्या गया है िक परमѶेर ѳवस्था के िबना ही उसे अपने ̼ित सही

कैसे बनाता ह।ै िनѴय ही ѳवस्था और निबयों ने इसकी साक्षी दी ह।ै
22 सभी िवѶािसयों के ҅लये यीश ु मसीह में िवѶास के ќारा परमѶेर की धािमर्कता ̼कट की गयी है िबना िकसी

भदेभाव के।
23 क्योंिक सभी ने पाप िकये है और सभी परमѶेर की मिहमा से रिहत ह।ै
24 िकन्त ु यीश ु मसीह में सम्पन्न िकए गए अनु̪ ह के छुटकारे के ќारा उसके अन ु̪ ह से वे एक सेंतमते के उपहार

के रूप में धमЃ ठहराये गये हैं।
25 परमѶेर ने यीश ु मसीह को, उसमें िवѶास के ќारा पापों से छुटकारा िदलाने के ҅लय,े लोगों को िदया। उसने

यह काम यीश ु मसीह के ब҅लदान के रूप में िकया। ऐसा यह ̼मािणत करने के ҅लए िकया गया िक परमѶेर सहनशील
है क्योंिक उसने पहले उन्हें उनके पापों का दण्ड िदये िबना छोड़ िदया था।

26आज भी अपना न्याय दशार्ने के ҅लए िक वह न्यायपणूर् है और न्यायकतार् भी ह,ै उनका जो यीश ु मसीह में िवѶास
रखते हैं।

27 तो िफर घमण्ड करना कहाँ रहा? वह तो समाѮ हो गया। भला कैस?े क्या उस िविध से िजसमें ѳवस्था िजन
कमИं की अपके्षा करती ह,ै उन्हें िकया जाता ह?ै नहीं, बқल्क उस िविध से िजसमें िवѶास समाया ह।ै

28 कोई ѳҚл ѳवस्था के कामों के अनसुार चल कर नहीं बқल्क िवѶास के ќारा ही धमЃ बन सकता ह।ै
29 या परमѶेर क्या बस यहूिदयों का ह?ै क्या वह ग़रै यहूिदयों का नहीं ह?ै हाँ वह ग़रै यहूिदयों का भी ह।ै
30 क्योंिक परमѶेर एक ह।ै वही उनको िजनका उनके िवѶास के आधार पर ख़तना हुआ ह,ै और उनको िजनका

ख़तना नहीं हुआ है उसी िवѶास के ќारा, धमЃ ठहरायगेा।
31 सो क्या, हम िवѶास के आधार पर ѳवस्था को ѳथर् ठहरा रहे ह?ै िनѴय ही नहीं। बқल्क हम तो ѳवस्था

को और अिधक शҚлशाली बना रहे हैं।

4
इ̾ाहीम का उदाहरण

1 तो िफर हम क्या कहें िक हमारे शारी҄रक िपता इ̾ाहीम को इसमें क्या िमला?
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2 क्योंिक यिद इ̾ाहीम को उसके कामों के कारण धमЃ ठहराया जाता है तो उसके गवर् करने की बात थी। िकन्त ु

परमѶेर के सामने वह वास्तव में गवर् नहीं कर सकता।
3 पिव̷ शाҀ क्या कहता ह?ै “इ̾ाहीम ने परमѶेर में िवѶास िकया और वह िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना

गया।”✡
4 काम करने वाले को मज़दरूी दनेा कोई दान नहीं ह,ै वह तो उसका अिधकार ह।ै
5 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл काम करने की बजाय उस परमѶेर में िवѶास करता ह,ै जो पापी को भी छोड़ दतेा ह,ै तो

उसका िवѶास ही उसके धािमर्कता का कारण बन जाता ह।ै
6 ऐसे ही दाऊद भी उसे धन्य मानता है िजसे कामों के आधार के िबना ही परमѶेर धमЃ मानता ह।ै वह जब कहता

ह:ै
7 “धन्य हैं वे िजनके ѳवस्था रिहत

कामों को क्षमा िमली और
िजनके पापों को ढक िदया गया!

8 धन्य है वह परुुष िजसके पापों
को परमѶेर ने िगना नहीं हैं!” भजन सिंहता 32:1-2

9 तब क्या यह धन्यपन केवल उन्हीं के ҅लये है िजनका ख़तना हुआ ह,ै या उनके ҅लए भी िजनका ख़तना नहीं
हुआ। (हाँ, यह उन पर भी लाग ूहोता है िजनका ख़तना नहीं हुआ) क्योंिक हमने कहा है इ̾ाहीम का िवѶास ही उसके
҅लये धािमर्कता िगना गया।

10 तो यह कब िगना गया? जब उसका ख़तना हो चकुा था या जब वह िबना ख़तने का था। नहीं ख़तना होने के
बाद नहीं बқल्क ख़तना होने की қस्थित से पहल।े

11 और िफर एक िचन्ह के रूप में उसने ख़तना ̪हण िकया। जो उस िवѶास के प҄रणामस्वरूप धािमर्कता की एक
छाप थी जो उसने उस समय दशार्या था जब उसका ख़तना नहीं हुआ था। इस҅लए वह उन सभी का िपता है जो यѧिप
िबना ख़तने के हैं िकन्त ु िवѶासी ह।ै (इस҅लए वे भी धमЃ िगने जाएँग)े

12 और वह उनका भी िपता है िजनका ख़तना हुआ है िकन्त ु जो हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम के िवѶास का िजसे उसने
ख़तना होने स े पहले ̼कट िकया था, अनसुरण करते ह।ै

िवѶास और परमѶेर का वचन
13 इ̾ाहीम या उसके वशंजों को यह वचन िक वे ससंार के उЀरािधकारी होंग,े ѳवस्था से नहीं िमला था बқल्क

उस धािमर्कता से िमला था जो िवѶास के ќारा उत्पन्न होती ह।ै
14 यिद जो ѳवस्था को मानते ह,ै वे जगत के उЀरािधकारी हैं तो िवѶास का कोई अथर् नहीं रहता और वचन भी

बकेार हो जाता ह।ै
15 लोगों ќारा ѳवस्था का पालन नहीं िकये जाने स े परमѶेर का ̨ोध उपजता है िकन्त ु जहाँ ѳवस्था ही नहीं है

वहाँ ѳवस्था का तोड़ना ही क्या?
16 इस҅लए िसј है िक परमѶेर का वचन िवѶास का फल है और यह सेंतमते में ही िमलता ह।ै इस ̼कार उसका

वचन इ̾ाहीम के सभी वशंजों के ҅लए सिुन҅Ѵत ह,ै न केवल उनके ҅लये जो ѳवस्था को मानते हैं बқल्क उन सब के
҅लये भी जो इ̾ाहीम के समान िवѶास रखते ह।ै वह हम सब का िपता ह।ै

17 शाҀ बताता ह,ै “मैंने तझुे (इ̾ाहीम) अनके राѻों का िपता बनाया।”✡ उस परमѶेर की दिृѺ में वह इ̾ाहीम
हमारा िपता है िजस पर उसका िवѶास ह।ै परमѶेर जो मरे हुए को जीवन दतेा है और जो नहीं ह,ै जो अқस्तत्व दतेा
ह।ै

18 सभी मानवीय आशाओं के िवरुј अपने मन में आशा सजँोये हुए इ̾ाहीम ने उसमें िवѶास िकया, इस҅लए वह
कहे गये के अनसुार अनके राѻों का िपता बना। “तरेे अनिगनत वशंज होंग।े”✡

19 अपने िवѶास को िबना डगमगाये और यह जानते हुए भी िक उसकी दहे सौ साल की बड़ूी म҄रयल हो चकुी है
और सारा बाँझ ह,ै

20 परमѶेर के वचन में िवѶास बनाये रखा। इतना ही नहीं, िवѶास को और मज़बतू करते हुए परमѶेर को मिहमा
दी।

21 उसे परूा भरोसा था िक परमѶेर ने उसे जो वचन िदया ह,ै उसे परूा करने में वह परूी तरह समथर् ह।ै
✡ 4:3: ������ �������� 15:6 ✡ 4:17: ������ �������� 17:5 ✡ 4:18: ������ ��������
15:5
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22 इस҅लए, “यह िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया।”✡
23 शाҀ का यह वचन िक िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया, न केवल उसके ҅लये ह,ै
24 बқल्क हमारे ҅लये भी ह।ै परमѶेर हमें, जो उसमें िवѶास रखते हैं, धािमर्कता स्वीकार करेगा। उसने हमारे ̼भु

यीश ु को िफर से जीिवत िकया।
25 यीश ु िजसे हमारे पापों के ҅लए मारे जाने को सौंपा गया और हमें धमЃ बनाने के ҅लए मरे हुओं में से पनूःजीिवत

िकया गया।

5
परमѶेर का ̼मे

1 क्योंिक हम अपने िवѶास के कारण परमѶेर के ҅लए धमЃ हो गये ह,ै सो अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमारा
परमѶेर से मले हो गया ह।ै

2 उसी के ќारा िवѶास के कारण उसकी िजस अनु̪ ह में हमारी қस्थित ह,ै उस तक हमारी पहुचँ हो गयी ह।ै और
हम परमѶेर की मिहमा का कोई अशं पाने की आशा का आनन्द लतेे हैं।

3 इतना ही नहीं, हम अपनी िवपिЀयों में भी आनन्द लतेे हैं। क्योंिक हम जानते हैं िक िवपिЀ धीरज को जन्म दतेी
ह।ै

4 और धीरज से परखा हुआ च҄र̷ िनकलता ह।ै परखा हुआ च҄र̷ आशा को जन्म दतेा ह।ै
5 और आशा हमें िनराश नहीं होने दतेी क्योंिक पिव̷ आत्मा के ќारा, जो हमें िदया गया ह,ै परमѶेर का ̼मे हमारे

हृदय में उडँले िदया गया ह।ै
6 क्योंिक हम जब अभी िनबर्ल ही थे तो उिचत समय पर हम भҚлहीनों के ҅लए मसीह ने अपना ब҅लदान िदया।
7 कुछही लोग िकसी मनषु्य के ҅लए अपना ̼ण त्गाने तयै्यार हो जाते ह,ै चाहे वो भл मनषु्य क्यों न हो।
8 पर परमѶेर ने हम पर अपना ̼मे िदखाया। जब िक हम तो पापी ही थ,े िकन्त ु यीश ु ने हमारे ҅लये ̼ाण त्याग।े
9 क्योंिक अब जब हम उसके लहू के कारण धमЃ हो गये है तो अब उसके ќारा परमѶेर के ̨ोध से अवश्य ही

बचाये जायेंग।े
10 क्योंिक जब हम उसके बरैी थे उसने अपनी मतृ्य ु के ќारा परमѶेर से हमारा मलेिमलाप कराया तो अब तो जब

हमारा मलेिमलाप हो चकुा है उसके जीवन से हमारी और िकतनी अिधक रक्षा होगी।
11 इतना ही नहीं है हम अपने ̼भु यीश ु के ќारा परमѶेर की भҚл पाकर अब उसमें आनन्द लतेे हैं।

आदम और यीश ु
12 इस҅लए एक ѳҚл (आदम) के ќारा जसै े धरती पर पाप आया और पाप से मतृ्य ु और इस ̼कार मतृ्य ु सब लोगों

के ҅लए आयी क्योंिक सभी ने पाप िकये थ।े
13 अब दखेो ѳवस्था के आने से पहले जगत में पाप था िकन्त ु जब तक कोई ѳवस्था नहीं होती िकसी का भी

पाप नहीं िगना जाता।
14 िकन्त ु आदम से लकेर मसूा के समय तक मौत सब पर राज करती रही। मौत उन पर भी वसै े ही हावी रही िजन्होंने

पाप नहीं िकये थे जसै े आदम पर।
आदम भी वसैा ही था जसैा वह जो (मसीह) आने वाला था।
15 िकन्त ु परमѶेर का वरदान आदम के अपराध के जसैा नहीं था क्योंिक यिद उस एक ѳҚл के अपराध के

कारण सभी लोगों की मतृ्य ु हुई तो उस एक ѳҚл यीश ु मसीह की करुणा के कारण िमले परमѶेर के अन ु̪ ह और
वरदान तो सभी लोगों की भलाई के ҅लए िकतना कुछ और अिधक ह।ै

16और यह वरदान भी उस पापी के ќारा लाए गए प҄रणाम के समान नहीं है क्योंिक दण्ड के हते ु न्याय का आगमन
एक अपराध के बाद हुआ था। िकन्त ु यह वरदान, जो दोष-मҚुл की ओर ले जाता ह,ै अनके अपराधों के बाद आया
था।

17अतः यिद एक ѳҚл की उस अपराध के कारण मतृ्य ु का शासन हो गया। तो जो परमѶेर के अन ु̪ ह और उसके
वरदान की ̼चरुता का — िजसमें धमЃ का िनवास है — उपभोग कर रहे हैं — वे तो जीवन में उस एक ѳҚл यीश ु
मसीह के ќारा और भी अिधक शासन करेंग।े

18 सो जसैे एक अपराध के कारण सभी लोगों को दोषी ठहराया गया, वसैे ही एक धमर् के काम के ќारा सब के ҅लए
प҄रणाम में अनन्त जीवन ̼दान करने वाली धािमर्कता िमली।
✡ 4:22: ������ �������� 15:6
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19 अतः जसैे उस एक ѳҚл के आज्ञा न मानने के कारण सब लोग पापी बना िदये गये वसै े ही उस ѳҚл की

आज्ञाका҄रता के कारण सभी लोग धमЃ भी बना िदये जायेंग।े
20 ѳवस्था का आगमन इस҅लए हुआ िक अपराध बढ़ पायें। िकन्त ु जहाँ पाप बढ़ा, वहाँ परमѶेर का अन ु̪ ह और

भी अिधक बढ़ा।
21 तािक जसैे मतृ्य ु के ќारा पाप ने राज्य िकया ठीक वसैे ही हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा अनन्त जीवन को लाने

के ҅लये परमѶेर की अन ु̪ ह धािमर्कता के ќारा राज्य करे।

6
पाप के ҅लए मतृ िकन्त ु मसीह में जीिवत

1 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम पाप ही करते रहें तािक परमѶेर का अन ु̪ ह बढ़ता रह?े
2 िनѴय ही नहीं। हम जो पाप के ҅लए मर चकेु हैं पाप में ही कैसे िजयेंग?े
3 या क्या तमु नहीं जानते िक हम, िजन्होंने यीश ु मसीह में बपितस्मा ҅लया ह,ै उसकी मतृ्य ु का ही बपितस्मा ҅लया

ह।ै
4 सो उसकी मतृ्य ु में बपितस्मा लनेे स े हम भी उसके साथ ही गाड़ िदये गये थे तािक जसैे परमिपता की मिहमामय

शҚл के ќारा यीश ु मसीह को मरे हुओं में से िजला िदया गया था, वसैे ही हम भी एक नया जीवन पायें।
5 क्योंिक जब हम उसकी मतृ्य ु में उसके साथ रहे हैं तो उसके जसैे पनुरुत्थान में भी उसके साथ रहेंग।े
6 हम यह जानते हैं िक हमारा परुाना ѳҚлत्व यीश ु के साथ ही ̨ूस पर चढ़ा िदया गया था तािक पाप से भरे हमारे

शरीर नѺ हो जायें। और हम आगे के ҅लये पाप के दास न बने रहें।
7 क्योंिक जो मर गया वह पाप के बन्धन से छुटकारा पा गया।
8 और क्योंिक हम मसीह के साथ मर गय,े सो हमारा िवѶास है िक हम उसी के साथ िजयेंगे भी।
9 हम जानते हैं िक मसीह िजसे मरे हुओं में से जीिवत िकया था अमर ह।ै उस पर मौत का वश कभी नहीं चलगेा।
10 जो मौत वह मरा ह,ै वह सदा के ҅लए पाप के ҅लए मरा है िकन्त ु जो जीवन वह जी रहा ह,ै वह जीवन परमѶेर

के ҅लए ह।ै
11 इसी तरह तमु अपने ҅लए भी सोचो िक तमु पाप के ҅लए मर चकेु हो िकन्त ु यीश ु मसीह में परमѶेर के ҅लए

जीिवत हो।
12 इस҅लए तमु्हारे नाशवान ्शरीरों के ऊपर पाप का वश न चल।े तािक तमु पाप की इच्छाओं पर कभी न चलो।
13 अपने शरीर के अगंों को अधमर् की सवेा के ҅लए पाप के हवाले न करो बқल्क मरे हुओं में से जी उठने वालों

के समान परमѶेर के हवाले कर दो। और अपने शरीर के अगंों को धािमर्कता की सवेा के साधन के रूप में परमѶेर
के हवाले कर दो।

14 तमु पर पाप का शासन नहीं होगा क्योंिक तमु ѳवस्था के सहारे नहीं जीते हो बқल्क परमѶेर के अन ु̪ ह के
सहारे जीते हो।

धािमर्कता के सवेक
15 तो हम क्या करें? क्या हम पाप करें? क्योंिक हम ѳवस्था के अधीन नहीं, बқल्क परमѶेर के अन ु̪ ह के

अधीन जीते हैं। िनѴय ही नहीं।
16 क्या तमु नहीं जानते िक जब तमु िकसी की आज्ञा मानने के ҅लए अपने आप को दास के रूप में उसे सौंपते हो

तो तमु दास हो। िफर चाहे तमु पाप के दास बनो, जो तमु्हें मार डालगेा और चाहे आज्ञाका҄रता के, जो तमु्हें धािमर्कता
की तरफ ले जायगेी।

17 िकन्त ु ̼भ ु का धन्यवाद है िक यѧिप तमु पाप के दास थ,े तमुने अपने मन से उन उपदशेों की रीित को माना जो
तमु्हें सौंपे गये थ।े

18 तमु्हें पापों से छुटकारा िमल गया और तमु धािमर्कता के सवेक बन गए हो।
19 (मैं एक उदाहरण दे रहा हू ँ िजसे सभी लोग समझ सकें क्योंिक उसे समझना तमु लोगों के ҅लए क҄ठन ह।ै)

क्योंिक तमुने अपने शरीर के अगंों को अपिव̷ता और ѳवस्था हीनता के आगे उनके दास के रूप में सौंप िदया था
िजससे ѳवस्था हीनता पदैा हूई, अब तमु लोग ठीक वसैे ही अपने शरीर के अगंों को दास के रूप में धािमर्कता के हाथों
सौंप दो तािक सम्पणूर् समपर्ण उत्पन्न हो।

20 क्योंिक तमु जब पाप के दास थे तो धािमर्कता की ओर से तमु पर कोई बन्धन नहीं था।
21 और दखेो उस समय तमु्हें कैसा फल िमला? िजसके ҅लए आज तमु शिमर्न्दा हो, िजसका अिंतम प҄रणाम मतृ्य ु

ह।ै
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22 िकन्त ु अब तमु्हें पाप से छुटकारा िमल चकुा है और परमѶेर के दास बना िदये गये हो तो जो खतेी तमु काट रहे

हो, तमु्हें परमѶेर के ̼ित सम्पणूर् समपर्ण में ले जायगेी। िजसका अिंतम प҄रणाम है अनन्त जीवन।
23 क्योंिक पाप का मलू्य तो बस मतृ्य ु ही है जबिक हमारे ̼भु यीश ु मसीह में अनन्त जीवन, परमѶेर का सेंतमतेका

वरदान ह।ै

7
िववाह का दѺृान्त

1 हे भाईयों, क्या तमु नहीं जानते (मैं उन लोगों से कह रहा हू ँ जो ѳवस्था को जानते ह)ै िक ѳवस्था का शासन
िकसी ѳҚл पर तभी तक है जब तक वह जीता हैं?

2 उदाहरण के ҅लए एक िववािहता Ҁी अपने पित के साथ िवधान के अनसुार तभी तक बधँी है जब तक वह जीिवत
है िकन्त ु यिद उसका पित मर जाता ह,ै तो वह िववाह सम्बन्धी िनयमों से छूट जाती ह।ै

3 पित के जीते जी यिद िकसी दसूरे परुुष से सम्बन्ध जोड़े तो उसे ѳिभचा҄रणी कहा जाता है िकन्त ु यिद उसका परुुष
मर जाता है तो िववाह सम्बन्धी िनयम उस पर नहीं लगता और इस҅लए यिद वह दसूरे परुुष की हो जाती है तो भी वह
ѳिभचा҄रणी नहीं ह।ै

4 हे मरेे भाईयों, ऐसे ही मसीह की दहे के ќारा ѳवस्था के ҅लए तमु भी मर चकेु हो। इस҅लए अब तमु भी िकसी
दसूरे से नाता जोड़ सकते हो। उससे िजसे मरे हुओं में से पनुजЃिवत िकया गया ह।ै तािक हम परमѶेर के ҅लए कमИ
की उЀम खतेी कर सकें ।

5 क्योंिक जब हम मानव स्वभाव के अनसुार जी रहे थ,े हमारी पापपणूर् वासनाएँ जो ѳवस्था के ќारा आयी थीं,
हमारे अगंों पर हावी थीं। तािक हम कमИं की ऐसी खतेी करें िजसका अतं मौत में होता ह।ै

6 िकन्त ु अब हमें ѳवस्था से छुटकारा दे िदया गया है क्योंिक िजस ѳवस्था के अधीन हमें बदंी बनाया हुआ था,
हम उसके ҅लये मर चकेु हैं। और अब परुानी ҅ल҅खत ѳवस्था से नहीं, बқल्क आत्मा की नयी रीित से ̼े҄ रत होकर
हम अपने स्वामी परमѶेर की सवेा करते हैं।

पाप से लड़ाई
7 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम कहें िक ѳवस्था पाप ह?ै िनѴय ही नहीं। जो भी हो, यिद ѳवस्था नहीं होती

तो मैं पहचान ही नहीं पाता िक पाप क्या ह?ै यिद ѳवस्था नहीं बताती, “जो अनिुचत है उसकी चाहत मत करो” तो
िनѴय ही मैं पहचान ही नहीं पाता िक अनिुचत इच्छा क्या ह।ै

8 िकन्त ु पाप ने मौका िमलते ही ѳवस्था का लाभ उठाते हुए मझुमें हर तरह की ऐसी इच्छाएँ भर दीं जो अनिुचत
के ҅लए थीं। ѳवस्था के अभाव में पाप तो मर गया।

9 एक समय मैं िबना ѳवस्था के ही जीिवत था, िकन्त ु जब ѳवस्था का आदशे आया तो पाप जीवन में उभर आया।
10 और मैं मर गया। वही ѳवस्था का आदशे जो जीवन दनेे के ҅लए था, मरेे ҅लए मतृ्य ु ले आया।
11 क्योंिक पाप को अवसर िमल गया और उसने उसी ѳवस्था के आदशे के ќारा मझुे छला और उसी के ќारा मझुे

मार डाला।
12 इस तरह ѳवस्था पिव̷ है और वह िवधान पिव̷, धमЃ और उЀम ह।ै
13 तो िफर क्या इसका यह अथर् है िक जो उЀम ह,ै वही मरेी मतृ्य ु का कारण बना? िनѴय ही नहीं। बқल्क पाप

उस उЀम के ќारा मरेे ҅लए मतृ्य ु का इस҅लए कारण बना िक पाप को पहचाना जा सके। और ѳवस्था के िवधान के
ќारा उसकी भयानक पापपणूर्ता िदखाई जा सके।

मानिसक ќन्ќ
14 क्योंिक हम जानते हैं िक ѳवस्था तो आқत्मक है और मैं हाड़-माँस का भौितक मनषु्य हू ँ जो पाप की दासता के

҅लए िबका हुआ ह।ै
15 मैं नहीं जानता मैं क्या कर रहा हू ँ क्योंिक मैं जो करना चाहता हू,ँ नहीं करता, बқल्क मझुे वह करना पड़ता ह,ै

िजससे मैं घणृा करता हू।ँ
16 और यिद मैं वही करता हू ँ जो मैं नहीं करना चाहता तो मैं स्वीकार करता हू ँ िक ѳवस्था उЀम ह।ै
17 िकन्त ु वास्तव में वह मैं नहीं हू ँ जो यह सब कुछ कर रहा ह,ै बқल्क यह मरेे भीतर बसा पाप ह।ै
18 हाँ, मैं जानता हू ँ िक मझु में यानी मरेे भौितक मानव शरीर में िकसी अच्छी वस्त ु का वास नहीं ह।ै नकेी करने के

इच्छा तो मझु में है पर नके काम मझु से नहीं होत।े
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19 क्योंिक जो अच्छा काम मैं करना चाहता हू,ँ मैं नहीं करता बқल्क जो मैं नहीं करना चाहता, वे ही बरेु काम मैं

करता हू।ँ
20 और यिद मैं वही काम करता हू ँ िजन्हें करना नहीं चाहता तो वास्तव में उनका कतार् जो उन्हें कर रहा ह,ै मैं नहीं

हू,ँ बқल्क वह पाप है जो मझु में बसा ह।ै
21 इस҅लए मैं अपने में यह िनयम पाता हू ँ िक मैं जब अच्छा करना चाहता हू,ँ तो अपने में बरुाई को ही पाता हू।ँ
22 अपनी अन्तरात्मा में मैं परमѶेर की ѳवस्था को सहषर् मानता हू।ँ
23 पर अपने शरीर में मैं एक दसूरे ही िनयम को काम करते दखेता हू ँ यह मरेे िचन्तन पर शासन करने वाली ѳवस्था

से यјु करता है और मझुे पाप की ѳवस्था का बदंी बना लतेा ह।ै यह ѳवस्था मरेे शरीर में ि̨याशील ह।ै
24 मैं एक अभागा इंसान हू।ँ मझुे इस शरीर स,े जो मौत का िनवाला ह,ै छुटकारा कौन िदलायगेा?
25 अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा मैं परमѶेर का धन्यवाद करता हू।ँ सो अपने हाड़ माँस के शरीर से मैं पाप की

ѳवस्था का गलुाम होते हुए भी अपनी ब ु҄ ј से परमѶेर की ѳवस्था का सवेक हू।ँ

8
आत्मा से जीवन

1 इस ̼कार अब उनके ҅लये जो यीश ु मसीह में қस्थत हैं, कोई दण्ड नहीं ह।ै [क्योंिक वे शरीर के अनसुार नहीं
बқल्क आत्मा के अनसुार चलते ह।ै]

2 क्योंिक आत्मा की ѳवस्था ने जो यीश ु मसीह में जीवन दतेी ह,ै तझुे पाप की ѳवस्था से जो मतृ्य ु की ओर ले
जाती ह,ै स्वतन̷् कर िदया ह।ै*

3 िजसे मसूा की वह ѳवस्था जो मनषु्य के भौितक स्वभाव के कारण दबुर्ल बना दी गई थी, नहीं कर सकी उसे
परमѶेर ने अपने प ु̷ को हमारे ही जसै े शरीर में भजेकर िजससे हम पाप करते हैं — उसकी भौितक दहे को पाप वाली
बनाकर पाप को िनरस्त करके परूा िकया।

4 िजससे िक हमारे ќारा, जो दहे की भौितक िविध से नहीं, बқल्क आत्मा की िविध से जीते हैं, ѳवस्था की
आवश्यकताएँ परूी की जा सकें ।

5क्योंिक वे जो अपने भौितक मानव स्वभाव के अनसुार जीते हैं, उनकी ब ु҄ ј मानव स्वभाव की इच्छाओं पर ҄टकी
रहती है परन्त ु वे जो आत्मा के अनसुार जीते ह,ै उनकी ब ु҄ ј जो आत्मा चाहती है उन अिभलाषाओं में लगी रहती ह।ै

6 भौितक मानव स्वभाब के बस में रहने वाले मन का अन्त मतृ्य ु ह,ै िकन्त ु आत्मा के वश में रहने वाली ब ु҄ ј का
प҄रणाम है जीवन और शाқन्त।

7 इस तरह भौितक मानव स्वभाव से अनशुािसत मन परमѶेर का िवरोधी ह।ै क्योंिक वह न तो परमѶेर के िनयमों
के अधीन है और न हो सकता ह।ै

8 और वे जो भौितक मानव स्वभाव के अनसुार जीते हैं, परमѶेर को ̼सन्न नहीं कर सकत।े
9 िकन्त ु तमु लोग भौितक मानव स्वभाव के अधीन नहीं हो, बқल्क आत्मा के अधीन हो यिद वास्तव में तमुमें

परमѶेर की आत्मा का िनवास ह।ै िकन्त ु यिद िकसी में यीश ु मसीह की आत्मा नहीं है तो वह मसीह का नहीं ह।ै
10 दसूरी तरफ यिद तमुमें मसीह है तो चाहे तमु्हारी दहे पाप के हते ु मर चकुी है पिव̷ आत्मा, परमѶेर के साथ तमु्हें

धािमर्क ठहराकर स्वयं तमु्हारे ҅लए जीवन बन जाती ह।ै
11 और यिद वह आत्मा िजसने यीश ु को मरे हुओं में से िजलाया था, तमु्हारे भीतर वास करती ह,ै तो वह परमѶेर

िजस ने यीश ु को मरे हुओं में से िजलाया था, तमु्हारे नाशवान शरीरों को अपनी आत्मा से जो तमु्हारे ही भीतर बसती ह,ै
जीवन दगेा।

12 इस҅लए मरेे भाईयों, हम पर इस भौितक शरीर का कज़र् तो है िकन्त ु ऐसा नहीं िक हम इसके अनसुार िजयें।
13 क्योंिक यिद तमु भौितक शरीर के अनसुार िजओगे तो मरोग।े िकन्त ु यिद तमु आत्मा के ќारा शरीर के ѳवहारों

का अतं कर दोगे तो तमु जी जाओग।े
14 जो परमѶेर की आत्मा के अनसुार चलते हैं, वे परमѶेर की सतंान हैं।
15 क्योंिक वह आत्मा जो तमु्हें िमली ह,ै तमु्हें िफरसे दास बनाने या डराने के ҅लए नहींह,ै बқल्क वह आत्मा जो

तमुने पाया है तमु्हें परमѶेर की सपंा҅लत सतंान बनाती ह।ैिजस से हम पकुार उठते हैं, “हे अब्बा, हे िपता!”
16 वह पिव̷ आत्मा स्वयं हमारीआत्मा के साथ िमलकर साक्षी दतेी है िक हम परमѶेर की सतंान हैं।

* 8:2: ���� ��� ������ �������� ��� �� “�����”
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17 और क्योंिक हम उसकी सतंान हैं, हम भी उЀरािधकारी हैं, परमѶेर के उЀरािधकारी और मसीह के साथ हम

उЀरािधकारी यिद वास्तव में उसके साथ दःुख उठाते हैं तो हमें उसके साथ मिहमा िमलगेी ही।

हमें मिहमा िमलगेी
18 क्योंिक मरेे िवचार में इस समय की हमारी यातनाएँ ̼कट होने वाली भावी मिहमा के आगे कुछ भी नहीं ह।ै
19 क्योंिक यह सिृѺ बड़ी आशा से उस समय का इंतज़ार कर रही है जब परमѶेर की सतंान को ̼कट िकया

जायगेा।
20 यह सिृѺ िनःसार थी अपनी इच्छा से नहीं, बқल्क उसकी इच्छा से िजसने इसे इस आशा के अधीन िकया
21 िक यह भी कभी अपनी िवनाशमानता से छुटकारा पाकर परमѶेर की सतंान की शानदार स्वतन̷्ता का आनन्द

लगेी।
22 क्योंिक हम जानते हैं िक आज तक समचूी सिृѺ पीड़ा में कराहती और तड़पती रही ह।ै
23 न केवल यह सिृѺ बқल्क हम भी िजन्हें आत्मा का पहला फल िमला ह,ै अपने भीतर कराहते रहे ह।ै क्योंिक

हमें उसके ќारा परूी तरह अपनाये जाने का इंतजार है िक हमारी दहे मҚुл हो जायगेी।
24 हमारा उјार हुआ ह।ै इसी से हमारे मन में आशा है िकन्त ु जब हम िजसकी आशा करते ह,ै उसे दखे लतेे हैं तो

वह आशा नहीं रहती। जो िदख रहा है उसकी आशा कौन कर सकता ह।ै
25 िकन्त ु यिद िजसे हम दखे नहीं रहे उसकी आशा करते हैं तो धीरज और सहनशीलता के साथ उसकी बाट जोहते

हैं।
26 ऐसे ही जसै े हम कराहते हैं, आत्मा हमारी दबुर्लता में हमारी सहायता करने आती है क्योंिक हम नहीं जानते िक

हम िकसके ҅लये ̼ाथर्ना करें। िकन्त ु आत्मा स्वयं ऐसी आहें भर कर िजनकी शब्दों में अिभѳҚл नहीं की जा सकती,
हमारे ҅लए िवनती करती ह।ै

27 िकन्त ु वह अन्तयार्मी जानता है िक आत्मा की मनसा क्या ह।ै क्योंिक परमѶेर की इच्छा से ही वह परमѶेर
के पिव̷ जनों के ҅लए मध्यस्थता करती ह।ै

28 और हम जानते हैं िक हर प҄रқस्थित में वह आत्मा परमѶेर के भлों के साथ िमल कर वह काम करता है जो
भलाई ही लाते हैं उन सब के ҅लए िजन्हें उसके ̼योजन के अनसुार ही बलुाया गया ह।ै

29 िजन्हें उसने पहले ही चनुा उन्हें पहले ही अपने प ु̷ के रूप में ठहराया तािक बहुत से भाइयों में वह सबसे बड़ा
भाई बन सके।

30 िजन्हें उसने पहले से िन҅Ѵत िकया, उन्हें भी उसने बलुाया और िजन्हें उसने बलुाया, उन्हें उसने धमЃ ठहराया
और िजन्हें उसने धमЃ ठहराया, उन्हें मिहमा भी ̼दान की।

परमѶेर का ̼मे
31 तो इसे दखेते हुए हम क्या कहें? यिद परमѶेर हमारे पक्ष में है तो हमारे िवरोध में कौन हो सकता ह?ै
32 उसने िजसने अपने प ु̷ तक को बचा कर नहीं रखा बқल्क उसे हम सब के ҅लए मरने को सौंप िदया। वह भला

हमें उसके साथ और सब कुछ क्यों नहीं दगेा?
33 परमѶेर के चनुे हुए लोगों पर ऐसा कौन है जो,दोष लगायगेा? वह परमѶेर ही है जो उन्हें िनदИष ठहराता ह।ै
34 ऐसा कौन है जो उन्हें दोषी ठहराएगा? मसीह यीश ु वह है जो मर गया (और इससे भी अिधक महЁवपणूर् यह है

िक) उसे िफर िजलाया गया। जो परमѶेर के दािहनी ओर बठैा है और हमारी ओर से िवनती भी करता है
35 कौन है जो हमें मसीह के प्यार से अलग करेगा? यातना या क҄ठनाई या अत्याचार या अकाल या नगंापन या

जो҅ख़म या तलवार?
36 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“तरेे (मसीह) ҅लए सारे िदन हमें मौत को सौंपा जाता ह।ै
हम काटी जाने वाली भड़े जसैे समझे जाते हैं।” भजन सिंहता 44:22

37 तब भी उसके ќारा जो हमें ̼मे करता ह,ै इन सब बातों में हम एक शानदार िवजय पा रहे हैं।
38 क्योंिक मैं मान चकुा हू ँ िक न मतृ्य ु और न जीवन, न स्वगर्दतू और न शासन करने वाली आत्माएँ, न वतर्मान की

कोई वस्त ु और न भिवष्य की कोई वस्त,ु न आқत्मक शҚлयाँ,
39 न कोई हमारे ऊपर का और न हमसे नीचे का, न सिृѺ की कोई और वस्त ु हमें ̼भु के उस ̼मे स,े जो हमारे भीतर

̼भु यीश ु मसीह के ̼ित ह,ै हमें अलग कर सकेगी।
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9
परमѶेर और यहूदी लोग

1 मसीह में मैं सच कह रहा हू।ँ मैं झठू नहीं कहता और मरेी चतेना जो पिव̷ आत्मा के ќारा ̼कािशत ह,ै मरेे साथ
मरेी साक्षी दतेी ह,ै

2 िक मझुे गहरा दःुख है और मरेे मन में िनरन्तर पीड़ा ह।ै
3 काश मैं चाह सकता िक अपने भाई बहनों और दिुनयावी सम्बқन्धयों के ҅लए मैं मसीह का शाप अपने ऊपर ले

लतेा और उससे अलग हो जाता।
4 जो इ͇ाएली हैं और िजन्हें परमѶेर की सपंा҅लत सतंान होने का अिधकार ह,ै जो परमѶेर की मिहमा का दशर्न

कर चकेु ह,ै जो परमѶेर के करार के भागीदार हैं। िजन्हें मसूा की ѳवस्था, सच्ची उपासना और वचन ̼दान िकया
गया ह।ै

5 परुखे उन्हीं से सम्बन्ध रखते हैं और मानव शरीर की दिृѺ से मसीह उन्हीं में पदैा हुआ जो सब का परमѶेर है
और सदा धन्य ह!ै आमीन।

6 ऐसा नहीं है िक परमѶेर ने अपना वचन परूा नहीं िकया है क्योंिक जो इ͇ाएल के वशंज हैं, वे सभी इ͇ाएली
नहीं ह।ै

7 और न ही इ̾ाहीम के वशंज होने के कारण वे सब सचमचु इ̾ाहीम की सतंान ह।ै बқल्क जसैा परमѶेर ने कहा,
“तरेे वशंज इसहाक के ќारा अपनी परम्परा बढ़ाएंग।े”✡

8 अथार्त यह नहीं है िक ̼ाकृितक तौर पर शरीर से पदैा होने वाले बच्चे परमѶेर के वशंज ह,ै बқल्क परमѶेर के
वचन से ̼े҄ रत होने वाले उसके वशंज माने जाते हैं।

9 वचन इस ̼कार कहा गया था: “िन҅Ѵत समय पर मैं लौटूगँा और सारा प ु̷ वती होगी।”✡
10 इतना ही नहीं जब ҄रबका भी एक ѳҚл, हमारे पवूर् िपता इसहाक से गभर्वती हुई
11 तो बटेों के पदैा होने स े पहले और उनके कुछ भी भला बरुा करने स े पहले कहा गया था िजससे परमѶेर का वह

̼योजन िसј हो जो चनुाव से िसј होता ह।ै
12 और जो ѳҚл के कमИं पर नहीं ҄टका बқल्क उस परमѶेर पर ҄टका है जो बलुाने वाला ह।ै ҄रबका से कहा

गया, “बड़ा बटेा छोटे बटेे की सवेा करेगा।”✡
13 शाҀ कहता ह:ै “मैंने याकूब को चनुा और इसाऊ को नकार िदया।”✡
14 तो िफर हम क्या कहें? क्या परमѶेर अन्यायी ह?ै
15 िनѴय ही नहीं! क्योंिक उसने मसूा से कहा था, “मैं िजस िकसी पर भी दया करने की सोच ूगँा, दया िदखाऊँगा।

और िजस िकसी पर भी अन ु̪ ह करना चाहूगँा, अनु̪ ह करूँगा।”✡
16 इस҅लए न तो यह िकसी की इच्छा पर िनभर्र करता है और न िकसी की दौड़ धपू पर बқल्क दयाल ु परमѶेर पर

िनभर्र करता ह।ै
17 क्योंिक शाҀ में परमѶेर ने िफरौन से कहा था, “मैंने तझुे इस҅लए खड़ा िकया था िक मैं अपनी शҚл तझु में

िदखा सकँू। और मरेा नाम समचूी धरती पर घोिषत िकया जाय।े”✡
18 सो परमѶेर िजस पर चाहता है दया करता है और िजसे चाहता है कठोर बना दतेा ह।ै
19 तो िफर त ूशायद मझु से कह,े “यिद हमारे कमИं का िनयन̷्ण करने वाला परमѶेर है तो िफर भी वह उसमें हमारा

दोष क्यों समझता ह?ै” आ҅खरकार उसकी इच्छा का िवरोध कौन कर सकता ह?ै
20 मनषु्य त ूकौन होता है जो परमѶेर को उलट कर उЀर द?े क्या कोई रचना अपने रचने वाले से पछू सकती ह,ै

“तनूे मझुे ऐसा क्यों बनाया?”
21 क्या िकसी कुम्हार की िमъी पर यह अिधकार नहीं है िक वह िकसी एक लौंदे से एक बरतनों िवशषे ̼योजन

के ҅लए और दसूरा हीन ̼योजन के ҅लए बनाय?े
22 िकन्त ु इसमें क्या है यिद परमѶेर ने अपना ̨ोध िदखाने और अपनी शҚл जताने के ҅लए उन लोगों की, जो

̨ोध के पा̷ थे और िजनका िवनाश होने को था, बड़े धीरज के साथ सही,
23 उसने उनकी सही तािक वह उन लोगों के लाभ के ҅लए जो दया के पा̷ थे और िजन्हें उसने अपनी मिहमा पाने

के ҅लए बनाया था, उन पर अपनी मिहमा ̼कट कर सके।
✡ 9:7: ������ �������� 21:12 ✡ 9:9: ������ �������� 18:10, 14 ✡ 9:12: ������
�������� 25:23 ✡ 9:13: ������ ����� 1:2-3 ✡ 9:15: ������ ������� 33:19 ✡ 9:17:
������ ������� 9:16
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24 अथार्त हम िजन्हें उसने न केवल यहूिदयों में से बलुाया बқल्क ग़रै यहूिदयों में से भी
25 जसैा िक होशे की पसु्तक में ҅लखा ह:ै

“जो लोग मरेे नहीं थे
उन्हें मैं अपना कहूगँा।

और वह Ҁी जो ि̼य नहीं थी
मैं उसे ि̼या कहूगँा।” होशे 2:23

26 और,

“वसैा ही घटेगा जसैा उसी भाग में उनसे कहा गया था,
‘तमु लोग मरेी ̼जा नहीं हो।’
वहीं वे जीिवत परमѶेर की सन्तान कहलाएँग।े” होशे 1:10

27 और यशायाह इ͇ाएल के बारे में पकुार कर कहता ह:ै

“यѧिप इ͇ाएल की सन्तान समु̹ की बाल ू के कणों के समान असखं्य हैं।
तो भी उनमें से केवल थोड़े से ही बच पायेंग।े

28 क्योंिक ̼भु पथृ्वी पर अपने न्याय को परूी तरह से और जल्दी ही परूा करेगा।” यशायाह 10:22-23

29 और जसैा िक यशायाह ने भिवष्यवाणी की थी:

“यिद सवर्शҚлमान ̼भु हमारे ҅लए,
वशंज न छोड़ता

तो हम सदोम जसैे
और अरोमा जसै े ही हो जात।े” यशायाह 1:9

30 तो िफर हम क्या कहें? हम इस नतीजे पर पहुचँे हैं िक अन्य जाितयों के लोग जो धािमर्कता की खोज में नहीं
थ,े उन्होंने धािमर्कता को पा ҅लया ह।ै वे जो िवѶास के कारण ही धािमर्क ठहराए गए।

31 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने जो ऐसी ѳवस्था पर चलना चाहते थे जो उन्हें धािमर्क ठहराती, उसके अनसुार नहीं
जी सके।

32 क्यों नहीं? क्योंिक वे इसका पालन िवѶास से नहीं, बқल्क अपने कमИं स े कर रहे थ,े वे उस चъान पर ठोकर
खा गय,े जो ठोकर िदलाती ह।ै

33 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“दखेो, मैं िसय्योन में एक पत्थर रख रहा हू,ँ जो ठोकर िदलाता है
और एक चъान जो अपराध कराती ह।ै

िकन्त ु वह जो उस में िवѶास करता ह,ै उसे कभी िनराश नहीं होना होगा।” यशायाह 8:14; 28:16

10
1 हे भाईयों, मरेे हृदय की इच्छा है और मैं परमѶेर से उन सब के ҅लये ̼ाथर्ना करता हू ँ िक उनका उјार हो।
2 क्योंिक मैं साक्षी दतेा हू ँ िक उनमें परमѶेर की धनु ह।ै िकन्त ु वह ज्ञान पर नहीं ҄टकी ह,ै
3 क्योंिक वे उस धािमर्कता को नहीं जानते थे जो परमѶेर से िमलती है और वे अपनी ही धािमर्कता की स्थापना

का जतन करते रहे सो उन्होंने परमѶेर की धािमर्कता को नहीं स्वीकारा।
4 मसीह ने ѳवस्था का अतं िकया तािक हर कोई जो िवѶास करता ह,ै परमѶेर के ҅लए धािमर्क हो।
5धािमर्कता के बारे में जो ѳवस्था से ̼ाѮ होती ह,ै मसूा ने ҅लखा ह,ै “जो ѳवस्था के िनयमों पर चलगेा, वह उनके

कारण जीिवत रहगेा।”✡
✡ 10:5: ������ ����� 18:5
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6 िकन्त ु िवѶास से िमलने वाली धािमर्कता के िवषय में शाҀ यह कहता ह:ै “त ू अपने से यह मत पछू, ‘स्वगर् में

ऊपर कौन जायगेा?’ ” (यानी, “मसीह को नीचे धरती पर लान।े”)
7 “या, ‘नीचे पाताल में कौन जायगेा?’ ” (यानी, “मसीह को धरती के नीचे से ऊपर लान।े यानी मसीह को मरे

हुओं में से वापस लान।े”)
8शाҀ यह कहता ह:ै “वचन तरेे पास ह,ै तरेे होठों पर है और तरेे मन में ह।ै”✡ यानी िवѶास का वह वचन िजसका

हम ̼चार करते ह।ै
9 िक यिद त ूअपने म ुहँ स े कह,े “यीश ु मसीह ̼भु ह,ै” और त ूअपने मन में यह िवѶास करे िक परमѶेर ने उसे मरे

हुओं में से जीिवत िकया तो तरेा उјार हो जायगेा।
10क्योंिक अपने हृदय के िवѶास से ѳҚл धािमर्क ठहराया जाता है और अपने म ुहँ स े उसके िवѶास को स्वीकार

करने से उसका उјार होता ह।ै
11 शाҀ कहता ह:ै “जो कोई उसमें िवѶास रखता है उसे िनराश नहीं होना पड़ेगा।”✡
12 यह इस҅लए है िक यहूिदयों और ग़रै यहूिदयों में कोई भदे नहीं क्योंिक सब का ̼भु तो एक ही ह।ै और उसकी

दया उन सब के ҅लए, जो उसका नाम लतेे ह,ै अपरम्पार ह।ै
13 “हर कोई जो ̼भु का नाम लतेा ह,ै उјार पायगेा।”✡
14 िकन्त ु वे जो उसमें िवѶास नहीं करत,े उसका नाम कैसे पकुारेंग?े और वे िजन्होंने उसके बारे में सनुा ही नहीं,

उसमें िवѶास कैसे कर पायेंग?े और िफर भला जब तक कोई उन्हें उपदशे दनेे वाला न हो, वे कैसे सनु सकें ग?े
15 और उपदशेक तब तक उपदशे कैसे दे पायेंगे जब तक उन्हें भजेा न गया हो? जसैा िक शाҀों में कहा ह:ै

“ससुमाचार लाने वालों के चरण िकतने सनु्दर हैं।”✡
16 िकन्त ु सब ने ससुमाचार को स्वीकारा नहीं। यशायाह कहता ह,ै “हे ̼भ,ु हमारे उपदशे को िकसने स्वीकार

िकया?”✡
17 सो उपदशे के सनुने स े िवѶास उपजता है और उपदशे तब सनुा जाता है जब कोई मसीह के िवषय में उपदशे दतेा

ह।ै
18 िकन्त ु मैं कहता हू,ँ “क्या उन्होंने हमारे उपदशे को नहीं सनुा?” हाँ, िनѴय ही। शाҀ कहता ह:ै

“उनका स्वर समचूी धरती पर फैल गया,
और उनके वचन जगत के एक छोर से दसूरे छोर तक पहुचँा।” भजन सिंहता 19:4

19 िकन्त ु मैं पछूता हू,ँ “क्या इ͇ाएली नहीं समझते थ?े” मसूा कहता ह:ै

“पहले मैं तमु लोगों के मन में ऐसे लोगों के ќारा जो वास्तव में कोई जाित नहीं हैं, डाह पदैा करूँगा।
मैं िवѶासहीन जाित के ќारा तमु्हें ̨ोध िदलाऊँगा।” ѳवस्था िववरण 32:21

20 िफर यशायाह साहस के साथ कहता ह:ै

“मझुे उन लोगों ने पा ҅लया
जो मझुे नहीं खोज रहे थ।े

मैं उनके ҅लए ̼कट हो गया जो मरेी खोज खबर में नहीं थ।े” यशायाह 65:1

21 िकन्त ु परमѶेर ने इ͇ाए҅लयों के बारे में कहा ह,ै

“मैं सारे िदन आज्ञा न मानने वाले
और अपने िवरोिधयों के आगे हाथ फैलाए रहा।” यशायाह 65:2

11
परमѶेर अपने लोगों को नहीं भलूा

✡ 10:8: ������ �������� 30:14 ✡ 10:11: ������ ���. 28:16 ✡ 10:13: ������ ���� 2:32
✡ 10:15: ������ ���. 52:7 ✡ 10:16: ������ ���. 53:1
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1 तो मैं पछूता हू,ँ “क्या परमѶेर ने अपने ही लोगों को नकार नहीं िदया?” िनѴय ही नहीं। क्योंिक मैं भी एक

इ͇ाएली हू,ँ इ̾ाहीम के वशं से और िबन्यामीन के गो̷ से हू।ँ
2 परमѶेर ने अपने लोगों को नहीं नकारा िजन्हें उसने पहले से ही चनुा था। अथवा क्या तमु नहीं जानते िक

ए҅लय्याह के बारे में शाҀ क्या कहता ह:ै िक जब ए҅लय्याह परमѶेर से इ͇ाएल के लोगों के िवरोध में ̼ाथर्ना कर रहा
था?

3 “हे ̼भ,ु उन्होंने तरेे निबयों को मार डाला। तरेी विेदयों को तोड़ कर िगरा िदया। केवल एक नबी मैं ही बचा हू ँ
और वे मझुे भी मार डालने का जतन कर रहे हैं।”✡

4 िकन्त ु तब परमѶेर ने उसे कैसे उЀर िदया था, “मैंने अपने ҅लए सात हजार लोग बचा रखे हैं िजन्होंने बाल के
आगे माथा नहीं टेका।”✡

5 सो वसै े ही आज कल भी कुछ ऐसे लोग बचे हैं जो उसके अन ु̪ ह के कारण चनुे हुए हैं।
6 और यिद यह परमѶेर के अन ु̪ ह का प҄रणाम है तो लोग जो कमर् करते हैं, यह उन कमИं का प҄रणाम नहीं ह।ै

नहीं तो परमѶेर की अन ु̪ ह, अनु̪ ह ही नहीं ठहरती।
7 तो इससे क्या? इ͇ाएल के लोग िजसे खोज रहे थ,े वे उसे नहीं पा सके। िकन्त ु चनुे हुओं को वह िमल गया।

जबिक बाकी सब को कठोर बना िदया गया।
8 शाҀ कहता ह:ै

“परमѶेर ने उन्हें एक चतेना शनू्य आत्मा ̼दान की।” यशायाह 29:10

“ऐसी आखँें दीं जो दखे नहीं सकती थीं
और ऐसे कान िदए जो सनु नहीं सकते थ।े

और यही दशा ठीक आज तक बनी हुई ह।ै” ѳवस्था िववरण 29:4

9 दाऊद कहता ह:ै

“अपने ही भोजनों में फँसकर वे बदंी बन जाएँ
उनका पतन हो और उन्हें दण्ड िमल।े

10 उनकी आखँें ध ुधँली हो जायें तािक वे दखे न सकें
और त ू उनकी पीड़ाओं तल,े उनकी कमर सदा-सदा झकुाए रखें।” भजन सिंहता 69:22-23

11 सो मैं कहता हू ँ क्या उन्होंने इस҅लए ठोकर खाई िक वे िगर कर नѺ हो जायें? िनѴय ही नहीं। बқल्क उनके
गलती करने से ग़रै यहूदी लोगों को छुटकारा िमला तािक यहूिदयों में स्पधार् पदैा हो।

12 इस ̼कार यिद उनके गलती करने का अथर् सारे ससंार का बड़ा लाभ है और यिद उनके भटकने से ग़रै यहूिदयों
का लाभ है तो उनकी सम्पणूर्ता से तो बहुत कुछ होगा।

13 यह अब मैं तमुसे कह रहा हू,ँ जो यहूदी नहीं हो, क्योंिक मैं िवशषे रूप से ग़रै यहूिदयों के ҅लये ̼े҄ रत हू,ँ मैं
अपने काम के ̼ित परूा ̼यѕशील हू।ँ

14 इस आशा से िक मैं अपने लोगों में भी स्पधार् जगा सकँू और उनमें से कुछ का उјार करूँ।
15 क्योंिक यिद परमѶेर के ќारा उनके नकार िदये जाने स े जगत में परमѶेर के साथ मलेिपलाप पदैा होता है तो

िफर उनका अपनाया जाना क्या मरे हुओं में से िजलाया जाना नहीं होगा?
16 यिद हमारी भेंट का एक भाग पिव̷ है तो क्या वह समचूा ही पिव̷ नहीं ह?ै यिद पड़े की जड़ पिव̷ है तो

उसकी शाखाएँ भी पिव̷ हैं।
17 िकन्त ु यिद कुछ शाखाएँ तोड़ कर फें क दी गयीं और त ू जो एक जगँली जतैनू की टहनी है उस पर पबेदं चढ़ा

िदया जाये और वह जतैनू के अच्छे पड़े की जड़ों की शҚл का िहस्सा बटाने लग,े
18 तो तझुे उन टहिनयों के आग,े जो तोड़ कर फें क दी गयी, अिभमान नहीं करना चािहय।े और यिद त ू अिभमान

करता है तो याद रख यह त ू नहीं हैं जो जड़ों को पाल रहा हैं, बқल्क यह तो वह जड़ ही है जो तझुे पाल रही ह।ै
19 अब त ू कहगेा, “हा,ँ िकन्त ु शाखाएँ इस҅लए तोड़ीगयीं िक मरेा पबेदं चढ़।े”

✡ 11:3: ������ 1 राजा 19:10, 14 ✡ 11:4: ������ 1 राजा 19:18
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20 यह सत्य ह,ैवे अपने अिवѶास के कारण तोड़ फें की गयीं िकन्त ु तमु अपने िवѶास के बल पर अपनी जगह

҄टके रह।े इस҅लए इसका गवर् मत कर बқल्क डरता रह।
21 यिद परमѶेर ने ̼ाकृितक डा҅लयाँ नहीं रहने दीं तो वह तझुे भी नहीं रहने दगेा।
22 इस҅लए त ूपरमѶेर की कोमलता को दखे और उसकी कठोरता पर ध्यान द।े यह कठोरता उनके ҅लए है जो िगर

गये िकन्त ु उसकी करुणा तरेे ҅लए है यिद त ू अपने पर उसका अन ु̪ ह बना रहने द।े नहीं तो पड़े से त ू भी काट फें का
जायगेा।

23 और यिद वे अपने अिवѶास में न रहे तो उन्हें भी िफर पड़े से जोड़ ҅लया जायगेा क्योंिक परमѶेर समथर् है िक
उन्हें िफर से जोड़ द।े

24जब तझुे ̼ाकृितक रूप से जगंली जतैनू के पड़े से एक शाखा की तरह काट कर ̼कृित के िवरुј एक उЀम जतैनू
के पड़े से जोड़ िदया गया, तो ये जो उस पड़े की अपनी डा҅लयाँ हैं, अपने ही पड़े में आसानी स,े िफर से क्यों नहीं
जोड़ दी जायेंग।े

25 हे भाईयों! मैं तमु्हें इस िछपे हुए सत्य से अजंान नहीं रखना चाहता, िक तमु अपने आप को ब ु҄ јमान समझने
लगो िक इ͇ाएल के कुछ लोग ऐसे ही कठोर बना िदए गए हैं और ऐसे ही कठोर बने रहेंगे जब तक िक काफी ग़रै यहूदी
परमѶेर के प҄रवार के अगं नहीं बन जात।े

26 और इस तरह समचूे इ͇ाएल का उјार होगा। जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“उјार करने वाला िसय्योन से आयगेा;
वह याकूब के प҄रवार से सभी बरुाइयाँ दरू करेगा।

27 मरेा यह वाचा उनके साथ
तब होगा जब मैं उनके पापों को हर ल ूगँा।” यशायाह 59:20-21; 27:9

28 जहाँ तक ससुमाचार का सम्बन्ध ह,ै वे तमु्हारे िहत में परमѶेर के श̷ ु हैं िकन्त ु जहाँ तक परमѶेर ќारा उनके
चनुे जाने का सम्बन्ध ह,ै वे उनके परुखों को िदये वचन के अनसुार परमѶेर के प्यारे हैं।

29 क्योंिक परमѶेर िजसे बलुाता है और िजसे वह दतेा ह,ै उसकी तरफ़ से अपना मन कभी नहीं बदलता।
30 क्योंिक जसैे तमु लोग पहले कभी परमѶेर की आज्ञा नहीं मानते थे िकन्त ु अब तमु्हें उसकी अवज्ञाके कारण

परमѶेर की दया ̼ाѮ ह।ै
31 वसैहेी अब वे उसकी आज्ञा नहीं मानते क्योंिक परमѶेर की दया तमु पर ह।ै तािक अब उन्हें भी परमѶेर की

दया िमल।े
32 क्योंिक परमѶेर ने सब लोगों को अवज्ञा के कारागार में इस҅लए डाल रखा है िक वह उन पर दया कर सके।

परमѶेर धन्य है
33 परमѶेर की करुणा, ब ु҄ ј और ज्ञान िकतने अपरम्पार हैं। उसके न्याय िकतने गहन हैं; उसके रास्ते िकतने गढ़ू

ह।ै
34 शाҀ कहता ह:ै

“̼भु के मन को कौन जानता ह?ै
और उसे सलाह दनेे वाला कौन हो सकता हैं?” यशायाह 40:13

35 “परमѶेर को िकसी ने क्या िदया ह?ै
वह िकसी को उसके बदले कुछ द।े” अय्यबू 41:11

36 क्योंिक सब का रचने वाला वही ह।ै उसी से सब қस्थर है और वह उसी के ҅लए ह।ै उसकी सदा मिहमा हो!
आमीन।

12
अपने जीवन ̼भु को अपर्ण करो

1 इस҅लए हे भाइयो परमѶेर की दया का स्मरण िदलाकर मैं तमुसे आ̪ह करता हू ँ िक अपने जीवन एक जीिवत
ब҅लदान के रूप में परमѶेर को ̼सन्न करते हुए अिपर्त कर दो। यह तमु्हारी आध्याқत्मक उपासना है िजसे तमु्हें उसे
चकुाना ह।ै
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2 अब और आगे इस दिुनया की रीित पर मत चलो बқल्क अपने मनों को नया करके अपने आप को बदल डालो

तािक तमु्हें पता चल जाये िक परमѶेर तमु्हारे ҅लए क्या चाहता ह।ै यानी जो उЀम ह,ै जो उसे भाता है और जो सम्पणूर्
ह।ै

3 इस҅लए उसके अन ु̪ ह के कारण जो उपहार उसने मझुे िदया ह,ै उसे ध्यान में रखते हुए मैं तमुमें स े हर एक से
कहता हू,ँ अपने को यथोिचत समझो अथार्त िजतना िवѶास उसने तमु्हें िदया ह,ै उसी के अनसुार अपने को समझना
चािहए।

4 क्योंिक जसैे हममें से हर एक के शरीर में बहुत से अगं हैं। चाहे सब अगंों का काम एक जसैा नहीं ह।ै
5 हम अनके हैं िकन्त ु मसीह में हम एक दहे के रूप में हो जाते हैं। इस ̼कार हर एक अगं हर दसूरे अगं से जड़ु

जाता ह।ै
6 तो िफर उसके अन ु̪ ह के अनसुार हमें जो अलग-अलग उपहार िमले हैं, हम उनका ̼योग करें। यिद िकसी को

भिवष्यवाणी की क्षमता दी गयी है तो वह उसके पास िजतना िवѶास है उसके अनसुार भिवष्यवाणी करे।
7 यिद िकसी को सवेा करने का उपहार िमला है तो अपने आप को सवेा के ҅लये अिपर्त करे, यिद िकसी को उपदशे

दनेे का काम िमला है तो उसे अपने आप को ̼चार में लगाना चािहए।
8 यिद कोई सलाह दनेे को है तो उसे सलाह दनेी चािहए। यिद िकसी को दान दनेे का उपहार िमला है तो उसे मлु

भाव से दान दनेा चािहए। यिद िकसी को अगआुई करने का उपहार िमलता है तो वह लगन के साथ अगआुई करे, िजसे
दया िदखाने को िमली ह,ै वह ̼सन्नता से दया करे।

9 तमु्हारा ̼मे सच्चा हो। बरुाई से घणृा करो। नकेी से जड़ुो।
10 भाई चारे के साथ एक दसूरे के ̼ित समिपर्त रहो। आपस में एक दसूरे को आदर के साथ अपने से अिधक महत्व

दो।
11 उत्साही बनो, आलसी नहीं, आत्मा के तजे से चमको। ̼भु की सवेा करो।
12 अपनी आशा में ̼सन्न रहो। िवपिЀ में धीरज धरो। िनरन्तर ̼ाथर्ना करते रहो।
13 परमѶेर के लोगों की आवश्यकताओं में हाथ बटाओ। अितिथ सत्कार के अवसर ढूढँत े रहो।
14 जो तमु्हें सताते हैं उन्हें आशीवार्द दो। उन्हें शाप मत दो, आशीवार्द दो।
15 जो ̼सन्न हैं उनके साथ ̼सन्न रहो। जो दःुखी ह,ै उनके दःुख में दःुखी होओ।
16 मलेिमलाप से रहो। अिभमान मत करो बқल्क दीनों की सगंित करो। अपने को ब ु҄ јमान मत समझो।
17 बरुाई का बदला बरुाई से िकसी को मत दो। सभी लोगों की आखँों में जो अच्छा हो उसे ही करने की सोचो।
18 जहाँ तक बन पड़े सब मनषु्यों के साथ शाқन्त से रहो।
19 िकसी से अपने आप बदला मत लो। मरेे िम̷ों, बқल्क इसे परमѶेर के ̨ोध पर छोड़ दो क्योंिक शाҀ में ҅लखा

ह:ै “̼भु ने कहा है बदला लनेा मरेा काम ह।ै ̼ितदान मैं द ूगँा।”✡
20 बқल्क त ू तो

“यिद तरेा श̷ ु भखूा है
तो उसे भोजन करा।

यिद वह प्यासा है
तो उसे पीने को द।े

क्योंिक यिद त ू ऐसा करता है तो वह तझुसे शिमर्न्दा होगा।” नीित. 25:21-22
21 बरुाई से मत हार बқल्क अपनी नकेी से बरुाई को हरा द।े

13
शासक की आज्ञा मानो

1 हर ѳҚл को ̼धान सЀा की अधीनता स्वीकार करना चािहए। क्योंिक शासन का अिधकार परमѶेर की ओर
से ह।ै और जो अिधकार मौजदू है उन्हें परमѶेर ने िनयлु िकया ह।ै

2 इस҅लए जो सЀा का िवरोध करता ह,ै वह परमѶेर की आज्ञा का िवरोध करता ह।ै और जो परमѶेर की आज्ञा
का िवरोध करते हैं, वे दण्ड पायेंग।े
✡ 12:19: ������ �������� 32:35
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3 अब दखेो कोई शासक, उस ѳҚл को, जो नकेी करता ह,ै नहीं डराता बқल्क उसी को डराता ह,ै जो बरेु काम

करता ह।ै यिद तमु सЀा से नहीं डरना चाहते हो, तो भले काम करते रहो। तमु्हें सЀा की ̼शसंा िमलगेी।
4 जो सЀा में है वह परमѶेर का सवेक है वह तरेा भला करने के ҅लये ह।ै िकन्त ु यिद त ू बरुा करता है तो उससे

डर क्योंिक उसकी तलवार बकेार नहीं ह।ै वह परमѶेर का सवेक है जो बरुा काम करने वालों पर परमѶेर का ̨ोध
लाता ह।ै

5 इस҅लए समपर्ण आवश्यक ह।ै न केवल डर के कारण बқल्क तमु्हारी अपनी चतेना के कारण।
6 इस҅लए तो तमु लोग कर भी चकुाते हो क्योंिक अिधकारी परमѶेर के सवेक हैं जो अपने कतर्ѳों को ही परूा

करने में लगे रहते हैं।
7 िजस िकसी का तझुे दनेा ह,ै उसे चकुा द।े जो कर तझुे दनेा ह,ै उसे द।े िजसकी च ूगँी तझु पर िनकलती ह,ै उसे

च ूगँी द।े िजससे तझुे डरना चािहए त ू उससे डर। िजसका आदर करना चािहए उसका आदर कर।

̼मे ही िवधान है
8 आपसी ̼मे के अलावा िकसी का ऋण अपने ऊपर मत रख क्योंिक जो अपने सािथयों से ̼मे करता ह,ै वह इस

̼कार ѳवस्था को ही परूा करता ह।ै
9 मैं यह इस҅लए कह रहा हू,ँ “ѳिभचार मत कर, हत्या मत कर, चोरी मत कर, लालच मत रख।”✡ और जो भी

दसूरी ѳवस्थाएँ हो सकती हैं, इस वचन में समा जाती हैं, “तझुे अपने साथी को ऐसे ही प्यार करना चािहए, जसैे त ू
अपने आप को करता ह।ै”✡

10 ̼मे अपने साथी का बरुा कभी नहीं करता। इस҅लए ̼मे करना ѳवस्था के िवधान को परूा करना ह।ै
11 यह सब कुछ तमु इस҅लए करो िक जसैे समय में तमु रह रहे हो, उसे जानते हो। तमु जानते हो िक तमु्हारे ҅लए

अपनी नींद से जागने का समय आ पहुचँा ह,ै क्योंिक जब हमने िवѶास धारण िकया था हमारा उјार अब उससे अिधक
िनकट ह।ै

12 “रात” लगभग परूी हो चकुी ह,ै “िदन” पास ही ह,ै इस҅लए आओ हम उन कमИ से छुटकारा पा लें जो अधँकार
के हैं। आओ हम ̼काश के अҀों को धारण करें।

13 इस҅लए हम वसै े ही उЀम रीित से रहें जसै े िदन के समय रहते हैं। बहुत अिधक दावतों में जाते हुए खा पीकर
धЀु न हो जाओ। लचु्चपेन दरुाचार ѳिभचार में न पड़ें। न झगड़ें और न ही डाह रखें।

14 बқल्क ̼भु यीश ु मसीह को धारण करें। और अपनी मानव दहे की इच्छाओं को परूा करने में ही मत लगे रहो।

14
दसूरों में दोष मत िनकाल

1 िजसका िवѶास दबुर्ल ह,ै उसका भी स्वागत करो िकन्त ु मतभदेों पर झगड़ा करने के ҅लए नहीं।
2 कोई मानता है िक वह सब कुछ खा सकता ह,ै िकन्त ु कोई दबुर्ल ѳҚл बस साग-पात ही खाता ह।ै
3 तो वह जो हर तरह का खाना खाता ह,ै उसे उस ѳҚл को हीन नहीं समझना चािहए जो कुछ वस्तएँु नहीं खाता।

वसै े ही वह जो कुछ वस्तएँु नहीं खाता ह,ै उसे सब कुछ खाने वाले को बरुा नहीं कहना चािहए। क्योंिक परमѶेर ने
उसे अपना ҅लया ह।ै

4 त ू िकसी दसूरे घर के दास पर दोष लगाने वाला कौन होता ह?ै उसका अनमुोदन या उसे अनिुचत ठहराना स्वामी
पर ही िनभर्र करता ह।ै वह अवलқम्बत रहगेा क्योंिक उसे ̼भु ने अवलқम्बत होकर ҄टके रहने की शҚл दी।

5 और िफर कोई िकसी एक िदन को सब िदनों से ͅѼे मानता है और दसूरा उसे सब िदनों के बराबर मानता है तो हर
िकसी को परूी तरह अपनी ब ु҄ ј की बात माननी चािहए।

6 जो िकसी िवशषे िदन को मनाता है वह उसे ̼भु को आदर दनेे के ҅लए ही मनाता ह।ै और जो सब कुछ खाता है
वह भी ̼भु को आदर दनेे के ҅लये ही खाता ह।ै क्योंिक वह परमѶेर का धन्यवाद करता ह।ै और जो िकन्ही वस्तओुं
को नहीं खाता, वह भी ऐसा इस҅लए करता है क्योंिक वह भी ̼भु को आदर दनेा चाहता ह।ै वह भी परमѶेर को ही
धन्यवाद दतेा ह।ै

7 हम में से कोई भी न तो अपने ҅लए जीता ह,ै और न अपने ҅लये मरता ह।ै
8 हम जीते हैं तो ̼भु के ҅लए और यिद मरते है तो भी ̼भु के ҅लए। सो चाहे हम िजयें चाहे मरें हम है तो ̼भु के ही।

✡ 13:9: ������ ������� 20:13-15, 17 ✡ 13:9: ������ ����� 19:18
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9 इस҅लए मसीह मरा; और इस҅लए जी उठा तािक वह, वे जो अब मर चकेु हैं और वे जो अभी जीिवत हैं, दोनों

का ̼भु हो सके।
10 सो त ू अपने िवѶास में सशл भाईपर दोष क्यों लगाता ह?ै या त ू अपने िवѶास में िनबर्ल भाई को हीन क्यों

मानता ह?ै हम सभी को परमѶेर के न्याय के िसहंासन के आगे खड़ा होना ह।ै
11 शाҀ में ҅लखा ह:ै

“̼भु ने कहा ह,ै ‘मरेे जीवन की शपथ’
‘हर िकसी को मरेे सामने घटुने टेकने होंग;े
और हर जबुान परमѶेर को पहचानगेी।’ ” यशायाह 45:23

12 सो हममें से हर एक को परमѶेर के आगे अपना लखेा-जोखा दनेा होगा।
पाप के ҅लए ̼े҄ रत मत कर

13 सो हम आपस में दोष लगाना बदं करें और यह िनѴय करें िक अपने भाई के रास्ते में हम कोई अड़चन खड़ी
नहीं करेंगे और न ही उसे पाप के ҅लये उकसायेंग।े

14 ̼भु यीश ु में आस्थावान होने के कारण मैं मानता हू ँ िक अपने आप में कोई भोजन अपिव̷ नहीं ह।ै वह केवल
उसके ҅लए अपिव̷ हैं, जो उसे अपिव̷ मानता हैं, उसके ҅लए उसका खाना अनिुचत ह।ै

15 यिद तरेे भाई को तरेे भोजन से ठेस पहुचँती है तो त ूवास्तव में प्यार का ѳवहार नहीं कर रहा। तो त ूअपने भोजन
से उसे ठेस मत पहुचँा क्योंिक मसीह ने उस तक के ҅लए भी अपने ̼ाण तज।े

16 सो जो तरेे ҅लए अच्छा है उसे िनन्दनीय मत बनने द।े
17 क्योंिक परमѶेर का राज्य बस खाना-पीना नहीं है बқल्क वह तो धािमर्कता ह,ै शांित है और पिव̷ आत्मा से

̼ाѮ आनन्द ह।ै
18 जो मसीह की इस तरह सवेा करता ह,ै उससे परमѶेर ̼सन्न रहता है और लोग उसे सम्मान दते े हैं।
19 इस҅लए, उन बातों में लगें जो शांित को बढ़ाती हैं और िजनसे एक दसूरे को आқत्मक बढ़ोतरी में सहायता िमलती

ह।ै
20 भोजन के ҅लये परमѶेर के काम को मत िबगाड़ो। हर तरह का भोजन पिव̷ है िकन्त ु िकसी भी ѳҚл के ҅लये

वह कुछ भी खाना ठीक नहीं है जो िकसी और भाई को पाप के रास्ते पर ले जाय।े
21 माँस नहीं खाना ͅѼे ह,ै शराब नहीं पीना अच्छा है और कुछ भी ऐसा नहीं करना उЀम है जो तरेे भाई को पाप

में ढकेलता हो।
22 अपने िवѶास को परमѶेर और अपने बीच ही रख। वह धन्य है जो िजसे उЀम समझता ह,ै उसके ҅लए अपने

को दोषी नहीं पाता।
23 िकन्त ु यिद कोई ऐसी वस्त ु को खाता ह,ै िजसके खाने के ̼ित वह आѶस्त नहीं है तो वह दोषी ठहरता ह।ै

क्योंिक उसका खाना उसके िवѶास के अनसुार नहीं है और वह सब कुछ जो िवѶास पर नहीं ҄टका ह,ै पाप ह।ै

15
1 हम जो आқत्मक रूप से शҚлशाली हैं, उन्हें उनकी दबुर्लता सहनी चािहये जो शҚлशाली नहीं हैं। हम बस अपने

आपको ही ̼सन्न न करें।
2 हम में से हर एक, दसूरों की अच्छाइयों के ҅लए इस भावना के साथ िक उनकी आқत्मक बढ़ोतरी हो, उन्हें ̼सन्न

करे।
3 यहाँ तक िक मसीह ने भी स्वयं को ̼सन्न नहीं िकया था। बқल्क जसैा िक मसीह के बारे में शाҀ कहता ह:ै

“उनका अपमान िजन्होंने तरेा अपमान िकया ह,ै मझु पर आ पड़ा ह।ै”✡
4 हर वह बात जो शाҀों में पहले ҅लखी गयी, हमें िशक्षा दनेे के ҅लए थी तािक जो धीरज और बढ़ावा शाҀों से

िमलता ह,ै हम उससे आशा ̼ाѮ करें।
5 और समचूे धीरज और बढ़ावे का ͇ोत परमѶेर तमु्हें वरदान दे िक तमु लोग एक दसूरे के साथ यीश ु मसीह के

उदाहरण पर चलते हुए आपस में िमल जलु कर रहो।
6 तािक तमु सब एक साथ एक स्वर से हमारे ̼भु यीश ु मसीह के परमिपता, परमѶेर को मिहमा ̼दान करो।
7 इस҅लए एक दसूरे को अपनाओ जसैे तमु्हें मसीह ने अपनाया। यह परमѶेर की मिहमा के ҅लए करो।

✡ 15:3: ������ ��� 69:9
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8 मैं तमु लोगों को बताता हू ँ िक यह ̼कट करने को िक परमѶेर िवѶसनीय है उनके परुखों को िदये गए परमѶेर

के वचन को दढ़ृ करने को मसीह यहूिदयों का सवेक बना।
9 तािक ग़रै यहूदी लोग भी परमѶेर को उसकी करुणा के ҅लए मिहमा ̼दान करें। शाҀ कहता ह:ै

“इस҅लये ग़रै यहूिदयों के बीच
तझुे पहचान ूगँा और तरेे नाम की मिहमा गाऊँगा।” भजन सिंहता 18:49

10 और यह भी कहा गया ह,ै

“हे ग़रै यहूिदयो, परमѶेर के चनुे हुए लोगों के साथ ̼सन्न रहो।” ѳवस्था िववरण 32:43

11 और िफर शाҀ यह भी कहता ह,ै

“हे ग़रै यहूदी लोगो, तमु ̼भु की स्तिुत करो।
और सभी जाितयो, परमѶेर की स्तिुत करो।” भजन सिंहता 117:1

12 और िफर यशायाह भी कहता ह,ै

“ियशै का एक वशंज ̼कट होगा
जो ग़रै यहूिदयों के शासक के रूप में उभरेगा।
ग़रै यहूदी उस पर अपनी आशा लगाएँग।े” यशायाह 11:10

13 सभी आशाओं का ͇ोत परमѶेर, तमु्हें सम्पणूर् आनन्द और शांित से भर दे जसैा िक उसमें तमु्हारा िवѶास ह।ै
तािक पिव̷ आत्मा की शҚл से तमु आशा से भरपरू हो जाओ।

पौलसु ќारा अपने प̷ और कामों की चचार्
14 हे मरेे भाईयों, मझुे स्वयं तमु पर भरोसा है िक तमु नकेी से भरे हो और ज्ञान से प҄रपणूर् हो। तमु एक दसूरे को

िशक्षा दे सकते हो।
15 िकन्त ु तमु्हें िफर से याद िदलाने के ҅लये मैंने कुछ िवषयों के बारे में साफ साफ ҅लखा ह।ै मैंने परमѶेर का जो

अन ु̪ ह मझुे िमला ह,ै उसके कारण यह िकया ह।ै
16 यानी मैं ग़रै यहूिदयों के ҅लए यीश ु मसीह का सवेक बन कर परमѶेर के ससुमाचार के ҅लए एक याजक के रूप

में काम करूँ तािक ग़रै यहूदी परमѶेर के आगे स्वीकार करने योग्य भेंट बन सकें और पिव̷ आत्मा के ќारा परमѶेर
के ҅लये परूी तरह पिव̷ बनें।

17 सो मसीह यीश ु में एक ѳҚл के रूप में परमѶेर के ̼ित अपनी सवेा का मझुे गवर् ह।ै
18 क्योंिक मैं बस उन्हीं बातों को कहने का साहस रखता हू ँ िजन्हें मसीह ने ग़रै यहूिदयों को परमѶेर की आज्ञा

मानने का रास्ता िदखाने का काम मरेे वचनों, मरेे कमИ,ं
19 आѴयर् िचन्हों और अџतु कामों की शҚл और परमѶेर की आत्मा के सामथ्यर् स,े मरेे ќारा परूा िकया। सो

यरूशलमे से लकेर इल्ल ु҄ रकुम के चारों ओर मसीह के ससुमाचार के उपदशे का काम मैंने परूा िकया।
20 मरेे मन में सदा यह अिभलाषा रही है िक मैं ससुमाचार का उपदशे वहाँ द ूँ जहाँ कोई मसीह का नाम तक नहीं

जानता, तािक मैं िकसी दसूरे ѳҚл की नींव पर िनमार्ण न करूँ।
21 िकन्त ु शाҀ कहता ह:ै

“िजन्हें उसके बारे में नहीं वताया गया ह,ै वे उसे दखेेंग।े
और िजन्होंने सनुा तक नहीं ह,ै वे समझगेें।” यशायाह 52:15

पौलसु की रोम जाने की योजना
22 मरेे ये कतर्ѳ मझुे तमु्हारे पास आने से बार बार रोकते रहे हैं।
23 िकन्त ु क्योंिक अब इन ̼दशेों में कोई स्थान नहीं बचा है और बहुत बरसों से मैं तमुसे िमलना चाहता रहा हू,ँ
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24 सो मैं जब इसपािनया जाऊँगा तो आशा करता हू ँ तमुसे िमल ूगँा! मझुे उम्मीद है िक इसपािनया जाते हुए तमुसे भेंट

होगी। तमु्हारे साथ कुछ िदन ठहरने का आनन्द लनेे के बाद मझुे आशा है िक वहाँ की या̷ा के ҅लए मझुे तमु्हारी मदद
िमलगेी।

25 िकन्त ु अब मैं परमѶेर के पिव̷ जनों की सवेा में यरूशलमे जा रहा हू।ँ
26 क्योंिक मिकदिुनया और अखयैा के कलीिसया के लोगों ने यरूशलमे में परमѶेर के पिव̷ जनों में जो द҄र̹

हैं, उनके ҅लए कुछ दनेे का िनѴय िकया ह।ै
27 हाँ, उनके ̼ित उनका कतर्ѳ भी बनता है क्योंिक यिद ग़रै यहूिदयों ने यहूिदयों के आध्याқत्मक कायИं में िहस्सा

बटाया है तो ग़रै यहूिदयों को भी उनके ҅लये भौितक सखु जटुाने चािहय।े
28 सो अपना यह काम परूा करके और इकыा िकये गये इस धन को सरुक्षा के साथ उनके हाथों सौंप कर मैं तमु्हारे

नगर से होता हुआ इसपािनया के ҅लये रवाना होऊँगा
29 और मैं जानता हू ँ िक जब मैं तमु्हारे पास आऊँगा तो तमु्हारे ҅लए मसीह के परेू आशЃवादों समते आऊँगा।
30 हे भाईयों, तमुसे मैं ̼भ ु यीश ु मसीह की ओर से आतमा से जो ̼मे पाते हैं, उसकी साक्षी दे कर ̼ाथर्ना करता हू ँ

िक तमु मरेी ओर से परमѶेर के ̼ित सच्ची ̼ाथर्नाओं में मरेा साथ दो
31 िक मैं यहूिदयों में अिवѶािसयों से बचा रहू ँ और यरूशलमे के ̼ित मरेी सवेा को परमѶेर के पिव̷ जन स्वीकार

करें।
32 तािक परमѶेर की इच्छा के अनसुार मैं ̼सन्नता के साथ तमु्हारे पास आकर तमु्हारे साथ आनन्द मना सकँू।
33 सम्पणूर् शांित का धाम परमѶेर तमु्हारे साथ रह।े आमीन।

16
रोम के मसीिहयों को पौलसू का सदंशे

1 मैं िकं̩҅या की कलीिसया की िवशषे सिेवका हमारी बहन फ़ीबे की तमु से िसफा҄रश करता हू ँ
2 िक तमु उसे ̼भु में ऐसी रीित से ̪हण करो जसैी रीित परमѶेर के लोगों के योग्य ह।ै उसे तमुसे जो कुछ अपिेक्षत

हो सब कुछ से तमु उसकी मदद करना क्योंिक वह मझुे समते बहुतों की सहायक रही ह।ै

3 ि̼स्का और अқक्कला को मरेा नमस्कार। वे यीश ु मसीह में मरेे सहकमЃ हैं।
4 उन्होंने मरेे ̼ाण बचाने के ҅लये अपने जीवन को भी दाव पर लगा िदया था। न केवल मैं उनका धन्यवाद करता

हू ँ बқल्क ग़रै यहूिदयों की सभी कलीिसया भी उनके धन्यवादी हैं।
5 उस कलीिसया को भी मरेा नमस्कार जो उनके घर में एक̷ होती ह।ै
मरेे ि̼य िम̷ इपिनतसु को मरेा नमस्कार जो एिशया में मसीह को अपनाने वालों में पहला ह।ै
6 म҄रयम को, िजसने तमु्हारे ҅लये बहुत काम िकया है नमस्कार।
7 मरेे कुटुम्बी अन्̹नीकुस और यिूनयास को, जो मरेे साथ कारागार में थे और जो ̼मखु धमर्-̼चारकों में ̼िसј हैं,

और जो मझु से भी पहले मसीह में थ,े मरेा नमस्कार।
8 ̼भु में मरेे ि̼य िम̷ अम्प҅लयातसु को नमस्कार।
9 मसीह में हमारे सहकमЃ उरबानसु तथा
मरेे ि̼य िम̷ इस्तखुसु को नमस्कार।
10 मसीह में खरे और सच्चे अिपल्लसे को नमस्कार।
अ҄रस्तबुलुसु के प҄रवार को नमस्कार।
11 यहूदी साथी िहरोिदयोन को नमस्कार।
नरिकस्ससु के प҄रवार के उन लोगों को नमस्कार जो ̼भु में हैं।
12 ̷फेुना और ̷फुोसा को जो ̼भु में प҄रͅमी कायर्कतार् हैं, नमस्कार।
मरेी ि̼या परिसस को, िजसने ̼भु में क҄ठन प҄रͅम िकया ह,ै मरेा नमस्कार।
13 ̼भु के असाधारण सवेक रूफुस को और उसकी माँ को, जो मरेी भी माँ रही ह,ै नमस्कार।
14 असुिं̨तसु, िफलगोन, िहमЌस, प̷बुास, िहमИस और उनके साथी बधंओुं को नमस्कार।
15 िफललुगुसु, य ू̔लया, नये ुर्स तथा उसकी बहन उलमु्पास और उनके सभी साथी सतंों को नमस्कार।
16 तमु लोग पिव̷ चुबंन ќारा एक दसूरे का स्वागत करो।
तमु्हें सभी मसीही कलीिसयों की ओर से नमस्कार।



������� 16:17 237 रोिमयों 16:27
17 हे भाइयो, मैं तमुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमुने जो िशक्षा पाई हैं, उसके िवपरीत तमुमें जो फूट डालते हैं और दसूरों

के िवѶास को िबगाड़ते हैं, उनसे सावधान रहो, और उनसे दरू रहो।
18 क्योंिक ये लोग हमारे ̼भु यीश ु मसीह की नहीं बқल्क अपने पटे की उपासना करते हैं। और उपनी खशुामद

भरी िचकनी चपुड़ी बातों से भोले भाले लोगों के ͈दय को छलते हैं।
19 तमु्हारी आज्ञाका҄रता की चचार् बाहर हर िकसी तक पहुचँ चकुी ह।ै इस҅लये तमुसे मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ िकन्त ु मैं

चाहता हू ँ िक तमु नकेी के ҅लये ब ु҄ јमान बने रहो और बरुाई के ҅लये अबोध रहो।
20 शांित का ͇ोत परमѶेर शी̫ ही शतैान को तमु्हारे परैों तले कुचल दगेा।
हमारे ̼भु यीश ु मसीह का तमु पर अन ु̪ ह हो।
21 हमारे साथी कायर्कतार् तीमिुथयसु और मरेे यहूदी साथी लिूकयसु, यासोन तथा सोिसप̷सु की ओर से तमु्हें

नमस्कार।
22 इस प̷ के लखेक मझु ितरितयसु का ̼भु में तमु्हें नमस्कार।
23 मरेे और समचूी कलीिसया के आितथ्यकतार् गयसु का तमु्हें नमस्कार। इरास्तसु जो नगर का खजांची है और

हमारे बन्धकु्वारतसु का तमु को नमस्कार।
24 *
25 उसकी मिहमा हो जो तमु्हारे िवѶास के अनसुार यानी यीश ु मसीह के सन्दशे के िजस ससुमाचार का मैं उपदशे

दतेा हू ँ उसके अनसुार तमु्हें सदुढ़ृ बनाने में समथर् ह।ै परमѶेर का यह रहस्यपणूर् सत्य यगुयगुान्तर से िछपा हुआ था।
26 िकन्त ु िजसे अनन्त परमѶेर के आदशे से भिवष्यवлाओं के लखेों ќारा अब हमें और ग़रै यहूिदयों को ̼कट

करके बता िदया गया है िजससे िवѶास से पदैा होने वाली आज्ञाका҄रता पदैा हो।
27 यीश ु मसीह ќारा उस एक मा̷ ज्ञानमय परमѶेर की अनन्त काल तक मिहमा हो। आमीन!

* 16:24: ��� ������ �������� ��� �� 24 जोड़ा गया ह:ै “हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े आमीन।”
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1 कु҄रқन्थयों
1 हमारे भाई सोқस्थिनस के साथ पौलसु की ओर से िजसे परमѶेर ने अपनी इच्छानसुार यीश ु मसीह का ̼े҄ रत बनने

के ҅लए चनुा।
2 कु҄रन्थसु में қस्थत परमѶेर की उस कलीिसया के नाम; जो यीश ु मसीह में पिव̷ िकये गय,े िजन्हें परमѶेर ने

पिव̷ लोग बनने के ҅लये उनके साथ ही चनुा ह।ै जो हर कहीं हमारे और उनके ̼भु यीश ु मसीह का नाम पकुारते रहते
हैं।

3 हमारे परम िपता की ओर से तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु सब को उसकी अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ
हो।

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
4 तमु्हें ̼भ ु यीश ु में जो अन ु̪ ह ̼दान की गयी ह,ै उसके ҅लये मैं तमु्हारी ओर से परमѶेर का सदा धन्यवाद करता

हू।ँ
5 तमु्हारी यीश ु मसीह में қस्थित के कारण तमु्हें हर िकसी ̼कार से अथार्त समस्त वाणी और सम्पणूर् ज्ञान से सम्पन्न

िकया गया ह।ै
6 मसीह के िवषय में हमने जो साक्षी दी है वह तमु्हारे बीच ̼मािणत हुई ह।ै
7 और इसी के प҄रणामस्वरूप तमु्हारे पास उसके िकसी परुस्कार की कमी नहीं ह।ै तमु हमारे ̼भु यीश ु मसीह के

̼कट होने की ̼ितक्षा करते रहते हो।
8 वह तमु्हें अन्त तक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के िदन एक दम िनष्कलकं, खरा बनाये रखगेा।
9 परमѶेर िवѶासपणूर् ह।ै उसी के ќारा तमु्हें हमारे ̼भु और उसके पु̷ यीश ु मसीह की सत ्सगंित के ҅लये चनुा

गया ह।ै

कु҄रन्थसु के कलीिसया की समस्याएँ
10 हे भाईयों, हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम में मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक तमु में कोई मतभदे न हो। तमु सब एक साथ

जटेु रहो और तमु्हारा िचतंन और ल̄य एक ही हो।
11 मझुे खलोए के घराने के लोगों से पता चला है िक तमु्हारे बीच आपसी झगड़े हैं।
12 मैं यह कह रहा हू ँ िक तमु में स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ तो कोई कहता ह,ै “मैं अपलु्लोस का हू।ँ”

िकसी का मत ह,ै “वह पतरस का ह”ै तो कोई कहता ह,ै “वह मसीह का ह।ै”
13 क्या मसीह बटँ गया ह?ै पौलसु तो तमु्हारे ҅लये ̨ूस पर नहीं चढ़ा था। क्या वह चढ़ा था? तमु्हें पौलसु के नाम

का बपितस्मा तो नहीं िदया गया। बताओ क्या िदया गया था?
14 परमѶेर का धन्यवाद है िक मैंने तमुमें स े ि̨सपसु और गयसु को छोड़ कर िकसी भी और को बपितस्मा नहीं

िदया।
15 तािक कोई भी यह न कह सके िक तमु लोगों को मरेे नाम का बपितस्मा िदया गया ह।ै
16 (मैंने қस्तफनसु के प҄रवार को भी बपितस्मा िदया था िकन्त ु जहाँ तक बाकी के लोगों की बात ह,ै सो मझुे याद

नहीं िक मैंने िकसी भी और को कभी बपितस्मा िदया हो।)
17 क्योंिक मसीह ने मझुे बपितस्मा दनेे के ҅लए नहीं, बқल्क वाणी के िकसी तकर् -िवतकर् के िबना ससुमाचार का

̼चार करने के ҅लये भजेा था तािक मसीह का ̨ूस य ूँ ही ѳथर् न चला जाय।े

परमѶेर की शҚл और ज्ञान-स्वरूप मसीह
18 वे जो भटक रहे हैं, उनके ҅लए ̨ूस का सदंशे एक िनरी मखूर्ता ह।ै िकन्त ु जो उјार पा रहे हैं उनके ҅लये वह

परमѶेर की शҚл ह।ै
19 शाҀों में ҅लखा ह:ै

“ज्ञािनयों के ज्ञान को मैं नѺ कर द ूगँा;
और सारी चतरु की चतरुता मैं कंु҄ठत करूँगा।” यशायाह 29:14
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20कहाँ है ज्ञानी ѳҚл? कहाँ है िवќान? और इस यगु का शास्ताथЃ कहाँ ह?ै क्या परमѶेर ने सांसा҄रक ब ु҄ јमानी

को मखूर्ता नहीं िसј िकया?
21 इस҅लए क्योंिक परमѶेरीय ज्ञान के ќारा यह ससंार अपने ब ु҄ ј बल से परमѶेर को नहीं पहचान सका तो हम

सदंशे की तथाकिथत मखूर्ता का ̼चार करते हैं।
22 यहूदी लोग तो चमत्कारपणूर् सकेंतों की माँग करते हैं और ग़रै यहूदी िववके की खोज में हैं।
23 िकन्त ु हम तो बस ̨ूस पर चढ़ाये गये मसीह का ही उपदशे दते े हैं। एक ऐसा उपदशे जो यहूिदयों के ҅लये िवरोध

का कारण है और ग़रै यहूिदयों के ҅लये िनरी मखूर्ता।
24 िकन्त ु उनके ҅लये िजन्हें बलुा ҅लया गया ह,ै िफर चाहे वे यहूदी हैं या ग़रै यहूदी, यह उपदशे मसीह है जो परमѶेर

की शҚл ह,ै और परमѶेर का िववके ह।ै
25 क्योंिक परमѶेर की तथाकिथत मखूर्ता मनषु्यों के ज्ञान से कहीं अिधक िववकेपणूर् ह।ै और परमѶेर की

तथाकिथत दबुर्लता मनषु्य की शҚл से कहीं अिधक सक्षम ह।ै
26 हे भाइयो, अब तिनक सोचो िक जब परमѶेर ने तमु्हें बलुाया था तो तमुमें स े बहुतरेे न तो सांसा҄रक दिृѺ से

ब ु҄ јमान थे और न ही शҚлशाली। तमुमें स े अनके का सामािजक स्तर भी कोई ऊँचा नहीं था।
27 बқल्क परमѶेर ने तो ससंार में जो तथाकिथत मखूर्तापणू र् था, उसे चनुा तािक ब ु҄ јमान लोग लқज्जत हों। परमѶेर

ने ससंार में दबुर्लों को चनुा तािक जो शҚлशाली हैं, वे लқज्जत हों।
28 परमѶेर ने ससंार में उन्हीं को चनुा जो नीच थ,े िजनसे घणृा की जाती थी और जो कुछ भी नहीं ह।ै परमѶेर

ने इन्हें चनुा तािक ससंार िजसे कुछ समझता ह,ै उसे वह नѺ कर सके।
29 तािक परमѶेर के सामने कोई भी ѳҚл अभीमान न कर पाय।े
30 िकन्त ु तमु यीश ू मसीह में उसी के कारण қस्थत हो। वही परमѶेर के वरदान के रूप में हमारी ब ु҄ ј बन गया ह।ै

उसी के ќारा हम िनदИष ठहराये गये तािक परमѶेर को समिपर्त हो सकें और हमें पापों से छुटकारे िमल पाये
31 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै “यिद िकसी को कोई गवर् करना है तो वह ̼भु में अपनी қस्थित का गवर् करे।”✡

2
̨ूस पर चढ़े मसीह के िवषय में सदंशे

1 हे भाइयों, जब मैं तमु्हारे पास आया था तो परमѶेर के रहस्यपणूर् सत्य का, वाणी की चतरुता अथवा मानव ब ु҄ ј
के साथ उपदशे दते े हुए नहीं आया था

2 कयोंिक मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हारे बीच रहत,े मैं यीश ु मसीह और ̨ूस पर हुई उसकी मतृ्य ु को
छोड़ कर िकसी और बात को जान ूगँा तक नहीं।

3 सो मैं दीनता के साथ भय से परूी तरह काँपता हुआ तमु्हारे पास आया।
4 और मरेी वाणी तथा मरेा सदंशे मानव ब ु҄ ј के लभुावने शब्दों से यлु नहीं थे बқल्क उनमें था आत्मा की शҚл

का ̼माण
5 तािक तमु्हारा िवѶास मानव ब ु҄ ј के बजाय परमѶेर की शҚл पर ҄टके।

परमѶेर का ज्ञान
6 जो समझदार हैं, उन्हें हम ब ु҄ ј दते े हैं िकन्त ु यह ब ु҄ ј इस यगु की ब ु҄ ј नहीं ह,ै न ही इस यगु के उन शासकों की

ब ु҄ ј है िजन्हें िवनाश के कगार पर लाया जा रहा ह।ै
7 इसके स्थान पर हम तो परमѶेर के उस रहस्यपणूर् िववके को दते े हैं जो िछपा हुआ था और िजसे अनािद काल से

परमѶेर ने हमारी मिहमा के ҅लये िन҅Ѵत िकया था।
8 और िजसे इस यगु के िकसी भी शासक ने नहीं समझा क्योंिक यिद वे उसे समझ पाये होते तो वे उस मिहमावान

̼भु को ̨ूस पर न चढ़ात।े
9 िकन्त ु शाҀ में ҅लखा ह:ै

“िजन्हें आखँों ने दखेा नहीं
और कानों ने सनुा नहीं;

जहाँ मनषु्य की ब ु҄ ј तक कभी नहीं पहुचँी ऐसी बातें
उनके हते ु ̼भ ु ने बनायी जो जन उसके ̼मेी होत।े” यशायाह 64:4

✡ 1:31: ������ �����. 9:24
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10 िकन्त ु परमѶेर ने उन ही बातों को आत्मा के ќारा हमारे ҅लये ̼कट िकया ह।ै

आत्मा हर िकसी बात को ढूढँ िनकालती है यहाँ तक िक परमѶेर की िछपी गहराइयों तक को।
11 ऐसा कौन है जो दसूरे मनषु्य के मन की बातें जान ले िसवाय उस ѳҚл के उस आत्मा के जो उसके अपने भीतर

ही ह।ै इसी ̼कार परमѶेर के िवचारों को भी परमѶेर की आत्मा को छोड़ कर और कौन जान सकता ह।ै
12 िकन्त ु हम में तो सांसा҄रक आत्मा नहीं बқल्क वह आत्मा पायी है जो परमѶेर से िमलती है तािक हम उन बातों

को जान सकें िजन्हें परमѶेर ने हमें मлु रूप से िदया ह।ै
13 उन ही बातों को हम मानवब ु҄ ј ќारा िवचारे गये शब्दों में नहीं बोलते बқल्क आत्मा ќारा िवचारे गये शब्दों से

आत्मा की वस्तओुं की ѳाख्या करते हुए बोलते हैं।
14 एक ̼ाकृितक ѳҚл परमѶेर की आत्मा ќारा ̼कािशत सत्य को ̪हण नहीं करता क्योंिक उसके ҅लए वे बातें

िनरी मखूर्ता होती हैं, वह उन्हें समझ नहीं पाता क्योंिक वे आत्मा के आधार पर ही परखी जा सकती हैं।
15 आध्याқत्मक मनषु्य सब बातों का न्याय कर सकता है िकन्त ु उसका न्याय कोई नहीं कर सकता। क्योंिक शाҀ

कहता ह:ै
16 “̼भु के मन को िकसने जाना?

उसको कौन िसखाए?” यशायाह 40:13

िकन्त ु हमारे पास यीश ु का मन ह।ै

3
मनषु्यों का अनसुरण उिचत नहीं

1 िकन्त ु हे भाईयों, मैं तमु लोगों से वसै े बात नहीं कर सका जसैे आध्याқत्मक लोगों से करता हू।ँ मझुे इसके िवपरीत
तमु लोगों से वसै े बात करनी पड़ी जसैे सांसा҄रक लोगों से की जाती ह।ै यानी उनसे जो अभी मसीह में बच्चे हैं।

2 मैंने तमु्हें पीने को दधू िदया, ठोस आहार नहीं; क्योंिक तमु अभी उसे खा नहीं सकते थे और न ही तमु इसे आज
भी खा सकते हो

3क्योंिक तमु अभी तक सांसा҄रक हो। क्या तमु सांसा҄रक नहीं हो? जबिक तमुमें आपसी ईष्यार् और कलह मौजदू
ह।ै और तमु सांसा҄रक ѳҚлयों जसैा ѳवहार करते हो।

4जब तमुमें स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ और दसूरा कहता ह,ै “मैं अपलु्लोस का हू”ँ तो क्या तमु सांसा҄रक
मनषु्यों का सा आचरण नहीं करत?े

5 अच्छा तो बताओ अपलु्लोस क्या है और पौलसु क्या ह?ै हम तो केवल वे सवेक हैं िजनके ќारा तमुने िवѶास
को ̪हण िकया ह।ै हममें से हर एक ने बस वह काम िकया है जो ̼भु ने हमें सौंपा था।

6 मैंने बीज बोया, अपलु्लोस ने उसे सींचा; िकन्त ु उसकी बढ़वार तो परमѶेर ने ही की।
7 इस ̼कार न तो वह िजसने बोया, बड़ा ह,ै और न ही वह िजसने उसे सींचा। बқल्क बड़ा तो परमѶेर है िजसने

उसकी बढ़वार की।
8 वह जो बोता है और वह जो सींचता ह,ै दोनों का ̼योजन समान ह।ै सो हर एक अपने कमИ के प҄रणामों के

अनसुार ही ̼ितफल पायगेा।
9 परमѶेर की सवेा में हम सब सहकमЃ हैं।
तमु परमѶेर के खते हो। परमѶेर के मқन्दर हो।
10 परमѶेर के उस अनु̪ ह के अनसुार जो मझुे िदया गया था, मैंने एक कुशल ̼मखु िशल्पी के रूप में नींव डाली

िकन्त ु उस पर िनमार्ण तो कोई और ही करता ह;ै िकन्त ु हर एक को सावधानी के साथ ध्यान रखना चािहये िक वह उस
पर िनमार्ण कैसे कर रहा ह।ै

11 क्योंिक जो नींव डाली गई है वह स्वयं यीश ु मसीह ही है और उससे िभन्न दसूरी नींव कोई डाल ही नहीं
सकता।

12 यिद लोग उस नींव पर िनमार्ण करते हैं, िफर चाहे वे उसमें सोना लगायें, चाँिद लगायें, बहुमलू्य रѕ लगायें,
लकड़ी लगायें, फूस लगायें या ितनकों का ̼योग करें।

13 हर ѳҚл का कमर् स्पѺ रूप से िदखाई दगेा। क्योंिक वह िदन* उसे उजागर कर दगेा। क्योंिक वह िदन ज्वाला
के साथ ̼कट होगा और वही ज्वाला हर ѳҚл के कमИ को परखगेी िक वे कमर् कैसे हैं।
* 3:13: �� ��� �� ��� �� ���� ��� ����� �� ����� ���� �� ��� �����
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14 यिद उस नींव पर िकसी ѳҚл के कमИं की रचना ҄टकाऊ होगी
15 तो वह उसका ̼ितफल पायगेा और यिद िकसी का कमर् उस ज्वाला में भस्म हो जायगेा तो उसे हािन उठानी

होगी। िकन्त ु िफर भी वह स्वयं वसै े ही बच िनकलगेा जसै े कोई आग लगे भवन में से भाग कर बच िनकल।े
16 क्या तमु नहीं जानते िक तमु लोग स्वयं परमѶेर का मқन्दर हो और परमѶेर की आत्मा तमुमें िनवास करती ह?ै
17 यिद कोई परमѶेर के मқन्दर को हािन पहुचँाता है तो परमѶेर उसे नѺ कर दगेा। क्योंिक परमѶेर का मқन्दर

तो पिव̷ ह।ै हाँ, तमु ही तो वह मқन्दर हो।
18 अपने आपको मत छलो। यिद तमुमें स े कोई यह सोचता है िक इस यगु के अनसुार वह ब ु҄ јमान है तो उसे बस

तथाकिथत मखूर् ही बने रहना चािहये तािक वह सचमचु ब ु҄ јमान बन जाय;े
19 क्योंिक परमѶेर की दिृѺ में सांसा҄रक चतरुता मखूर्ता ह।ै शाҀ कहता ह,ै “परमѶेर ब ु҄ јमानों को उनकी ही

चतरुता में फँसा दतेा।”
20 और िफर, “̼भु जानता है ब ु҄ јमानों के िवचार सब ѳथर् हैं।”
21 इस҅लए मनषु्यों पर िकसी को भी गवर् नहीं करना चािहये क्योंिक यह सब कुछ तमु्हारा ही तो ह।ै
22 िफर चाहे वह पौलसु हो, अपलु्लोस हो या पतरस चाहे ससंार हो, जीवन हो या मतृ्य ु हो, चाहे ये आज की बातें

हों या आने वाले कल की। सभी कुछ तमु्हारा ही तो ह।ै
23 और तमु मसीह के हो और मसीह परमѶेर का।

4
मसीह के सदंशेवाहक

1 हमारे बारे में िकसी ѳҚл को इस ̼कार सोचना चािहये िक हम लोग मसीह के सवेक हैं। परमѶेर ने हमें और
रहस्यपणूर् सत्य सौंपे हैं।

2 और िफर िजन्हें ये रहस्य सौंपे हैं, उन पर यह दाियत्व भी है िक वे िवѶास योग्य हों।
3 मझुे इसकी तिनक भी िचतंा नहीं है िक तमु लोग मरेा न्याय करो या मनषु्यों की कोई और अदालत। मैं स्वयं भी

अपना न्याय नहीं करता।
4 क्योंिक मरेा मन स्वच्छ ह।ै िकन्त ु इसी कारण मैं छूट नहीं जाता। ̼भु तो एक ही है जो न्याय करता ह।ै
5 इस҅लए ठीक समय आने से पहले अथार्त ्जब तक ̼भु न आ जाय,े तब तक िकसी भी बात का न्याय मत करो।

वही अन्धरेे में िछपी बातों को उजागर करेगा और मन की ̼रेणा को ̼कट करेगा। उस समय परमѶेर की ओर से हर
िकसी की उपयлु ̼शसंा होगी।

6 हे भाईयों, मैंने इन बातों को अपलु्लोस पर और स्वयं अपने पर तमु लोगों के ҅लये ही च҄रताथर् िकया है तािक
तमु हमारा उदाहरण दखेते हुए उन बातों को न उलाँघ जाओ जो शाҀ में ҅लखी हैं। तािक एक ѳҚл का पक्ष लतेे हुए
और दसूरे का िवरोध करते हुए अहकंार में न भर जाओ।

7 कौन कहता है िक त ू िकसी दसूरे से अिधक अच्छा ह।ै तरेे पास अपना ऐसा क्या ह?ै जो तझुे िदया नहीं गया ह?ै
और जब तझुे सब कुछ िकसी के ќारा िदया गया है तो िफर इस रूप में अिभमान िकस बात का िक जसैे तनूे िकसी से
कुछ पाया ही न हो।

8 तमु लोग सोचते हो िक िजस िकसी वस्त ु की तमु्हें आवश्यकता थी, अब वह सब कुछ तमु्हारे पास ह।ै तमु सोचते
हो अब तमु सम्पन्न हो गए हो। तमु हमारे िबना ही राजा बन बठेै हो। िकतना अच्छा होता िक तमु सचमचु राजा होते
तािक तमु्हारे साथ हम भी राज्य करत।े

9 क्योंिक मरेा िवचार है िक परमѶेर ने हम ̼े҄ रतों को कमर्-क्षे̷ में उन लोगों के समान सबसे अतं में स्थान िदया
है िजन्हें मतृ्य-ुदण्ड िदया जा चकुा ह।ै क्योंिक हम समचूे ससंार, स्वगर्दतूों और लोगों के सामने तमाशा बने हैं।

10 हम मसीह के ҅लये मखूर् बने हैं िकन्त ु तमु लोग मसीह में बहुत ब ु҄ јमान हो। हम दबुर्ल हैं िकन्त ु तमु तो बहुत सबल
हो। तमु सम्मािनत हो और हम अपमािनत।

11 इस घड़ी तक हम तो भखू-ेप्यासे हैं। फटे-परुाने िचथड़े पहने हैं। हमारे साथ बरुा ѳवहार िकया जाता ह।ै हम
बघेर हैं।

12 अपने हाथों से काम करते हुए हम महेनत मज़दरूी करते हैं।
13 गाली खा कर भी हम आशीवार्द दते े हैं। सताये जाने पर हम उसे सहते हैं। जब हमारी बदनामी हो जाती ह,ै हम

तब भी मीठा बोलते हैं। हम अभी भी जसै े इस दिुनया का मल-फेन और कूड़ा कचरा बने हुए हैं।
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14 तमु्हें लқज्जत करने के ҅लये मैं यह नहीं ҅लख रहा हू।ँ बқल्क अपने ि̼य बच्चों के रूप में तमु्हें चतेावनी दे रहा

हू।ँ
15 क्योंिक चाहे तमु्हारे पास मसीह में तमु्हारे दिसयों हजार सरंक्षक मौजदू हैं, िकन्त ु तमु्हारे िपता तो अनके नहीं

हैं। क्योंिक ससुमाचार ќारा मसीह यीश ु में मैं तमु्हारा िपता बना हू।ँ
16 इस҅लए तमुसे मरेा आ̪ह ह,ै मरेा अनकुरण करो।
17 मैंने इसी҅लए ितमिुथयसु को तमु्हारे पास भजेा ह।ै वह ̼भु में қस्थत मरेा ि̼य एवम ् िवѶास करने योग्य पु̷ ह।ै

यीश ु मसीह में मरेे आचरणों की वह तमु्हें याद िदलायगेा। िजनका मैंने हर कहीं, हर कलीिसया में उपदशे िदया ह।ै
18 कुछ लोग अधंकार में इस ̼कार फूल उठे हैं जसै े अब मझुे तमु्हारे पास कभी आना ही न हो।
19 अस्तु यिद परमѶेर ने चाहा तो शी̫ ही मैं तमु्हारे पास आऊँगा और िफर अहकंार में फूले उन लोगों की मा̷

वाचालता को नहीं बқल्क उनकी शҚл को दखे ल ूगँा।
20 क्योंिक परमѶेर का राज्य वाचालता पर नहीं, शҚл पर ҄टका ह।ै
21 तमु क्या चाहते हो: हाथ में छड़ी थामे मैं तमु्हारे पास आऊँ या िक ̼मे और कोमल आत्मा साथ में लाऊँ?

5
कलीिसया में दरुाचार

1 सचमचु ऐसा बताया गया है िक तमु लोगों में दरुाचार फैला हुआ ह।ै ऐसा दरुाचार-ѳिभचार तो अधिमर्यों तक में
नहीं िमलता। जसै े कोई तो अपनी िवमाता तक के साथ सहवास करता ह।ै

2 और िफर तमु लोग अिभमान में फूले हुए हो। िकन्त ु क्या तमु्हें इसके ҅लये दखुी नहीं होना चािहय?े जो कोई ऐसा
दरुाचार करता है उसे तो तमु्हें अपने बीच से िनकाल बाहर करना चािहये था।

3 मैं यѧिप शारी҄रक रूप से तमु्हारे बीच नहीं हू ँ िकन्त ु आқत्मक रूप से तो वहीं उपқस्थत हू।ँ और मानो वहाँ
उपқस्थत रहते हुए िजसने ऐसे बरेु काम िकये हैं, उसके िवरुј मैं अपना यह िनणर्य दे चकुा हू ँ

4 िक जब तमु मरेे साथ हमारे ̼भु यीश ु के नाम में मरेी आत्मा और हमारे ̼भु यीश ु की शҚл के साथ एकि̷त होओगे
5 तो ऐसे ѳҚл को उसके पापपणूर् मानव स्वभाव को नѺ कर डालने के ҅लये शतैान को सौंप िदया जायगेा तािक

̼भु के िदन उसकी आत्मा का उјार हो सके।
6 तमु्हारा यह बड़बोलापन अच्छा नहीं ह।ै तमु इस कहावत को तो जानते ही हो, “थोड़ा सा ख़मीर आटे के परेू

लौंदे को खमीरमय कर दतेा ह।ै”
7 परुाने ख़मीर से छुटकारा पाओ तािक तमु आटे का नया लौंदा बन सको। तमु तो िबना ख़मीर वाली फ़सह की रोटी

के समान हो। हमें पिव̷ करने के ҅लये मसीह को फ़सह के ममेने के रूप में ब҅ल चढ़ा िदया गया।
8 इस҅लए आओ हम अपना फ़सह पवर् बरुाई और दѺुता से यлु परुाने ख़मीर की रोटी से नहीं बқल्क िनѼा और

सत्य से यлु िबना ख़मीर की रोटी से मनायें।
9 अपने िपछले प̷ में मैंने ҅लखा था िक तमु्हें उन लोगों से अपना नाता नहीं रखना चािहए जो ѳिभचारी हैं।
10 मरेा यह ̼योजन िबलकुल नहीं था िक तमु इस दिुनया के ѳिभचा҄रयों, लोिभयों, ठगों या मिूतर्-पजूकों से कोई

सम्बन्ध ही मत रखो। ऐसा होने पर तो तमु्हें इस ससंार से ही िनकल जाना होगा।
11 िकन्त ु मैंने तमु्हें जो ҅लखा ह,ै वह यह है िक िकसी ऐसे ѳҚл से नाता मत रखो जो अपने आपको मसीही बन्ध ु

कहला कर भी ѳिभचारी, लोभी, मिूतर्पजूक चगुलखोर, िपयक्कड़ या एक ठग ह।ै ऐसे ѳҚл के साथ तो भोजन भी
̪हण मत करो।

12 जो लोग बाहर के हैं, कलीिसया के नहीं, उनका न्याय करने का भला मरेा क्या काम। क्या तमु्हें उन ही का
न्याय नहीं करना चािहये जो कलीिसया के भीतर के हैं?

13 कलीिसया के बाहर वालों का न्याय तो परमѶेर करेगा। शाҀ कहता ह:ै “तमु पाप को अपने बीच से बाहर
िनकाल दो।”✡

6
आपसी िववादों का िनबटारा

1 क्या तमुमें स े कोई ऐसा है जो अपने साथी के साथ कोई झगड़ा होने पर परमѶेर के पिव̷ परुुषों के पास न जा
कर अधमЃ लोगों की अदालत में जाने का साहस करता हो?
✡ 5:13: ������ �������� 22:21-24
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2 अथवा क्या तमु नहीं जानते िक परमѶेर के पिव̷ परुुष ही जगत का न्याय करेंग?े और जब तमु्हारे ќारा सारे

ससंार का न्याय िकया जाना है तो क्या अपनी इन छोटी-छोटी बातों का न्याय करने योग्य तमु नहीं हो?
3 क्या तमु नहीं जानते िक हम स्वगर्दतूों का भी न्याय करेंग?े िफर इस जीवन की इन रोज़मरार्ह की छोटी मोटी

बातो का तो कहना ही क्या।
4 यिद हर िदन तमु्हारे बीच कोई न कोई िववाद रहता ही है तो क्या न्यायाधीश के रूप में तमु ऐसे ѳҚлयों की

िनयҚुл करोगे िजनका कलीिसया में कोई स्थान नहीं ह।ै
5 यह मैं तमुसे इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें कुछ लाज आय।े क्या қस्थित इतनी िबगड़ चकुी है िक तमु्हारे बीच

कोई ऐसा ब ु҄ јमान परुुष है ही नहीं जो अपने मसीही भाइयों के आपसी झगड़े सलुझा सके?
6 क्या एक भाई कभी अपने दसूरे भाई से मकुदमा लड़ता ह!ै और तमु तो अिवѶािसयों के सामने ऐसा कर रहे हो।
7 वास्तव में तमु्हारी पराजय तो इसी में हो चकुी िक तमु्हारे बीच आपस में काननूी मकुदमे हैं। इसके स्थान पर तमु

आपस में अन्याय ही क्यों नहीं सह लते?े अपने आपको क्यों नहीं लटु जाने दते।े
8 तमु तो स्वयं अन्याय करते हो और अपने ही मसीही भाइयों को लटूते हो!
9 अथवा क्या तमु नहीं जानते िक बरेु लोग परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पायेंग?े अपने आप को मखूर्

मत बनाओ। यौनाचार करने वाल,े मिूतर् पजूक, ѳिभचारी, गदुा-भजंन कराने वाल,े लौंडबेाज़,
10 लटेुरे, लालची, िपयक्कड़, चगुलखोर और ठग परमѶेर के राज्य के उЀरािधकारी नहीं होंग।े
11 तमुमें स े कुछ ऐसे ही थ।े िकन्त ु अब तमु्हें धोया गया और पिव̷ कर िदया ह।ै तमु्हें परमѶेर की सवेा में अिपर्त

कर िदया गया ह।ै ̼भु यीश ु मसीह के नाम और हमारे परमѶेर के आत्मा के ќारा उन्हें धमЃ करार िदया जा चकुा ह।ै

अपने शरीर को परमѶेर की मिहमा में लगाओ
12 “मैं कुछ भी करने को स्वतन̷् हू।ँ” िकन्त ु हर कोई बात िहतकर नहीं होती। हाँ! “मैं सब कुछ करने को स्वतन̷्

हू।ँ” िकन्त ु मैं अपने पर िकसी को भी हावी नहीं होने द ूगँा।
13 कहा जाता ह,ै “भोजन पटे के ҅लये और पटे भोजन के ҅लये ह।ै” िकन्त ु परमѶेर इन दोनों को ही समाѮ कर

दगेा। और हमारे शरीर भी तो यौन-अनाचार के ҅लये नहीं हैं बқल्क ̼भु की सवेा के ҅लये हैं। और ̼भु हमारी दहे के
कल्याण के ҅लये ह।ै

14 परमѶेर ने केवल ̼भु को ही पनुजЃिवत नहीं िकया बқल्क अपनी शҚл से वह मतृ्य ु स े हम सब को भी िजला
उठायगेा।

15 क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर स्वयं यीश ु मसीह से जड़ेु हैं? तो क्या मझुे उन्हें, जो मसीह के अगं हैं,
िकसी वशे्या के अगं बना दनेा चािहय?े

16 िनѴय ही नहीं। अथवा क्या तमु यह नहीं जानत,े िक जो अपने आपको वशे्या से जोड़ता ह,ै वह उसके साथ
एक दहे हो जाता ह।ै शाҀ में कहा गया ह:ै “क्योंिक वे दोनों एक दहे हो जायेंग।े”✡

17 िकन्त ु वह जो अपनी लौ ̼भु से लगाता ह,ै उसकी आत्मा में एकाकार हो जाता ह।ै
18 यौनाचार से दरू रहो। दसूरे सभी पाप िजन्हें एक ѳҚл करता ह,ै उसके शरीर से बाहर होते हैं िकन्त ु ऐसा ѳҚл

जो ѳिभचार करता है वह तो अपने शरीर के ही िवरुј पाप करता ह।ै
19अथवा क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर उस पिव̷ आत्मा के मқन्दर हैं िजसे तमुने परमѶेर से पाया है और

जो तमु्हारे भीतर िनवास करता ह।ै और वह आत्मा तमु्हारा अपना नहीं ह,ै
20 क्योंिक परमѶेर ने तमु्हें कीमत चकुा कर खरीदा ह।ै इस҅लए अपने शरीरों के ќारा परमѶेर को मिहमा ̼दान

करो।

7
िववाह

1 अब उन बातों के बारे में जो तमुने ҅लखीं थीं: अच्छा यह है िक कोई परुुष िकसी Ҁी को छुए ही नहीं।
2 िकन्त ु यौन अनिैतकता की घटनाओं की सम्भावनाओं के कारण हर परुुष की अपनी पѕी होनी चािहये और हर Ҁी

का अपना पित।
3 पित को चािहये िक पѕी के रूप में जो कुछ पѕी का अिधकार बनता ह,ै उसे द।े और इसी ̼कार पѕी को भी

चािहये िक पित को उसका यथोिचत ̼दान करे।
✡ 6:16: ������ �������� 2:24
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4 अपने शरीर पर पѕी का कोई अिधकार नहीं हैं बқल्क उसके पित का ह।ै और इसी ̼कार पित का भी उसके

अपने शरीर पर कोई अिधकार नहीं ह,ै बқल्क उसकी पѕी का ह।ै
5अपने आप को ̼ाथर्ना में समिपर्त करने के ҅लये थोड़े समय तक एक दसूरे से समागम न करने की आपसी सहमती

को छोड़कर, एक दसूरे को सभंोग से विंचत मत करो। िफर आत्म-सयंम के अभाव के कारण कहीं शतैान तमु्हें िकसी
परीक्षा में न डाल द,े इस҅लए तमु िफर समागम कर लो।

6 मैं यह एक छूट के रूप में कह रहा हू,ँ आदशे के रूप में नहीं।
7 मैं तो चाहता हू ँ सभी लोग मरेे जसै े होत।े िकन्त ु हर ѳҚл को परमѶेर से एक िवशषे बरदान िमला ह।ै िकसी का

जीने का एक ढगं है तो दसूरे का दसूरा।
8 अब मझुे अिववािहतों और िवधवाओं के बारे में यह कहना ह:ैयिद वे मरेे समान अकेले ही रहें तो उनके ҅लए यह

उЀम रहगेा।
9 िकन्त ु यिद वे अपने आप पर काब ून रख सकें तो उन्हें िववाह कर लनेा चािहय;े क्योंिक वासना की आग में जलते

रहने स े िववाह कर लनेा अच्छा ह।ै
10 अब जो िववािहत हैं उनको मरेा यह आदशे ह,ै (यѧिप यह मरेा नहीं ह,ै बқल्क ̼भु का आदशे ह)ै िक िकसी

पѕी को अपना पित नहीं त्यागना चािहय।े
11 िकन्त ु यिद वह उसे छोड़ ही दे तो उसे िफर अनब्याहा ही रहना चािहये या अपने पित से मले-िमलाप कर लनेा

चािहय।े और ऐसे ही पित को भी अपनी पѕी को छोड़ना नहीं चािहय।े
12 अब शषे लोगों से मरेा यह कहना ह,ै यह मैं कह रहा हू ँ न िक ̼भु यिद िकसी मसीही भाई की कोई एसी पѕी है

जो इस मत में िवѶास नहीं रखती और उसके साथ रहने को सहमत है तो उसे त्याग नहीं दनेा चािहय।े
13 ऐसे ही यिद िकसी Ҁी का कोई ऐसा पित है जो पथं का िवѶासी नहीं है िकन्त ु उसके साथ रहने को सहमत है

तो उस Ҁी को भी अपना पित त्यागना नहीं चािहय।े
14 क्योंिक वह अिवѶासी पित िवѶासी पѕी से िनकट सबंन्धों के कारण पिव̷ हो जाता है और इसी ̼कार वह

अिवѶािसनी पѕी भी अपने िवѶासी पित के िनरन्तर साथ रहने स े पिव̷ हो जाती ह।ै नहीं तो तमु्हारी सतंान अस्वच्छ
हो जाती िकन्त ु अब तो वे पिव̷ हैं।

15 िफर भी यिद कोई अिवѶासी अलग होना चाहता है तो वह अलग हो सकता ह।ै ऐसी қस्थितयों में िकसी मसीही
भाई या बहन पर कोई बधंन लाग ू नहीं होगा। परमѶेर ने हमें शांित के साथ रहने को बलुाया ह।ै

16 हे पिѕयो, क्या तमु जानती हो? हो सकता है तमु अपने अिवѶासी पित को बचा लो।

जसै े हो, वसैे िजओ
17 ̼भु ने िजसको जसैा िदया है और िजसको िजस रूप में चनुा ह,ै उसे वसै े ही जीना चािहय।े सभी कलीिसयों में

मैं इसी का आदशे दतेा हू।ँ
18 जब िकसी को परमѶेर के ќारा बलुाया गया, तब यिद वह ख़तना यлु था तो उसे अपना ख़तना िछपाना नहीं

चािहय।े और िकसी को ऐसी दशा में बलुाया गया जब वह िबना ख़तने के था तो उसका ख़तना कराना नहीं चािहय।े
19 ख़तना तो कुछ नहीं ह,ै और न ही ख़तना नहीं होना कुछ ह।ै बқल्क परमѶेर के आदशेों का पालन करना ही

सब कुछ ह।ै
20 हर िकसी को उसी қस्थित में रहना चािहय,े िजसमें उसे बलुाया गया ह।ै
21 क्या तझुे दास के रूम में बलुाया गया ह?ै त ू इसकी िचतंा मत कर। िकन्त ु यिद त ू स्वतन̷् हो सकता है तो आगे

बढ़ और अवसर का लाभ उठा।
22 क्योंिक िजसे ̼भु के दास के रूप में बलुाया गया, वह तो ̼भु का स्वतन̷् ѳҚл ह।ै इसी ̼कार िजसे स्वतन̷्

ѳҚл के रूप में बलुाया गया, वह मसीह का दास ह।ै
23 परमѶेर ने कीमत चकुा कर तमु्हें खरीदा ह।ै इस҅लए मनषु्यों के दास मत बनो।
24 हे भाईयों, तमु्हें िजस भी қस्थित में बलुाया गया ह,ै परमѶेर के सामने उसी қस्थित में रहो।

िववाह करने सम्बन्धी ̼ѹों के उЀर
25 अिववािहतों के सम्बन्ध में ̼भु की ओर से मझुे कोई आदशे नहीं िमला ह।ै इसी҅लए मैं ̼भु की दया ̼ाѮ करके

िवѶासनीय होने के कारण अपनी राय दतेा हू।ँ
26 मैं सोचता हू ँ िक इस वतर्मान सकंट के कारण यही अच्छा है िक कोई ѳҚл मरेे समान ही अकेला रह।े
27 यिद तमु िववािहत हो तो उससे छुटकारा पाने का यѕ मत करो। यिद तमु Ҁी से मлु हो तो उसे खोजो मत।
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28 िकन्त ु यिद तमु्हारा जीवन िववािहत है तो तमुने कोई पाप नहीं िकया ह।ै और यिद कोई कँुवारी कन्या िववाह

करती ह,ै तो कोई पाप नहीं करती है िकन्त ु ऐसे लोग शारी҄रक कѺ उठायेंगे िजनसे मैं तमु्हें बचाना चाहता हू।ँ
29 हे भाइयो, मैं तो यही कह रहा हू,ँ वл बहुत थोड़ा ह।ै इस҅लए अब से आग,े िजनके पास पिѕयाँ हैं, वे ऐसे रहें,

मानो उनके पास पिѕयाँ हैं ही नहीं।
30 और वे जो िबलख रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानो कभी दखुी ही न हुए हों। और जो आनाқन्दत हैं, वे ऐसे रहें, मानो

̼सन्न ही न हुए हों। और वे जो वस्तएँु मोल लतेे हैं, ऐसे रहें मानो उनके पास कुछ भी न हो।
31 और जो सांसा҄रक सखु-िवलासों का भोग कर रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानों वे वस्तएँु उनके ҅लए कोई महत्व नहीं

रखतीं। क्योंिक यह ससंार अपने वतर्मान स्वरूप में नाशामान ह।ै
32 मैं चाहता हू ँ आप लोग िचतंाओं से मлु रहें। एक अिववािहत ѳҚл ̼भु सम्बन्धी िवषयों के िचतंन में लगा

रहता है िक वह ̼भु को कैसे ̼सन्न करे।
33 िकन्त ु एक िववािहत ѳҚл सांसा҄रक िवषयों में ही ҅लѮ रहता है िक वह अपनी पѕी को कैसे ̼सन्न कर सकता

ह।ै
34 इस ̼कार उसका ѳҚлत्व बटँ जाता ह।ै और ऐसे ही िकसी अिववािहत Ҁी या कँुवारी कन्या को िजसे बस

̼भु सम्बन्धी िवषयों की ही िचतंा रहती ह।ै िजससे वह अपने शरीर और अपनी आत्मा से पिव̷ हो सके। िकन्त ु एक
िववािहत Ҁी सांसा҄रक िवषयभोगों में इस ̼कार ҅लѮ रहती है िक वह अपने पित को ҄रझाती रह सके।

35 ये मैं तमुसे तमु्हारे भले के ҅लये ही कह रहा हू ँ तमु पर ̼ितबन्ध लगाने के ҅लये नहीं। बқल्क अच्छी ѳवस्था
को िहत में और इस҅लए भी िक तमु िचЀ की चचंलता के िबना ̼भु को समिपर्त हो सको।

36 यिद कोई सोचता है िक वह अपनी यवुा हो चकुी कँुवारी ि̼या के ̼ित उिचत नहीं कर रहा है और यिद उसकी
कामभावना ती̈́ ह,ै तथा दोनों को ही आगे बढ़ कर िववाह कर लनेे की आवश्यकता ह,ै तो जसैा वह चाहता ह,ै उसे
आगे बढ़ कर वसैा कर लनेा चािहय।े वह पाप नहीं कर रहा ह।ै उन्हें िववाह कर लनेा चािहय।े

37 िकन्त ु जो अपने मन में बहुत पक्का है और िजस पर कोई दबाव भी नहीं ह,ै बқल्क िजसका अपनी इच्छाओं
पर भी परूा बस है और िजसने अपने मन में परूा िनѴय कर ҅लया है िक वह अपनी ि̼या से िववाह नहीं करेगा तो वह
अच्छा ही कर रहा ह।ै

38 सो वह जो अपनी ि̼या से िववाह कर लतेा ह,ै अच्छा करता है और जो उससे िववाह नहीं करता, वह और भी
अच्छा करता ह।ै

39 जब तक िकसी Ҁी का पित जीिवत रहता ह,ै तभी तक वह िववाह के बन्धन में बधँी होती है िकन्त ु यिद उसके
पित दहेान्त हो जाता ह,ै तो िजसके साथ चाह,े िववाह करन,े वह स्वतन̷् है िकन्त ु केवल ̼भु में।

40 पर यिद जसैी वह ह,ै वसैी ही रहती है तो अिधक ̼सन्न रहगेी। यह मरेा िवचार ह।ै और मैं सोचता हू ँ िक मझुमें
भी परमѶेर के आत्मा का ही िनवास ह।ै

8
चढ़ावे का भोजन

1 अब मिूतर्यों पर चढ़ाई गई ब҅ल के िवषय में हम यह जानते हैं, “हम सभी ज्ञानी हैं।” ज्ञान लोगों को अहकंार से
भर दतेा ह।ै िकन्त ु ̼मे से ѳҚл अिधक शҚлशाली बनता ह।ै

2 यिद कोई सोचे िक वह कुछ जानता है तो िजसे जानना चािहये उसके बारे में तो उसने अभी कुछ जाना ही नहीं।
3 यिद कोई परमѶेर को ̼मे करता है तो वह परमѶेर के ќारा जाना जाता ह।ै
4 सो मिूतर्यों पर चढ़ाये गये भोजन के बारे में हम जानते हैं िक इस ससंार में वास्तिवक ̼ितमा कहीं नहीं ह।ै और

यह िक परमѶेर केवल एक ही ह।ै
5 और धरती या आकाश में यѧिप तथाकिथत बहुत से “दवेता” हैं, बहुत से “̼भ”ु हैं।
6 िकन्त ु हमारे ҅लये तो एक ही परमѶेर ह,ै हमारा िपता। उसी से सब कुछ आता ह।ै और उसी के ҅लये हम जीते

हैं। ̼भु केवल एक ह,ै यीश ु मसीह। उसी के ќारा सब वस्तओुं का अқस्तत्व है और उसी के ќारा हमारा जीवन ह।ै
7 िकन्त ु यह ज्ञान हर िकसी के पास नहीं ह।ै कुछ लोग जो अब तक मिूतर् उपासना के आदी हैं, ऐसी वस्तएँु खाते हैं

और सोचते है जसै े मानो वे वस्तएँु मिूतर् का ̼साद हों। उनके इस कमर् से उनकी आत्मा िनबर्ल होने के कारण दिूषत हो
जाती ह।ै

8 िकन्त ु वह ̼साद तो हमें परमѶेर के िनकट नहीं ले जायगेा। यिद हम उसे न खायें तो कुछ घट नहीं जाता और
यिद खायें तो कुछ बढ़ नहीं जाता।
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9 सावधान रहो! कहीं तमु्हारा यह अिधकार उनके ҅लय,े जो दबुर्ल हैं, पाप में िगरने का कारण न बन जाय।े
10 क्योंिक दबुर्ल मन का कोई ѳҚл यिद तझु जसै े इस िवषय के जानकार को मिूतर् वाले मқन्दर में खाते हुए दखेता

है तो उसका दबुर्ल मन क्या उस हद तक नहीं भटक जायगेा िक वह मिूतर् पर ब҅ल चढ़ाई गयी वस्तओुं को खाने लग।े
11 तरेे ज्ञान स,े दबुर्ल मन के ѳҚл का तो नाश ही हो जायगेा तरेे उसी बन्ध ु का, िजसके ҅लए मसीह ने जान दे दी।
12 इस ̼कार अपने भाइयों के िवरुј पाप करते हुए और उनके दबुर्ल मन को चोट पहुचँाते हुए तमु लोग मसीह के

िवरुј पाप कर रहे हो।
13 इस҅लए यिद भोजन मरेे भाई को पाप की राह पर बढ़ाता है तो मैं िफर कभी भी माँस नहीं खाऊँगा तािक मैं अपने

भाई के ҅लए, पाप करने की ̼रेणा न बन ू!ँ

9
पौलसु भी दसूरे ̼े҄ रतों जसैा ही है

1 क्या मैं स्वतन̷् नहीं हू?ँ क्या मैं भी एक ̼े҄ रत नहीं हू?ँ क्या मैंने हमारे ̼भु यीश ु मसीह के दशर्न नहीं िकये हैं?
क्या तमु लोग ̼भु में मरेे ही कमर् का प҄रणाम नहीं हो?

2 चाहे दसूरों के ҅लये मैं ̼े҄ रत न भी होऊँ — तो भी मैं तमु्हारे ҅लयतेो ̼े҄ रत हू ँ ही। क्योंिक तमु एक ऐसी महुर के
समान हो जो ̼भु में मरेे ̼े҄ रत होने को ̼मािणत करती ह।ै

3 वे लोग जो मरेी जाँच करना चाहते हैं, उनके ̼ित आत्मरक्षा में मरेा उЀर यह ह:ै
4 क्या मझुे खाने पीने का अिधकार नहीं ह?ै
5 क्या मझुे यह अिधकार नहीं िक मैं अपनी िवѶािसनी पѕी को अपने साथ ले जाऊँ? जसैा िक दसूरे ̼े҄ रत, ̼भु

के बन्ध ु और पतरस ने िकया ह।ै
6 अथवा क्या बरनाबास और मझुे ही अपनी आजीिवका कमाने के ҅लये कोई काम करना चािहए?
7 सनेा में ऐसा कौन होगा जो अपने ही खचर् पर एक िसपाही के रूप में काम करे। अथवा कौन हौगा जो अगंरू की

बगीया लगाकर भी उसका फल न चख?े या कोई ऐसा है जो भड़ेों के रेवड़ की दखेभाल तो करता हो पर उनका थोड़ा
बहुत भी दधू न पीता हो?

8 क्या मैं मानवीय िचन्तन के रूप में ही ऐसा कह रहा हू?ँ आ҅खरकार क्या ѳवस्था का िवधान भी ऐसा ही नहीं
कहता?

9 मसूा की ѳवस्था के िवधान में ҅लखा ह,ै “ख҅लहान में बलै का म ुहँ मत बाँधो।”✡ परमѶेर क्या केवल बलैों के
बारे में बता रहा ह?ै

10 नहीं! िन҅Ѵत रूप से वह इसे क्या हमारे ҅लये नहीं बता रहा? हाँ, यह हमारे ҅लये ही ҅लखा गया था। क्योंिक
खते जोतने वाला िकसी आशा से ही खते जोतने और ख҅लहान में भसू े स े अनाज अलग करने वाला फसल का कुछ
भाग पाने की आशा तो रखगेा ही।

11 िफर यिद हमने तमु्हारे िहत के ҅लये आध्याқत्मकता के बीज बोये हैं तो हम तमुसे भौितक वस्तओुं की फसल
काटना चाहते हैं, यह क्या कोई बहुत बड़ी बात ह?ै

12 यिद दसूरे लोग तमुसे भौितक वस्तएँु पाने का अिधकार रखते हैं तो हमारा तो तमु पर क्या और भी अिधक
अिधकार नहीं ह?ै िकन्त ु हमने इस अिधकार का उपयोग नहीं िकया ह।ै बқल्क हम तो सब कुछ सहते रहे हैं तािक हम
मसीह ससुमाचार के मागर् में कोई बाधा न डाल दें।

13क्या तमु नहीं जानते िक जो लोग मқन्दर में काम करते हैं, वे अपना भोजन मқन्दर से ही पाते हैं। और जो िनयिमत
रूप से वदेी की सवेा करते हैं, वदेी के चढ़ावे में उनका िहस्सा होता ह?ै

14 इसी ̼कार ̼भु ने ѳवस्था दी है िक ससुमाचार के ̼चारकों की आजीिवका ससुमाचार के ̼चार से ही होनी
चािहय।े

15 िकन्त ु इन अिधकारों में स े मैंने एक का भी कभी ̼योग नहीं िकया। और ये बातें मैंने इस҅लए ҅लखी भी नहीं हैं
िक ऐसा कुछ मरेे िवषय में िकया जाय।े बजाय इसके िक कोई मझु से उस बात को ही छीन ले िजसका मझुे गवर् ह।ै इस
से तो मैं मर जाना ही ठीक समझ ूगँा।

16 इस҅लए यिद मैं ससुमाचार का ̼चार करता हू ँ तो इसमें मझुे गवर् करने का कोई हते ु नहीं है क्योंिक मरेा तो यह
कतर्ѳ ह।ै और यिद मैं ससुमाचार का ̼चार न करूँ तो मरेे ҅लए यह िकतना बरुा होगा।
✡ 9:9: ������ �������� 25:4



1 कु҄रқन्थयों 9:17 247 1 कु҄रқन्थयों 10:12
17 िफर यिद यह मैं अपनी इच्छा से करता हू ँ तो मैं इसका फल पाने योग्य हू,ँ िकन्त ु यिद अपनी इच्छा से नहीं बқल्क

िकसी िनयҚुл के कारण यह काम मझुे सौंपा गया है
18 तो िफर मरेा ̼ितफल काहे का। इस҅लए जब मैं ससुमाचार का ̼चार करूँ तो िबना कोई मलू्य ҅लये ही उसे करूँ।

तािक ससुमाचार के ̼चार में जो कुछ पाने का मरेा अिधकार ह,ै मैं उसका परूा उपयोग न करूँ।
19 यѧिप मैं िकसी भी ѳҚл के बन्धन में नहीं हू,ँ िफर भी मैंने स्वयं को आप सब का सवेक बना ҅लया ह।ै तािक

मैं अिधकतर लोगों को जीत सकँू।
20 यहूिदयों के ҅लये मैं एक यहूदी जसैा बना, तािक मैं यहूिदयों को जीत सकँू। जो लोग ѳवस्था के िवधान के

अधीन हैं, उनके ҅लये मैं एक ऐसा ѳҚл बना जो ѳवस्था के िवधान के अधीन जसैा ह।ै यѧिप मैं स्वयं ѳवस्था के
िवधान के अधीन नहीं हू।ँ यह मैंने इस҅लए िकया िक मैं ѳवस्था के िवधान के अधीनों को जीत सकँू।

21 मैं एक ऐसा ѳҚл भी बना जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानता। यѧिप मैं परमѶेर की ѳवस्था से रिहत
नहीं हू ँ बқल्क मसीह की ѳवस्था के अधीन हू।ँ तािक मैं जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानते हैं उन्हें जीत सकँू।

22 जो दबुर्ल हैं, उनके ҅लये मैं दबुर्ल बना तािक मैं दबुर्लों को जीत सकँू। हर िकसी के ҅लये मैं हर िकसी के जसैा
बना तािक हर सम्भव उपाय से उनका उјार कर सकँू।

23 यह सब कुछ मैं ससुमाचार के ҅लये करता हू ँ तािक इसके वरदानों में मरेा भी कुछ भाग हो।
24 क्या तमु लोग यह नहीं जानते िक खले के मदैान में दौड़ते तो सभी धावक हैं िकन्त ु परुस्कार िकसी एक को ही

िमलता ह।ै एसे दौड़ो िक जीत तमु्हारी ही हो!
25 िकसी खले ̼ितयोिगता में ̼त्यके ̼ितयोगी को हर ̼कार का आत्मसयंम करना होता ह।ै वे एक नाशमान जयमाल

से सम्मािनत होने के ҅लये ऐसा करते हैं िकन्त ु हम तो एक अिवनाशी मकुुट को पाने के ҅लये यह करते हैं।
26 इस ̼कार मैं उस ѳҚл के समान दौड़ता हू ँ िजसके सामने एक ल̄य ह।ै मैं हवा में मकु्के नहीं मारता।
27 बқल्क मैं तो अपने शरीर को कठोर अनशुासन में तपा कर, उसे अपने वश में करता हू।ँ तािक कहीं ऐसा न हो

जाय िक दसूरों को उपदशे दनेे के बाद परमѶेर के ќारा मैं ही ѳथर् ठहरा िदया जाऊँ!

10
यहूिदयों जसैे मत बनो

1 हे भाईयों, मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक हमारे सभी पवूर्ज बादल की छ̷ छाया में सरुक्षा पवूर्क लाल सागर
पार कर गए थ।े

2 उन सब को बादल के नीच,े समु̹ के बीच मसूा के अनयुािययों के रूप में बपितस्मा िदया गया था।
3 उन सभी ने समान आध्याқत्मक भोजन खाया था।
4 और समान आध्याқत्मक जल िपया था क्योंिक वे अपने साथ चल रही उस आध्याқत्मक चъान से ही जल ̪हण

कर रहे थ।े और वह चъान थी मसीह।
5 िकन्त ु उनमें से अिधकांश लोगों से परमѶेर ̼सन्न नहीं था, इसी҅लए वे मरुभिूम में मारे गय।े
6 ये बातें ऐसे घटीं िक हमारे ҅लये उदाहरण िसј हों और हम बरुी बातों की कामना न करें जसै े उन्होंने की थी।
7 मिूतर्-पजूक मत बनो, जसैे िक उनमें से कुछ थ।े शाҀ कहता ह:ै “ѳҚл खाने पीने के ҅लये बठैा और परस्पर

आनन्द मनाने के ҅लए उठा।”
8 सो आओ हम कभी ѳिभचार न करें जसै े उनमें से कुछ िकया करते थ।े इसी नाते उनमें से 23,000 ѳҚл एक

ही िदन मर गए।
9 आओ हम मसीह* की परीक्षा न लें, जसैे िक उनमें से कुछ ने ली थी। प҄रणामस्वरूप साँपों के काटने स े वे मर

गए।
10 िशकवा िशकायत मत करो जसै े िक उनमें से कुछ िकया करते थे और इसी कारण िवनाश के स्वगर्दतू ќारा मार

डाले गए।
11 ये बातें उनके साथ ऐसे घटीं िक उदाहरण रह।े और उन्हें ҅लख िदया गया िक हमारे ҅लए िजन पर यगुों का अन्त

उतरा हुआ ह,ै चतेावनी रह।े
12 इस҅लए जो यह सोचता है िक वह दढ़ृता के साथ खड़ा ह,ै उसे सावधान रहना चािहये िक वह िगर न पड़े।

* 10:9: ���� ��� ������ �������� ��� ��, “̼भ।ु”
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13 तमु िकसी ऐसी परीक्षा में नहीं पड़े हो, जो मनषु्यों के ҅लये सामान्य नहीं ह।ै परमѶेर िवѶसनीय ह।ै वह तमु्हारी

सहन शҚл से अिधक तमु्हें परीक्षा में नहीं पड़ने दगेा। परीक्षा के साथ साथ उससे बचने का मागर् भी वह तमु्हें दगेा
तािक तमु परीक्षा को उЀीणर् कर सको।

14 हे मरेे ि̼य िम̷ो, अतं में मैं कहता हू ँ मिूतर् उपासना से दरू रहो।
15 तमु्हें समझदार समझ कर मैं ऐसा कह रहा हू।ँ जो मैं कह रहा हू,ँ उसे अपने आप परखो।
16 धन्यवाद का वह प्याला िजसके ҅लये हम धन्यवाद दते े हैं, वह क्या मसीह के लहू में हमारी साझदेारी नहीं ह?ै

वह रोटी िजसे हम िवभािजत करते हैं, क्या यीश ु की दहे में हमारी साझदेारी नहीं?
17 रोटी का होना एक ऐसा तथ्य ह,ै िजसका अथर् है िक हम सब एक ही शरीर से हैं। क्योंिक उस एक रोटी में ही

हम सब साझदेार हैं।
18 उन इ͇ाए҅लयों के बारे में सोचो, जो ब҅ल की वस्तएँु खाते हैं। क्या वे उस वदेी के साझदेार नहीं हैं?
19 इस बात को मरेे कहने का ̼योजन क्या ह?ै क्या मैं यह कहना चाहता हू ँ िक मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन

कुछ है या िक मिूतर् कुछ भी नहीं ह।ै
20बқल्क मरेी आशा तो यह है िक वे अधमЃ जो ब҅ल चढ़ाते हैं, वे उन्हें परमѶेर के ҅लये नहीं, बқल्क दѺु आत्माओं

के ҅लये चढ़ाते हैं। और मैं नहीं चाहता िक तमु दѺुात्माओं के साझदेार बनो।
21 तमु ̼भु के कटोरे और दѺुात्माओं के कटोरे में स े एक साथ नहीं पी सकत।े तमु ̼भु के भोजन की चौकी और

दѺुात्माओं के भोजन की चौकी, दोनों में एक साथ िहस्सा नहीं बटा सकत।े
22 क्या हम ̼भु को िचड़ाना चाहते हैं? क्या िजतना शҚлशाली वह ह,ै हम उससे अिधक शҚлशाली हैं?

अपनी स्वतन̷्ता का ̼योग परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो
23 जसैा िक कहा गया है िक, “हम कुछ भी करने के ҅लये स्वतन̷् हैं।” पर सब कुछ िहतकारी तो नहीं ह।ै “हम

कुछ भी करने के ҅लए स्वतन̷् हैं” िकन्त ु हर िकसी बात से िवѶास सदुढ़ृ तो नहीं होता।
24 िकसी को भी मा̷ स्वाथर् की ही िचन्ता नहीं करनी चािहये बқल्क औरों के परमाथर् की भी सोचनी चािहय।े
25 बाजार में जो कुछ िबकता ह,ै अपने अन्तमर्न के अनसुार वह सब कुछ खाओ। उसके बारे में कोई ̼ѹ मत करो।
26 क्योंिक शाҀ कहता ह:ै “यह धरती और इस पर जो कुछ ह,ै सब ̼भु का ह।ै”✡
27 यिद अिवѶािसयों में से कोई ѳҚл तमु्हें भोजन पर बलुाये और तमु वहाँ जाना चाहो तो तमु्हारे सामने जो भी

परोसा गया ह,ै अपने अन्तमर्न के अनसुार सब खाओ। कोई ̼ѹ मत पछूो।
28 िकन्त ु यिद कोई तमु लोगों को यह बताय,े “यह दवेता पर चढ़ाया गया चढ़ावा ह”ै तो िजसने तमु्हें यह बताया

ह,ै उसके कारण और अपने अन्तमर्न के कारण उसे मत खाओ।
29 मैं जब अन्तमर्न कहता हू ँ तो मरेा अथर् तमु्हारे अन्तमर्न से नहीं बқल्क उस दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न से ह।ै एकमा̷

यही कारण ह।ै क्योंिक मरेी स्वतन̷्ता भला दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न ќारा ҅लये गये िनणर्य से सीिमत क्यों रह?े
30 यिद मैं धन्यवाद दकेर, भोजन में िहस्सा लतेा हू ँ तो िजस वस्त ु के ҅लये मैं परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू,ँ उसके

҅लये मरेी आलोचना नहीं की जानी चािहय।े
31 इस҅लए चाहे तमु खाओ, चाहे िपओ, चाहे कुछ और करो, बस सब कुछ परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो।
32 यहूिदयों के ҅लये या ग़रै यहूिदयों के ҅लये या जो परमѶेर के कलीिसया के हैं, उनके ҅लये कभी बाधा मत बनो
33 जसैे स्वयं हर ̼कार से हर िकसी को ̼सन्न रखने का जतन करता हू,ँ और िबना यह सोचे िक मरेा स्वाथर् क्या

ह,ै परमाथर् की सोचता हू ँ तािक उनका उјार हो।

11
1 सो तमु लोग वसै े ही मरेा अनसुरण करो जसै े मैं मसीह का अनसुरण करता हू।ँ

अधीन रहना
2 मैं तमु्हारी ̼शसंा करता हू।ँ क्योंिक तमु मझुे हर समय याद करते रहते हो; और जो िशक्षाएँ मैंने तमु्हें दी हैं, उनका

सावधानी से पालन कर रहे हो।
3 पर मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक Ҁी का िसर परुुष ह,ै परुुष का िसर मसीह ह,ै और मसीह का िसर परमѶेर

ह।ै
✡ 10:26: ������ ��� 24:1; 50:12; 89:11



1 कु҄रқन्थयों 11:4 249 1 कु҄रқन्थयों 11:28
4 हर ऐसा परुुष जो िसर ढक कर ̼ाथर्ना करता है या परमѶेर की ओर से बोलता ह,ै वह परमѶेर का अपमान करता

है जो अपना िसर ह।ै
5 पर हर ऐसी Ҁी जो िबना िसर ढके ̼ाथर्ना करती है या जनता में परमѶेर की ओर से बोलती ह,ै वह अपने परुुष

का अपमान करती है जो उसका िसर ह।ै वह ठीक उस Ҁी के समान है िजसने अपना िसर म ुडँवा िदया ह।ै
6 यिद कोई Ҁी अपना िसर नहीं ढकती तो वह अपने बाल भी क्यों नहीं मुडँवा लतेी। िकन्त ु यिद Ҁी के ҅लये बाल

मुडँवाना लज्जा की बात है तो उसे अपना िसर भी ढकना चािहय।े
7 िकन्त ु परुुष के ҅लये अपना िसर ढकना उिचत नहीं है क्योंिक वह परमѶेर के स्वरूप और मिहमा का ̼ितिबम्ब

ह।ै िकन्त ु एक Ҁी अपने परुुष की मिहमा को ̼ितिबिंबत करती ह।ै
8 मैं ऐसा इस҅लए कहता हू ँ क्योंिक परुुष िकसी Ҁी से नहीं, बқल्क Ҁी परुुष से बनी ह।ै
9 परुुष Ҁी के ҅लये नहीं रचा गया बқल्क Ҁी की रचना परुुष के ҅लये की गयी ह।ै
10 इस҅लए परमѶेर ने उसे जो अिधकार िदया ह,ै उसके ̼तीक रूप में Ҁी को चािहये िक वह अपना िसर ढके। उसे

स्वगर्दतूों के कारण भी ऐसा करना चािहय।े
11 िफर भी ̼भु में न तो Ҁी परुुष से स्वतन̷् है और न ही परुुष Ҁी स।े
12 क्योंिक जसैे परुुष से Ҁी आयी, वसैे ही Ҁी ने परुुष को जन्म िदया। िकन्त ु सब कोई परमѶेर से आते हैं।
13 स्वयं िनणर्य करो। क्या जनता के बीच एक Ҁी का िसर उघाड़े परमѶेर की ̼ाथर्ना करना अच्छा लगता ह?ै
14 क्या स्वयं ̼कृित तमु्हें नहीं िसखाती िक यिद कोई परुुष अपने बाल लम्बे बढ़ने दे तो यह उसके ҅लए लज्जा की

बात ह,ै
15 और यह िक एक Ҁी के ҅लए यही उसकी शोभा ह?ै वास्तव में उसे उसके लम्बे बाल एक ̼ाकृितक ओढ़नी के

रूप में िदये गये हैं।
16 अब इस पर यिद कोई िववाद करना चाहे तो मझुे कहना होगा िक न तो हमारे यहाँ कोई एसी ̼था है और न ही

परमѶेर की कलीिसया में।

̼भु का भोज
17अब यह अगला आदशे दते े हुए मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं कर रहा हू ँ क्योंिक तमु्हारा आपस में िमलना तमु्हारा भला

करने की बजाय तमु्हें हािन पहुचँा रहा ह।ै
18 सबसे पहले यह िक मैंने सनुा है िक तमु लोग सभा में जब परस्पर िमलते हो तो हुम्हारे बीच मतभदे रहता ह।ै कुछ

अशं तक मैं इस पर िवѶास भी करता हू।ँ
19 आ҅खरकार तमु्हारे बीच मतभदे भी होंगे ही। िजससे िक तमु्हारे बीच में जो उिचत ठहराया गया ह,ै वह सामने

आ जाय।े
20 सो जब तमु आपस में इकыे होते हो तो सचमचु ̼भु का भोज पाने के ҅लये नहीं इकыे होत,े
21 बқल्क जब तमु भोज ̪हण करते हो तो तमुमें स े हर कोई आगे बढ़ कर अपने ही खाने पर टटू पड़ता ह।ै और

बस कोई ѳҚл तो भखूा ही चला जाता ह,ै जब िक कोई ѳҚл अत्यिधक खा-पी कर मस्त हो जाता ह।ै
22क्या तमु्हारे पास खाने पीने के ҅लये अपने घर नहीं हैं। अथवा इस ̼कार तमु परमѶेर की कलीिसया का अनादर

नहीं करत?े और जो दीन है उनका ितरस्कार करने की चѺेा नहीं करत?े मैं तमुसे क्या कहू?ँ इसके ҅लये क्या मैं
तमु्हारी ̼शसंा करूँ। इस िवषय में मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं करूँगा।

23 क्योंिक जो सीख मैंने तमु्हें दी ह,ै वह मझुे ̼भ ु स े िमली थी। ̼भु यीश ु ने उस रात, जब उसे मरवा डालने के ҅लये
पकड़वाया गया था, एक रोटी ली

24 और धन्यवाद दनेे के बाद उसने उसे तोड़ा और कहा, “यह मरेा शरीर ह,ै जो तमु्हारे ҅लए ह।ै मझुे याद करने के
҅लये तमु ऐसा ही िकया करो।”

25 उनके भोजन कर चकुने के बाद इसी ̼कार उसने प्याला उठाया और कहा, “यह प्याला मरेे लहू के ќारा िकया
गया एक नया वाचा ह।ै जब कभी तमु इसे िपओ तभी मझुे याद करने के ҅लये ऐसा करो।”

26 क्योंिक िजतनी बार भी तमु इस रोटी को खाते हो और इस प्याले को पीते हो, उतनी ही बार जब तक वह आ
नहीं जाता, तमु ̼भु की मतृ्य ु का ̼चार करते हो।

27 अतः जो कोई भी ̼भु की रोटी या ̼भु के प्याले को अनिुचत रीित से खाता पीता ह,ै वह ̼भु की दहे और उस
के लहू के ̼ित अपराधी होगा।

28 ѳҚл को चािहये िक वह पहले अपने को परखे और तब इस रोटी को खाये और इस प्याले को िपय।े
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29क्योंिक ̼भु के दहे का अथर् समझे िबना जो इस रोटी को खाता और इस प्याले को पीता ह,ै वह इस ̼कार खा-पी

कर अपने ऊपर दण्ड को बलुाता ह।ै
30 इस҅लए तो तमुमें स े बहुत से लोग दबुर्ल हैं, बीमार हैं और बहुत से तो िचरिन̹ा में सो गये हैं।
31 िकन्त ु यिद हमने अपने आप को अच्छी तरह से परख ҅लया होता तो हमें ̼भु का दण्ड न भोगना पड़ता।
32 ̼भु हमें अनशुािसत करने के ҅लये दण्ड दतेा ह।ै तािक हमें ससंार के साथ दिंडत न िकया जाय।े
33 इस҅लए हे मरेे भाईयों, जब भोजन करने तमु इकыे होते हो तो परस्पर एक दसूरे की ̼ितक्षा करो।
34 यिद सचमचु िकसी को बहुत भखू लगी हो तो उसे घर पर ही खा लनेा चािहये तािक तमु्हारा एक̷ होना तमु्हारे

҅लये दण्ड का कारण न बन।े अस्त;ु दसूरी बातों को जब मैं आऊँगा, तभी सलुझाऊँगा।

12
पिव̷ आत्मा के वरदान

1 हे भाईयों, अब मैं नहीं चाहता िक तमु आत्मा के वरदानों के िवषय में अनजान रहो।
2 तमु जानते हो िक जब तमु िवधमЃ थे तब तमु्हें ग ूगँी जड़ मिूतर्यों की ओर जसैे भटकाया जाता था, तमु वसै े ही

भटकते थ।े
3 सो मैं तमु्हें बताता हू ँ िक परमѶेर के आत्मा की ओर से बोलने वाला कोई भी यह नहीं कहता, “यीश ु को शाप

लग”े और पिव̷ आत्मा के ќारा कहने वाले को छोड़ कर न कोई यह कह सकता ह,ै “यीश ु ̼भु ह।ै”
4 हर एक को आत्मा के अलग-अलग वरदान िमले हैं। िकन्त ु उन्हें दनेे वाली आत्मा तो एक ही ह।ै
5 सवेाएँ अनके ̼कार की िन҅Ѵत की गयी हैं िकन्त ु हम सब िजसकी सवेा करते हैं, वह ̼भु तो एक ही ह।ै
6 काम-काज तो बहुत से बताये गये हैं िकन्त ु सभी के बीच सब कमИं को करने वाला वह परमѶेर तो एक ही ह।ै
7 हर िकसी में आत्मा िकसी न िकसी रूप में ̼कट होता है जो हर एक की भलाई के ҅लये होता ह।ै
8 िकसी को आत्मा के ќारा परमѶेर के ज्ञान से यлु होकर बोलने की योग्यता दी गयी है तो िकसी को उसी आत्मा

ќारा िदѳ ज्ञान के ̼वचन की योग्यता।
9और िकसी को उसी आत्मा ќारा िवѶास का वरदान िदया गया है तो िकसी को चगंा करने की क्षमताएँ उसी आत्मा

के ќारा दी गयी हैं।
10 और िकसी अन्य ѳҚл को आѴयर्पणूर् शҚлयाँ दी गयी हैं तो िकसी दसूरे को परमѶेर की और से बोलने

का सामथ्यर् िदया गया ह।ै और िकसी को िमली है भली बरुी आत्माओं के अतंर को पहचानने की शҚл। िकसी को
अलग-अलग भाषाएँ बोलने की शҚл ̼ाѮ हुई ह,ै तो िकसी को भाषाओं की ѳाख्या करके उनका अथर् िनकालने की
शҚл।

11 िकन्त ु यह वही एक आत्मा है जो िजस-िजस को जसैा-जसैा ठीक समझता ह,ै दते े हुए, इन सब बातों को परूा
करता ह।ै

मसीह की दहे
12 जसैे हममें से हर एक का शरीर तो एक ह,ै पर उसमें अगं अनके हैं। और यѧिप अगंों के अनके रहते हुए भी

उनसे दहे एक ही बनती ह,ै वसैे ही मसीह ह।ै
13 क्योंिक चाहे हम यहूदी रहे हों, चाहे ग़रै यहूदी, सवेक रहे हों या स्वतन̷्। एक ही दहे के िविभन्न अगं बन जाने

के ҅लए हम सब को एक ही आत्मा ќारा बपितस्मा िदया गया और प्यास बझुाने को हम सब को एक ही आत्मा ̼दान
की गयी।

14 अब दखेो, मानव शरीर िकसी एक अगं से ही तो बना नहीं होता, बқल्क उसमें बहुत से अगं होते हैं।
15 यिद परै कह,े “क्योंिक मैं हाथ नहीं हू,ँ इस҅लए मरेा शरीर से कोई सम्बन्ध नहीं” तो इसी҅लए क्या वह शरीर

का अगं नहीं रहगेा।
16 इसी ̼कार यिद कान कह,े “क्योंिक मैं आखँ नहीं हू,ँ इस҅लए मैं शरीर का नहीं हू”ँ तो क्या इसी कारण से वह

शरीर का नहीं रहगेा।
17 यिद एक आखँ ही सारा शरीर होता तो सनुा कहाँ स े जाता? यिद कान ही सारा शरीर होता तो स ूघँा कहाँ स े जाता?
18 िकन्त ु वास्तव में परमѶेर ने जसैा ठीक समझा, हर अगं को शरीर में वसैा ही स्थान िदया।
19 सो यिद शरीर के सारे अगं एक से हो जाते तो शरीर ही कहाँ होता।
20 िकन्त ु қस्थित यह है िक अगं तो अनके होते हैं िकन्त ु शरीर एक ही रहता ह।ै
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21 आखँ हाथ से यह नहीं कह सकती, “मझुे तरेी आवश्यकता नहीं।” या ऐसे ही िसर, परैों से नहीं कह सकता,

“मझुे तमु्हारी आवश्यकता नहीं।”
22 इसके िबल्कुल िवपरीत शरीर के िजन अगंो को हम दबुर्ल समझते हैं, वे बहुत आवश्यक होते हैं।
23 और शरीर के िजन अगंो को हम कम आदरणीय समझते हैं, उनका हम अिधक ध्यान रखते हैं। और हमारे गѮु

अगं और अिधक शालीनता पा लते े हैं।
24 जबिक हमारे ̼दशर्नीय अगंों को इस ̼कार के उपचार की आवश्यकता नहीं होती। िकन्त ु परमѶेर ने हमारे

शरीर की रचना इस ढगं से की है िजससे उन अगंों को जो कम सनु्दर हैं और अिधक आदर ̼ाѮ हो।
25 तािक दहे में कहीं कोई फूट न पड़े बқल्क दहे के अगं परस्पर एक दसूरे का समान रूप से ध्यान रखें।
26 यिद शरीर का कोई एक अगं दखु पाता है तो उसके साथ शरीर के और सभी अगं दखुी होते हैं। यिद िकसी एक

अगं का मान बढ़ता है तो सभी अगं िहस्सा बाटते हैं।
27 इस ̼कार तमु सभी लोग मसीह का शरीर हो और अलग-अलग रूप में उसके अगं हो।
28 इतना ही नहीं परमѶेर ने कलीिसया में पहले ̼े҄ रतों को, दसूरे निबयों को, तीसरे उपदशेकों को, िफर आѴयर्कमर्

करने वालों को, िफर चगंा करने की शҚл से यлु ѳҚлयों को, िफर उनको जो दसूरों की सहायता करते हैं, ̼स्थािपत
िकया ह,ै िफर अगवुाई करने वालों को और िफर उन लोगों को जो िविभन्न भाषाएँ बोल सकते हैं।

29 क्या ये सभी ̼े҄ रत हैं? ये सभी क्या नबी हैं? क्या ये सभी उपदशेक हैं? क्या ये सभी आѴयर्कायर् करते हैं?
30 क्या इन सब के पास चगंा करने की शҚл ह?ै क्या ये सभी दसूरी भाषाएँ बोलते हैं? क्या ये सभी अन्यभाषाओं

की ѳाख्या करते हैं?
31 हाँ, िकन्त ु तमु आत्मा के और बड़े वरदान पाने िक ҅लए यѕ करते रहो। और इन सब के ҅लए उЀम मागर् तमु्हें

अब मैं िदखाऊँगा।

13
̼मे महान है

1 यिद मैं मनषु्यों और स्वगर्दतूों की भाषाएँ तो बोल सकँू िकन्त ु मझुमें ̼मे न हो, तो मैं एक बजता हुआ घिड़याल या
झकंारती हुई झाँझ मा̷ हू।ँ

2 यिद मझुमें परमѶेर की ओर से बोलने की शҚл हो और मैं परमѶेर के सभी रहस्यों को जानता होऊँ तथा समचूा
िदѳ ज्ञान भी मरेे पास हो और इतना िवѶास भी मझुमें हो िक पहाड़ों को अपने स्थान से सरका सकँू, िकन्त ु मझुमें ̼मे
न हो

3 तो मैं कुछ नहीं हू।ँ यिद मैं अपनी सारी सम्पिЀ थोड़ी-थोड़ी कर के ज़रूरत मन्दों के ҅लए दान कर द ूँ और अब
चाहे अपने शरीर तक को जला डालने के ҅लए सौंप द ूँ िकन्त ु यिद मैं ̼मे नहीं करता तो। इससे मरेा भला होने वाला
नहीं ह।ै

4 ̼मे धयैर्पणू र् ह,ै ̼मे दयामय ह,ै ̼मे में ईष्यार् नहीं होती, ̼मे अपनी ̼शसंा आप नहीं करता।
5 वह अिभमानी नहीं होता। वह अनिुचत ѳवहार कभी नहीं करता, वह स्वाथЃ नहीं ह,ै ̼मे कभी झुझँलाता नहीं,

वह बरुाइयों का कोई लखेा-जोखा नहीं रखता।
6 बरुाई पर कभी उसे ̼सन्नता नहीं होती। वह तो दसूरों के साथ सत्य पर आनिंदत होता ह।ै
7 वह सदा रक्षा करता ह,ै वह सदा िवѶास करता ह।ै ̼मे सदा आशा से पणू र् रहता ह।ै वह सहनशील ह।ै
8 ̼मे अमर ह।ै जबिक भिवष्यवाणी का सामथ्यर् तो समाѮ हो जायगेा, दसूरी भाषाओं को बोलने की क्षमता यлु

जीभें एक िदन चपु हो जायेंगी, िदѳ ज्ञान का उपहार जाता रहगेा,
9 क्योंिक हमारा ज्ञान तो अधरूा ह,ै हमारी भिवष्यवािणयाँ अपणूर् हैं।
10 िकन्त ु जब पणूर्ता आयगेी तो वह अधरूापन चला जायगेा।
11 जब मैं बच्चा था तो एक बच्चे की तरह ही बोला करता था, वसैे ही सोचता था और उसी ̼कार सोच िवचार

करता था, िकन्त ु अब जब मैं बड़ा होकर परुूष बन गया हू,ँ तो वे बचपने की बातें जाती रही हैं।
12 क्योंिक अभी तो दपर्ण में हमें एक ध ुधँला सा ̼ितिबबं िदखायी पड़ रहा है िकन्त ु पणू र्ता ̼ाѮ हो जाने पर हम परूी

तरह आमन-ेसामने दखेेंग।े अभी तो मरेा ज्ञान आिंशक है िकन्त ु समय आने पर वह प҄रपणूर् होगा। वसै े ही जसै े परमѶेर
मझुे परूी तरह जानता ह।ै

13 इस दौरान िवѶास, आशा और ̼मे तो बने ही रहेंगे और इन तीनों में भी सबसे महान ्है ̼मे।
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14
आध्याқत्मक वरदानों को कलीिसया की सवेा में लगाओ

1 ̼मे के मागर् पर ̼यѕशील रहो। और आध्यқत्मक वरदानों की िनѼा के साथ अिभलाषा करो। िवशषे रूप से
परमѶेर की ओर से बोलने की।

2 क्योंिक िजसे दसूरे की भाषा में बोलने का वरदान िमला ह,ै वह तो वास्तव में लोगों से नहीं बқल्क परमѶेर से
बातें कर रहा ह।ै क्योंिक उसे कोई समझ नहीं पाता, वह तो आत्मा की शҚл से रहस्यमय वाणी बोल रहा ह।ै

3 िकन्त ु वह िजसे परमѶेर की ओर से बोलने का वरदान ̼ाѮ ह,ै वह लोगों से उन्हें आत्मा में दढ़ृता, ̼ोत्साहन और
चनै पहुचँाने के ҅लए बोल रहा ह।ै

4 िजसे िविभन्न भाषाओं में बोलने का वरदान ̼ाѮ है वह तो बस अपनी आत्मा को ही सदुढ़ृ करता है िकन्त ु िजसे
परमѶेर की ओर से बोलने का सामथ्यर् िमला है वह समचूी कलीिसया को आध्याқत्मक रूप से सदुढ़ृ बनाता ह।ै

5अब मैं चाहता हू ँ िक तमु सभी दसूरी अनके भाषाएँ बोलो िकन्त ु इससे भी अिधक मैं यह चाहता हू ँ िक तमु परमѶेर
की ओर से बोल सको क्योंिक कलीिसया की आध्यқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये अपने कहे की ѳाख्या करने वाले को
छोड़ कर, दसूरी भाषाएँ बोलने वाले से परमѶेर की ओर से बोलने वाला बड़ा ह।ै

6 हे भाईयों, यिद दसूरी भाषाओं में बोलते हुए मैं तमु्हारे पास आऊँ तो इससे तमु्हारा क्या भला होगा, जब तक िक
तमु्हारे ҅लये मैं कोई रहस्य उۂाटन, िदѳज्ञान, परमѶेर का सन्दशे या कोई उपदशे न द ू।ँ

7 यह बोलना तो ऐसे ही होगा जसै े िकसी बाँसरुी या सारंगी जसै े िनजЃव वाѧ की ध्विन। यिद िकसी वाѧ के स्वरों
में परस्पर स्पѺ अन्तर नहीं होता तो कोई कैसे पता लगा पायगेा िक बाँसरुी या सारंगी पर कौन सी धनु बजायी जा रही
ह।ै

8 और यिद िबगलु से अस्पѺ ध्विन िनकलने लगे तो िफर यјु के ҅लये तयैार कौन होगा?
9 इसी ̼कार िकसी दसूरे की भाषा में जब तक िक तमु साफ-साफ न बोलो, तब तक कोई कैसे समझ पायगेा िक

तमुने क्या कहा ह।ै क्योंिक ऐसे में तमु तो बस हवा में बोलने वाले ही रह जाओग।े
10 इसमें कोई सन्दहे नहीं हैं िक ससंार में भाँित-भाँित की बो҅लयाँ है और उनमें से कोई भी िनरथर्क नहीं ह।ै
11 सो जब तक मैं उस भाषा का जानकार नहीं हू,ँ तब तक बोलने वाले के ҅लये मैं एक अजनबी ही रहूगँा। और

वह बोलने वाला मरेे ҅लये भी अजनबी ही ठहरेगा।
12 तमु पर भी यही बात लाग ू होती है क्योंिक तमु आध्यқत्मक वरदानों को पाने के ҅लये उत्सकु हो। इस҅लए उनमें

भरपरू होने का ̼यѕ करो, िजससे कलीिसया को आध्याқत्मक सदुढ़ृता ̼ाѮ हो।
13 प҄रणामस्वरूप जो दसूरी भाषा में बोलता ह,ै उसे ̼ाथर्ना करनी चािहये िक वह अपने कहे का अथर् भी बता सके।
14 क्योंिक यिद मैं िकसी अन्य भाषा में ̼ाथर्ना करूँ तो मरेी आत्मा तो ̼ाथर्ना कर रही होती है िकन्त ु मरेी ब ु҄ ј ѳथर्

रहती ह।ै
15 तो िफर क्या करना चािहय?े मैं अपनी आत्मा से तो ̼ाथर्ना करूँगा ही िकन्त ु साथ ही अपनी ब ु҄ ј से भी ̼ाथर्ना

करूँगा। अपनी आत्मा से तो उसकी स्तिुत करूँगा ही िकन्त ु अपनी ब ु҄ ј से भी उसकी स्तिुत करूँगा।
16 क्योंिक यिद त ू केवल अपनी आत्मा से ही कोई आशीवार्द दे तो वहाँ बठैा कोई ѳҚл जो बस सनु रहा ह,ै तरेे

धन्यवाद पर “आमीन” कैसे कहगेा क्योंिक त ू जो कह रहा ह,ै उसे वह जानता ही नहीं।
17 अब दखे त ू तो चाहे भली-भाँित धन्यवाद दे रहा है िकन्त ु दसूरे ѳҚл की तो उससे कोई आध्याқत्मक सदुढ़ृता

नहीं होती।
18 मैं परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू ँ िक मैं तमु सब से बढ़कर िविभन्न भाषाएँ बोल सकता हू।ँ
19 िकन्त ु कलीिसया सभा के बीच िकसी दसूरी भाषा में दिसयों हज़ार शब्द बोलने की उपके्षा अपनी ब ु҄ ј का उपयोग

करते हुए बस पाँच शब्द बोलना अच्छा समझता हू ँ तािक दसूरों को भी िशक्षा दे सकँू।
20 हे भाईयों, अपने िवचारों में बचकाने मत रहो बқल्क बरुाइयों के िवषय में अबोध बच्चे जसै े बने रहो। िकन्त ु

अपने िचन्तन में सयाने बनो।
21 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“उनका उपयोग करते हुए
जो अन्य बोली बोलते हैं,

उनके मखुों का उपयोग करते हुए जो पराए हैं।
मैं इनसे बात करूँगा,
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पर तब भी ये मरेी न सनुेंग।े” यशायाह 28:11-12

̼भु ऐसा ही कहता ह।ै
22 सो दसूरी भाषाएँ बोलने का वरदान अिवѶािसयों के ҅लए सकेंत है न िक िवѶािसयों के ҅लय।े जबिक परमѶेर

की ओर से बोलना अिवѶािसयों के ҅लये नहीं, बқल्क िवѶािसयों के ҅लये ह।ै
23 सो यिद समचूा कलीिसया एक̷ हो और हर कोई दसूरी-दसूरी भाषाओं में बोल रहा हो तभी बाहर के लोग या

अिवѶासी भीतर आ जायें तो क्या वे तमु्हें पागल नहीं कहेंग।े
24 िकन्त ु यिद हर कोई परमѶेर की ओर से बोल रहा हो और तब तक कुछ अिवѶासी या बाहर के आ जाएँ तो

क्या सब लोग उसे उसके पापों का बोध नहीं करा देंग।े सब लोग जो कह रहे हैं, उसी पर उसका न्याय होगा।
25 जब उसके मन के भीतर िछपे भदे खलु जायेंगे तब तक वह यह कहते हुए “सचमचु तमु्हारे बीच परमѶेर ह”ै

दण्डवत ̼णाम करके परमѶेर की उपासना करेगा।
तमु्हारी सभाएँ और कलीिसया

26 हे भाईयों, तो िफर क्या करना चािहय?े तमु जब इकыे होते हो तो तमुमें स े कोई भजन, कोई उपदशे और कोई
आध्याқत्मक रहस्य का उۂाटन करता ह।ै कोई िकसी अन्य भाषा में बोलता है तो कोई उसकी ѳाख्या करता ह।ै ये सब
बाते कलीिसया की आқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये की जानी चािहय।े

27 यिद िकसी अन्य भाषा में बोलना है तो अिधक से अिधक दो या तीन को ही बोलना चािहय-ेबारी-बारी, एक-एक
करके। और जो कुछ कहा गया ह,ै एक को उसकी ѳाख्या करनी चािहय।े

28 यिद वहाँ ѳाख्या करने वाला कोई न हो तो बोलने वाले को चािहये िक वह सभा में चपु ही रहे और िफर उसे
अपने आप से और परमѶेर से ही बातें करनी चािहय।े

29 परमѶेर की ओर से उसके दतू के रूप में बोलने का िजन्हें वरदान िमला ह,ै ऐसे दो या तीन ѳҚлयों को ही
बोलना चािहये और दसूरों को चािहये िक जो कुछ उन्होंने कहा ह,ै वे उसे परखते रहें।

30 यिद वहाँ िकसी बठेै हुए पर िकसी बात का रहस्य उۂाटन होता है तो परमѶेर की ओर से बोल रहे पहले वлा
को चपु हो जाना चािहय।े

31 क्योंिक तमु एक-एक करके परमѶेर की ओर से बोल सकते हो तािक सभी लोग सीखेंऔर̼ोत्सािहत हों।
32 निबयों की आत्माएँ निबयों के वश में रहती हैं।
33 क्योंिक परमѶेर अѳवस्था नहीं, शांित दतेा ह।ै जसैा िक सन्तों की सभी कलीिसयों में होता ह।ै
34 िҀयों को चािहये िक वे सभाओं में चपु रहें क्योंिक उन्हें बोलने की अनमुित नहीं ह।ै बқल्क जसैा िक ѳवस्था

के िवधान में भी कहा गया ह,ै उन्हे दब कर रहना चािहय।े
35 यिद वे कुछ जानना चाहती हैं तो उन्हें घर पर अपन-ेअपने पित से पछूना चािहये क्योंिक एक Ҁी के ҅लये यह

शोभा नहीं दतेा िक वह सभा में बोल।े
36 क्या परमѶेर का वचन तमुसे उत्पन्न हुआ? या वह मा̷ तमु तक पहुचँा? िन҅Ѵत ही नहीं।
37 यिद कोई सोचता है िक वह नबी है अथवा उसे आध्याқत्मक वरदान ̼ाѮ है तो उसे पहचान लनेा चािहये िक मैं

तमु्हें जो कुछ ҅लख रहा हू,ँ वह ̼भु का आदशे ह।ै
38 सो यिद कोई इसे नहीं पहचान पाता तो उसे भी नहीं पहचाना जायगेा।
39 इस҅लए हे मरेे भाईयों, परमѶेर की ओर से बोलने को तत्पर रहो तथा दसूरी भाषाओं में बोलने वालों को भी मत

रोको।
40 िकन्त ु य े सभी बातें सही ढ़गं से और ѳवस्थानसुार की जानी चािहयें।

15
यीश ु का ससुमाचार

1 हे भाईयों, अब मैं तमु्हें उस ससुमाचार की याद िदलाना चाहता हू ँ िजसे मैंने तमु्हें सनुाया था और तमुने भी िजसे
̪हण िकया था और िजसमें तमु िनरन्तर қस्थर बने हुए हो।

2 और िजसके ќारा तमु्हारा उјार भी हो रहा है बशतЌ तमु उन शब्दों को िजनका मैंने तमु्हें आदशे िदया था, अपने में
दढ़ृता से थामे रखो। (नहीं तो तमु्हारा िवѶास धारण करना ही बकेार गया।)

3 जो सवर्̼ थम बात मझुे ̼ाѮ हुई थी, उसे मैंने तमु तक पहुचँा िदया िक शाҀों के अनसुार: मसीह हमारे पापों के
҅लये मरा
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4 और उसे दफना िदया गया। और शाҀ कहता है िक िफर तीसरे िदन उसे िजला कर उठा िदया गया।
5 और िफर वह पतरस के सामने ̼कट हुआ और उसके बाद बारहों ̼े҄ रतों को उसने दशर्न िदय।े
6 िफर वह पाँच सौ से भी अिधक भाइयों को एक साथ िदखाई िदया। उनमें से बहुतरेे आज तक जीिवत हैं। यѧिप

कुछ की मतृ्य ु भी हो चकुी ह।ै
7 इसके बाद वह याकूब के सामने ̼कट हुआ। और तब उसने सभी ̼े҄ रतों को िफर दशर्न िदय।े
8 और सब से अतं में उसने मझुे भी दशर्न िदय।े मैं तो समय से पवूर् असामान्य जन्मे सतमासे बच्चे जसैा हू।ँ
9 क्योंिक मैं तो ̼े҄ रतों में सबसे छोटा हू।ँ यहाँ तक िक मैं तो ̼े҄ रत कहलाने योग्य भी नहीं हू क्योंिक मैं तो परमѶेर

की कलीिसया को सताया करता था।
10 िकन्त ु परमѶेर के अन ु̪ ह से मैं वसैा बना हू ँ जसैा आज हू।ँ मझु पर उसका अन ु̪ ह बकेार नहीं गया। मैंने तो उन

सब से बढ़ चढ़कर प҄रͅम िकया ह।ै (यѧिप वह प҄रͅम करने वाला मैं नहीं था, बқल्क परमѶेर का वह अनु̪ ह था
जो मरेे साथ रहता था।)

11 सो चाहे तमु्हें मैंने उपदशे िदया हो चाहे उन्होंन,े हम सब यही उपदशे दते े हैं और इसी पर तमुने िवѶास िकया ह।ै
हमारा पनुजЃवन

12 िकन्त ु जब िक मसीह को मरे हुओं में से पनुरुत्थािपत िकया गया तो तमुमें स े कुछ ऐसा क्यों कहते हो िक मतृ्य ु
के बाद िफर से जी उठना सम्भव नहीं ह।ै

13 और यिद मतृ्य ु के बाद जी उठना है ही नहीं तो िफर मसीह भी मतृ्य ु के बाद नहीं िजलाया गया।
14 और यिद मसीह को नहीं िजलाया गया तो हमारा उपदशे दनेा बकेार है और तमु्हारा िवѶास भी बकेार ह।ै
15 और हम भी िफर तो परमѶेर के बारे में झठेू गवाह ठहरते हैं क्योंिक हमने परमѶेर के सामने कसम उठा कर

यह साक्षी दी है िक उसने मसीह को मरे हुओं में से िजलाया। िकन्त ु उनके कथन के अनसुार यिद मरे हुए िजलाये नहीं
जाते तो िफर परमѶेर ने मसीह को भी नहीं िजलाया।

16 क्योंिक यिद मरे हुए नहीं िजलाये जाते हैं तो मसीह को भी नहीं िजलाया गया।
17 और यिद मसीह को िफर से जीिवत नहीं िकया गया ह,ै िफर तो तमु्हारा िवѶास ही िनरथर्क है और तमु अभी

भी अपने पापों में फँसे हो।
18 हाँ, िफर तो िजन्होंने मसीह के ҅लए अपने ̼ाण दे िदय,े वे य ूँ ही नѺ हुए।
19 यिद हमने केवल अपने इस भौितक जीवन के ҅लये ही यीश ु मसीह में अपनी आशा रखी है तब तो हम और सभी

लोगों से अिधक अभागे हैं।
20 िकन्त ु अब वास्तिवकता यह है िक मसीह को मरे हुओं में से िजलाया गया ह।ै वह मरे हुओं की फ़सह का पहला

फल ह।ै
21 क्योंिक जब एक मनषु्य के ќारा मतृ्य ु आयी तो एक मनषु्य के ќारा ही मतृ्य ु स े पनुजЃिवत हो उठना भी आया।
22 क्योंिक ठीक वसैे ही जसै े आदम के कमИं के कारण हर िकसी के ҅लए मतृ्य ु आयी, वसैे ही मसीह के ќारा सब

को िफर से िजला उठाया जायगेा
23 िकन्त ु हर एक को उसके अपने कमर् के अनसुार सबसे पहले मसीह को, जो फसल का पहला फल है और िफर

उसने पनुः आगमन पर उनको, जो मसीह के हैं।
24 इसके बाद जब मसीह सभी शासकों, अिधका҄रयों, हर ̼कार की शҚлयों का अतं करके राज्य को परम िपता

परमѶेर के हाथों सौंप दगेा, तब ̼लय हो जायगेी।
25 िकन्त ु जब तक परमѶेर मसीह के श̷ओुं को उसके परैों तले न कर दे तब तक उसका राज्य करते रहना

आवश्यक ह।ै
26 सबसे अिंतम श̷ ु के रूप में मतृ्य ु का नाश िकया जायगेा।
27 क्योंिक “परमѶेर ने हर िकसी को मसीह के चरणों के अधीन रखा ह।ै”✡ अब दखेो जब शाҀ कहता ह,ै “सब

कुछ” को उसके अधीन कर िदया गया ह।ै तो िजसने “सब कुछ” को उसके चरणों के अधीन िकया ह,ै वह स्वयं इससे
अलग रहा ह।ै

28 और जब सब कुछ मसीह के अधीन कर िदया गया ह,ै तो यहाँ तक िक स्वयं प ु̷ को भी उस परमѶेर के अधीन
कर िदया जायगेा िजसने सब कुछ को मसीह के अधीन कर िदया तािक हर िकसी पर परूी तरह परमѶेर का शासन हो।

29 नहीं तो िजन्होंने अपने ̼ाण दे िदये हैं, उनके कारण िजन्होंने बपितस्मा ҅लया ह,ै वे क्या करेंग।े यिद मरे हुए
कभी पनुजЃिवत होते ही नहीं तो लोगों को उनके ҅लये बपितस्मा िदया ही क्यों जाता ह?ै

30 और हम भी हर घड़ी सकंट क्यों झलेते रहते ह?ै
✡ 15:27: ������ ��� 8:6
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31 भाइयो। तमु्हारे ҅लए मरेा वह गवर् िजसे मैं हमारे ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत होने के नाते रखता हू,ँ उसे साक्षी करके

शपथ पवूर्क कहता हू ँ िक मैं हर िदन मरता हू।ँ
32 यिद मैं इि̽ससु में जगंली पशओुं के साथ मानवीय स्तर पर ही लड़ा था तो उससे मझुे क्या िमला। यिद मरे हुए

िजलाये नहीं जात,े “तो आओ, खायें, पीएँ (मौज मनायें) क्योंिक कल तो मर ही जाना ह।ै”✡
33 भटकना बदं करो: “बरुी सगंित से अच्छी आदतें नѺ हो जाती हैं।”
34 होश में आओ, अच्छा जीवन अपनाओ, जसैा िक तमु्हें होना चािहय।े पाप करना बदं करो। कयोंिक तमुमें स े

कुछ तो ऐसे हैं जो परमѶेर के बारे में कुछ भी नहीं जानत।े मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें लज्जा आए।
हमें कैसी दहे िमलगेी?

35 िकन्त ु कोई पछू सकता ह,ै “मरे हुए कैसे िजलाये जाते हैं? और वे िफर कैसी दहे धारण करके आते हैं?”
36 तमु िकतने मखूर् हो। तमु जो बोते हो वह जब तक पहले मर नहीं जाता, जीिवत नहीं होता।
37 और जहाँ तक जो तमु बोते हो, उसका ̼ѹ ह,ै तो जो पौधा िवकिसत होता ह,ै तमु उस भरेपरेु पौधे को तो धरती

में नहीं बोत।े बस केवल बीज बोते हो, चाहे वह गहेू ँ का दाना हो और चाहे कुछ और।
38 िफर परमѶेर जसैा चाहता ह,ै वसैा रूप उसे दतेा ह।ै हर बीज को वह उसका अपना शरीर ̼दान करता ह।ै
39 सभी जीिवत ̼ािणयों के शरीर एक जसैे नहीं होत।े मनषु्यों का शरीर एक तरह का होता है जबिक पशओुं का

शरीर दसूरी तरह का। िचिड़याओं की दहे अलग ̼कार की होती है और मछ҅लयों की अलग।
40 कुछ दहे िदѳ होती हैं और कुछ पािथर्व िकन्त ु िदѳ दहे की आभा एक ̼कार की होती है और पािथर्व शरीरों

की दसूरे ̼कार की।
41 सरूज का तजे एक ̼कार का होता है और चाँद का दसूरे ̼कार का। तारों में भी एक िभन्न ̼कार का ̼काश

रहता ह।ै और हाँ, तारों का ̼काश भी एक दसूरे से िभन्न रहता ह।ै
42 सो जब मरे हुए जी उठेंगे तब भी ऐसा ही होगा। वह दहे िजसे धरती में दफना कर “बोया” गया ह,ै नाशमान है

िकन्त ु वह दहे िजसका पनुरुत्थान हुआ ह,ै अिवनाशी ह।ै
43 वह काया जो धरती में “दफनाई” गयी ह,ै अनादरपणूर् है िकन्त ु वह काया िजसका पनुरुत्थान हुआ ह,ै मिहमा

से मिंडत ह।ै वह काया िजसे धरती में “गाड़ा” गया ह,ै दबुर्ल है िकन्त ु वह काया िजसे पनुजЃिवत िकया गया ह,ै
शҚлशाली ह।ै

44 िजस काया को धरती में “दफनाया” गया ह,ै वह ̼ाकृितक है िकन्त ु िजसे पनुजЃिवत िकया गया ह,ै वह
आध्याқत्मक शरीर ह।ै

यिद ̼ाकृितक शरीर होते हैं तो आध्याқत्मक शरीरों का भी अқस्तत्व ह।ै
45 शाҀ कहता ह:ै “पहला मनषु्य (आदम) एक सजीव ̼ाणी बना।”✡ िकन्त ु अिंतम आदम (मसीह) जीवनदाता

आत्मा बना।
46 आध्याқत्मक पहले नहीं आता, बқल्क पहले आता है भौितक और िफर उसके बाद ही आता है आध्याқत्मक।
47 पहले मनषु्य को धरती की िमъी से बनाया गया और दसूरा मनषु्य (मसीह) स्वगर् से आया।
48 जसैे उस मनषु्य की रचना िमъी से हुई, वसैे ही सभी लोग िमъी से ही बन।े और उस िदѳ परुुष के समान अन्य

िदѳ परुुष भी स्वगЃय हैं।
49 सो जसैे हम उस िमъी से बने का रूप धारण करते हैं, वसैे ही उस स्विगर्क का रूप भी हम धारण करेंग।े
50 हे भाइयो, मैं तमु्हें यह बता रहा हू:ँ मांस और लहू (हमारे ये पािथर्क शरीर) परमѶेर के राज्य के उЀरािधकार

नहीं पा सकत।े और न ही जो िवनाशमान ह,ै वह अिवनाशी का उЀरािधकारी हो सकता ह।ै
51 सनुो, मैं तमु्हें एक रहस्यपणूर् सत्य बताता हू:ँ हम सभी मरेंगे नहीं, बқल्क हम सब बदल िदये जायेंग।े
52 जब अिंतम तरुही बजगेी तब पलक झपकते एक क्षण में ही ऐसा हो जायगेा क्योंिक तरुही बजगेी और मरे हुए

अमर हो कर जी उठेंगे और हम जो अभी जीिवत हैं, बदल िदये जायेंग।े
53 क्योंिक इस नाशवान दहे का अिवनाशी चोले को धारण करना आवश्यक है और इस मरणशील काया का अमर

चोला धारण कर लनेा अिनवायर् ह।ै
54 सो जब यह नाशमान दहे अिवनाशी चोले को धारण कर लगेी और वह मरणशील काया अमर चोले को ̪हण

कर लगेी तो शाҀ का ҅लखा यह परूा हो जायगेा:

“िवजय ने मतृ्य ु को िनगल ҅लया ह।ै” यशायाह 25:8
✡ 15:32: ������ ���. 22:13; 56:12 ✡ 15:45: ������ �������� 2:7
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55 “हे मतृ्य ु तरेी िवजय कहाँ ह?ै
ओ मतृ्य,ु तरेा दशं कहाँ ह?ै” होशे 13:14

56 पाप मतृ्य ु का दशं है और पाप को शҚл िमलती है ѳवस्था स।े
57 िकन्त ु परमѶेर का धन्यवाद है जो ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमें िवजय िदलाता ह।ै

58 सो मरेे प्यारे भाइयो, अटल बने डटे रहो। ̼भु के कायर् के ̼ित अपने आपको सदा परूी तरह समिपर्त कर दो।
क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक ̼भु में िकया गया तमु्हारा कायर् ѳथर् नहीं ह।ै

16
दसूरे िवѶािसयों के ҅लये भेंट

1 अब दखेो, सतंों के ҅लये दान इकыा करने के बारे में मैंने गलाितया की कलीिसयाओं को जो आदशे िदया है तमु
भी वसैा ही करो।

2 हर रिववार को अपनी आय में से कुछ न कुछ अपने घर पर ही इकыा करते रहो। तािक जब मैं आऊँ, उस समय
दान इकыा न करना पड़े।

3 मरेे वहाँ पहुचँने पर िजस िकसी ѳҚл को तमु चाहोग,े मैं उसे प҄रचय प̷ दकेर तमु्हारा उपहार यरूशलमे ले जाने
के ҅लए भजे द ूगँा।

4 और यिद मरेा जाना भी उिचत हुआ तो वे मरेे साथ ही चले जायेंग।े
पौलसु की योजनाएँ

5 मैं जब मिकदिुनया होकर जाऊँगा तो तमु्हारे पास भी आऊँगा क्योंिक मिकदिुनया से होते हुए जाने का कायर्̨ म
मैं िन҅Ѵत कर चकुा हू।ँ

6 हो सकता है मैं कुछ समय तमु्हारे साथ ठहरूँ या सिदर्याँ ही तमु्हारे साथ िबताऊँ तािक जहाँ कहीं मझुे जाना हो,
तमु मझुे िवदा कर सको।

7 मैं यह तो नहीं चाहता िक वहाँ स े जाते जाते ही बस तमुसे िमल ल ूँ बқल्क मझुे तो आशा है िक मैं यिद ̼भु ने चाहा
तो कुछ समय तमु्हारे साथ रहूगँा भी।

8 मैं िपन्तकुेस्त के उत्सव तक इिफससु में ही ठहरूँगा।
9 क्योंिक ठोस काम करने की सम्भावनाओं का वहाँ बड़ा ќारखलुा है और िफर वहाँ मरेे िवरोधी भी तो बहुत से हैं।
10 यिद ितमिुथयसु आ पहुचँे तो ध्यान रखना उसे तमु्हारे साथ कѺ न हो क्योंिक मरेे समान ही वह भी ̼भु का काम

कर रहा ह।ै
11 इस҅लए कोई भी उसे छोटा न समझ।े उसे उसकी या̷ा पर शाқन्त के साथ िवदा करना तािक वह मरेे पास आ

पहुचँ।े मैं दसूरे भाइयों के साथ उसके आने की ̼तीक्षा कर रहा हु।ँ
12 अब हमारे भाई अपलु्लौस की बात यह है िक मैंने उसे दसूरे भाइयों के साथ तमु्हारे पास जाने को अत्यिधक

̼ोत्सािहत िकया ह।ै िकन्त ु परमѶेर की यह इच्छा िबल्कुल नहीं थी िक वह अभी तमु्हारे पास आता। सो अवसर पाते
ही वह आ जायगेा।

पौलसु के प̷ की समािѮ
13 सावधान रहो। दढ़ृता के साथ अपने िवѶास में अटल बने रहो। साहसी बनो, शҚлशाली बनो।
14 तमु जो कुछ करो, ̼मे से करो।
15 तमु लोग қस्तफनसु के घराने को तो जानते ही हो िक वे अरवाया की फसल के पहले फल हैं। उन्होंने परमѶेर

के परुुषों की सवेा का बीड़ा उठाया ह।ै सो भाइयो। तमु से मरेा िनवदेन है िक
16 तमु लोग भी अपने आप को ऐसे लोगों की और हर उस ѳҚл की अगवुाई में सौंप दो जो इस काम से जड़ुता

है और ̼भु के ҅लये प҄रͅम करता ह।ै
17 қस्तफ़नसु, फुरतनुातसु और अखइकुस की उपқस्थित से मैं ̼सन्न हू।ँक्योंिक मरेे ҅लए जो तमु नहीं कर सके,

वह उन्होंने कर िदखाया।
18 उन्होंने मरेी तथा तमु्हारी आत्मा को आनқन्दत िकया ह।ै इस҅लए ऐसे लोगों का सम्मान करो।
19 एिशया ̼ान्त की कलीिसयाओं की ओर से तमु्हें ̼भ ु में नमस्कार। अқक्वला और ि̼қस्कल्ला। उनके घर पर

एक̷ होने वाली कलीिसया की ओर से तमु्हें हािदर्क नमस्कार।
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20 सभी बधंओुं की ओर से तमु्हें नमस्कार। पिव̷ चमु्बन के साथ तमु आपस में एक दसूरे का सत्कार करो।
21 मैं, पौलसु, तमु्हें अपने हाथों से नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ
22 यिद कोई ̼भु में ̼मे नहीं रखे तो उसे अिभशाप िमल!े
हे ̼भ,ु आओ!*
23 ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह तमु्हें ̼ाѮ हो।
24 यीश ु मसीह में तमु्हारे ̼ित मरेा ̼मे सबके साथ रह।े

* 16:22: ����� ����� �� ������ ���� ��� “ ”
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2 कु҄रқन्थयों
1 परमѶेर की इच्छा से मसीह यीश ु के ̼े҄ रत पौलसु तथा हमारे भाई ितमिुथयसु की ओर से कु҄रन्थसु परमѶेर की

कलीिसया तथा अखाया के समचूे क्षे̷ के पिव̷ जनों के नाम:
2 हमारे परमिपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमिपता परमѶेर धन्य ह।ै वह करुणा का स्वामी है और आनन्द का ͇ोत ह।ै
4 हमारी हर िवपिЀ में वह हमें शांित दतेा है तािक हम भी हर ̼कार की िवपिЀ में पड़े लोगों को वसै े ही शांित दे

सकें , जसैे परमѶेर ने हमें दी ह।ै
5 क्योंिक जसैे मसीह की यातनाओं में हम सहभागी हैं, वसैे ही मसीह के ќारा हमारा आनन्द भी तमु्हारे ҅लये उमड़

रहा ह।ै
6 यिद हम कѺ उठाते हैं तो वह तमु्हारे आनन्द और उјार के ҅लए ह।ै यिद हम आनқन्दत हैं तो वह तमु्हारे आनन्द

के ҅लये ह।ै यह आनन्द उन्हीं यातनाओं को िजन्हें हम भी सह रहे हैं तमु्हें धीरज के साथ सहने को ̼े҄ रत करता ह।ै
7 तमु्हारे िबषय में हमें परूी आशा है क्योंिक हम जानते हैं िक जसैे हमारे कѺों को तमु बाँटते हो, वसैे ही हमारे आनन्द

में भी तमु्हारा भाग ह।ै
8 हे भाइयो, हम यह चाहते हैं िक तमु उन यातनाओं के बारे में जानो जो हमें एिशया में झलेनी पड़ी थीं। वहाँ हम,

हमारी सहनशҚл की सीमा से कहीं अिधक बोझ के तले दब गये थ।े यहाँ तक िक हमें जीने तक की कोई आशा नहीं
रह गयी थी।

9 हाँ अपन-ेअपने मन में हमें ऐसा लगता था जसै े हमें मतृ्यदुण्ड िदया जा चकुा है तािक हम अपने आप पर और
अिधक भरोसा न रख कर उस परमѶेर पर भरोसा करें जो मरे हुए को भी िफर से िजला दतेा ह।ै

10 हमें उस भयानक मतृ्य ु स े उसी ने बचाया और हमारी वतर्मान प҄रқस्थितयों में भी वही हमें बचाता रहगेा। हमारी
आशा उसी पर ҄टकी ह।ै वही हमें आगे भी बचाएगा।

11 यिद तमु भी हमारी ओर से ̼ाथर्ना करके सहयोग दोगे तो हमें बहुत से लोगों की ̼ाथर्नाओं ќारा परमѶेर का जो
अन ु̪ ह िमला ह,ै उसके ҅लये बहुत से लोगों को हमारी ओर से धन्यवाद दनेे का कारण िमल जायगेा।

पौलसु की योजनाओं में प҄रवतर्न
12 हमें इसका गवर् है िक हम यह बात साफ मन से कह सकते हैं िक हमने इस जगत के साथ और खासकर तमु लोगों

के साथ परमѶेर के अन ु̪ ह के अनरुूप ѳवहार िकया ह।ै हमने उस सरलता और सच्चाई के साथ ѳवहार िकया है
जो परमѶेर से िमलती है न िक दिुनयावी ब ु҄ ј स।े

13 हाँ! इसी҅लये हम उसे छोड़ तमु्हें बस और कुछ नहीं ҅लख रहे हैं, िजससे तमु हमें परूी तरह वसै े ही समझ लोग।े
14 जसैे तमुने हमें आिंशक रुप से समझा ह।ै तमु हमारे ҅लये वसै े ही गवर् कर सकते हो जसै े हम तमु्हारे ҅लये उस िदन

गवर् करेंगे जब हमारा ̼भु यीश ु िफर आयगेा।
15 और इसी िवѶास के कारण मैंने पहले तमु्हारे पास आने की ठानी थी तािक तमु्हें दोबारा से आशीवार्द का लाभ

िमल सके।
16 मैं सोचता हू ँ िक मिकदिुनया जाते हुए तमुसे िमल ूँ और जब मिकदिुनया से लौटूँ तो िफर तमु्हारे पास जाऊँ। और

िफर, तमु्हारे ќारा ही यहूिदया के ҅लये िवदा िकया जाऊँ।
17 मैंने जब ये योजनाएँ बनायी थीं, तो मझुे कोई सशंय नहीं था। या मैं जो योजनाएँ बनाता हू ँ तो क्या उन्हें सांसा҄रक

ढगं से बनाता हू ँ िक एक ही समय “हा,ँ हाँ” भी कहता रहू ँ और “ना, ना” भी करता रहू।ँ
18 परमѶेर िवѶसनीय है और वह इसकी साक्षी दगेा िक तमु्हारे ̼ित हमारा जो वचन है एक साथ “हाँ” और “ना”

नहीं कहता।
19 क्योंिक तमु्हारे बीच िजस परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह का हमन,े यानी िसलवानसु, ितमिुथयसु और मैंने ̼चार

िकया ह,ै वह “हाँ” और “ना” दोनों एक साथ नहीं है बқल्क उसके ќारा एक िचरन्तन “हाँ” की ही घोषणा की गयी
ह।ै

20 क्योंिक परमѶेर ने जो अनन्त ̼ितज्ञाएँ की हैं, वे यीश ु में सब के ҅लए “हाँ” बन जाती हैं। इस҅लए हम उसके
ќारा भी जो “आमीन” कहते हैं, वह परमѶेर की ही मिहमा के ҅लये होता ह।ै
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21 वह जो तमु्हें मसीह के ѳҚл के रूप में हमारे साथ सिुन҅Ѵत करता है और िजसने हमें भी अिभिषл िकया है

वह परमѶेर ही ह।ै
22 िजसने हम पर अपने स्वािमत्व की महुर लगायी और हमारे भीतर बयाने के रूप में वह पिव̷ आत्मा दी जो इस

बात का आѶासन है िक जो दनेे का वचन उसने हमें िदया ह,ै उसे वह हमें दगेा।
23 साक्षी के रूप में परमѶेर की दहुाई दते े हुए और अपने जीवन की शपथ लतेे हुए मैं कहता हू ँ िक मैं दोबारा

कु҄रन्थसु इस҅लए नहीं आया था िक मैं तमु्हें पीड़ा से बचाना चाहता था।
24 इसका अथर् यह नहीं है िक हम तमु्हारे िवѶास पर काब ू पाना चाहते हैं। तमु तो अपने िवѶास में अिड़ग हो।

बқल्क बात यह है िक हम तो तमु्हारी ̼सन्नता के ҅लए तमु्हारे सहकमЃ हैं।

2
1 इसी҅लए मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हें िफर से दःुख दनेे तमु्हारे पास न आऊँ।
2 क्योंिक यिद मैं तमु्हें दःुखी करूँगा तो िफर भला ऐसा कौन होगा जो मझुे सखुी करेगा? िसवाय तमु्हें िजन्हें मैंने

दःुख िदया ह।ै
3 यही बात तो मैंने तमु्हें ҅लखी है िक जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो िजनसे मझुे आनन्द िमलना चािहए, उनके ќारा

मझुे दःुख न पहुचँाया जाय।े क्योंिक तमु सब में मरेा यह िवѶास रहा है िक मरेी ̼सन्नता में ही तमु सब ̼सन्न होग।े
4 क्योंिक तमु्हें मैंने दःुख भरे मन और वदेना के साथ आसँ ू बहा-बहा कर यह ҅लखा ह।ै पर तमु्हें दःुखी करने के

҅लये नहीं, बқल्क इस҅लए िक तमु्हारे ̼ित जो मरेा ̼मे ह,ै वह िकतना महान ह,ै तमु इसे जान सको।

बरुा करने वाले को क्षमा कर
5 िकन्त ु यिद िकसी ने मझुे कोई दःुख पहुचँाया है तो वह मझुे ही नहीं, बқल्क िकसी न िकसी मा̷ा में तमु सब को

पहुचँाया ह।ै
6 ऐसे ѳҚл को तमु्हारे समदुाय ने जो दण्ड दे िदया ह,ै वही पयार्Ѯ ह।ै
7 इस҅लए तमु तो अब उसके िवपरीत उसे क्षमा कर दो और उसे ̼ोत्सािहत करो तािक वह कहीं बढ़े चढ़े दःुख में

ही डबू न जाय।े
8 इस҅लए मरेी तमुसे िवनती है िक तमु उसके ̼ित अपने ̼मे को बढ़ाओ।
9 यह मैंने तमु्हें यह दखेने के ҅लये ҅लखा है िक तमु परीक्षा में परेू उतरते हो िक नहीं और सब बातों में आज्ञाकारी

रहोगे या नहीं।
10 िकन्त ु यिद तमु िकसी को िकसी बात के ҅लये क्षमा करते हो तो उसे मैं भी क्षमा करता हू ँ और जो कुछ मैंने क्षमा

िकया है (यिद कुछ क्षमा िकया ह)ै, तो वह मसीह की उपқस्थित में तमु्हारे ҅लये ही िकया ह।ै
11 तािक हम शतैान से मात न खा जाय।े क्योंिक उसकी चालों से हम अनजान नहीं हैं।

पौलसु की अशांित
12 जब मसीह के ससुमाचार का ̼चार करने के ҅लये मैं ̷ोवास आया तो वहाँ मरेे ҅लये ̼भु का ќार खलुा हुआ था।
13 अपने भाई िततसु को वहाँ न पा कर मरेा मन बहुत ѳाकुल था। सो उनसे िवदा लकेर मैं मिकदिुनया को चल

पड़ा।
14 िकन्त ु परमѶेर धन्य है जो मसीह के ќारा अपने िवजय-अिभयान में हमें सदा राह िदखाता ह।ै और हमारे ќारा

हर कहीं अपने ज्ञान की सगुधं फैलाता ह।ै
15 क्योंिक उनके ҅लय,े जो अभी उјार की राह पर हैं और उनके ҅लये भी जो िवनाश के मागर् पर हैं, हम मसीह की

परमѶेर को समिपर्त मधरु भीनी सगुिंधत धपू हैं
16 िकन्त ु उनके ҅लये जो िवनाश के मागर् पर हैं, यह मतृ्य ु की ऐसी दगुर्न्ध ह,ै जो मतृ्य ु की ओर ले जाती ह।ै पर

उनके ҅लये जो उјार के मागर् पर बढ़ रहे हैं, यह जीवन की ऐसी सगुधं ह,ै जो जीवन की ओर अ̪सर करती ह।ै िकन्त ु
इस काम के ҅लये सपुा̷ कौन ह?ै

17 परमѶेर के वचन को अपने लाभ के ҅लय,े उसमें िमलावट करके बचेने वाले बहुत से दसूरे लोगों जसैे हम नहीं
हैं। नहीं! हम तो परमѶेर के सामने परमѶेर की ओर से भजेे हुए ѳҚлयों के समान मसीह में қस्थत होकर, सच्चाई
के साथ बोलते हैं।
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3
नयी वाचा के सवेक

1 इससे क्या ऐसा लगता है िक हम िफर से अपनी ̼शसंा अपने आप करने लगे हैं? अथवा क्या हमें तमु्हारे ҅लये
या तमुसे प҄रचयप̷ लनेे की आवश्यकता ह?ै जसैा िक कुछ लोग करते हैं। िनѴय ही नहीं,

2 हमारा प̷ तो तमु स्वयं हो जो हमारे मन में ҅लखा ह,ै िजसे सभी लोग जानते हैं और पढ़ते हैं
3 और तमु भी तो ऐसा ही िदखाते हो मानो तमु मसीह का प̷ हो। जो हमारी सवेा का प҄रणाम ह।ै िजसे स्याही से

नहीं बқल्क सजीव परमѶेर की आत्मा से ҅लखा गया ह।ै िजसे पथरीली िशलाओं* पर नहीं बқल्क मनषु्य के हृदय
पटल पर ҅लखा गया ह।ै

4 हमें मसीह के कारण परमѶेर के सामने ऐसा दावा करने का भरोसा ह।ै
5 ऐसा नहीं है िक हम अपने आप में इतने समथर् हैं जो सोचने लगे हैं िक हम अपने आप से कुछ कर सकते हैं बқल्क

हमें सामथ्यर् तो परमѶेर से िमलता ह।ै
6 उसी ने हमें एक नये करार का सवेक बनने योग्य ठहराया ह।ै यह कोई ҅ल҅खत सिंहता नहीं है बқल्क आत्मा की

वाचा है क्योंिक ҅ल҅खत सिंहता तो मारती है जबिक आत्मा जीवन दतेी ह।ै
नया िनयम महान मिहम लाता है

7 िकन्त ु वह सवेा जो मतृ्य ु स े यлु थी यानी ѳवस्था का िवधान जो पत्थरों पर अिंकत िकया गया था उसमें इतना
तजे था िक इ͇ाएल के लोग मसूा के उस तजेस्वी मखु को एकटक न दखे सके। (और यѧिप उसका वह तजे बाद में
क्षीण हो गया।)

8 िफर भला आत्मा से यлु सवेा और अिधक तजेस्वी क्यों नहीं होगी।
9 और िफर जब दोषी ठहराने वाली सवेा में इतना तजे है तो उस सवेा में िकतना अिधक तजे होगा जो धमЃ ठहराने

वाली सवेा ह।ै
10 क्योंिक जो पहले तजे से प҄रपणूर् था वह अब उस तजे के सामने जो उससे कहीं अिधक तजेस्वी ह,ै तजे रिहत

हो गया ह।ै
11 क्योंिक वह सवेा िजसका तजेहीन हो जाना िन҅Ѵत था, वह तजेस्वी थी, तो जो िनत्य ह,ै वह िकतनी तजेस्वी

होगी।
12 अपनी इसी आशा के कारण हम इतने िनभर्य हैं।
13 हम उस मसूा के जसै े नहीं हैं जो अपने मखु पर पदार् डाले रहता था कहीं इ͇ाएल के लोग (यहूदी) अपनी आखँें

गड़ा कर िजसका िवनाश सिुन҅Ѵत था, उस सवेा के अतं को न दखे लें।
14 िकन्त ु उनकी ब ु҄ ј बन्द हो गयी थी, क्योंिक आज तक जब वे उस परुानी वाचा को पढ़ते हैं, तो वही पदार् उन

पर िबना हटाये पड़ा रहता ह।ै क्योंिक वह पदार् बस मसीह के ќारा ही हटाया जाता ह।ै
15 आज तक जब जब मसूा का ̪थं पढ़ा जाता है तो पढ़ने वालों के मन पर वह पदार् पड़ा ही रहता ह।ै
16 िकन्त ु जब िकसी का हृदय ̼भु की ओर मड़ुता है तो वह पदार् हटा िदया जाता ह।ै
17 दखेो! िजस ̼भु की ओर मैं इंिगत कर रहा हू,ँ वही आत्मा ह।ै और जहाँ ̼भ ु की आत्मा ह,ै वहाँ छुटकारा ह।ै
18 सो हम सभी अपने खलुे मखु के साथ दपर्ण में ̼भु के तजे का जब ध्यान करते हैं तो हम भी वसै े ही होने लगते

हैं और हमारा तजे अिधकािधक बढ़ने लगता ह।ै यह तजे उस ̼भु से ही ̼ाѮ होता ह।ै यानी आत्मा स।े

4
िमъी के पा̷ों में अध्यात्म का धन

1 क्योंिक परमѶेर के अन ु̪ ह से यह सवेा हमें ̼ाѮ हुई ह,ै इस҅लए हम िनराश नहीं होत।े
2 हमने तो लज्जापणूर् गѮु कायИं को छोड़ िदया ह।ै हम कपट नहीं करते और न ही हम परमѶेर के वचन में िमलावट

करते हैं, बқल्क सत्य को सरल रूप में ̼कट करके लोगों की चतेना में परमѶेर के सामने अपने आप को ̼शसंा के
योग्य ठहराते हैं।

3 िजस ससुमाचार का हम ̼चार करते हैं, उस पर यिद कोई पदार् पड़ा है तो यह केवल उनके ҅लये पड़ा ह,ै जो िवनाश
की राह पर चल रहे हैं।

4 इस यगु के स्वामी (शतैान) ने इन अिवѶािसयों की ब ु҄ ј को अधंा कर िदया है तािक वे परमѶेर के साक्षात
̼ितरूप मसीह की मिहमा के ससुमाचार से फूट रहे ̼काश को न दखे पायें।
* 3:3: ������ �������� �� ����� ����� �� ���� �� �� �������� �� ����� ���� �� �� ����
���� �� ���� ��� ��� ����� ������� 24:12; 25:16
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5 हम स्वयं अपना ̼चार नहीं करते बқल्क ̼भु के रूप में मसीह यीश ु का उपदशे दते े हैं। और अपने बारे में तो यही

कहते हैं िक हम यीश ु के नाते तमु्हारे सवेक ह।ै
6 क्योंिक उसी परमѶेर न,े िजसने कहा था, “अधंकार से ही ̼काश चमकेगा” वही हमारे हृदयों में ̼कािशत हुआ

ह,ै तािक हमें यीश ु मसीह के ѳҚлत्व में परमѶेर की मिहमा के ज्ञान की ज्योित िमल सके।
7 िकन्त ु हम जसैे िमъी के पा̷ो में यह सम्पिЀ इस ҅लये रखी गयी है िक यह अलौिकक शҚл हमारी नहीं; बқल्क

परमѶेर की िसј हो।
8 हम हर समय हर िकसी ̼कार से क҄ठन दबावों में जीते हैं, िकन्त ु हम कुचले नहीं गये हैं। हम घबराये हुए हैं

िकन्त ु िनराश नहीं हैं।
9 हमें यातनाएँ दी जाती हैं िकन्त ु हम छोड़े नहीं गये हैं। हम झकुा िदये गये हैं, पर नѺ नहीं हुए हैं।
10 हम सदा अपनी दहे में यीश ु की मतृ्य ु को हर कहीं ҅लये रहते हैं। तािक यीश ु का जीवन भी हमारी दहेों में स्पѺ

रूप से ̼कट हो।
11 यीश ु के कारण हम जीिवतों को िनरन्तर मौत के हाथों सौंपा जाता है तािक यीश ु का जीवन भी नाशवान शरीरों

में स्पѺ रूप से उजागर हो।
12 इसी से मतृ्य ु हममें और जीवन तमुमें सि̨य ह।ै
13 शाҀ में ҅लखा ह,ै “मैंने िवѶास िकया था इस҅लए मैं बोला।” हममें भी िवѶास की वही आत्मा है और हम भी

िवѶास करते हैं इसी҅लए हम भी बोलते हैं।
14 क्योंिक हम जानते हैं िक िजसने ̼भु यीश ु को मरे हुओं में से िजला कर उठाया, वह हमें भी उसी तरह जीिवत

करेगा जसै े उसने यीश ु को िजलाया था। और हमें भी तमु्हारे साथ अपने सामने खड़ा करेगा।
15ये सब बातें तमु्हारे ҅लये ही की जा रही हैं, तािक अिधक से अिधक लोगों में फैलती जा रही परमѶेर का अन ु̪ ह,

परमѶेर को मिहमा मқण्डत करने वाले आिधकािधक धन्यवाद दनेे में ̼ितफ҅लत हो सके।
िवѶास से जीवन

16 इस҅लए हम िनराश नहीं होत।े यѧिप हमारे भौितक शरीर क्षीण होते जा रहे हैं, तो भी हमारी अतंरात्मा ̼ितिदन
नयी से नयी होती जा रही ह।ै

17 हमारा पल भर का यह छोटा-मोटा दःुख एक अनन्त अतलुनीय मिहमा पदैा कर रहा ह।ै
18 जो कुछ दखेा जा सकता ह,ै हमारी आखँें उस पर नहीं ҄टकी हैं, बқल्क अदशृ्य पर ҄टकी हैं। क्योंिक जो दखेा

जा सकता ह,ै वह िवनाशी ह,ै जबिक िजसे नहीं दखेा जा सकता, वह अिवनाशी ह।ै

5
1 क्योंिक हम जानते हैं िक हमारी यह काया अथार्त ्यह तम्ब ू िजसमें हम इस धरती पर रहते हैं िगरा िदया जाये तो

हमें परमѶेर की ओर से स्वगर् में एक िचरस्थायी भवन िमल जाता है जो मनषु्य के हाथों बना नहीं होता।
2 सो हम जब तक इस आवास में हैं, हम रोत-ेधोते रहते हैं और यही चाहते रहते हैं िक अपने स्वगЃय भवन में जा

बसें।
3 िनѴय ही हमारी यह धारणा है िक हम उसे पायेंगे और िफर बघेर नहीं रहेंग।े
4 हममें से वे जो इस तम्ब ू यानी भौितक शरीर में қस्थत हैं, बोझ से दबे कराह रहे हैं। कारण यह है िक हम इन वҀों

को त्यागना नहीं चाहते बқल्क उनके ही ऊपर उन्हें धारण करना चाहते हैं तािक जो कुछ नाशवान ह,ै उसे अनन्त जीवन
िनगल ल।े

5 िजसने हमें इस ̼योजन के ҅लये ही तयैार िकया ह,ै वह परमѶेर ही ह।ै उसी ने इस आѶासन के रूप में िक अपने
वचन के अनसुार वह हमको दगेा, बयाने के रूप में हमें आत्मा दी ह।ै

6 हमें परूा िवѶास ह,ै क्योंिक हम जानते हैं िक जब तक हम अपनी दहे में रह रहे हैं, ̼भु से दरू हैं।
7 क्योंिक हम िवѶास के सहारे जीते हैं। बस आखँों दखेी के सहारे नहीं।
8 हमें िवѶास ह,ै इसी से मैं कहता हू ँ िक हम अपनी दहे को त्याग कर ̼भु के साथ रहने को अच्छा समझते हैं।
9 इसी से हमारी यह अिभलाषा है िक हम चाहे उपқस्थत रहें और चाहे अनपुқस्थत, उसे अच्छे लगते रहें।
10 हम सब को अपने शरीर में қस्थत रह कर भला या बरुा, जो कुछ िकया ह,ै उसका फल पाने के ҅लये मसीह के

न्यायासन के सामने अवश्य उपқस्थत होना होगा।
परोपकारी परमѶेर के िम̷ होते हैं

11 इस҅लए ̼भु से डरते हुए हम सत्य को ̪हण करने के ҅लये लोगों को समझात-ेबझुाते हैं। हमारे और परमѶेर के
बीच कोई पदार् नहीं ह।ै और मझुे आशा है िक तमु भी हमें परूी तरह जानते हो।



2 कु҄रқन्थयों 5:12 262 2 कु҄रқन्थयों 6:13
12 हम तमु्हारे सामने िफर से अपनी कोई ̼शसंा नहीं कर रहे हैं। बқल्क तमु्हें एक अवसर दे रहे हैं िक तमु हम पर

गवर् कर सको। तािक, जो ̼त्यक्ष िदखाई दनेे वाली वस्त ु पर गवर् करते हैं, न िक उस पर जो कुछ उनके मन में ह,ै उन्हें
उसका उЀर िमल सके।

13 क्योंिक यिद हम दीवाने हैं तो परमѶेर के ҅लये हैं और यिद सयाने हैं तो वह तमु्हारे ҅लये हैं।
14 हमारा िनयन्ता तो मसीह का ̼मे है क्योंिक हमने अपने मन में यह धार ҅लया है िक वह एक ѳҚл (मसीह)

सब लोगों के ҅लये मरा। अतः सभी मर गय।े
15और वह सब लोगों के ҅लए मरा क्योंिक जो लोग जीिवत हैं, वे अब आगे बस अपने ही ҅लये न जीते रहें, बқल्क

उसके ҅लये िजयें जो मरने के बाद िफर जीिवत कर िदया गया।
16 प҄रणामस्वरूप अब से आगे हम िकसी भी ѳҚл को सांसा҄रक दिृѺ से न दखेें यѧिप एक समय हमने मसीह को

भी सांसा҄रक दिृѺ से दखेा था। कुछ भी हो, अब हम उसे उस ̼कार नहीं दखेत।े
17 इस҅लए यिद कोई मसीह में қस्थत है तो अब वह परमѶेर की नयी सिृѺ का अगं ह।ै परुानी बातें जाती रही हैं।

सब कुछ नया हो गया है
18 और िफर ये सब बातें उस परमѶेर की ओर से हुआ करती हैं, िजसने हमें मसीह के ќारा अपने में िमला ҅लया है

और लोगों को परमѶेर से िमलाप का काम हमें सौंपा ह।ै
19 हमारा सदंशे है िक परमѶेर लोगों के पापों की अनदखेी करते हुए मसीह के ќारा उन्हें अपने में िमला रहा है

और उसी ने मनषु्य को परमѶेर से िमलाने का सदंशे हमें सौंपा ह।ै
20 इस҅लये हम मसीह के ̼ितिनिध के रूप में काम कर रहे हैं। मानो परमѶेर हमारे ќारा तमु्हें चतेा रहा ह।ै मसीह

की ओर से हम तमुसे िवनती करते हैं िक परमѶेर के साथ िमल जाओ।
21 जो पाप रिहत ह,ै उसे उसने इस҅लए पाप-बली बनाया िक हम उसके ќारा परमѶेर के सामने नके ठहराये जायें।

6
1 परमѶेर के कायर् में साथ-साथ काम करने के नाते हम तमु लोगों से आ̪ह करते हैं िक परमѶेर का जो अन ु̪ ह

तमु्हें िमला ह,ै उसे ѳथर् मत जाने दो।
2 क्योंिक उसने कहा ह:ै

“मैंने उिचत समय पर तरेी सनु ली,
और मैं उјार के िदन तझुे सहारा दनेे आया।” यशायाह 49:8

दखेो! “उिचत समय” यही ह।ै दखेो! “उјार का िदन” यही ह।ै
3 हम िकसी के ҅लए कोई िवरोध उपқस्थत नहीं करते िजससे हमारे काम में कोई कमी आय।े
4 बқल्क परमѶेर के सवेक के रूप में हम हर तरह से अपने आप को अच्छा िसј करते रहते हैं। धयैर् के साथ सब

कुछ सहते हुए यातनाओं के बीच, िवपिЀयों के बीच, क҄ठनाइयों के बीच
5 मार खाते हुए, बन्दीगहृों में रहते हुए, अशांित के बीच, प҄रͅम करते हुए, रातों-रात पलक भी न झपका कर,

भखूे रह कर
6 अपनी पिव̷ता, ज्ञान और धयैर् स,े अपनी दयालतुा, पिव̷ आत्मा के वरदानों और सच्चे ̼मे,
7 अपने सच्चे सदंशे और परमѶेर की शҚл से नकेी को ही अपने दायें-बायें हाथों में ढाल के रूप में लकेर
8 हम आदर और िनरादर के बीच अपमान और सम्मान में अपने को उपқस्थत करते रहते हैं। हमें ठग समझा जाता

ह,ै यѧिप हम सच्चे हैं।
9 हमें गमुनाम समझा जाता ह,ै जबिक हमें सभी जानते हैं। हमें मरते हुओं सा जाना जाता ह,ै पर दखेो हम तो जीिवत

हैं। हमें दण्ड भोगते हुओं सा जाना जाता ह,ै तब भी दखेो हम मतृ्य ु को नहीं सौंपे जा रहे हैं।
10 हमें शोक से ѳाकुल समझा जाता ह,ै जबिक हम तो सदा ही ̼सन्न रहते हैं। हम दीन-हीनों के रूप में जाने जाते

हैं, जबिक हम बहुतों को वभैवशाली बना रहे हैं। लोग समझते हैं हमारे पास कुछ नहीं ह,ै जबिक हमारे पास तो सब
कुछ ह।ै

11 हे कु҄रқन्थयो, हमने तमुसे परूी तरह खलु कर बातें की हैं। तमु्हारे ҅लये हमारा मन खलुा ह।ै
12 हमारा ̼मे तमु्हारे ҅लये कम नहीं हुआ ह।ै िकन्त ु तमुने हमसे प्यार करना रोक िदया ह।ै
13 तमु्हें अपना बच्चा समझते हुए मैं कह रहा हू ँ िक बदले में अपना मन तमु्हें भी हमारे ҅लये परूी तरह खलुा रखना

चािहए।
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हम परमѶेर के मқन्दर हैं
14 अिवѶािसयों के साथ बमेले सगंत मत करो क्योंिक नकेी और बरुाई की भला कैसी समानता? या ̼काश और

अधंरेे में भला िम̷ता कैसे हो सकती ह?ै
15 ऐसे ही मसीह का शतैान से कैसा तालमले? अथवा अिवѶासी के साथ िवѶासी का कैसा साझा?
16 परमѶेर के मқन्दर का मिूतर्यों से क्या नाता? क्योंिक हम स्वयं उस सजीव परमѶेर के मқन्दर हैं, जसैा िक

परमѶेर ने कहा था:

“मैं उनमें िनवास करूँगा; चल ूँ िफरूँगा,
मैं उनका परमѶेर होऊँगा और वे मरेे जन बनेंग।े” लѳैѳवस्था 26:11-12

17 “इस҅लए तमु उनमें से बाहर आ जाओ,
उनसे अपने को अलग करो,

अब तमु कभी कुछ भी न छूओ जो अशјु है
तब मैं तमुको अपनाऊँगा।” यशायाह 52:11

18 “और मैं तमु्हारा िपता बन ूगँा,
तमु मरेे प ु̷ और पु̷ ी होग,े सवर्शҚлमान ̼भु यह कहता ह।ै” 2 शमएूल 7:8, 14

7
1 हे ि̼य िम̷ो, क्योंिक हमारे पास ये ̼ितज्ञाएँ हैं। इस҅लये आओ, परमѶेर के ̼ित ͅјा के कारण हम अपनी

पिव̷ता को प҄रपणूर् करते हुए अपने बाहरी और भीतरी सभी दोषों को धो डालें।

पौलसु का आनन्द
2 अपने मन में हमें स्थान दो। हमने िकसी का भी कुछ िबगाड़ा नहीं ह।ै हमने िकसी को भी ठेस नहीं पहुचँाई ह।ै

हमने िकसी के साथ छल नहीं िकया ह।ै
3 मैं तमु्हें नीचा िदखाने के ҅लये ऐसा नहीं कह रहा हू ँ क्योंिक मैं तमु्हें बता ही चकुा हू ँ िक तमु तो हमारे मन में बसते

हो। यहाँ तक िक हम तमु्हारे साथ मरने को या जीने को तयैार हैं।
4 मैं तमु पर भरोसा रखता हू।ँ तमु पर मझुे बड़ा गवर् ह।ै मैं सखु चनै से हू।ँ अपनी सभी यातनाएँ झलेते हुए मझुमें

आनन्द उमड़ता रहता ह।ै
5 जब हम मिकदिुनया आये थे तब भी हमें आराम नहीं िमला था, बқल्क हमें तो हर ̼कार के दःुख उठाने पड़े थे

बाहर झगड़ों से और मन के भीतर डर स।े
6 िकन्त ु दीन द ु̔ खयों को सखुी करने वाले परमѶेर ने िततसु को यहाँ पहुचँा कर हमें सान्त्वना दी ह।ै
7और वह भी केवल उसके, यहाँ पहुचँने स े नहीं बқल्क इससे हमें और अिधक सान्त्वना िमली िक तमुने उसे िकतना

सखु िदया था। उसने हमें बताया िक हमसे िमलने को तमु िकतने ѳाकुल हो। तमु्हें हमारी िकतनी िचतंा ह।ै इससे हम
और भी ̼सन्न हुए।

8 यѧिप अपने प̷ से मैंने तमु्हें दखु पहुचँाया है िकन्त ु िफर भी मझुे उस के ҅लखने का खदे नहीं ह।ै चाहे पहले मझुे
इसका दखु हुआ था िकन्त ु अब मैं दखे रहा हू ँ िक उस प̷ से तमु्हें बस पल भर को ही दःुख पहुचँा था।

9 सो अब मैं ̼सन्न हू।ँ इस҅लये नहीं िक तमु को दःुख पहुचँा था बқल्क इस҅लये िक उस दःुख के कारण ही तमुने
पछतावा िकया। तमु्हें वह दःुख परमѶेर की ओर से ही हुआ था तािक तमु्हें हमारे कारण कोई हािन न पहुचँ पाय।े

10 क्योंिक वह दःुख िजसे परमѶेर दतेा है एक ऐसे मनिफराव को जन्म दतेा है िजसके ҅लए पछताना नहीं पड़ता
और जो मҚुл िदलाता ह।ै िकन्त ु वह दःुख जो सांसा҄रक होता ह,ै उससे तो बस मतृ्य ु जन्म लतेी ह।ै

11 दखेो। यह दःुख िजसे परमѶेर ने िदया ह,ै उसने तमुमें िकतना उत्साह जगा िदया ह,ै अपने भोलपेन की िकतनी
̼ितरक्षा, िकतना आ̨ोश, िकतनी आकुलता, हमसे िमलने की िकतनी बचेनैी, िकतना साहस, पापी के ̼ित न्याय चकुाने
की कैसी भावना पदैा कर दी ह।ै तमुने हर बात में यह िदखा िदया है िक इस बारे में तमु िकतने िनदИष थ।े
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12 सो यिद मैंने तमु्हें ҅लखा था तो उस ѳҚл के कारण नहीं जो अपराधी था और न ही उसके कारण िजसके ̼ित

अपराध िकया गया था। बқल्क इस ҅लए ҅लखा था िक परमѶेर के सामने हमारे ̼ित तमु्हारी िचतंा का तमु्हें बोध हो
जाय।े

13 इससे हमें ̼ोत्साहन िमला ह।ै
हमारे इस ̼ोत्साहन के अित҄रл िततसु के आनन्द से हम और अिधक आनқन्दत हुए, क्योंिक तमु सब के कारण

उसकी आत्मा को चनै िमला ह।ै
14 तमु्हारे ҅लए मैंने उससे जो बढ़ चढ़ कर बातें की थीं, उसके ҅लए मझुे लजाना नहीं पड़ा ह।ै बқल्क हमने जसै े

तमुसे सब कुछ सच-सच कहा था, वसैे ही तमु्हारे बारे में हमारा गवर् िततसु के सामने सत्य िसј हुआ ह।ै
15 वह जब यह याद करता है िक तमु सब ने िकस ̼कार उसकी आज्ञा मानी और डर से थरथर काँपते हुए तमुने कैसे

उसको अपनाया तो तमु्हारे ̼ित उसका ̼मे और भी बढ़ जाता ह।ै
16 मैं ̼सन्न हू ँ िक मैं तमुमें परूा भरोसा रख सकता हू।ँ

8
हमारा दान

1 दखेो, हे भाइयो, अब हम यह चाहते है िक तमु परमѶेर के उस अनु̪ ह के बारे में जानो जो मिकदिुनया क्षे̷ की
कलीिसयाओं पर िकया गया ह।ै

2 मरेा अिभ̼ाय यह है िक यѧिप उनकी क҄ठन परीक्षा ली गयी तो भी वे ̼सन्न रहे और अपनी गहन द҄र̹ता के
रहते हुए भी उनकी सम्पणूर् उदारता उमड़ पड़ी।

3 मैं ̼मािणत करता हू ँ िक उन्होंने िजतना दे सकते थे िदया। इतना ही नहीं बқल्क अपने सामथ्यर् से भी अिधक मन
भर के िदया।

4 वे बड़े आ̪ह के साथ सतं जनों की सहायता करने में हमें सहयोग दनेे को िवनय करते रह।े
5 उनसे जसैी हमें आशा थी, वसैे नहीं बқल्क पहले अपने आप को ̼भु को समिपर्त िकया और िफर परमѶेर की

इच्छा के अनकूुल वे हमें अिपर्त हो गय।े
6 इस҅लए हमने िततसु से ̼ाथर्ना की िक जसैे वह अपने कायर् का ̼ारम्भ कर ही चकुा ह,ै वसैे ही इस अनु̪ ह के

कायर् को वह तमु्हारे ҅लये करे।
7 और जसैे िक तमु हर बात में यानी िवѶास में, वाणी में, ज्ञान में, अनके ̼कार से उपकार करने में और हमने तमु्हें

िजस ̼मे की िशक्षा दी है उस ̼मे में, भरपरू हो, वसैे ही अन ु̪ ह के इस कायर् में भी भरपरू हो जाओ।
8 यह मैं आज्ञा के रूप में नहीं कह रहा हू ँ बқल्क अन्य ѳҚлयों के मन में तमु्हारे ҅लए जो ती̈́ता ह,ै उस ̼मे की

सच्चाई को ̼मािणत करने के ҅लये ऐसा कह रहा हू।ँ
9 क्योंिक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से तमु प҄रिचत हो। तमु यह जानते हो िक धनी होते हुए भी तमु्हारे ҅लये

वह िनधर्न बन गया। तािक उसकी िनधर्नता से तमु मालामाल हो जाओ।
10 इस िवषय में मैं तमु्हें अपनी सलाह दतेा हू।ँ तमु्हें यह शोभा दतेा ह।ै तमु िपछले साल न केवल दान दनेे की इच्छा

में सबसे आगे थे बқल्क दान दनेे में भी सबसे आगे रह।े
11 अब दान करने की उस ती̈́ इच्छा को तमु जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उसी से परूा करो। तमु इसे उतनी ही लगन

से “परूा करो” िजतनी लगन से तमुने इसे “चाहा” था।
12 क्योंिक यिद दान दनेे की लगन है तो ѳҚл के पास जो कुछ ह,ै उसी के अनसुार उसका दान ̪हण करने योग्य

बनता ह,ै न िक उसके अनसुार जो उसके पास नहीं ह।ै
13 हम यह नहीं चाहते िक दसूरों को तो सखु िमले और तमु्हें कѺ; बқल्क हम तो बराबरी चाहते हैं।
14 हमारी इच्छा है िक उनके इस अभाव के समय में तमु्हारी सम्पन्नता उनकी आवश्यकताएँ परूी करे तािक

आवश्यकता पड़ने पर आगे चल कर उनकी सम्पन्नता भी तमु्हारे अभाव को दरू कर सके तािक समानता स्थािपत हो।
15 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“िजसने बहुत बटोरा उसके पास अिधक न रहा;
और िजसने अल्प बटोरा, उसके पास स्वल्प न रहा।” िनगर्मन 16:18

िततसु और उसके साथी
16 परमѶेर का धन्यवाद है िजसने िततसु के मन में तमु्हारी सहायता के ҅लए वसैी ही ती̈́ इच्छा भर दी ह,ै जसैी

हमारे मन में ह।ै
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17 क्योंिक उसने हमारी ̼ाथर्ना स्वीकार की और वह उसके ҅लए िवशषे रूप से अपनी इच्छा भी रखता ह,ै इस҅लए

वह स्वयं अपनी इच्छा से ही तमु्हारे पास आने को िवदा हो रहा ह।ै
18 हम उसके साथ उस भाई को भी भजे रहे हैं, िजसका ससुमाचार के ̼चार के रूप में सभी कलीिसयाओं में हर

कहीं यश फैल रहा ह।ै
19 इसके अित҄रл इस दयापणूर् कायर् में कलीिसयाओं ने उसे हमारे साथ या̷ा करने को िनयлु भी िकया ह।ै यह

दया कायर् िजनका ̼बन्ध हमारे ќारा िकया जा रहा ह,ै स्वयं ̼भु को सम्मािनत करने के ҅लये और परोपकार में हमारी
तत्परता को िदखाने के ҅लए ह।ै

20 हम सावधान रहने की चѺेा कर रहे हैं इस बड़े धन के ҅लए िजसका ̼बन्ध कर रहे हैं, कोई हमारी आलोचनान
करे।

21 क्योंिक हमें अपनी अच्छी साख बनाए रखनकेी िचतंा ह।ै न केवल ̼भु के आग,े बқल्क लोगों के बीच भी।
22 और उनके साथ हम अपने उस भाई को भी भजे रहे ह,ै िजसे बहुत से िवषय में और बहुत से अवसरों पर हमने

परोपकार के ҅लए उत्सकु ѳҚл के रूप में ̼मािणत िकया ह।ै और अब तो तमु्हारे ҅लये उसमें जो असीम िवѶास ह,ै
उससे उसमें सहायता करने का उत्साह और अिधक हो गया ह।ै

23जहाँ तक िततसु का क्षे̷ ह,ै तो वह तमु्हारे बीच सहायता कायर् में मरेा साथी और साथ साथ काम करने वाला रहा
ह।ै और जहाँ तक हमारे बन्धओुं का ̼ѹ ह,ै वे तो कलीिसयाओं के ̼ितिनिध तथा मसीह के सम्मान हैं।

24 सो तमु उन्हें अपने ̼मे का ̼माण दनेा और तमु्हारे ҅लये हम इतना गवर् क्यों रखते हैं, इसे िसј करना तािक सभी
कलीिसया उसे दखे सकें ।

9
सािथयों की मदद करो

1 अब सतंों की सवेा के िवषय में, तमु्हें इस ̼कार ҅लखते चले जाना मरेे ҅लये आवश्यक नहीं ह।ै
2 क्योंिक सहायता के ҅लये तमु्हारी तत्परता को मैं जानता हू ँ और उसके ҅लये मिकदिुनया िनवािसयों के सामने यह

कहते हुए मझुे गवर् है िक अखाया के लोग तो, िपछले साल से ही तयैार हैं और तमु्हारे उत्साह ने उन में से अिधकतर
को कायर् के ҅लये ̼रेणा दी ह।ै

3 िकन्त ु मैं भाइयों को तमु्हारे पास इस҅लए भजे रहा हू ँ िक तमु को लकेर हम जो गवर् करते हैं, वह इस बारे में ѳथर्
िसј न हो। और इस҅लए भी िक तमु तयैार रहो, जसैा िक मैं कहता आया हू।ँ

4 नहीं तो जब कोई मिकदिुनया वासी मरेे साथ तमु्हारे पास आयगेा और तमु्हें तयैार नहीं पायगेा तो हम उस िवѶास
के कारण िजसे हमने तमु्हारे ̼ित दशार्या ह,ै लқज्जत होंग।े और तमु तो और भी अिधक लқज्जत होग।े

5 इस҅लए मैंने भाईयों से यह कहना आवश्यक समझा िक वे हमसे पहले ही तमु्हारे पास जायें और िजन उपहारों को
दनेे का तमु पहले ही वचन दे चकेु हो उन्हें पहले ही से उदारतापवूर्क तयैार रखें। इस҅लए यह दान स्वचे्छापवूर्क तयैार
रखा जाये न िक दबाव के साथ तमुसे छीनी गयी िकसी वस्त ु के रूप में।

6 इसे याद रखो: जो थोड़ा बोता ह,ै वह थोड़ा ही काटेगा और िजस िक बआुई अिधक ह,ै वह अिधक ही काटेगा।
7 हर कोई िबना िकसी कѺ के या िबना िकसी दबाव के, उतना ही दे िजतना उसने मन में सोचा ह।ै क्योंिक परमѶेर

̼सन्न-दाता से ही ̼मे करता ह।ै
8और परमѶेर तमु पर हर ̼कार के उЀम वरदानों की वषार् कर सकता है िजससे तमु अपनी आवश्यकता की सभी

वस्तओुं में सदा ̼सन्न हो सकते हो और सभी अच्छे कायИं के ҅लये िफर तमु्हारे पास आवश्यकता से भी अिधक रहगेा।
9 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै

“वह मлु भाव से दीन जनों को दतेा ह,ै
और उसकी िचरउदारता सदा-सदा को बनी रहती ह।ै” भजन सिंहता 112:9

10 वह परमѶेर ही बोने वाले को बीज और खाने वाले को भोजन सलुभ कराता ह।ै वहाँ तमु्हें बीज दगेा और उसकी
बढ़वार करेगा, उसी से तमु्हारे धमर् की खतेी फूलगेी फलगेी।
11 तमु हर ̼कार से सम्पन्न बनाये जाओगे तािक तमु हर अवसर पर उदार बन सको। तमु्हारी उदारता परमѶेर के ̼ित
लोगों के धन्यवाद को पदैा करेगी।

12 दान की इस पिव̷ सवेा से न केवल पिव̷ लोगों की आवश्यकताएँ परूी होती हैं बқल्क परमѶेर के ̼ित अत्यिधक
धन्यवाद का भाव भी उपजता ह।ै
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13 क्योंिक तमु्हारी इस सवेा से जो ̼माण ̼कट होता ह,ै उससे सतं जन परमѶेर की स्तिुत करेंग।े क्योंिक यीश ु

मसीह के ससुमाचार में तमु्हारे िवѶास की घोषणा से उत्पन्न हुई तमु्हारी आज्ञाका҄रता के कारण और अपनी उदारता
के कारण उनके ҅लये तथा दसूरे सभी लोगों के ҅लये तमु दान दते े हो।

14 और वे भी तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करते हुए तमुसे िमलने की ती̈́ इच्छा करेंग।े तमु पर परमѶेर के असीम अनु̪ ह
के कारण

15 उस वरदान के ҅लये िजसका बखान नहीं िकया जा सकता, परमѶेर का धन्यवाद ह।ै

10
पौलसु ќारा अपनी सवेा का समथर्न

1 मैं, पौलसु, िनजी तौर पर मसीह की कोमलता और सहनशीलता को साक्षी करके तमुसे िनवदेन करता हू।ँ लोगों
का कहना है िक मैं जो तमु्हारे बीच रहते हुए िवन̀ हू ँ िकन्त ु वही मैं जब तमु्हारे बीच नहीं हू,ँ तो तमु्हारे ҅लये िनभर्य हू।ँ

2 अब मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक जब मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो उसी िवѶास के साथ वसैी िनभर्यता िदखाने को मझु पर
दबाव मत डालना जसैी िक मरेे िवचार में मझुे कुछ उन लोगों के िवरुј िदखानी होगी जो सोचते हैं िक हम एक ससंारी
जीवन जीते हैं।

3 क्योंिक यѧिप हम भी इस ससंार में ही रहते हैं िकन्त ु हम ससंारी लोगों की तरह नहीं लड़ते हैं।
4 क्योंिक िजन शाҀों से हम यјु लड़ते हैं, वे सांसा҄रक नहीं हैं, बқल्क उनमें गढ़ों को तहस-नहस कर डालने के

҅लए परमѶेर की शҚл िनिहत ह।ै
5 और उन्हीं शҀों से हम लोगों के तकИ का और उस ̼त्यके अवरोध का, जो परमѶेर के ज्ञान के िवरुј खड़ा ह,ै

खण्डन करते हैं।
6 जब तमुमें परूी आज्ञाका҄रता है तो हम हर ̼कार की अनाज्ञा को दण्ड दनेे के ҅लए तयैार हैं।
7 तमु्हारे सामने जो तथ्य हैं उन्हें दखेो। यिद कोई अपने मन में यह मानता है िक वह मसीह का ह,ै तो वह अपने बारे

में िफर से याद करे िक वह भी उतना ही मसीह का है िजतना िक हम ह।ै
8 और यिद मैं अपने उस अिधकार के िवषय में कुछ और गवर् करू,ँ िजसे ̼भु ने हमें तमु्हारे िवनाश के ҅लये नहीं

बқल्क आध्याқत्मक िनमार्ण के ҅लये िदया ह।ै
9 तो इसके ҅लये मैं लқज्जत नहीं हू।ँ मैं अपने पर िनयं̷ ण रख ूगँा िक अपने प̷ों के ќारा तमु्हें भयभीत करने वाले

के रूप में न िदख ू।ँ
10 मरेे िवरोिधयों का कहना ह,ै “पौलसु के प̷ तो भारी भरकम और ̼भावपणूर् होते हैं। िकन्त ु मरेा ѳҚлत्व दबुर्ल

और वाणी अथर्हीन ह।ै”
11 िकन्त ु ऐसे कहने वाले ѳҚл को समझ लनेा चािहए िक तमु्हारे बीच न रहते हुए जब हम अपने प̷ों में कुछ

҅लखते हैं तो उसमें और तमु्हारे बीच रहते हुए हम जो कमर् करते हैं उनमें कोई अन्तर नहीं ह।ै
12 हम उन कुछ लोगों के साथ अपनी तलुना करने का साहस नहीं करते जो अपने आपको बहुत महत्वपणूर् मानते

हैं। िकन्त ु जब वे अपने को एक दसूरे से नापते हैं और परस्पर अपनी तलुना करते हैं तो वे यह दशार्त े हैं िक वे नहीं जानते
िक वे िकतने मखूर् हैं।

13 जो भी हो, हम उिचत सीमाओं से बाहर बढ़ चढ़ कर बात नहीं करेंग,े बқल्क परमѶेर ने हमारी गितिविधयों की
जो सीमाएँ हमें सौंपी ह,ै हम उन्हीं में रहते हैं और वे सीमाएँ तमु तक पहुचँती हैं।

14 हम अपनी सीमा का उल्लघंन नहीं कर रहे हैं, जसैा िक यिद हम तमु तक नहीं पहुचँ पाते तो हो जाता। िकन्त ु
तमु तक यीश ु मसीह का ससुमाचार लकेर हम तमु्हारे पास सबसे पहले पहुचँे हैं।

15 अपनी उिचत सीमा से बाहर जाकर िकसी दसूरे ѳҚл के काम पर हम गवर् नहीं करते िकन्त ु हमें आशा है िक
तमु्हारा िवѶास जसैे जसै े बढ़गेा तो वसै े वसै े ही हमारी गितिविधयों के क्षे̷ के साथ तमु्हारे बीच हम भी ѳापक रूप से
फैलेंग।े

16 इससे तमु्हारे क्षे̷ स े आगे भी हम ससुमाचार का ̼चार कर पायेंग।े िकसी अन्य को जो काम सौंपा गया था उस
क्षे̷ में अब तक जो काम हो चकुा है हम उसके ҅लये शखेी नहीं बघारत।े

17 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै “िजसे गवर् करना है वह, ̼भु ने जो कुछ िकया ह,ै उसी पर गवर् करें।”✡
18 क्योंिक अच्छा वही माना जाता है िजसे ̼भु अच्छा स्वीकारता ह,ै न िक वह जो अपने आप को स्वयं अच्छा

समझता ह।ै
✡ 10:17: ������ �����. 9:24
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11
बनावटी ̼े҄ रत और पौलसु

1 काश, तमु मरेी थोड़ी सी मखूर्ता सह लते।े हाँ, तमु उसे सह ही लो।
2 क्योंिक मैं तमु्हारे ҅लये ऐसी सजगता के साथ, जो परमѶेर से िमलती ह,ै सजग हू।ँ मैंने तमु्हारी मसीह से सगाई

करा दी है तािक तमु्हें एक पिव̷ कन्या के समान उसे अिपर्त कर सकँू।
3 िकन्त ु मैं डरता हू ँ िक कहीं जसैे उस सपर् ने हव्वा को अपने कपट से ̿Ѻ कर िदया था, वसैे ही कहीं तमु्हारा मन

भी उस एकिनѼ भҚл और पिव̷ता स,े जो हमें मसीह के ̼ित रखनी चािहए, भटका न िदया जाय।े
4 क्योंिक जब कोई तमु्हारे पास आकर िजस यीश ु का उपदशे हमने तमु्हें िदया ह,ै उसे छोड़ िकसी दसूरे यीश ु का

तमु्हें उपदशे दतेा ह,ै अथवा जो आत्मा तमुने ̪हण की ह,ै उससे अलग िकसी और आत्मा को तमु ̪हण करते हो अथवा
छुटकारे के िजस सदंशे को तमुने ̪हण िकया ह,ै उससे िभन्न िकसी दसूरे सदंशे को भी ̪हण करते हो।

5 तो तमु बहुत ̼सन्न होते हो। पर मैं अपने आप को तमु्हारे उन “बड़े ̼े҄ रतों” से िबल्कुल भी छोटा नहीं मानता।
6 हो सकता है मरेी बोलने की शҚл सीिमत है िकन्त ु मरेा ज्ञान तो असीम ह।ै इस बात को हमने सभी बातों में तमु्हें

स्पѺ रूप से दशार्या ह।ै
7 और िफर मैंने मफु्त में ससुमाचार का उपदशे दकेर तमु्हें ऊँचा उठाने के ҅लये अपने आप को झकुाते हुए, क्या

कोई पाप िकया ह?ै
8 मैंने दसूरी कलीिसयाओं से अपना पा҄रͅिमक लकेर उन्हें लटूा है तािक मैं तमु्हारी सवेा कर सकँू।
9 और जब मैं तमु्हारे साथ था तब भी आवश्यकता पड़ने पर मैंने िकसी पर बोझ नहीं डाला क्योंिक मिकदिुनया से

आये भाईयों ने मरेी आवश्यकताएँ परूी कर दी थीं। मैंने हर बात में अपने आप को तमु पर न बोझ बनने िदया है और न
बनने द ूगँा।

10 और क्योंिक मझुमें मसीह का सत्य िनवास करता ह,ै इस҅लए अखाया के समचूे क्षे̷ में मझुे बढ़ चढ़कर बोलने
से कोई नहीं रोक सकता।

11 भला क्यों? क्या इस҅लए िक मैं तमु्हें प्यार नहीं करता? परमѶेर जानता ह,ै मैं तमुसे प्यार करता हू।ँ
12 िकन्त ु जो मैं कर रहा हू ँ उसे तो करता ही रहूगँा; तािक उन तथाकिथत ̼े҄ रतों के गवर् को, जो गवर् करने का कोई

ऐसा बहाना चाहते हैं िजससे वे भी उन कामों में हमारे बराबर समझे जा सकें िजनका उन्हें गवर् ह;ै मैं उनके उस गवर् को
समाѮ कर सकँू।

13 ऐसे लोग नकली ̼े҄ रत हैं। वे छली हैं, वे मसीह के ̼े҄ रत होने का ढोंग करते हैं।
14 इसमें कोई अचरज नहीं ह,ै क्योंिक शतैान भी तो परमѶेर के दतू का रूप धारण कर लतेा ह।ै
15 इस҅लए यिद उसके सवेक भी नकेी के सवेकों का सा रूप धर लें तो इसमें क्या बड़ी बात ह?ै िकन्त ु अतं में उन्हें

अपनी करनी के अनसुार फल तो िमलगेा ही।

पौलसु की यातनाएँ
16 मैं िफर दोहराता हू ँ िक मझुे कोई मखूर् न समझ।े िकन्त ु यिद िफर भी तमु ऐसे समझते हो तो मझुे मखूर् बनाकर ही

स्वीकार करो। तािक मैं भी कुछ गवर् कर सकँू।
17 अब यह जो मैं कह रहा हू,ँ वह ̼भु के अनसुार नहीं कर रहा हू ँ बқल्क एक मखूर् के रूप में गवर्पणू र् िवѶास के

साथ कह रहा हू।ँ
18 क्योंिक बहुत से लोग अपने सांसा҄रक जीवन पर ही गवर् करते हैं।
19 िफर तो मैं भी गवर् करूँगा। और िफर तमु तो इतने समझदार हो िक मखूИं की बातें ̼सन्नता के साथ सह लतेे हो।
20 क्योंिक यिद कोई तमु्हें दास बनाय,े तमु्हारा शोषण करे, तमु्हें िकसी जाल में फँसाय,े अपने को तमुसे बड़ा बनाये

अथवा तमु्हारे म ुहँ पर थप्पड़ मारे तो तमु उसे सह लतेे हो।
21 मैं लज्जा के साथ कह रहा हू,ँ हम बहुत दबुर्ल रहे हैं।
यिद कोई ѳҚл िकसी वस्त ु पर गवर् करने का साहस करता है तो वसैा ही साहस मैं भी करूँगा। (मैं मखूर्तापवूर्क

कह रहा हू)ँ
22 इ̾ानी वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ इ͇ाएली वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ इ̾ाहीम की सतंान वे ही तो नहीं हैं। मैं

भी हू।ँ
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23 क्या वे ही मसीह के सवेक हैं? (एक सनकी की तरह मैं यह कहता हू)ँ िक मैं तो उससे भी बड़ा मसीह का दास

हू।ँ मैंने बहुत कठोर प҄रͅम िकया ह।ै मैं बार बार जले गया हू।ँ मझुे बार बार पीटा गया ह।ै अनके अवसरों पर मरेा मौत
से सामना हुआ ह।ै

24 पाँच बार मैंने यहूिदयों से एक कम चालीस चालीस कोड़े खाये हैं।
25 मैं तीन-तीन बार ला҄ठयों से पीटा गया हू।ँ एक बार तो मझु पर पथराव भी िकया गया। तीन बार मरेा जहाज़

डबूा। एक िदन और एक रात मैंने सम ु̹ के गहरे जल में िबताई।
26मैंने भयानक निदयों,ख ूखँार डाकुओं स्वयं अपने लोगों, िवधिमर्यों, नगरों, ̪ामों, समु̹ ों और िदखावटी बन्धओुं

के सकंटों के बीच अनके या̷ाएँ की हैं।
27 मैंने कड़ा प҄रͅम करके थकावट से चरू हो कर जीवन िजया ह।ै अनके अवसरों पर मैं सो तक नहीं पाया हू।ँ

भखूा और प्यासा रहा हू।ँ ̼ायः मझुे खाने तक को नहीं िमल पाया ह।ै िबना कपड़ों के ठण्ड में ҄ठठुरता रहा हू।ँ
28 और अब और अिधक क्या कहू?ँ मझु पर सभी कलीिसयाओं की िचतंा का भार भी ̼ितिदन बना रहा ह।ै
29 िकसकी दबुर्लता मझुे शҚлहीन नहीं कर दतेी है और िकसके पाप में फँसने स े मैं बचेनै नहीं होता हू?ँ
30 यिद मझुे बढ़ चढ़कर बातें करनी ही हैं तो मैं उन बातों को करूँगा जो मरेी दबुर्लता की हैं।
31 परमѶेर और ̼भु यीश ु का परमिपता जो सदा ही धन्य ह,ै जानता है िक मैं कोई झठू नहीं बोल रहा हू।ँ
32 जब मैं दिमश्क में था तो महाराजा अ҄रतास के राज्यपाल ने दिमश्क पर घरेा डाल कर मझुे बदंी कर लनेे का

जतन िकया था।
33 िकन्त ु मझुे नगर की चार दीवारी की ҅खड़की से टोकरी में बठैा कर नीचे उतार िदया गया और मैं उसके हाथों

से बच िनकला।

12
पौलसु पर ̼भु का िवशषे अन ु̪ ह

1 अब तो मझुे गवर् करना ही होगा। इससे कुछ िमलना नहीं ह।ै िकन्त ु मैं तो ̼भु के दशर्नों और ̼भु के दवैी सदंशेों
पर गवर् करता ही रहूगँा।

2 मैं मसीह में қस्थत एक ऐसे ѳҚл को जानता हू ँ िजसे चौदह साल पहले (मैं नहीं जानता बस परमѶेर ही जानता
ह)ै दहे सिहत या दहे रिहत तीसरे स्वगर् में उठा ҅लया गया था।

3 और मैं जानता हू ँ िक इसी ѳҚл को (मैं नहीं जानता, बस परमѶेर ही जानता ह)ै िबना शरीर के या शरीर सिहत
4 स्वगर्लोक में उठा ҅लया गया था। और उसने ऐसे शब्द सनुे जो वणर्न से बाहर हैं और िजन्हें बोलने की अनमुित

मनषु्य को नहीं ह।ै
5 हाँ, ऐसे मनषु्य पर मैं अिभमान करूँगा िकन्त ु स्वयं अपने पर, अपनी दबुर्लताओं को छोड़कर अिभमान नहीं

करूँगा।
6 क्योंिक यिद मैं अिभमान करने की सोच ूँ तो भी मैं मखूर् नहीं बन ूगँा क्योंिक तब मैं सत्य कह रहा होऊँगा। िकन्त ु

तमु्हें मैं इससे बचाता हू ँ तािक कोई मझुे जसैा करते दखेता है या कहते सनुता ह,ै उससे अिधक ͅये न द।े
7 असाधारण दवैी सदंशेों के कारण मझुे कोई गवर् न हो जाये इस҅लए एक काँटा मरेी दहे में चभुाया गया ह।ै जो

शतैान का दतू ह,ै वह मझुे दखुता रहता है तािक मझुे बहुत अिधक घमण्ड न हो जाय।े
8 काँटे की इस समस्या के बारे में मैंने ̼भ ु स े तीन बार ̼ाथर्ना की है िक वह इस काँटे को मझुमें स े िनकाल ल,े
9 िकन्त ु उसने मझुसे कह िदया ह,ै “तरेे ҅लये मरेा अन ु̪ ह पयार्Ѯ है क्योंिक िनबर्लता में ही मरेी शҚл सबसे अिधक

होती ह”ै इस҅लए मैं अपनी िनबर्लता पर ̼सन्नता के साथ गवर् करता हू।ँ तािक मसीह की शҚл मझु में रह।े
10 इस ̼कार मसीह की ओर से मैं अपनी िनबर्लताओं, अपमानों, क҄ठनाइयों, यातनाओं और बाधाओं में आनन्द

लतेा हू ँ क्योंिक जब मैं िनबर्ल होता हू,ँ तभी शҚлशाली होता हू।ँ

कु҄रқन्थयों के ̼ित पौलसु का ̼मे
11 मैं मखूИं की तरह बितयाता रहा हू ँ िकन्त ु ऐसा करने को मझुे िववश तमुने िकया। तमु्हें तो मरेी ̼शसंा करनी चािहए

थी यѧिप वसै े तो मैं कुछ नहीं हू ँ पर तमु्हारे उन “महा ̼े҄ रतों” से मैं िकसी ̼कार भी छोटा नहीं हू।ँ
12 िकसी को ̼े҄ रत िसј करने वाले आѴयर्पणू र् सकेंत, अџतु कमर् और आѴयर् कमर् भी तमु्हारे बीच धीरज के साथ

̼कट िकये गये हैं। मैंने हर ̼कार की यातना झलेी ह।ै चाहे सकेंत हो, चाहे कोई चमत्कार या आѴयर् कमर्
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13 तमु दसूरी कलीिसयाओं से िकस दिृѺ से कम हो? िसवाय इसके िक मैं तमु पर िकसी ̼कार भी कभी भार नहीं

बना हू?ँ मझुे इस के ҅लए क्षमा करो।
14 दखेो, तमु्हारे पास आने को अब मैं तीसरी बार तयैार हू।ँ पर मैं तमु पर िकसी तरह का बोझ नहीं बन ूगँा। मझुे

तमु्हारी सम्पिЀयों की नहीं तमु्हारी चाहत ह।ै क्योंिक बच्चों को अपने माता-िपता के ҅लये कोई बचत करने की
आवश्यकता नहीं होती बқल्क अपने बच्चों के ҅लये माता-िपता को ही बचत करनी होती ह।ै

15 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मरेे पास जो कुछ ह,ै तमु्हारे ҅लए ̼सन्नता के साथ खचर् करूँगा यहाँ तक िक अपने आप
को भी तमु्हारे ҅लए खचर् कर डाल ूगँा। यिद मैं तमुसे अिधक ̼मे रखता हू,ँ तो भला तमु मझुे कम प्यार कैसे करोग।े

16 हो सकता ह,ै मैंने तमु पर कोई बड़ा बोझ न डाला हो िकन्त ु (तमु्हारा कहना ह)ै मैं कपटी था मैंने तमु्हें अपनी
चालाकी से फँसा ҅लया।

17 क्या िजन लोगों को मैंने तमु्हारे पास भजेा था, उनके ќारा तमु्हें छला था? नहीं!
18 िततसु और उसके साथ हमारे भाई को मैंने तमु्हारे पास भजेा था। क्या उसने तमु्हें कोई धोखा िदया? नहीं क्या

हम उसी िनष्कपट आत्मा से नहीं चलते रह?े क्या हम उन्हीं चरण िचन्हों पर नहीं चल?े
19 अब तमु क्या यह सोच रहे हो िक एक लम्बे समय से हम तमु्हारे सामने अपना पक्ष रख रहे हैं। िकन्त ु हम तो

परमѶेर के सामने मसीह के अनयुायी के रूप में बोल रहे हैं। मरेे ि̼य िम̷ो! हम जो कुछ भी कर रहे हैं, वह तमु्हें
आध्याқत्मक रूप से शҚлशाली बनाने के ҅लए ह।ै

20 क्योंिक मझुे भय है िक कहीं जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो तमु्हें वसैा न पाऊँ, जसैा पाना चाहता हू ँ और तमु भी
मझुे वसैा न पाओ जसैा मझुे पाना चाहते हो। मझुे भय है िक तमु्हारे बीच मझुे कहीं आपसी झगड़े, ईष्यार्, ̨ोधपणूर्
कहा-सनुी, ѳҚлगत षђन̷्, अपमान, काना-फूसी, हकेड़पन और अѳवस्था न िमल।े

21 मझुे डर है िक जब मैं िफर तमुसे िमलने आऊँ तो तमु्हारे सामने मरेा परमѶेर कहीं मझुे लқज्जत न करे; और
मझुे उन बहुतों के ҅लए िवलाप न करना पड़े िजन्होंने पहले पाप िकये हैं और अपिव̷ता, ѳिभचार तथा भोग-िवलास
में डबूे रहने के ҅लये पछतावा नहीं िकया ह।ै

13
अिंतम चतेावनी और नमस्कार

1 यह तीसरा अवसर है जब मैं तमु्हारे पास आ रहा हू।ँ शाҀ कहता ह:ै “हर बात की पिुѺ, दो या तीन गवािहयों की
साक्षी पर की जायगेी।”

2 जब दसूरी बार मैं तमु्हारे साथ था, मैंने तमु्हें चतेावनी दी थी और अब जब मैं तमुसे दरू हू,ँ मैं तमु्हें िफर चतेावनी
दतेा हू ँ िक यिद मैं िफर तमु्हारे पास आया तो िजन्होंने पाप िकये हैं और जो पाप कर रहे हैं उन्हें और शषे दसूरे लोगों
को भी नहीं छोड़ूगँा।

3 ऐसा मैं इस҅लए कर रहा हू ँ िक तमु इस बात का ̼माण चाहते हो िक मझुमें मसीह बोलता ह।ै वह तमु्हारे ҅लए
िनबर्ल नहीं ह,ै बқल्क समथर् ह।ै

4 यह सच है िक उसे उसकी दबुर्लता के कारण ̨ूस पर चढ़ाया गया िकन्त ु अब वह परमѶेर की शҚл के कारण
ही जी रहा ह।ै यह भी सच है िक मसीह में қस्थत हम िनबर्ल हैं िकन्त ु तमु्हारे लाभ के ҅लए परमѶेर की शҚл के कारण
हम उसके साथ जीयेंग।े

5 यह दखेने के ҅लए अपने आप को परखो िक क्या तमु िवѶासपवूर्क जी रहे हो। अपनी जाँच पड़ताल करो अथवा
क्या तमु नहीं जानते िक वह यीश ु मसीह तमु्हारे भीतर ही ह।ै यिद ऐसा नहीं ह,ै तो तमु इस परीक्षा में परेू नहीं उतरे।

6 मैं आशा करता हू ँ िक तमु यह जान जाओगे िक हम इस परीक्षा में िकसी भी तरह िवफल नहीं हुए।
7 हम परमѶेर से ̼ाथर्ना करते हैं िक तमु कोई बरुाई न करो। इस҅लए वही करो जो उिचत ह।ै चाहे हम इस परीक्षा

में िवफल हुए ही क्यों न िदखाई दें।
8 वास्तव में हम सत्य के िवरुј कुछ कर ही नहीं सकत।े हम तो जो करते हैं, सत्य के ҅लये ही करते हैं।
9 हमारी िनबर्लता और तमु्हारी बलवन्ता हमें ̼सन्न करती है और हम इसी के ҅लये ̼ाथर्ना करते रहते हैं िक तमु दढ़ृ

से दढ़ृतर बनों।
10 इस҅लए तमुसे दरू रहते हुए भी मैं इन बातों को तमु्हें ҅लख रहा हू ँ तािक जब मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो मझुे ̼भ ु के

ќारा िदये गये अिधकार से तमु्हें हािन पहुचँाने के ҅लए नहीं बқल्क तमु्हारे आध्याқत्मक िवकास के ҅लए तमु्हारे साथ
कठोरता न बरतनी पड़े।
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11 अब हे भाईयों, मैं तमुसे िवदा लतेा हू।ँ अपने आचरण ठीक रखो। वसैा ही करते रहो जसैा करने को मैंने कहा

ह।ै एक जसैा सोचो। शांितपवूर्क रहो। िजससे ̼मे और शांित का परमѶेर तमु्हारे साथ रहगेा।
12 पिव̷ चमु्बन ќारा एक दसूरे का स्वागत करो। सभी सतंों का तमु्हें नमस्कार।
13 तमु पर ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह, परमѶेर का ̼मे और पिव̷ आत्मा की सहभािगता तमु सब के साथ रह।े
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गलाितयों
1 पौलसु की ओर स,े जो एक ̼े҄ रत ह,ै िजसने एक ऐसा सवेा ̈́त धारण िकया ह,ै जो उसे न तो मनषु्यों से ̼ाѮ हुआ

है और न िकसी एक मनषु्य ќारा िदया गया ह,ै बқल्क यीश ु मसीह ќारा उस परम िपता परमѶेर स,े िजसने यीश ु मसीह
को मरे हुओं में से िफर से िजला िदया था, िदया गया ह।ै

2 और मरेे साथ जो भाई हैं,
उन सब की ओर से गलाितया* क्षे̷ की कलीिसयाओं के नाम:
3 हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े
4 िजसने हमारे पापों के ҅लए अपने आप को समिपर्त कर िदया तािक इस पापपणूर् ससंार स,े िजसमें हम रह रहे हैं,

वह हमें छुटकारा िदला सके। हमारे परम िपता परमѶेर की यही इच्छा ह।ै
5 वह सदा सवर्दा मिहमावान हो आमीन!

सच्चा ससुमाचार एक ही है
6 मझुे अचरज ह।ै िक तमु लोग इतनी जल्दी उस परमѶेर से म ुहँ मोड़ कर, िजसने मसीह के अन ु̪ ह ќारा तमु्हें

बलुाया था, िकसी दसूरे ससुमाचार की ओर जा रहे हो।
7 कोई दसूरा ससुमाचार तो वास्तव में है ही नहीं, िकन्त ु कुछ लोग ऐसे हैं जो तमु्हें ̿म में डाल रहे हैं और मसीह के

ससुमाचार में हरे-फेर का जतन कर रहे हैं।
8 िकन्त ु चाहे हम हों और चाहे कोई स्वगर्दतू, यिद तमु्हें हमारे ќारा सनुाये गये ससुमाचार से िभन्न ससुमाचार सनुाता

है तो उसे िधक्कार ह।ै
9जसैा िक हम पहले कह चकेु हैं, वसैा ही मैं अब िफर दोहरा रहा हू ँ िक यिद चाहे हम हों, और चाहे कोई स्वगर्दतू,

यिद तमु्हारे ќारा स्वीकार िकए गए ससुमाचार से िभन्न ससुमाचार सनुाता है तो उसे िधक्कार ह।ै
10 क्या इससे तमु्हें ऐसा लगता है िक मैं मनषु्यों का समथर्न चाहता हू?ँ या यह िक मझुे परमѶेर का समथर्न िमल?े

अथवा क्या मैं मनषु्यों को ̼सन्न करने का जतन कर रहा हू?ँ यिद मैं मनषु्यों को ̼सन्न करता तो मैं मसीह के सवेक
का सा नहीं होता।

पौलसु का ससुमाचार परमѶेर से ̼ाѮ है
11 हे भाईयों, मैं तमु्हें जताना चाहता हू ँ िक वह ससुमाचार िजसका उपदशे तमु्हें मैंने िदया ह,ै
12 कोई मनषु्य से ̼ाѮ ससुमाचार नहीं है क्योंिक न तो मैंने इसे िकसी मनषु्य से पाया है और न ही िकसी मनषु्य ने

इसकी िशक्षा मझुे दी ह।ै बқल्क दवैी सदंशे के रूप में यह यीश ु मसीह ќारा मरेे सामने ̼कट हुआ ह।ै
13 यहूदी धमर् में मैं पहले कैसे जीया करता था, उसे तमु सनु चकेु हो, और तमु यह भी जानते हो िक मैंने परमѶेर

की कलीिसया पर िकतना अत्याचार िकया है और उसे िमटा डालने का ̼यास तक िकया ह।ै
14 यहूदी धमर् के पालने में मैं अपने यगु के समकालीन यहूिदयों से आगे था क्योंिक मरेे पवूर्जों से जो परम्पराएँ मझुे

िमली थीं, उनमें मरेी उत्साहपणूर् आस्था थी।
15 िकन्त ु परमѶेर ने तो मरेे जन्म से पहले ही मझुे चनु ҅लया था और अपने अन ु̪ ह में मझुे बलुा ҅लया था।
16 तािक वह मझुे अपने प ु̷ का ज्ञान करा दे िजससे मैं ग़रै यहूिदयों के बीच उसके ससुमाचार का ̼चार करूँ। उस

समय तत्काल मैंने िकसी मनषु्य से कोई राय नहीं ली।
17 और न ही मैं उन लोगों के पास यरूशलमे गया जो मझुसे पहले ̼े҄ रत बने थ।े बқल्क मैं अरब को गया और िफर

वहाँ स े दिमश्क लौट आया।
18 िफर तीन साल के बाद पतरस से िमलने के ҅लए मैं यरूशलमे पहुचँा और उसके साथ एक पखवाड़े ठहरा।
19 िकन्त ु वहाँ मैं ̼भ ु के भाई याकूब को छोड़ कर िकसी भी दसूरे ̼े҄ रत से नहीं िमला।
20 मैं परमѶेर के सामने शपथपवूर्क कहता हू ँ िक जो कुछ मैं ҅लख रहा हू ँ उसमें झठू नहीं ह।ै
21 उसके बाद मैं सी҄रया और िक҅लिकया के ̼दशेों में गया।
22 िकन्त ु यहूिदया के मसीह को मानने वाले कलीिसया ѳҚлगत रूप से मझुे नहीं जानते थ।े

* 1:2: ������� ������ �� ��� ������� ��� ���� ���� ���� ���� ������� ���� ������ ��
���� �� ����� �� ����� ���� �� �� ������� �� ������� �� ��� ����� ��������� �� ���
13 और 14



�������� 1:23 272 गलाितयों 2:16
23 िकन्त ु वे लोगों को कहते सनुते थ,े “वही ѳҚл जो पहले हमें सताया करता था, उसी िवѶास, यानी उसी मत

का ̼चार कर रहा ह,ै िजसे उसने कभी नѺ करने का ̼यास िकया था।”
24 मरेे कारण उन्होंने परमѶेर की स्तिुत की।

2
पौलसु को ̼े҄ रतों की मान्यता

1 चौदह साल बाद मैं िफर से यरूशलमे गया। बरनाबास मरेे साथ था और िततसु को भी मैंने साथ ले ҅लया था।
2 मैं परमѶेर के िदѳ दशर्न के कारण वहाँ गया था। मैं ग़रै यहूिदयों के बीच िजस ससुमाचार का उपदशे िदया करता

हू,ँ उसी ससुमाचार को मैंने एक िनजी सभा के बीच कलीिसया के म ु̔ खयाओं को सनुाया। मैं वहाँ इस҅लए गया था िक
परमѶेर ने मझुे दशार्या था िक मझुे वहाँ जाना चािहए। तािक जो काम मैंने िपछले िदनों िकया था, या िजसे मैं कर रहा
हू,ँ वह बकेार न चला जाय।े

3 प҄रणाम स्वरूप िततसु तक को, जो मरेे साथ था, यѧिप वह यनूानी ह,ै िफर भी उसे ख़तना कराने के ҅लये िववश
नहीं िकया गया।

4 िकन्त ु उन झठेू बधंओुं के कारण जो लकेु-िछपे हमारे बीच भिेदये के रूप में यीश ु मसीह में हमारी स्वतन̷्ता का
पता लगाने को इस҅लए घसु आये थे िक हमें दास बना सकें , यह बात उठी

5 िकन्त ु हमने उनकी अधीनता में घटुने नहीं टेके तािक वह सत्य जो ससुमाचार में िनवास करता ह,ै तमु्हारे भीतर
बना रह।े

6 िकन्त ु जाने माने ̼ितिѼत लोगों से मझुे कुछ नहीं िमला। (वे कैसे भी थ,े मझुे इससे कोई अतंर नहीं पड़ता। िबना
िकसी भदेभाव के सभी मनषु्य परमѶेर के सामने एक जसैे हैं।) उन सम्मािनत लोगों से मझुे या मरेे ससुमाचार को कोई
लाभ नहीं हुआ।

7 िकन्त ु इन म ु̔ खयाओं ने दखेा िक परमѶेर ने मझुे वसै े ही एक िवशषे काम सौंपा है जसै े पतरस को परमѶेर ने
यहूिदयों को ससुमाचार सनुाने का काम िदया था। िकन्त ु परमѶेर ने ग़रै यहूदी लोगों को ससुमाचार सनुाने का काम
मझुे िदया।

8 परमѶेर ने पतरस को एक ̼े҄ रत के रूप में काम करने की शҚл दी थी। पतरस ग़रै यहूदी लोगों के ҅लए एक
̼े҄ रत ह।ै परमѶेर ने मझुे भी एक ̼े҄ रत के रूप में काम करने की शҚл दी ह।ै िकन्त ु मैं उन लोगों का ̼े҄ रत हू ँ जो
यहूदी नहीं हैं।

9 इस ̼कार उन्होंने मझु पर परमѶेर के उस अनु̪ ह को समझ ҅लया और कलीिसया के स्तम्भ समझे जाने वाले
याकूब, पतरस और यहून्ना ने बरनाबास और मझुसे साझदेारी के ̼तीक रूप में हाथ िमला ҅लया। और वे सहमत हो गये
िक हम िवधिमर्यों के बीच उपदशे दते े रहें और वे यहूिदयों के बीच।

10 उन्होंने हमसे बस यही कहा िक हम उनके िनधर्नों का ध्यान रखें। और मैं इसी काम को न केवल करना चाहता
था बқल्क इसके ҅लए लालाियत भी था।

पौलसु की दिृѺ में पतरस अनिुचत
11 िकन्त ु जब पतरस अन्तािकया आया तो मैंने खलु कर उसका िवरोध िकया क्योंिक वह अनिुचत था।
12 क्योंिक याकूब ќारा भजेे हुए कुछ लोगों के यहाँ पहुचँने स े पहले वह ग़रै यहूिदयों के साथ खाता पीता था।

िकन्त ु उन लोगों के आने के बाद उसने ग़रै यहूिदयों से अपना हाथ खींच ҅लया और स्वयं को उनसे अलग कर ҅लया।
उसने उन लोगों के डर से ऐसा िकया जो चाहते थे िक ग़रै यहूिदयों का भी ख़तना होना चािहए।

13 दसूरे यहूिदयों ने भी इस िदखावे में उसका साथ िदया। यहाँ तक िक इस िदखावे के कारण बरनाबास तक भटक
गया।

14 मैंने जब यह दखेा िक ससुमाचार में िनिहत सत्य के अनसुार वे सीधे रास्ते पर नहीं चल रहे हैं तो सब के सामने
पतरस से कहा, “जब तमु यहूदी होकर भी ग़रै यहूदी का सा जीवन जीते हो, तो िफर ग़रै यहूिदयों को यहूिदयों की रीित
पर चलने को िववश कैसे कर सकते हो?”

15 हम तो जन्म के यहूदी हैं। हमारा पापी ग़रै यहूदी से कोई सम्बन्ध नहीं ह।ै
16 िफर भी हम यह जानते हैं िक िकसी ѳҚл को ѳवस्था के िवधान का पालन करने के कारण नहीं बқल्क यीश ु

मसीह में िवѶास के कारण नके ठहराया जाता ह।ै हमने इस҅लए यीश ु मसीह का िवѶास धारण िकया है तािक इस
िवѶास के कारण हम नके ठहराये जायें, न िक ѳवस्था के िवधान के पालन के कारण। क्योंिक उसे पालने से तो कोई
भी मनषु्य धमЃ नहीं होता।
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17 िकन्त ु यिद हम जो यीश ु मसीह में अपनी қस्थित के कारण धमЃ ठहराया जाना चाहते हैं, हम ही िवधिमर्यों के

समान पापी पाये जायें तो इसका अथर् क्या यह नहीं है िक मसीह पाप को बढ़ावा दतेा ह।ै िनѴय ही नहीं।
18 यिद िजसका मैं त्याग कर चकुा हू,ँ उस रीित का ही िफर से उपदशे दनेे लग ूँ तब तो मैं आज्ञा का उल्लघंन करने

वाला अपराधी बन जाऊँगा।
19 क्योंिक ѳवस्था के िवधान के ќारा ѳवस्था के ҅लये तो मैं मर चकुा तािक परमѶेर के ҅लये मैं िफर से जी जाऊँ

मसीह के साथ मझुे ̨ूस पर चढ़ा िदया ह।ै
20 इसी से अब आगे मैं जीिवत नहीं हू ँ िकन्त ु मसीह मझु में जीिवत ह।ै सो इस शरीर में अब मैं िजस जीवन को जी

रहा हू,ँ वह तो िवѶास पर ҄टका ह।ै परमѶेर के उस पु̷ के ̼ित िवѶास पर जो मझुसे ̼मे करता था, और िजसने
अपने आप को मरेे ҅लए अिपर्त कर िदया।

21 मैं परमѶेर के अन ु̪ ह को नहीं नकार रहा हू,ँ िकन्त ु यिद धािमर्कता ѳवस्था के िवधान के ќारा परमѶेर से नाता
जड़ुा पाता तो मसीह बकेार ही अपने ̼ाण क्यों दतेा।

3
परमѶेर का वरदान िवѶास से िमलता है

1 हे मखूर् गलाितयो, तमु पर िकसने जाद ूकर िदया ह?ै तमु्हें तो, सब के सामने यीश ु मसीह को ̨ूस पर कैसे चढ़ाया
गया था, इसका परूा िववरण दे िदया गया था।

2 मैं तमुसे बस इतना जानना चाहता हू ँ िक तमुने आत्मा का वरदान क्या ѳवस्था के िवधान को पालने से पाया था,
अथवा ससुमाचार के सनुने और उस पर िवѶास करने स?े

3 क्या तमु इतने मखूर् हो सकते हो िक िजस जीवन को तमुने आत्मा से आरम्भ िकया, उसे अब हाड़-माँस के शरीर
की शҚл से परूा करोग?े

4 तमुने इतने कѺ क्या बकेार ही उठाय?े आशा है िक वे बकेार नहीं थ।े
5 परमѶेर, जो तमु्हें आत्मा ̼दान करता है और जो तमु्हारे बीच आѴयर् कमर् करता ह,ै वह यह इस҅लए करता है

िक तमु ѳवस्था के िवधान को पालते हो या इस҅लए िक तमुने ससुमाचार को सनुा है और उस पर िवѶास िकया ह।ै
6 यह वसै े ही है जसै े िक इ̾ाहीम के िवषय में शाҀ कहता ह:ै “उसने परमѶेर में िवѶास िकया और यह उसके

҅लये धािमर्कता िगनी गई।”✡
7 तो िफर तमु यह जान लो, इ̾ाहीम के सच्चे वशंज वे ही हैं जो िवѶास करते हैं।
8 शाҀ ने पहले ही बता िदया था, “परमѶेर ग़रै यहूिदयों को भी उनके िवѶास के कारण धमीज्ञ ठहरायगेा। और

इन शब्दों के साथ पहले से ही इ̾ाहीम को परमѶेर ќारा ससुमाचार से अवगत करा िदया गया था।”✡
9 इसी҅लए वे लोग जो िवѶास करते हैं िवѶासी इ̾ाहीम के साथ आशीष पाते हैं।
10 िकन्त ु वे सभी लोग जो ѳवस्था के िवधानों के पालन पर िनभर्र रहते हैं, वे तो िकसी अिभशाप के अधीन हैं।

शाҀ में ҅लखा ह:ै “ऐसा हर ѳҚл शािपत है जो ѳवस्था के िवधान की पसु्तक में ҅लखी हर बात का लगन के साथ
पालन नहीं करता।”✡

11 अब यह स्पѺ है िक ѳवस्था के िवधान के ќारा परमѶेर के सामने कोई भी नके नहीं ठहरता ह।ै क्योंिक शाҀ
के अनसुार “धमЃ ѳҚл िवѶास के सहारे जीयगेा।”✡

12 िकन्त ु ѳवस्था का िवधान तो िवѶास पर नहीं ҄टका है बқल्क शाҀ के अनसुार, जो ѳवस्था के िवधान को
पालगेा, वह उन ही के सहारे जीयगेा।*

13 मसीह ने हमारे शाप को अपने ऊपर ले कर ѳवस्था के िवधान के शाप से हमें मлु कर िदया। शाҀ कहता ह:ै
“हर कोई जो वकृ्ष पर टाँग िदया जाता ह,ै शािपत ह।ै”✡

14 मसीह ने हमें इस҅लए मлु िकया िक, इ̾ाहीम को दी गयी आशीश मसीह यीश ु के ќारा ग़रै यहूिदयों को भी
िमल सके तािक िवѶास के ќारा हम उस आत्मा को ̼ाѮ करें, िजसका वचन िदया गया था।

ѳवस्था का िवधान और वचन
15 हे भाईयों, अब मैं तमु्हें दिैनक जीवन से एक उदाहरण दनेे जा रहा हू।ँ दखेो, जसैे िकसी मनषु्य ќारा कोई करार

कर ҅लया जाने पर, न तो उसे रѣ िकया जा सकता है और न ही उस में से कुछ घटाया जा सकता ह।ै और न बढ़ाया,
✡ 3:6: ������ �������� 15:6 ✡ 3:8: ������ �������� 12:3 ✡ 3:10: ������ ��������
27:26 ✡ 3:11: ������ ���. 2:4 * 3:12: “�� �������� … ������” ����� ����� 18:5
✡ 3:13: ������ �������� 21:23
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16 वसैे ही इ̾ाहीम और उसके भावी वशंज के साथ की गयी ̼ितज्ञा के सदंभर् में भी ह।ै (दखेो, शाҀ यह नहीं कहता,

“और उसके वशंजों को” यिद ऐसा होता तो बहुतों की ओर सकेंत होता िकन्त ु शाҀ में एक वचन का ̼योग ह।ै शाҀ
कहता ह,ै “और तरेे वशंज को” जो मसीह ह।ै)

17 मरेा अिभ̼ाय यह है िक िजस करार को परमѶेर ने पहले ही सिुन҅Ѵत कर िदया उसे चार सौ तीस साल बाद
आने वाला ѳवस्था का िवधान नहीं बदल सकता और न ही उसके वचन को नाकारा ठहरा सकता ह।ै

18 क्योंिक यिद उЀरािधकार ѳवस्था के िवधान पर ҄टका है तो िफर वह वचन पर नहीं ҄टकेगा। िकन्त ु परमѶेर
ने उЀरािधकार वचन के ќारा मлु रूप से इ̾ाहीम को िदया था।

19 िफर भला ѳवस्था के िवधान का ̼योजन क्या रहा? आज्ञा उल्लघंन के अपराध के कारण ѳवस्था के िवधान
को वचन से जोड़ िदया गया था तािक िजस के ҅लए वचन िदया गया था, उस वशंज के आने तक वह रह।े ѳवस्था का
िवधान एक मध्यस्थ के रूप में मसूा की सहायता से स्वगर्दतू ќारा िदया गया था।

20 अब दखेो, मध्यस्थ तो दो के बीच होता ह,ै िकन्त ु परमѶेर तो एक ही ह।ै
मसूा की ѳवस्था के िवधान का ̼योजन

21क्या इसका यह अथर् है िक ѳवस्था का िवधान परमѶेर के वचन का िवरोधी ह?ै िन҅Ѵत रूप से नहीं। क्योंिक
यिद ऐसी ѳवस्था का िवधान िदया गया होता जो लोगों में जीवन का सचंार कर सकता तो वह ѳवस्था का िवधान ही
परमѶेर के सामने धािमर्कता को िसј करने का साधन बन जाता।

22 िकन्त ु शाҀ ने घोषणा की है िक यह समचूा ससंार पाप की शҚл के अधीन ह।ै तािक यीश ु मसीह में िवѶास के
आधार पर जो वचन िदया गया ह,ै वह िवѶासी जनों को भी िमल।े

23 इस िवѶास के आने से पहल,े हमें ѳवस्था के िवधान की दखेरेख में, इस आने वाले िवѶास के ̼कट होने तक,
बदंी के रूप में रखा गया।

24 इस ̼कार ѳवस्था के िवधान हमें मसीह तक ले जाने के ҅लए एक कठोर अिभभावक था तािक अपने िवѶास
के आधार पर हम नके ठहरें।

25 अब जब यह िवѶास ̼कट हो चकुा है तो हम उस कठोर अिभभावक के अधीन नहीं हैं।
26 यीश ु मसीह में िवѶास के कारण तमु सभी परमѶेर की सतंान हो।
27 क्योंिक तमु सभी िजन्होंने मसीह का बपितस्मा ले ҅लया ह,ै मसीह में समा गये हो।
28 सो अब िकसी में कोई अन्तर नहीं रहा न कोई यहूदी रहा, न ग़रै यहूदी, न दास रहा, न स्वतन̷्, न परुुष रहा, न

Ҁी, क्योंिक मसीह यीश ु में तमु सब एक हो।
29 और क्योंिक तमु मसीह के हो तो िफर तमु इ̾ाहीम के वशंज हो, और परमѶेर ने जो वचन इ̾ाहीम को िदया

था, उस वचन के उЀरािधकारी हो।

4
1 मैं कहता हू ँ िक उЀरािधकारी जब तक बालक है तो चाहे सब कुछ का स्वामी वही होता ह,ै िफर भी वह दास से

अिधक कुछ नहीं रहता।
2 वह अिभभावकों और घर के सवेकों के तब तक अधीन रहता ह,ै जब तक उसके िपता ќारा िन҅Ѵत समय नहीं

आ जाता।
3 हमारी भी ऐसी ही қस्थित ह।ै हम भी जब बच्चे थे तो सांसा҄रक िनयमों के दास थ।े
4 िकन्त ु जब उिचत अवसर आया तो परमѶेर ने अपने प ु̷ को भजेा जो एक Ҁी से जन्मा था। और ѳवस्था के

अधीन जीता था।
5 तािक वह ѳवस्था के अधीन ѳҚлयों को मлु कर सके िजससे हम परमѶेर के गोद ҅लये बच्चे बन सकें ।
6 और िफर क्योंिक तमु परमѶेर के पु̷ हो, सो उसने तमु्हारे हृदयों में प ु̷ की आत्मा को भजेा। वही आत्मा “हे

अब्बा, हे िपता” कहते हुए पकुारती ह।ै
7 इस҅लए अब त ू दास नहीं है बқल्क पु̷ है और क्योंिक त ू प ु̷ ह,ै इस҅लए तझुे परमѶेर ने अपना उЀरािधकारी

भी बनाया ह।ै
गलाती मसीिहयों के ҅लए पौलसु का ̼मे

8 पहले तमु लोग जब परमѶेर को नहीं जानते थे तो तमु लोग दवेताओं के दास थ।े वे वास्तव में परमѶेर नहीं थ।े
9 िकन्त ु अब तमु परमѶेर को जानते हो, या य ूँ कहना चािहये िक परमѶेर के ќारा अब तमु्हें पहचान ҅लया गया ह।ै

िफर तमु उन साररिहत, दबुर्ल िनयमों की ओर क्यों लौट रहे हो। तमु िफर से उनके अधीन क्यों होना चाहते हो?
10 तमु िकन्हीं िवशषे िदनों, महीनों, ऋतओुं और वषИं को मानने लगे हो।
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11 तमु्हारे बारे में मझुे डर है िक तमु्हारे ҅लए जो काम मैंने िकया ह,ै वह सारा कहीं बकेार तो नहीं हो गया ह।ै
12 हे भाईयों, कृपया मरेे जसै े बन जाओ। दखेो, मैं भी तो तमु्हारे जसैा बन गया हू,ँ यह मरेी तमुसे ̼ाथर्ना ह,ै ऐसा

नहीं है िक तमुने मरेे ̼ित कोई अपराध िकया ह।ै
13 तमु तो जानते ही हो िक अपनी शारी҄रक ѳािध के कारण मैंने पहली बार तमु्हें ही ससुमाचार सनुाया था।
14 और तमुने भी, मरेी अस्वस्थता के कारण, जो तमु्हारी परीक्षा ली गयी थी, उससे मझुे छोटा नहीं समझा और न

ही मरेा िनषधे िकया। बқल्क तमुने परमѶेर के स्वगर्दतू के रूप में मरेा स्वागत िकया। मानों मैं स्वयं मसीह यीश ु ही था।
15 सो तमु्हारी उस ̼सन्नता का क्या हुआ? मैं तमु्हारे ҅लए स्वयं इस बात का साक्षी हू ँ िक यिद तमु समथर् होते तो

तमु अपनी आखँें तक िनकाल कर मझुे दे दते।े
16 सो क्या सच बोलने से ही मैं तमु्हारा श̷ ु हो गया?
17 तमु्हें ѳवस्था के िवधान पर चलाना चाहने वाले तमुमें बड़ी गहरी रुिच लतेे हैं। िकन्त ु उनका उѣेश्य अच्छा नहीं

ह।ै वे तमु्हें मझु से अलग करना चाहते हैं। तािक तमु भी उनमें गहरी रुिच ले सको।
18कोई िकसी में सदा गहरी रुिच लतेा रह,े यह तो एक अच्छी बात है िकन्त ु यह िकसी अच्छे के ҅लए होना चािहय।े

और बस उसी समय नहीं, जब मैं तमु्हारे साथ हू।ँ
19 मरेे ि̼य बच्चो! मैं तमु्हारे ҅लये एक बार िफर ̼सव वदेना को झले रहा हू,ँ जब तक तमु मसीह जसैे ही नहीं हो

जात।े
20 मैं चाहता हू ँ िक अभी तमु्हारे पास आ पहुचँ ूऔर तमु्हारे साथ अलग ही तरह से बातें करू,ँ क्योंिक मैं समझ नहीं

पा रहा हू ँ िक तमु्हारे ҅लये क्या िकया जाय।े

सारा और हािजरा का उदाहरण
21 ѳवस्था के िवधान के अधीन रहना चाहने वालों से मैं पछूना चाहता हू:ँ क्या तमुने ѳवस्था के िवधान का यह

कहना नहीं सनुा।
22 िक इ̾ाहीम के दो प ु̷ थ।े एक का जन्म एक दासी से हुआ था और दसूरे का एक स्वतन̷् Ҁी स।े
23 दासी से पदैा हुआ पु̷ ̼ाकृितक प҄रқस्थितयों में जन्मा था िकन्त ु स्वतन̷् Ҁी से जो प ु̷ उत्पन्न हुआ था, वह

परमѶेर के ќारा की गयी ̼ितज्ञा का प҄रणाम था।
24 इन बातों का ̼तीकात्मक अथर् ह:ै ये दो िҀयाँ, दो वाचओं का ̼तीक हैं। एक वाचा िसनै पवर्त से ̼ाѮ हुआ था

िजसने उन लोगों को जन्म िदया जो दासता के ҅लये थ।े यह वाचा हािजरा से सम्बқन्धत ह।ै
25 हािजरा अरब में қस्थत िसनै पवर्त का ̼तीक ह,ै वह वतर्मान यरूशलमे की ओर सकेंत करती है क्योंिक वह

अपने बच्चों के साथ दासता भगुत रही ह।ै
26 िकन्त ु स्वगर् में қस्थत यरूशलमे स्वतन̷् ह।ै और वही हमारी माता ह।ै
27 शाҀ कहता ह:ै

“बाँझ! आनन्द मना,
तनूे िकसी को न जना;

हषर् नाद कर, तझु को ̼सव वदेना न हुई,
और हसँी-खशुी में ҅खल҅खला।

क्योंिक प҄रत्यлा की अनिगनत
सतंानें हैं उसकी उतनी नहीं है जो पितवतंी ह।ै” यशायाह 54:1

28 इस҅लए भाईयों, अब तमु इसहाक की जसैी परमѶेर के वचन की सतंान हो।
29 िकन्त ु जसै े उस समय ̼ाकृितक प҄रқस्थितयों के अधीन पदैा हुआ आत्मा की शҚл से उत्पन्न हुए को सताता

था, वसैी ही қस्थित आज ह।ै
30 िकन्त ु दखेो, पिव̷ शाҀ क्या कहता ह?ै “इस दासी और इसके पु̷ को िनकाल कर बाहर करो क्योंिक यह

दासी प ु̷ तो स्वतन̷् Ҁी के पु̷ के साथ उЀरािधकारी नहीं होगा।”✡
31 इसी҅लए हे भाईयों, हम उस दासी की सतंान नहीं हैं, बқल्क हम तो स्वतन̷् Ҁी की सतंाने हैं।

✡ 4:30: ������ �������� 21:10
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5
स्वतन̷् बने रहो

1 मसीह ने हमें स्वतन̷् िकया ह,ै तािक हम स्वतन̷्ता का आनन्द ले सकें । इस҅लए अपने िवѶास को दढ़ृ बनाये
रखो और िफर से ѳवस्था के िवधान के जएु का बोझ मत उठाओ।

2 सनुो! स्वयं मैं, पौलसु तमुसे कह रहा हू ँ िक यिद ख़तना करा कर तमु िफर से ѳवस्था के िवधान की ओर लौटते
हो तो तमु्हारे ҅लये मसीह का कोई महЁव नहीं रहगेा।

3 अपना ख़तना कराने दनेे वाले ̼त्यके ѳҚл को, मैं एक बार िफर से जताये दतेा हू ँ िक उसे समचूे ѳवस्था के
िवधान पर चलना अिनवायर् ह।ै

4 तमुमें स े िजतने भी लोग ѳवस्था के पालन के कारण धमЃ के रूप में स्वीकृत होना चाहते हैं, वे सभी मसीह से दरू
हो गये हैं और परमѶेर के अन ु̪ ह के क्षे̷ से बाहर हैं।

5 िकन्त ु हम िवѶास के ќारा परमѶेर के सामने धमЃ स्वीकार िकये जाने की आशा रखते हैं। आत्मा की सहायता
से हम इसकी बाट जोह रहे हैं।

6 क्योंिक मसीह यीश ु में қस्थित के ҅लये न तो ख़तना कराने का कोई महЁव है और न ख़तना नहीं कराने का बқल्क
उसमें तो ̼मे से पदैा होने वाले िवѶास का ही महЁव ह।ै

7 तमु तो बहुत अच्छी तरह एक मसीह का जीवन जीते रहे हो। अब तमु्हें, ऐसा क्या है जो सत्य पर चलने से रोक
रहा ह।ै

8 ऐसी िवमिЀ जो तमु्हें सत्य से दरू कर रही ह,ै तमु्हारे बलुाने वाले परमѶेर की ओर से नहीं आयी ह।ै
9 “थोड़ा सा ख़मीर ग ुधँ े हुए समचूे आटे को ख़मीर से उठा लतेा ह।ै”
10 ̼भु के ̼ित मरेा परूा भरोसा है िक तमु िकसी भी दसूरे मत को नहीं अपनाओगे िकन्त ु तमु्हें िवच҅लत करने वाला

चाहे कोई भी हो, उिचत दण्ड पायगेा।
11 हे भाईयों, यिद मैं आज भी, जसैा िक कुछ लोग मझु पर लांछन लगाते हैं िक मैं ख़तने का ̼चार करता हू ँ तो

मझुे अब तक यातनाएँ क्यों दी जा रही हैं? और यिद मैं अब भी ख़तने की आवश्यकता का ̼चार करता हू,ँ तब तो
मसीह के ̨ूस के कारण पदैा हुई मरेी सभी बाधाएँ समाѮ हो जानी चािहयें।

12 मैं तो चाहता हू ँ िक वे जो तमु्हें िडगाना चाहते हैं, ख़तना कराने के साथ साथ अपने आपको बिघया ही करा
डालत।े

13 िकन्त ु भाईयों, तमु्हें परमѶेर ने स्वतन̷् रहने को चनुा ह।ै िकन्त ु उस स्वतन̷्ता को अपने आप पणूर् स्वभाव की
पिूतर् का साधन मत बनने दो, इसके िवपरीत ̼मे के कारण परस्पर एक दसूरे की सवेा करो।

14 क्योंिक समचूे ѳवस्था के िवधान का सार सं̪ ह इस एक कथन में ही ह:ै “अपने सािथयों से वसै े ही ̼मे करो,
जसैे तमु अपने आप से करते हो।”✡

15 िकन्त ु आपस में काट करते हुए यिद तमु एक दसूरे को खाते रहोगे तो दखेो! तमु आपस में ही एक दसूरे को समाѮ
कर दोग।े

मानव-̼कृित और आत्मा
16 िकन्त ु मैं कहता हू ँ िक आत्मा के अनशुासन के अनसुार आचरण करो और अपनी पाप पणूर् ̼कृित की इच्छाओं

की पिूतर् मत करो।
17 क्योंिक शारी҄रक भौितक अिभलाषाएँ पिव̷ आत्मा की अिभलाषाओं के और पिव̷ आत्मा की अिभलाषाएँ

शारी҄रक भौितक अिभलाषाओं के िवपरीत होती हैं। इनका आपस में िवरोध ह।ै इस҅लए तो जो तमु करना चाहते हो,
वह कर नहीं सकत।े

18 िकन्त ु यिद तमु पिव̷ आत्मा के अनशुासन में चलते हो तो िफर ѳवस्था के िवधान के अधीन नहीं रहत।े
19अब दखेो! हमारे शरीर की पापपणूर् ̼कृित के कामों को तो सब जानते हैं। वे हैं: ѳिभचार अपिव̷ता, भोगिवलास,
20 मिूतर् पजूा, जाद-ूटोना, बरै भाव, लड़ाई-झगड़ा, डाह, ̨ोध, स्वाथЃपन, मतभदे, फूट, ईष्यार्,
21 नशा, लपंटता या ऐसी ही और बातें। अब मैं तमु्हें इन बातों के बारे में वसै े ही चतेा रहा हू ँ जसै े मैंने तमु्हें पहले ही

चतेा िदया था िक जो लोग ऐसी बातों में भाग लेंग,े वे परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पायेंग।े
22 जबिक पिव̷ आत्मा, ̼मे, ̼सन्नता, शांित, धीरज, दयालतुा, नकेी, िवѶास,
23 न̀ता और आत्म-सयंम उपजाता ह।ै ऐसी बातों के िवरोध में कोई ѳवस्था का िवधान नहीं ह।ै

✡ 5:14: ������ ����� 19:18
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24 उन लोगों ने जो यीश ु मसीह के हैं, अपने पापपणूर् मानव-स्वभाव को वासनाओं और इच्छाओं समते ̨ूस पर चढ़ा

िदया ह।ै
25 क्योंिक जब हमारे इस नये जीवन का ͇ोत आत्मा है तो आओ आत्मा के ही अनसुार चलें।
26 हम अिभमानी न बनें। एक दसूरे को न िचढायें। और न ही परस्पर ईष्यार् रखें।

6
एक दसूरे की सहायता करो

1 हे भाईयों, तमुमें स े यिद कोई ѳҚл कोई पाप करते पकड़ा जाए तो तमु आध्याқत्मक जनों को चािहये िक न̀ता
के साथ उसे धमर् के मागर् पर वापस लाने में सहायता करो। और स्वयं अपने ҅लये भी सावधानी बरतो िक कहीं तमु स्वयं
भी िकसी परीक्षा में न पड़ जाओ।

2 परस्पर एक दसूरे का भार उठाओ। इस ̼कार तमु मसीह की ѳवस्था का पालन करोग।े
3 यिद कोई ѳҚл महЁवपणूर् न होते हुए भी अपने को महЁवपणूर् समझता है तो वह अपने को धोखा दतेा ह।ै
4 अपने कमर् का मलू्यांकन हर िकसी को स्वयं करते रहना चािहय।े ऐसा करने पर ही उसे अपने आप पर, िकसी

दसूरे के साथ तलुना िकये िबना, गवर् करने का अवसर िमलगेा।
5 क्योंिक अपना दाियЁव हर िकसी को स्वयं ही उठाना ह।ै

जीवन खते-बोने जसैा है
6 िजसे परमѶेर का वचन सनुाया गया ह,ै उसे चािहये िक जो उЀम वस्तएँु उसके पास हैं, उनमें अपने उपदशेक को

साझी बनाए।
7 अपने आपको मत छलो। परमѶेर को कोई बјु ूनहीं बना सकता क्योंिक जो जसैा बोयगेा, वसैा ही काटेगा।
8 जो अपनी काया के ҅लए बोयगेा, वह अपनी काया से िवनाश की फसल काटेगा। िकन्त ु जो आत्मा के खते में

बीज बोएगा, वह आत्मा के ќारा अनन्त जीवन की फसल काटेगा।
9 इस҅लए आओ हम भलाई करते कभी न थकें , क्योंिक यिद हम भलाई करते ही रहेंगे तो उिचत समय आने पर

हमें उसका फल िमलगेा।
10 सो जसैे ही कोई अवसर िमल,े हमें सभी के साथ भलाई करनी चािहय,े िवशषेकर अपने धमर्-भाइयों के साथ।

प̷ का समापन
11 दखेो, मैंने तमु्हें स्वयं अपने हाथ से िकतने बड़े-बड़े अक्षरों में ҅लखा ह।ै
12 ऐसे लोग जो शारी҄रक रूप से अच्छा िदखावा करना चाहते हैं, तमु पर ख़तना कराने का दबाव डालते हैं। िकन्त ु

वे ऐसा बस इस҅लए करते हैं िक उन्हें मसीह के ̨ूस के कारण यातनाएँ न सहनीं पड़ें।
13 क्योंिक वे स्वयं भी िजनका ख़तना हो चकुा ह,ै ѳवस्था के िवधान का पालन नहीं करते िकन्त ु िफर भी वे

चाहते हैं िक तमु ख़तना कराओ तािक वे तमु्हारे ќारा इस शारी҄रक ̼था को अपनाए जाने पर डींगे मार सकें ।
14 िकन्त ु िजसके ќारा मैं ससंार के ҅लये और ससंार मरेे ҅लये मर गया, ̼भु यीश ु मसीह के उस ̨ूस को छोड़ कर

मझुे और िकसी पर गवर् न हो।
15 क्योंिक न तो ख़तने का कोई महЁव है और न िबना ख़तने का। यिद महЁव है तो वह नयी सिृѺ का ह।ै
16 इस҅लए जो लोग इस धमर्-िनयम पर चलेंगे उन पर, और परमѶेर के इ͇ाएल पर शांित तथा दया होती रह।े
17 प̷ को समाѮ करते हुए मैं तमुसे िवनती करता हू ँ िक अब मझुे कोई और दखु मत दो। क्योंिक मैं तो पहले ही

अपने दहे में यीश ु के घावों को ҅लए घमू रहा हू।ँ
18 हे भाईयों, हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारी आत्माओं के साथ बना रह।े आमीन!
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इिफिसयों
1 पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर की इच्छा से यीश ु मसीह का एक ̼े҄ रत ह,ै
इिफससु के रहने वाले सतं जनों और मसीह यीश ु में िवѶास रखने वालों के नाम:*
2 तमु्हें हमारे परम िपता परमѶेर और यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित िमल।े

मसीह में қस्थतों के ҅लये आध्याқत्मक आशीषें
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का िपता और परमѶेर धन्य हो। उसने हमें मसीह के रूप में स्वगर् के क्षे̷ में हर तरह के

आशीवार्द िदये हैं।
4-5 ससंार की रचना से पहले ही परमѶेर ने हमें, जो मसीह में қस्थत हैं, अपने सामने पिव̷ और िनदИष बनने िक

҅लये चनुा। हमारे ̼ित उसका जो ̼मे है उसी के कारण उसने यीश ु मसीह के ќारा हमें अपने बटेों के रूप में स्वीकार
िकये जाने के ҅लए िनयлु िकया। यही उसकी इच्छा थी और यही ̼योजन भी था।

6 उसने ऐसा इस҅लए िकया िक वह अपनी मिहमाय अन ु̪ ह के कारण स्वयं को ̼शिंसत करे। उसने इसे हमें, जो
उसके ि̼य पु̷ में қस्थत हैं मлु भाव से ̼दान िकया।

7 उसकी ब҅लदानी मतृ्य ु के ќारा अब हम अपने पापों से छुटकारे का आनन्द ले रहे हैं। उसके सम्पन्न अन ु̪ ह के
कारण हमें हमारे पापों की क्षमा िमलती ह।ै अपने उसी ̼मे के अनसुार िजसे वह मसीह के ќारा हम पर ̼कट करना
चाहता था।

8 उसने हमें अपनी इच्छा के रहस्य को बताया ह।ै
9 जसैा िक मसीह के ќारा वह हमें िदखाना चाहता था।
10 परमѶेर की यह योजना थी िक उिचत समय आने पर स्वगर् की और पथृ्वी पर की सभी वस्तओुं को मसीह में

एक̷ करे।
11सब बातें योजना और परमѶेर के िनणर्य के अनसुार की जाती हैं। और परमѶेर ने अपने िनजी ̼योजन के कारण

ही हमें उसी मसीह में सतं बनने के ҅लये चनुा ह।ै यह उसके अनसुार ही हुआ िजसे परमѶेर ने अनािदकाल से सिुन҅Ѵत
कर रखा था।

12 तािक हम उसकी मिहमा की ̼शसंा के कारण बन सकें । हम, यानी िजन्होंने अपनी सभी आशाएँ मसीह पर
केқन्̹त कर दी हैं।

13 जब तमुने उस सत्य का सदंशे सनुा जो तमु्हारे उјार का ससुमाचार था, और िजस मसीह पर तमुने िवѶास िकया
था, तो िजस पिव̷ आत्मा का वचन िदया था, मसीह के माध्यम से उसकी छाप परमѶेर के ќारा तमु लोगों पर भी
लगायी गयी।

14 वह आत्मा हमारे उЀरािधकार के भाग की जमानत के रूप में उस समय तक के ҅लये हमें िदया गया ह,ै जब तक
िक वह हमें, जो उसके अपने ह,ै परूी तरह छुटकारा नहीं दे दतेा। इसके कारण लोग उसकी मिहमा की ̼शसंा करेंग।े

इिफिसयों के ҅लये पौलसु की ̼ाथर्ना
15 इस҅लए जब से मैंने ̼भ ु यीश ु में तमु्हारे िवѶास और सभी सतंों के ̼ित तमु्हारे ̼मे के िवषय में सनुा ह,ै
16 मैं तमु्हारे ҅लए परमѶेर का धन्यवाद िनरन्तर कर रहा हू।ँ अपनी ̼ाथर्नाओं में मैं तमु्हारा उल्लखे िकया करता

हू।ँ
17 मैं ̼ाथर्ना िकया करता हू ँ िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमѶेर तमु्हें िववके और िदѳदशर्न की ऐसी आत्मा

की शҚл ̼दान करे िजससे तमु उस मिहमावान परम िपता को जान सको।
18 मरेी िवनती है िक तमु्हारे हृदय की आखँें खलु जायें और तमु ̼काश का दशर्न कर सको तािक तमु्हें पता चल

जाये िक वह आशा क्या है िजसके ҅लये तमु्हें उसने बलुाया ह।ै और िजस उЀरािधकार को वह अपने सभी लोगों को
दगेा, वह िकतना अџतु और सम्पन्न ह।ै

19 तथा हम िवѶािसयों के ҅लए उसकी शҚл अतलुनीय रूप से िकतनी महान ह।ै यह शҚл अपनी महान शҚл
के उस ̼योग के समान ह,ै

20 िजसे उसने मसीह में तब काम में ҅लया था जब मरे हुओं में से उसे िफर से िजला कर स्वगर् के क्षे̷ में अपनी
दािहनी ओर िबठाकर
* 1:1: ������ ��� ������ �������� ��� ���� “������” ���� ����
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21 सभी शासकों, अिधका҄रयों, सामथ्यИं और ̼भतुाओं तथा हर िकसी ऐसी शҚлशाली पदवी के ऊपर स्थािपत

िकया था, िजसे न केवल इस यगु में बқल्क आने वाले यगु में भी िकसी को िदया जा सकता ह।ै
22 परमѶेर ने सब कुछ को मसीह के चरणों के नीचे कर िदया और उसी ने मसीह को कलीिसया का सवИच्च

िशरोमिण बनाया।
23 कलीिसया मसीह की दहे है और सब िविधयों से सब कुछ को उसकी पणूर्ता ही प҄रपणूर् करती ह।ै

2
मतृ्य ु स े जीवन की ओर

1 एक समय था जब तमु लोग उन अपराधों और पापों के कारण आध्याқत्मक रूप से मरे हुए थे
2 िजनमें तमु पहल,े ससंार के बरेु रास्तों पर चलते हुए और उस आत्मा का अनसुरण करते हुए जीते थे जो इस धरती

के ऊपर की आқत्मक शҚлयों का स्वामी ह।ै वही आत्मा अब उन ѳҚлयों में काम कर रही है जो परमѶेर की आज्ञा
नहीं मानत।े

3 एक समय हम भी उन्हीं के बीच जीते थे और अपनी पापपणूर् ̼कृित की भौितक इच्छाओं को तѮृ करते हुए अपने
हृदयों और पापपणूर् ̼कृित की आवश्यकताओं को परूा करते हुए ससंार के दसूरे लोगों के समान परमѶेर के ̨ोध के
पा̷ थ।े

4 िकन्त ु परमѶेर करुणा का धनी ह।ै हमारे ̼ित अपने महान ्̼मे के कारण
5 उस समय अपराधों के कारण हम आध्याқत्मक रूप से अभी मरे ही हुए थ,े मसीह के साथ साथ उसने हमें भी

जीवन िदया (परमѶेर के अन ु̪ ह से ही तमु्हारा उјार हुआ ह।ै)
6 और क्योंिक हम यीश ु मसीह में हैं इस҅लए परमѶेर ने हमें मसीह के साथ ही िफर से जी उठाया और उसके साथ

ही स्वगर् के िसहंासन पर बठैाया।
7 तािक वह आने वाले हर यगु में अपने अन ु̪ ह के अनपुम धन को िदखाये िजसे उसने मसीह यीश ु में अपनी दया

के रूप में हम पर दशार्या ह।ै
8 परमѶेर के अन ु̪ ह ќारा अपने िवѶास के कारण तमु्हारा उјार हुआ ह।ै यह तमु्हें तमु्हारी ओर से ̼ाѮ नहीं हुआ

ह,ै बқल्क यह तो परमѶेर का वरदान ह।ै
9 यह हमारे िकये कमИं का प҄रणाम नहीं है िक हम इसका गवर् कर सकें ।
10 क्योंिक परमѶेर हमारा सजृनहार ह।ै उसने मसीह यीश ु में हमारी सिृѺ इस҅लए की है िक हम नके काम करें

िजन्हें परमѶेर ने पहले से ही इस҅लए तयैार िकया हुआ है िक हम उन्हीं को करते हुए अपना जीवन िबतायें।

मसीह में एक
11 इस҅लए याद रखो, वे लोग, जो अपने शरीर में मानव हाथों ќारा िकये गये ख़तने के कारण अपने आपको “ख़तना

यлु” बताते हैं, िवधमЃ के रूप में जन्मे तमु लोगों को “ख़तना रिहत” कहते थ।े
12 उस समय तमु िबना मसीह के थ,े तमु इ͇ाएल की िबरादरी से बाहर थ।े परमѶेर ने अपने भлों को जो वचन

िदए थे उन पर आधा҄रत वाचा से अनजाने थ।े तथा इस ससंार में िबना परमѶेर के िनराश जीवन जीते थ।े
13 िकन्त ु अब तमु्हें, जो कभी परमѶेर से बहुत दरू थ,े मसीह के ब҅लदान के ќारा मसीह यीश ु में तमु्हारी қस्थित के

कारण, परमѶेर के िनकट ले आया गया ह।ै
14 यहूदी और ग़रै यहूदी आपस में एक दसूरे से नफ़रत करते थे और अलग हो गये थ।े ठीक ऐसे जसै े उन के बीच

कोई दीवार खड़ी हो। िकन्त ु मसीह ने स्वयं अपनी दहे का ब҅लदान दकेर नफ़रत की उस दीवार को िगरा िदया।
15 उसने ऐसा तब िकया जब अपने समचूे िनयमों और ѳवस्थाओं के िवधान को समाѮ कर िदया। उसने ऐसा

इस҅लए िकया िक वह अपने में इन दोनों को ही एक में िमला सकें । और इस ̼कार िमलाप करा द।े ̨ूस पर अपनी
मतृ्य ु के ќारा उसने उस घणृा का अतं कर िदया। और उन दोनों को परमѶेर के साथ उस एक दहे में िमला िदया।

16 और ̨ूस पर अपनी मतृ्य ु के ќारा वरै भाव का नाश करके एक ही दहे में उन दोनों को सयंлु करके परमѶेर
से िफर िमला द।े

17 सो आकर उसने तमु्हें, जो परमѶेर से बहुत दरू थे और जो उसके िनकट थ,े उन्हें शांित का ससुमाचार सनुाया।
18 क्योंिक उसी के ќारा एक ही आत्मा से परम िपता के पास तक हम दोनों की पहुचँ हुई।
19 प҄रणामस्वरूप अब तमु न अनजान रहे और न ही पराय।े बқल्क अब तो तमु सतं जनों के स्वदशेी सगंी-साथी

हो गये हो।
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20 तमु एक ऐसा भवन हो जो ̼े҄ रतों और निबयों की नींव पर खड़ा ह।ै तथा स्वयं मसीह यीश ु िजसका अत्यन्त

महЁवपणूर् कोने का पत्थर ह।ै
21-22 मसीह में қस्थत एक ऐसे स्थान की रचना के रूप में दसूरे लोगों के साथ तमु्हारा भी िनमार्ण िकया जा रहा ह,ै

जहाँ आत्मा के ќारा स्वयं परमѶेर िनवास करता ह।ै

3
ग़रै यहूिदयों में पौलसु का ̼चार-कायर्

1 इसी҅लए मैं, पौलसु तमु ग़रै यहूिदयों के ҅लये मसीह यीश ु के हते ु बन्दी बना हू।ँ
2 तमु्हारे कल्याण के ҅लए परमѶेर ने अन ु̪ ह के साथ जो काम मझुे सौंपा ह,ै उसके बारे में तमुने अवश्य ही सनुा

होगा।
3 िक वह रहस्यमयी योजना िदѳदशर्न ќारा मझुे जनाई गयी थी, जसैा िक मैं तमु्हें सकं्षपे में ҅लख ही चकुा हू।ँ
4 और यिद तमु उसे पढ़ोगे तो मसीह िवषयक रहस्यपणूर् सत्य में मरेी अन्तदर्िѺ की समझ तमु्हें हो जायगेी।
5 यह रहस्य िपछली पीढ़ी के लोगों को वसै े नहीं जनाया गया था जसै े अब उसके अपने पिव̷ ̼े҄ रतों और निबयों

को आत्मा के ќारा जनाया जा चकुा ह।ै
6 यह रहस्य है िक यहूिदयों के साथ ग़रै यहूदी भी सह उЀरािधकारी हैं, एक ही दहे के अगं हैं और मसीह यीश ु में

जो वचन हमें िदया गया ह,ै उसमें सहभागी हैं।
7 ससुमाचार के कारण मैं उस ससुमाचार का ̼चार करने वाला एक सवेक बन गया, जो उसकी शҚл के अनसुार

परमѶेर के अन ु̪ ह के वरदान स्वरूप मझुे िदया गया था।
8 यѧिप सभी सतं जनों में मैं छोटे से भी छोटा हू ँ िकन्त ु मसीह के अनन्त धन रूपी ससुमाचार का ग़रै यहूिदयों में

̼चार करने का यह अनु̪ ह मझुे िदया गया
9 िक मैं सभी लोगों के ҅लए उस रहस्यपणूर् योजना को स्पѺ करूँ जो सब कुछ के िसरजनहार परमѶेर में सिृѺ के

̼ारम्भ से ही िछपी हुई थी।
10 तािक वह स्विगर्क क्षे̷ की शҚлयों और ̼शासकों को अब उस परमѶेर के बहुिवध ज्ञान को कलीिसया के

ќारा ̼कट कर सके।
11 यह उस सनातन ̼योजन के अनसुार सम्पन्न हुआ जो उसने हमारे ̼भु मसीह यीश ु में परूा िकया था।
12 मसीह में िवѶास के कारण हम परमѶेर तक भरोसे और िनभЃकता के साथ पहुचँ रखते ह।ै
13 इस҅लए मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु्हारे ҅लए मैं जो यातनाएँ भोग रहा हू,ँ उन से आशा मत छोड़ बठैना क्योंिक

इस यातना में ही तो तमु्हारी मिहमा ह।ै
मसीह का ̼मे

14 इस҅लए मैं परमिपता के आगे झकुता हू।ँ
15 उसी से स्वगर् में या धरती पर के सभी वशं अपने अपने नाम ̪हण करते हैं।
16 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वह मिहमा के अपने धन के अनसुार अपनी आत्मा के ќारा तमु्हारे भीतरी ѳҚлत्व को

शҚлपवूर्क सदुढ़ृ करे।
17 और िवѶास के ќारा तमु्हारे हृदयों में मसीह का िनवास हो। तमु्हारी जड़ें और नींव ̼मे पर ҄टकें ।
18 िजससे तमु्हें अन्य सभी सतं जनों के साथ यह समझने की शҚл िमल जाये िक मसीह का ̼मे िकतना ѳापक,

िवस्ततृ, िवशाल और गम्भीर ह।ै
19और तमु मसीह के उस ̼मे को जान लो जो सभी ̼कार के ज्ञानों से परे है तािक तमु परमѶेर की सभी प҄रपणूर्ताओं

से भर जाओ।
20 अब उस परमѶेर के ҅लये जो अपनी उस शҚл से जो हममें काम कर रही ह,ै िजतना हम माँग सकते हैं या जहाँ

तक हम सोच सकते हैं, उससे भी कहीं अिधक कर सकता ह,ै
21 उसकी कलीिसया में और मसीह यीश ु में अनन्त पीिढ़यों तक सदा सदा के ҅लये मिहमा होती रह।े आमीन।

4
एक दहे

1 इस҅लए मैं, जो ̼भु का होने के कारण बदंी बना हुआ हू,ँ तमु लोगों से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु्हें अपना जीवन वसै े
ही जीना चािहए जसैा िक सतंों के अनकूुल होता ह।ै
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2 सदा न̀ता और कोमलता के साथ, धयैर्पवूर्क आचरण करो। एक दसूरे की ̼मे से सहते रहो।
3 वह शांित, जो तमु्हें आपस में बाँधती ह,ै उससे उत्पन्न आत्मा की एकता को बनाये रखने के ҅लये हर ̼कार का

यѕ करते रहो।
4 दहे एक है और पिव̷ आत्मा भी एक ही ह।ै ऐसे ही जब तमु्हें भी बलुाया गया तो एक ही आशा में भागीदार होने

के ҅लये ही बलुाया गया।
5 एक ही ̼भु ह,ै एक ही िवѶास है और है एक ही बपितस्मा।
6 परमѶेर एक ही है और वह सबका िपता ह।ै वही सब का स्वामी ह,ै हर िकसी के ќारा वही ि̨याशील ह,ै और

हर िकसी में वही समाया ह।ै
7 हममें से हर िकसी को उसके अन ु̪ ह का एक िवशषे उपहार िदया गया है जो मसीह की उदारता के अनकूुल ही

ह।ै
8 इस҅लए शाҀ कहता ह:ै

“उसने िवजयी को ऊँचे चढ़,
बदंी बनाया और उसने लोगों को अपने आनन्दी वर िदय।े” भजन सिंहता 68:18

9 अब दखेो, जब वह कहता ह,ै “ऊँचे चढ़” तो इसका अथर् इसके अित҄रл क्या ह?ै िक वह धरती के िनचले
भागों पर भी उतरा था।

10 जो नीचे उतरा था, वह वही है जो ऊँचे भी चढ़ा था इतना ऊँचा िक सभी आकाशों से भी ऊपर, तािक वह सब
कुछ को सम्पणूर् कर द।े

11 उसने स्वयं ही कुछ को ̼े҄ रत होने का वरदान िदया तो कुछ को नबी होने का तो कुछ को ससुमाचार के ̼चारक
होने का तो कुछ को परमѶेर के जनों की सरुक्षा और िशक्षा का।

12 मसीह ने उन्हें य े वरदान सतं जनों की सवेा कायर् के हते ु तयैार करने को िदये तािक हम जो मसीह की दहे ह,ै
आत्मा में और दढ़ृ हों।

13 जब तक िक हम सभी िवѶास में और परमѶेर के पु̷ के ज्ञान में एकाकार होकर प҄रपक्क परुुष बनने के ҅लए
िवकास करते हुए मसीह के सम्पणूर् गौरव की ऊँचाई को न छू लें।

14 तािक हम ऐसे बच्चे ही न बने रहें जो हर िकसी ऐसी नयी िशक्षा की हवा से उछले जायें, जो हमारे रास्ते में बहती
ह,ै लोगों के छलपणूर् ѳवहार स,े ऐसी धतूर्ता स,े जो ठगी से भरी योजनाओं को ̼े҄ रत करती ह,ै इधर-उधर भटका िदये
जाते हैं।

15 बқल्क हम ̼मे के साथ सत्य बोलते हुए हर ̼कार से मसीह के जसैे बनने के ҅लये िवकास करते जायें। मसीह
िसर ह,ै

16 िजस पर समचूी दहे िनभर्र करती ह।ै यह दहे उससे जड़ुती हुई ̼त्यके सहायक नस से सयंлु होती है और जब
इसका हर अगं जो काम उसे करना चािहए, उसे परूा करता है तो ̼मे के साथ समचूी दहे का िवकास होता है और यह
दहे स्वयं सदुढ़ृ होती ह।ै

ऐसे जीओ
17 मैं इसी҅लए यह कहता हू ँ और ̼भु को साक्षी करके तमु्हें चतेावनी दतेा हू ँ िक उनके ѳथर् के िवचारों के साथ

अधिमर्यों के जसैा जीवन मत जीते रहो।
18 उनकी ब ु҄ ј अधंकार से भरी ह।ै वे परमѶेर से िमलने वाले जीवन से दरू हैं। क्योंिक वे अबोध हैं और उनके

मन जड़ हो गये हैं।
19 लज्जा की भावना उनमें से जाती रही ह।ै और उन्होंने अपने को इқन्̹य उपासना में लगा िदया ह।ै िबना कोई

बन्धन माने वे हर ̼कार की अपिव̷ता में जटेु हैं।
20 िकन्त ु मसीह के िवषय में तमुने जो जाना ह,ै वह तो ऐसा नहीं ह।ै
21 मझुे कोई सदंहे नहीं है िक तमुने उसके िवषय में सनुा ह;ै और वह सत्य जो यीश ु में िनवास करता ह,ै उसके

अनसुार तमु्हें उसके िशष्यों के रूप में िशिक्षत भी िकया गया ह।ै
22जहाँ तक तमु्हारे परुाने जीवन ̼कार का सबंन्ध हैं तमु्हें िशक्षा दी गयी थी िक तमु अपने परुाने ѳҚлत्व को उतार

फें को जो उसकी भटकाने वाली इच्छाओं के कारण ̿Ѻ बना हुआ ह।ै
23 िजससे ब ु҄ ј और आत्मा में तमु्हें नया िकया जा सके।
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24 और तमु उस नये स्वरूप को धारण कर सको जो परमѶेर के अनरुूप सचमचु धािमर्क और पिव̷ बनने के ҅लए

रचा गया ह।ै
25 सो तमु लोग झठू बोलने का त्याग कर दो। अपने सािथयों से हर िकसी को सब बोलना चािहए, क्योंिक हम

सभी एक शरीर के ही अगं हैं।
26 ̨ोध में आकर पाप मत कर बठैो। सरूज ढलने से पहले ही अपने ̨ोध को समाѮ कर दो।
27 शतैान को अपने पर हावी मत होने दो।
28 जो चोरी करता आ रहा ह,ै वह आगे चोरी न करे। बқल्क उसे काम करना चािहए, स्वयं अपने हाथों से कोई

उपयोगी काम। तािक उसके पास, िजसे आवश्यकता ह,ै उसके साथ बाँटने को कुछ हो सके।
29 तमु्हारे मखु से कोई अनिुचत शब्द नहीं िनकलना चािहए, बқल्क लोगों के िवकास के ҅लए िजसकी अपके्षा ह,ै

ऐसी उЀम बात ही िनकलनी चािहए, तािक जो सनुें उनका उससे भला हो।
30 परमѶेर की पिव̷ आत्मा को दःुखी मत करते रहो क्योंिक परमѶेर की सम्पिЀ के रूप में तमु पर छुटकारे के

िदन के ҅लए आत्मा के साथ महुर लगा िदया गया ह।ै
31 समचूी कड़वाहट, झुझँलाहट, ̨ोध, चीख-िचल्लाहट और िनन्दा को तमु अपने भीतर से हर तरह की बरुाई के

साथ िनकाल बाहर फें को।
32 परस्पर एक दसूरे के ̼ित दयाल ु और करुणावान बनो। तथा आपस में एक दसूरे के अपराधों को वसै े ही क्षमा

करो जसै े मसीह के ќारा तमु को परमѶेर ने भी क्षमा िकया ह।ै

5
1 प्यारे बच्चों के समान परमѶेर का अनकुरण करो।
2 ̼मे के साथ जीओ। ठीक वसैे ही जसै े मसीह ने हमसे ̼मे िकया है और अपने आप को मधरु-गधं-भेंट के रूप में,

हमारे ҅लए परमѶेर को अिपर्त कर िदया ह।ै
3 तमु्हारे बीच ѳिभचार और हर िकसी तरह की अपिव̷ता अथवा लालच की चचार् तक नहीं चलनी चािहए।

जसैा िक सतं जनों के ҅लए उिचत ही ह।ै
4 तमुमें न तो अѸील भाषा का ̼योग होना चािहए, न मखूर्तापणू र् बातें या भѣा हसँी ठъा। ये तमु्हारी अनकूुल नहीं

हैं। बқल्क तमु्हारे बीच धन्यवाद ही िदये जायें।
5 क्योंिक तमु िनѴय के साथ यह जानते हो िक ऐसा कोई भी ѳҚл जो दरुाचारी ह,ै अपिव̷ है अथवा लालची

ह,ै जो एक मिूतर् पजूक होने जसैा ह।ै मसीह के और परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पा सकता।
6 दखेो, तमु्हें कोरे शब्दों से कोई छल न ल।े क्योंिक इन बातों के कारण ही आज्ञा का उल्लघंन करने वालों पर

परमѶेर का कोप होने को ह।ै
7 इस҅लए उनके साथी मत बनो।
8 यह मैं इस҅लए कह रहा हू ँ िक एक समय था जब तमु अधंकार से भरे थे िकन्त ु अब तमु ̼भु के अनयुायी के रूप

में ज्योित से प҄रपणूर् हो। इस҅लए ̼काश पु̷ ों का सा आचरण करो।
9 हर ̼कार के धािमर्कता, नकेी और सत्य में ज्योित का ̼ितफलन िदखायी दतेा ह।ै
10 हर समय यह जानने का जतन करते रहो िक परमѶेर को क्या भाता ह।ै
11 ऐसे काम जो अधकंारपणूर् ह,ै उन बकेार के कामों में िहस्सा मत बटाओ बқल्क उनका भाँडा-फोड़ करो।
12 क्योंिक ऐसे काम िजन्हें वे गपुचपु करते हैं, उनके बारे में की गयी चचार् तक लज्जा की बात ह।ै
13 ज्योित जब ̼कािशत होती है तो सब कुछ दशृ्यमान हो जाता है
14 और जो कुछ दशृ्यमान हो जाता ह,ै वह स्वयं ज्योित ही बन जाता ह।ै इसी҅लए हमारा भजन कहता ह:ै

“अरे जाग, हे सोने वाल!े
मतृकों में से जी उठ बठै,

तरेे ही िसर स्वयं मसीह ̼कािशत होगा।”
15 इस҅लए सावधानी के साथ दखेते रहो िक तमु कैसा जीवन जी रहे हो। िववकेहीन का सा आचरण मत करो,

बқल्क बु҄ јमान का सा आचरण करो।
16 जो हर अवसर का अच्छे कमर् करने के ҅लये परूा-परूा उपयोग करते हैं, क्योंिक ये िदन बरेु हैं
17 इस҅लए मखूर् मत बनो बқल्क यह जानो िक ̼भु की इच्छा क्या ह।ै
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18 मिदरा पान करके मतवाले मत बने रहो क्योंिक इससे कामकुता पदैा होती ह।ै इसके िवपरीत आत्मा से प҄रपणूर्

हो जाओ।
19 आपस में भजनों, स्तिुतयों और आध्याқत्मक गीतों का, परस्पर आदान̼दान करते रहो। अपने मन में ̼भु के

҅लए गीत गाते उसकी स्तिुत करते रहो।
20 हर िकसी बात के ҅लये हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम पर हमारे परमिपता परमѶेर का सदा धन्यवाद करो।

पѕी और पित
21 मसीह के ̼ित सम्मान के कारण एक दसूरे को समिपर्त हो जाओ।
22 हे पिѕयो, अपन-ेअपने पितयों के ̼ित ऐसे समिपर्त रहो, जसैे तमु ̼भु को समिपर्त होती हो।
23 क्योंिक अपनी पѕी के ऊपर उसका पित ही ̼मखु ह।ै वसै े ही जसै े हमारी कलीिसया का िसर मसीह ह।ै वह

स्वयं ही इस दहे का उјार करता ह।ै
24 जसैे कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै वसैे ही पिѕयों को सब बातों में अपने अपने पितयों के ̼ित समिपर्त रहना

चािहए।
25 हे पितयों, अपनी पिѕयों से ̼मे करो। वसै े ही जसै े मसीह ने कलीिसया से ̼मे िकया और अपने आपको उसके

҅लये ब҅ल दे िदया।
26 तािक वह उसे ̼भु की सवेा में जल में Ѿान करा के पिव̷ कर हमारी घोषणा के साथ परमѶेर को अिपर्त कर द।े
27 इस ̼कार वह कलीिसया को एक ऐसी चमचमाती दलु्हन के रूप में स्वयं के ҅लए ̼स्ततु कर सकता है जो

िनष्कलकं हो, झु҄ रयों से रिहत हो या िजसमें ऐसी और कोई कमी न हो। बқल्क वह पिव̷ हो और सवर्था िनदИष हो।
28 पितयों को अपनी-अपनी पिѕयों से उसी ̼कार ̼मे करना चािहए जसैे वे स्वयं अपनी दहेों से करते हैं। जो

अपनी पѕी से ̼मे करता ह,ै वह स्वयं अपने आप से ही ̼मे करता ह।ै
29 कोई अपनी दहे से तो कभी घणृा नहीं करता, बқल्क वह उसे पालता-पोसता है और उसका ध्यान रखता ह।ै वसै े

ही जसै े मसीह अपनी कलीिसया का
30 क्योंिक हम भी तो उसकी दहे के अगं ही हैं।
31 शाҀ कहता ह:ै “इसी҅लए एक परुुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से बधं जाता है और दोनों एक

दहे हो जाते हैं।”✡
32 यह रहस्यपणूर् सत्य बहुत महत्वपणूर् है और मैं तमु्हें बताता हू ँ िक यह मसीह और कलीिसया पर भी लाग ूहोता ह।ै
33 सो कुछ भी हो, तमुमें स े हर एक को अपनी पѕी से वसै े ही ̼मे करना चािहए जसैे तमु स्वयं अपने आपको करते

हो। और एक पѕी को भी अपने पित का डर मानते हुए उसका आदर करना चािहए।

6
बच्चे और माता-िपता

1 हे बालकों, ̼भु में आस्था रखते हुए माता-िपता की आज्ञा का पालन करो क्योंिक यही उिचत ह।ै
2 “अपने माता-िपता का सम्मान कर।”✡ यह पहली आज्ञा है जो इस ̼ितज्ञा से भी यлु ह,ै
3 “तरेा भला हो और त ू धरती पर िचराय ु हो।”✡
4 और हे िपताओं, तमु भी अपने बालकों को ̨ोध मत िदलाओ बқल्क ̼भु से िमली िशक्षा और िनदЌशों को दते े हुए

उनका पालन-पोषण करो।
सवेक और स्वामी

5 हे सवेको, तमु अपने सांसा҄रक स्वािमयों की आज्ञा िनष्कपट हृदय से भय और आदर के साथ उसी ̼कार मानो
जसै े तमु मसीह की आज्ञा मानते हो।

6 केवल िकसी के दखेते रहते ही काम मत करो जसै े तमु्हें लोगों के समथर्न की आवश्यकता हो। बқल्क मसीह के
सवेक के रूप में काम करो जो अपना मन लगाकर परमѶेर की इच्छा परूी करते हैं।

7 उत्साह के साथ एक सवेक के रूप में ऐसे काम करो जसै े मानो तमु लोगों की नहीं ̼भु की सवेा कर रहे हो।
8 याद रखो, तमुमें स े हर एक, चाहे वह सवेक या स्वतन̷् है यिद कोई अच्छा काम करता ह,ै तो ̼भु से उसका

̼ितफल पायगेा।
✡ 5:31: ������ �������� 2:24 ✡ 6:2: ������ ������� 20:12; ѳवस्था 5:16 ✡ 6:3: ������
������� 20:12; ѳवस्था 5:16
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9 हे स्वािमयों, तमु भी अपने सवेकों के साथ वसैा ही ѳवहार करो और उन्हें डराना-धमकाना छोड़ दो। याद रखो,

उनका और तमु्हारा स्वामी स्वगर् में है और वह कोई पक्षपात नहीं करता।
̼भु का अभѧे कवच धारण करो

10 मतलब यह िक ̼भु में қस्थत होकर उसकी असीम शҚл के साथ अपने आपको शҚлशाली बनाओ।
11 परमѶेर के सम्पणूर् कवच को धारण करो। तािक तमु शतैान की योजनाओं के सामने ҄टक सको।
12 क्योंिक हमारा सघंषर् मनषु्यों से नहीं ह,ै बқल्क शासकों, अिधका҄रयों इस अन्धकारपणूर् यगु की आकाशी

शҚлयों और अम्बर की दѺुाқत्मक शҚлयों के साथ ह।ै
13 इस҅लए परमѶेर के सम्पणूर् कवच को धारण करो तािक जब बरेु िदन आयें तो जो कुछ सम्भव ह,ै उसे कर चकुने

के बाद तमु दढ़ृतापवूर्क अिडंग रह सको।
14-15 सो अपनी कमर पर सत्य का फें टा कस कर धािमर्कता की िझलम पहन कर तथा परैों में शांित के ससुमाचार

सनुाने की तत्परता के जतू े धारण करके तमु लोग अटल खड़े रहो।
16 इन सब से बड़ी बात यह है िक िवѶास को ढाल के रूप में ले लो। िजसके ќारा तमु उन सभी जलते तीरों को

बझुा सकोग,े जो बदी के ќारा छोड़े गये हैं।
17 छुटकारे का िशरҀाण पहन लो और परमѶेर के सदंशे रूपी आत्मा की तलवार उठा लो।
18 हर ̼कार की ̼ाथर्ना और िनवदेन सिहत आत्मा की सहायता से हर अवसर पर िवनती करते रहो। इस ल̄य से

सभी ̼कार का यѕ करते हुए सावधान रहो। तथा सभी सतंों के ҅लये ̼ाथर्ना करो।
19 और मरेे ҅लये भी ̼ाथर्ना करो िक मैं जब भी अपना मखु खोल ू,ँ मझुे एक ससुदंशे ̼ाѮ हो तािक िनभर्यता के साथ

ससुमाचार के रहस्यपणूर् सत्य को ̼कट कर सकँू।
20 इसी के ҅लए मैं ज़जंीरों में जकड़े हुए राजदतू के समान सवेा कर रहा हू।ँ ̼ाथर्ना करो िक मैं, िजस ̼कार मझुे

बोलना चािहए, उसी ̼कार िनभर्यता के साथ ससुमाचार का ̼वचन कर सकँू।
अिंतम नमस्कार

21 तमु भी, मैं कैसा हू ँ और क्या कर रहा हू,ँ इसे जान जाओ। सो त ु̔ खकुस तमु्हें सब कुछ बता दगेा। वह हमारा ि̼य
बधं ु है और ̼भु में қस्थत एक िवѶासपणूर् सवेक है

22 इसी҅लए मैं उसे तमु्हारे पास भजे रहा हू ँ तािक तमु मरेे समाचार जान सको और इस҅लए भी िक वह तमु्हारे मन
को शांित दे सके।

23 हे भाइयों, तमु सब को परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से िवѶास शांित और ̼मे ̼ाѮ हो।
24 जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह से अमर ̼मे रखते हैं, उन पर परमѶेर का अन ु̪ ह होता ह।ै
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िफ҅लқप्पयों
1 यीश ु मसीह के सवेक पौलसु और ितमिुथयसु की ओर से मसीह यीश ु में қस्थत िफ҅लप्पी के रहने वाले सभी सतं

जनों के नाम जो वहाँ िनरीक्षकों और कलीिसया के सवेकों के साथ िनवास करते हैं:
2 हमारे परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शाқन्त ̼ाѮ हो।

पौलसु की ̼ाथर्ना
3 मैं जब जब तमु्हें याद करता हू,ँ तब तब परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू।ँ
4 अपनी हर ̼ाथर्ना में मैं सदा ̼सन्नता के साथ तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करता हू।ँ
5 क्योंिक पहले ही िदन से आज तक तमु ससुमाचार के ̼चार में मरेे सहयोगी रहे हो।
6 मझुे इस बात का परूा भरोसा है िक वह परमѶेर िजसने तमु्हारे बीच ऐसा उЀम कायर् ̼ारम्भ िकया ह,ै वही उसे

उसी िदन तक बनाए रखगेा, जब मसीह यीश ु िफर आकर उसे परूा करेगा।
7 तमु सब के िवषय में मरेे ҅लये ऐसा सोचना ठीक ही ह।ै क्योंिक तमु सब मरेे मन में बसे हुए हो। और न केवल

तब, जब मैं जले में हू,ँ बқल्क तब भी जब मैं ससुमाचार के सत्य की रक्षा करते हुए, उसकी ̼ितѼा में लगा था, तमु सब
इस िवशषेािधकार में मरेे साथ अन ु̪ ह में सहभागी रहे हो।

8 परमѶेर मरेा साक्षी है िक मसीह यीश ु ќारा ̼कट ̼मे से मैं तमु सब के ҅लये ѳाकुल रहता हू।ँ
9 मैं यही ̼ाथर्ना करता रहता हू:ँ

तमु्हारा ̼मे गहन दिृѺ और ज्ञान के साथ िनरन्तर बढ़।े
10 ये गणु पाकर भले बरेु में अन्तर करके, सदा भले को अपना लोग।े और इस तरह तमु पिव̷ अकलषु बन जाओगे

उस िदन को जब मसीह आयगेा।
11 यीश ु मसीह की करुणा को पा कर तमु अित उЀम काम करोगे जो ̼भु को मिहमा दते े हैं और उसकी स्तिुत बनत।े

पौलसु की िवपिЀयाँ ̼भ ु के कायर् में सहायक
12 हे भाईयों, मैं तमु्हें जना दनेा चाहता हू ँ िक मरेे साथ जो कुछ हुआ ह,ै उससे ससुमाचार को बढ़ावा ही िमला ह।ै
13 प҄रणामस्वरूप ससंार के समचूे सरुक्षा दल तथा अन्य सभी लोगों को यह पता चल गया है िक मझुे मसीह का

अनयुायी होने के कारण ही बदंी बनाया गया ह।ै
14 इसके अित҄रл ̼भु में қस्थत अिधकतर भाई मरेे बदंी होने के कारण उत्सािहत हुए हैं और अिधकािधक साहस

के साथ ससुमाचार को िनभर्यतापवूर्क सनुा रहे हैं।
15 यह सत्य है िक उनमें से कुछ ईष्यार् और बरै के कारण मसीह का उपदशे दते े हैं िकन्त ु दसूरे लोग सदभावना से

̼े҄ रत होकर मसीह का उपदशे दते े हैं।
16 ये लोग ̼मे के कारण ऐसा करते हैं क्योंिक ये जानते हैं िक परमѶेर ने ससुमाचार का बचाव करने के ҅लए ही

मझुे यहाँ रखा ह।ै
17 िकन्त ु कुछ और लोग तो सच्चाई के साथ नहीं, बқल्क स्वाथर् पणू र् इच्छा से मसीह का ̼चार करते है क्योंिक वे

सोचते हैं िक इससे वे बदंीगहृ में मरेे ҅लए कѺ पदैा कर सकें ग।े
18 िकन्त ु इससे कोई अतंर नहीं पड़ता। महत्वपणूर् तो यह है िक एक ढगं से या दसूरे ढगं स,े चाहे बरुा उѣेश्य हो,

चाहे भला ̼चार तो मसीह का ही होता है और इससे मझुे आनन्द िमलता है और आनन्द िमलता ही रहगेा।
19 क्योंिक मैं जानता हू ँ िक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं के ќारा और उस सहायता से जो यीश ु मसीह की आत्मा से ̼ाѮ होती

ह,ै प҄रणाम में मरेी ҄रहाई ही होगी।
20 मरेी ती̈́ इच्छा और आशा यही है और मझुे इसका िवѶास है िक मैं िकसी भी बात से िनराश नहीं होऊँगा

बқल्क पणूर् िनभर्यता के साथ जसैे मरेे दहे से मसीह की मिहमा सदा होती रही ह,ै वसैे ही आगे भी होती रहगेी, चाहे मैं
जीऊँ और चाहे मर जाऊँ।

21 क्योंिक मरेे जीवन का अथर् है मसीह और मतृ्य ु का अथर् है एक उपलқब्ध।
22 िकन्त ु यिद मैं अपने इस शरीर से जीिवत ही रहू ँ तो इसका अथर् यह होगा िक मैं अपने कमर् के प҄रणाम का आनन्द

ल ू।ँ सो मैं नहीं जानता िक मैं क्या चनु ू।ँ
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23 दोनों िवकल्पों के बीच चनुाव में मझुे क҄ठनाई हो रही ह।ै मैं अपने जीवन से िवदा होकर मसीह के पास जाना

चाहता हू ँ क्योंिक वह अित उЀम होगा।
24 िकन्त ु इस शरीर के साथ ही मरेा यहाँ रहना तमु्हारे ҅लये अिधक आवश्यक ह।ै
25 और क्योंिक यह मैं िनѴय के साथ जानता हू ँ िक मैं यही रहूगँा और तमु सब की आध्याқत्मक उन्नित और

िवѶास से उत्पन्न आनन्द के ҅लये तमु्हारे साथ रहता ही रहूगँा।
26 तािक तमु्हारे पास मरेे लौट आने के प҄रणामस्वरूप तमु्हें मसीह यीश ु में қस्थत मझु पर गवर् करने का और अिधक

आधार िमल जाय।े
27 िकन्त ु हर ̼कार से ऐसा करो िक तमु्हारा आचरण मसीह के ससुमाचार के अनकूुल रह।े िजससे चाहे मैं तमु्हारे

पास आकर तमु्हें दखे ूँ और चाहे तमुसे दरू रहू,ँ तमु्हारे बारे में यही सनु ूँ िक तमु एक ही आत्मा में दढ़ृता के साथ қस्थर हो
और ससुमाचार से उत्पन्न िवѶास के ҅लए एक जटु होकर सघंषर् कर रहे हो।

28 तथा मैं यह भी सनुना चाहता हू ँ िक तमु अपने िवरोिधयों से िकसी ̼कार भी नहीं डर रहे हो। तमु्हारा यह साहस
उनके िवनाश का ̼माण है और यही ̼माण है तमु्हारी मҚुл का और परमѶेर की ओर से ऐसा ही िकया जायगेा।

29 क्योंिक मसीह की ओर से तमु्हें न केवल उसमें िवѶास करने का बқल्क उसके ҅लए यातनाएँ झलेने का भी
िवशषेािधकार िदया गया ह।ै

30 तमु जानते हो िक तमु उसी सघंषर् में जटेु हो, िजसमें मैं जटुा था और जसैा िक तमु सनुते हो आज तक मैं उसी में
लगा हू।ँ

2
एकतापवूर्क एक दसूरे का ध्यान रखो

1 िफर तमु लोगों में यिद मसीह में कोई उत्साह ह,ै ̼मे से पदैा हुई कोई सांत्वना ह,ै यिद आत्मा में कोई भागदेारी ह,ै
Ѿहे की कोई भावना और सहानभुिूत है

2 तो मझुे परूी तरह ̼सन्न करो। मैं चाहता हू,ँ तमु एक तरह से सोचो, परस्पर एक जसैा ̼मे करो, आत्मा में एका
रखो और एक जसैा ही ल̄य रखो।

3 ईष्यार् और बकेार के अहकंार से कुछ मत करो। बқल्क न̀ बनो तथा दसूरों को अपने से उЀम समझो।
4 तमुमें स े हर एक को चािहए िक केवल अपना ही नहीं, बқल्क दसूरों के िहत का भी ध्यान रख।े

यीश ु से िनःस्वाथर् होना सीखो
5 अपना िचतंन ठीक वसैा ही रखो जसैा मसीह यीश ु का था।

6 जो अपने स्वरूप में यѧिप साक्षात ्परमѶेर था,
िकन्त ु उसने परमѶेर के साथ अपनी इस समानता को कभी
ऐसे महाकोष के समान नहीं समझा िजससे वह िचपका ही रह।े

7 बқल्क उसने तो अपना सब कुछ त्याग कर
एक सवेक का रूप ̪हण कर ҅लया और मनषु्य के समान बन गया।

और जब वह अपने बाहरी रूप में मनषु्य जसैा बन गया
8 तो उसने अपने आप को नवा ҅लया। और इतना आज्ञाकारी बन गया िक
अपने ̼ाण तक िनछावर कर िदये और वह भी ̨ूस पर।

9 इस҅लए परमѶेर ने भी उसे ऊँचे से ऊँचे
स्थान पर उठाया और उसे वह नाम िदया जो सब नामों के ऊपर है

10 तािक सब कोई जब यीश ु के नाम का उच्चारण होते हुए सनुें, तो नीचे झकु जायें।
चाहे वे स्वगर् के हों, धरती पर के हों और चाहे धरती के नीचे के हों।

11 और हर जीभ परम िपता परमѶेर की
मिहमा के ҅लये स्वीकार करें, “यीश ु मसीह ही ̼भु ह।ै”

परमѶेर की इच्छा के अनरुूप बनो
12 इस҅लए मरेे ि̼यों, तमु मरेे िनदЌशों का जसैा उस समय पालन िकया करते थे जब मैं तमु्हारे साथ था, अब जबिक

मैं तमु्हारे साथ नहीं हू ँ तब तमु और अिधक लगन से उनका पालन करो। परमѶेर के ̼ित सम्पणूर् आदर भाव के साथ
अपने उјार को परूा करने के ҅लये तमु लोग काम करते जाओ।
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13 क्योंिक वह परमѶेर ही है जो उन कामों की इच्छा और उन्हें परूा करने का कमर्, जो परमѶेर को भाते हैं, तमु

में पदैा करता ह।ै
14 िबना कोई िशकायत या लड़ाई झगड़ा िकये सब काम करते रहो,
15 तािक तमु भोले भाले और पिव̷ बन जाओ। तथा इस कु҄टल और पथ̿Ѻ पीढ़ी के लोगों के बीच परमѶेर के

िनष्कलकं बालक बन जाओ। उन के बीच अधंरेी दिुनया में तमु उस समय तारे बन कर चमको
16 जब तमु उन्हें जीवनदायी ससुदंशे सनुाते हो। तमु ऐसा ही करते रहो तािक मसीह के िफर से लौटने के िदन मैं यह

दखे कर िक मरेे जीवन की भाग दौड़ बकेार नहीं गयी, तमु पर गवर् कर सकँू।
17 तमु्हारा िवѶास एक ब҅ल के रूप में है और यिद मरेा लहू तमु्हारी ब҅ल पर दाखमध ु के समान उडँले िदया भी

जाये तो मझुे ̼सन्नता ह।ै तमु्हारी ̼सन्नता में मरेा भी सहभाग ह।ै
18 उसी ̼कार तमु भी ̼सन्न रहो और मरेे साथ आनन्द मनाओ।

तीमिुथयसु और इप̽ुदीतसु
19 ̼भु यीश ु की सहायता से मझुे तीमिुथयसु को तमु्हारे पास शी̫ ही भजे दनेे की आशा है तािक तमु्हारे समाचारों

से मरेा भी उत्साह बढ़ सके।
20 क्योंिक दसूरा कोई ऐसा ѳҚл नहीं है िजसकी भावनाएँ मरेे जसैी हों और जो तमु्हारे कल्याण के ҅लये सच्चे

मन से िचिंतत हो।
21 क्योंिक और सभी अपन-ेअपने कामों में लगे हैं। यीश ु मसीह के कामों में कोई नहीं लगा ह।ै
22 तमु उसके च҄र̷ को जानते हो िक ससुमाचार के ̼चार में मरेे साथ उसने वसै े ही सवेा की ह,ै जसैे एक पु̷ अपने

िपता के साथ करता ह।ै
23 सो मझुे जसै े ही यह पता चलगेा िक मरेे साथ क्या कुछ होने जा रहा है मैं उसे तमु्हारे पास भजे दनेे की आशा

रखता हू।ँ
24 और मरेा िवѶास है िक ̼भु की सहायता से मैं भी जल्दी ही आऊँगा।
25 मैं यह आवश्यक समझता हू ँ िक इप̽ुदीतसु को तमु्हारे पास भजे ूँ जो मरेा भाई ह,ै साथी कायर्कतार् है और सहयोगी

कमर् वीर है तथा मझुे आवश्यकता पड़ने पर मरेी सहायता के ҅लये तमु्हारा ̼ितिनिध रहा ह,ै
26 क्योंिक वह तमु सब के ҅लये ѳाकुल रहा करता था और इससे बहुत िचқन्तत था िक तमुने यह सनुा था िक वह

बीमार पड़ गया था।
27 हाँ, वह बीमार तो था, और वह भी इतना िक जसैे मर ही जायगेा। िकन्त ु परमѶेर ने उस पर अन ु̪ ह िकया (न

केवल उस पर बқल्क मझु पर भी) तािक मझुे दखु पर दखु न िमल।े
28 इसी҅लए मैं उसे और भी तत्परता से भजे रहा हू ँ तािक जब तमु उसे दखेो तो एक बार िफर ̼सन्न हो जाओ और

मरेा दःुख भी जाता रह।े
29 इस҅लए ̼भु में बड़ी ̼सन्नता के साथ उसका स्वागत करो और ऐसे लोगों का आिधकािधक आदर करते रहो।
30 क्योंिक मसीह के काम के ҅लये वह लगभग मर गया था तािक तमु्हारे ќारा की गयी मरेी सवेा में जो कभी रह

गई थी, उसे वह परूा कर द,े इसके ҅लये उसने अपने ̼ाणों की बाजी लगा दी।

3
मसीह सबके ऊपर है

1 अतः मरेे भाईयों, ̼भु में आनन्द मनाते रहो। तमु्हें िफर-िफर उन्हीं बातों को ҅लखते रहने स े मझुे कोई कѺ नहीं
होता है और तमु्हारे ҅लए तो यह सरुिक्षत है ही।

2 इन कुЀों से सावधान रहो जो कुकमИं में लगे ह।ै उन बरेु काम करने वालों से सावधान रहो।
3 क्योंिक सच्चे ख़तना यлु ѳҚл तो हम है जो अपनी उपासना को परमѶेर की आत्मा ќारा अिपर्त करते हैं।

और मसीह यीश ु पर गवर् रखते हैं तथा जो कुछ शारी҄रक ह,ै उस पर भरोसा नहीं करते हैं।
4 यѧिप मैं शरीर पर भी भरोसा कर सकता था। पर यिद कोई और ऐसे सोचे िक उसके पास शारी҄रकता पर िवѶास

करने का िवचार है तो मरेे पास तो वह और भी अिधक ह।ै
5 जब मैं आठ िदन का था, मरेा ख़तना कर िदया गया था। मैं इ͇ाएली हू।ँ मैं िबन्यामीन के वशं का हू।ँ मैं इ̾ानी

माता-िपता से पदैा हुआ एक इ̾ानी हू।ँ जहाँ तक ѳवस्था के िवधान तक मरेी पहुचँ का ̼ѹ ह,ै मैं एक फ़रीसी हू।ँ
6 जहाँ तक मरेी िनѼा का ̼ѹ ह,ै मैंने कलीिसया को बहुत सताया था। जहाँ तक उस धािमर्कता का सवाल है िजसे

ѳवस्था का िवधान िसखाता ह,ै मैं िनदИष था।
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7 िकन्त ु तब जो मरेा लाभ था, आज उसी को मसीह के ҅लये मैं अपनी हािन समझाता हू।ँ
8 इससे भी बड़ी बात यह है िक मैं अपने ̼भु मसीह यीश ु के ज्ञान की ͅѼेता के कारण आज तक सब कुछ को हीन

समझाता हू।ँ उसी के ҅लए मैंने सब कुछ का त्याग कर िदया है और मैं सब कुछ को घणृा की वस्त ु समझने लगा हू ँ तािक
मसीह को पा सकँू।

9 और उसी में पाया जा सकँू-मरेी उस धािमर्कता के कारण नहीं जो ѳवस्था के िवधान पर ҄टकी थी, बқल्क उस
धािमर्कता के कारण जो मसीह में िवѶास के कारण िमलती ह,ै जो परमѶेर से िमलती है और िजसका आधार िवѶास
ह।ै

10 मैं मसीह को जानना चाहता हू ँ और उस शҚл का अनभुव करना चाहता हू ँ िजससे उसका पनुरुत्थान हुआ था।
मैं उसकी यातनाओं का भी सहभागी होना चाहता हू।ँ और उसी रूप को पा लनेा चाहता हू ँ िजसे उसने अपनी मतृ्य ु के
ќारा पाया था।

11 इस आशा के साथ िक मैं भी इस ̼कार मरे हुओं में से उठ कर पनुरुत्थान को ̼ाѮ करूँ।
ल̄य पर पहुचँने की यѕ करते रहो

12 ऐसा नहीं है िक मझुे अपनी उपलқब्ध हो चकुी है अथवा मैं परूा िसј ही बन चकुा हू।ँ िकन्त ु मैं उस उपलқब्ध
को पा लनेे के ҅लये िनरन्तर यѕ कर रहा हू ँ िजसके ҅लये मसीह यीश ु ने मझुे अपना बध ुआँ बनाया था।

13 हे भाईयों! मैं यह नहीं सोचता िक मैं उसे ̼ाѮ कर चकुा हू।ँ पर बात यह है िक बीती को िबसार कर जो मरेे
सामने ह,ै उस ल̄य तक पहुचँने के ҅लये मैं सघंषर् करता रहता हू।ँ

14 मैं उस ल̄य के ҅लये िनरन्तर यѕ करता रहता हू ँ िक मैं अपने उस पा҄रतोिषक को जीत ल ू,ँ िजसे मसीह यीश ु में
पाने के ҅लये परमѶेर ने हमें ऊपर बलुाया ह।ै

15 तािक उन लोगों का, जो हममें से िसј परुुष बन चकेु हैं, भाव भी ऐसा ही रह।े िकन्त ु यिद तमु िकसी बात को
िकसी और ही ढगँ से सोचते हो तो तमु्हारे ҅लये उसका स्पѺीकरण परमѶेर कर दगेा।

16 िजस सत्य तक हम पहुचँ चकेु हैं, हमें उसी पर चलते रहना चािहए।
17 हे भाईयों, औरों के साथ िमलकर मरेा अनकुरण करो। जो उदाहरण हमने तमु्हारे सामने रखा ह,ै उसके अनसुार

जो जीते हैं, उन पर ध्यान दो।
18 क्योंिक ऐसे भी बहुत से लोग हैं जो मसीह के ̨ूस से श̷तुा रखते हुए जीते हैं। मैंने तमु्हें बहुत बार बताया है और

अब भी मैं यह िबलख िबलख कर कह रहा हू।ँ
19 उनका नाश उनकी िनयित ह।ै उनका पटे ही उनका ईѶर ह।ै और िजस पर उन्हें लजाना चािहए, उस पर वे गवर्

करते हैं। उन्हें बस भौितक वस्तओुं की िचतंा ह।ै
20 िकन्त ु हमारी जन्मभिूम तो स्वगर् में ह।ै वहीं से हम अपने उјारकतार् ̼भ ु यीश ु मसीह के आने की बाट जोह रहे

हैं।
21 अपनी उस शҚл के ќारा िजससे सब वस्तओुं को वह अपने अधीन कर लतेा ह,ै हमारी दबुर्ल दहे को बदल कर

अपनी िदѳ दहे जसैा बना दगेा।

4
िफ҅लқप्पयों को पौलसु का िनदЌश

1 हे मरेे ि̼य भाईयों, तमु मरेी ̼सन्नता हो, मरेे गौरव हो। तमु्हें जसै े मैंने बताया ह,ै ̼भु में तमु वसै े ही दढ़ृ बने रहो।
2 मैं यहूिदया और सतंखुे दोनों को ̼ोत्सािहत करता हू ँ िक तमु ̼भु में एक जसैे िवचार बनाये रखो।
3मरेे सच्चे साथी तझुसे भी मरेा आ̪ह है िक इन मिहलाओं की सहायता करना। ये वलमैने्स तथा मरेे दसूरे सहकिमर्यों

सिहत ससुमाचार के ̼चार में मरेे साथ जटुी रही हैं। इनके नाम जीवन की पसु्तक में ҅लखे गये ह।ै
4 ̼भु में सदा आनन्द मनाते रहो। इसे मैं िफर दोहराता हू,ँ आनन्द मनाते रहो।
5 तमु्हारी सहनशील आत्मा का ज्ञान सब लोगों को हो। ̼भु पास ही ह।ै
6 िकसी बात िक िचतंा मत करो, बқल्क हर प҄रқस्थित में धन्यवाद सिहत ̼ाथर्ना और िवनय के साथ अपनी याचना

परमѶेर के सामने रखते जाओ।
7 इसी से परमѶेर की ओर से िमलने वाली शांित, जो समझ से परे है तमु्हारे हृदय और तमु्हारी ब ु҄ ј को मसीह यीश ु

में सरुिक्षत बनाये रखगेी।
8 हे भाईयों, उन बातों का ध्यान करो जो सत्य हैं, जो भѳ ह,ै जो उिचत ह,ै जो पिव̷ ह,ै जो आनन्द दायी ह,ै जो

सराहने योग्य है या कोई भी अन्य गणु या कोई ̼शसंा
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9 िजसे तमुने मझुसे सीखा ह,ै पाया है या सनुा है या िजसे करते मझुे दखेा ह।ै उन बातों का अभ्यास करते रहो। शांित

का ͇ोत परमѶेर तमु्हारे साथ रहगेा।
िफ҅लप्पी मसीिहयों के उपहार के ҅लए पौलसु का धन्यवाद

10 तमु िनѴय ही मरेी भलाई के ҅लये सोचा करते थे िकन्त ु तमु्हें उसे िदखाने का अवसर नहीं िमला था, िकन्त ु अब
आ҅खरकार तमुमें मरेे ̼ित िफर से िचतंा जागी ह।ै इससे मैं ̼भ ु में बहुत आनқन्दत हुआ हू।ँ

11 िकसी आवश्यकता के कारण मैं यह नहीं कह रहा हू।ँ क्योंिक जसैी भी प҄रқस्थित में मैं रहू,ँ मैंने उसी में सतंोष
करना सीख ҅लया ह।ै

12 मैं अभावों के बीच रहने का रहस्य भी जानता हू ँ और यह भी जानता हू ँ िक सम्पन्नता में कैसे रहा जाता ह।ै कैसा
भी समय हो और कैसी भी प҄रқस्थित चाहे पटे भरा हो और चाहे भखूा, चाहे पास में बहुत कुछ हो और चाहे कुछ भी
नहीं, मैंने उन सब में सखुी रहने का भदे सीख ҅लया ह।ै

13 जो मझुे शҚл दतेा ह,ै उसके ќारा मैं सभी प҄रқस्थितयों का सामना कर सकता हू।ँ
14 कुछ भी हो तमुने मरेे कѺों में हाथ बटा कर अच्छा ही िकया ह।ै
15 हे िफ҅लқप्पयो, तमु तो जानते ही हो, ससुमाचार के ̼चार के उन आरқम्भक िदनों में जब मैंने मिकदिुनया छोड़ा

था, तो लने-ेदनेे के िवषय में केवल मा̷ तमु्हारी कलीिसया को छोड़ कर िकसी और कलीिसया ने मरेा हाथ नहीं बटाया
था।

16 मैं जब िथқस्सलनुीके में था, मरेी आवश्यकताएँ परूी करने के ҅लये तमुने बार बार मझुे सहायता भजेी थी।
17 ऐसा नहीं है िक मैं उपहारों का इच्छुक हू,ँ बқल्क मैं तो यह चाहता हू ँ िक तमु्हारे खाते में लाभ जड़ुता ही चला

जाय।े
18 तमुने इप̽ुदीतसु के हाथों जो उपहार मधरु गधं भेंट के रूप में मरेे पास भजेे हैं वे एक ऐसा स्वीकार करने योग्य

ब҅लदान है िजससे परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै उन उपहारों के कारण मरेे पास मरेी आवश्यकता से कहीं अिधक हो गया
ह,ै मझुे परूी तरह िदया गया ह,ै बқल्क उससे भी अिधक भरपरू िदया गया ह।ै वे वस्तएँु मधरु गधं भेंट के रूप में हैं, एक
ऐसा स्वीकार करने योग्य ब҅लदान िजससे परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै

19 मरेा परमѶेर तमु्हारी सभी आवश्यकताओं को मसीह यीश ु में ̼ाѮ अपने भѳ धन से परूा करेगा।
20 हमारे परम िपता परमѶेर की सदा सदा मिहमा होती रह।े आमीन।
21 मसीह यीश ु के हर एक सतं को नमस्कार। मरेे साथ जो भाई हैं, तमु्हें नमस्कार करते हैं।
22 तमु्हें सभी सतं और िवशषे कर कैसर प҄रवार के लोग नमस्कार करते हैं।
23 तमु में स े हर एक पर हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारी आत्मा के साथ रह।े
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कुलқुस्सयों
1 पौलसु जो परमѶेर की इच्छानसुार यीश ु मसीह का ̼े҄ रत है उसकी, तथा हमारे भाई ितमिुथयसु की ओर स।े
2 मसीह में қस्थत कुलसु्से में रहने वाले िवѶासी भाइयों और सन्तों के नाम:
हमारे परम िपता परमѶेर की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े
3जब हम तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करते हैं, सदा ही अपने ̼भु यीश ु मसीह के परम िपता परमѶेर का धन्यवाद करते हैं।
4 क्योंिक हमने मसीह यीश ु में तमु्हारे िवѶास तथा सभी सतं जनों के ̼ित तमु्हारे ̼मे के बारे में सनुा ह।ै
5 यह उस आशा के कारण हुआ है जो तमु्हारे ҅लये स्वगर् में सरुिक्षत है और िजस के िवषय में तमु पहले ही सच्चे

सदंशे अथार्त ्ससुमाचार के ќारा सनु चकेु हो।
6 ससुमाचार समचूे ससंार में सफलता पा रहा ह।ै यह वसै े ही सफल हो रहा है जसै े तमु्हारे बीच यह उस समय से ही

सफल होने लगा था जब तमुने परमѶेर के अन ु̪ ह के बारे में सनुा था और सचमचु उसे समझा था।
7 हमारे ि̼य साथी दास इप̽ास स,े जो हमारे ҅लये मसीह का िवѶासी सवेक ह,ै तमुने ससुमाचार की िशक्षा पायी

थी।
8 आत्मा के ќारा उЀिेजत तमु्हारे ̼मे के िवषय में उसने भी हमें बताया ह।ै
9 इस҅लए िजस िदन से हमने इसके बारे में सनुा ह,ै हमने भी तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करना और यह िवनती करना नहीं

छोड़ा ह:ै

̼भु का ज्ञान सब ̼कार की समझ-बझू जो आत्मा दतेा, तमु्हे ̼ाѮ हो। और तमु ब ु҄ ј भी ̼ाѮ करो,
10 तािक वसै े जी सको, जसैे ̼भु को साज।े हर ̼कार से तमु ̼भु को सदा ̼सन्न करो। तमु्हारे सब सत्कमर् सतत

सफलता पावें, तमु्हारे जीवन से सत्कमИ के फल लगें तमु ̼भु परमѶेर के ज्ञान में िनरन्तर बढ़ते रहो।
11 वह तमु्हें अपनी मिहमापणूर् शҚл से सदुढ़ृ बनाता जाये तािक िवपिЀ के काल खशुी से महाधयैर् स े तमु सब सह

लो।
12 उस परम िपता का धन्यवाद करो, िजसने तमु्हें इस योग्य बनाया िक परमѶेर के उन सतं जनों के साथ जो ̼काश

में जीवन जीते हैं, तमु उЀरािधकार पाने में सहभागी बन सके।
13 परमѶेर ने अन्धकार की शҚл से हमारा उјार िकया और अपने ि̼य पु̷ के राज्य में हमारा ̼वशे कराया।
14 उस पु̷ ќारा ही हमें छुटकारा िमला है यानी हमें िमली है हमारे पापों की क्षमा।

मसीह के दशर्न में, परमѶेर के दशर्न
15 वह अदशृ्य परमѶेर का

दशृ्य रूप ह।ै
वह सारी सिृѺ का िसरमौर ह।ै

16 क्योंिक जो कुछ स्वगर् में है और धरती पर ह,ै
उसी की शҚл से उत्पन्न हुआ ह।ै
कुछ भी चाहे दशृ्यमान हो और चाहे अदशृ्य, चाहे िसहंासन हो चाहे राज्य, चाहे कोई शासक हो और चाहे

अिधकारी,
सब कुछ उसी के ќारा रचा गया है और उसी के ҅लए रचा गया ह।ै

17 सबसे पहले उसी का अқस्तत्व था,
उसी की शҚл से सब वस्तएँु बनी रहती हैं।

18 इस दहे, अथार्त ्कलीिसया का िसर वही ह।ै
वही आिद है और मरे हुओं को
िफर से जी उठाने का सवИच्च अिधकारी भी वही है तािक

हर बात में पहला स्थान उसी को िमल।े
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19 क्योंिक अपनी सम̪ता के साथ परमѶेर ने उसी में वास करना चाहा।

20 उसी के ќारा समचूे ̾ҁाण्ड को परमѶेर ने अपने से पनुः सयंлु करना चाहा उन सभी को
जो धरती के हैं और स्वगर् के हैं।

उसी लहू के ќारा परमѶेर ने िमलाप कराया िजसे मसीह ने ̨ूस पर बहाया था।

21 एक समय था जब तमु अपने िवचारों और बरेु कामों के कारण परमѶेर के ҅लये अनजाने और उसके िवरोधी
थ।े

22 िकन्त ु अब जब मसीह अपनी भौितक दहे में था, तब मसीह की मतृ्य ु के ќारा परमѶेर ने तमु्हें स्वयं अपने आप
से ले ҅लया, तािक तमु्हें अपने सम्मखु पिव̷, िनश्कलकं और िनदИष बना कर ̼स्ततु िकया जाय।े

23 यह तभी हो सकता है जब तमु अपने िवѶास में қस्थरता के साथ अटल बने रहो और ससुमाचार के ќारा दी गयी
उस आशा का प҄रत्याग न करो, िजसे तमुने सनुा ह।ै इस आकाश के नीचे हर िकसी ̼ाणी को उसका उपदशे िदया गया
ह,ै और मैं पौलसु उसी का सवेक बना हू।ँ

कलीिसया के ҅लये पौलसु का कायर्
24 अब दखेो, मैं तमु्हारे ҅लये जो कѺ उठाता हू,ँ उनमें आनन्द का अनभुव करता हू ँ और मसीह की दहे, अथार्त ्

कलीिसया के ҅लये मसीह की यातनाओं में जो कुछ कमी रह गयी थी, उसे अपने शरीर में परूा करता हू।ँ
25 परमѶेर ने तमु्हारे लाभ के ҅लये मझुे जो आदशे िदया था, उसी के अनसुार मैं उसका एक सवेक ठहराया गया

हू।ँ तािक मैं परमѶेर के समाचार का परूी तरह ̼चार करूँ।
26 यह सदंशे रहस्यपणूर् सत्य ह।ै जो आिदकाल से सभी की आखँों से ओझल था। िकन्त ु अब इसे परमѶेर के ќारा

सतं जनों पर ̼कट कर िदया गया ह।ै
27 परमѶेर अपने सतं जनों को यह ̼कट कर दनेा चाहता था िक वह रहस्यपणूर् सत्य िकतना वभैवपणूर् ह।ै उसके

पास यह रहस्यपणूर् सत्य सभी के ҅लये ह।ै और वह रहस्यपणूर् सत्य यह है िक मसीह तमु्हारे भीतर ही रहता है और
परमѶेर की मिहमा ̼ाѮ करने के ҅लये वही हमारी एक मा̷ आशा ह।ै

28 हमें जो ज्ञान ̼ाѮ है उस समचूे का उपयोग करते हुए हम हर िकसी को िनदЌश और िशक्षा ̼दान करते हैं तािक हम
उसे मसीह में एक प҄रपणूर् ѳҚл बनाकर परमѶेर के आगे उपқस्थत कर सकें । ѳҚл को उसी की सीख दतेे हैं तथा
अपनी समस्त ब ु҄ ј से हर ѳҚл को उसी की िशक्षा दते े हैं तािक हर ѳҚл को मसीह में प҄रपणूर् बना कर परमѶेर के
आगे उपқस्थत कर सकें ।

29 मैं इसी ̼योजन से मसीह का उस शҚл से जो मझुमें शҚлपवूर्क कायर्रत ह,ै सघंषर् करते हुए कठोर प҄रͅम कर
रहा हू।ँ

2
1 मैं चाहता हू ँ िक तमु्हें इस बात का पता चल जाये िक मैं तमु्हारे ҅लए, लौदीिकया के रहने वालों के ҅लए और उन

सबके ҅लए जो िनजी तौर पर मझुसे कभी नहीं िमले हैं, िकतना कठोर प҄रͅम कर रहा हू ँ
2 तािक उनके मन को ̼ोत्साहन िमले और वे परस्पर ̼मे में बधँ जायें। तथा िवѶास का वह सम्पणूर् धन जो सच्चे

ज्ञान से ̼ाѮ होता ह,ै उन्हें िमल जाये तथा परमѶेर का रहस्यपणूर् सत्य उन्हें ̼ाѮ हो वह रहस्यपणूर् सत्य स्वयं मसीह ह।ै
3 िजसमें िववके और ज्ञान की सारी िनिधयाँ िछपी हुई हैं।
4 ऐसा मैं इस҅लए कह रहा हू ँ िक कोई तमु्हें मीठी मीठी तकर् पणू र् यҚुлयों से धोखा न द।े
5 यѧिप दिैहक रूप से मैं तमुमें नहीं हू ँ िफर भी आध्याқत्मक रूप से मैं तमु्हारे भीतर हू।ँ मैं तमु्हारे जीवन के अनशुासन

और मसीह में तमु्हारे िवѶास की दढ़ृता को दखे कर ̼सन्न हू।ँ
मसीह में बने रहो

6 इस҅लए तमुने जसै े यीश ु को मसीह और ̼भु के रूप में ̪हण िकया ह,ै तमु उसमें वसै े ही बने रहो।
7 तमु्हारी जड़ें उसी में हों और तमु्हारा िनमार्ण उसी पर हो तथा तमु अपने िवѶास में दढ़ृता पाते रहो जसैा िक तमु्हें

िसखाया गया ह।ै परमѶेर के ̼ित अत्यिधक आभारी बनो।
8 ध्यान रखो िक तमु्हें अपने उन भौितक िवचारों और खोखले ̼पचं से कोई धोखा न दे जो मानवीय परम्परा से ̼ाѮ

होते हैं, जो ̾ҁाण्ड को अनशुािसत करने वाली आत्माओं की दने ह,ै न िक मसीह की।
9 क्योंिक परमѶेर अपनी सम्पणूर्ता के साथ सदवै उसी में िनवास करता ह।ै
10 और उसी में қस्थत होकर तमु प҄रपणूर् बने हो। वह हर शासक और अिधकारी का िशरोमिण ह।ै
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11 तमु्हारा ख़तना भी उसी में हुआ ह।ै यह ख़तना मनषु्य के हाथों से सम्पन्न नहीं हुआ, बқल्क यह ख़तना जब

तमु्हें तमु्हारी पापपणूर् मानव ̼कृित के ̼भाव से छुटकारा िदला िदया गया था तब मसीह के ќारा सम्पन्न हुआ।
12 यह इस҅लए हुआ िक जब तमु्हें बपितस्मा में उसके साथ गाड़ िदया गया तो िजस परमѶेर ने उसे मरे हुओं के

बीच से िजला िदया था, उस परमѶेर के कायर् में तमु्हारे िवѶास के कारण, उसी के साथ तमु्हें भी पनुःजीिवत कर िदया
गया।

13 अपने पापों और अपने ख़तना रिहत शरीर के कारण तमु मरे हुए थे िकन्त ु तमु्हें परमѶेर ने मसीह के साथ-साथ
जीवन ̼दान िकया तथा हमारे सब पापों को मлु रूप से क्षमा कर िदया।

14 परमѶेर ने उस अिभलखे को हमारे बीच में से हटा िदया िजसमें उन िविधयों का उल्लखे िकया गया था जो
हमारे ̼ितकूल और हमारे िवरुј था। उसने उसे कीलों से ̨ूस पर जड़कर िमटा िदया ह।ै

15 परमѶेर ने ̨ूस के ќारा आध्याқत्मक शासकों और अिधका҄रयों को साधन िवहीन कर िदया और अपने िवजय
अिभयान में बिंदयों के रूप में अपने पीछे-पीछे चलाया।

मनषु्य की िशक्षा और उसके बनाये िनयमों पर मत चलो
16 इस҅लए खाने पीने की वस्तओुं अथवा पवИ, नये चाँद के पवИ,ं या सब्त के िदनों को लकेर कोई तमु्हारी

आलोचना न करे।
17 ये तो, जो बातें आने वाली हैं, उनकी छाया ह।ै िकन्त ु इस छाया की वास्तिवक काया तो मसीह की ही ह।ै
18कोई ѳҚл जो अपने आप को ̼तािड़त करने के कमИ या स्वगर्दतूों की उपासना के कामों में लगा हुआ हो, उसे

तमु्हें तमु्हारे ̼ितफल को पाने में बाधक नहीं बनने दनेा चािहए। ऐसा ѳҚл सदा ही उन िदѳ दशर्नों की डींगे मारता
रहता है िजन्हें उसने दखेा है और अपने दिुनयावी सोच की वजह से झठेू अिभमान से भरा रहता ह।ै

19 वह अपने आपको मसीह के अधीन नहीं रखता जो ̼मखु है जो जोड़ों और नसों से समिथर्त होकर सारी दहे का
उपकार करता ह,ै और िजससे आध्याқत्मक िवकास का अनभुव होता ह।ै

20 क्योंिक तमु मसीह के साथ मर चकेु हो और तमु्हें ससंार की बिुनयादी िशक्षाओं से छुटकारा िदलाया जा चकुा
ह।ै तो इस तरह का आचरण क्यों करते हो जसै े तमु इस दिुनया के हो और ऐसे िनयमों का पालन करते हो जसै:े

21 “इसे हाथ मत लगाओ,” “इसे चखो मत” या “इसे छुओ मत?”
22 ये सब वस्तएँु तो काम में आत-ेआते नѺ हो जाने के ҅लये हैं। ऐसे आचार ѳवहारों की अधीनता स्वीकार करके

तो तमु मनषु्य के बनाये आचार ѳवहारों और िशक्षाओं का ही अनसुरण कर रहे हो।
23 मनमानी उपासना, अपने शरीर को ̼तािड़त करने और अपनी काया को कѺ दनेे स े सम्बқन्धत ये िनयम ब ु҄ ј

पर आधा҄रत ̼तीत होते हैं पर वास्तव में इन मलू्यों का कोई िनयम नहीं ह।ै ये िनयम तो वास्तव में लोगों को उनकी
पापपणूर् मानव ̼कृित में लगा डालते हैं।

3
मसीह में नया जीवन

1 क्योंिक यिद तमु्हें मसीह के साथ मरे हुओं में से िजला कर उठाया गया है तो उन वस्तओुं के ҅लये ̼यѕशील रहो
जो स्वगर् में हैं जहाँ परमѶेर की दािहनी ओर मसीह िवरािजत ह।ै

2 स्वगर् की वस्तओुं के सम्बन्ध में ही सोचते रहो। भौितक वस्तओुं के सम्बन्ध में मत सोचो।
3 क्योंिक तमु लोगों का परुाना ѳҚлत्व मर चकुा है और तमु्हारा नया जीवन मसीह के साथ साथ परमѶेर में िछपा

ह।ै
4 जब मसीह, जो हमारा जीवन ह,ै िफर से ̼कट होगा तो तमु भी उसके साथ उसकी मिहमा में ̼कट होओग।े
5 इस҅लए तमुमें जो कुछ सांसा҄रक बातें ह,ै उसका अतं कर दो। ѳिभचार, अपिव̷ता, वासना, बरुी इच्छाएँ और

लालच जो मिूतर् उपासना का ही एक रूप ह,ै
6 इन ही बातों के कारण परमѶेर का ̨ोध ̼कट होने जा रहा ह।ै*
7 एक समय था जब तमु भी ऐसे कमर् करते हुए इसी ̼कार का जीवन जीया करते थ।े
8 िकन्त ु अब तमु्हें इन सब बातों के साथ साथ ̨ोध, झुझँलाहट, श̷तुा, िनन्दा-भाव और अपशब्द बोलने से छुटकारा

पा लनेा चािहए।
9 आपस में झठू मत बोलो क्योंिक तमुने अपने परुाने ѳҚлत्व को उसके कमИ सिहत उतार फें का ह।ै

* 3:6: �� 6 ��� ������ �������� ��� �� ���� ����� �� ��: “उन पर जो आज्ञा को नहीं मानत।े”
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10 और नये ѳҚлत्व को धारण कर ҅लया है जो अपने रचियता के स्वरूप में қस्थत होकर परमѶेर के सम्पणूर् ज्ञान

के िनिमЀ िनरन्तर नया होता जा रहा ह।ै
11 प҄रणामस्वरूप वहाँ यहूदी और ग़रै यहूदी में कोई अन्तर नहीं रह गया ह,ै न िकसी ख़तना यлु और ख़तना

रिहत में, न िकसी असभ्य और बबर्र† में, न दास और एक स्वतन̷् ѳҚл में कोई अन्तर ह।ै मसीह सवЌसवार् है और सब
िवѶािसयों में उसी का िनवास ह।ै

तमु्हारा नया जीवन एक दसूरे के ҅लये
12 क्योंिक तमु परमѶेर के चनुे हुए पिव̷ और ि̼यजन हो इस҅लए सहानभुिूत, दया, न̀ता, कोमलता और धीरज

को धारण करो।
13 तमु्हें आपस में जब कभी िकसी से कोई कѺ हो तो एक दसूरे की सह लो और परस्पर एक दसूरे को मлु भाव

से क्षमा कर दो। तमु्हें आपस में एक दसूरे को ऐसे ही क्षमा कर दनेा चािहए जसैे परमѶेर ने तमु्हें मлु भाव से क्षमा कर
िदया।

14 इन बातों के अित҄रл ̼मे को धारण करो। ̼मे ही सब को आपस में बाँधता और प҄रपणूर् करता ह।ै
15 तमु्हारे मन पर मसीह से ̼ाѮ होने वाली शांित का शासन हो। इसी के ҅लये तमु्हें उसी एक दहे‡ में बलुाया गया

ह।ै सदा धन्यवाद करते रहो।
16 अपनी सम्पन्नता के साथ मसीह का सदंशे तमु में वास करे। भजनों, स्तिुतयों और आत्मा के गीतों को गाते हुए

बड़े िववके के साथ एक दसूरे को िशक्षा और िनदЌश दते े रहो। परमѶेर को मन ही मन धन्यवाद दते े हुए गाते रहो।
17 और तमु जो कुछ भी करो या कहो, वह सब ̼भु यीश ु के नाम पर हो। उसी के ќारा तमु हर समय परम िपता

परमѶेर को धन्यवाद दते े रहो।
नये जीवन के िनयम

18 हे पिѕयों, अपने पितयों के ̼ित उस ̼कार समिपर्त रहो जसै े ̼भ ु के अनयुािययों को शोभा दतेा ह।ै
19 हे पितयों, अपनी पिѕयों से ̼मे करो, उनके ̼ित कठोर मत बनो।
20 हे बालकों, सब बातों में अपने माता िपता की आज्ञा का पालन करो। क्योंिक ̼भु के अनयुािययों के इस ѳवहार

से परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै
21 हे िपताओं, अपने बालकों को कड़ुवाहट से मत भरो। कहीं ऐसा न हो िक वे जतन करना ही छोड़ दें।
22 हे सवेकों, अपने सांसा҄रक स्वािमयों की सब बातों का पालन करो। केवल लोगों को ̼सन्न करने के ҅लये उसी

समय नहीं जब वे दखे रहे हों, बқल्क सच्चे मन से उनकी मानो। क्योंिक तमु ̼भु का आदर करते हो।
23 तमु जो कुछ करो अपने समचूे मन से करो। मानों तमु उसे लोगों के ҅लये नहीं बқल्क ̼भु के ҅लये कर रहे हो।
24 याद रखो िक तमु्हें ̼भ ु स े उЀरािधकार का ̼ितफल ̼ाѮ होगा। अपने स्वामी मसीह की सवेा करते रहो
25 क्योंिक जो बरुा कमर् करेगा, उसे उसका फल िमलगेा और वहाँ कोई पक्षपात नहीं ह।ै

4
1 हे स्वािमयों, तमु अपने सवेकों को जो उनका बनता है और उिचत ह,ै दो। याद रखो स्वगर् में तमु्हारा भी कोई

स्वामी ह।ै
पौलसु की मसीिहयों के ҅लये सलाह

2 ̼ाथर्ना में सदा लगे रहो। और जब तमु ̼ाथर्ना करो तो सदा परमѶेर का धन्यवाद करते रहो।
3 साथ ही साथ हमारे ҅लये भी ̼ाथर्ना करो िक परमѶेर हमें अपने सदंशे के ̼चार का तथा मसीह से सम्बқन्धत

रहस्यपणूर् सत्य के ̼वचन का अवसर ̼दान करे क्योंिक इसके कारण ही मैं बन्दीगहृ में हू।ँ
4 ̼ाथर्ना करो िक मैं इसे ऐसे स्पѺता के साथ बता सकँू जसै े मझुे बताना चािहए।
5 बाहर के लोगों के साथ िववकेपणूर् ѳवहार करो। हर अवसर का परूा-परूा उपयोग करो।
6 तमु्हारी बोली सदा मीठी रहे और उससे ब ु҄ ј की छटा िबखरे तािक तमु जान लो िक िकस ѳҚл को कैसे उЀर

दनेा ह।ै
पौलसु के सािथयों के समाचार

7 हमारा ि̼य बन्ध ु त ु̔ खकुस जो एक िवѶासी सवेक और ̼भु में қस्थत साथी दास ह,ै तमु्हें मरेे सभी समाचार बता
दगेा।
† 3:11: ����� ������� ������, ये लोग बड़े जगंली और असभ्य समझे जाते थ।े ‡ 3:15: ��� ���� �� ������
���� ������� ���� ������� ���� ���� ����
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8 मैं उसे तमु्हारे पास इस҅लए भजे रहा हू ँ िक तमु्हें उससे हमारे हालचाल का पता चल जाये वह तमु्हारे हृदयों को

̼ोत्सािहत करेगा।
9 मैं अपने िवѶासी तथा ि̼य बन्ध ु उनिेसमसु को भी उसके साथ भजे रहा हू ँ जो तमु्हीं में स े एक ह।ै व,े यहाँ जो

कुछ घट रहा ह,ै उसे तमु्हें बतायेंग।े
10 अ҄रस्तरखसु का जो बन्दीगहृ में मरेे साथ रहा है तथा बरनाबास के बन्ध ु मरकुस का तमु्हें नमस्कार, (उसके

िवषय में तमु िनदЌश पा ही चकेु हो िक यिद वह तमु्हारे पास आये तो उसका स्वागत करना),
11 यसूतसु कहलाने वाले यीश ु का भी तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े यहूदी िवѶािसयों में बस ये ही परमѶेर के राज्य के

҅लये मरेे साथ काम कर रहे हैं। ये मरेे ҅लये आनन्द का कारण रहे हैं।
12 इप̽ास का भी तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े वह तमु्हीं में से एक है और मसीह यीश ु का सवेक ह।ै वह सदा बड़ी वदेना

के साथ तमु्हारे ҅लये लगनपवूर्क ̼ाथर्ना करता रहता है िक तमु आध्याқत्मक रूप से सम्पणूर् बनने के ҅लये िवकास करते
रहो। तथा िवѶासपवूर्क परमѶेर की इच्छा के अनकूुल बने रहो।

13 मैं इसका साक्षी हू ँ िक वह तमु्हारे ҅लये और लौदीिकया तथा िहयराप ु̔ लस के रहने वालों के ҅लये सदा कड़ा
प҄रͅम करता रहा ह।ै

14 ि̼य िचिकत्सक लकूा तथा दमेास तमु्हें नमस्कार भजेते हैं।
15 लौदीिकया में रहने वाले भाइयों को तथा नमफुास और उस कलीिसया को जो उसके घर में जड़ुती ह,ै नमस्कार

पहुचँ।े
16 और दखेो, प̷ जब तमु्हारे सम्मखु पढ़ा जा चकेु, तब इस बात का िनѴय कर लनेा िक इसे लौदीिकया की

कलीिसया में भी पढ़वा िदया जाय।े और लौदीिकया से मरेा जो प̷ तमु्हें िमल,े उसे तमु भी पढ़ लनेा।
17 अ҅खप्पसु से कहना िक वह इस बात का ध्यान रखे िक ̼भु में जो सवेा उसे सौंपी गयी ह,ै वह उसे िनѴय के

साथ परूा करे।
18 मैं पौलसु स्वयं अपनी लखेनी से यह नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ याद रखना मैं कारागार में हू,ँ परमѶेर का अन ु̪ ह

तमु्हारे साथ रह।े
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1 िथस्सलनुीिकयों
1 िथस्सलनुीिकयों के परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत कलीिसया को पौलसु, िसलवानसु और

तीमिुथयसु की ओर स:े
परमѶेर का अन ु̪ ह और शांित तमु्हारे साथ रह।े

िथस्सलनुीिकयों का जीवन और िवѶास
2 हम तमु सब के ҅लए सदा परमѶेर को धन्यवाद दते े रहते हैं और अपनी ̼ाथर्नाओं में हमें तमु्हारी याद बनी रहती

ह।ै
3 ̼ाथर्ना करते हुए हम सदा तमु्हारे उस काम की याद करते हैं जो फल ह,ै िवѶास का, ̼मे से पदैा हुए तमु्हारे क҄ठन

प҄रͅम का, और हमारे ̼भु यीश ु मसीह में आशा से उत्पन्न तमु्हारी धयैर्पणू र् सहनशीलता का हमें सदा ध्यान बना रहता
ह।ै

4 परमѶेर के ि̼य हमारे भाईयों, हम जानते हैं िक तमु उसके चनुे हुए हो।
5 क्योंिक हमारे ससुमाचार का िववरण तमु्हारे पास मा̷ शब्दों में ही नहीं पहुचँा है बқल्क पिव̷ आत्मा सामथ्यर्

और गहन ͅјा के साथ पहुचँा ह।ै तमु जानते हो िक हम जब तमु्हारे साथ थ,े तमु्हारे लाभ के ҅लए कैसा जीवन जीते थ।े
6कठोर यातनाओं के बीच तमुने पिव̷ आत्मा से िमलने वाली ̼सन्नता के साथ ससुदंशे को ̪हण िकया और हमारा

तथा ̼भु का अनकुरण करने लग।े
7 इस҅लए मिकदिुनया और अखाया के सभी िवѶािसयों के ҅लये तमु एक आदशर् बन गये
8 योंिक तमुसे ̼भु के सदंशे की जो ग ूजँ उठी, वह न केवल मिकदिुनया और अखाया में सनुी गयी बқल्क परमѶेर

में तमु्हारा िवѶास सब कहीं जाना माना गया। सो हमें कुछ भी कहने की आवश्यकता नहीं ह।ै
9-10 क्योंिक वे स्वयं ही हमारे िवषय में बताते हैं िक तमुने हमारा कैसा स्वागत िकया था और सजीव तथा सच्चे

परमѶेर की सवेा करने के ҅लए और स्वगर् से उसके पु̷ के आगमन की ̼तीक्षा करने के ҅लए तमु मिूतर्यों की ओर
से सजीव परमѶेर की ओर कैसे मड़ेु थ।े प ु̷ अथार्त ्यीश ु को उसने मरे हुओं में से िफर से िजला उठाया था और वही
परमѶेर के आने वाले कोप से हमारी रक्षा करता ह।ै

2
िथस्सलनुीका में पौलसु का कायर्

1 हे भाइयों, तमु्हारे पास हमारे आने के सम्बन्ध में तमु स्वयं ही जानते हो िक वह िनरथर्क नहीं था।
2 तमु जानते हो िक िफ҅लप्पी में यातनाएँ झलेने और दѳुर्वहार सहने के बाद भी परमѶेर की सहायता से हमें कड़े

िवरोध के रहते हुए भी परमѶेर के ससुमाचार को सनुाने का साहस ̼ाѮ हुआ।
3 िनѴय ही हम जब लोगों का ध्यान अपने उपदशेों की ओर खींचना चाहते हैं तो वह इस҅लए नहीं िक हम कोई

भटके हुए हैं। और न ही इस҅लए िक हमारे उѣेश्य दिूषत हैं और इस҅लए भी नहीं िक हम लोगों को छलने का जतन
करते हैं।

4 हम लोगों को खशु करने की कोिशश नहीं करते बқल्क हम तो उस परमѶेर को ̼सन्न करते हैं जो हमारे मन का
भदे जानता ह।ै

5 िनѴय ही हम कभी भी चापलोसी की बातों के साथ तमु्हारे सामने नहीं आय।े जसैा िक तमु जानते ही हो, हमारा
उपदशे िकसी लोभ का बहाना नहीं ह।ै परमѶेर साक्षी है

6 हमने लोगों से कोई मान सम्मान भी नहीं चाहा। न तमुसे और न ही िकसी और स।े
7 यѧिप हम मसीह के ̼े҄ रतों के रूप में अपना अिधकार जता सकते थे िकन्त ु हम तमु्हारे बीच वसै े ही न̀ता के

साथ रह*े जसैे एक माँ अपने बच्चे को दधू िपला कर उसका पालन-पोषण करती ह।ै
8 हमने तमु्हारे ̼ित वसैी ही न̀ता का अनभुव िकया ह,ै इस҅लए परमѶेर से िमले ससुमाचार को ही नहीं, बқल्क

स्वयं अपने आपको भी हम तमु्हारे साथ बाँट लनेा चाहते हैं क्योंिक तमु हमारे ि̼य हो गये हो।
* 2:7: ������ … ��� ��� ��� ������ �������� ��� ��: “िकन्त ु तमु्हारे बीच हम बच्चे ही बने रह।े”
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9 हे भाइयों, तमुहमारे कठोर प҄रͅम और क҄ठनाई को याद रखो जो हम ने िदन-रात इस҅लए िकया है तािक हम

परमѶेर के ससुमाचार को सनुाते हुए तमु पर बोझ न बनें।
10 तमु साक्षी हो और परमѶेर भी साक्षी है िक तमु िवѶािसयों के ̼ित हमने िकतनी आस्था, धािमर्कता और दोष

रिहतता के साथ ѳवहार िकया ह।ै
11 तमु जानते ही हो िक जसैे एक िपता अपने बच्चों के साथ ѳवहार करता है
12 वसैे ही हमने तमु में स े हर एक को आ̪ह के साथ सखु चनै िदया ह।ै और उस रीित से जाने को कहा है िजससे

परमѶेर, िजसने तमु्हें अपने राज्य और मिहमा में बलुा भजेा ह,ै ̼सन्न होता ह।ै
13 और इस҅लए हम परमѶेर का धन्यवाद िनरन्तर करते रहते हैं क्योंिक हमसे तमुने जब परमѶेर का वचन ̪हण

िकया तो उसे मानवीय सन्दशे के रूप में नहीं बқल्क परमѶेर के सन्दशे के रूप में ̪हण िकया, जसैा िक वह वास्तव में
ह।ै और तमु िवѶािसयों पर िजसका ̼भाव भी ह।ै

14 हे भाईयों, तमु यहूिदयों में қस्थत मसीह यीश ु में परमѶेर की कलीिसयाओं का अनसुरण करते रहे हो। तमुने
अपने साथी दशे-भाईयों से वसैी ही यातनाएँ झलेी हैं जसैी उन्होंने उन यहूिदयों के हाथों झलेी थीं।

15 िजन्होंने ̼भ ु यीश ु को मार डाला और निबयों को बाहर खदड़े िदया। वे परमѶेर को ̼सन्न नहीं करते वे तो
समचूी मानवता के िवरोधी हैं।

16 वे िवधिमर्यों को ससुमाचार का उपदशे दनेे में बाधा खड़ी करते हैं िक कहीं उन लोगों का उјार न हो जाय।े इन
बातों में वे सदा अपने पापों का घड़ा भरते रहते हैं और अन्ततः अब तो परमѶेर का ̼कोप उन पर परूी तरह से आ पड़ा
ह।ै

िफर िमलने की इच्छा
17 हे भाईयों, जहाँ तक हमारी बात ह,ै हम थोड़े समय के ҅लये तमुसे िबछड़ गये थ।े िवचारों से नहीं, केवल शरीर

स।े सो हम तमुसे िमलने को बहुत उतावले हो उठे। हमारी इच्छा ती̈́ हो उठी थी।
18 हाँ! हम तमुसे िमलने के ҅लए बहुत जतन कर रहे थ।े मझु पौलसु ने अनके बार ̼यѕ िकया िकन्त ु शतैान ने उसमें

बाधा डाली।
19 भला बताओ तो हमारी आशा, हमारा उल्लास या हमारा वह मकुुट िजस पर हमें इतना गवर् ह,ै क्या ह?ै क्या वह

तमु्हीं नहीं हो। हमारे ̼भु यीश ु के दबुारा आने पर जब हम उसके सामने उपқस्थत होंगे
20 तो वहाँ तमु हमारी मिहमा और हमारा आनन्द होग।े

3
1 क्योंिक हम और अिधक ̼तीक्षा नहीं कर सकते थे इस҅लए हमने एथेंस में अकेले ही ठहर जाने का िनѴय कर

҅लया।
2और हमने हमारे बन्ध ु तथा परमѶेर के ҅लए मसीह के ससुमाचार के ̼चार में अपने सहकमЃ ितमिुथयसु को तमु्हें

सदुढ़ृ बनाने और िवѶास में उत्सािहत करने को तमु्हारे पास भजे िदया
3 तािक इन वतर्मान यातनाओं से कोई िवच҅लत न हो उठे। क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक हम तो यातना के ҅लए

ही िन҅Ѵत िकए गये हैं।
4 वास्तव में जब हम तमु्हारे पास थ,े तमु्हें पहले से ही कहा करते थे िक हम पर कѺ आने वाले हैं, और यह ठीक

वसैे ही हुआ भी ह।ै तमु तो यह जानते ही हो।
5 इस҅लए क्योंिक मैं और अिधक ̼तीक्षा नहीं कर सकता था, इस҅लए मैंने तमु्हारे िवѶास के िवषय में जानने

ितमिुथयसु को भजे िदया। क्योंिक मझुे डर था िक लभुाने वाले ने कहीं तमु्हें ̼लोिभत करके हमारे क҄ठन प҄रͅम को
ѳथर् तो नहीं कर िदया ह।ै

6 तमु्हारे पास से ितमिुथयसु अभी-अभी हमारे पास वापस लौटा है और उसने हमें तमु्हारे िवѶास और तमु्हारे ̼मे
का शभु समाचार िदया ह।ै उसने हमें बताया है िक तमु्हें हमारी मधरु याद आती है और तमु हमसे िमलने को बहुत अधीर
हो। वसै े ही जसै े हम तमुसे िमलने को।

7 इस҅लए हे भाईयों, हमारी सभी पीड़ाओं और यातनाओं में तमु्हारे िवѶास के कारण हमारा उत्साह बहुत बढ़ा ह।ै
8 हाँ! अब हम िफर साँस ले पा रहे हैं क्योंिक हम जान गए हैं िक ̼भु में तमु अटल खड़े हो।
9 तमु्हारे िवषय में तमु्हारे कारण जो आनन्द हमें िमला ह,ै उसके ҅लए हम परमѶेर का धन्यवाद कैसे करें। अपने

परमѶेर के सामने
10 रात-िदन यथासम्भव लगन से हम ̼ाथर्ना करते रहते हैं िक िकसी ̼कार तमु्हारा म ुहँ िफर दखे पायें और तमु्हारे

िवѶास में जो कुछ कमी रह गयी ह,ै उसे परूा करें।
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11 हमारा परम िपता परमѶेर और हमारा ̼भु यीश ु तमु्हारे पास आने को हमें मागर् िदखाय।े
12 और ̼भु एक दसूरे के ̼ित तथा सभी के ҅लए तमुमें जो ̼मे ह,ै उसकी बढ़ोतरी करे। वसै े ही जसै े तमु्हारे ҅लए

हमारा ̼मे उमड़ पड़ता ह।ै
13 इस ̼कार वह तमु्हारे हृदयों को सदुढ़ृ करे और उन्हें हमारे परम िपता परमѶेर के सामने हमारे ̼भु यीश ु के

आगमन पर अपने सभी पिव̷ स्वगर्दतूों के साथ पिव̷ एवं दोष-रिहत बना द।े

4
परमѶेर को ̼सन्न करने वाला जीवन

1 हे भाईयों, अब मझुे तमु्हें कुछ और बातें बतानी हैं। यीश ु मसीह के नाम पर हम तमुसे ̼ाथर्ना एवं िनवदेन करते
हैं िक तमुने हमसे िजस ̼कार उपदशे ̪हण िकया ह,ै तमु्हें परमѶेर को ̼सन्न करने के ҅लए उसी के अनसुार चलना
चािहए। िनѴय ही तमु उसी ̼कार चल भी रहे हो। िकन्त ु तमु वसै े ही और अिधक से अिधक करते चलो।

2 क्योंिक तमु यह जानते हो िक ̼भु यीश ु के अिधकार से हमने तमु्हें क्या िनदЌश िदए हैं।
3 और परमѶेर की यही इच्छा है िक तमु उससे पिव̷ हो जाओ, ѳिभचारों से दरू रहो,
4 अपने शरीर की वासनाओं* पर िनयन̷्ण रखना सीखो-ऐसे ढगं से जो पिव̷ है और आदरणीय भी।
5 न िक उस वासना पणूर् भावना से जो परमѶेर को नहीं जानने वाले अधिमर्यों की जसैी ह।ै
6 यह भी परमѶेर की इच्छा है िक इस िवषय में कोई अपने भाई के ̼ित कोई अपराध न करे या कोई अनिुचत

लाभ न उठाय,े क्योंिक ऐसे सभी पापों के ҅लए ̼भु दण्ड दगेा जसैा िक हम तमु्हें बता ही चकेु हैं और तमु्हें सावधान
भी कर चकेु हैं।

7 परमѶेर ने हमें अपिव̷ बनने के ҅लए नहीं बलुाया है बқल्क पिव̷ बनने के ҅लए बलुाया ह।ै
8 इस҅लए जो इस िशक्षा को नकारता है वह िकसी मनषु्य को नहीं नकार रहा है बқल्क परमѶेर को ही नकार रहा

ह।ै उस परमѶेर को जो तमु्हें अपनी पिव̷ आत्मा भी ̼दान करता ह।ै
9अब तमु्हें तमु्हारे भाई बहनों के ̼मे के िवषय में भी ҅लखा जाय,े इसकी तमु्हें आवश्यकता नहीं है क्योंिक परमѶेर

ने स्वयं तमुको एक दसूरे के ̼ित ̼मे करने की िशक्षा दी ह।ै
10 और वास्तव में तमु अपने सभी भाईयों के साथ समचूे मिकदिुनया में ऐसा ही कर भी रहे हो। िकन्त ु भाइयों! हम

तमुसे ऐसा ही अिधक से अिधक करने को कहते हैं।
11 शांितपवूर्क जीने को आदर की वस्त ु समझो। अपने काम से काम रखो। स्वयं अपने हाथों से काम करो। जसैा

िक हम तमु्हें बता ही चकेु हैं।
12 इससे कलीिसया से बाहर के लोग तमु्हारे जीने के ढगं का आदर करेंग।े इससे तमु्हें िकसी भी दसूरे पर िनभर्र नहीं

रहना पड़ेगा।

̼भु का लौटना
13 हे भाईयों, हम चाहते हैं कोई जो िचर-िन̹ा में सो गए हैं, तमु उनके िवषय में भी जानो तािक तमु्हें उन औरों के

समान, िजनके पास आशा नहीं ह,ै शोक न करना पड़े।
14 क्योंिक यिद हम यह िवѶास करते हैं िक यीश ु की मतृ्य ु हो गयी और वह िफर से जी उठा, तो उसी ̼कार

िजन्होंने उसमें िवѶास करते हुए ̼ाण त्याग िदए हैं, उनके साथ भी परमѶेर वसैा ही करेगा। और यीश ु के साथ वापस
ले जायगेा।

15 जब ̼भु का िफर से आगमन होगा तो हम जो जीिवत हैं और अभी यहीं हैं उनसे आगे नहीं िनकल पाएँगे जो मर
चकेु हैं।

16 क्योंिक स्वगर्दतूों का म ु̔ खया जब अपने ऊँचे स्वर से आदशे दगेा तथा जब परमѶेर का िबगलु बजगेा तो ̼भु
स्वयं स्वगर् से उतरेगा। उस समय िजन्होंने मसीह में ̼ाण त्यागे हैं, वे पहले उठेंग।े

17 उसके बाद हमें जो जीिवत हैं, और अभी भी यहीं हैं उनके साथ ही हवा में ̼भ ु स े िमलने के ҅लए बादलों के
बीच ऊपर उठा ҅लए जायेंगे और इस ̼कार हम सदा के ҅लए ̼भु के साथ हो जायेंग।े

18 अतः इन शब्दों के साथ एक दसूरे को उत्सािहत करते रहो।

* 4:4: ���� ������ �� ������ �� ���� �� ���� ��: “अपनी ही पѕी के साथ कैसे रहा जाता ह।ै”
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5
̼भु के स्वागत को तयैार रहो

1 हे भाईयों, समयों और ितिथयों के िवषय में तमु्हें ҅लखने की कोई आवश्यकता नहीं है
2 क्योंिक तमु स्वयं बहुत अच्छी तरह जानते हो िक जसैे चोर रात में चपुके से चला आता ह,ै वसैे ही ̼भु के िफर

से लौटने का िदन भी आ जायगेा।
3 जब लोग कह रहे होंगे िक “सब कुछ शांत और सरुिक्षत ह”ै तभी जसै े एक गभर्वती Ҁी को अचानक ̼सव वदेना

आ घरेती है वसै े ही उन पर िवनाश उतर आयगेा और वे कहीं बच कर भाग नहीं पायेंग।े
4 िकन्त ु हे भाईयों, तमु अन्धकार के वासी नहीं हो िक तमु पर वह िदन चपुके से चोर की तरह आ जाय।े
5 तमु सब तो ̼काश के पु̷ हो और िदन की सतंान हो। हम न तो राि̷ से सम्बқन्धत हैं और न ही अन्धरेे स।े
6 इस҅लए हमें औरों की तरह सोते नहीं रहना चािहए, बқल्क सावधानी के साथ हमें तो अपने पर िनयन̷्ण रखना

चािहए।
7 क्योंिक जो सोते हैं, रात में सोते हैं और जो नशा करते हैं, वे भी रात में ही मदमस्त होते हैं।
8 िकन्त ु हम तो िदन से सम्बқन्धत हैं इस҅लए हमें अपने पर काब ू रखना चािहए। आओ िवѶास और ̼मे की िझलम

धारण कर लें और उјार पाने की आशा को िशरҀाण की तरह ओढ़ लें।
9 क्योंिक परमѶेर ने हमें उसके ̼कोप के ҅लए नहीं, बқल्क हमारे ̼भु यीश ु ќारा मҚुл̼ाѮ करने के ҅लए बनाया

ह।ै
10 यीश ु मसीह ने हमारे ҅लए ̼ाण त्याग िदए तािक चाहे हम सजीव हैं चाहे मतृ, जब वह पनुः आए उसके साथ

जीिवत रहें।
11 इस҅लए एक दसूरे को सखु पहुचँाओ और एक दसूरे को आध्याқत्मकरूप से सदुढ़ृ बनाते रहो। जसैा िक तमु कर

भी रहे हो।
अिंतम िनदЌश और अिभवादन

12 हे भाइयों, हमारा तमुसे िनवदेन है िक जो लोग तमु्हारे बीच प҄रͅम कर रहे हैं और ̼भु में जो तमु्हें राह िदखाते
हैं, उनका आदर करते रहो।

13 हमारा तमुसे िनवदेन है िक उनके काम के कारण ̼मे के साथ उन्हें परूा आदर दते े रहो।
परस्पर शांित से रहो।
14 हे भाईयों, हमारा तमुसे िनवदेन है आलिसयों को चतेाओ, डरपोकों को ̼ोत्सािहत करो, दोनों की सहायता में

रुिच लो, सब के साथ धीरज रखो।
15 दखेते रहो कोई बरुाई का बदला बरुाई से न द,े बқल्क सब लोग सदा एक दसूरे के साथ भलाई करने का ही जतन

करें।
16 सदा ̼सन्न रहो।
17 ̼ाथर्ना करना कभी न छोड़ो।
18 हर प҄रқस्थित में परमѶेर का धन्यवाद करो।
19 पिव̷ आत्मा के कायर् का दमन मत करते रहो।
20 निबयों के सदंशेों को कभी छोटा मत जानो।
21 हर बात की अस҅लयत को परखो, जो उЀम ह,ै उसे ̪हण िकए रहो
22 और हर ̼कार की बरुाई से बचे रहो।
23शांित का ͇ोत परमѶेर स्वयं तमु्हें परूी तरह पिव̷ करे। परूी तरह उसको समिपर्त हो जाओ और तमु अपने सम्पणूर्

अқस्तत्व अथार्त ्आत्मा, ̼ाण और दहे को हमारे ̼भु यीश ु मसीह के आने तक पणूर्तः दोष रिहत बनाए रखो।
24 वह परमѶेर िजसने तमु्हें बलुाया ह,ै िवѶास के योग्य ह।ै िनѴयपवूर्क वह ऐसा ही करेगा।
25 हे भाईयों! हमारे ҅लए भी ̼ाथर्ना करो।
26 सब भाईयों का पिव̷ चमु्बन से सत्कार करो।
27 तमु्हें ̼भ ु की शपथ दकेर मैं यह आ̪ह करता हू ँ िक इस प̷ को सब भाइयों को पढ़ कर सनुाया जाए।
28 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारे साथ रह।े
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2 िथस्सलनुीिकयों
1 पौलसु, िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत

िथस्सलनुीिकयों की कलीिसया के नाम:
2 तमु्हें परम िपता परमѶेर और यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित ̼ाѮ हो।
3 हे भाईयों, तमु्हारे ҅लए हमें सदा परमѶेर का धन्यवाद करना चािहए, ऐसा करना उिचत भी ह।ै क्योंिक तमु्हारे

िवѶास का आѴयर्जनक रूप से िवकास हो रहा है तथा तमुमें आपसी ̼मे भी बढ़ रहा ह।ै
4 इस҅लए परमѶेर की कलीिसयाओं में हम स्वयं तमु पर गवर् करते हैं। तमु्हारी यातनाओं के बीच तथा कѺों को

सहते हुए धयैर्पवूर्क सहन करना तमु्हारे िवѶास को ̼कट करता ह।ै
पौलसु का धन्यवाद तथा परमѶेर के न्याय की चचार्

5 यह इस बात का स्पѺ ̼माण है िक परमѶेर का न्याय सच्चा ह।ै उसका उѣेश्य यही है िक तमु परमѶेर के राज्य
में ̼वशे करने योग्य ठहरो। तमु अब उसी के ҅लए तो कѺ उठा रहे हो।

6 िनѴय ही परमѶेर की दिृѺ में यह न्यायोिचत है िक तमु्हें जो दखु दे रहे हैं, उन्हें बदले में दखु ही िदया जाए।
7 और तमु जो कѺ उठा रहे हो, उन्हें हमारे साथ उस समय िवͅाम िदया जाए जब ̼भु यीश ु अपने सामथ्यर्वान दतूों

के साथ स्वगर् से
8 धधकती आग में ̼कट हो। और जो परमѶेर को नहीं जानते तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ससुमाचार पर नहीं

चलत,े उन्हें दण्ड िदया जाएगा।
9 उन्हें अनन्त िवनाश का दण्ड िदया जाएगा। तथा उन्हें ̼भ ु और उसकी मिहमापणूर् शҚл के सामने स े हटा िदया

जाएगा।
10 ऐसा तब होगा जब वह अपने पिव̷ जनों के बीच मिहमा मқण्डत तथा सभी िवѶािसयों के ҅लए आѴयर् का

हते ु बनने के ҅लए आएगा उसमें तमु लोग भी शािमल होगे क्योंिक हमने उसके िवषय में जो साक्षी दी थी, उस पर तमुने
िवѶास िकया था।

11 इस҅लए हम तमु्हारे हते ु परमѶेर से सदा ̼ाथर्ना करते हैं िक हमारा परमѶेर तमु्हें उस जीवन के योग्य समझे िजसे
जीने के ҅लए तमु्हें बलुाया गया ह।ै और वह तमु्हारी हर उЀम इच्छा को ̼बल रूप से प҄रपणूर् करे और हर उस काम
को वह सफल बनाए जो तमु्हारे िवѶास का प҄रणाम ह।ै

12 इस ̼कार हमारे ̼भु यीश ु मसीह का नाम तमु्हारे ќारा आदर पाएगा। और तमु उसके ќारा आदर पाओग।े यह
सब कुछ हमारे परमѶेर के और यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से होगा।

2
̼भु के आने से पवूर् दघुर्टनाएँ घटेंगी

1 हे भाईयों, अब हम अपने ̼भु यीश ु मसीह के िफर से आने और उसके साथ परस्पर एक̷ होने के िवषय में िनवदेन
करते हैं

2 िक तमु अचानक अपने िववके को िकसी भिवष्यवाणी िकसी उपदशे अथवा िकसी ऐसे प̷ से मत खोना िजसे
हमारे ќारा ҅लखा गया समझा जाता हो और तथाकिथत रूप से िजसमें बताया गया हो िक ̼भु का िदन आ चकुा ह,ै तमु
अपने मन में डावाँडोल मत होना।

3 तमु अपने आपको िकसी के भी ќारा िकसी भी ̼कार छला मत जाने दो। मैं ऐसा इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक वह
िदन उस समय तक नहीं आएगा जब तक िक परमѶेर से म ुहँ मोड़ लनेे का समय नहीं आ जाता और ѳवस्थाहीनता
का ѳҚл ̼कट नहीं हो जाता। उस ѳҚл की िनयित तो िवनाश ह।ै

4 वह अपने को हर वस्त ु के ऊपर कहगेा और उनका िवरोध करेगा। ऐसी वस्तओुं का जो परमѶेर की हैं या जो
पजूनीय हैं। यहाँ तक िक वह परमѶेर के मқन्दर में जा कर िसहंासन पर बठै यह दावा करेगा िक वही परमѶेर ह।ै

5 क्या तमु्हें याद नहीं है िक जब मैं तमु्हारे साथ ही था तो तमु्हें यह सब बताया गया था।
6 और तमु तो अब यह जानते ही हो िक उसे क्या रोके हुए है तािक वह उिचत अवसर आने पर ही ̼कट हो।
7 मैं ऐसा इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक ѳवस्थाहीनता की रहस्यमयी शҚл अभी भी अपना काम कर रही ह।ै अब

कोई इसे रोक रहा है और वह तब तक इसे रोकता रहगेा, जब तक, उसे रोके रखने वाले को रास्ते स े हटा नहीं िदया
जाएगा।
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8 तब ही वह ѳवस्थाहीन ̼कट होगा। जब ̼भु यीश ु अपनी मिहमा में िफर ̼कट होगा वह इसे मार डालगेा तथा

अपने पनुः आगमन के अवसर पर अपनी उपқस्थित से उसे नѺ कर दगेा।
9 उस ѳवस्थाहीन का आना शतैान की शҚл से होगा तथा वह बहुत बड़ी शҚл, झठेू िचन्हों और आѴयर्कमИं
10 तथा हर ̼कार के पापपणूर् छल-̼पचं से भरा होगा। वह इनका उपयोग उन ѳҚлयों के िवरुј करेगा जो सवर्नाश

के मागर् में खोए हुए हैं। वे भटक गए हैं क्योंिक उन्होंने सत्य से ̼मे नहीं िकया ह;ै कहीं उनका उјार न हो जाए।
11 इस҅लए परमѶेर उनमें एक छली शҚл को कायर्रत कर दगेा िजससे वे झठू में िवѶास करने लगे थ।े इससे

उनका िवѶास जो झठूा ह,ै उस पर होगा।
12 इससे वे सभी िजन्होंने सत्य पर िवѶास नहीं िकया और झठू में आनन्द लतेे रह,े दण्ड पायेंग।े

तमु्हें छुटकारे के ҅लए चनुा गया है
13 ̼भु में ि̼य भाईयों, तमु्हारे ҅लए हमें सदा परमѶेर का धन्यवाद करना चािहए क्योंिक परमѶेर ने आत्मा के

ќारा तमु्हें पिव̷ करके और सत्य में तमु्हारे िवѶास के कारण उјार पाने के ҅लए तमु्हें चनुा ह।ै िजन ѳҚлयों का उјार
होना ह,ै तमु उस पहली फसल के एक िहस्से हो। *

14और इसी उјार के ҅लए िजस ससुमाचार का हमने तमु्हें उपदशे िदया है उसके ќारा परमѶेर ने तमु्हें बलुाया तािक
तमु भी हमारे ̼भु यीश ु मसीह की मिहमा को धारण कर सको।

15 इस҅लए भाईयों, अटल बने रहो तथा जो उपदशे तमु्हें मौ҅खक रूप से या हमारे प̷ों के ќारा िदया गया ह,ै उसे
थामे रखो।

16 अब हमारा ̼भु स्वयं यीश ु मसीह और हमारा परम िपता परमѶेर िजसने हम पर अपना ̼मे दशार्या है और हमें
परम आनन्द ̼दान िकया है तथा िजसने हमें अपने अन ु̪ ह में सदुढ़ृ आशा ̼दान की ह।ै

17 तमु्हारे हृदयों को आनन्द दे और हर अच्छी बात में िजसे तमु कहते हो या करते हो, तमु्हें सदुढ़ृ बनाय।े

3
हमारे ҅लए ̼ाथर्ना करो

1 हे भाईयों, तमु्हें कुछ और बातें हमें बतानी हैं। हमारे ҅लए ̼ाथर्ना करो िक ̼भु का सदंशे ती̈́ता से फैले और मिहमा
पाए। जसैा िक तमु लोगों के बीच हुआ ह।ै

2 ̼ाथर्ना करो िक हम भटके हुओं और दѺु मनषु्यों से दरू रहें। (क्योंिक सभी लोगों का तो ̼भु में िवѶास नहीं
होता।)

3 िकन्त ु ̼भ ु तो िवѶासपणूर् ह।ै वह तमु्हारी शҚл बढ़ाएगा और तमु्हें उस दѺु से बचाए रखगेा।
4 हमें ̼भु में तमु्हारी қस्थित के िवषय में िवѶास ह।ै और हमें परूा िनѴय है िक हमने तमु्हें जो कुछ करने को कहा

ह,ै तमु वसै े ही कर रहे हो और करते रहोग।े
5 ̼भु तमु्हारे हृदयों को परमѶेर के ̼मे और मसीह की धयैर्पणू र् दढ़ृता की ओर अ̪सर करे।

कमर् की अिनवायर्ता
6 भाईयों! अब तमु्हें हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम में यह आदशे है िक तमु हर उस भाई से दरू रहो जो ऐसा जीवन

जीता है जो उसके ҅लए उिचत नहीं ह।ै
7 मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक तमु तो स्वयं ही जानते हो िक तमु्हें हमारा अनकुरण कैसे करना चािहए क्योंिक

तमु्हारे बीच रहते हुए हम कभी आलसी नहीं रह।े
8 हमने िबना मलू्य चकुाए िकसी से भोजन ̪हण नहीं िकया, बқल्क जतन और प҄रͅम करते हुए हम िदन रात काम

में जटेु रहे तािक तमुमें स े िकसी पर भी बोझ न पड़े।
9 ऐसा नहीं िक हमें तमुसे सहायता लनेे का कोई अिधकार नहीं ह,ै बқल्क हम इस҅लए कड़ी महेनत करते रहे तािक

तमु उसका अनसुरण कर सको।
10 इस҅लए हम जब तमु्हारे साथ थ,े हमने तमु्हें यह आदशे िदया था: “यिद कोई काम न करना चाहे तो वह खाना

भी न खाए।”
11 हमें ऐसा बताया गया है िक तमु्हारे बीच कुछ ऐसे भी हैं जो ऐसा जीवन जीते हैं जो उनके अनकूुल नहीं ह।ै वे

कोई काम नहीं करत,े दसूरों की बातों में टाँग अड़ाते हुए इधर-उधर घमूते िफरते हैं।
* 2:13: ������� … ���� �� ��� ������ �������� ���, “शरुू स”े ह।ै
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12 ऐसे लोगों को हम यीश ु मसीह के नाम पर समझाते हुए आदशे दते े हैं िक वे शांित के साथ अपना काम करें और

अपनी कमाई का ही खाना खायें।
13 िकन्त ु हे भाईयों, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै भलाई करते हुए कभी थको मत।
14 इस प̷ के माध्यम से िदए गए हमारे आदशेों पर यिद कोई न चले तो उस ѳҚл पर नजर रखो और उसकी सगंत

से दरू रहो तािक उसे लज्जा आए।
15 िकन्त ु उसके साथ श̷ ु जसैा ѳवहार मत करो बқल्क भाई के समान उसे चतेाओ।

प̷ का समापन
16 अब शांित का ̼भु स्वयं तमु्हें हर समय, हर ̼कार से शांित द।े ̼भु तमु सब के साथ रह।े
17 मैं पौलसु स्वयं अपनी ҅लखावट में यह नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ मैं इसी ̼कार हर प̷ पर हस्ताक्षर करता हू।ँ मरेे

҅लखने की शलैी यही ह।ै
18 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सब पर बना रह।े
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1 तीमिुथयसु
1 पौलसु की ओर स,े जो हमारे उјार करने वाले परमѶेर और हमारी आशा मसीह यीश ु के आदशे से मसीह यीश ु

का ̼े҄ रत बना ह,ै
2 तीमिुथयसु को जो िवѶास में मरेा सच्चा पु̷ ह,ै
परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह, दया और शांित ̼ाѮ हो।

झठेू उपदशेों के िवरोध में चतेावनी
3 मिकदिुनया जाते समय मैंने तझुसे जो इिफससु में ठहरे रहने को कहा था, मैं अब भी उसी आ̪ह को दोहरा रहा

हू।ँ तािक त ू वहाँ कुछ लोगों को झठूी िशक्षाएँ दते े रहन,े
4 काल्पिनक कहािनयों और अनन्त वशंाव҅लयों पर जो लड़ाई-झगड़ों को बढ़ावा दतेी हैं और परमѶेर के उस

̼योजन को िसј नहीं होने दतेी, जो िवѶास पर ҄टका ह,ै ध्यान दनेे स े रोक सके।
5 इस आ̪ह का ̼योजन है वह ̼मे जो पिव̷ हृदय, उЀम चतेना और छल रिहत िवѶास से उत्पन्न होता ह।ै
6 कुछ लोग तो इन बातों से िछटक कर भटक गये हैं और बकेार के वाद-िववादों में जा फँसे हैं।
7 वे ѳवस्था के िवधान के उपदशेक तो बनना चाहते हैं, पर जो कुछ वे कह रहे हैं या िजन बातों पर वे बहुत बल दे

रहे हैं, उन तक को वे नहीं समझत।े
8 हम अब यह जानते हैं िक यिद कोई ѳवस्था के िवधान का ठीक ठीक ̼कार से ̼योग करे, तो ѳवस्था उЀम ह।ै
9 अथार्त ् यह जानते हुए िक ѳवस्था का िवधान धिमर्यों के ҅लये नहीं बқल्क उѣण्डों, िव̹ोिहयों, अͅјालओुं,

पािपयों, अपिव̷ों, अधािमर्कों, माता-िपता के मार डालने वालों हत्यारों,
10 ѳिभचा҄रयों, सम҅लगं कामकुो, शोषण कतार्ओं, िमथ्या वािदयों, कसम तोड़ने वालों या ऐसे ही अन्य कामों

के ҅लए हैं, जो उЀम िशक्षा के िवरोध में हैं।
11 वह िशक्षा परमѶेर के मिहमामय ससुमाचार के अनकूुल ह।ै वह सधुन्य परमѶेर से ̼ाѮ होती ह।ै और उसे मझुे

सौंपा गया ह।ै
परमѶेर के अन ु̪ ह का धन्यवाद

12 मैं हमारे ̼भु यीश ु मसीह का धन्यवाद करता हू।ँ मझुे उसी ने शҚл दी ह।ै उसने मझुे िवѶसनीय समझ कर
अपनी सवेा में िनयлु िकया ह।ै

13 यѧिप पहले मैं उसका अपमान करने वाला, सताने वाला तथा एक अिवनीत ѳҚл था िकन्त ु मझु पर दया की
गयी क्योंिक एक अिवѶासी के रूप में यह नहीं जानते हुए िक मैं क्या कुछ कर रहा हू,ँ मैंने सब कुछ िकया

14 और ̼भु का अन ु̪ ह मझुे बहुतायत से िमला और साथ ही वह िवѶास और ̼मे भी जो मसीह यीश ु में ह।ै
15 यह कथन सत्य है और हर िकसी के स्वीकार करने योग्य है िक यीश ु मसीह इस ससंार में पािपयों का उјार करने

के ҅लए आया ह।ै िफर मैं तो सब से बड़ा पापी हू।ँ
16और इस҅लए तो मझु पर दया की गयी। िक मसीह यीश ु एक बड़े पापी के रूप में मरेा उपयोग करते हुए आगे चल

कर जो लोग उसमें िवѶास ̪हण करेंग,े उनके ҅लए अनन्त जीवन ̼ािѮ के हते ु एक उदाहरण के रूप में मझुे स्थािपत
कर अपनी असीम सहनशीलता ̼दिशर्त कर सके।

17अब उस अनन्द स̀ाट अिवनाशी अदशृ्य एक मा̷ परमѶेर का यगु यगुान्तर तक सम्मान और मिहमा होती रह।े
आमीन!

18 मरेे प ु̷ तीमिुथयसु, भिवष्यवлाओं के वचनों के अनसुार बहुत पहले से ही तरेे सम्बन्ध में जो भिवष्यवाणीयाँ
कर दी गयी थीं, मैं तझुे य े आदशे दे रहा हू,ँ तािक त ू उनके अनसुार

19 िवѶास और उЀम चतेना से यлु हो कर नकेी की लड़ाई लड़ सके। कुछ ऐसे हैं िजनकी उЀम चतेना और
िवѶास नѺ हो गये हैं।

20 हुिमनयसु और िसकंदर ऐसे ही हैं। मैंने उन्हें शतैान को सौंप िदया है तािक उन्हें परमѶेर के िवरोध में परमѶेर
की िनन्दा करने स े रोकने का पाठ पढ़ाया जा सके।

2
Ҁी-परुुषों के ҅लये कुछ िनयम
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1 सबसे पहले मरेा िवशषे रूप से यह िनवदेन है िक सबके ҅लये आवदेन, ̼ाथर्नाएँ, अनरुोध और सब ѳҚлयों की

ओर से धन्यवाद िदए जाएँ।
2 शासकों और सभी अिधका҄रयों को धन्यवाद िदये जाएँ। तािक हम चनै के साथ शांितपवूर्क सम्पणूर् ͅјा और

परमѶेर के ̼ित सम्मान से पणू र् जीवन जी सकें ।
3 यह हमारे उјारकतार् परमѶेर को ̼सन्न करने वाला ह।ै यह उЀम ह।ै
4 वह सभी ѳҚлयों का उјार चाहता है और चाहता है िक वे सत्य को पहचाने
5 क्योंिक परमѶेर एक ही है और मनषु्य तथा परमѶेर के बीच में मध्यस्थ भी एक ही ह।ै वह स्वयं एक मनषु्य

ह,ै मसीह यीश।ु
6 उसने सब लोगों के ҅लये स्वयं को िफरौती के रूप में दे डाला ह।ै इस ̼कार उसने उिचत समय परइसकी साक्षी

दी।
7 तथा इसी साक्षी का ̼चार करने के ҅लये मझुे एक ̼चारक और ̼े҄ रत िनयлु िकया गया। (यह मैं सत्य कह रहा

हू,ँ झठू नहीं) मझुे िवधिमर्यों के ҅लयिेवѶास तथा सत्य के उपदशेक के रूप में भी ठहराया गया।

परुुष एवं मिहला के बारे में िवशषे िनदЌश
8 इस҅लए मरेी इच्छा है िक हर कहीं सब परुुष पिव̷ हाथों को उपर उठाकर परमѶेर के ̼ित समिपर्त हो िबना

िकसी ̨ोध अथवा मन-मटुाव के ̼ाथर्ना करें।
9 इसी ̼कार िҀयों से भी मैं यह चाहता हू ँ िक वे सीधी-साधी वशे-भषूा में शालीनता और आत्म-िनयन̷्ण के साथ

रहें। अपने आप को सजाने सवँारने के ҅लए वे केशों की विेणयाँ न सजायें तथा सोन,े मोितयों और बहुमलू्य वҀों से
ͅ ृगंार न करें

10 बқल्क ऐसी िҀयों को जो अपने आप को परमѶेर की उपािसका मानती ह,ै उनके ҅लए उिचत यह है िक वे स्वयं
को उЀम कायИं स े सजायें।

11 एक Ҁी को चािहए िक वह शांत भाव से सम̪ समपर्ण के साथ िशक्षा ̪हण करे।
12 मैं यह नहीं चाहता िक कोई Ҁी िकसी परुुष को िसखाए पढ़ाये अथवा उस पर शासन करे। बқल्क उसे तो चपुचाप

ही रहना चािहए।
13 क्योंिक आदम को पहले बनाया गया था और तब पीछे हव्वा को।
14 आदम को बहकाया नहीं जा सका था िकन्त ु Ҁी को बहका ҅लया गया और वह पाप में पितत हो गयी।
15 िकन्त ु यिद वे माता के कतर्ѳों को िनभाते हुए िवѶास, ̼मे, पिव̷ता और परमѶेर के ̼ित समपर्ण में बनी रहें

तो उјार को अवश्य ̼ाѮ करेंगी।

3
कलीिसया के िनरीक्षक

1 यह एक िवѶास करने योग्य कथन है िक यिद कोई िनरीक्षक बनना चाहता है तो वह एक अच्छे काम की इच्छा
रखता ह।ै

2 अब दखेो उसे एक ऐसा जीवन जीना चािहए िजसकी लोग न्यायसगंत आलोचना न कर पायें। उसके एक ही पѕी
होनी चािहए। उसे शालीन होना चािहए, आत्मसयंमी, सशुील तथा अितिथसत्कार करने वाला एवं िशक्षा दनेे में िनपणू
होना चािहए।

3 वह िपयक्कड़ नहीं होना चािहए, न ही उसे झगड़ाल ू होना चािहए। उसे तो सज्जन तथा शांिति̼य होना चािहए।
उसे पसै े का ̼मेी नहीं होना चािहए।

4अपने प҄रवार का वह अच्छा ̼बन्धक हो तथा उसके बच्चे उसके िनयन̷्ण में रहते हों। उसका परूा सम्मान करते
रहो।

5 यिद कोई अपने प҄रवार का ही ̼बन्ध करना नहीं जानता तो वह परमѶेर की कलीिसया का ̼बन्ध कैसे कर
पायगेा?

6 वह एक नया िशष्य नहीं होना चािहए तािक वह अहकंार से फूल न जाय।े और उसे शतैान का जसैा ही दण्ड पाना
पड़े।

7 इसके अित҄रл बाहर के लोगों में भी उसका अच्छा नाम हो तािक वह िकसी आलोचना में फँस कर शतैान के
फंदे में न पड़ जाय।े

कलीिसया के सवेक
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8 इसी ̼कार कलीिसया के सवेकों को भी सम्मानीय होना चािहए िजसके शब्दों पर िवѶास िकया जाता हो। मिदरा

पान में उसकी रूिच नहीं होनी चािहए। बरेु रास्तों से उन्हें धन कमाने का इच्छुक नहीं होना चािहए।
9 उन्हें तो पिव̷ मन से हमारे िवѶास के गहन सत्यों को थामे रखना चािहए।
10 इनको भी पहले िनरीक्षकों के समान परखा जाना चािहए। िफर यिद उनके िवरोध में कुछ न हो तभी इन्हें

कलीिसया के सवेक के रूप में सवेाकायर् करने दनेा चािहए।
11 इसी ̼कार िҀयों को भी सम्मान के योग्य होना चािहए। वे िनदंक नहीं होनी चािहए बқल्क शालीन और हर बात

में िवѶसनीय होनी चािहए।
12 कलीिसया के सवेक के केवल एक ही पѕी होनी चािहए तथा उसे अपने बाल-बच्चों तथा अपने घरानों का

अच्छा ̼बन्धक होना चािहए।
13 क्योंिक यिद वे कलीिसया के ऐसे सवेक के रूप में होंगे जो उЀम सवेा ̼दान करते ह,ै तो वे अपने ҅लये

सम्मानपवूर्क स्थान अिजर्त करेंग।े यीश ु मसीह के ̼ित िवѶास में िनѴय ही उनकी आस्था होगी।
हमारे जीवन का रहस्य

14 मैं इस आशा के साथ तमु्हें य े बातें ҅लख रहा हू ँ िक जल्दी ही तमु्हारे पास आऊँगा।
15 यिद मझुे आने में समय लग जाये तो तमु्हें पता रहे िक परमѶेर के प҄रवार में, जो सजीव परमѶेर की कलीिसया

ह,ै िकसी को अपना ѳवहार कैसा रखना चािहए। कलीिसया ही सत्य की नींव और आधार स्तम्भ ह।ै
16 हमारे धमर् के सत्य का रहस्य िनस्सन्दहे महान ह:ै

मसीह नर दहे धर ̼कट हुआ,
आत्मा ने उसे नके साधा,
स्वगर्दतूों ने उसे दखेा,
वह राѻों में ̼चा҄रत हुआ।
जग ने उस पर िवѶास िकया,
और उसे मिहमा में ऊपर उठाया गया।*

4
झठेू उपदशेकों से सचते रहो

1 आत्मा ने स्पѺ रूप से कहा है िक आगे चल कर कुछ लोग भटकाने वाले झठेू भिवष्यवлाओं के उपदशेों और
दѺुात्माओं की िशक्षा पर ध्यान दनेे लगेंगे और िवѶास से भटक जायेंग।े

2 उन झठेू पाखण्डी लोगों के कारण ऐसा होगा िजनका मन मानो तपते लोहे स े दाग िदया गया हो।
3 वे िववाह का िनषधे करेंग।े कुछ वस्तएँु खाने को मना करेंगे िजन्हें परमѶेर के िवѶािसयों तथा जो सत्य को

पहचानते हैं, उनके ҅लए धन्यवाद दकेर ̪हण कर लनेे को बनाया गया ह।ै
4 क्योंिक परमѶेर की रची हर वस्त ु उЀम है तथा कोई भी वस्त ु त्यागने योग्य नहीं है बशतЌ उसे धन्यवाद के साथ

̪हण िकया जाए।
5 क्योंिक वह परमѶेर के वचन और ̼ाथर्ना से पिव̷ हो जाती ह।ै

मसीह के उЀम सवेक बनो
6 यिद तमु भाइयों को इन बातों का ध्यान िदलाते रहोगे तो मसीह यीश ु के ऐसे उЀम सवेक ठहरोगे िजसका पालन-

पोषण, िवѶास के ќारा और उसी सच्ची िशक्षा के ќारा होता है िजसे तनूे ̪हण िकया ह।ै
7 बिुढ़याओं की परमѶेर िवहीन कқल्पत कथाओं से दरू रहो तथा परमѶेर की सवेा के ҅लए अपने को साधने में

लगे रहो।
8 क्योंिक शारी҄रक साधना से तो थोड़ा सा ही लाभ होता है जबिक परमѶेर की सवेा हर ̼कार से मलू्यवान है

क्योंिक इसमें आज के समय और आने वाले जीवन के ҅लए िदया गया आशीवार्द समाया हुआ ह।ै
9 इस बात पर परूी तरह िनभर्र िकया जा सकता है और यह परूी तरह ̪हण करने योग्य ह।ै
10और हम लोग इस҅लए क҄ठन प҄रͅम करते हुए जझूते रहते हैं। हमने अपनी आशाएँ सबके, िवशषे कर िवѶािसयों

के, उјारकЀार् सजीव परमѶेर पर ҄टका दी हैं।
* 3:16: ���� �������, “कौन।” कुछ यनूानी ̼ितयों में “परमѶेर” ह।ै
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11 इन्हीं बातों का आदशे और उपदशे दो।
12 त ू अभी यवुक ह।ै इसी से कोई तझुे तचु्छ न समझ।े बқल्क त ू अपनी बात-चीत, चाल-चलन, ̼मे-̼काशन,

अपने िवѶास और पिव̷ जीवन से िवѶािसयों के ҅लए एक उदाहरण बन जा।
13 जब तक मैं आऊँ त ू शाҀों के सावर्जिनक पाठ करन,े उपदशे और िशक्षा दनेे में अपने आप को लगाए रख।
14 तझुे जो वरदान ̼ाѮ ह,ै त ूउसका उपयोग कर यह तझुे निबयों की भिवष्यवाणी के प҄रणामस्वरूप बज़ुगुИं के ќारा

तझु पर हाथ रख कर िदया गया ह।ै
15 इन बातों पर परूा ध्यान लगाए रख। इन ही में қस्थत रह तािक तरेी ̼गित सब लोगों के सामने ̼कट हो।
16 अपने जीवन और उपदशेों का िवशषे ध्यान रख।उन ही पर ҄टका रह क्योंिक ऐसा आचरण करते रहने स े त ू

स्वयं अपने आपका और अपने सनुने वालों का उјार करेगा।

5
1 िकसी बड़ी आय ु के ѳҚл के साथ कठोरता से मत बोलो, बқल्क उन्हें िपता के रूप में दखेते हुए उनके ̼ित िवन̀

रहो। अपने से छोटों के साथ भाइयों जसैा बतार्व करो।
2 बड़ी मिहलाओं को माँ समझो तथा यवुा िҀयों को अपनी बहन समझ कर पणूर् पिव̷ता के साथ बतार्व करो।

िबधवाओं की दखेभाल करना
3 उन िवधवाओं का िवशषे ध्यान रखो जो वास्तव में िवधवा हैं।
4 िकन्त ु यिद िकसी िवधवा के प ु̷ -पु̷ ी अथवा नाती-पोते हैं तो उन्हें सबसे पहले अपने धमर् पर चलते हुए अपने

प҄रवार की दखेभाल करना सीखना चािहए। उन्हें चािहए िक वे अपने माता-िपताओं के पालन-पोषण का बदला चकुायें
क्योंिक इससे परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै

5 वह Ҁी जो वास्तव में िवधवा है और िजसका ध्यान रखने वाला कोई नहीं ह,ै तथा परमѶेर ही िजसकी आशाओं
का सहारा है वह िदन रात िवनती तथा ̼ाथर्ना में लगी रहती ह।ै

6 िकन्त ु िवषय भोग की दास िवधवा जीते जी मरे हुए के समान ह।ै
7 इस҅लए िवѶासी लोगों को इन बातों का (उनकी सहायता का) आदशे दो तािक कोई भी उनकी आलोचना न कर

पाए।
8 िकन्त ु यिद कोई अपने ҄रश्तदेारों, िवशषेकर अपने प҄रवार के सदस्यों की सहायता नहीं करता, तो वह िवѶास

से िफर गया है तथा िकसी अिवѶासी से भी अिधक बरुा ह।ै
9 उन िवधवाओं की िवशषे सचूी में जो आिथर्क सहायता ले रही हैं उसी िवधवा का नाम ҅लखा जाए जो कम से कम

साठ साल की हो चकुी हो तथा जो पित̈́ता रही हो
10 तथा जो बाल बच्चों को पालते हुए, अितिथ सत्कार करते हुए, पिव̷ लोगों के पांव धोते हुए द ु̔ खयों की

सहायता करते हुए, अच्छे कामों के ̼ित समिपर्त होकर सब तरह के उЀम कायИं के ҅लए जानी-मानी जाती हो।
11 िकन्त ु यवुती-िवधवाओं को इस सचूी में सқम्म҅लत मत करो क्योंिक मसीह के ̼ती उनके समपर्ण पर जब उनकी

िवषय वासना पणूर् इच्छाएँ हावी होती हैं तो वे िफर िववाह करना चाहती हैं।
12 वे अपरािधनी हैं क्योंिक उन्होंने अपनी मलूभतू ̼ितज्ञा को तोड़ा ह।ै
13 इसके अित҄रл उन्हें आलस की आदत पड़ जाती ह।ै वे एक घर से दसूरे घर घमूती िफरती हैं तथा वे न केवल

आलसी हो जाती हैं, बқल्क वे बातनूी बन कर लोगों के कामों में टाँग अड़ाने लगाती हैं और ऐसी बातें बोलने लगती हैं
जो उन्हें नहीं बोलनी चािहए।

14 इस҅लए मैं चाहता हू ँ िक यवुती-िवधवाएँ िववाह कर लें और सतंान का पालन-पोषण करते हुए अपने घर बार की
दखेभाल करें तािक हमारे श̷ओुं को हम पर कटाक्ष करने का कोई अवसर न िमल पाए।

15 मैं यह इस҅लए बता रहा हू ँ िक कुछ िवधवाएँ भटक कर शतैान के पीछे चलने लगी हैं।
16 यिद िकसी िवѶासी मिहला के घर में िवधवाएँ हैं तो उसे उनकी सहायता स्वयं करनी चािहए और कलीिसया

पर कोई भार नहीं डालना चािहए तािक कलीिसया सच्ची िवधवाओं को सहायता कर सके।*

बज़ुगुर् एवं अन्य बातों के बारे में
17 जो बज़ुगुर् कलीिसया की उЀम अगआुई करते हैं, वे दगुनु े सम्मान के पा̷ होने चािहए। िवशषे कर वे िजनका

काम उपदशे दनेा और पढ़ाना ह।ै
* 5:16: ����� … ���� ��� ������ �������� ��� �� “����� �� ����� …”
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18 क्योंिक शाҀ में कहा गया ह,ै “बलै जब ख҅लहान में हो तो उसका मुहँ मत बाँधो।”✡ तथा, “मज़दरू को अपनी

मज़दरूी पाने का अिधकार ह।ै”✡
19 िकसी बज़ुगुर् पर लगाए गए िकसी लांछन को तब तक स्वीकार मत करो जब तक दो या तीन गवािहयाँ न हों।
20 जो सदा पाप में लगे रहते हैं उन्हें सब के सामने डाँटो-फटकारो तािक बाकी के लोग भी डरें।
21 परमѶेर, यीश ु मसीह और चनुे हुए स्वगर्दतूों के सामने मैं सच्चाई के साथ आदशे दतेा हू ँ िक त ू िबना िकसी

पवूार्̪ह के इन बातों का पालन कर। पक्षपात के साथ कोई काम मत कर।
22 िबना िवचारे िकसी को कलीिसया का म ु̔ खया बनाने के ҅लए उस पर जल्दी में हाथ मत रख। िकसी के पापों में

भागीदार मत बन। अपने को सदा पिव̷ रख।
23 केवल पानी ही मत पीता रह। बқल्क अपने हाज़में और बार-बार बीमार पड़ने से बचने के ҅लए थोड़ा सा दाखरस

भी ले ҅लया कर।
24 कुछ लोगों के पाप स्पѺ रूप से ̼कट हो जाते हैं और न्याय के ҅लए ̼स्ततु कर िदए जाते हैं िकन्त ु दसूरे लोगों

के पाप बाद में ̼कट होते हैं।
25 इसी ̼कार भले कायर् भी स्पѺ रूप से ̼कट हो जाते हैं िकन्त ु जो ̼कट नहीं होते वे भी िछपे नहीं रह सकत।े

6
दासों के बारे में िवशषे िनदЌश

1 लोग जो अधं िवѶािसयों के जएू के नीचे दास बने हैं, उन्हें अपने स्वािमयों को सम्मान के योग्य समझना चािहए
तािक परमѶेर के नाम और हमारे उपदशेों की िनन्दा न हो।

2 और ऐसे दासों को भी िजनके स्वामी िवѶासी हैं, बस इस҅लए िक वे उनके धमर् भाई हैं, उनके ̼ित कम सम्मान
नहीं िदखाना चािहए, बқल्क उन्हें तो अपने स्वािमयों की और अिधक सवेा करनी चािहए क्योंिक िजन्हें इसका लाभ
िमल रहा ह,ै वे िवѶासी हैं, िजन्हें वे ̼मे करते हैं।

इन बातों को िसखाते रहो तथा इनका ̼चार करते रहो।
िमथ्या उपदशे और सच्चा धन

3 यिद कोई इनसे िभन्न बातें िसखाता है तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह के उन सќचनों को नहीं मानता है तथा भҚл
से प҄रपणूर् िशक्षा से सहमत नहीं है

4 तो वह अहकंार में फूला है तथा कुछ भी नहीं जानता ह।ै वह तो कुतकर् करने और शब्दों को लकेर झगड़ने के
रोग से िघरा ह।ै इन बातों से तो ईष्यार्, बरै, िनन्दा-भाव तथा गाली-गलौज

5 एवम ्उन लोगों के बीच िजनकी ब ु҄ ј िबगड़ गयी ह,ै िनरन्तर बने रहने वाले मतभदे पदैा होते हैं, वे सत्य से विंचत
हैं। ऐसे लोगों का िवचार है िक परमѶेर की सवेा धन कमाने का ही एक साधन ह।ै

6 िनѴय ही परमѶेर की सवेा-भҚл से ही ѳҚл सम्पन्न बनता ह।ै इसी से सतंोष िमलता ह।ै
7 क्योंिक हम ससंार में न तो कुछ लकेर आए थे और न ही यहाँ स े कुछ लकेर जा पाएँग।े
8 सो यिद हमारे पास रोटी और कपड़ा है तो हम उसी में सन्तѺु हैं।
9 िकन्त ु वे जो धनवान बनना चाहते हैं, ̼लोभनों में पड़कर जाल में फँस जाते हैं तथा उन्हें ऐसी अनके मखूर्तापणू र्

और िवनाशकारी इच्छाएँ घरे लतेी हैं जो लोगों को पतन और िवनाश ही खाई में ढकेल दतेी हैं।
10 क्योंिक धन का ̼मे हर ̼कार की बरुाई को जन्म दतेा ह।ै कुछ लोग अपनी इच्छाओं के कारण ही िवѶास से

भटक गए हैं और उन्होंने अपने ҅लए महान दखु की सिृѺ कर ली ह।ै
याद रखने वाली बातें

11 िकन्त ु हे परमѶेर के जन, त ूइन बातों से दरू रह तथा धािमर्कता, भҚлपणूर् सवेा, िवѶास, ̼मे, धयैर् और सज्जनता
में लगा रह।

12 हमारा िवѶास िजस उЀम स्पјार् की अपके्षा करता ह,ै त ू उसी के ҅लए सघंषर् करता रह और अपने ҅लए अनन्त
जीवन को अिजर्त कर ल।े तझुे उसी के ҅लए बलुाया गया ह।ै तनूे बहुत से सािक्षयों के सामने उसे बहुत अच्छी तरह
स्वीकारा ह।ै

13 परमѶेर के सामन,ेजो सबको जीवन दतेा है तथा यीश ु मसीह के सम्मखु िजसने पқुन्तयसु िपलातसु के सामने
बहुस अच्छी साक्षी दी थी, मैं तझुे यह आदशे दतेा हू ँ िक
✡ 5:18: ������ �������� 25:4 ✡ 5:18: ������ ���� 10:7
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14जब तक हमारा ̼भु यीश ु मसीह ̼कट होता ह,ै तब तक तझुे जो आदशे िदया गया ह,ै त ू उसी पर िबना कोई कमी

छोड़े हुए िनदИष भाव से चलता रह।
15 वह उस परम धन्य, एक छ̷, राजाओं के राजा और स̀ाटों के ̼भु को उिचत समय आने पर ̼कट कर दगेा।
16 वह अगम्य ̼काश का िनवासी ह।ै उसे न िकसी ने दखेा ह,ै न कोई दखे सकता ह।ै उसका सम्मान और उसकी

अनन्त शҚл का िवस्तार होता रह।े आमीन।
17 वतर्मान यगु की वस्तओुं के कारण जो धनवान बने हुए हैं, उन्हें आज्ञा दे िक वे अिभमान न करें। अथवा उस धन

से जो शी̫ चला जाएगा कोई आशा न रखें। परमѶेर पर ही अपनी आशा ҄टकाए जो हमें हमारे आनन्द के ҅लए सब
कुछ भरपरू दतेा ह।ै

18 उन्हें आज्ञा दे िक वे अच्छे-अच्छे काम करें। उЀम कामों से ही धनी बनें। उदार रहें और दसूरों के साथ अपनी
वस्तएँु बाँटें।

19 ऐसा करने से ही वे एक स्वगЃय कोष का सचंय करेंगे जो भिवष्य के ҅लए सदुढ़ृ नींव िसј होगा। इसी से वे
सच्चे जीवन को थामे रहेंग।े

20 तीमिुथयसु, तझुे जो सौंपा गया ह,ै त ू उसकी रक्षा कर। ѳथर् की सांसा҄रक बातों से बचा रह। तथा जो “िमथ्या
ज्ञान” से सम्बқन्धत ѳथर् के िवरोधी िवѶास हैं, उनसे दरू रह क्योंिक

21 कुछ लोग उन्हें स्वीकार करते हुए िवѶास से िडग गए हैं।
परमѶेर का अन ु̪ ह तमु्हारे साथ रह।े
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2 तीमिुथयसु
तीमिुथयसु के नाम

1 पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इच्छा से यीश ु मसीह का ̼े҄ रत है और िजसे यीश ु मसीह में जीवन पाने की
̼ितज्ञा का ̼चार करने के ҅लए भजेा गया ह:ै

2 ि̼य पु̷ तीमिुथयसु के नाम।
परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तझुे करुणा, अनु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

धन्यवाद तथा ̼ोत्साहन
3 रात िदन अपनी ̼ाथर्नाओं में िनरन्तर तमु्हारी याद करते हुए, मैं उस परमѶेर का धन्यवाद करता हू,ँ और उसकी

सवेा अपने पवूर्जों की रीित के अनसुार शјु मन से करता हू।ँ
4 मरेे ҅लए तमुने जो आसँ ू बहाये हैं, उनकी याद करके मैं तमुसे िमलने को आतरु हू,ँ तािक आनन्द से भर उठँू।
5 मझुे तरेा वह सच्चा िवѶास भी याद है जो पहले तरेी नानी लोईस और तरेी माँ यनूीके में था। मझुे भरोसा है िक

वही िवѶास तझुमें भी ह।ै
6 इस҅लए मैं तझुे याद िदला रहा हू ँ िक परमѶेर के वरदान की उस ज्वाला को जलाये रख जो तझुे तब ̼ाѮ हुई थी

जब तझु पर मैंने अपना हाथ रखा था।
7 क्योंिक परमѶेर ने हमें जो आत्मा दी ह,ै वह हमें कायर नहीं बनाती बқल्क हमें ̼मे, सयंम और शҚл से भर दतेी

ह।ै
8 इस҅लए त ू हमारे ̼भु या मरेी जो उसके ҅लए बदंी बना हुआ ह,ै साक्षी दनेे स े लजा मत। बқल्क तझुे परमѶेर ने जो

शҚл दी ह,ै उससे ससुमाचार के ҅लए यातनाएँ झलेने में मरेा साथ द।े
9 उसी ने हमारी रक्षा की है और पिव̷ जीवन के ҅लए हमें बलुाया है — हमारे अपने िकये कमИ के आधार पर

नहीं, बқल्क उसके अपने उस ̼योजन और अनु̪ ह के अनसुार जो परमѶेर ќारा यीश ु मसीह में हमें पहले ही अनािद
काल से सौंप िदया गया ह।ै

10 िकन्त ु अब हमारे उјारकतार् यीश ु मसीह के ̼कट होने के साथ-साथ हमारे ҅लये ̼कािशत िकया गया ह।ै उसने
मतृ्य ु का अतं कर िदया तथा जीवन और अमरता को ससुमाचार के ќारा ̼कािशत िकया ह।ै

11 इसी ससुमाचार को फैलाने के ҅लये मझुे एक ̼चारक, ̼े҄ रत और िशक्षक के रूप में िनयлु िकया गया ह।ै
12 और यही कारण है िजससे मैं इन बातों का दःुख उठा रहा हू।ँ और िफर भी लқज्जत नहीं हू ँ क्योंिक िजस पर

मैंने िवѶास िकया ह,ै मैं उसे जानता हू ँ और मैं यह मानता हू ँ िक उसने मझुे जो सौंपा ह,ै वह उसकी रक्षा करने में समथर्
है जब तक वह िदन* आय,े

13 उस उЀम िशक्षा को िजसे तनूे मझुसे यीश ु मसीह में ̼ाѮ होने वाले िवѶास और ̼मे के साथ सनुा है त ूजो िसखाता
है उसका आदशर् वही उЀम िशक्षा ह।ै

14 हमारे भीतर िनवास करने वाली पिव̷ आत्मा के ќारा त ू उस बहुमलू्य धरोहर की रखवाली कर िजसे तझुे सौंपा
गया ह।ै

15 जसैा िक त ूजानता है िक वे सभी जो एिशया में रहते हैं, मझुे छोड़ गये हैं। फुिगलसु और िहरमिुगनसे उन्हीं में से
हैं।

16 उनिेसिफरुस के प҄रवार पर ̼भु अन ु̪ ह करे। क्योंिक उसने अनके अवसरों पर मझुे सखु पहुचँाया ह।ै तथा वह
मरेे जले में रहने स े लқज्जत नहीं हुआ ह।ै

17 बқल्क वह तो जब रोम आया था, जब तक मझुसे िमल नहीं ҅लया, यѕपवूर्क मझुे ढूढँता रहा।
18 ̼भु करे उस,े उस िदन ̼भु की ओर से दया ̼ाѮ हो, उसने इिफससु में मरेी तरह-तरह से जो सवेाएँ की है त ू उन्हें

बहुत अच्छी तरह जानता ह।ै

2
मसीह यीश ु का सच्चा िसपाही
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1 जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै मरेे प ु̷ , यीश ु मसीह में ̼ाѮ होने वाले अन ु̪ ह से सदुढ़ृ हो जा।
2 बहुत से लोगों की साक्षी में मझुसे तनूे जो कुछ सनुा ह,ै उसे उन िवѶास करने योग्य ѳҚлयों को सौंप दे जो

दसूरों को भी िशक्षा दनेे में समथर् हों।
3 यातनाएँ झलेने में मसीह यीश ु के एक उЀम सिैनक के समान मरेे साथ आ िमल।
4 ऐसा कोई भी, जो सिैनक के समान सवेा कर रहा ह,ै अपने आपको साधारण जीवन के जजंाल में नहीं फँसाता

क्योंिक वह अपने शासक अिधकारी को ̼सन्न करने के ҅लए यѕशील रहता ह।ै
5और ऐसे ही यिद कोई िकसी दौड़ ̼ितयोिगता में भाग लतेा ह,ै तो उसे िवजय का मकुुट उस समय तक नहीं िमलता,

जब तक िक वह िनयमों का पालन करते हुए ̼ितयोिगता में भाग नहीं लतेा।
6 प҄रͅमी कामगार िकसान ही उपज का सबसे पहला भाग पाने का अिधकारी ह।ै
7 मैं जो बताता हू,ँ उस पर िवचार कर। ̼भु तझुे सब कुछ समझने की क्षमता ̼दान करेगा।
8 यीश ु मसीह का स्मरण करते रहो जो मरे हुओं में से परुजЃिवत हो उठा है और जो दाऊद का वशंज ह।ै यही उस

ससुमाचार का सार है िजसका मैं उपदशे दतेा हू ँ
9 इसी के ҅लए मैं यातनाएँ झलेता हू।ँ यहाँ तक िक एक अपराधी के समान मझुे जजंीरों से जकड़ िदया गया ह।ै

िकन्त ु परमѶेर का वचन तो बधंन रिहत ह।ै
10 इसी कारण परमѶेर के चनुे हुए लोगों के ҅लये मैं हर दःुख उठाता रहता हू ँ तािक वे भी मसीह यीश ु में ̼ाѮ होने

वाले उјार को अनन्त मिहमा के साथ ̼ाѮ कर सकें ।
11 यह वचन िवѶास के योग्य है िक:

यिद हम उसके साथ मरे हैं, तो उसी के साथ जीयेंग,े
12 यिद दःुख उठाये हैं तो उसके साथ शासन भी करेंग।े
यिद हम उसको छोड़ेंग,े तो वह भी हमको छोड़ दगेा,
13 हम चाहे िवѶास हीन हों पर वह सदा सवर्दा िवѶसनीय रहगेा

क्योंिक वह अपना इन्कार नहीं कर सकता।
स्वीकृत कायर्कतार्

14 लोगों को इन बातों का ध्यान िदलाते रहो और परमѶेर को साक्षी करके उन्हें सावधान करते रहो िक वे शब्दों
को लकेर लड़ाई झगड़ा न करें। ऐसे लड़ाई झगड़ों से कोई लाभ नहीं होता, बқल्क इन्हें जो सनुते हैं, वे भी नѺ हो जाते
हैं।

15 अपने आप को परमѶेर ќारा ̪हण करने योग्य बनाकर एक ऐसे सवेक के रूप में ̼स्ततु करने का यѕ करते
रहो िजससे िकसी बात के ҅लए लқज्जत होने की आवश्यकता न हो। और जो परमѶेर के सत्य वचन का सही ढगं से
उपयोग करता हो,

16 और सांसा҄रक वाद िववादों तथा ѳथर् की बातों से बचा रहता ह।ै क्योंिक ये बातें लोगों को परमѶेर से दरू ले
जाती हैं।

17 ऐसे लोगों की िशक्षाएँ नासरू की तरह फैलेंगी। हुिमनयसु और िफलतेसु ऐसे ही हैं।
18 जो सच्चाई के िबन्द ुस े भटक गये हैं। उनका कहना है िक पनुरुत्थान तो अब तक हो भी चकुा ह।ै ये कुछ लोगों

के िवѶास को नѺ कर रहे हैं।
19 कुछ भी हो परमѶेर ने िजस सदुढ़ृ नींव को डाला ह,ै वह दढ़ृता के साथ खड़ी ह।ै उस पर अिंकत ह,ै “̼भु अपने

भлों को जानता ह।ै”✡ और “वह हर एक, जो कहता है िक वह ̼भु का ह,ै उसे बरुाइयों से बचे रहना चािहए।”
20 एक बड़े घर में बस सोन-ेचाँदी के ही पा̷ तो नहीं होते हैं, उसमें लकड़ी और िमъी के बरतन भी होते हैं। कुछ

िवशषे उपयोग के ҅लए होते हैं और कुछ साधारण उपयोग के ҅लए।
21 इस҅लए यिद ѳҚл अपने आपको बरुाइयों से शјु कर लतेा है तो वह िवशषे उपयोग का बनगेा और िफर पिव̷

बन कर अपने स्वामी के ҅लए उपयोगी िसј होगा। और िकसी भी उЀम कायर् के ҅लए तत्पर रहगेा।
22 जवानी की बरुी इच्छाओं से दरू रहो धािमर्क जीवन, िवѶास, ̼मे और शांित के ҅लये उन सब के साथ जो शјु

मन से ̼भु का नाम पकुारते हैं, ̼यѕशील रहो।
23 मखूर्तापणू र्, बकेार के तकर् िवतकИं से सदा बचे रहो। क्योंिक तमु जानते ही हो िक इनसे लड़ाई-झगड़े पदैा होते

हैं।
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24 और ̼भु के सवेक को तो झगड़ना ही नहीं चािहए। उसे तो सब पर दया करनी चािहए। उसे िशक्षा दनेे में योग्य

होना चािहए। उसे सहनशील होना चािहए।
25 उसे अपने िवरोिधयों को भी इस आशा के साथ िक परमѶेर उन्हें भी मन िफराव करने की शҚл दगेा, िवन̀ता

के साथ समझाना चािहए। तािक उन्हें भी सत्य का ज्ञान हो जाये
26 और वे सचते होकर शतैान के उस फन्दे स े बच िनकलें िजसमें शतैान ने उन्हें जकड़ रखा है तािक वे परमѶेर

की इच्छा का अनसुरण कर सकें ।

3
अिंतम िदनों में

1 याद रखो अिंतम िदनों में हम पर बहुत बरुा समय आयगेा।
2 लोग स्वाथЃ, लालची, अिभमानी, उѣण्ड, परमѶेर के िनन्दक, माता-िपता की अवहलेना करने वाल,े िनदर्य,

अपिव̷
3 ̼मे रिहत, क्षमा-हीन, िनन्दक, असयंमी, बबर्र, जो कुछ अच्छा है उसके िवरोधी,
4 िवѶासघाती, अिववकेी, अहकंारी और परमѶेर-̼मेी होने की अपके्षा सखुवादी हो जायेंग।े
5 वे धमर् के िदखावटी रूप का पालन तो करेंगे िकन्त ु उसकी भीतरी शҚл को नकार देंग।े उनसे सदा दरू रहो।
6क्योंिक इनमें से कुछ ऐसे हैं जो घरों में घसु पठै करके पापी, दबुर्ल इच्छा शҚл की पापपणूर् हर ̼कार की इच्छाओं

से चलायमान िҀयों को वश में कर लतेे हैं।
7 ये िҀयाँ सीखने का जतन तो सदा करती रहती हैं, िकन्त ु सत्य के सम्पणूर् ज्ञान तक वे कभी नहीं पहुचँ पाती।
8 यन्नसे और यम्̾से ने जसै े मसूा का िवरोध िकया था, वसैे ही ये लोग सत्य के िवरोधी हैं। इन लोगों की ब ु҄ ј ̿Ѻ

है और िवѶास का अनसुरण करने में य े असफल हैं।
9 िकन्त ु ये और अिधक आगे नहीं बढ़ पायेंगे क्योंिक जसैे यन्नसे और यम्̾से की मखूर्ता ̼कट हो गयी थी, वसैे

ही इनकी मखूर्ता भी सबके सामने उजागर हो जायगेी।
अिंतम आदशे

10 कुछ भी हो, तनूे मरेी िशक्षा का पालन िकया ह।ै मरेी जीवन पјित, मरेे जीवन के उѣेश्य, मरेे िवѶास, मरेी
सहनशीलता, मरेे ̼मे, मरेे धयैर्

11 मरेी उन यातनाओं और पीड़ाओं में मरेा साथ िदया है तमु तो जानते ही हो िक अतंािकया, इकुिनयमु और लҀुा में
मझुे िकतनी भयानक यातनाएँ दी गयी थीं िजन्हें मैंने सहा था। िकन्त ु ̼भु ने उन सबसे मरेी रक्षा की।

12 वास्तव में परमѶेर की सवेा में जो नकेी के साथ जीना चाहते हैं, सताये ही जायेंग।े
13 िकन्त ु पापी और ठग दसूरों को छलते हुए तथा स्वयं छले जाते हुए बरेु से बरेु होते चले जायेंग।े
14 िकन्त ु तमुने िजन बातों को सीखा और माना ह,ै उन्हें करते जाओ। तमु जानते हो िक उन बातों को तमुने िकनसे

सीखा ह।ै
15 और तझुे पता है िक त ू बचपन से ही पिव̷ शाҀों को भी जानता ह।ै वे तझुे उस िववके को दे सकते हैं िजससे

मसीह यीश ु में िवѶास के ќारा छुटकारा िमल सकता ह।ै
16 सम्पणूर् पिव̷ शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा गया ह।ै यह लोगों को सत्य की िशक्षा दने,े उनको सधुारन,े उन्हें

उनकी बरुाइयाँ दशार्ने और धािमर्क जीवन के ̼िशक्षण में उपयोगी ह।ै
17 िजससे परमѶेर का ̼त्यके सवेक शाҀों का ̼योग करते हुए हर ̼कार के उЀम कायИं को करने के ҅लये समथर्

और साधन सम्पन्न होगा।

4
1 परमѶेर को साक्षी करके और मसीह यीश ु को अपनी साक्षी बना कर जो सभी जीिवतों और जो मर चकेु हैं, उनका

न्याय करने वाला ह,ै और क्योंिक उसका पनुःआगमन तथा उसका राज्य िनकट ह,ै मैं तझुे शपथ पवूर्क आदशे दतेा हू:ँ
2 ससुमाचार का ̼चार कर। चाहे तझुे सिुवधा हो चाहे असिुवधा, अपना कतर्ѳ करने को तयैार रह। लोगों को क्या

करना चािहए, उन्हें समझा। जब वे कोई बरुा काम करें, उन्हें चतेावनी द।े लोगों को धयैर् के साथ समझाते हुए ̼ोत्सािहत
कर।

3 मैं यह इस҅लए बता रहा हू ँ िक एक समय ऐसा आयगेा जब लोग उЀम उपदशे को सनुना तक नहीं चाहेंग।े वे
अपनी इच्छाओं के अनकूुल अपने ҅लए बहुत से गरुु इकыे कर लेंग,े जो वही सनुाएँगे जो वे सनुना चाहते हैं।

4 वे अपने कानों को सत्य से फेर लेंगे और कқल्पत कथाओं पर ध्यान दनेे लगेंग।े
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5 िकन्त ु त ू िनѴयपवूर्क हर प҄रқस्थित में अपने पर िनयन̷्ण रख, यातनाएँ झले और ससुमाचार के ̼चार का काम

कर। जो सवेा तझुे सौंपी गयी ह,ै उसे परूा कर।
6 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं तो अब अघर् के समान उडँलेा जाने पर हू।ँ और मरेा तो इस जीवन से िवदा लनेे का समय

भी आ पहुचँा ह।ै
7 मैं उЀम ̼ितस्पјार् में लगा रहा हू।ँ मैं अपनी दौड़, दौड़ चकुा हू।ँ मैंने िवѶास के पन्थ की रक्षा की ह।ै
8 अब िवजय मकुुट मरेी ̼तीक्षा में ह।ै जो धािमर्क जीवन के ҅लये िमलना ह।ै उस िदन न्यायकतार् ̼भ ु मझुे िवजय

मकुुट पहनायगेा। न केवल मझु,े बқल्क उन सब को जो ̼मे के साथ उसके ̼कट होने की बाट जोहते रहे हैं।
िनजी सदंशे

9 मझुसे िजतना शी̫ हो सके, िमलने आने का परूा ̼यѕ करना।
10 क्योंिक इस जगत के मोह में पड़ कर दमेास ने मझुे त्याग िदया है और वह िथस्सलनुीके को चला गया ह।ै ̨ेस

कैं स गलाितया को तथा तीतसु दलमितया को चला गया ह।ै
11 केवल लकूा ही मरेे पास ह।ै मरकुस के पास जाना और जब त ूआय,े उसे अपने साथ ले आना क्योंिक मरेे काम

में वह मरेा सहायक हो सकता ह।ै
12 ित҅खकुस को मैं इिफससु भजे रहा हू।ँ
13 जब त ूआय,े तो उस कोट को, िजसे मैं ̷ोआस में करपसु के घर छोड़ आया था, ले आना। मरेी पसु्तकों, िवशषे

कर चमर्-प̷ों को भी ले आना।
14 ता̀कार िसकन्दर ने मझुे बहुत हािन पहुचँाई ह।ै उसने जसैा िकया ह,ै ̼भु उसे वसैा ही फल दगेा।
15 त ू भी उस से सचते रहना क्योंिक वह हमारे उपदशे का घोर िवरोध करता रहा ह।ै
16 ̼ारम्भ में जब मैं अपना बचाव ̼स्ततु करने लगा तो मरेे पक्ष में कोई सामने नहीं आया। बқल्क उन्होंने तो मझुे

अकेला छोड़ िदया था। परमѶेर करे उन्हें इसका िहसाब न दनेा पड़े।
17 मरेे पक्ष में तो ̼भु ने खड़े होकर मझुे शҚл दी। तािक मरेे ќारा ससुमाचार का भरपरू ̼चार हो सके, िजसे सभी

ग़रै यहूदी सनु पायें। िसहं के म ुहँ स े मझुे बचा ҅लया गया ह।ै
18 िकसी भी पापपणूर् हमले से ̼भ ु मझुे बचायगेा और अपने स्वगЃय राज्य में सरुक्षा पवूर्क ले जायगेा। उसकी मिहमा

सदा-सदा होती रह।े आमीन!
प̷ का समापन

19 ि̼सिकल्ला, अқक्वला और उनिेसफुरुस के प҄रवार को नमस्कार कहना।
20 इरास्तसु कु҄रन्थसु में ठहर गया ह।ै मैंने ̷िुफमसु को उसकी बीमारी के कारण िमलतेसु में छोड़ िदया ह।ै
21 जाड़ों से पहले आने का जतन करना।
यबूलुसु, पदूेंस, ҅लनसु तथा क्लौिदया तथा और सभी भाईयों का तझुे नमस्कार पहुचँ।े
22 ̼भु तरेे साथ रह।े तमु सब पर ̼भु का अन ु̪ ह हो।
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तीतसु
1 पौलसु की ओर से िजसे परमѶेर के चनुे हुए लोगों को उनके िवѶास में सहायता दनेे के ҅लये और हमारे धमर् की

सच्चाई के सम्पणूर् ज्ञान की रहनमुाई के ҅लए भजेा गया ह;ै
2 वह मैं ऐसा इस҅लए कर रहा हू ँ िक परमѶेर के चनुे हुओं को अनन्त जीवन की आस बधँ।े परमѶेर न,े जो कभी

झठू नहीं बोलता, अनािद काल से अनन्त जीवन का वचन िदया ह।ै
3 उिचत समय पर परमѶेर ने अपने ससुमाचार को उपदशेों के ќारा ̼कट िकया। वही ससुन्दशे हमारे उјारकतार्

परमѶेर की आज्ञा से मझुे सौंपा गया ह।ै
4 हमारे समान िवѶास में मरेे सच्चे प ु̷ तीतसु को:
हमारे परमिपता परमѶेर और उјारकतार् मसीह यीश ु की ओर से अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

̨ेते में तीतसु का कायर्
5 मैंने तझुे ̨ेत े में इस҅लए छोड़ा था िक वहाँ जो कुछ अधरूा रह गया ह,ै त ू उसे ठीक-ठाक कर दे और मरेे आदशे

के अनसुार हर नगर में बजुगुИं को िनयлु करे।
6उसे िनयлु तभी िकया जाये जब वह िनदИष हो। एक पѕी ̈́ती हो। उसके बच्चे िवѶासी हों और अनशुासनहीनता

का दोष उन पर न लगाया जा सके। तथा वे िनरकुश भी न हों।
7 िनरीक्षक को िनदИष तथा िकसी भी बरुाई से अछूता होना चािहए। क्योंिक िजसे परमѶेर का काम सौंपा गया ह,ै

उसे अिड़यल, िचड़िचड़ा और दाखमध ु पीने में उसकी रूिच नहीं होनी चािहए। उसे झगड़ाल,ू नीच कमाई का लोलपु
नहीं होना चािहए

8 बқल्क उसे तो अितिथयों की आवभगत करने वाला, नकेी को चाहने वाला, िववकेपणूर्, धमЃ, भл तथा अपने
पर िनयन̷्ण रखने वाला होना चािहए।

9 उसे उस िवѶास करने योग्य सदंशे को दढ़ृता से धारण िकये रहना चािहए िजसकी उसे िशक्षा दी गयी ह,ै तािक
वह लोगों को सқद्शक्षा दकेर उन्हें ̼बोिधत कर सके। तथा जो इसके िवरोधी हों, उनका खण्डन कर सके।

10 यह इस҅लए महत्वपणूर् है क्योंिक बहुत से लोग िव̹ोही होकर ѳथर् की बातें बनाते हुए दसूरों को भटकाते हैं। मैं
िवशषे रूप से यहूदी पѼृभिूम के लोगों का उल्लखे कर रहा हू।ँ

11 उनका तो म ुहँ बन्द िकया ही जाना चािहए। क्योंिक वे जो बातें नहीं िसखाने की हैं, उन्हें िसखाते हुए घर के घर
िबगाड़ रहे हैं। बरेु रास्तों से धन कमाने के ҅लये ही वे ऐसा करते हैं।

12 एक ̨ेते के िनवासी ने अपने लोगों के बारे में स्वयं कहा ह,ै “̨ेते के िनवासी सदा झठू बोलते हैं, वे जगंली पश ु
हैं, वे आलसी हैं, पटेू हैं।”

13 यह कथन सत्य ह,ै इस҅लए उन्हें बलपवूर्क डाँटो-फटकारो तािक उनका िवѶास पक्का हो सके।
14 यहूिदयों के परुाने वЀृान्तों पर और उन लोगों के आदशेों पर, जो सत्य से भटक गये हैं, कोई ध्यान मत दो।
15 पिव̷ लोगों के ҅लये सब कुछ पिव̷ ह,ै िकन्त ु अशјु और िजनमें िवѶास नहीं ह,ै उनके ҅लये कुछ भी पिव̷

नहीं ह।ै
16 वे परमѶेर को जानने का दवा करते हैं। िकन्त ु उनके कमर् दशार्त े हैं िक वे उसे जानते ही नहीं। वे घिृणत और

आज्ञा का उल्लघंन करने वाले हैं। तथा िकसी भी अच्छे काम को करने में वे असमथर् हैं।

2
सच्ची िशक्षा का अनसुरण

1 िकन्त तमु सदा ऐसी बातें बोला करो जो सदिशक्षा के अनकूुल हो।
2 वјृ परुुषों को िशक्षा दो िक वे शालीन और अपने पर िनयन̷्ण रखने वाले बनें। वे गभंीर, िववकेी, ̼मे और िवѶास

में दढ़ृ और धयैर्पवूर्क सहनशील हों।
3 इसी ̼कार वјृ मिहलाओं को िसखाओ िक वे पिव̷ जनों के योग्य उЀम ѳवहार वाली बनें। िनन्दक न बनें तथा

बहुत अिधक दाखमध ु पान की लत उन्हें न हो। वे अच्छी-अच्छी बातें िसखाने वाली बनें
4 तािक यवुितयों को अपन-ेअपने बच्चों और पितयों से ̼मे करने की सीख दे सकें ।
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5 िजससे वे सयंमी, पिव̷, अपन-ेअपने घरों की दखेभाल करने वाली, दयाल ु अपने पितयों की आज्ञा मानने वाली

बनें िजससे परमѶेर के वचन की िनन्दा न हो।
6 इसी तरह यवुकों को िसखाते रहो िक वे सयंमी बनें।
7 तमु अपने आपको हर बात में आदशर् बनाकर िदखाओ। तरेा उपदशे शјु और गम्भीर होना चािहए।
8 ऐसी सќाणी का ̼योग करो, िजसकी आलोचना न की जा सके तािक तरेे िवरोधी लқज्जत हों क्योंिक उनके पास

तरेे िवरोध में बरुा कहने को कुछ नहीं होगा।
9 दासों को िसखाओ िक वे हर बात में अपने स्वािमयों की आज्ञा का पालन करें। उन्हें ̼सन्न करते रहें। उलट कर

बात न बोलें।
10 चोरी चालाकी न करें। बқल्क सम्पणूर् िवѶसनीयता का ̼दशर्न करें। तािक हमारे उјारकतार् परमѶेर के उपदशे

की हर ̼कार से शोभा बढ़।े
11 क्योंिक परमѶेर का अन ु̪ ह सब मनषु्यों के उјार के ҅लए ̼कट हुआ ह।ै
12 इससे हमें सीख िमलती है िक हम परमѶेर िवहीनता को नकारें और सांसा҄रक इच्छाओं का िनषधे करते हुए

ऐसा जीवन जीयें जो िववकेपणूर् नके, भҚл से भरपरू और पिव̷ हो। आज के इस ससंार में
13 आशा के उस धन्य िदन की ̼तीक्षा करते रहें जब हमारे परम परमѶेर और उјारकतार् यीश ु मसीह की मिहमा

̼कट होगी।
14 उसने हमारे ҅लये अपने आपको दे डाला। तािक वह सभी ̼कार की दѺुताओं से हमें बचा सके और अपने चनुे

हुए लोगों के रूप में अपने ҅लये हमें शјु कर ले — हमें, जो उЀम कमर् करने को लालाियत ह।ै
15 इन बातों को परेू अिधकार के साथ कह और समझाता रह, उत्सािहत करता रह और िवरोिधयों को िझड़कता

रह। तािक कोई तरेी अनसनुी न कर सके।

3
जीवन की उЀम रीित

1 लोगों को याद िदलाता रह िक वे राजाओं और अिधका҄रयों के अधीन रहें। उनकी आज्ञा का पालन करें। हर
̼कार के उЀम कायИं को करने के ҅लए तयैार रहें।

2 िकसी की िनन्दा न करें। शांित-ि̼य और सज्जन बनें। सब लोगों के साथ अच्छा ѳवहार करें।
3 यह मैं इस҅लए बता रहा हू ँ क्योंिक एक समय था, जब हम भी मखूर् थ।े आज्ञा का उल्लघंन करते थ।े ̿म में पड़े

थ।े तथा वासनाओं एवं हर ̼कार के सखु-भोग के दास बने थ।े हम दѺुता और ईष्यार् में अपना जीवन जीते थ।े हम से
लोग घणृा करते थे तथा हम भी परस्पर एक दसूरे को घणृा करते थ।े

4 िकन्त ु जब हमारे उјारकतार् परमѶेर की मानवता के ̼ित करुणा और ̼मे ̼कट हुए
5 उसने हमारा उјार िकया। यह हमारे िनदИष ठहराये जाने के ҅लये हमारे िकसी धमर् के कामों के कारण नहीं हुआ

बқल्क उसकी करुणा ќारा हुआ। उसने हमारी रक्षा उस Ѿान के ќारा की िजसमें हम िफर पदैा होते हैं और पिव̷ आत्मा
के ќारा नये बनाए जाते ह।ै

6 उसने हम पर पिव̷ आत्मा को हमारे उјारकतार् यीश ु मसीह के ќारा भरपरू उडँलेा ह।ै
7 अब परमѶेर ने हमें अपनी अन ु̪ ह के ќारा िनदИष ठहराया है तािक िजसकी हम आशा कर रहे थे उस अनन्त

जीवन के उЀरािधकार को पा सकें ।
8 यह कथन िवѶास करने योग्य है और मैं चाहता हू ँ िक तमु इन बातों पर डटे रहो तािक वे जो परमѶेर में िवѶास

करते हैं, अच्छे कमИं में ही लगे रहें। ये बातें लोगों के ҅लए उЀम और िहतकारी हैं।
9 वशंाव҅ल सम्बन्धी िववादों, ѳवस्था सम्बन्धी झगड़ों झमलेों और मखूर्तापणू र् मतभदेों से बचा रह क्योंिक उनसे

कोई लाभ नहीं, वे ѳथर् हैं.
10 जो ѳҚл फूट डालता हो, उससे एक या दो बार चतेावनी दकेर अलग हो जाओ।
11 क्योंिक तमु जानते हो िक ऐसा ѳҚл मागर् स े भटक गया है और पाप कर रहा ह।ै उसने तो स्वयं अपने को दोषी

ठहराया ह।ै
याद रखने की कुछ बातें

12 मैं तमु्हारे पास जब अरितमास या त ु̔ खकुस को भजे ूँ तो मरेे पास िनकुपु̔ लस आने का भरपरू जतन करना क्योंिक
मैंने वहीं सिदर्याँ िबताने का िनѴय कर रखा ह।ै

13 वकील जनेास और अप्पलुोस को उनकी या̷ा के ҅लए जो कुछ आवश्यक हो, उसके ҅लए तमु भरपरू सहायता
जटुा दनेा तािक उन्हें िकसी बात की कोई कमी न रह।े
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14 हमारे लोगों को भी सतकमИं में लगे रहना सीखना चािहए। उनमें से भी िजनको अत्यिधक आवश्यकता हो,

उसको परूी करना तािक वे िवफल न हों।
15 जो मरेे साथ हैं, उन सबका तमु्हें नमस्कार। हमारे िवѶास के कारण जो लोग हम से ̼मे करते हैं, उन्हें भी

नमस्कार।
परमѶेर का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े
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िफलमेोन
1 यीश ु मसीह के ҅लए बदंी बने पौलसु तथा हमारे भाई तीमिुथयसु की ओर स:े
हमारे ि̼य िम̷ और सहकमЃ िफलमेोन,
2 हमारी बहन अफिफया, हमारे साथी सिैनक अर҅खप्पसु तथा तमु्हारे घर पर एकि̷त होने वाली कलीिसया को:
3 हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

िफलमेोन का ̼मे और िवѶास
4 अपनी ̼ाथर्नाओं में तमु्हारा उल्लखे करते हुए मैं सदा अपने परमѶेर का धन्यवाद करता हू।ँ
5 क्योंिक मैं सतं जनों के ̼ित तमु्हारे ̼मे और यीश ु मसीह में तमु्हारे िवѶास के िवषय में सनुता रहता हू।ँ
6 मरेी ̼ाथर्ना है िक तमु्हारे िवѶास से उत्पन्न उदार सहभािगता लोगों का मागर् दशर्न करे। िजससे उन्हें उन सभी

उЀम वस्तओुं का ज्ञान हो जाये जो मसीह के उѣेश्य को आगे बढ़ाने में हमारे बीच घ҄टत हो रही हैं।
7 हे भाई, तरेे ̼यѕों से सतं जनों के हृदय हरे-भरे हो गये हैं, इस҅लए तरेे ̼मे से मझुे बहुत आनन्द िमला ह।ै

उनिेसमसु को भाई स्वीकारो
8 इस҅लए िक मसीह में मझुे तमु्हारे कЀर्ѳों के ҅लए आदशे दनेे का अिधकार है
9 िकन्त ु ̼मे के आधार पर मैं तमुसे िनवदेन करना ही ठीक समझता हू।ँ मैं पौलसु जो अब बढ़ूा हो चला है और मसीह

यीश ु के ҅लए अब बदंी भी बना हुआ ह,ै
10 उस उनिेसमसु के बारे में िनवदेन कर रहा हू ँ जो तब मरेा धमर्प ु̷ बना था, जब मैं बन्दीगहृ में था।
11 एक समय था जब वह तरेे िकसी काम का नहीं था, िकन्त ु अब न केवल तरेे ҅लए बқल्क मरेे ҅लए भी वह बहुत

काम का ह।ै
12 मैं उसे िफर तरेे पास भजे रहा हू ँ (बқल्क मझुे तो कहना चािहए अपने हृदय को ही तरेे पास भजे रहा हू।ँ)
13 मैं उसे यहाँ अपने पास ही रखना चाहता था, तािक ससुमाचार के ҅लए मझु बदंी की वह तरेी ओर से सवेा कर

सके।
14 िकन्त ु तरेी अनमुित के िबना मैं कुछ भी करना नहीं चाहता तािक तरेा कोई उЀम कमर् िकसी िववशता से नहीं

बқल्क स्वयं अपनी इच्छा से ही हो।
15 हो सकता है िक उसे थोड़े समय के ҅लए तझुसे दरू करने का कारण यही हो िक त ू उसे िफर सदा के ҅लए पा ल।े
16 दास के रूप में नहीं, बқल्क दास से अिधक एक ि̼य बन्ध ु के रूप में। मैं उससे बहुत ̼मे करता हू ँ िकन्त ु त ू उसे

और अिधक ̼मे करेगा। केवल एक मनषु्य के रूप में ही नहीं बқल्क ̼भु में қस्थत एक बन्ध ु के रूप में भी।
17 सो यिद त ू मझुे अपने साझीदार के रूप में समझता है तो उसे भी मरेी तरह ही समझ।
18 और यिद उसने तरेा कुछ बरुा िकया है या उसे तरेा कुछ दनेा है तो उसे मरेे खाते में डाल द।े
19 मैं पौलसु स्वयं अपने हस्ताक्षरों से यह ҅लख रहा हू।ँ उसकी भरपाई तझुे मैं करूँगा। (मझुे यह बताने की

आवश्यकता नहीं है िक त ू तो अपने जीवन तक के ҅लए मरेा ऋणी ह।ै)
20 हाँ भाई, मझुे तझुसे यीश ु मसीह में यह लाभ ̼ाѮ हो िक मरेे हृदय को चनै िमल।े
21 तझु पर िवѶास रखते हुए यह प̷ मैं तझुे ҅लख रहा हू।ँ मैं जानता हू ँ िक तझुसे मैं िजतना कह रहा हू,ँ त ू उससे

कहीं अिधक करेगा।
22 मरेे ҅लए िनवास का ̼बन्ध करते रहना क्योंिक मरेा िवѶास है िक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं के प҄रणामस्वरूप मझुे

सरुिक्षत रूप से तमु्हें सौंप िदया जायगेा।
प̷ का समापन

23 यीश ु मसीह में қस्थत मरेे साथी बदंी इप̽ास का तमु्हें नमस्कार।
24 मरेे साथी कायर्कतार्, मरकुस, अ҄रस्तखुर्स, दमेास और लकूा का तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े
25 तमु सब पर ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह बना रह।े
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इ̾ािनयों
परमѶेर अपने प ु̷ के माध्यम से बोलता है

1 परमѶेर ने अतीत में निबयों के ќारा अनके अवसरों पर अनके ̼कार से हमारे पवूर्जों से बातचीत की।
2 िकन्त ु इन अिंतम िदनों में उसने हमसे अपने प ु̷ के माध्यम से बातचीत की, िजसे उसने सब कुछ का उЀरािधकारी

िनयлु िकया है और िजसके ќारा उसने समचूे ̾ҁाण्ड की रचना की ह।ै
3 वह पु̷ परमѶेर की मिहमा का तजे-मडंल है तथा उसके स्वरूप का यथावत ̼ितिनिध। वह अपने समथर् वचन के

ќारा सब वस्तओुं की қस्थित बनाये रखता ह।ै सबको पापों से मлु करने का िवधान करके वह स्वगर् में उस महामिहम
के दािहने हाथ बठै गया।

4 इस ̼कार वह स्वगर्दतूों से उतना ही उЀम बन गया िजतना िक उनके नामों से वह नाम उЀम है जो उसने
उЀरािधकार में पाया ह।ै

5 क्योंिक परमѶेर ने िकसी भी स्वगर्दतू से कभी ऐसा नहीं कहा:

“त ू मरेा प ु̷ ;
आज मैं तरेा िपता बना हू।ँ” भजन सिंहता 2:7

और न ही िकसी स्वगर्दतू से उसने यह कहा ह,ै

“मैं उसका िपता बन ूगँा,
और वह मरेा प ु̷ होगा।” 2 शमएूल 7:14

6 और िफर वह जब अपनी ̼थम एवं महЁवपणूर् सतंान को ससंार में भजेता है तो कहता ह,ै
“परमѶेर के सब स्वगर्दतू उसकी उपासना करें।” ѳवस्था िववरण 32:43

7 स्वगर्दतूों के िवषय में बताते हुए वह कहता ह:ै

“उसने अपने सब स्वगर्दतू को पवन बनाया
और अपने सवेकों को आग की लपट बनाया।” भजन सिंहता 104:4

8 िकन्त ु अपने प ु̷ के िवषय में वह कहता ह:ै

“हे परमѶेर! तरेा िसहंासन शाѶत ह,ै
तरेा राजदण्ड धािमर्कता ह;ै

9 तझुको धािमर्कता ही ि̼य ह,ै तझुको घणृा पापों से रही,
सो परमѶेर, तरेे परमѶेर ने तझुको चनुा ह,ै और उस आदर का आनन्द िदया। तझुको तरेे सािथयों से कहीं

अिधक िदया।” भजन सिंहता 45:6-7
10 परमѶेर यह भी कहता ह,ै

“हे ̼भ,ु जब सिृѺ का जन्म हो रहा था, तनूे धरती की नींव धरी।
और ये सारे स्वगर् तरेे हाथ का कततृ्व हैं।

11 ये नѺ हो जायेंगे पर त ू िचरन्तन रहगेा,
ये सब वҀ से फट जायेंग।े

12 और त ू प҄रधान सा उनको लपटेेगा।
वे िफर वҀ जसैे बदल जायेंग।े
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िकन्त ु त ू य ूँ ही, यथावत रहगेा ही,
तरेे काल का अतं यगु यगु न होगा।” भजन सिंहता 102:25-27

13 परमѶेर ने कभी िकसी स्वगर्दतू से ऐसा नहीं कहा:

“त ू मरेे दािहने बठै जा,
जब तक मैं तरेे श̷ओुं को, तरेे चरण तल की चौकी न बना द ू।ँ” भजन सिंहता 110:1

14 क्या सभी स्वगर्दतू उјार पाने वालों की सवेा के ҅लये भजेी गयी सहायक आत्माएँ हैं?

2
सावधान रहने को चतेावनी

1 इस҅लए हमें और अिधक सावधानी के साथ, जो कुछ हमने सनुा ह,ै उस पर ध्यान दनेा चािहए तािक हम भटकने
न पायें।

2 क्योंिक यिद स्वगर्दतूों ќारा िदया गया सदंशे ̼भावशाली था तथा उसके ̼त्यके उल्लघंन और अवज्ञा के ҅लए
उिचत दण्ड िदया गया तो यिद हम ऐसे महान ्उјार की उपके्षा कर दते े हैं,

3 तो हम कैसे बच पायेंग।े इस उјार की पहली घोषणा ̼भु के ќारा की गयी थी। और िफर िजन्होंने इसे सनुा था,
उन्होंने हमारे ҅लये इसकी पिुѺ की।

4 परमѶेर ने भी िचन्हों, आѴयИ तथा तरह-तरह के चमत्कारपणूर् कमИं तथा पिव̷ आत्मा के उन उपहारों ќारा,
जो उसकी इच्छा के अनसुार बाँटे गये थ,े इसे ̼मािणत िकया।

उјारकतार् मसीह का मानव दहे धारण
5 उस भावी ससंार को, िजसकी हम चचार् कर रहे हैं, उसने स्वगर्दतूों के अधीन नहीं िकया
6 बқल्क शाҀ में िकसी स्थान पर िकसी ने यह साक्षी दी ह:ै

“मनषु्य क्या ह,ै
जो त ू उसकी सधु लतेा ह?ै

मानव पु̷ का क्या है
िजसके ҅लए त ू िचिंतत ह?ै

7 तनूे स्वगर्दतूों से उसे थोड़े से समय को िकंिचत कम िकया।
उसके िसर पर मिहमा और आदर का राजमकुुट रख िदया।

8 और उसके चरणों तले उसकी अधीनता मे सभी कुछ रख िदया।” भजन सिंहता 8:4-6

सब कुछ को उसके अधीन रखते हुए परमѶेर ने कुछ भी ऐसा नहीं छोड़ा जो उसके अधीन न हो। िफर भी आजकल
हम ̼त्यके वस्त ु को उसके अधीन नहीं दखे रहे हैं।
9 िकन्त ु हम यह दखेते हैं िक वह यीश ु िजसको थोड़े समय के ҅लए स्वगर्दतूों से नीचे कर िदया गया था, अब उसे मिहमा
और आदर का मकुुट पहनाया गया है क्योंिक उसने मतृ्य ु की यातना झलेी थी। िजससे परमѶेर के अन ु̪ ह के कारण
वह ̼त्यके के ҅लए मतृ्य ु का अनभुव करे।

10 अनके पु̷ ों को मिहमा ̼दान करते हुए उस परमѶेर के ҅लए िजसके ќारा और िजसके ҅लए सब का अқस्तत्व
बना हुआ ह,ै उसे यह शोभा दतेा है िक वह उनके छुटकारे के िवधाता को यातनाओं के ќारा सम्पणूर् िसј करे।

11 वे दोनों ही-वह जो मनषु्यों को पिव̷ बनाता है तथा वे जो पिव̷ बनाए जाते हैं, एक ही प҄रवार के हैं। इस҅लए
यीश ु उन्हें भाई कहने में लज्जा नहीं करता।

12 उसने कहा:

“मैं सभा के बीच अपने बन्धओुं
में तरेे नाम का उदघोष करूँगा।

सबके सामने मैं तरेे ̼शसंा गीत गाऊँगा।” भजन सिंहता 22:22
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“मैं उसका िवѶास करूँगा।” यशायाह 8:17

और िफर वह कहता ह:ै

“मैं यहाँ हू,ँ और वे सतंान जो मरेे साथ हैं। िजनको मझुे परमѶेर ने िदया ह।ै” यशायाह 8:18

14 क्योंिक सतंान माँस और लहू यлु थी इस҅लए वह भी उनकी इस मनषु्यता में सहभागी हो गया तािक अपनी
मतृ्य ु के ќारा वह उसे अथार्त ्शतैान को नѺ कर सके िजसके पास मारने की शҚл ह।ै

15 और उन ѳҚлयों को मлु कर ले िजनका समचूा जीवन मतृ्य ु के ̼ित अपने भय के कारण दासता में बीता ह।ै
16 क्योंिक यह िन҅Ѵत है िक वह स्वगर्दतूों की नहीं बқल्क इ̾ाहीम के वशंजों की सहायता करता ह।ै
17 इस҅लए उसे हर ̼कार से उसके भाईयों के जसैा बनाया गया तािक वह परमѶेर की सवेा में दयाल ुऔर िवѶसनीय

महायाजक बन सके। और लोगों को उनके पापों की क्षमा िदलाने के ҅लए ब҅ल दे सके।
18 क्योंिक उसने स्वयं उस समय, जब उसकी परीक्षा ली जा रही थी, यातनाएँ भोगी हैं। इस҅लए िजनकी परीक्षा

ली जा रही ह,ै वह उनकी सहायता करने में समथर् ह।ै

3
यीश ु मसूा से महान है

1अतः स्वगЃय बलुावे में भागीदार हे पिव̷ भाईयों, अपना ध्यान उस यीश ु पर लगाये रखो जो परमѶेर का ̼ितिनिध
तथा हमारे घोिषत िवѶास के अनसुार ̼मखु याजक ह।ै

2 जसैे परमѶेर के समचूे घराने में मसूा िवѶसनीय था, वसैे ही यीश ु भी, िजसने उसे िनयлु िकया था उस परमѶेर
के ̼ित िवѶासपणूर् था।

3 जसैे भवन का िनमार्ण करने वाला स्वयं भवन से अिधक आदर पाता ह,ै वसैे ही यीश ु मसूा से अिधक आदर का
पा̷ माना गया।

4 क्योंिक ̼त्यके भवन का कोई न कोई बनाने वाला होता ह,ै िकन्त ु परमѶेर तो हर वस्त ु का िसरजनहार ह।ै
5 परमѶेर के समचूे घराने में मसूा एक सवेक के समान िवѶास पा̷ था, वह उन बातों का साक्षी था जो भिवष्य में

परमѶेर के ќारा कही जानी थीं।
6 िकन्त ु परमѶेर के घराने में मसीह तो एक पु̷ के रूप में िवѶास करने योग्य है और यिद हम अपने साहस और

उस आशा में िवѶास को बनाये रखते हैं तो हम ही उसका घराना हैं।
अिवѶास के िवरुј चतेावनी

7 इस҅लए पिव̷ आत्मा कहता ह:ै

8 “आज यिद उसकी आवाज़ सनुो!
अपने हृदय जड़ मत करो, जसैे बगावत के िदनों में िकये थ।े
जब मरुस्थल में परीक्षा हो रही थी।

9 मझुे तमु्हारे पवूर्जों ने परखा था, उन्होंने मरेे धयैर् की परीक्षा ली और मरेे कायर् दखे,े
िजन्हें मैं चालीस वषИं स े करता रहा!

10 वह यही कारण था िजससे मैं
उन जनों से ̨ोिधत था, और िफर मैंने कहा था,
‘इनके हृदय सदा भटकते रहते हैं य े मरेे मागर् जानते नहीं हैं।’

11 मैंने ̨ोध में इसी से तब शपथ
लकेर कहा था, ‘वे कभी मरेे िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े’ ” भजन सिंहता 95:7-11

12 हे भाईयों, दखेते रहो कहीं तमुमें स े िकसी के मन में पाप और अिवѶास न समा जाये जो तमु्हें सजीव परमѶेर
से ही दरू भटका द।े
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13 जब तक यह “आज” का िदन कहलाता ह,ै तमु ̼ितिदन परस्पर एक दसूरे का धीरज बधँाते रहो तािक तमुमें स े

कोई भी पाप के छलावे में पड़कर जड़ न बन जाय।े
14 यिद हम अतं तक दढ़ृता के साथ अपने ̼ारम्भ के िवѶास को थामे रहते हैं तो हम मसीह के भागीदार बन जाते

हैं।
15 जसैा िक कहा भी गया ह:ै

“यिद आज उसकी आवाज सनुो,
अपने हृदय जड़ मत करो, जसैे बगावत के िदनों में िकये थ।े” भजन सिंहता 95:7-8

16भला वे कौन थे िजन्होंने सनुा और िव̹ोह िकया? क्या व,े वे ही नहीं थे िजन्हें मसूा ने िम͇ से बचा कर िनकाला
था?

17 वह चालीस बषИं तक िकन पर ̨ोिधत रहा? क्या उन्हीं पर नहीं िजन्होंने पाप िकया था और िजनके शव
मरुस्थल में पड़े रहे थ?े

18 परमѶेर ने िकनके ҅लए शपथ उठायी थी िक वे उसकी िवͅाम में ̼वशे नहीं कर पायेंग?े क्या वे ही नहीं थे
िजन्होंने उसकी आज्ञा का उल्लघंन िकया था?

19 इस ̼कार हम दखेते हैं िक वे अपने अिवѶास के कारण ही वहाँ ̼वशे पाने में समथर् नहीं हो सके थ।े

4
1 अतः जब उसकी िवͅाम में ̼वशे की ̼ितज्ञा अब तक बनी हुई है तो हमें सावधान रहना चािहए िक तमुमें स े कोई

अनपुयлु िसј न हो।
2 क्योंिक हमें भी उन्हीं के समान ससुमाचार का उपदशे िदया गया ह।ै िकन्त ु जो ससुदंशे उन्होंने सनुा, वह उनके

҅लए ѳथर् था। क्योंिक उन्होंने जब उसे सनुा तो इसे िवѶास के साथ धारण नहीं िकया।
3 अब दखेो, हमन,े जो िवѶासी हैं, उस िवͅाम में ̼वशे पाया ह।ै जसैा िक परमѶेर ने कहा भी ह:ै

“मैंने ̨ोध में इसी से तब शपथ लकेर कहा था,
‘वे कभी मरेी िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े’ ” भजन सिंहता 95:11

जब ससंार की सिृѺ करने के बाद उसका काम परूा हो गया था।
4 उसने सातवें िदन के सम्बन्ध में इन शब्दों में कहीं शाҀों में कहा ह,ै “और िफर सातवें िदन अपने सभी कामों से
परमѶेर ने िवͅाम ҅लया।”✡
5 और िफर उपरोл सन्दभर् में भी वह कहता ह:ै “वे कभी मरेी िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े”

6 िजन्हें पहले ससुन्दशे सनुाया गया था अपनी अनाज्ञाका҄रता के कारण वे तो िवͅाम में ̼वशे नहीं पा सके िकन्त ु
औरों के ҅लए िवͅाम का ќार अभी भी खलुा ह।ै

7 इस҅लए परमѶेर ने िफर एक िवशषे िदन िन҅Ѵत िकया और उसे नाम िदया “आज” कुछ वषИं के बाद दाऊद के
ќारा परमѶेर ने उस िदन के बारे में शाҀ में बताया था। िजसका उल्लखे हमने अभी िकया ह:ै

“यिद आज उसकी आवाज़ सनुो,
अपने हृदय जड़ मत करो।” भजन सिंहता 95:7-8

8 अतः यिद यहोश ू उन्हें िवͅाम में ले गया होता तो परमѶेर बाद में िकसी और िदन के िवषय में नहीं बताता।
9 तो खरै जो भी हो। परमѶेर के भлों के ҅लए एक वसैी िवͅाम रहती ही है जसैी िवͅाम सातवें िदन परमѶेर की थी।
10 क्योंिक जो कोई भी परमѶेर की िवͅाम में ̼वशे करता ह,ै अपने कमИं स े िवͅाम पा जाता ह।ै वसै े ही जसै े परमѶेर
ने अपने कमИं स े िवͅाम पा ҅लया।
11 सो आओ हम भी उस िवͅाम में ̼वशे पाने के ҅लए ̼त्यके ̼यѕ करें तािक उनकी अनाज्ञाका҄रता के उदाहरण का
अनसुरण करते हुए िकसी का भी पतन न हो।

12 परमѶेर का वचन तो सजीव और ि̨याशील ह,ै वह िकसी दोधारी तलवार से भी अिधक पनैा ह।ै वह आत्मा
और ̼ाण, सқन्धयों और मज्जा तक में गहरा बधे जाता ह।ै वह मन की विृЀयों और िवचारों को परख लतेा ह।ै
✡ 4:4: ������ �������� 2:2
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13 परमѶेर की दिृѺ से इस समचूी सिृѺ में कुछ भी ओझल नहीं ह।ै उसकी आखँों के सामन,े िजसे हमें लखेा-जोखा

दनेा ह,ै हर वस्त ु िबना िकसी आवरण के खलुी हुई ह।ै

महान महायाजक यीश ु
14 इस҅लए क्योंिक परमѶेर का पु̷ यीश ु एक ऐसा महान ्महायाजक ह,ै जो स्वगИं में स े होकर गया है तो हमें अपने

अगंीकृत एवं घोिषत िवѶास को दढ़ृता के साथ थामे रखना चािहए।
15 क्योंिक हमारे पास जो महायाजक ह,ै वह ऐसा नहीं है जो हमारी दबुर्लताओं के साथ सहानभुिूत न रख सके।

उसे हर ̼कार से वसै े ही परखा गया है जसै े हमें िफर भी वह सवर्था पाप रिहत ह।ै
16 तो िफर आओ, हम भरोसे के साथ अन ु̪ ह पाने परमѶेर के िसहंासन की ओर बढ़ें तािक आवश्यकता पड़ने पर

हमारी सहायता के ҅लए हम दया और अनु̪ ह को ̼ाѮ कर सकें ।

5
1 ̼त्यके महायाजक मनषु्यों में स े ही चनुा जाता ह।ै और परमात्मा सम्बन्धी िवषयों में लोगों का ̼ितिनिधत्व करने

के ҅लए उसकी िनयҚुл की जाती है तािक वह पापों के ҅लए भेंट या ब҅लयाँ चढ़ाए।
2 क्योंिक वह स्वयं भी दबुर्लताओं के अधीन ह,ै इस҅लए वह ना समझों और भटके हुओं के साथ कोमल ѳवहार

कर सकता ह।ै
3 इस҅लए उसे अपने पापों के ҅लए और वसैे ही लोगों के पापों के ҅लए ब҅लयाँ चढ़ानी पड़ती हैं।
4 इस सम्मान को कोई भी अपने पर नहीं लतेा। जब तक िक हारून के समान परमѶेर की ओर से ठहराया न जाता।
5 इसी ̼कार मसीह ने भी महायाजक बनने की मिहमा को स्वयं ̪हण नहीं िकया, बқल्क परमѶेर ने उससे कहा,

“त ू मरेा प ु̷ ह;ै
आज मैं तरेा िपता बना हू।ँ” भजन सिंहता 2:7

6 और एक अन्य स्थान पर भी वह कहता ह,ै

“त ू एक शाѶत याजक ह,ै
िम҅लिकिसदक* के जसैा!” भजन सिंहता 110:4

7 यीश ु ने इस धरती पर के जीवनकाल में जो उसे मतृ्य ु स े बचा सकता था, ऊँचे स्वर में पकुारते हुए और रोते हुए
उससे ̼ाथर्नाएँ तथा िवनितयाँ की थीं और आदरपणूर् समपर्ण के कारण उसकी सनुी गयी।

8 यѧिप वह उसका पु̷ था िफर भी यातनाएँ झलेते हुए उसने आज्ञा का पालन करना सीखा।
9 और एक बार सम्पणूर् बन जाने पर उन सब के ҅लए जो उसकी आज्ञा का पालन करते हैं, वह अनन्त छुटकारे का

͇ोत बन गया।
10 तथा परमѶेर के ќारा िम҅लिकिसदक की परम्परा में उसे महायाजक बनाया गया।

पतन के िवरुј चतेावनी
11 इसके िवषय में हमारे पास कहने को बहुत कुछ ह,ै पर उसकी ѳाख्या क҄ठन है क्योंिक तमु्हारी समझ बहुत

धीमी ह।ै
12 वास्तव में इस समय तक तो तमु्हें िशक्षा दनेे वाला बन जाना चािहए था। िकन्त ु तमु्हें तो अभी िकसी ऐसे ѳҚл

की ही आवश्यकता है जो तमु्हें नए िसरे से परमѶेर की िशक्षा की ̼ारқम्भक बातें ही िसखाए। तमु्हें तो बस अभी दधू
ही चािहए, ठोस आहार नहीं।

13 जो अभी दधु-महुा बच्चा ही ह,ै उसे धािमर्कता के वचन की पहचान नहीं होती।
14 िकन्त ु ठोस आहार तो उन बड़ों के ҅लए ही होता है िजन्होंने अपने अनभुव से भल-ेबरेु में पहचान करना सीख

҅लया ह।ै
* 5:6: ���������� �������� �� ��� �� �� ���� �� ������ ��� ����� �������� 14:17-24
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6
1अतः आओ, मसीह सम्बन्धी आरқम्भक िशक्षा को छोड़ कर हम प҄रपक्वता की ओर बढ़ें। हमें उन बातों की ओर

नहीं बढ़ना चािहए िजनसे हमने शरुूआत की जसैे मतृ्य ु की ओर ले जाने वाले कमИं के ҅लए मनिफराव, परमѶेर में
िवѶास,

2 बपितस्माओं* की िशक्षा हाथ रखना, मरने के बाद िफर से जी उठना और वह न्याय िजससे हमारा भावी अनन्त
जीवन िन҅Ѵत होगा।

3 और यिद परमѶेर ने चाहा तो हम ऐसा ही करेंग।े
4-6 िजन्हें एक बार ̼काश ̼ाѮ हो चकुा ह,ै जो स्वगЃय वरदान का आस्वादन कर चकेु हैं, जो पिव̷ आत्मा के

सहभागी हो गए हैं जो परमѶेर के वचन की उЀमता तथा आने वाले यगु की शҚлयों का अनभुव कर चकेु हैं, यिद
वे भटक जाएँ तो उन्हें मन-िफराव की ओर लौटा लाना असम्भव ह।ै उन्होंने जसै े अपने ढगं से नए िसरे से परमѶेर के
पु̷ को िफर ̨ूस पर चढ़ाया तथा उसे सब के सामने अपमान का िवषय बनाया।

7 वे लोग ऐसी धरती के जसै े हैं जो ̼ायः होने वाली वषार् के जल को सोख लतेी ह,ै और जोतने बोने वाले के ҅लए
उपयोगी फसल ̼दान करती ह,ै वह परमѶेर की आशीष पाती ह।ै

8 िकन्त ु यिद वह धरती काँटे और घासफूस उपजाती ह,ै तो वह बकेार की ह।ै और उसे अिभशѮ होने का भय ह।ै
अन्त में उसे जला िदया जाएगा।

9 हे ि̼य िम̷ो, चाहे हम इस ̼कार कहते हैं िकन्त ु तमु्हारे िवषय में हमें इससे भी अच्छी बातों का िवѶास ह-ैबातें
जो उјार से सम्बқन्धत हैं।

10 तमुने परमѶेर के जनों की िनरन्तर सहायता करते हुए जो ̼मे दशार्या ह,ै उसे और तमु्हारे दसूरे कामों को परमѶेर
कभी नहीं भलुाएगा। वह अन्यायी नहीं ह।ै

11 हम चाहते हैं िक तमुमें स े हर कोई जीवन भर ऐसा ही क҄ठन प҄रͅम करता रह।े यिद तमु ऐसा करते हो तो तमु
िनѴय ही उसे पा जाओगे िजसकी तमु आशा करते रहे हो।

12 हम यह नहीं चाहते िक तमु आलसी हो जाओ। बқल्क तमु उनका अनकुरण करो जो िवѶास और धयैर् के साथ
उन वस्तओुं को पा रहे हैं िजनका परमѶेर ने वचन िदया था।

13 जब परमѶेर ने इ̾ाहीम से ̼ितज्ञा की थी, तब स्वयं उससे बड़ा कोई और नहीं था, िजसकी शपथ ली जा सके,
इस҅लए अपनी शपथ लतेे हुए वह

14 कहने लगा, “िनѴय ही मैं तझुे आशीवार्द द ूगँा तथा मैं तझुे अनके वशंज द ूगँा।”✡
15 और इस ̼कार धीरज के साथ बाट जोहने के बाद उसने वह ̼ाѮ िकया, िजसकी उससे ̼ितज्ञा की गयी थी।
16 लोग उसकी शपथ लतेे हैं, जो कोई उनसे महान होता है और वह शपथ सभी तकर् -िवतकИ का अन्त करके जो

कुछ कहा जाता ह,ै उसे पक्का कर दतेी ह।ै
17 परमѶेर इसे उन लोगों के ҅लए, परूी तरह स्पѺ कर दनेा चाहता था, िजन्हें उसे पाना था, िजसे दनेे की उसने

̼ितज्ञा की थी िक वह अपने ̼योजन को कभी नहीं बदलगेा। इस҅लए अपने वचन के साथ उसने अपनी शपथ को
जोड़ िदया।

18 तो िफर यहाँ दो बातें हैं-उसकी ̼ितज्ञा और उसकी शपथ-जो कभी नहीं बदल सकतीं और िजनके बारे में परमѶेर
कभी झठू नहीं कह सकता।

इस҅लए हम जो परमѶेर के िनकट सरुक्षा पाने को आए हैं और जो आशा उसने हमें दी ह,ै उसे थामे हुए हैं, अत्यिधक
उत्सािहत हैं।

19 इस आशा को हम आत्मा के सदुढ़ृ और सिुन҅Ѵत लगंर के रूप में रखते हैं। यह परदे के पीछे भीतर से भीतर
तक पहुचँती ह।ै

20 जहाँ यीश ु ने हमारी ओर से हम से पहले ̼वशे िकया। वह िम҅लिकिसदक की परम्परा में सदा सवर्दा के ҅लए
̼मखु याजक बन गया।

7
याजक िम҅लिकिसदक

1 यह िम҅लिकिसदक सालमे का राजा था और सवИच्च परमѶेर का याजक था। जब इ̾ाहीम राजाओं को परािजत
करके लौट रहा था तो वह इ̾ाहीम से िमला और उसे आशीवार्द िदया।
* 6:2: �������� ���������� �� ���� �� �� �������� ����� �������� �� �� �� ����� ����
�� �� ��� ���� ���� �� �������� ��� ✡ 6:14: ������ �������� 22:17
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2 और इ̾ाहीम ने उसे उस सब कुछ में से जो उसने यјु में जीता था उसका दसवाँ भाग ̼दान िकया।
उसके नाम का पहला अथर् ह,ै “धािमर्कता का राजा” और िफर उसका यह अथर् भी ह,ै “सालमे का राजा” अथार्त ्

“शांित का राजा।”
3 उसके िपता अथवा उसकी माँ अथवा उसके पवूर्जों का कोई इितहास नहीं िमलता ह।ै उसके जन्म अथवा मतृ्य ु

का भी कहीं कोई उल्लखे नहीं ह।ै परमѶेर के पु̷ के समान ही वह सदा-सदा के ҅लए याजक बना रहता ह।ै
4 तिनक सोचो, वह िकतना महान था। िजसे कुल ̼मखु इ̾ाहीम तक ने अपनी ̼ािѮ का दसवाँ भाग िदया था।
5 अब दखेो ѳवस्था के अनसुार लवेी वशंज जो याजक बनते हैं, लोगों से अथार्त ्अपने ही बधंओुं से दसवाँ भाग

लें। यѧिप उनके वे बधं ु इ̾ाहीम के वशंज हैं।
6 िफर भी िम҅लिकिसदक न,े जो लवेी वशंी भी नहीं था, इ̾ाहीम से दसवाँ भाग ҅लया। और उस इ̾ाहीम को

आशीवार्द िदया िजसके पास परमѶेर की ̼ितज्ञाएँ थीं।
7 इसमें कोई सन्दहे नहीं है िक जो आशीवार्द दतेा है वह आशीवार्द लनेे वाले से बड़ा होता ह।ै
8 जहाँ तक लिेवयों का ̼ѹ ह,ै उनमें दसवाँ भाग उन ѳҚлयों ќारा इकыा िकया जाता ह,ै जो मरणशील हैं िकन्त ु

िम҅लिकिसदक का जहाँ तक ̼ѹ है दसवाँ भाग उसके ќारा एक̷ िकया जाता है जो शाҀ के अनसुार अभी भी जीिवत
ह।ै

9 तो िफर कोई यहाँ तक कह सकता है िक वह लवेी जो दसवाँ भाग एक̷ करता ह,ै उसने इ̾ाहीम के ќारा दसवाँ
भाग ̼दान कर िदया।

10 क्योंिक जब िम҅लिकिसदक इ̾ाहीम से िमला था, तब भी लवेी अपने पवूर्जों के शरीर में वतर्मान था।
11 यिद लवेी सम्बन्धी याजकता के ќारा सम्पणूर्ता ̼ाѮ की जा सकती क्योंिक इसी के आधार पर लोगों को

ѳवस्था का िवधान िदया गया था। तो िकसी दसूरे याजक के आने की आवश्यकता ही क्या थी? एक ऐसे याजक की
जो िम҅लिकिसदक की परम्परा का हो, न िक औरों की परम्परा का।

12 क्योंिक जब याजकता बदलती ह,ै तो ѳवस्था में भी प҄रवतर्न होना चािहए।
13 िजसके िवषय में ये बातें कही गयी हैं, वह िकसी दसूरे गो̷ का ह,ै और उस गो̷ का कोई भी ѳҚл कभी वदेी

का सवेक नहीं रहा।
14 क्योंिक यह तो स्पѺ ही है िक हमारा ̼भु यहूदा का वशंज था और मसूा ने उस गो̷ के ҅लए याजकों के िवषय

में कुछ नहीं कहा था।
यीश ु िम҅लिकिसदक के समान है

15 और जो कुछ हमने कहा ह,ै वह और भी स्पѺ है िक िम҅लिकिसदक के जसैा एक दसूरा याजक ̼कट होता ह।ै
16 वह अपनी वशंावली के िनयम के आधार पर नहीं, बқल्क एक अमर जीवन की शҚл के आधार पर याजक

बना ह।ै
17 क्योंिक घोिषत िकया गया था: “त ू है एक याजक शाѶत िम҅लिकिसदक के जसैा।”✡
18 पहला िनयम इस҅लए रѣ कर िदया गया क्योंिक वह िनबर्ल और ѳथर् था।
19 क्योंिक ѳवस्था के िवधान ने िकसी को सम्पणूर् िसј नहीं िकया। और एक उЀम आशा का स ू̷ पात िकया गया

िजसके ќारा हम परमѶेर के िनकट ҅खचंते हैं।
20 यह बात भी महЁवपणूर् है िक परमѶेर ने यीश ु को शपथ के ќारा ̼मखु याजक बनाया था। जबिक औरों को

िबना शपथ के ही ̼मखु याजक बनाया गया था।
21 िकन्त ु यीश ु तब एक शपथ से याजक बना था, जब परमѶेर ने उससे कहा था,

“̼भु ने शपथ ली ह,ै
और वह अपना मन कभी नहीं बदलगेा:

‘त ू एक शाѶत याजक ह।ै’ ” भजन सिंहता 110:4

22 इस शपथ के कारण यीश ु एक और अच्छे वाचा की ज़मानत बन गया ह।ै
23 अब दखेो, ऐसे बहुत से याजक हुआ करते थे िजन्हें मतृ्य ु ने अपने पदों पर नहीं बने रहने िदया।
24 िकन्त ु क्योंिक यीश ु अमर ह,ै इस҅लए उसका याजकपन भी सदा-सदा बना रहने वाला ह।ै
25 अतः जो उसके ќारा परमѶेर तक पहुचँते हैं, वह उनका सवर्दा के ҅लए उјार करने में समथर् है क्योंिक वह

उनकी मध्यस्थता के ҅लए ही सदा जीता ह।ै
✡ 7:17: ������ ��� 110:4
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26 ऐसा ही महायाजक हमारी आवश्यकता को परूा कर सकता ह,ै जो पिव̷ हो, दोषरिहत हो, शјु हो, पािपयों के

̼भाव से दरू रहता हो, स्वगИं स े भी िजसे ऊँचा उठाया गया हो।
27 िजसके ҅लए दसूरे महायाजकों के समान यह आवश्यक न हो िक वह िदन ̼ितिदन पहले अपने पापों के ҅लए

और िफर लोगों के पापों के ҅लए ब҅लयाँ चढ़ाए। उसने तो सदा-सदा के ҅लए उनके पापों के हते ु स्वयं अपने आपको
ब҅लदान कर िदया।

28 िकन्त ु परमѶेर ने शपथ के साथ एक वाचा िदया। यह वाचा ѳवस्था के िवधान के बाद आया और इस वाचा ने
̼मखु याजक के रूप में प ु̷ को िनयлु िकया जो सदा-सदा के ҅लए सम्पणूर् बन गया।

8
नए वाचा का ̼मखु याजक

1 जो कुछ हम कह रहे हैं, उसकी मखु्य बात यह ह:ै िनѴय ही हमारे पास एक ऐसा महायाजक है जो स्वगर् में उस
महा मिहमावान के िसहंासन के दािहने हाथ िवराजमान ह।ै

2 वह उस पिव̷ गभर्गहृ में यानी सच्चे तम्ब ूमें िजसे परमѶेर ने स्थािपत िकया था, न िक मनषु्य न,े सवेा कायर् करता
ह।ै

3 ̼त्यके महायाजक को इस҅लए िनयлु िकया जाता है िक वह भटेों और ब҅लदानों-दोनों को ही अिपर्त करे। और
इस҅लए इस महायाजक के ҅लए भी यह आवश्यक था िक उसके पास भी चढ़ावे के ҅लए कुछ हो।

4 यिद वह धरती पर होता तो वह याजक नहीं हो पाता क्योंिक वहाँ पहले से ही ऐसे ѳҚл हैं जो ѳवस्था के िवधान
के अनसुार भेंट चढ़ाते हैं।

5 पिव̷ उपासना स्थान में उनकी सवेा-उपासना स्वगर् के यथाथर् की एक छाया ̼ितकृित ह।ै इस҅लए जब मसूा पिव̷
तम्ब ूका िनमार्ण करने ही वाला था, तभी उसे चतेावनी दे दी गयी थी। “ध्यान रहे िक त ू हर वस्त ु ठीक उसी ̼ितरूप के
अनसुार बनाए जो तझुे पवर्त पर िदखाया गया था।”✡

6 िकन्त ु जो सवेा कायर् यीश ु को ̼ाѮ हुआ ह,ै वह उनके सवेा कायर् स े ͅѼे ह।ै क्योंिक वह िजस वाचा का मध्यस्थ
है वह परुाने वाचा से उЀम है और उЀम वस्तओुं की ̼ितज्ञाओं पर आधा҄रत ह।ै

7 क्योंिक यिद पहली वाचा में कोई भी खोट नहीं होता तो दसूरे वाचा के ҅लए कोई स्थान ही नहीं रह जाता।
8 िकन्त ु परमѶेर को उन लोगों में खोट िमला। उसने कहा:

“̼भु घोिषत करता ह:ै वह समय आ रहा जब
मैं इ͇ाएल के घराने स े और यहूदा के घराने स े एक नयी वाचा करूँगा।

9 यह वाचा वसैा नहीं होगा जसैा मैंने उनके पवूर्जों के साथ उस समय िकया था।
जब मैंने उनका हाथ िम͇ से िनकाल लाने पकड़ा था।

क्योंिक ̼भु कहता ह,ै वे मरेे वाचा के िवѶासी नहीं रह।े
मैंने उनसे म ुहँ फेर ҅लया।

10 यह है वह वाचा िजसे मैं इ͇ाएल के घराने स े करूँगा।
और िफर उसके बाद ̼भु घोिषत करता ह।ै

उनके मनों में अपनी ѳवस्था बसाऊँगा,
उनके हृदयों पर मैं उसको ҅लख द ूगँा।

मैं उनका परमѶेर बन ूगँा,
और वे मरेे जन होंग।े

11 िफर तो कभी कोई भी जन अपने पड़ोसी को एसे न िसखाएगा अथवा कोई जन अपने बन्ध ु स े न कभी कहगेा तमु
̼भु को पहचानो।

क्योंिक तब तो वे सभी छोटे से लकेर बड़े से बड़े तक मझुे जानेंग।े
12 क्योंिक मैं उनके दषु्कमИं को

क्षमा करूँगा और कभी उनके पापों को याद नहीं रख ूगँा।” ियमर्याह 31:31-34

13 इस वाचा को नया कह कर उसने पहले को ѳवहार के अयोग्य ठहराया और जो परुाना पड़ रहा है तथा ѳवहार
के अयोग्य ह,ै वह तो िफर शी̫ ही लѮु हो जाएगा।
✡ 8:5: ������ ������� 25:40
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9
परुाने वाचा की उपासना

1 अब दखेो पहले वाचा में भी उपासना के िनयम थ।े तथा एक मनषु्य के हाथों का बना उपासना गहृ भी था।
2 एक तम्ब ूबनाया गया था िजसके पहले कक्ष में दीपाधार थ,े मज़े थी और भेंट की रोटी थी। इसे पिव̷ स्थान कहा

जाता था।
3 दसूरे परदे के पीछे एक और कक्ष था िजसे परम पिव̷ कहा जाता ह।ै
4 इसमें सगुқन्धत साम̪ी के ҅लए सोने की वदेी और सोने की मढ़ी वाचा की सन्दकू थी। इस सन्दकू में सोने का बना

मन्ना का एक पा̷ था, हारून की वह छड़ी थी िजस पर कोंपलें फूटी थीं तथा वाचा के पत्थर के पतरे थ।े
5 सन्दकू के ऊपर परमѶेर की मिहमामय उपқस्थित के ̼तीक यानी करूब बने थे जो क्षमा के स्थान पर छाया कर

रहे थ।े िकन्त ु इस समय हम इन बातों की िवस्तार के साथ चचार् नहीं कर सकत।े
6 सब कुछ इस ̼कार ѳवқस्थत हो जाने के बाद याजक बाहरी कक्ष में ̼ित िदन ̼वशे करके अपनी सवेा का काम

करने लग।े
7 िकन्त ु भीतरी कक्ष में केवल ̼मखु याजक ही ̼वशे करता था और वह भी साल में एक बार। वह िबना उस लहू

के कभी ̼वशे नहीं करता था िजसे वह स्वयं अपने ќारा और लोगों के ќारा अनजाने में िकए गए पापों के ҅लए भेंट
चढ़ाता था।

8 इसके ќारा पिव̷ आत्मा यह दशार्या करता था िक जब तक अभी पहला तम्ब ूखड़ा हुआ ह,ै तब तक परम पिव̷
स्थान का मागर् उजागर नहीं हो पाता।

9 यह आज के यगु के ҅लए एक ̼तीक है जो यह दशार्ता है िक वे भेंटे और ब҅लदान िजन्हें अिपर्त िकया जा रहा ह,ै
उपासना करने वाले की चतेना को शјु नहीं कर सकतीं।

10 ये तो बस खान-ेपीने और अनके पवर् िवशषे-स्थानों के बाहरी िनयम हैं और नयी ѳवस्था के समय तक के ҅लए
ही ये लाग ू होते हैं।

मसीह का लहू
11 िकन्त ु अब मसीह इस और अच्छी ѳवस्था का, जो अब हमारे पास ह,ै ̼मखु याजक बनकर आ गया ह।ै उसने

उस अिधक उЀम और सम्पणूर् तम्ब ू में स े होकर ̼वशे िकया जो मनषु्य के हाथों की बनाई हुई नहीं थी। अथार्त ्जो
सांसा҄रक नहीं ह।ै

12 बकरों और बछड़ों के लहू को लकेर उसने ̼वशे नहीं िकया था बқल्क सदा-सवर्दा के ҅लए भेंट स्वरूप अपने
ही लहू को लकेर परम पिव̷ स्थान में ̼िवѺ हुआ था। इस ̼कार उसने हमारे ҅लए पापों से अनन्त छुटकारे सिुन҅Ѵत
कर िदए हैं।

13 बकरों और साँडों का लहू तथा बिछया की भभतू का उन पर िछड़का जाना, अशјुों को शјु बनाता है तािक वे
बाहरी तौर पर पिव̷ हो जाएँ।

14 जब यह सच है तो मसीह का लहू िकतना ̼भावशाली होगा। उसने अनन्त आत्मा के ќारा अपने आपको एक
सम्पणूर् ब҅ल के रूप में परमѶेर को समिपर्त कर िदया। सो उसका लहू हमारी चतेना को उन कमИं स े छुटकारा िदलाएगा
जो मतृ्य ु की ओर ले जाते हैं तािक हम सजीव परमѶेर की सवेा कर सकें ।

15 इसी कारण से मसीह एक नए वाचा का मध्यस्थ बना तािक िजन्हें बलुाया गया ह,ै वे उЀरािधकार का अनन्त
आशीवार्द पा सकें िजसकी परमѶेर ने ̼ितज्ञा की थी। अब दखेो, पहले वाचा के अधीन िकए गए पापों से उन्हें मлु
कराने के ҅लए िफरौती के रूप में वह अपने ̼ाण दे चकुा ह।ै

16 जहाँ तक वसीयतनाम*े का ̼ѹ ह,ै तो उसके ҅लए िजसने उसे ҅लखा ह,ै उसकी मतृ्य ु को ̼मािणत िकया जाना
आवश्यक ह।ै

17 क्योंिक कोई वसीयतनामा केवल तभी ̼भावी होता है जब उसके ҅लखने वाले की मतृ्य ु हो जाती ह।ै जब तक
उसको ҅लखने वाला जीिवत रहता ह,ै वह कभी ̼भावी नहीं होता।

18 इस҅लए पहली वाचा भी िबना एक मतृ्य ु और लहू के िगराए कायार्қन्वत नहीं िकया गया।
19 मसूा जब ѳवस्था के िवधान के सभी आदशेों को सब लोगों को घोषणा कर चकुा तो उसने जल के साथ बकरों

और बछड़ों के लहू को लाल ऊन और िहस्सप की टहिनयों से चमर्प̷ों और सभी लोगों पर िछड़क िदया था।
20 उसने कहा था, “यह उस वाचा का लहू ह,ै परमѶेर ने िजसके पालन की आज्ञा तमु्हें दी ह।ै”
21 उसने इसी ̼कार तम्ब ूऔर उपासना उत्सवों में काम आने वाली हर वस्त ु पर लहू िछड़का था।

* 9:16: ��������� ������ ��� �� ���� ���� �� ��� ���� ����� �� ���� �� ���� ���
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22 वास्तव में ѳवस्था चाहती है िक ̼ायः हर वस्त ु को लहू से शјु िकया जाए। और िबना लहू बहाये क्षमा है ही

नहीं।
मसीह का ब҅लदान पापों को धो डालता है

23 तो िफर यह आवश्यक है िक वे वस्तएँु जो स्वगर् की ̼ितकृित हैं, उन्हें पशओुं के ब҅लदानों से शјु िकया जाए
िकन्त ु स्वगर् की वस्तएँु तो इनसे भी उЀम ब҅लदानों से शјु िकए जाने की अपके्षा करती हैं।

24 मसीह ने मनषु्य के हाथों के बने परम पिव̷ स्थान में, जो सच्चे परम पिव̷ स्थान की एक ̼ितकृित मा̷ था,
̼वशे नहीं िकया। उसने तो स्वयं स्वगर् में ही ̼वशे िकया तािक अब वह हमारी ओर से परमѶेर की उपқस्थित में ̼कट
हो।

25 और न ही अपना बार-बार ब҅लदान चढ़ाने के ҅लए उसने स्वगर् में उस ̼कार ̼वशे िकया जसै े महायाजक उस
लहू के साथ, जो उसका अपना नहीं ह,ै परम पिव̷ स्थान में हर साल ̼वशे करता ह।ै

26 नहीं तो िफर मसीह को सिृѺ के आिद से ही अनके बार यातनाएँ झलेनी पड़तीं। िकन्त ु अब दखेो, इितहास के
चरम िबन्द ु पर अपने ब҅लदान के ќारा पापों का अतं करने के ҅लए वह सदा सदा के ҅लए एक ही बार ̼कट हो गया
ह।ै

27 जसैे एक बार मरना और उसके बाद न्याय का सामना करना मनषु्य की िनयित ह।ै
28 सो वसै े ही मसीह को, एक ही बार अनके ѳҚлयों के पापों को उठाने के ҅लए ब҅लदान कर िदया गया। और

वह पापों को वहन करने के ҅लए नहीं, बқल्क जो उसकी बाट जोह रहे हैं, उनके ҅लए उјार लाने को िफर दसूरी बार
̼कट होगा।

10
अिंतम ब҅लदान

1 ѳवस्था का िवधान तो आने वाली उЀम बातों की छाया मा̷ ̼दान करता ह।ै अपने आप में वे बातें यथाथर् नहीं
हैं। इस҅लए उन्हीं ब҅लयों के ќारा िजन्हें िनरन्तर ̼ित वषर् अनन्त रूप से िदया जाता रहता ह,ै उपासना के ҅लए िनकट
आने वालों को सदा-सदा के ҅लए सम्पणूर् िसј नहीं िकया जा सकता।

2 यिद ऐसा हो पाता तो क्या उनका चढ़ाया जाना बदं नहीं हो जाता? क्योंिक िफर तो उपासना करने वाले एक ही
बार में सदा सवर्दा के ҅लए पिव̷ हो जात।े और अपने पापों के ҅लए िफर कभी स्वयं को अपराधी नहीं समझत।े

3 िकन्त ु वे ब҅लयाँ तो बस पापों की एक वािषर्क स्मिृत मा̷ हैं।
4 क्योंिक साँड़ों और बकरों का लहू पापों को दरू कर द,े यह सम्भव नहीं ह।ै
5 इस҅लए जब यीश ु इस जगत में आया था तो उसने कहा था:

“तनूे ब҅लदान और कोई भेंट नहीं चाहा,
िकन्त ु मरेे ҅लए एक दहे तयैार की ह।ै

6 त ू िकसी होमब҅ल से न ही
पापब҅ल से ̼सन्न नहीं हुआ

7 तब िफर मैंने कहा था,
‘और पसु्तक में मरेे ҅लए यह भी ҅लखा ह,ै मैं यहाँ हू।ँ
हे परमѶेर, तरेी इच्छा परूी करने को आया हू।ँ’ ” भजन सिंहता 40:6-8

8 उसने पहले कहा था, “ब҅लयाँ और भेंटे, होमब҅लयाँ और पापब҅लयाँ न तो त ू चाहता है और न ही त ू उनसे ̼सन्न
होता ह।ै” (यѧिप ѳवस्था का िवधान यह चाहता है िक वे चढ़ाई जाएँ।)
9 तब उसने कहा था, “मैं यहाँ हू।ँ मैं तरेी इच्छा परूी करने आया हू।ँ” तो वह दसूरी ѳवस्था को स्थािपत करने के ҅लए,
पहली को रѣ कर दतेा ह।ै
10 सो परमѶेर की इच्छा से एक बार ही सदा-सवर्दा के ҅लए यीश ु मसीह की दहे के ब҅लदान ќारा हम पिव̷ कर िदए
गए।

11 हर याजक एक िदन के बाद दसूरे िदन खड़ा होकर अपने धािमर्क कЀर्ѳों को परूा करता ह।ै वह पनुः-पनुः एक
जसैी ही ब҅लयाँ चढ़ाता है जो पापों को कभी दरू नहीं कर सकतीं।

12 िकन्त ु याजक के रूप में मसीह तो पापों के ҅लए, सदा के ҅लए एक ही ब҅ल चढ़ाकर परमѶेर के दािहने हाथ
जा बठैा,
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13 और उसी समय से उसे अपने िवरोिधयों को उसके चरण की चौकी बना िदए जाने की ̼तीक्षा ह।ै
14 क्योंिक उसने एक ही ब҅लदान के ќारा, जो पिव̷ िकए जा रहे हैं, उन्हें सदा-सवर्दा के ҅लए सम्पणूर् िसј कर

िदया।
15 इसके ҅लए पिव̷ आत्मा भी हमें साक्षी दतेा ह।ै पहले वह बताता ह:ै

16 “यह वह वाचा है िजसे मैं उनसे करूँगा। और िफर उसके बाद ̼भु घोिषत करता ह।ै
अपनी ѳवस्था उनके हृदयों में बसाऊँगा।

मैं उनके मनों पर उनको ҅लख द ूगँा।” ियमर्याह 31:33

17 वह यह भी कहता ह:ै

“उनके पापों और उनके दषु्कमИं को
और अब मैं कभी याद नहीं रख ूगँा।” ियमर्याह 31:34

18 और िफर जब पाप क्षमा कर िदए गए तो पापों के ҅लए िकसी ब҅ल की कोई आवश्यकता रह ही नहीं जाती।
परमѶेर के िनकट आओ

19 इस҅लए भाईयों, क्योंिक यीश ु के लहू के ќारा हमें उस परम पिव̷ स्थान में ̼वशे करने का िनडर भरोसा ह,ै
20 िजसे उसने परदे के ќारा, अथार्त ्जो उसका शरीर ही ह,ै एक नए और सजीव मागर् के माध्यम से हमारे ҅लए

खोल िदया ह।ै
21 और क्योंिक हमारे पास एक ऐसा महान याजक है जो परमѶेर के घराने का अिधकारी ह।ै
22 तो िफर आओ, हम सच्चे हृदय, िनѴयपणूर् िवѶास अपनी अपराधपणूर् चतेना से हमें शјु करने के ҅लए िकए

गए िछड़काव से यлु अपने हृदयों को लकेर शјु जल से धोए हुए अपने शरीरों के साथ परमѶेर के िनकट पहुचँते हैं।
23 तो आओ िजस आशा को हमने अगंीकार िकया ह,ै हम अिडग भाव से उस पर डटे रहें क्योंिक िजसने हमें वचन

िदया ह,ै वह िवѶासपणूर् ह।ै
मज़बतू रहने के ҅लए एक दसूरे की सहायता करो

24 तथा आओ, हम ध्यान रखें िक हम ̼मे और अच्छे कमИं के ̼ित एक दसूरे को कैसे बढ़ावा दे सकते हैं।
25 हमारी सभाओं में आना मत छोड़ो। जसैी िक कुछों को तो वहाँ नहीं आने की आदत ही पड़ गयी ह।ै बқल्क हमें

तो एक दसूरे को उत्सािहत करना चािहए। और जसैा िक तमु दखे ही रहे हो-िक वह िदन* िनकट आ रहा ह।ै सो तमु्हें
तो यह और अिधक करना चािहए।

मसीह से म ुहँ मत फेरो
26सत्य का ज्ञान पा लनेे के बाद भी यिद हम जानबझू कर पाप करते ही रहते हैं िफर तो पापों के ҅लए कोई ब҅लदान

बचा ही नहीं रहता।
27 बқल्क िफर तो न्याय की भयानक ̼तीक्षा और भीषण अқग्न ही शषे रह जाती है जो परमѶेर के िवरोिधयों को

चट कर जाएगी।
28जो कोई मसूा की ѳवस्था के िवधान का पालन करने से मना करता ह,ै उसे िबना दया िदखाए दो या तीन सािक्षयों

की साक्षी पर मार डाला जाता ह।ै
29 सोचो, वह मनषु्य िकतने अिधक कड़े दण्ड का पा̷ ह,ै िजसने अपने परैों तले परमѶेर के पु̷ को कुचला,

िजसने वाचा के उस लहू को, िजसने उसपेिव̷ िकया था, एक अपिव̷ वस्त ु माना और िजसने अन ु̪ ह की आत्मा का
अपमान िकया।

30 क्योंिक हम उसे जानते हैं िजसने कहा था: “बदला लनेा काम है मरेा, मैं ही बदला ल ूगँा।”✡ और िफर, “̼भु
अपने लोगों का न्याय करेगा।”✡

31 िकसी पापी का सजीव परमѶेर के हाथों में पड़ जाना एक भयानक बात ह।ै
िवѶास बनाए रखो

* 10:25: �� ��� ������ �� �� ���� ��� ����� ����� ✡ 10:30: ������ �������� 32:35
✡ 10:30: ������ �������� 32:36
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32 आरम्भ के उन िदनों को याद करो जब तमुने ̼काश पाया था, और उसके बाद जब तमु कѺों का सामना करते

हुए कठोर सघंषर् में दढ़ृता के साथ डटे रहे थ।े
33 तब कभी तो सब लोगों के सामने तमु्हें अपमािनत िकया गया और सताया गया और कभी िजनके साथ ऐसा बतार्व

िकया जा रहा था, तमुने उनका साथ िदया।
34 तमुन,े जो बदंीगहृ में पड़े थ,े उनसे सहानभुिूत की तथा अपनी सम्पिЀ का जब्त िकया जाना सहषर् स्वीकार िकया

क्योंिक तमु यह जानते थे िक स्वयं तमु्हारे अपने पास उनसे अच्छी और ҄टकाऊ सम्पिЀयाँ हैं।
35 सो अपने िनडर िवѶास को मत त्यागो क्योंिक इसका भरपरू ̼ितफल िदया जाएगा।
36 तमु्हें धयैर् की आवश्यकता है तािक तमु जब परमѶेर की इच्छा परूी कर चकुो तो िजसका वचन उसने िदया ह,ै

उसे तमु पा सको।
37 क्योंिक बहुत शी̫ ही,

“िजसको आना है
वह शी̫ ही आएगा,

38 मरेा धमЃ जन िवѶास से िजयगेा
और यिद वह पीछे हटेगा तो

मैं उससे ̼सन्न न रहूगँा।” हबक्कूक 2:3-4

39 िकन्त ु हम उनमें से नहीं हैं जो पीछे हटते हैं और नѺ हो जाते हैं बқल्क उनमें से हैं जो िवѶास करते हैं और उјार
पाते हैं।

11
िवѶास की मिहमा

1 िवѶास का अथर् ह,ै िजसकी हम आशा करते हैं, उसके ҅लए िन҅Ѵत होना। और िवѶास का अथर् है िक हम चाहे
िकसी वस्त ु को दखे नहीं रहे हो िकन्त ु उसके अқस्तЁव के िवषय में िन҅Ѵत होना िक वह ह।ै

2 इसी कारण ̼ाचीन काल के लोगों को परमѶेर का आदर ̼ाѮ हुआ था।
3 िवѶास के आधार पर ही हम यह जानते हैं िक परमѶेर के आदशे से ̾ҁाण्ड की रचना हुई थी। इस҅लए जो

दशृ्य ह,ै वह दशृ्य से ही नहीं बना ह।ै
4 हािबल ने िवѶास के कारण ही परमѶेर को कैन से उЀम ब҅ल चढ़ाई थी। िवѶास के कारण ही उसे एक धमЃ

परुुष के रूप में तब सम्मान िमला था जब परमѶेर ने उसकी भेंटों की ̼शसंा की थी। और िवѶास के कारण ही वह
आज भी बोलता है यѧिप वह मर चकुा ह।ै

5 िवѶास के कारण ही हनोक को इस जीवन से ऊपर उठा ҅लया गया तािक उसे मतृ्य ु का अनभुव न हो। परमѶेर
ने क्योंिक उसे दरू हटा िदया था इस҅लए वह पाया नहीं गया। क्योंिक उसे उठाए जाने स े पहले परमѶेर को ̼सन्न
करने वाले के रूप में उसे सम्मान िमल चकुा था।

6 और िवѶास के िबना तो परमѶेर को ̼सन्न करना असम्भव ह।ै क्योंिक हर एक वह जो उसके पास आता ह,ै
उसके ҅लए यह आवश्यक है िक वह इस बात का िवѶास करे िक परमѶेर का अқस्तत्व है और वे जो उसे सच्चाई के
साथ खोजते हैं, वह उन्हें उसका ̼ितफल दतेा ह।ै

7 िवѶास के कारण ही नहू को जब उन बातों की चतेावनी दी गयी जो उसने दखेी तक नहीं थी तो उसने पिव̷
भयपवूर्क अपने प҄रवार को बचाने के ҅लए एक नाव का िनमार्ण िकया था। अपने िवѶास से ही उसने इस ससंार को
दोषपणूर् माना और उस धािमर्कता का उЀरािधकारी बना जो िवѶास से आती ह।ै

8 िवѶास के कारण ही, जब इ̾ाहीम को ऐसे स्थान पर जाने के ҅लए बलुाया गया था, िजसे बाद में उЀरािधकार के
रूप में उसे पाना था, यѧिप वह यह जानता तक नहीं था िक वह कहाँ जा रहा ह,ै िफर भी उसने आज्ञा मानी और वह
चला गया।

9 िवѶास के कारण ही िजस धरती को दनेे का उसे वचन िदया गया था, उस पर उसने एक अनजाने परदसेी के
समान अपना घर बनाकर िनवास िकया। वह तम्बओुं में वसै े ही रहा जसै े इसहाक और याकूब रहे थे जो उसके साथ
परमѶेर की उसी ̼ितज्ञा के उЀरािधकारी थ।े

10 वह सदुढ़ृ आधार वाली उस नगरी की बाट जोह रहा था िजसका िशल्पी और िनमार्णकतार् परमѶेर ह।ै



���������� 11:11 328 इ̾ािनयों 11:36
11 िवѶास के कारण ही, इ̾ाहीम जो बढ़ूा हो चकुा था और सारा जो स्वयं बाँझ थी, िजसने वचन िदया था, उसे

िवѶसनीय समझकर गभर्वती हुई और इ̾ाहीम को िपता बना िदया।
12 और इस ̼कार इस एक ही ѳҚл से जो म҄रयल सा था, आकाश के तारों िजतनी असखं्य और सागर-तट के

रेत-कणों िजतनी अनिगनत सतंानें हुई।
13 िवѶास को अपने मन में ҅लए हुए ये लोग मर गए। िजन वस्तओुं की ̼ितज्ञा दी गयी थी, उन्होंने वे वस्तएँु नहीं

पायीं। उन्होंने बस उन्हें दरू से ही दखेा और उनका स्वागत िकया तथा उन्होंने यह मान ҅लया िक वे इस धरती पर
परदसेी और अनजाने हैं।

14 वे लोग जो ऐसी बातें कहते हैं, वे यह िदखाते हैं िक वे एक ऐसे दशे की खोज में हैं जो उनका अपना ह।ै
15 यिद वे उस दशे के िवषय में सोचते िजसे वे छोड़ चकेु हैं तो उनके िफर से लौटने का अवसर रहता
16 िकन्त ु उन्हें तो स्वगर् के एक ͅѼे ̼दशे की उत्कट अिभलाषा ह।ै इस҅लए परमѶेर को उनका परमѶेर कहलाने

में सकंोच नहीं होता, क्योंिक उसने तो उनके ҅लए एक नगर तयैार कर रखा ह।ै
17 िवѶास के कारण ही इ̾ाहीम न,े जब परमѶेर उसकी परीक्षा ले रहा था, इसहाक की ब҅ल चढ़ाई। वही िजसे

̼ितज्ञाएँ ̼ाѮ हुई थीं, अपने एक मा̷ पु̷ की जब ब҅ल दनेे वाला था
18 तो यѧिप परमѶेर ने उससे कहा था, “इसहाक के ќारा ही तरेा वशं बढ़गेा।”
19 िकन्त ु इ̾ाहीम ने सोचा िक परमѶेर मरे हुए को भी िजला सकता है और यिद आलकंा҄रक भाषा में कहा जाए

तो उसने इसहाक को मतृ्य ु स े िफर वापस पा ҅लया।
20 िवѶास के कारण ही इसहाक ने याकूब और इसाऊ को उनके भिवष्य के िवषय में आशीवार्द िदया।
21 िवѶास के कारण ही याकूब न,े जब वह मर रहा था, यसूफ़ु के हर पु̷ को आशीवार्द िदया और अपनी लाठी के

ऊपरी िसरे पर झकु कर सहारा लते े हुए परमѶेर की उपासना की।
22 िवѶास के कारण ही यसूफ़ु ने जब उसका अतं िनकट था, इ͇ाएल िनवािसयों के िम͇ से िनगर्मन के िवषय में

बताया तथा अपनी अқस्थयों के बारे में आदशे िदए।
23 िवѶास के आधार पर ही, मसूा के माता-िपता न,े मसूा के जन्म के बाद उसे तीन महीने तक छुपाए रखा क्योंिक

उन्होंने दखे ҅लया था िक वह कोई सामान्य बालक नहीं था और वे राजा की आज्ञा से नहीं डरे।
24 िवѶास से ही, मसूा जब बड़ा हुआ तो उसने िफरौन की पु̷ ी का बटेा कहलाने स े इन्कार कर िदया।
25 उसने पाप के क्षिणक सखु भोगों की अपके्षा परमѶेर के सतं जनों के साथ दѳुर्वहार झलेना ही चनुा।
26 उसने मसीह के ҅लए अपमान झलेने को िम͇ के धन भडंारों की अपके्षा अिधक मलू्यवान माना क्योंिक वह

अपना ̼ितफल पाने की बाट जोह रहा था।
27 िवѶास के कारण ही, राजा के कोप से न डरते हुए उसने िम͇ का प҄रत्याग कर िदया; वह डटा रहा, मानो उसे

अदशृ्य परमѶेर िदख रहा हो।
28 िवѶास से ही, उसने फसह पवर् और लहू िछड़कने का पालन िकया, तािक पहली सतंानों का िवनाश करने वाला,

इ͇ाएल की पहली सतंान को छू तक न पाए।
29 िवѶास के कारण ही, लोग लाल सागर से ऐसे पार हो गए जसैे वह कोई सखूी धरती हो। िकन्त ु जब िम͇ के

लोगों ने ऐसा करना चाहा तो वे डबू गए।
30 िवѶास के कारण ही, य҄रहो का नगर-परकोटा लोगों के सात िदन तक उसके चारों ओर प҄र̨मा कर लनेे के

बाद ढह गया।
31 िवѶास के कारण ही, राहब नाम की वशे्या आज्ञा का उल्लघंन करने वालों के साथ नहीं मारी गयी थी क्योंिक

उसने गѮुचरों का स्वागत सत्कार िकया था।
32 अब मैं और अिधक क्या कहू।ँ िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियफतह, दाऊद, शमएुल तथा उन निबयों की चचार्

करने का मरेे पास समय नहीं है
33 िजन्होंने िवѶास स,े राज्यों को जीत ҅लया, धािमर्कता के कायर् िकए तथा परमѶेर ने जो दनेे का वचन िदया

था, उसे ̼ाѮ िकया। िजन्होंने िसहंों के म ुहँ बदं कर िदए,
34 लपलपाती लपटों के ̨ोध को शांत िकया तथा तलवार की धार से बच िनकल;े िजनकी दबुर्लता ही शҚл में

बदल गई; और यјु में जो शҚлशाली बने तथा िजन्होंने िवदशेी सनेाओं को िछन्न-िभन्न कर डाला।
35 िҀयों ने अपने मरे हुओं को िफर से जीिवत पाया। बहुतों को सताया गया, िकन्त ु उन्होंने छुटकारा पाने स े मना

कर िदया तािक उन्हें एक और अच्छे जीवन में पनुरूत्थान िमल सके।
36 कुछ को उपहासों और कोड़ों का सामना करना पड़ा जबिक कुछ को ज़जंीरों से जकड़ कर बदंीगहृ में डाल

िदया गया।
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37 कुछ पर पथराव िकया गया। उन्हें आरे से चीर कर दो फाँक कर िदया गया, उन्हें तलवार से मौत के घाट उतार

िदया गया। वे ग़रीब थ,े उन्हें यातनाएँ दी गई और उनके साथ बरुा ѳवहार िकया गया। वे भड़े-बक҄रयों की खालें ओढ़े
इधर-उधर भटकते रह।े

38 यह ससंार उनके योग्य नहीं था। वे िबयाबानों, और पहाड़ों में घमूते रहे और गफुाओं और धरती में बने िबलों
में, िछपत-ेिछपाते िफरे।

39 अपने िवѶास के कारण ही, इन सब को सराहा गया। िफर भी परमѶेर को िजसका महान वचन उन्हें िदया था,
उसे इनमें से कोई भी नहीं पा सका।

40 परमѶेर के पास अपनी योजना के अनसुार हमारे ҅लए कुछ और अिधक उЀम था िजससे उन्हें भी बस हमारे
साथ ही सम्पणूर् िसј िकया जाए।

12
परमѶेर अपने प ु̷ ों को िसधाता है

1 क्योंिक हम सािक्षयों की ऐसी इतनी बड़ी भीड़ से िघरे हुए हैं, जो हमें िवѶास का अथर् क्या है इस की साक्षी दतेी
ह।ै इस҅लए आओ बाधा पहुचँाने वाली ̼त्यके वस्त ु को और उस पाप को जो सहज में ही हमें उलझा लतेा है झटक
फें के और वह दौड़ जो हमें दौड़नी ह,ै आओ धीरज के साथ उसे दौड़ें।

2 हमारे िवѶास के अगआु और उसे सम्पणूर् िसј करने वाले यीश ु पर आओ हम दिृѺ लगायें। िजसने अपने सामने
उपқस्थत आनन्द के ҅लए ̨ूस की यातना झलेी, उसकी लज्जा की कोई िचतंा नहीं की और परमѶेर के िसहंासन के
दािहने हाथ िवराजमान हो गया।

3 उसका ध्यान करो िजसने पािपयों का ऐसा िवरोध इस҅लए सहन िकया तािक थक कर तमु्हारा मन हार न मान
बठेै।

परमѶेर, िपता के समान है
4 पाप के िवरुј अपने सघंषर् में तमु्हें इतना नहीं अड़ना पड़ा है िक अपना लहू ही बहाना पड़ा हो।
5 तमु उस साहसपणूर् वचन को भलू गये हो। जो तमु्हेंप ु̷ के नाते सम्बोिधत ह:ै

“हे मरेे प ु̷ , ̼भु के अनशुासन का ितरस्कार मत कर,
उसकी फटकार का बरुा कभी मत मान,

6 क्योंिक ̼भु उनको डाँटता है िजनसे वह ̼मे करता ह।ै
वसै े ही जसै े िपता उस पु̷ को दण्ड दतेा, जो उसको अित ि̼य ह।ै” नीितवचन 3:11-12

7 क҄ठनाई को अनशुासन के रूप में सहन करो। परमѶेर तमु्हारे साथ अपने प ु̷ के समान ѳवहार करता ह।ै ऐसा
प ु̷ कौन होगा िजसे अपने िपता के ќारा ताड़ना न दी गई हो?

8 यिद तमु्हें वसै े ही ताड़ना नहीं दी गयी है जसै े सबको ताड़ना दी जाती है तो तमु अपने िपता से पदैा हुए पु̷ नहीं
हो और सच्ची सतंान नहीं हो।

9और िफर यह भी िक इन सब को वे िपता भी िजन्होंने हमारे शरीर को जन्म िदया ह,ै हमें ताड़ना दते े हैं। और इसके
҅लए हम उन्हें मान दते े हैं तो िफर हमें अपनी आत्माओं के िपता के अनशुासन के तो िकतना अिधक अधीन रहते हुए
जीना चािहए।

10 हमारे िपताओं ने थोड़े से समय के ҅लए जसैा उन्होंने उЀम समझा, हमें ताड़ना दी, िकन्त ु परमѶेर हमें हमारी
भलाई के ҅लये ताड़ना दी ह,ै िजससे हम उसकी पिव̷ता के सहभागी हो सकें ।

11 िजस समय ताड़ना दी जा रही होती ह,ै उस समय ताड़ना अच्छी नहीं लगती, बқल्क वह दखुद लगती है िकन्त ु
कुछ भी हो, वे जो ताड़ना का अनभुव करते हैं, उनके ҅लए यह आगे चलकर नकेी और शांित का सफुल ̼दान करता
ह।ै

चतेावनी: परमѶेर को नकारो मत
12 इस҅लए अपनी दबुर्ल बाहों और िनबर्ल घटुनों को सबल बनाओ।
13 अपने परैों के ҅लए मागर् बना तािक जो लगँड़ा ह,ै वह अपगं नहीं, वरन चगंा हो जाए।
14 सभी के साथ शांित के साथ रहने और पिव̷ होने के ҅लए हर ̼कार से ̼यѕशील रहो; िबना पिव̷ता के कोई

भी ̼भु का दशर्न नहीं कर पायगेा।
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15 इस बात का ध्यान रखो िक परमѶेर के अन ु̪ ह से कोई भी िवमखु न हो जाए और तमु्हें कѺ पहुचँाने तथा बहुत

लोगों को िवकृत करने के ҅लए कोई झगड़े की जड़ न फूट पड़े।
16 दखेो िक कोई भी ѳिभचार न करे अथवा उस एसाव के समान परमѶेर िवहीन न हो जाये िजसे सबसे बड़ा पु̷

होने के नाते उЀरािधकार पाने का अिधकार था िकन्त ु िजसने उसे बस एक िनवाला भर खाना के ҅लए बचे िदया।
17 जसैा िक तमु जानते ही हो बाद में जब उसने इस वरदान को ̼ाѮ करना चाहा तो उसे अयोग्य ठहराया गया।

यѧिप उसने रो-रो कर वरदान पाना चाहा िकन्त ु वह अपने िकये का पѴाताप नहीं कर पाया।
18 तमु अқग्न से जलते हुए इस पवर्त के पास नहीं आये िजसे छुआ जा सकता था और न ही अधंकार, िवषाद और

बवडंर के िनकट आये हो।
19 और न ही तरुही की ती̈́ ध्विन अथवा िकसी ऐसे स्वर के सम्पकर् में आये जो वचनों का उच्चारण कर रही हो,

िजससे िजन्होंने उसे सनुा, ̼ाथर्ना की िक उनके ҅लए िकसी और वचन का उच्चारण न िकया जाय।े
20 क्योंिक जो आदशे िदया गया था, वे उसे झले नहीं पाय:े “यिद कोई पशु तक उस पवर्त को छुए तो उस पर

पथराव िकया जाय।े”✡
21 वह दशृ्य इतना भयभीत कर डालने वाला था िक मसूा ने कहा, “मैं भय से थरथर काँप रहा हू।ँ”✡ *
22 िकन्त ु तमु तो िसओन पवर्त, सजीव परमѶेर की नगरी, स्वगर् के यरूशलमे के िनकट आ पहुचँे हो। तमु तो

हज़ारों-हज़ार स्वगर्दतूों की आनन्दपणूर् सभा,
23 परमѶेर की पहली सतंानों, िजनके नाम स्वगर् में ҅लखे हैं, उनकी सभा के िनकट पहुचँ चकेु हो। तमु सबके

न्यायकतार् परमѶेर और उन धमार्त्मा, िसј परुुषों की आत्माओं,
24 तथा एक नये करार के मध्यस्थ यीश ु और िछड़के हुए उस लहू से िनकट आ चकेु हो जो हािबल के लहू की

अपके्षा उЀम वचन बोलता ह।ै
25 ध्यान रह!े िक तमु उस बोलने वाले को मत नकारो। यिद वे उसको नकार कर नहीं बच पाये िजसने उन्हें धरती

पर चतेावनी दी थी तो यिद हम उससे म ुहँ मोड़ेंगे जो हमें स्वगर् से चतेावनी दे रहा ह,ै तो हम तो दण्ड से िबल्कुल भी
नहीं बच पायेंग।े

26 उसकी वाणी ने उस समय धरती को झकझोर िदया था िकन्त ु अब उसने ̼ितज्ञा की ह,ै “एक बार िफर न केवल
धरती को ही बқल्क आकाशों को भी मैं झकझोर द ूगँा।”

27 “एक बार िफर” ये शब्द उस हर वस्त ु की ओर इंिगत करते हैं िजसे रचा गया है (यानी वे वस्तएँु जो अқस्थर हैं)
वे नѺ हो जायेंगी। केवल वे वस्तएँु ही बचेंगी जो қस्थर हैं।

28 अतः क्योंिक जब हमें एक ऐसा राज्य िमल रहा ह,ै िजसे झकझोरा नहीं जा सकता, तो आओ हम धन्यवादी बनें
और आदर िमिͅत भय के साथ परमѶेर की उपासना करें।

29 क्योंिक हमारा परमѶेर भस्म कर डालने वाली एक आग ह।ै

13
सन्तѺुता की आराधना

1 भाई के समान परस्पर ̼मे करते रहो।
2अितिथयों का सत्कार करना मत भलूो, क्योंिक ऐसा करतहेुए कुछ लोगों ने अनजाने में ही स्वगर्दतूों का स्वागत-

सत्कार िकया ह।ै
3 बिंदयों को इस रूप में याद करो जसै े तमु भी उनके साथ बदंी रहे हो। िजनके साथ बरुा ѳवहार हुआ है उनकी इस

̼कार सिुध लो जसै े मानो तमु स्वयं पीिड़त हो।
4 िववाह का सब को आदर करना चािहए। िववाह की सजे को पिव̷ रखो। क्योंिक परमѶेर ѳिभचा҄रयों और

दरुाचा҄रयों को दण्ड दगेा।
5 अपने जीवन को धन के लालच से मлु रखो। जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उसी में सतंोष करो क्योंिक परमѶेर ने

कहा ह:ै

“मैं तझुको कभी नहीं छोड़ूगँा;
मैं तझुे कभी नहीं तज ूगँा।” ѳवस्था िववरण 31:6

✡ 12:20: ������ ������� 19:12-13 ✡ 12:21: ������ �������� 9:19 * 12:21: �� ���� ���
�� ����� �� ����� ���� ��� �� �� ����������� �� ��� ���� �� ��� ��� ���� ���� �����
������� 19 में भी पाया जाता ह।ै
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6 इस҅लए हम िवѶास के साथ कहते हैं:

“̼भु मरेी सहाय करता ह;ै
मैं कभी भयभीत न बन ूगँा।

कोई मनषु्य मरेा क्या कर सकता ह?ै” भजन सिंहता 118:6
7 अपने मागर् दशर्कों को याद रखो िजन्होंने तमु्हें परमѶेर का वचन सनुाया ह।ै उनकी जीवन-िविध के प҄रणाम पर

िवचार करो तथा उनके िवѶास का अनसुरण करो।
8 यीश ु मसीह कल भी वसैा ही था, आज भी वसैा ही है और यगु-यगुान्तर तक वसैा ही रहगेा।
9 हर ̼कार की िविच̷ िशक्षाओं से भरमाये मत जाओ। तमु्हारे मनों के ҅लए यह अच्छा है िक वे अन ु̪ ह के ќारा

सदुढ़ृ बने न िक खाने पीने सम्बन्धी िनयमों को मानने स,े िजनसे उनका कभी कोई भला नहीं हुआ, िजन्होंने उन्हें माना।
10 हमारे पास एक ऐसी वदेी है िजस पर से खाने का अिधकार उनको नहीं है जो तम्ब ू में सवेा करते ह।ै
11 महायाजक परम पिव̷ स्थान पर पापब҅ल के रूप में पशओुं का लहू तो ले जाता ह,ै िकन्त ु उनके शरीर डरेों के

बाहर जला िदए जाते हैं।
12 इसी҅लए यीश ु ने भी स्वयं अपने लहू से लोगों को पिव̷ करने के ҅लए नगर ќार के बाहर यातना झलेी।
13 तो िफर आओ हम भी इसी अपमान को झलेते हुए िजसे उसने झलेा था, डरेों के बाहर उसके पास चलें।
14 क्योंिक यहाँ हमारा कोई स्थायी नगर नहीं है बқल्क हम तो उस नगर की बाट जोह रहे हैं जो आनवेाला ह।ै
15 अतः आओ हम यीश ु के ќारा परमѶेर को स्तिुत रूपी ब҅ल अिपर्त करें जो उन होठों का फल है िजन्होंने उसके

नाम को पहचाना ह।ै
16 तथा नकेी करना और अपनी वस्तओुं को औरों के साथ बाँटना मत भलूो। क्योंिक परमѶेर ऐसी ही ब҅लयों से

̼सन्न होता ह।ै
17 अपने मागर् दशर्कों की आज्ञा मानो। उनके अधीन रहो। वे तमु पर ऐसे चौकसी रखते हैं जसै े उन ѳҚлयों पर

रखी जाती है िजनको अपना लखेा जोखा उन्हें दनेा ह।ै उनकी आज्ञा मानो िजससे उनका कमर् आनन्द बन जाए। न िक
एक बोझ बन।े क्योंिक उससे तो तमु्हारा कोई लाभ नहीं होगा।

18 हमारे ҅लए िवनती करते रहो। हमें िनѴय है िक हमारी चतेना शјु ह।ै और हम हर ̼कार से वही करना चाहते
हैं जो उिचत ह।ै

19 मैं िवशषे रूप से आ̪ह करता हू ँ िक तमु ̼ाथर्ना िकया करो तािक शी̫ ही मैं तमु्हारे पास आ सकँू।
20 िजसने भड़ेों के उस महान रखवाले हमारे ̼भु यीश ु के लहू ќारा उस सनातन करार पर महुर लगाकर मरे हुओं में

से िजला उठाया, वह शांितदाता परमѶेर
21 तमु्हें सभी उЀम साधनों से सम्पन्न करे। िजससे तमु उसकी इच्छा परूी कर सको। और यीश ु मसीह के ќारा वह

हमारे भीतर उस सब कुछ को सि̨य करे जो उसे भाता ह।ै यगु-यगुान्तर तक उसकी मिहमा होती रह।े आमीन!
22 हे भाईयों, मरेा आ̪ह है िक तमु ̼रेणा दनेे वाले मरेे इस वचन को धारण करो मैंने तमु्हें यह प̷ बहुत सकं्षपे में

҅लखा ह।ै
23 मैं चाहता हू ँ िक तमु्हें ज्ञात हो िक हमारा भाई तीमिुथयसु ҄रहा कर िदया गया ह।ै यिद वह शी̫ ही आ पहुचँा तो

मैं उसी के साथ तमुसे िमलने आऊँगा।
24 अपने सभी अ̪िणयों और सतं जनों को नमस्कार कहना। इटली से आये लोग तमु्हें नमस्कार भजेते हैं।
25 परमѶेर का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े
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याकूब
1 याकूब का, जो परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह का दास ह,ै सतंों के बारहों कुलों को नमस्कार पहुचँे जो समचूे

ससंार में फैले हुए हैं।
िवѶास और िववके

2 हे मरेे भाईयों, जब कभी तमु तरह तरह की परीक्षाओं में पड़ो तो इसे बड़े आनन्द की बात समझो।
3 क्योंिक तमु यह जानते हो िक तमु्हारा िवѶास जब परीक्षा में सफल होता है तो उससे धयैर्पणू र् सहन शҚл उत्पन्न

होती ह।ै
4और वह धयैर्पणू र् सहन शҚл एक ऐसी पणूर्ता को जन्म दतेी है िजससे तमु ऐसे िसј बन सकते हो िजनमें कोई कमी

नहीं रह जाती ह।ै
5 सो यिद तमुमें स े िकसी में िववके की कमी है तो वह उसे परमѶेर से माँग सकता ह।ै वह सभी को ̼सन्नता पवूर्क

उदारता के साथ दतेा ह।ै
6 बस िवѶास के साथ माँगा जाए। थोड़ा सा भी सदंहे नहीं होना चािहए। क्योंिक िजसको सदंहे होता ह,ै वह सागर

की उस लहर के समान है जो हवा से उठती है और थरथराती ह।ै
7 ऐसे मनषु्य को यह नहीं सोचना चािहए िक उसे ̼भु से कुछ भी िमल पायगेा।
8 ऐसे मनषु्य का मन तो दिुवधा से ̪स्त ह।ै वह अपने सभी कमИ में अқस्थर रहता ह।ै

सच्चा धन
9 साधारण प҄रқस्थितयों वाले भाई को गवर् करना चािहए िक परमѶेर ने उसे आत्मा का धन िदया ह।ै
10 और धनी भाई को गवर् करना चािहए िक परमѶेर ने उसे न̀ता दी ह।ै क्योंिक उसे तो घास पर ҅खलने वाले

फूल के समान झड़ जाना ह।ै
11 सरूज कड़कड़ाती धपू ҅लए उगता है और पौधों को सखुा डालता ह।ै उनकी फूल पिЀयाँ झड़ जाती हैं और

सनु्दरता समाѮ हो जाती ह।ै इसी ̼कार धनी ѳҚл भी अपनी भाग दौड़ के साथ समाѮ हो जाता ह।ै
परमѶेर परीक्षा नहीं लतेा

12 वह ѳҚл धन्य है जो परीक्षा में अटल रहता है क्योंिक परीक्षा में खरा उतरने के बाद वह जीवन के उस िवजय
मकुुट को धारण करेगा, िजसे परमѶेर ने अपने ̼मे करने वालों को दनेे का वचन िदया ह।ै

13 परीक्षा की घड़ी में िकसी को यह नहीं कहना चािहए िक “परमѶेर मरेी परीक्षा ले रहा ह,ै” क्योंिक बरुी बातों
से परमѶेर को कोई लनेा दनेा नहीं ह।ै वह िकसी की परीक्षा नहीं लतेा।

14 हर कोई अपनी ही बरुी इच्छाओं के ̿म में फँसकर परीक्षा में पड़ता ह।ै
15 िफर जब वह इच्छा गभर्वती होती है तो पाप परूा बढ़ जाता है और वह मतृ्य ु को जन्म दतेा ह।ै
16 सो मरेे ि̼य भाइयों, धोखा मत खाओ।
17 ̼त्यके उЀम दान और प҄रपणूर् उपहार ऊपर से ही िमलते हैं। और वे उस परम िपता के ќारा िजसने स्वगЃय

̼काश को जन्म िदया ह,ै नीचे लाए जाते हैं। वह नक्ष̷ों की गितिविध से उѮन्न छाया से कभी बदलता नहीं ह।ै
18 सत्य के ससुदंशे के ќारा अपनी सतंान बनाने के ҅लए उसने हमें चनुा। तािक हम सभी ̼ािणयों के बीच उसकी

फ़सल के पहले फल िसј हों।
सनुना और उस पर चलना

19 हे मरेे ि̼य भाईयों, याद रखो, हर िकसी को तत्परता के साथ सनुना चािहए, बोलने में शी̫ता मत करो, ̨ोध
करने में उतावली मत बरतो।

20 क्योंिक मनषु्य के ̨ोध से परमѶेर की धािमर्कता नहीं उपजती।
21 हर िघनौने आचरण और चारो ओर फैली दѺुता से दरू रहो। तथा न̀ता के साथ तमु्हारे हृदयों में रोपे गए परमѶेर

के वचन को ̪हण करो जो तमु्हारी आत्माओं को उјार िदला सकता ह।ै
22 परमѶेर की िशक्षा पर चलने वाले बनो, न िक केवल उसे सनुने वाल।े यिद तमु केवल उसे सनुते भर हो तो तमु

अपने आपको छल रहे हो।
23 क्योंिक यिद कोई परमѶेर की िशक्षा को सनुता तो है और उस पर चलता नहीं ह,ै तो वह उस परुुष के समान ही

है जो अपने भौितक मखु को दपर्ण में दखेता भर ह।ै
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24 वह स्वयं को अच्छी तरह दखेता ह,ै पर जब वहाँ स े चला जाता है तो तरंुत भलू जाता है िक वह कैसा िदख रहा

था।
25 िकन्त ु जो परमѶेर की उस सम्पणूर् ѳवस्था को िनकटता से दखेता ह,ै िजससे स्वतन̷्ता ̼ाѮ होती है और उसी

पर आचरण भी करता रहता ह,ै और सनु कर उसे भलूे िबना अपने आचरण में उतारता रहता ह,ै वही अपने कमИं के
҅लए धन्य होगा।

भҚл का सच्चा मागर्
26 यिद कोई सोचता है िक वह भл है और अपनी जीभ पर कस कर लगाम नहीं लगाता तो वह धोखे में ह।ै उसकी

भҚл िनरथर्क ह।ै
27 परम िपता परमѶेर के सामने सच्ची और शјु भҚл वही है िजसमें अनाथों और िवधवाओं की उनके दःुख ददर्

में सिुध ली जाए और स्वयं को कोई सांसा҄रक कलकं न लगने िदया जाए।

2
सबसे ̼मे करो

1 हे मरेे भाइयों, हमारे मिहमावान ̼भु यीश ु मसीह में जो तमु्हारा िवѶास ह,ै वह पक्षपातपणूर् न हो।
2 कल्पना करो तमु्हारी सभा में कोई ѳҚл सोने की अगँठूी और भѳ वҀ धारण िकए हुए आता ह।ै और तभी मलैे

कुचलैे कपड़े पहने एक िनधर्न ѳҚл भी आता ह।ै
3और तमु िजसने भѳ वҀ धारण िकए हैं, उसको िवशषे महЁव दते े हुए कहते हो, “यहाँ इस उЀम स्थान पर बठैो”,

जबिक उस िनधर्न ѳҚл से कहते हो, “वहाँ खड़ा रह” या “मरेे परैों के पास बठै जा।”
4 ऐसा करते हुए क्या तमुने अपने बीच कोई भदे-भाव नहीं िकया और बरेु िवचारों के साथ न्यायकतार् नहीं बन गए?
5 हे मरेे प्यारे भाईयों, सनुो क्या परमѶेर ने ससंार की आखँों में उन िनधर्नों को िवѶास में धनी और उस राज्य के

उЀरािधकारी के रूप में नहीं चनुा, िजसका उसन,े जो उसे ̼मे करते हैं, दनेे का वचन िदया ह।ै
6 िकन्त ु तमुने तो उस िनधर्न ѳҚл के ̼ित घणृा दशार्यी ह।ै क्या ये धिनक ѳҚл वे ही नहीं हैं, जो तमु्हारा शोषण

करते हैं और तमु्हें कचह҄रयों में घसीट ले जाते हैं?
7 क्या ये वे ही नहीं हैं, जो मसीह के उस उЀम नाम की िनन्दा करते हैं, जो तमु्हें िदया गया ह?ै
8 यिद तमु शाҀ में ̼ाѮ होने वाली इस उच्चतम ѳवस्था का सचमचु पालन करते हो, “अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे

करो, जसैे तमु अपने आप से करते हो” ✡ तो तमु अच्छा ही करते हो।
9 िकन्त ु यिद तमु पक्षपात िदखाते हो तो तमु पाप कर रहे हो। िफर तमु्हें ѳवस्था के िवधान को तोड़ने वाला ठहराया

जाएगा।
10 क्योंिक कोई भी यिद सम̪ ѳवस्था का पालन करता है और एक बात में चकू जाता है तो वह समचूी ѳवस्था

के उल्लघंन का दोषी हो जाता ह।ै
11 क्योंिक िजसने यह कहा था, “ѳिभचार मत करो”✡ उस ही ने यह भी कहा था, “हत्या मत करो।”✡ सो यिद

तमु ѳिभचार नहीं करते िकन्त ु हत्या करते हो तो तमु ѳवस्था को तोड़ने वाले हो।
12 तमु उन्हीं लोगों के समान बोलो और उन ही के जसैा आचरण करो िजनका उस ѳवस्था के अनसुार न्याय होने

जा रहा ह,ै िजससे छुटकारा िमलता ह।ै
13 जो दयाल ु नहीं ह,ै उसके ҅लए परमѶेर का न्याय भी िबना दया के ही होगा। िकन्त ु दया न्याय पर िवजयी ह।ै

िवѶास और सत ्कमर्
14 हे मरेे भाईयों, यिद कोई ѳҚл कहता है िक वह िवѶासी है तो इसका क्या लाभ जब तक िक उसके कमर्

िवѶास के अनकूुल न हों? ऐसा िवѶास क्या उसका उјार कर सकता ह?ै
15 यिद भाइयों और बहनों को वҀों की आवश्यकता हो, उनके पास खाने तक को न हो
16 और तमुमें स े ही कोई उनसे कह,े “शांित से जाओ, परमѶेर तमु्हारा कल्याण करे, अपने को गरमाओ तथा

अच्छी ̼कार भोजन करो” और तमु उनकी दहे की आवश्यकताओं की वस्तएँु उन्हें न दो तो िफर इसका क्या मलू्य
ह?ै

17 इसी ̼कार यिद िवѶास के साथ कमर् नहीं है तो वह अपने आप में िनष्̼ाण ह।ै
18 िकन्त ु कोई कह सकता ह,ै “तमु्हारे पास िवѶास ह,ै जबिक मरेे पास कमर् है अब तमु िबना कमИं के अपना

िवѶास िदखाओ और मैं तमु्हें अपना िवѶास अपने कमИं के ќारा िदखाऊँगा।”
✡ 2:8: ������ ����� 19:18 ✡ 2:11: ������ ������� 20:14; ѳवस्था 5:18 ✡ 2:11: ������
������� 20:13; ѳवस्था 5:17
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19 क्या तमु िवѶास करते हो िक परमѶेर केवल एक ह?ै अदभतु! दѺुात्माएँ यह िवѶास करती हैं िक परमѶेर

है और वे काँपती रहती हैं।
20 अरे मखूर्! क्या तझुे ̼माण चािहए िक कमर् रिहत िवѶास ѳथर् ह?ै
21 क्या हमारा िपता इ̾ाहीम अपने कमИं के आधार पर ही उस समय धमЃ नहीं ठहराया गया था जब उसने अपने

प ु̷ इसहाक को वदेी पर अिपर्त कर िदया था?
22 त ू दखे िक उसका वह िवѶास उसके कमИं के साथ ही सि̨य हो रहा था। और उसके कमИं स े ही उसका

िवѶास प҄रपणूर् िकया गया था।
23 इस ̼कार शाҀ का यह कहा परूा हुआ था, “इ̾ाहीम ने परमѶेर पर िवѶास िकया और िवѶास के आधार पर

ही वह धमЃ ठहरा”✡ और इसी से वह “परमѶेर का िम̷”✡ कहलाया।
24 तमु दखेो िक केवल िवѶास से नहीं, बқल्क अपने कमИं स े ही ѳҚл धमЃ ठहरता ह।ै
25 इसी ̼कार राहब वशे्या भी क्या उस समय अपने कमИं स े धमЃ नहीं ठहरायी गयी, जब उसने दतूों को अपने

घर में शरण दी और िफर उन्हें दसूरे मागर् स े कहीं भजे िदया।
26 इस ̼कार जसै े िबना आत्मा का दहे मरा हुआ ह,ै वसैे ही कमर् िवहीन िवѶास भी िनजЃव ह!ै

3
वाणी का सयंम

1 हे मरेे भाईयों, तमुमें स े बहुत से को उपदशेक बनने की इच्छा नहीं करनी चािहए। तमु जानते ही हो िक हम
उपदशेकों का और अिधक कड़ाई के साथ न्याय िकया जाएगा।

2 मैं तमु्हें ऐसे इस҅लए चतेा रहा हू ँ िक हम सबसे बहुत सी भलू होती ही रहती हैं। यिद कोई बोलने में कोई भी चकू
न करे तो वह एक िसј ѳҚл है तो िफर ऐसा कौन है जो उस पर परूी तरह काब ू पा सकता ह?ै

3 हम घोड़ों के म ुहँ में इस҅लए लगाम लगाते हैं िक वे हमारे बस में रहें और इस ̼कार उनके समचूे दहे को हम वश
में कर सकते हैं।

4अथवा जलयानो का उदाहरण भी ҅लया जा सकता ह।ै दखेो, चाहे वे िकतने ही बड़े होते हैं और शҚлशाली हवाओं
ќारा चलाए जाते हैं, िकन्त ु एक छोटी सी पतवार से उनका नािवक उन्हें जहाँ कहीं ले जाना चाहता ह,ै उन पर काब ू
पाकर उन्हें ले जाता ह।ै

5 इसी ̼कार जीभ, जो दहे का एक छोटा सा अगं ह,ै बड़ी-बड़ी बातें कर डालने की डींगे मारती ह।ै
अब तिनक सोचो एक जरा सी लपट समचूे जगंल को जला सकती ह।ै
6 हाँ, जीभ एक लपट ह।ै यह बरुाई का एक परूा ससंार ह।ै यह जीभ हमारे दहे के अगंों में एक ऐसा अगं ह,ै जो

समचूे दहे को ̿Ѻ कर डालता है और हमारे समचूे जीवन च̨ में ही आग लगा दतेा ह।ै यह जीभ नरक की आग से
धधकती रहती ह।ै

7 दखेो, हर ̼कार के िहसंक पश,ु पक्षी, रेंगने वाले जीव जतं,ु पानी में रहने वाले ̼ाणी मनषु्य ќारा वश में िकए जा
सकते हैं और िकए भी गए हैं।

8 िकन्त ु जीभ को कोई मनषु्य वश में नहीं कर सकता। यह घातक िवष से भरी एक ऐसी बरुाई है जो कभी चनै से
नहीं रहती।

9 हम इसी से अपने ̼भु और परमѶेर की स्तिुत करते हैं और इसी से लोगों को जो परमѶेर की समरूपता में उत्पन्न
िकए गए हैं, कोसते भी हैं।

10 एक ही म ुहँ से आशीवार्द और अिभशाप दोनों िनकलते हैं। मरेे भाईयों, ऐसा तो नहीं होना चािहए।
11 सोते के एक ही महुाने स े भला क्या मीठा और खारा दोनों तरह का जल िनकल सकता ह?ै
12 मरेे भाईयों क्या अजंीर के पड़े पर जतैनू या अगंरू की लता पर कभी अजंीर लगते हैं? िनѴय ही नहीं। और न

ही खारे ͇ोत से कभी मीठा जल िनकल पाता ह।ै
सच्चा िववके

13 भला तमु में, ज्ञानी और समझदार कौन ह?ै जो ह,ै उसे अपने ѳवहार से यह िदखाना चािहए िक उसके कमर् उस
सज्जनता के साथ िकए गए हैं जो ज्ञान से जड़ुी ह।ै

14 िकन्त ु यिद तमु लोगों के हृदयों में भयकंर ईष्यार् और स्वाथर् भरा हुआ ह,ै तो अपने ज्ञान का ढोल मत पीटो। ऐसा
करके तो तमु सत्य पर पदार् डालते हुए असत्य बोल रहे हो।
✡ 2:23: ������ �������� 15:6 ✡ 2:23: ������ 2 इित. 20:7; यशा. 41:8
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15 ऐसा “ज्ञान” तो ऊपर अथार्त ्स्वगर् स,े ̼ाѮ नहीं होता, बқल्क वह तो भौितक ह।ै आқत्मक नहीं ह।ै तथा शतैान

का ह।ै
16 क्योंिक जहाँ ईष्यार् और स्वाथर्पणू र् महЁवकाँक्षाएँ रहती हैं, वहाँ अѳवस्था और हर ̼कार की बरुी बातें रहती ह।ै
17 िकन्त ु स्वगर् से आने वाला ज्ञान सबसे पहले तो पिव̷ होता ह,ै िफर शांितपणूर्, सहनशील, सहज-̼सन्न, करुणापणूर्

होता ह।ै और उससे उЀम कमИं की फ़सल उपजती ह।ै वह पक्षपात-रिहत और सच्चा भी होता ह।ै
18 शांित के ҅लए काम करने वाले लोगों को ही धािमर्क जीवन का फल ̼ाѮ होगा यिद उसे शांितपणूर् वातावरण में

बोया गया ह।ै

4
परमѶेर को समिपर्त हो जाओ

1 तमु्हारे बीच लड़ाई-झगड़े क्यों होते हैं? क्या उनका कारण तमु्हारे अपने ही भीतर नहीं ह?ै तमु्हारी वे भोग-
िवलासपणूर् इच्छाएँ ही जो तमु्हारे भीतर िनरन्तर ќन्ќ करती रहती हैं, क्या उन्हीं से ये पदैा नहीं होत?े

2 तमु लोग चाहते तो हो िकन्त ु तमु्हें िमल नहीं पाता। तमु में ईष्यार् है और तमु दसूरों की हत्या करते हो, िफर भी
जो चाहते हो, ̼ाѮ नहीं कर पात।े और इस҅लए लड़ते झगड़ते हो। अपनी इқच्छत वस्तओुं को तमु ̼ाѮ नहीं कर पाते
क्योंिक तमु उन्हें परमѶेर से नहीं माँगत।े

3और जब माँगते भी हो तो तमु्हारा उѣेश्य अच्छा नहीं होता। क्योंिक तमु उन्हें अपने भोग-िवलास में ही उड़ाने को
माँगते हो।

4 ओ, िवѶास िवहीन लोगो! क्या तमु नहीं जानते िक ससंार से ̼मे करना परमѶेर से घणृा करने जसैा ही ह?ै जो
कोई इस दिुनया से दोस्ती रखना चाहता ह,ै वह अपने आपको परमѶेर का श̷ ु बनाता ह।ै

5 अथवा क्या तमु ऐसा सोचते हो िक शाҀ ऐसा ѳथर् में ही कहता है िक, “परमѶेर ने हमारे भीतर जो आत्मा दी
ह,ै वह ईष्यार् पणू र् इच्छाओं से भरी रहती ह।ै”

6 िकन्त ु परमѶेर ने हम पर अत्यिधक अनु̪ ह दशार्या ह,ै इस҅लए शाҀ में कहा गया ह,ै “परमѶेर अिभमािनयों का
िवरोधी ह,ै जबिक दीन जनों पर अपनी अन ु̪ ह दशार्ता ह।ै”✡

7 इस҅लए अपने आपको परमѶेर के अधीन कर दो। शतैान का िवरोध करो, वह तमु्हारे सामने स े भाग खड़ा होगा।
8 परमѶेर के पास आओ, वह भी तमु्हारे पास आएगा। अरे पािपयों! अपने हाथ शјु करो और अरे सन्दहे करने

वालों, अपने हृदयों को पिव̷ करो।
9 शोक करो, िवलाप करो और दःुखी होओ। हो सकता है तमु्हारे ये अъहास शोक में बदल जाए और तमु्हारी यह

̼सन्नता िवषाद में बदल जाए।
10 ̼भु के सामने दीन बनो। वह तमु्हें ऊँचा उठाएगा।

न्यायकतार् तमु नहीं हो
11 हे भाईयों, एक दसूरे के िवरोध में बोलना बदं करो। जो अपने ही भाई के िवरोध में बोलता ह,ै अथवा उसे दोषी

ठहराता ह,ै वह ѳवस्था के ही िवरोध में बोलता है और ѳवस्था को दोषी ठहराता ह।ै और यिद तमु ѳवस्था पर दोष
लगाते हो तो ѳवस्था के िवधान का पालन करने वाले नहीं रहते वरन ्उसके न्यायकЀार् बन जाते हो।

12 ѳवस्था के िवधान को दनेे वाला और उसका न्याय करने वाला तो बस एक ही ह।ै और वही रक्षा कर सकता है
और वही नѺ करता ह।ै तो िफर अपने साथी का न्याय करने वाले तमु कौन होते हो?

अपना जीवन परमѶेर को चलाने दो
13 ऐसा कहने वालो सनुो, “आज या कल हम इस या उस नगर में जाकर साल-एक भर वहाँ ѳापार में धन लगा

बहुत सा पसैा बना लेंग।े”
14 िकन्त ु तमु तो इतना भी नहीं जानते िक कल तमु्हारे जीवन का क्या बनगेा! दखेो, तमु तो उस ध ुधं के समान हो

जो थोड़ी सी दरे को उठती है और िफर खो जाती ह।ै
15 सो इसके स्थान पर तमु्हें तो सदा यही कहना चािहए, “यिद ̼भु ने चाहा तो हम जीयेंगे और यह या वह करेंग।े”
16 िकन्त ु қस्थित तो यह है िक तमु तो अपने आडम्बरों के ҅लए स्वयं पर गवर् करते हो। ऐसे सभी गवर् बरेु हैं।
17 तो िफर यह जानते हुए भी िक यह उिचत ह,ै उसे नहीं करना पाप ह।ै

✡ 4:6: ������ ����. 3:34
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5
स्वाथЃ धनी दण्ड के भागी होंगे

1 हे धनवानो सनुो, जो िवपिЀयाँ तमु पर आने वाली हैं, उनके ҅लए रोओ और ऊँचे स्वर में िवलाप करो।
2 तमु्हारा धन सड़ चकुा ह।ै तमु्हारी पोशाकें कीड़ों ќारा खा ली गई हैं।
3 तमु्हारा सोना चाँदी जगं लगने से िबगड़ गया ह।ै उन पर लगी जगं तमु्हारे िवरोध में गवाही दगेी और तमु्हारे मांस

को अқग्न की तरह चट कर जाएगी। तमुने अपना खज़ाना उस आय ु में एक ओर उठा कर रख िदया है िजसका अतं
आने को ह।ै

4 दखेो, तमु्हारे खतेों में िजन मज़दरूों ने काम िकया, तमुने उनका महेनताना रोक रखा ह।ै वही महेनताना चीख
पकुार कर रहा है और खतेों में काम करने वालों की वे चीख पकुारें सवर्शҚлमान ̼भु के कानों तक जा पहुचँी हैं।

5 धरती पर तमुने िवलासपणूर् जीवन जीया है और अपने आपको भोग-िवलासों में डुबोये रखा ह।ै इस ̼कार तमुने
अपने आपको वध िकए जाने के िदन के ҅लए पाल-पोसकर हृѺ-पѺु कर ҅लया ह।ै

6 तमुने भोले लोगों को दोषी ठहराकर उनके िकसी ̼ितरोध के अभाव में ही उनकी हत्याएँ कर डाली।
धयैर् रखो

7 सो भाईयों, ̼भु के िफर से आने तक धीरज धरो। उस िकसान का ध्यान धरो जो अपनी धरती की मलू्यवान उपज
के ҅लए बाट जोहता रहता ह।ै इसके ҅लए वह आरқम्भक वषार् स े लकेर बाद की वषार् तक िनरन्तर धयैर् के साथ बाट
जोहता रहता ह।ै

8 तमु्हें भी धयैर् के साथ बाट जोहनी होगी। अपने हृदयों को दढ़ृ बनाए रखो क्योंिक ̼भु का दबुारा आना िनकट ही
ह।ै

9 हे भाईयों, आपस में एक दसूरे की िशकायतें मत करो तािक तमु्हें अपराधी न ठहराया जाए। दखेो, न्यायकЀार् तो
भीतर आने के ҅लए ќार पर ही खड़ा ह।ै

10 हे भाईयों, उन भिवष्यवлाओं को याद रखो िजन्होंने ̼भु के ҅लए बोला। वे हमारे ҅लए यातनाएँ झलेने और
धयैर्पणू र् सहनशीलता के उदाहरण हैं।

11 ध्यान रखना, हम उनकी सहनशीलता के कारण उनको धन्य मानते हैं। तमुने अय्यबू के धीरज के बारे में सनुा ही
है और ̼भु ने उसे उसका जो प҄रणाम ̼दान िकया, उसे भी तमु जानते ही हो िक ̼भु िकतना दयाल ु और करुणापणूर् ह।ै

सोच समझ कर बोलो
12 हे मरेे भाईयों, सबसे बड़ी बात यह है िक स्वगर् की अथवा धरती की या िकसी भी ̼कार की कसमें खाना छोड़ो।

तमु्हारी “हाँ”, हाँ होनी चािहए, और “ना” ना होनी चािहए। तािक तमु पर परमѶेर का दण्ड न पड़े।
̼ाथर्ना की शҚл

13 यिद तमु में स े कोई िवपिЀ में पड़ा है तो उसे ̼ाथर्ना करनी चािहए और यिद कोई ̼सन्न है तो उसे स्तिुत-गीत
गाने चािहए।

14 यिद तमु्हारे बीच कोई रोगी है तो उसे कलीिसया के अगवुाओं को बलुाना चािहए िक वे उसके ҅लए ̼ाथर्ना करें
और उस पर ̼भु के नाम में तले मलें।

15 िवѶास के साथ की गई ̼ाथर्ना से रोगी िनरोग होता ह।ै और ̼भु उसे उठाकर खड़ा कर दतेा ह।ै यिद उसने पाप
िकए हैं तो ̼भु उसे क्षमा कर दगेा।

16 इस҅लए अपने पापों को परस्पर स्वीकार और एक दसूरे के ҅लए ̼ाथर्ना करो तािक तमु भले चगंे हो जाओ।
धािमर्क ѳҚл की ̼ाथर्ना शҚлशाली और ̼भावपणूर् होती ह।ै

17 नबी ए҅लय्याह एक मनषु्य ही था ठीक हमारे जसैा। उसने ती̈́ता के साथ ̼ाथर्ना की िक वषार् न हो और साढ़े
तीन साल तक धरती पर वषार् नहीं हुई।

18 उसने िफर ̼ाथर्ना की और आकाश में वषार् उमड़ पड़ी तथा धरती ने अपनी फसलें उपजायीं।
एक आत्मा की रक्षा

19 हे मरेे भाईयों, तमु में स े कोई यिद सत्य से भटक जाए और उसे कोई िफर लौटा लाए तो उसे यह पता होना चािहए
िक

20 जो िकसी पापी को पाप के मागर् स े लौटा लाता है वह उस पापी की आत्मा को अनन्त मतृ्य ु स े बचाता है और
उसके अनके पापों को क्षमा िकए जाने का कारण बनता ह।ै
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1 पतरस
1 पतरस की ओर स,े जो यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह:ै परमѶेर के उन चनुे हुए लोगों के नाम जो पनु्तसु, गलाितया,

कप्पदिुकया, एिशया और िबथिुनया के क्षे̷ ों में सब कहीं फैले हुए हैं।
2 तमु, िजन्हें परम िपता परमѶेर के पवूर्-ज्ञान के अनसुार चनुा गया ह,ै जो अपनी आत्मा के कायर् ќारा उसे समिपर्त

हो, िजन्हें उसके आज्ञाकारी होने के ҅लए और िजन पर यीश ु मसीह के लहू के िछड़काव के पिव̷ िकए जाने के ҅लए
चनुा गया ह।ै

तमु पर परमѶेर का अन ु̪ ह और शांित अिधक से अिधक होते रहें।
सजीव आशा

3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परम िपता परमѶेर धन्य हो। मरे हुओं में से यीश ु मसीह के पनुरुत्थान के ќारा उसकी
अपार करुणा में एक सजीव आशा पा लनेे िक ҅लए उसने हमें नया जन्म िदया ह।ै

4 तािक तमु तमु्हारे ҅लए स्वगर् में सरुिक्षत रूप से रखे हुए अजर-अमर दोष रिहत अिवनाशी उЀरािधकार को पा लो।
5 जो िवѶास से सरुिक्षत ह,ै उन्हें वह उјार जो समय के अिंतम छोर पर ̼कट होने को ह,ै ̼ाѮ हो।
6 इस पर तमु बहुत ̼सन्न हो। यѧिप अब तमुको थोड़े समय के ҅लए तरह तरह की परीक्षाओं में पड़कर दखुी होना

बहुत आवश्यक ह।ै
7 तािक तमु्हारा परखा हुआ िवѶास जो आग में परखे हुए सोने स े भी अिधक मलू्यवान ह,ै उसे जब यीश ु मसीह

̼कट होगा तब परमѶेर से ̼शसंा, मिहमा और आदर ̼ाѮ हो।
8 यѧिप तमुने उसे दखेा नहीं ह,ै िफर भी तमु उसे ̼मे करते हो। यѧिप तमु अभी उसे दखे नहीं पा रहे हो, िकन्त ु

िफर भी उसमें िवѶास रखते हो और एक ऐसे आनन्द से भरे हुए हो जो अकथनीय एवं मिहमामय ह।ै
9 और तमु अपने िवѶास के प҄रणामस्वरूप अपनी आत्मा का उјार कर रहे हो।
10 इस उјार के िवषय में उन निबयों न,े बड़े प҄रͅम के साथ खोजबीन की है और बड़ी सावधानी के साथ पता

लगाया ह,ै िजन्होंने तमु पर ̼कट होने वाले अन ु̪ ह के सम्बन्ध में भिवष्यवाणी कर दी थी।
11 उन निबयों ने मसीह की आत्मा से यह जाना जो मसीह पर होने वाले दःुखों को बता रही थी और वह मिहमा जो

इन दःुखों के बाद ̼कट होगी। यह आत्मा उन्हें बता रही थी। यह बातें इस दिुनया पर कब होंगी और तब इस दिुनया
का क्या होगा।

12 उन्हें यह दशार् िदया गया था िक उन बातों का ̼वचन करते हुए वे स्वयं अपनी सवेा नहीं कर रहे थे बқल्क
तमु्हारी कर रहे थ।े वे बातें स्वगर् से भजेे गए पिव̷ आत्मा के ќारा तमु्हें ससुमाचार का उपदशे दनेे वालों के माध्यम से
बता दी गई थीं। और उन बातों को जानने के ҅लए तो स्वगर्दतू तक तरसते हैं।

पिव̷ जीवन के ҅लए बलुावा
13 इस҅लए मानिसक रूप से सचते रहो और अपने पर िनयन̷्ण रखो। उस वरदान पर परूी आशा रखो जो यीश ु मसीह

के ̼कट होने पर तमु्हें िदया जाने को ह।ै
14 आज्ञा मानने वाले बच्चों के समान उस समय की बरुी इच्छाओं के अनसुार अपने को मत ढालो जो तमुमें पहले

थी, जब तमु अज्ञानी थ।े
15 बқल्क जसैे तमु्हें बलुाने वाला परमѶेर पिव̷ ह,ै वसैे ही तमु भी अपने ̼त्यके कमर् में पिव̷ बनो।
16 शाҀ भी ऐसा ही कहता ह:ै “पिव̷ बनो, क्योंिक मैं पिव̷ हू।ँ”✡
17 और यिद तमु, ̼त्यके के कमИं के अनसुार पक्षपात रिहत होकर न्याय करने वाले परमѶेर को हे िपता कह कर

पकुारते हो तो इस परदसेी धरती पर अपने िनवास काल में सम्मानपणूर् भय के साथ जीवन जीओ।
18 तमु यह जानते हो िक चाँदी या सोने जसैी वस्तओुं से तमु्हें उस ѳथर् जीवन से छुटकारा नहीं िमल सकता, जो

तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों से िमला ह।ै
19 बқल्क वह तो तमु्हें िनदИष और कलकं रिहत ममेने के समान मसीह के बहुमलू्य रл से ही िमल सकता ह।ै
20 इस जगत की सिृѺ से पहले ही उसे चनु ҅लया गया था िकन्त ु तमु लोगों के ҅लए उसे इन अिंतम िदनों में ̼कट

िकया गया।
✡ 1:16: ������ ����� 11:44, 45; 19:2; 20:7
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21 उस मसीह के कारण ही तमु उस परमѶेर में िवѶास करते रहे िजसने उसे मरे हुओं में से पनुजЃिवत कर िदया

और उसे मिहमा ̼दान की। इस ̼कार तमु्हारी आशा और तमु्हारा िवѶास परमѶेर में қस्थर हो।
22 अब दखेो जब तमुने सत्य का पालन करते हुए, सच्चे भाईचारे के ̼मे को ̼दिशर्त करने के ҅लए अपने आत्मा

को पिव̷ कर ҅लया है तो पिव̷ मन से ती̈́ता के साथ परस्पर ̼मे करने को अपना ल̄य बना लो।
23 तमुने नाशमान बीज से पनुर्जीवन ̼ाѮ नहीं िकया है बқल्क यह उस बीज का प҄रणाम है जो अमर ह।ै तमु्हारा

पनुर्जन्म परमѶेर के उस ससुदंशे से हुआ है जो सजीव और अटल ह।ै
24 क्योंिक शाҀ कहता ह:ै

“सभी ̼ाणी घास की तरह हैं,
और उनकी सज-धज जगंली फूल की तरह ह।ै

घास मर जाती है
और फूल िगर जाते हैं।

25 िकन्त ु ̼भ ु का ससुमाचार सदा-सवर्दा ҄टका रहता ह।ै” यशायाह 40:6-8

और यह वही ससुमाचार है िजसका तमु्हें उपदशे िदया गया ह।ै

2
सजीव पत्थर और पिव̷ ̼जा

1 इस҅लए सभी बरुाइयों, छल-छѦों, पाखण्ड तथा वरै-िवरोधों और परस्पर दोष लगाने स े बचे रहो।
2 नवजात बच्चों के समान शјु आध्याқत्मक दधू के ҅लए लालाियत रहो तािक उससे तमु्हारा िवकास और उјार हो।
3 अब दखेो, तमुने तो ̼भु के अन ु̪ ह का स्वाद ले ही ҅लया ह।ै
4 यीश ु मसीह के िनकट आओ। वह सजीव पत्थर ह।ै उसे ससंारी लोगों ने नकार िदया था िकन्त ु जो परमѶेर के

҅लए बहुमलू्य है और जो उसके ќारा चनुा गया ह।ै
5 तमु भी सजीव पत्थरों के समान एक आध्याқत्मक मқन्दर के रूप में बनाए जा रहे हो तािक एक ऐसे पिव̷

याजकमण्डल के रूप में सवेा कर सको िजसका कतर्ѳ ऐसे आध्याқत्मक ब҅लदान समिपर्त करना है जो यीश ु मसीह के
ќारा परमѶेर को ̪ा҂ हों।

6 शाҀ में ҅लखा ह:ै

“दखेो, मैं िसय्योन में एक कोने का पत्थर रख रहा हू,ँ
जो बहुमलू्य है और चनुा हुआ है

इस पर जो कोई भी िवѶास करेगा उसे कभी भी नहीं लजाना पड़ेगा।” यशायाह 28:16

7 तमु िवѶािसयों के ҅लये बहुमलू्य है िकन्त ु जो िवѶास नहीं करते हैं उनके ҅लए:

“वही पत्थर िजसे िशқल्पयों ने नकारा था
सब से महत्वपणूर् कोने का पत्थर बन गया।” भजन सिंहता 118:22

8 तथा वह बन गया:

“एक ऐसा पत्थर िजससे लोगों को ठेस लगे
और ऐसी एक चъान िजससे लोगों को ठोकर लग।े” यशायाह 8:14

लोग ठोकर खाते हैं क्योंिक वे परमѶेर के वचन का पालन नहीं करते और बस यही उनके ҅लए ठहराया गया ह।ै
9 िकन्त ु तमु तो चनुे हुए लोग हो याजकों का एक राज्य, एक पिव̷ ̼जा एक ऐसा नर-समहू जो परमѶेर का अपना

ह,ै तािक तमु परमѶेर के अџतु कमИं की घोषणा कर सको। वह परमѶेर िजसने तमु्हें अन्धकार से अџतु ̼काश में
बलुाया।
10 एक समय था जब तमु ̼जा नहीं थे
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िकन्त ु अब तमु परमѶेर की ̼जा हो।
एक समय था जब तमु दया के पा̷ नहीं थे

िकन्त ु अब तमु पर परमѶेर ने दया िदखायी ह।ै
परमѶेर के ҅लए जीओ

11 हे ि̼य िम̷ों, मैं तमु स,े जो इस ससंार में अजनिबयों के रूप में हो, िनवदेन करता हू ँ िक उन शारी҄रक इच्छाओं
से दरू रहो जो तमु्हारी आत्मा से जझूती रहती हैं।

12 िवधिमर्यों के बीच अपना ѳवहार इतना उЀम बनाये रखो िक चाहे वे अपरािधयों के रूप में तमु्हारी आलोचना
करें िकन्त ु तमु्हारे उЀम कमИं के प҄रणाम स्वरूप परमѶेर के आने के िदन वे परमѶेर को मिहमा ̼दान करें।

अिधकारी की आज्ञा मानो
13 ̼भु के ҅लये हर मानव अिधकारी के अधीन रहो।
14 राजा के अधीन रहो। वह सवИच्च अिधकारी ह।ै शासकों के अधीन रहो। उन्हें उसने कुकिमर्यों को दण्ड दनेे

और उЀम कमर् करने वालों की ̼शसंा के ҅लए भजेा ह।ै
15 क्योंिक परमѶेर की यही इच्छा है िक तमु अपने उЀम कायИं स े मखूर् लोगों की अज्ञान से भरी बातों को चपु

करा दो।
16 स्वतन̷् ѳҚл के समान जीओ िकन्त ु उस स्वतन̷्ता को बरुाई के ҅लए आड़ मत बनने दो। परमѶेर के सवेकों

के समान जीओ।
17 सबका सम्मान करो। अपने धमर् भाइयों से ̼मे करो। परमѶेर का आदर के साथ भय मानो। शासक का सम्मान

करो।
मसीह की यातना का दѺृान्त

18 हे सवेकों, यथोिचत आदर के साथ अपने स्वािमयों के अधीन रहो। न केवल उनके, जो अच्छे हैं और दसूरों
के ҅लए िचतंा करते हैं बқल्क उनके भी जो कठोर हैं।

19 क्योंिक यिद कोई परमѶेर के ̼ित सचते रहते हुए यातनाएँ सहता है और अन्याय झलेता है तो वह ̼शसंनीय ह।ै
20 िकन्त ु यिद बरेु कमИ के कारण तमु्हें पीटा जाता है और तमु उसे सहते हो तो इसमें ̼शसंा की क्या बात ह।ै िकन्त ु

यिद तमु्हें तमु्हारे अच्छे कामों के ҅लए सताजा जाता है तो परमѶेर के सामने वह ̼शसंा के योग्य ह।ै
21 परमѶेर ने तमु्हें इस҅लए बलुाया है क्योंिक मसीह ने भी हमारे ҅लए दःुख उठाये हैं और ऐसा करके हमारे ҅लए

एक उदाहरण छोड़ा है तािक हम भी उसी के चरण िचन्हों पर चल सकें ।
22 “उसने कोई पाप नहीं िकया

और न ही उसके मखु से कोई छल की बात ही िनकली।” यशायाह 53:9

23 जब वह अपमािनत हुआ तब उसने िकसी का अपमान नहीं िकया, जब उसने दःुख झले,े उसने िकसी को धमकी
नहीं दी, बқल्क उस सच्चे न्याय करने वाले परमѶेर के आगे अपने आपको अिपर्त कर िदया।
24 उसने ̨ूस पर अपनी दहे में हमारे पापों को ओढ़ ҅लया। तािक अपने पापों के ̼ित हमारी मतृ्य ु हो जाये और जो
कुछ नके है उसके ҅लए हम जीयें। यह उसके उन घावों के कारण ही हुआ िजनसे तमु चगंे िकये गये हो।
25 क्योंिक तमु भड़ेों के समान भटक रहे थे िकन्त ु अब तमु अपने गड़҄रये और तमु्हारी आत्माओं के रखवाले के पास
लौट आये हो।

3
पѕी और पित

1 इसी ̼कार हे पिѕयों, अपने अपने पितयों के ̼ित समिपर्त रहो। तािक यिद उनमें से कोई परमѶेर के वचन का
पालन नहीं करते हों तो तमु्हारे पिव̷ और आदरपणूर् चाल चलन को दखेकर िबना िकसी बातचीत के ही अपनी-अपनी
पिѕयों के ѳवहार से जीत ҅लए जाएँ।

2 तमु्हारा साज-ͅ ृगंार िदखावटी नहीं होना चािहए।
3 अथार्त ्जो केशों की विेणयाँ सजान,े सोने के आभषूण पहनने और अच्छे-अच्छे कपड़ों से िकया जाता ह,ै
4 बқल्क तमु्हारा ͅ ृगंार तो तमु्हारे मन का भीतरी ѳҚлत्व होना चािहए जो कोमल और शान्त आत्मा के अिवनाशी

सौन्दयर् स े यлु हो। परमѶेर की दिृѺ में जो मलू्यवान हो।
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5 क्योंिक बीते यगु की उन पिव̷ मिहलाओं का, अपने आपको सजान-ेसवँारने का यही ढगं था, िजनकी आशाएँ

परमѶेर पर ҄टकी हैं। वे अपने अपने पित के अधीन वसै े ही रहा करती थीं।
6 जसैे इ̾ाहीम के अधीन रहने वाली सारा जो उसे अपना स्वामी मानती थी। तमु भी िबना कोई भय माने यिद नके

काम करती हो तो उसी की बटेी हो।
7 ऐसे ही हे पितयों, तमु अपनी पिѕयों के साथ समझदारी पवूर्क रहो। उन्हें िनबर्ल समझ कर, उनका आदर करो।

जीवन के वरदान में उन्हें अपना सह उЀरािधकारी भी मानो तािक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं में बाधा न पड़े।
सतकमИं के ҅लए दःुख झलेना

8 अन्त में तमु सब को समानिवचार, सहानभुिूतशील, अपने बन्धओुं से ̼मे करने वाला, दयाल ु और न̀ बनना
चािहए।

9 एक बरुाई का बदला दसूरी बरुाई से मत दो। अथवा अपमान के बदले अपमान मत करो बқल्क बदले में आशीवार्द
दो क्योंिक परमѶेर ने तमु्हें ऐसा ही करने को बलुाया ह।ै इसी से तमु्हें परमѶेर के आशीवार्द का उЀरािधकारी िमलगेा।

10 शाҀ कहता ह:ै

“जो जीवन का आनन्द उठाना चाहे
जो समय की सљित को दखेना चाहे

उसे चािहए वह कभी कहीं बरेु बोल न बोल।े
वह अपने होठों को छल वाणी से रोके

11 उसे चािहए वह मुहँ फेरे उससे जो नके नहीं होता वह उन कमИं को सदा करे जो उЀम हैं,
उसे चािहए यѕशील हो शांित पाने को उसे चािहए वह शांित का अनसुरण करे।

12 ̼भु की आखँें ҄टकी हैं उन्हीं पर जो उЀम हैं
̼भु के कान लगे उनकी ̼ाथर्नाओं पर जो बरेु कमर् करते हैं,

̼भु उनसे सदा मखु फेरता ह।ै” भजन सिंहता 34:12-16

13 यिद जो उЀम है तमु उसे ही करने को लालाियत रहो तो भला तमु्हें कौन हािन पहुचँा सकता ह।ै
14 िकन्त ु यिद तमु्हें भले के ҅लए दःुख उठाना ही पड़े तो तमु धन्य हो। “इस҅लए उनके िकसी भी भय से न तो

भयभीत होवो और न ही िवच҅लत।”
15 अपने मन में मसीह को ̼भु के रूप में आदर दो। तमु सब िजस िवѶास को रखते हो, उसके िवषय में यिद कोई

तमुसे पछेू तो उसे उЀर दनेे के ҅लए सदा तयैार रहो।
16 िकन्त ु िवन̀ता और आदर के साथ ही ऐसा करो। अपना हृदय शјु रखो तािक यीश ु मसीह में तमु्हारे उЀम आचरण

की िनन्दा करने वाले लोग तमु्हारा अपमान करते हुए लजायें।
17 यिद परमѶेर की इच्छा यही है िक तमु दःुख उठाओ तो उЀम कायर् करते हुए दःुख झलेो न िक बरेु काम करते

हुए।
18 क्योंिक मसीह ने भी हमारे पापों

के ҅लए दःुख उठाया।
अथार्त ्वह जो िनदИष था

हम पािपयों के ҅लये एक बार मर गया
िक हमें परमѶेर के समीप ले जाय।े

शरीर के भाव से तो वह मारा गया
पर आत्मा के भाव से िजलाया गया।

19 आत्मा की қस्थित में ही उसने जाकर उन स्वगЃय आत्माओं को जो बदंी थीं उन बदंी आत्माओं को सदंशे िदया
20 जो उस समय परमѶेर की आज्ञा नहीं मानने वाली थी जब नहू की नाव बनायी जा रही थी और परमѶेर धीरज के
साथ ̼तीक्षा कर रह था उस नाव में थोड़े से अथार्त ्केवल आठ ѳҚл ही पानी से बच पाये थ।े
21 यह पानी उस बपितस्मा के समान है िजससे अब तमु्हारा उјार होता ह।ै इसमें शरीर का मलै छुड़ाना नहीं, वरन एक
शјु अन्तःकरण के ҅लए परमѶेर से िवनती ह।ै अब तो बपितस्मा तमु्हें यीश ु मसीह के पनुरुत्थान ќारा बचाता ह।ै
22 वह स्वगर् में परमѶेर के दािहने िवराजमान ह,ै और अब स्वगर्दतू, अिधकारीगण और सभी शҚлयाँ उसके अधीन
कर दी गयी ह।ै
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4
बदला हुआ जीवन

1 जब मसीह ने शारी҄रक दःुख उठाया तो तमु भी उसी मानिसकता को शाҀ के रूप में धारण करो क्योंिक जो
शारी҄रक दःुख उठाता ह,ै वह पापों से छुटकारा पा लतेा ह।ै

2 इस҅लए वह िफर मानवीय इच्छाओं का अनसुरण न करे, बқल्क परमѶेर की इच्छा के अनसुार कमर् करते हुए
अपने शषे भौितक जीवन को समिपर्त कर द।े

3 क्योंिक तमु अब तक अबोध ѳҚлयों के समान िवषय-भोगों, वासनाओं, िपयक्कड़पन, उन्माद से भरे आमोद-
̼मोद, मधपुान उत्सवों और घणृापणू र् मिूतर्-पजूाओं में पयार्Ѯ समय िबता चकेु हो।

4अब जब तमु इस घिृणत रहन सहन में उनका साथ नहीं दते े हो तो उन्हें आѴयर् होता ह।ै वे तमु्हारी िनन्दा करते हैं।
5 उन्हें जो अभी जीिवत हैं या मर चकेु हैं, अपने ѳवहार का लखेा-जोखा उस मसीह को दनेा होगा जो उनका न्याय

करने वाला ह।ै
6 इस҅लए उन िवѶािसयों को जो मर चकेु हैं, ससुमाचार का उपदशे िदया गया िक शारी҄रक रूप से चाहे उनका

न्याय मानवीय स्तर पर हो िकन्त ु आқत्मक रूप से वे परमѶेर के अनसुार रहें।
अच्छे ̼बन्ध-कतार् बनो

7 वह समय िनकट है जब सब कुछ का अतं हो जाएगा। इस҅लए समझदार बनो और अपने पर काब ू रखो तािक तमु्हें
̼ाथर्ना करने में सहायता िमल।े

8 और सबसे बड़ी बात यह है िक एक दसूरे के ̼ित िनरन्तर ̼मे बनाये रखो क्योंिक ̼मे से अनिगनत पापों का
िनवारण होता ह।ै

9 िबना कुछ कहे सनुे एक दसूरे का स्वागत सत्कार करो।
10 िजस िकसी को परमѶेर की ओर से जो भी वरदान िमला ह,ै उसे चािहए िक परमѶेर के िविवध अनु̪ ह के

उЀम ̼बन्धकों के समान, एक दसूरे की सवेा के ҅लए उसे काम में लाए।
11जो कोई ̼वचन करे वह ऐसे करे, जसैे मानो परमѶेर से ̼ाѮ वचनों को ही सनुा रहा हो। जो कोई सवेा करे, वह

उस शҚл के साथ करे, िजसे परमѶेर ̼दान करता है तािक सभी बातों में यीश ु मसीह के ќारा परमѶेर की मिहमा हो।
मिहमा और सामथ्यर् सदा सवर्दा उसी की ह।ै आमीन!

मसीही के रूप में दःुख उठाना
12 हे ि̼य िम̷ों, तमु्हारे बीच की इस अқग्न-परीक्षा पर जो तमु्हें परखने को ह,ै ऐसे अचरज मत करना जसै े तमु्हारे

साथ कोई अनहोनी घट रही हो,
13 बқल्क आनन्द मनाओ िक तमु मसीह की यातनाओं में िहस्सा बटा रहे हो। तािक जब उसकी मिहमा ̼कट हो

तब तमु भी आनқन्दत और मगन हो सको।
14 यिद मसीह के नाम पर तमु अपमािनत होते हो तो उस अपमान को सहन करो क्योंिक तमु मसीह के अनयुायी

हो, तमु धन्य हो क्योंिक परमѶेर की मिहमावान आत्मा तमुमें िनवास करती ह।ै
15 इस҅लए तमुमें स े कोई भी एक हत्यारा, चोर, कुकमЃ अथवा दसूरे के कामों में बाधा पहुचँाने वाला बनकर दःुख

न उठाए।
16 िकन्त ु यिद वह एक मसीही होने के नाते दःुख उठाता है तो उसे लқज्जत नहीं होना चािहए, बқल्क उसे तो परमѶेर

को मिहमा ̼दान करनी चािहए िक वह इस नाम को धारण करता ह।ै
17 क्योंिक परमѶेर के अपने प҄रवार से ही आरम्भ होकर न्याय ̼ारम्भ करने का समय आ पहुचँा ह।ै और यिद

यह हमसे ही ̼ारम्भ होता है तो िजन्होंने परमѶेर के ससुमाचार का पालन नहीं िकया ह,ै उनका प҄रणाम क्या होगा?

18 “यिद एक धािमर्क ѳҚл का ही उјार पाना क҄ठन है
तो परमѶेर िवहीन और पािपयों के साथ क्या घटेगा।” नीितवचन 11:31

19 तो िफर जो परमѶेर की इच्छानसुार दःुख उठाते हैं, उन्हें उЀम कायर् करते हुए, उस िवѶासमय, सिृѺ के रचियता
को अपनी-अपनी आत्माएँ सौंप दनेी चािहए।

5
परमѶेर का जन-समहू
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1 अब मैं तमु्हारे बीच जो बज़ुगुर् हैं, उनसे िनवदेन करता हू:ँ मैं, जो स्वयं एक बज़ुगुर् हू ँ और मसीह ने जो यातनाएँ

झलेी हैं, उनका साक्षी हू ँ तथा वह भावी मिहमा जो ̼कट होने को ह,ै उसका सहभागी हू।ँ
2 राह िदखाने वाले परमѶेर का जन-समहू तमु्हारी दखे-रेख में है और िनरीक्षक के रूप में तमु उसकी सवेा करते

हो; िकसी दबाव के कारण नहीं, बқल्क परमѶेर की इच्छानसुार ऐसा करने की स्वचे्छा के कारण तमु अपना यह काम
धन के लालच में नहीं बқल्क सवेा करने के ̼ित अपनी तत्परता के कारण करते हो।

3 दखे-रेख के ҅लए जो तमु्हें सौंपे गए हैं, तमु उनके कठोर िनरंकुश शासक मत बनो। बқल्क लोगों के ҅लए एक
आदशर् बनो।

4 तािक जब वह ̼धान रखवाला ̼कट हो तो तमु्हें िवजय का वह भѳ मकुुट ̼ाѮ हो िजसकी शोभा कभी घटती
नहीं ह।ै

5 इसी ̼कार हे नव यवुकों! तमु अपने धमर्वјृों के अधीन रहो। तमु एक दसूरे के ̼ित िवन̀ता धारण करो, क्योंिक

“परमѶेर अिभमानीयों का िवरोध करता है
िकन्त ु दीन जनों पर सदा अन ु̪ ह रहता ह।ै” नीितवचन 3:34

6 इस҅लए परमѶेर के मिहमावान हाथ के नीचे अपने आपको नवाओ। तािक वह उिचत अवसर आने पर तमु्हें ऊँचा
उठाए।
7 तमु अपनी सभी िचतंाएँ उस पर छोड़ दो क्योंिक वह तमु्हारे ҅लए िचिंतत ह।ै

8 अपने पर िनयन̷्ण रखो। सावधान रहो। तमु्हारा श̷ ु शतैान एक गरजते िसहं के समान इधर-उधर घमूते हुए इस
ताक में रहता है िक जो िमले उसे फाड़ खाए।

9 उसका िवरोध करो और अपने िवѶास पर डटे रहो क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक समचूे ससंार में तमु्हारे भाई
बहन ऐसी ही यातनाएँ झले रहे हैं।

10 िकन्त ु सम्पणूर् अन ु̪ ह का ͇ोत परमѶेर िजसने तमु्हें यीश ु मसीह में अनन्त मिहमा का सहभागी होने के ҅लए
बलुाया ह,ै तमु्हारे थोड़े समय यातनाएँ झलेने के बाद स्वयं ही तमु्हें िफर से स्थािपत करेगा, समथर् बनाएगा और қस्थरता
̼दान करेगा।

11 उसकी शҚл अनन्त ह।ै आमीन।
प̷ का समापन

12 मैंने तमु्हें यह छोटा-सा प̷, िसलवानसु के सहयोग स,े िजसे मैं अपना िवѶासपणूर् भाई मानता हू,ँ तमु्हें ̼ोत्सािहत
करने के ҅लए िक परमѶेर का सच्चा अन ु̪ ह यही ह,ै इस बात की साक्षी दनेे के ҅लए ҅लखा ह।ै इसी पर डटे रहो।

13 बाबलु की कलीिसया जो तमु्हारे ही समान परमѶेर ќारा चनुी गई ह,ै तमु्हें नमस्कार कहती ह।ै मसीह में मरेे प ु̷
मरकुस का भी तमु्हें नमस्कार।

14 ̼मेपणूर् चमु्बन से एक दसूरे का स्वागत सत्कार करो।
तमु सबको, जो मसीह में हो, शांित िमल।े
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2 पतरस
1 यीश ु मसीह के सवेक तथा ̼े҄ रत शमौन पतरस की ओर से उन लोगों के नाम िजन्हें परमѶेर से हमारे जसैा ही

िवѶास ̼ाѮ ह।ै क्योंिक हमारा परमѶेर और उјारकतार् यीश ु मसीह न्यायपणूर् ह।ै
2 तमु परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह को जान चकेु हो इस҅लए तमु्हें परमѶेर की कृपा और अनु̪ ह अिधक

से अिधक ̼ाѮ हो।

परमѶेर ने हमें सब कुछ िदया है
3 अपने जीवन के ҅लए और परमѶेर की सवेा के ҅लए जो कुछ हमें चािहए, अपनी िदѳ शҚл के ќारा उसने सब

कुछ हमें िदया ह।ै क्योंिक हम उसे जानते हैं, िजसने अपनी धािमर्कता और मिहमा के कारण हमें बलुाया ह।ै
4 इन्हीं के ќारा उसने हमें वे महान और अमलू्य वरदान िदये हैं, िजन्हें दनेे की उसने ̼ितज्ञा की थी तािक उनके ќारा

तमु स्वयं परमѶेर के समान हो जाओ और उस िवनाश से बच जाओ जो लोगों की बरुी इच्छाओं के कारण इस जगत
में қस्थत ह।ै

5 सो इस҅लए अपने िवѶास में उЀम गणुों को, उЀम गणुों में ज्ञान को,
6 ज्ञान में आत्मसयंम को, आत्मसयंम में धयैर् को, धयैर् में परमѶेर की भҚл को,
7 भҚл में भाईचारे को और भाईचारे में ̼मे को उदारता के साथ बढ़ाते चलो।
8 क्योंिक यिद ये गणु तमुमें हैं और उनका िवकास हो रहा है तो वे तमु्हें कमर्शील और सफल बना देंगे तथा उनसे

तमु्हें हमारे ̼भु यीश ु मसीह का प҄रपणूर् ज्ञान ̼ाѮ होगा
9 िकन्त ु िजसमें ये गणु नहीं हैं, उसमें दरू-दिृѺ नहीं ह,ै वह अन्धा ह।ै तथा वह यह भलू चकुा है िक उसके पवूर् पापों

को धोया जा चकुा ह।ै
10 इस҅लए हे भाइयो, यह िदखाने के ҅लए और अिधक तत्पर रहो िक तमु्हें वास्तव में परमѶेर ќारा बलुाया गया है

और चनुा गया है क्योंिक यिद तमु इन बातों को करते हो तो न कभी ठोकर खाओगे और न ही िगरोग,े
11 और इस ̼कार हमारे ̼भु एवम ् उјारकतार् यीश ु मसीह के अनन्त राज्य में तमु्हें ̼वशे दकेर परमѶेर अपनी

उदारता िदखायगेा।
12 इसी कारण मैं तमु्हें, यѧिप तमु उन्हें जानते ही हो और जो सत्य तमु्हें िमला ह,ै उस पर ҄टके भी हुए हो, इन बातों

को सदा याद िदलाता रहूगँा।
13 मैं जब तक इस काया में हू,ँ तमु्हें याद िदलाकर सचते करते रहने को उिचत समझता हू।ँ
14 क्योंिक मैं यह जानता हू ँ िक मझुे अपनी इस काया को शी̫ ही छोड़ दनेा ह।ै जसैा िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह ने

मझुे समझाया ह।ै
15 इस҅लए मैं हर ̼यѕ करूँगा िक मरेे मर जाने के बाद भी तमु इन बातों को सदा याद कर सको।

हमने मसीह की मिहमा के दशर्न िकये हैं
16 जब हमारे ̼भु यीश ु मसीह के समथर् आगमन के िवषय में हमने तमु्हें बताया था, तब चतरुतापवूर्क गढ़ी हुई

कहािनयों का सहारा नहीं ҅लया था क्योंिक हम तो उसकी महानता के स्वयं साक्षी हैं।
17 जब परमिपता परमѶेर से उसने सम्मान और मिहमा ̼ाѮ की तो उस िदѳ-मिहमा से िविशѺ वाणी ̼कट हुई,

“यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै मैं इससे ̼सन्न हू।ँ”
18 हमने आकाश से आयी वह वाणी सनुी थी। तब हम पिव̷ पवर्त पर उसके साथ ही थ।े
19 हमें भी निबयों के वचन पर और अिधक आस्था हुई। इस पर ध्यान दकेर तमु भी अच्छा कर रहे हो क्योंिक

यह तो एक ̼काश ह,ै जो एक अन्धरेे स्थान में तब तक चमक रहा है जब तक पौ फटती है और तमु्हारे हृदयों में भोर
के तारे का उदय होता ह।ै

20 िकन्त ु सबसे बड़ी बात यह है िक तमु्हें यह जान लनेा चािहए िक शाҀ की कोई भी भिवष्यवाणी िकसी नबी के
िनजी िवचारों का प҄रणाम नहीं ह,ै

21 क्योंिक कोई मनषु्य जो कहना चाहता ह,ै उसके अनसुार भिवष्यवाणी नहीं होती। बқल्क पिव̷ आत्मा की
̼रेणा से मनषु्य परमѶेर की वाणी बोलते हैं।
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2
झठेू िशक्षक

1 जसैा भी रहा हो उन सतं जनों के बीच जसैे झठेू नबी िदखाई पड़ने लगे थे िबलकुल वसैे ही झठेू नबी तमु्हारे
बीच भी ̼कट होंग।े वे घातक धारणाओं का स ू̷ -पात करेंगे और उस स्वामी तक को नकार देंगे िजसने उन्हें स्वतन̷्ता
िदलायी। ऐसा करके वे अपने शी̫ िवनाश को िनमन̷्ण देंग।े

2 बहुत से लोग उनकी भोग-िवलास की ̼विृЀयों का अनसुरण करेंग।े उनके कारण सच्चाई का मागर् बदनाम होगा।
3 लोभ के कारण अपनी बनावटी बातों से वे तमुसे धन कमाएँग।े उनका दण्ड परमѶेर के ќारा बहुत पहले से

िनधार्҄रत िकया जा चकुा ह।ै उनका िवनाश तयैार है और उनकी ̼तीक्षा कर रहा ह।ै
4 क्योंिक परमѶेर ने पाप करने वाले दतूों तक को जब नहीं छोड़ा और उन्हें पाताल लोक की अन्धरेे से भरी

कोठ҄रयों में डाल िदया िक वे न्याय के िदन तक वहीं पड़े रहें।
5उसने उस परुातन ससंार को भी नहीं छोड़ा िकन्त ु नहू की उस समय रक्षा की जब अधिमर्यों के ससंार पर जल-̼लय

भजेी गयी थी। नहू उन आठ ѳҚлयों में से एक था जो जल ̼लय से बचे थ।े धािमर्कता का ̼चारक नहू उपदशे िदया
करता था।

6 सदोम और अमोरा जसै े नगरों को िवनाश का दण्ड दकेर राख बना डाला गया तािक अधमЃ लोगों के साथ जो
बातें घटेंगी, उनके ҅लए यह एक चतेावनी ठहरे।

7 उसने लतू को बचा ҅लया जो एक नके परुुष था। वह उѣण्ड लोगों के अनिैतक आचरण से दःुखी रहा करता था।
8 वह धमЃ परुुष उनके बीच रहते हुए िदन-̼ितिदन जसैा दखेता था और सनुता था, उससे उनके ѳवस्था रिहत कमИ

के कारण, उसकी सच्ची आत्मा तड़पती रहती थी।
9 इस ̼कार ̼भु जानता है िक भлों को न्याय के िदन तक कैसे बचाया जाता है और दѺुों को दण्ड के ҅लए कैसे

रखा जाता ह।ै
10 िवशषे कर उनको जो अपनी पापपणूर् ̼कृित की बरुी वासनाओं के पीछे चलते हैं और ̼भु की ̼भतुा से घणृा

रखते हैं।
ये अपने आप पर घमड़े करते हैं। ये मिहमावान का अपमान करने से भी नहीं डरत।े
11जब िक ये स्वगर्दतू जो शҚл और सामथ्यर् में इन लोगों से बड़े हैं, ̼भु के सामने उन पर कोई िनन्दापणूर् दोष नहीं

लगात।े
12 िकन्त ु ये लोग तो िवचारहीन पशओुं के समान हैं जो अपनी सहजविृЀ के अनसुार काम करते हैं। िजनका जन्म

ही इस҅लए होता है िक वे पकड़े जायें और मार डाले जायें। वे उन िवषयों के िवरोध में बोलते ह,ै िजनके बारे में वे
अबोध हैं। जसै े पश ु मार डाले जाते हैं, वसैे ही इन्हें भी नѺ कर िदया जायगेा।

13 इन्हें बरुाई का बदला बरुाई से िमलगेा। िदन के ̼काश में भोग-िवलास करना इन्हें भाता ह।ै
ये लज्जापणूर् धब्बे हैं। ये लोग जब तमु्हारे साथ उत्सवों में सқम्म҅लत होते हैं तो
14 ये सदा िकसी ऐसी Ҁी की ताक में रहते हैं िजसके साथ ѳिभचार िकया जा सके। इस ̼कार इनकी आखँें पाप

करने से बाज़ नहीं आतीं। ये अқस्थर लोगों को पाप के ҅लए फुसला लतेे हैं। इनके मन परूी तरह लालच के आदी हैं।
ये अिभशाप के पु̷ हैं।

15 सीधा-सादा मागर् छोड़कर ये भटक गये हैं। बओर के बटेे िबलाम के मागर् पर ये लोग अ̪सर हैं; िबलाम, िजसे
बदंी की मज़दरूी प्यारी थी।

16 िकन्त ु उसके बरेु कामों के ҅लए एक गदही, जो बोल नहीं पाती, मनषु्य की वाणी में बोली और उसे डाँटा फटकारा
और उस नबी के उन्मादपणूर् काम करने से रोका।

17 ये झठेू उपदशेक सखूे जल ͇ोत हैं तथा ऐसे जल रिहत बादल हैं िजन्हें तफूान उड़ा ले जाता ह।ै इनके ҅लए सघन
अन्धकारपणूर् स्थान िन҅Ѵत िकया गया ह।ै

18 ये उन्हें जो भटके हुओं से बच िनकलने का अभी आरम्भ ही कर रहे हैं, अपनी ѳथर् की अहकंारपणूर् बातों से
उनकी भौितक वासनापणूर् इच्छाओं को जगा कर सत ्पथ से िडगा लते े हैं।

19 ये झठेू उपदशेक उन्हें छुटकारे का वचन दते े हैं। क्योंिक कोई ѳҚл जो उसे जीत लतेा ह,ै वह उसी का दास हो
जाता ह।ै

20 सो यिद ये हमारे ̼भु एवं उјारकЀार् यीश ु मसीह को जान लनेे और ससंार के खोट से बच िनकलने के बाद भी
िफर से उन ही में फंस कर हार गये हैं, तो उनके ҅लए उनकी यह बाद की қस्थित, उनकी पहली қस्थित से कहीं बरुी है

21 क्योंिक उनके ҅लए यही अच्छा था िक वे इस धािमर्कता के मागर् को जान ही नहीं पाते बजाय इसके िक जो
पिव̷ आज्ञा उन्हें दी गयी थी, उसे जानकर उससे म ुहँ फेर लते।े
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22 उनके साथ तो वसै े ही घटी जसै े िक उन सच्ची कहावतों में कहा गया ह:ै “कुЀा अपनी उल्टी के पास ही लौटता

ह।ै”✡ और “एक नहलायी हुई सअुरनी कीचड़ में लोट लगाने के ҅लए िफर लौट जाती ह।ै”

3
यीश ु िफर आयगेा

1 हे प्यारे िम̷ों, अब यह दसूरा प̷ है जो मैं तमु्हें ҅लख रहा हू।ँ इन दोनों प̷ों में उन बातों को याद िदलाकर मैंने
तमु्हारे पिव̷ हृदयों को जगाने का जतन िकया ह,ै

2 तािक तमु पिव̷ निबयों ќारा अतीत में कहे गये वचनों को याद करो और हमारे ̼भु तथा उјारकЀार् के आदशेों
का, जो तमु्हारे ̼े҄ रतों ќारा तमु्हें िदए गए हैं, ध्यान रखो।

3 सबसे पहले तमु्हें यह जान लनेा चािहए िक अिंतम िदनों में स्वचे्छाचारी हसँी उड़ाने वाले हसँी उड़ाते हुए आयेंगे
4 और कहेंग,े “क्या हुआ उसके िफर से आने की ̼ितज्ञा का? क्योंिक हमारे पवूर्ज तो चल बस।े पर जब से सिृѺ

बनी ह,ै हर बार, वसैे की वसैी ही चली आ रही ह।ै”
5 िकन्त ु जब वे यह आक्षपे करते हैं तो वे यह भलू जाते हैं िक परमѶेर के वचन ќारा आकाश यगुों से िवѧमान है

और पथृ्वी जल में से बनी और जल में қस्थर ह,ै
6 और इसी से उस यगु का ससंार जल ̼लय से नѺ हो गया।
7 िकन्त ु यह आकाश और यह धरती जो आज अपने अқस्तत्व में हैं, उसी आदशे के ќारा अқग्न के ќारा नѺ होने के

҅लए सरुिक्षत हैं। इन्हें उस िदन के ҅लए रखा जा रहा है जब अधमЃ लोगों का न्याय होगा और वे नѺ कर िदए जायेंग।े
8 पर प्यारे िम̷ों! इस एक बात को मत भलूो: ̼भु के ҅लए एक िदन हज़ार साल के बराबर है और हज़ार साल एक

िदन जसैे हैं।
9 ̼भु अपनी ̼ितज्ञा परूी करने में दरे नहीं लगाता। जसैा िक कुछ लोग सोचते हैं। बқल्क वह हमारे ̼ित धीरज

रखता है क्योंिक वह िकसी भी ѳҚл को नѺ नहीं होने दनेा चाहता। बқल्क वह तो चाहता है िक सभी मन िफराव की
ओर बढ़ें।

10 िकन्त ु ̼भ ु का िदन चपुके से चोर की तरह आएगा। उस िदन एक भयकंर गजर्ना के साथ आकाश िवलीन हो
जायेंगे और आकाशीय िपडं आग में जलकर नѺ हो जायेंगे तथा यह धरती और इस धरती पर की सभी वस्तएँु जल
जाएगी।*

11 क्योंिक जब ये सभी वस्तएँु इस ̼कार नѺ होने को जा रही हैं तो सोचो तमु्हें िकस ̼कार का बनना चािहए? तमु्हें
पिव̷ जीवन जीना चािहए, पिव̷ जीवन जो परमѶेर की अिपर्त है तथा हर ̼कार के उЀम कमर् करने चािहए।

12 और तमु्हें परमѶेर के िदन की बाट जोहनी चािहए और उस िदन को लाने के ҅लए ̼यѕशील रहना चािहए। उस
िदन के आते ही आकाश लपटों में जल कर नѺ हो जाएगा और आकाशीय िपण्ड उस ताप से िपघल उठेंग।े

13 िकन्त ु हम परमѶेर के वचन के अनसुार ऐसे नए आकाश और नई धरती की बाट जोह रहे हैं जहाँ धािमर्कता
िनवास करती ह।ै

14 इस҅लए हे ि̼य िम̷ों, क्योंिक तमु इन बातों की बाट जोह रहे हो, परूा ̼यѕ करो िक ̼भु की दिृѺ में और शांित
में िनदИष और कलकं रिहत पाए जाओ।

15 हमारे ̼भु के धीरज को उјार समझो। जसैा िक हमारे ि̼य बन्ध ु पौलसु ने परमѶेर के ќारा िदए गए िववके के
अनसुार तमु्हें ҅लखा था।

16 अपने अन्य सभी प̷ों के समान उस प̷ में उसने इन बातों के िवषय में कहा ह।ै उन प̷ों में कुछ बातें ऐसी हैं
िजनका समझना क҄ठन ह।ै अज्ञानी और अқस्थर लोग उनके अथर् का अनथर् करते हैं। दसूरे शाҀों के साथ भी वे ऐसा
ही करते हैं। इससे वे अपने ही परैों पर कुल्हाड़ी मारते हैं।

17सो हे ि̼य िम̷ो, क्योंिक तमु्हें य े बातें पहले से ही पता हैं इस҅लए सावधान रहो िक तमु बरुाइयों और ѳवस्थाहीन
लोगों के ќारा भटक कर अपनी қस्थर қस्थित से िडग न जाओ।

18 बқल्क हमारे ̼भु तथा उјारकतार् यीश ु मसीह की अन ु̪ ह और ज्ञान में तमु आगे बढ़ते जाओ। अब और अनन्त
समय तक उसकी मिहमा होती रह।े

✡ 2:22: ������ ����. 26:11 * 3:10: ������� �� ����� ���� �� ��� ������ �������� ���
��, “पा ҅लया जाएगा,” और िकसी में ह,ै “िवलीन हो जाएगा।”
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1 यहून्ना
1 वह सिृѺ के आरम्भ से ही था: हमने इसे सनुा ह,ै अपनी आखँों से दखेा, ध्यान से िनहारा, और इसे स्वयं अपने ही

हाथों से हमने इसे छुआ ह।ै हम उस वचन के िवषय में बता रहे हैं जो जीवन ह।ै
2 उसी जीवन का ज्ञान हमें कराया गया। हमने उसे दखेा। हम उसके साक्षी हैं और अब हम तमु लोगों को उसी

अनन्त जीवन की उۂोषणा कर रहे हैं जो िपता के साथ था और हमें िजसका बोध कराया गया।
3 हमने उसे दखेा है और सनुा ह।ै अब तमु्हें भी उसी का उपदशे दे रहे हैं तािक तमु भी हमारे साथ सहभािगता रखो।

हमारी यह सहभािगता परम िपता और उसके पु̷ यीश ु मसीह के साथ ह।ै
4 हम इन बातों को तमु्हें इस҅लए ҅लख रहे हैं िक हमारा आनन्द प҄रपणूर् हो जाए।

परमѶेर हमारे पापों को क्षमा करता है
5 हमने यीश ु मसीह से जो ससुमाचार सनुा ह,ै वह यह है और इसे ही हम तमु्हें सनुा रहे हैं: परमѶेर ̼काश है और

उसमें लशेमा̷ भी अधंकार नहीं ह।ै
6 यिद हम कहें िक हम उसके साझी हैं और पाप के अन्धकारपणूर् जीवन को जीते रहे तो हम झठू बोल रहे हैं और

सत्य का अनसुरण नहीं कर रहे हैं।
7 िकन्त ु यिद हम अब ̼काश में आगे बढ़ते हैं क्योंिक ̼काश में ही परमѶेर ह-ैतो हम िवѶासी के रूप में एक दसूरे

के सहभागी हैं, और परमѶेर के पु̷ यीश ु का लहू हमें सभी पापों से शјु कर दतेा ह।ै
8 यिद हम कहते हैं िक हममें कोई पाप नहीं है तो हम स्वयं अपने आपको छल रहे हैं और हममें सच्चाई नहीं ह।ै
9 यिद हम अपने पापों को स्वीकार कर लतेे हैं तो हमारे पापों को क्षमा करने के ҅लए परमѶेर िवѶसनीय है और

न्यायपणूर् है और समिुचत ह।ै तथा वह सभी पापों से हमें शјु करता ह।ै
10 यिद हम कहते हैं िक हमने कोई पाप नहीं िकया तो हम परमѶेर को झठूा बनाते हैं और उसका वचन हम में

नहीं ह।ै

2
यीश ु हमारा सहायक है

1 मरेे प्यारे प ु̷ -पिु̷यों, ये बातें मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू ँ िक तमु पाप न करो। िकन्त ु यिद कोई पाप करता है तो
परमѶेर के सामने हमारे पापों का बचाव करने वाला एक है और वह है धमЃ यीश ु मसीह।

2 वह एक ब҅लदान है जो हमारे पापों का हरण करता है न केवल हमारे पापों का बқल्क समचूे ससंार के पापों का।
3 यिद हम परमѶेर के आदशेों का पालन करते हैं तो यही वह मागर् है िजससे हम िनѴय करते हैं िक हमने सचमचु

उसे जान ҅लया ह।ै
4 यिद कोई कहता है िक, “मैं परमѶेर को जानता हू!ँ” और उसकी आज्ञाओं का पालन नहीं करता तो वह झठूा

ह।ै उसके मन में सत्य नहीं ह।ै
5 िकन्त ु यिद कोई परमѶेर के उपदशे का पालन करता है तो उसमें परमѶेर के ̼मे ने प҄रपणूर्ता पा ली ह।ै यही वह

मागर् है िजससे हमें िनѴय होता है िक हम परमѶेर में қस्थत हैं:
6 जो यह कहता है िक वह परमѶेर में қस्थत ह,ै उसे यीश ु के जसैा जीवन जीना चािहए।

सबसे ̼मे करो
7 हे प्यारे िम̷ों, मैं तमु्हें कोई नई आज्ञा नहीं ҅लख रहा हू ँ बқल्क यह एक सनातन आज्ञा ह,ै जो तमु्हें ̼ारम्भ में ही

दे दी गयी थी। यह परुानी आज्ञा वह ससुदंशे है िजसे तमु सनु चकेु हो।
8 मैं तमु्हें एक और दसूरी नयी आज्ञा ҅लख रहा हू।ँ इस तथ्य का सत्य मसीह के जीवन में और तमु्हारे जीवनों में

उजागर हुआ है क्योंिक अन्धकार िवलीन हो रहा है और सच्चा ̼काश तो चमक ही रहा ह।ै
9 जो कहता ह,ै वह ̼काश में қस्थत है और िफर भी अपने भाई से घणृा करता ह,ै तो वह अब तक अधंकार में बना

हुआ ह।ै
10 जो अपने भाई को ̼मे करता ह,ै ̼काश में қस्थत रहता ह।ै उसके जीवन में ऐसा कुछ भी नहीं है िजससे कोई

पाप में न पड़े।



1 यहून्ना 2:11 347 1 यहून्ना 2:28
11 िकन्त ु जो अपने भाई से घणृा करता ह,ै अधँरेे में ह।ै वह अन्धकारपणूर् जीवन जी रहा ह।ै वह नहीं जानता, वह

कहाँ जा रहा ह।ै क्योंिक अधँरेे ने उसे अधंा बना िदया ह।ै
12 हे प्यारे बच्चों, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक यीश ु मसीह के कारण तमु्हारे पाप क्षमा िकए गए हैं।
13 हे िपताओं, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु, जो अनािद काल से қस्थत है उसे जानते हो।
हे यवुको, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमुने उस दѺु पर िवजय पा ली ह।ै
14 हे बच्चों, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु िपता को पहचान चकेु हो।
हे िपताओ, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु जो सिृѺ के अनािद काल से
қस्थत ह,ै उसे जान गए हो।

हे नौजवानों, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ क्योंिक तमु शҚлशाली हो,
परमѶेर का वचन तमु्हारे भीतर िनवास करता है

और तमुने उस दѺु आत्मा पर िवजय पा ली ह।ै

15 ससंार को अथवा सांसा҄रक वस्तओुं को ̼मे मत करते रहो। यिद कोई ससंार से ̼मे रखता है तो उसके हृदय में
परमѶेर के ̼ित ̼मे नहीं ह।ै

16 क्योंिक इस ससंार की हर वस्त:ु जो तमु्हारे पापपणूर् स्वभाव को आकिषर्त करती ह,ै तमु्हारी आखँों को भाती है
और इस ससंार की ̼त्यके वह वस्त,ु िजस पर लोग इतना गवर् करते हैं। परम िपता की ओर से नहीं है बқल्क वह तो
सांसा҄रक ह।ै

17 यह ससंार अपनी लालसाओं और इच्छाओं समते िवलीन होता जा रहा है िकन्त ु वह जो परमѶेर की इच्छा का
पालन करता ह,ै अमर हो जाता ह।ै

मसीह के िवरोिधयों का अनसुरण मत करो
18 हे ि̼य बच्चों, अқन्तम घड़ी आ पहुचँी ह!ै और जसैा िक तमुने सनुा है िक मसीह का िवरोधी आ रहा ह।ै इस҅लए

अब अनके मसीह-िवरोधी ̼कट हो गए हैं। इसी से हम जानते हैं िक अқन्तम घड़ी आ पहुचँी ह।ै
19 मसीह के िवरोधी हमारे ही भीतर से िनकले हैं पर वास्तव में वे हमारे नहीं हैं क्योंिक यिद वे सचमचु हमारे होते

तो हमारे साथ ही रहत।े िकन्त ु वे हमें छोड़ गए तािक वे यह िदखा सकें िक उनमें से कोई भी वास्तव में हमारा नहीं ह।ै
20 िकन्त ु तमु्हारा तो उस परम पिव̷ ने आत्मा के ќारा अिभषके कराया ह।ै इस҅लए तमु सब सत्य को जानते हो।
21 मैंने तमु्हें इस҅लए नहीं ҅लखा है िक तमु सत्य को नहीं जानते हो? बқल्क तमु तो उसे जानते हो और इस҅लए

भी िक सत्य से कोई झठू नहीं िनकलता।
22 िकन्त ु जो यह कहता है िक यीश ु मसीह नहीं ह,ै वह झठूा ह।ै ऐसा ѳҚл मसीह का श̷ ु ह।ै वह तो िपता और

पु̷ दोनों को नकारता ह।ै
23 वह जो पु̷ को नकारता ह,ै उसके पास िपता भी नहीं है िकतु जो प ु̷ को मानता ह,ै वह िपता को भी मानता ह।ै
24जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमुने अनािद काल से जो सनुा ह,ै उसे अपने भीतर बनाए रखो। जो तमुने अनािद काल

से सनुा ह,ै यिद तमुमें बना रहता है तो तमु प ु̷ और िपता दोनों में қस्थत रहोग।े
25 उसने हमें अनन्त जीवन ̼दान करने का वचन िदया ह।ै
26 मैं ये बातें तमु्हॆं उन लोगों के सम्बन्ध में ҅लख रहा हू,ँ जो तमु्हें छलने का जतन कर रहे हैं।
27 िकन्त ुजहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमुमें तो उस परम पिव̷ से ̼ाѮ अिभषके वतर्मान ह,ै इस҅लए तमु्हें तो आवश्यकता

ही नहीं है िक कोई तमु्हें उपदशे द,े बқल्क तमु्हें तो वह आत्मा िजससे उस परम पिव̷ ने तमु्हारा अिभषके िकया ह,ै
तमु्हें सब कुछ िसखाती ह।ै (और याद रखो, वही सत्य ह,ै वह िमथ्या नहीं ह।ै) उसने तमु्हें जसै े िसखाया ह,ै तमु मसीह
में वसै े ही बने रहो।

28 इस҅लए प्यारे बच्चों, उसी में बने रहो तािक जब हमें उसका ज्ञान हो तो हम आत्मिवѶास पा सकें । और उसके
पनुः आगमन के समय हमें लқज्जत न होना पड़े।
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29 यिद तमु यह जानते हो िक वह नके है तो तमु यह भी जान लो िक वह जो धािमर्कता पर चलता है परमѶेर की

ही सन्तान ह।ै

3
हम परमѶेर की सन्तान हैं

1 िवचार कर दखेो िक परम िपता ने हम पर िकतना महान ̼मे दशार्या ह!ै तािक हम उसके पु̷ -पु̷ ी कहला सकें और
वास्तव में वे हम हैं ही। इस҅लए ससंार हमें नहीं पहचानता क्योंिक वह मसीह को नहीं पहचानता।

2 हे ि̼य िम̷ो, अब हम परमѶेर की सन्तान हैं िकन्त ु भिवष्य में हम क्या होंग,े अभी तक इसका बोध नहीं कराया
गया ह।ै जो भी हो, हम यह जानते हैं िक मसीह के पनुः ̼कट होने पर हम उसी के समान हो जायेंगे क्योंिक वह जसैा
ह,ै हम उसे ठीक वसैा ही दखेेंग।े

3 हर कोई जो उस पर ऐसी आशा रखता ह,ै वह अपने आपको वसै े ही पिव̷ करता है जसै े मसीह पिव̷ ह।ै
4 जो कोई पाप करता ह,ै वह परमѶेर के िनयम को तोड़ता है क्योंिक िनयम का तोड़ना ही पाप ह।ै
5 तमु तो जानते ही हो िक मसीह लोगों के पापों को हरने के ҅लए ही ̼कट हुआ और यह भी, िक उसमें कोई पाप

नहीं ह।ै
6 जो कोई मसीह में बना रहता ह,ै पाप नहीं करता रहता और हर कोई जो पाप करता रहता है उसने न तो उसके

दशर्न िकए हैं और न ही कभी उसे जाना ह।ै
7 हे प्यारे बच्चों, तमु कहीं छले न जाओ। वह जो धमर् पवूर्क आचरण करता रहता ह,ै धमЃ ह।ै ठीक वसैे ही जसै े

मसीह धमЃ ह।ै
8 वह जो पाप करता ही रहता ह,ै शतैान का है क्योंिक शतैान अनािद काल से पाप करता चला आ रहा ह।ै इस҅लए

परमѶेर का पु̷ ̼कट हुआ िक वह शतैान के काम को नѺ कर द।े
9 जो परमѶेर की सन्तान बन गया, पाप नहीं करता रहता, क्योंिक उसका बीज तो उसी में रहता ह।ै सो वह पाप

करता नहीं रह सकता क्योंिक वह परमѶेर की सतंान बन चकुा ह।ै
10 परमѶेर की सतंान कौन ह?ै और शतैान के बच्चे कौन से हैं? तमु उन्हें इस ̼कार जान सकते हो: ̼त्यके वह

ѳҚл जो धमर् पर नहीं चलता और अपने भाई को ̼मे नहीं करता, परमѶेर का नहीं ह।ै
परस्पर ̼मे से रहो

11 यह उपदशे तमुने आरम्भ से ही सनुा है िक हमें परस्पर ̼मे रखना चािहए।
12 हमें कैन* के जसैा नहीं बनना चािहए जो उस दѺुात्मा से सम्बқन्धत था और िजसने अपने भाई की हत्या कर दी

थी। उसने अपने भाई को भला क्यों मार डाला? उसने इस҅लए ऐसा िकया िक उसके कमर् बरेु थे जबिक उसके भाई के
कमर् धािमर्कता के।

13 हे भाईयों, यिद ससंार तमुसे घणृा करता ह,ै तो अचरज मत करो।
14 हमें पता है िक हम मतृ्य ु के पार जीवन में आ पहुचँे हैं क्योंिक हम अपने बन्धओुं से ̼मे करते हैं। जो ̼मे नहीं

करता, वह मतृ्य ु में қस्थत ह।ै
15 ̼त्यके ѳҚл जो अपने भाई से घणृा करता ह,ै हत्यारा है और तमु तो जानते ही हो िक कोई हत्यारा अपनी

सम्पिЀ के रूप में अनन्त जीवन को नहीं रखता।
16 मसीह ने हमारे ҅लए अपना जीवन त्याग िदया। इसी से हम जानते हैं िक ̼मे क्या ह?ै हमें भी अपने भाईयों के

҅लए अपने ̼ाण न्यौछावर कर दनेे चािहए।
17 सो िजसके पास भौितक वभैव ह,ै और जो अपने भाई को अभाव̪स्त दखेकर भी उस पर दया नहीं करता, उसमें

परमѶेर का ̼मे ह-ैयह कैसे कहा जा सकता ह?ै
18 हे प्यारे बच्चों, हमारा ̼मे केवल शब्दों और बातों तक ही सीिमत नहीं रहना चािहए बқल्क वह कमर्मय और

सच्चा होना चािहए।
19 इसी से हम जान लेंगे िक हम सत्य के हैं और परमѶेर के आगे अपने हृदयों को आѶस्त कर सकें ग।े
20 बरेु कामों के ҅लए हमारा मन जब भी हमारा िनषधे करता है तो यह इस҅लए होता है िक परमѶेर हमारे मनों से

बड़ा है और वह सब कुछ को जानता ह।ै
21 हे प्यारे बच्चो, यिद कोई बरुा काम करते समय हमारा मन हमें दोषी ठहराता तो परमѶेर के सामने हमें िवѶास

बना रहता ह।ै
* 3:12: ��� ��� �� ���� ��� �� ����� �� ����� ��� ��� ���� �� ���� �� ����� ���� ���
��� ����� ����� �������� 4:1-16
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22 और जो कुछ हम उससे माँगते हैं, उसे पाते हैं। क्योंिक हम उसके आदशेों पर चल रहे हैं और उन्हीं बातों को

कर रहे हैं, जो उसे भाती हैं।
23 उसका आदशे ह:ै हम उसके पु̷ यीश ु मसीह के नाम में िवѶास रखें तथा जसैा िक उसने हमें आदशे िदया है हम

एक दसूरे से ̼मे करें।
24 जो उसके आदशेों का पालन करता है वह उसी में बना रहता ह।ै और उसमें परमѶेर का िनवास रहता ह।ै इस

̼कार, उस आत्मा के ќारा िजसे परमѶेर ने हमें िदया ह,ै हम यह जानते हैं िक हमारे भीतर परमѶेर िनवास करता ह।ै

4
झठेू उपदशेकों से सचते रहो

1 हे ि̼य िम̷ों, हर आत्मा का िवѶास मत करो बқल्क सदा उन्हें परख कर दखेो िक व,े क्या परमात्मा के हैं? यह
मैं तमुसे इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक बहुत से झठेू नबी ससंार में फैले हुए हैं।

2 परमѶेर की आत्मा को तमु इस तरह पहचान सकते हो: हर वह आत्मा जो यह मानती है िक, “यीश ु मसीह मनषु्य
के रूप में पथृ्वी पर आया ह।ै” वह परमѶेर की ओर से ह।ै

3 और हर वह आत्मा जो यीश ु को नहीं मानती, परमѶेर की ओर से नहीं ह।ै ऐसा ѳҚл तो मसीह का श̷ ु ह,ै
िजसके िवषय में तमुने सनुा है िक वह आ रहा ह,ै बқल्क अब तो वह इस ससंार में ही ह।ै

4 हे प्यारे बच्चों, तमु परमѶेर के हो। इस҅लए तमुने मसीह के श̷ओुं पर िवजय पा ली ह।ै क्योंिक वह परमѶेर
जो तमुमें ह,ै ससंार में रहने वाले शतैान से महान ह।ै

5 वे मसीह िवरोधी लोग सांसा҄रक ह।ै इस҅लए वे जो कुछ बोलते हैं, वह सांसा҄रक है और ससंार ही उनकी सनुता
ह।ै

6 िकन्त ु हम परमѶेर के हैं इस҅लए जो परमѶेर को जानता ह,ै हमारी सनुता ह।ै िकन्त ु जो परमѶेर का नहीं ह,ै
हमारी नहीं सनुता। इस ̼कार से हम सत्य की आत्मा को और लोगों को भटकाने वाली आत्मा को पहचान सकते हैं।

̼मे परमѶेर से िमलता है
7 हे प्यारे िम̷ों, हम परस्पर ̼मे करें। क्योंिक ̼मे परमѶेर से िमलता है और हर कोई जो ̼मे करता ह,ै वह परमѶेर

की सन्तान बन गया है और परमѶेर को जानता ह।ै
8 वह जो ̼मे नहीं करता ह,ै परमѶेर को नहीं जाना पाया ह।ै क्योंिक परमѶेर ही ̼मे ह।ै
9 परमѶेर ने अपना ̼मे इस ̼कार दशार्या ह:ै उसने अपने एकमा̷ पु̷ को इस ससंार में भजेा िजससे िक हम उसके

पु̷ के ќारा जीवन ̼ाѮ कर सकें ।
10 सच्चा ̼मे इसमें नहीं है िक हमने परमѶेर से ̼मे िकया ह,ै बқल्क इसमें है िक एक ऐसे ब҅लदान के रूप में जो

हमारे पापों को धारण कर लतेा ह,ै उसने अपने प ु̷ को भजे कर हमारे ̼ित अपना ̼मे दशार्या ह।ै
11 हे ि̼य िम̷ो, यिद परमѶेर ने इस ̼कार हम पर अपना ̼मे िदखाया है तो हमें भी एक दसूरे से ̼मे करना चािहए।
12 परमѶेर को कभी िकसी ने नहीं दखेा है िकन्त ु यिद हम आपस में ̼मे करते हैं तो परमѶेर हममें िनवास करता

है और उसका ̼मे हमारे भीतर सम्पणूर् हो जाता ह।ै
13 इस ̼कार हम जान सकते है िक हम परमѶेर में ही िनवास करते हैं और वह हमारे भीतर रहता ह।ै क्योंिक उसने

अपनी आत्मा का कुछ अशं हमें िदया ह।ै
14 इसे हमने दखेा है और हम इसके साक्षी हैं िक परम िपता ने जगत के उјारकЀार् के रूप में अपने प ु̷ को भजेा ह।ै
15 यिद कोई यह मानता है िक, “यीश ु परमѶेर का पु̷ ह,ै” तो परमѶेर उसमें िनवास करता है और वह परमѶेर

में रहने लगता ह।ै
16 इस҅लए हम जानते हैं िक हमने अपना िवѶास उस ̼मे पर ҄टकाया है जो परमѶेर में हमारे ҅लए ह।ै
परमѶेर ̼मे है और जो ̼मे में қस्थत रहता ह,ै वह परमѶेर में қस्थत रहता है और परमѶेर उसमें қस्थत रहता ह।ै
17 हमारे िवषय में इसी रूप में ̼मे िसј हुआ है तािक न्याय के िदन हमें िवѶास बना रह।े हमारा यह िवѶास इस҅लए

बना हुआ है िक हम इस जगत में जो जीवन जी रहे ह,ै वह मसीह के जीवन जसैा ह।ै
18 ̼मे में कोई भय नहीं होता बқल्क सम्पणूर् ̼मे तो भय को भगा दतेा ह।ै भय का सबंन्ध तो दण्ड से ह।ै सो िजसमें

भय ह,ै उसके ̼मे को अभी पणूर्ता नहीं िमली ह।ै
19 हम ̼मे करते हैं क्योंिक पहले परमѶेर ने हमें ̼मे िकया ह।ै
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20 यिद कोई कहता ह,ै “मैं परमѶेर को ̼मे करता हू,ँ” और अपने भाई से घणृा करता है तो वह झठूा ह।ै क्योंिक

अपने उस भाई को, िजसे उसने दखेा ह,ै जब वह ̼मे नहीं करता, तो परमѶेर को िजसे उसने दखेा ही नहीं ह,ै वह ̼मे
नहीं कर सकता।

21 मसीह से हमें यह आदशे िमला ह।ै वह जो परमѶेर को ̼मे करता ह,ै उसे अपने भाई से भी ̼मे करना चािहए।

5
परमѶेर की सन्तान ससंार पर िवजयी होती है

1 जो कोई यह िवѶास करता है िक यीश ु मसीह ह,ै वह परमѶेर की सन्तान बन जाता है और जो कोई परम िपता
से ̼मे करता है वह उसकी सन्तान से भी ̼मे करेगा।

2 इस ̼कार जब हम परमѶेर को ̼मे करते हैं और उसके आदशेों का पालन करते हैं तो हम जान लतेे हैं िक हम
परमѶेर की सन्तानों से ̼मे करते हैं।

3 उसके आदशेों का पालन करते हुए हम यह दशार्त े हैं िक हम परमѶेर से ̼मे करते हैं। उसके आदशे अत्यिधक
कठोर नहीं हैं।

4क्योंिक जो कोई परमѶेर की सन्तान बन जाता ह,ै वह जगत पर िवजय पा लतेा है और ससंार के ऊपर हमें िजससे
िवजय िमली ह,ै वह है हमारा िवѶास।

5 जो यह िवѶास करता है िक यीश ु परमѶेर का पु̷ ह,ै वही ससंार पर िवजयी होता ह।ै
परमѶेर का कथन: अपने प ु̷ के िवषय में

6 वह यीश ु मसीह ही है जो हमारे पास जल और लहू के साथ आया। केवल जल के साथ नहीं, बқल्क जल और
लहू के साथ। और वह आत्मा है जो उसकी साक्षी दतेा है क्योंिक आत्मा ही सत्य ह।ै

7 साक्षी दनेे वाले तीन हैं।
8 आत्मा, जल और लहू और ये तीनों सािक्षयाँ एक ही साक्षी दकेर परस्पर सहमत हैं।
9 जब हम मनषु्य ќारा दी गयी साक्षी को मानते हैं तो परमѶेर ќारा दी गयी साक्षी तो और अिधक मलू्यवान ह।ै

परमѶेर की साक्षी का महत्व इसमें है िक अपने प ु̷ के िवषय में साक्षी उसने दी ह।ै
10 वह जो परमѶेर के पु̷ में िवѶास रखता ह,ै वह अपने भीतर उस साक्षी को रखता ह।ै परमѶेर ने जो कहा ह,ै

उस पर जो िवѶास नहीं रखता, वह परमѶेर को झठूा ठहराता ह।ै क्योंिक उसने उस साक्षी का िवѶास नहीं िकया
ह,ै जो परमѶेर ने अपने प ु̷ के िवषय में दी ह।ै

11 और वह साक्षी यह ह:ै परमѶेर ने हमें अनन्त जीवन िदया है और वह जीवन उसके पु̷ में ̼ाѮ होता ह।ै
12 वह जो उसके पु̷ को धारण करता ह,ै उस जीवन को धारण करता ह।ै िकन्त ु िजसके पास परमѶेर का पु̷ नहीं

ह,ै उसके पास वह जीवन भी नहीं ह।ै
अब अनन्त जीवन हमारा है

13 परमѶेर में िवѶास रखने वालो, तमुको ये बातें मैं इस҅लए ҅लख रहा हू ँ िजससे तमु यह जान लो िक अनन्त
जीवन तमु्हारे पास ह।ै

14 हमारा परमѶेर में यह िवѶास है िक यिद हम उसकी इच्छा के अनसुार उससे िवनती करें तो वह हमारी सनुता है
15 और जब हम यह जानते हैं िक वह हमारी सनुता है चाहे हम उससे कुछ भी माँगे तो हम यह भी जानते हैं िक जो

हमने माँगा ह,ै वह हमारा हो चकुा ह।ै
16 यिद कोई दखेता है िक उसका भाई कोई ऐसा पाप कर रहा है िजसका फल अनन्त मतृ्य ु नहीं ह,ै तो उसे अपने

भाई के ҅लए ̼ाथर्ना करनी चािहए। परमѶेर उसे जीवन ̼दान करेगा। मैं उनके ҅लए जीवन के िवषय में बात कर रहा
हू,ँ जो ऐसे पाप में लगे हैं, जो उन्हें अनन्त मतृ्य ु तक नहीं पहुचँायगेा। ऐसा पाप भी होता है िजसका फल मतृ्य ु ह।ै मैं
तमुसे ऐसे पाप के सम्बन्ध में िवनती करने को नहीं कह रहा हू।ँ

17 सभी बरेु काम पाप ह।ै िकन्त ु ऐसा पाप भी होता है जो मतृ्य ु की ओर नहीं ले जाता।
18 हम जानते हैं िक जो कोई परमѶेर का पु̷ बन गया, वह पाप नहीं करता रहता। बқल्क परमѶेर का पु̷ उसकी

रक्षा करता रहता ह।ै* वह दѺु उसका कुछ नहीं िबगाड़ पाता।
19 हम जानते हैं िक हम परमѶेर के हैं। यѧिप यह समचूा ससंार उस दѺु के वश में ह।ै

* 5:18: ����� … ���� �� ������� ����, “जो परमѶेर से उत्पन्न हुआ उसे वह बचाए रखता ह।ै” या “अपने आप को बचाए
रखता ह।ै”
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20 िकन्त ु हमको पता है िक परमѶेर का पु̷ आ गया है और उसने हमें वह ज्ञान िदया है तािक हम उस परमѶेर को

जान लें जो सत्य ह।ै और यह िक हम उसी में қस्थत हैं, जो सत्य ह,ै क्योंिक हम उसके पु̷ यीश ु मसीह में қस्थर हैं।
परम िपता ही सच्चा परमѶेर है और वही अनन्त जीवन ह।ै

21 हे बच्चों, अपने आप को झठेू दवेताओं से दरू रखो।
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2 यहून्ना
1 मझुे बजुगुर् की ओर से उस मिहला को —
जो परमѶेर के ќारा चनुी गयी है तथा उसके बालकों के नाम िजन्हें मैं सत्य के सहभागी ѳҚлयों के रूप में ̼मे

करता हू।ँ
केवल मैं ही तमु्हें ̼मे नहीं करता हू,ँ बқल्क वे सभी तमु्हें ̼मे करते हैं जो सत्य को जान गये हैं।
2 वह उसी सत्य के कारण हुआ है जो हममें िनवास करता है और जो सदा सदा हमारे साथ रहगेा।
3 परम िपता परमѶेर की ओर से उसका अन ु̪ ह, दया और शांित सदा हमारे साथ रहगेी तथा परम िपता परमѶेर के

पु̷ यीश ु मसीह की ओर से सत्य और ̼मे में हमारी қस्थित बनी रहगेी।
4 तमु्हारे प ु̷ -पिु̷यों को उस सत्य के अनसुार जीवन जीते दखे कर िजसका आदशे हमें परमिपता से ̼ाѮ हुआ ह,ै

मैं बहुत आनқन्दत हुआ हूँ
5 और अब हे मिहला, मैं तमु्हें कोई नया आदशे नहीं बқल्क उसी आदशे को ҅लख रहा हू,ँ िजसे हमने अनािद काल

से पाया है हमें परस्पर ̼मे करना चािहए।
6 ̼मे का अथर् यही है िक हम उसके आदशेों पर चलें। यह वही आदशे है िजसे तमुने ̼ारम्भ से ही सनुा है िक तमु्हें

̼मेपवूर्क जीना चािहए।
7 ससंार में बहुत से भटकाने वाले हैं। ऐसा ѳҚл जो यह नहीं मानता िक इस धरती पर मनषु्य के रूप में यीश ु मसीह

आया ह,ै वह छली है तथा मसीह का श̷ ु ह।ै
8 स्वयं को सावधान बनाए रखो! तािक तमु उसे गवँा न बठैो िजसके ҅लए हमन*े कठोर प҄रͅम िकया ह,ै बқल्क

तमु्हें तो तमु्हारा परूा ̼ितफल ̼ाѮ करना ह।ै
9 जो कोई बहुत दरू चला जाता है और मसीह के िवषय में िदए गए सच्चे उपदशे में ҄टका नहीं रहता, वह परमѶेर

को ̼ाѮ नहीं करता और जो उसकी िशक्षा में बना रहता ह,ै परमिपता और पु̷ दोनों ही उसके पास हैं।
10 यिद कोई तमु्हारे पास आकर इस उपदशे को नहीं दतेा है तो अपने घर उसका आदर सत्कार मत करो तथा उसके

स्वागत में नमस्कार भी मत करो।
11 क्योंिक जो ऐसे ѳҚл का सत्कार करता ह,ै वह उसके बरेु कामों में भागीदार बनता ह।ै
12 यѧिप तमु्हें ҅लखने को मरेे पास बहुत सी बातें हैं िकन्त ु उन्हें मैं लखेनी और स्याही से नहीं ҅लखना चाहता।

बқल्क मझुे आशा है िक तमु्हारे पास आकर आमन-ेसामने बठै कर बातें करूँगा। िजससे हमारा आनन्द प҄रपणूर् हो।
13 तरेी बहन† के प ु̷ -पिु̷यों का तझुे नमस्कार पहुचँ।े

* 1:8: ���� ��� ������ �������� ��� “�����” ��� † 1:13: ��� �� 1 के “मिहला” की बहन। यहाँ यह
ऐसा मालमू पड़ता है िक यह दसूरी मिहला ह,ै या िफर कोई दसूरा कलीियसा।
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3 यहून्ना
1 यहून्ना की ओर स:े ि̼य िम̷,
गयसु के नाम िजसे मैं सत्य में सहभागी के रूप में ̼मे करता हू।ँ
2 हे मरेे ि̼य िम̷, मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ूजसै े आध्याқत्मक रूप से उन्नित कर रहा ह,ै वसैे ही सब ̼कार से उन्नित

करता रह और स्वास्थ्य का आनन्द उठाता रह।
3जब हमारे कुछ भाईयों ने मरेे पास आकर सत्य के ̼ित तमु्हारी िनѼा के बारे में बताया तो मैं बहुत आनқन्दत हुआ।

उन्होंने मझुे यह भी बताया िक तमु सत्य के मागर् पर िकस ̼कार चल रहे हो।
4 मझुे यह सनुने स े अिधक आनन्द और िकसी में नहीं आता िक मरेे बालक सत्य के मागर् का अनसुरण कर रहे हैं।
5 हे मरेे प्यारे िम̷, तमु हमारे भाइयों के िहत में जो कुछ कर सकते हो, उसे िवѶास के साथ कर रहे हो। यѧिप वे

लोग तमु्हारे ҅लए अनजाने हैं!
6 जो ̼मे तमुने उन पर दशार्या ह,ै उन्होंने कलीिसया के सामने उसकी साक्षी दी ह।ै उनकी या̷ा को बनाए रखने के

҅लए कृपया उनकी इस ̼कार सहायता करना िजसका समथर्न परमѶेर करे।
7 क्योंिक वे मसीह की सवेा के ҅लए या̷ा पर िनकल पड़े हैं तथा उन्होंने िवधिमर्यों से कोई सहायता नहीं ली ह।ै
8 इस҅लए हम िवѶािसयों को ऐसे लोगों की सहायता करनी चािहए तािक हम भी सत्य के ̼ित सहकमЃ िसј हो

सकें ।
9 एक प̷ मैंने कलीिसया को भी ҅लखा था िकन्त ु िदयिु̷फेस जो उनका नतेा बनना चाहता ह।ै
10 वह जो कुछ हम कहते हैं, उसे स्वीकार नहीं करेगा। इस कारण यिद मैं आऊँगा तो बताऊँगा िक वह क्या कर

रहा ह।ै वह झठेू तौर पर अपशब्दों के साथ मझु पर दोष लगाता है और इन बातों से ही वह सतंѺु नहीं ह।ै वह हमारे
बधंओुं के ̼ित आदर सत्कार नहीं िदखाता है बқल्क जो ऐसा करना चाहते हैं, उन्हें भी बाधा पहुचँाता है और उन्हें
कलीिसया से बाहर धकेल दतेा ह।ै

11 हे ि̼य िम̷, बरुाई का नहीं बқल्क भलाई का अनकुरण करो! जो भलाई करता ह,ै वह परमѶेर का ह!ै जो
बरुाई करता ह,ै उसने परमѶेर को नहीं दखेा।

12 िदमिे̷यसु के िवषय में हर िकसी ने साक्षी दी ह।ै यहाँ तक िक स्वयं सत्य ने भी। हमने भी उसके िवषय में साक्षी
दी ह।ै और तमु तो जानते ही हो िक हमारी साक्षी सत्य ह।ै

13 तझुे ҅लखने के ҅लए मरेे पास बहुत सी बातें हैं िकन्त ु मैं तझुे लखेनी और स्याही से वह सब कुछ नहीं ҅लखना
चाहता।

14 बқल्क मझुे तो आशा है िक मैं तझुसे जल्दी ही िमल ूगँा। तब हम आमन-ेसामने बातें कर सकें ग।े
15शांित तमु्हारे साथ रह।े तरेे सभी िम̷ों का तझुे नमस्कार पहूचँ।े वहाँ हमारे सभी िम̷ों को िनजी तौर पर नमस्कार

कहना।
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यहूदा
1 यीश ु मसीह के सवेक और याकूब के भाई यहूदा की ओर से तमु लोगों के नाम जो परमѶेर के ि̼य तथा यीश ु

मसीह के ҅लए सरुिक्षत तथा परमѶेर ќारा बलुाए गए हैं।
2 तमु्हें दया, शांित और ̼मे बहुतायत से ̼ाѮ होता रह।े

पापी दण्ड पायेंगे
3 ि̼य िम̷ो, यѧिप मैं बहुत चाहता था िक तमु्हें उस उјार के िवषय में ҅लख ू,ँ िजसके हम भागीदार हैं। मैंने तमु्हें

҅लखने की और तमु्हें ̼ोत्सािहत करने की आवश्यकता अनभुव की तािक तमु उस िवѶास के ҅लए सघंषर् करते रहो
िजसे परमѶेर ने सतं जनों को सदा-सदा के ҅लए दे िदया ह।ै

4 क्योंिक हमारे समहू में कुछ लोग चोरी से आ घसुे हैं। इन लोगों के दण्ड के िवषय में शाҀों ने बहुत पहले ही
भिवष्यवाणी कर दी थी। ये लोग परमѶेर िवहीन हैं। इन लोगों ने परमѶेर के अन ु̪ ह को भोग-िवलास का एक बहाना
बना डाला है तथा ये हमारे ̼भु तथा एकमा̷ स्वामी यीश ु मसीह को नहीं मानत।े

5 मैं तमु्हें स्मरण कराना चाहता हू ँ (यѧिप तमु तो इन सब बातों को जानते ही हो) िक िजस ̼भु ने पहले अपने लोगों
को िम͇ की धरती से बचाकर िनकाल ҅लया था, बाद में िजन्होंने िवѶास को नकार िदया, उन्हें िकस ̼कार नѺ कर
िदया गया।*

6 मैं तमु्हें यह भी याद िदलाना चाहता हू ँ िक जो दतू अपनी ̼भु सЀा को बनाए नहीं रख सके, बқल्क िजन्होंने अपने
िनजी िनवास को उस भीषण िदन के न्याय के ҅लए अधंकार में जो सदा के ҅लए हैं बन्धनों मे रखा ह।ै

7 इसी ̼कार मैं तमु्हें यह भी याद िदलाना चाहता हू ँ िक सदोम और अमोरा तथा आस-पास के नगरों ने इन दतूों के
समान ही यौन अनाचार िकया तथा अ̼ाकृितक यौन सम्बन्धों के पीछे दौड़ते रह।े उन्हें कभी नहीं बझुने वाली अқग्न
में झोंक दनेे का दण्ड िदया गया। वे हमारे ҅लए उदाहरण के रूप में қस्थत हैं।

8 ठीक इसी ̼कार हमारे समहू में घसु आने वाले ये लोग अपने स्वप्नों के पीछे दौड़ते हुए अपने शरीरों को िवकृत
कर रहे हैं। ये ̼भ ु के सामथ्यर् को उठाकर ताक पर रख छोड़ते है तथा मिहमावान स्वगर्दतूों के िवरोध में बोलते हैं।

9 ̼मखु स्वगर्दतू माकाईल जब शतैान के साथ िववाद करते हुए मसूा के शव के बारे में बहस कर रहा था तो वह उसके
िवरुј अपमानजनक आक्षपेों के ̼योग का साहस नहीं कर सका। उसने मा̷ इतना कहा, “̼भु तझुे डाँटे-फटकारे।”

10 िकन्त ु ये लोग तो उन बातों की आलोचना करते हैं, िजन्हें य े समझते ही नहीं और ये लोग ब ु҄ јहीन पशओुं के
समान िजन बातों से सहज रूप से प҄रिचत हैं, वे बातें वे ही हैं िजनसे उनका नाश होने को ह।ै

11 उन लोगों के ҅लए यह बहुत बरुा है िक उन्होंने कैन का सा वही मागर् चनुा। धन कमाने के ҅लए उन्होंने अपने
आपको वसै े ही गलती के हवाले कर िदया जसै े िबलाम ने िकया था। सो वे ही नѺ हो जायेंगे जसै े कोरह के िव̹ोह में
भाग लनेे वाले नѺ कर िदए गए थ।े

12 ये लोग तमु्हारे ̼ीित-भोजों में उन छुपी हुई चъानों के समान हैं जो घातक हैं। ये लोग िनभर्यता के साथ तमु्हारे
सगं खात-ेपीते हैं िकन्त ु उन्हें केवल अपने स्वाथर् की ही िचतंा रहती ह।ै वे िबना जल के बादल हैं। वे पतझड़ के ऐसे
पड़े हैं िजन पर फल नहीं होता। वे दोहरे मरे हुए हैं। उन्हें उखाड़ा जा चकुा ह।ै

13 वे समु̹ की ऐसी भयानक लहरें हैं, जो अपने लज्जापणूर् कायИं का झाग उगलती रहती हैं। वे इधर-उधर भटकते
ऐसे तारे हैं िजनके ҅लए अनन्त गहन अधंकार सिुन҅Ѵत कर िदया गया ह।ै

14 आदम से सातवीं पीढ़ी के हनोक ने भी इन लोगों के ҅लए इन शब्दों में भिवष्यवाणी की थी: “दखेो वह ̼भु
अपने हज़ारों-हज़ार स्वगर्दतूों के साथ

15सब लोगों का न्याय करने के ҅लए आ रहा ह।ै तािक लोगों ने जो बरेु काम िकए हैं, उन्हें उनके ҅लए और उन्होंने
जो परमѶेर के िवरुј बरेु वचन बोले हैं, उनके ҅लए दण्ड द।े”

16 ये लोग चगुलखोर हैं और दोष ढूढँने वाले हैं। ये अपनी इच्छाओं के दास हैं तथा अपने म ुहँ स े अहकंारपणूर् बातें
बोलते हैं। अपने लाभ के ҅लए ये दसूरों की चापलसूी करते हैं।

जतन करते रहने के ҅लए चतेावनी
* 1:5: ����� ��� �� �� ������ �� ��������� ������ ����� �������� ��� ���� “����”
��� ��� “����” ���� ��� ��� �� ����� �� �� �� 6 में भी “̼भ”ु की जगह “यीश”ु होना चािहए।
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17 िकन्त ु प्यारे िम̷ो, उन शब्दों को याद रखो जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼े҄ रतों ќारा पहले ही कहे जा चकेु हैं।
18 वे तमुसे कहा करते थे िक “अतं समय में ऐसे लोग होंगे जो परमѶेर से जो कुछ सबंिंधत होगा उसकी हसँी

उड़ाया करेंग।े” तथा वे अपिव̷ इच्छाओं के पीछे-पीछे चला करेंग।े
19 ये लोग वे ही हैं जो फूट डलवाते हैं।
20 ये लोग अपनी ̼ाकृितक इच्छाओं के दास हैं। इनकी आत्मा नहीं हैं। िकन्त ु ि̼य िम̷ों तमु एक दसूरे को

आध्याқत्मक रूप से अपने अित पिव̷ िवѶास में सदुढ़ृ करते रहो। पिव̷ आत्मा के साथ ̼ाथर्ना करो।
21 हमारे ̼भु यीश ु मसीह की करुणा की बाट जोहते हुए जो तमु्हें अनन्त जीवन तक ले जाएगी परमѶेर की भҚл

में लीन रहो।
22 जो डावाँडोल हैं उन पर दया करो।
23 दसूरों को आगे बढ़कर आग में से िनकाल लो। िकन्त ु दया िदखाते समय सावधान रहो तथा उनके उन वҀों तक

से घणृा करो िजन पर उनके पापपणूर् स्वभाव के धब्बे लगे हुए हैं।
परमѶेर की स्तिुत

24अब उसके ̼ित जो तमु्हें िगरने स े बचा सकता है तथा उसकी मिहमापणूर् उपқस्थित में तमु्हें महान आनन्द के साथ
िनदИष करके ̼स्ततु कर सकता ह।ै

25 हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमारे उјारकतार् उस एकमा̷ परमѶेर की मिहमा, वभैव, परा̨म और अिधकार
सदा-सदा से अब तक और यगु-यगुांतर तक बना रहें। आमीन!
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̼कािशत वाक्य
1 यह यीश ु मसीह का दवैी-सन्दशे है जो उसे परमѶेर ќारा इस҅लए िदया गया था िक जो बातें शी̫ ही घटने वाली

हैं, उन्हें अपने दासों को दशार् िदया जाए। अपना स्वगर्दतू भजेकर यीश ु मसीह ने इसे अपने सवेक यहून्ना को सकेंत ќरा
बताया।

2 यहून्ना ने जो कुछ दखेा था, उसके बारे में बताया। यह वह सत्य है िजसे उसे यीश ु मसीह ने बताया था। यह वह
सन्दशे है जो परमѶेर की ओर से ह।ै

3 वे धन्य हैं जो परमѶेर के इस दवैी ससुन्दशे के शब्दों को सनुते हैं और जो बातें इसमें ҅लखी हैं, उन पर चलते हैं।
क्योंिक सकंट की घड़ी िनकट ह।ै

कलीिसयाओं के नाम यहून्ना का सन्दशे
4 यहून्ना की ओर से
एिशया ̼ान्त* में қस्थत सात कलीिसयाओं के नाम:

उस परमѶेर की ओर से जो वतर्मान ह,ै जो सदा-सदा से था और जो आनवेाला ह,ै उन सात आत्माओं की ओर से
जो उसके िसहंासन के सामने हैं

5 एवं उस यीश ु मसीह की ओर से जो िवѶासपणूर् साक्षी, मरे हुओं में से पहला जी उठने वाला तथा धरती के राजाओं
का भी राजा ह,ै तमु्हें अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

वह जो हमसे ̼मे करता है तथा िजसने अपने लहू से हमारे पापों से हमें छुटकारा िदलाया ह।ै
6 उसने हमें एक राज्य तथा अपने परम िपता परमѶेर की सवेा में याजक होने को रचा। उसकी मिहमा और सामथ्यर्

सदा-सवर्दा होती रह।े आमीन!
7 दखेो, मघेों के साथ मसीह आ रहा ह।ै हर एक आखँ उसका दशर्न करेगी। उनमें वे भी होंग,े िजन्होंने उसे बधेा†

था। तथा धरती के सभी लोग उसके कारण िवलाप करेंग।े हाँ! हाँ िनѴयपवूर्क ऐसा ही हो-आमीन!
8 ̼भु परमѶेर वह जो ह,ै जो था और जो आनवेाला ह,ै जो सवर्शҚлमान ह,ै यह कहता ह,ै “मैं ही अलफा और

ओमगेा हू।ँ”‡
9 मैं यहून्ना तमु्हारा भाई हू ँ और यातनाओं, राज्य तथा यीश ु में, धयैर्पणू र् सहनशीलता में तमु्हारा साक्षी हू।ँ परमѶेर के

वचन और यीश ु की साक्षी के कारण मझुे पЀमसु§ नाम के ќीप में दशे िनकाला दे िदया गया था।
10 ̼भु के िदन मैं आत्मा के वशीभतू हो उठा और मैंने अपने पीछे तरुही की सी एक ती̈́ आवाज़ सनुी।
11 वह कह रही थी, “जो कुछ त ू दखे रहा ह,ै उसे एक पसु्तक में ҅लखता जा और िफर उसे इिफससु, स्मरुना,

िपरगमनु, थआूतीरा, सरदीस, िफलादलेिफया और लौदीिकया की सातों कलीिसयाओं को भजे द।े”
12 िफर यह दखेने को िक वह आवाज़ िकसकी है जो मझुसे बोल रही थी, मैं मड़ुा। और जब मैं मड़ुा तो मैंने सोने

के सात दीपाधार दखे।े
13 और उन दीपाधारों के बीच मैंने एक ѳҚл को दखेा जो “मनषु्य के पु̷ ” के जसैा कोई परुुष था। उसने अपने

परैों तक लम्बा चोगा पहन रखा था। तथा उसकी छाती पर एक सनुहरा पटका ҅लपटा हुआ था।
14 उसके िसर तथा केश सफेद ऊन जसैे उजले थ।े तथा उसके ने̷ अқग्न की चमचमाती लपटों के समान थ।े
15 उसके चरण भъी में अभी-अभी तपाए गए उЀम काँस े के समान चमक रहे थ।े उसका स्वर अनके जलधाराओं

के गजर्न के समान था।
16 तथा उसने अपने दािहने हाथ में सात तारे ҅लए हुए थ।े उसके मखु से एक तजे दोधारी तलवार बाहर िनकल रही

थी। उसकी छिव ती̈́तम दमकते सयूर् के समान उज्वल थी।
17 मैंने जब उसे दखेा तो मैं उसके चरणों पर मरे हुए के समान िगर पड़ा। िफर उसने मझु पर अपना दािहना हाथ

रखते हुए कहा, “डर मत, मैं ही ̼थम हू ँ और मैं ही अिंतम भी हू।ँ
* 1:4: ����� ������� ����� ����� �� �� �������� † 1:7: ���� ����� ������� 19:34
‡ 1:8: ��� ���� �� ����� ��� ��� ��� �� ������ �� �������� �� ���� �� ����� �������
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18 और मैं ही वह हू,ँ जो जीिवत ह।ै मैं मर गया था, िकन्त ु दखे, अब मैं सदा-सवर्दा के ҅लए जीिवत हू।ँ मरेे पास

मतृ्य ु और अधोलोक** की कंुिजयाँ हैं।
19 सो जो कुछ तनूे दखेा ह,ै जो कुछ घट रहा ह,ै और जो भिवष्य में घटने जा रहा ह,ै उसे ҅लखता जा।
20 ये जो सात तारे हैं िजन्हें तनूे मरेे हाथ में दखेा है और ये जो सात दीपाधार हैं, इनका रहस्यपणूर् अथर् ह:ै ये सात

तारे सात कलीिसयाओं के दतू हैं तथा ये सात दीपाधार सात कलीिसयाएँ हैं।

2
इिफससु की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

1 “इिफससु की कलीिसया के स्वगर्दतू के नाम यह ҅लख:
“वह जो अपने दािहने हाथ में सात तारों को धारण करता है तथा जो सात दीपाधारों के बीच िवचरण करता ह;ै इस

̼कार कहता ह:ै
2 “मैं तरेे कमИं कठोर प҄रͅम और धयैर्पणू र् सहनशीलता को जानता हू ँ तथा मैं यह भी जानता हू ँ िक त ू बरेु लोगों को

सहन नहीं कर पाता है तथा तनूे उन्हें परखा है जो कहते हैं िक वे ̼े҄ रत हैं िकन्त ु हैं नहीं। तनूे उन्हें झठूा पाया ह।ै
3 मैं जानता हू ँ िक तझुमें धीरज है और मरेे नाम पर तनूे क҄ठनाइयाँ झलेी हैं और त ू थका नहीं ह।ै
4 “िकन्त ु मरेे पास तरेे िवरोध में यह ह:ै तनूे वह ̼मे त्याग िदया है जो आरम्भ में तझुमें था।
5 सो याद कर िक त ू कहाँ स े िगरा ह,ै मनिफरा तथा उन कमИं को कर िजन्हें त ू ̼ारम्भ में िकया करता था, नहीं तो,

यिद तनूे मन न िफराया, तो मैं तरेे पास आऊँगा और तरेे दीपाधार को उसके स्थान से हटा द ूगँा।
6 िकन्त ु यह बात तरेे पक्ष में है िक त ू नीकुलइयों* के कामों से घणृा करता ह,ै िजनसे मैं भी घणृा करता हू।ँ
7 “िजसके पास कान हैं, वह उसे सनुे जो आत्मा कलीिसयाओं से कह रहा ह।ै जो िवजय पाएगा मैं उसे परमѶेर के

उपवन में लगे जीवन के वकृ्ष से फल खाने का अिधकार द ूगँा।
स्मरुना की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

8 “स्मरुना की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:
“वह जो ̼थम है और जो अқन्तम ह,ै जो मर गया था तथा जो पनुजЃिवत हो उठा ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
9 “मैं तमु्हारी यातना और तमु्हारी दीनता के िवषय में जानता हू।ँ यѧिप वास्तव में तमु धनवान हो! जो अपने आपको

यहूदी कह रहे हैं, उन्होंने तमु्हारी जो िनन्दा की ह,ै मैं उसे भी जानता हू।ँ यѧिप वे यहूदी हैं नहीं। बқल्क वे तो उपासकों
का एक ऐसा जमघट हैं जो शतैान से सम्बқन्धत ह।ै

10 उन यातनाओं से त ू िबल्कुल भी मत डर जो तझुे झलेनी हैं। सनुो, शतैान तमु लोगों में स े कुछ को बदंीगहृ में
डालकर तमु्हारी परीक्षा लनेे जा रहा ह।ै और तमु्हें वहाँ दस िदन तक यातना भोगनी होगी। चाहे तझुे मर ही जाना पड़े,
पर सच्चा बने रहना मैं तझुे अनन्त जीवन का िवजय मकुुट ̼दान करूँगा।

11 “जो सनु सकता है वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै जो िवजयी होगा उसे दसूरी मतृ्य ु
स े कोई हािन नहीं उठानी होगी।

िपरगमनु की कलीिसया को मसीह का सन्दशे
12 “िपरगमनु की कलीिसया के स्वगर्दतू यह ҅लख:
“वह जो तजे दोधारी तलवार को धारण करता ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
13 “मैं जानता हू ँ त ू कहाँ रह रहा ह।ै त ू वहाँ रह रहा है जहाँ शतैान का िसहंासन है और मैं यह भी जानता हू ँ िक त ू

मरेे नाम को थामे हुए है तथा तनूे मरेे ̼ित अपने िवѶास को कभी नहीं नकारा ह।ै तमु्हारे उस नगर में जहाँ शतैान का
िनवास ह,ै मरेा िवѶासपणूर् साक्षी अқन्तपास मार िदया गया था।

14 “कुछ भी हो, मरेे पास तरेे िवरोध में कुछ बातें हैं। तरेे यहाँ कुछ ऐसे लोग भी हैं जो िबलाम की सीख पर चलते
हैं। उसने बालाक को िसखाया था िक वह इ͇ाएल के लोगों को मिूतर्यों का चढ़ावा खाने और ѳिभचार करने को
̼ोत्सािहत करे।

15 इसी ̼कार तरेे यहाँ भी कुछ ऐसे लोग हैं जो नीकुलइयों की सीख पर चलते हैं।
** 1:18: ������ ��� ��� ���� ������� �� ��� ���� ���� �� ��� ���� ��� * 2:6:
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16 इस҅लए मन िफरा नहीं तो मैं जल्दी ही तरेे पास आऊँगा और उनके िवरोध में उस तलवार से यјु करूँगा जो मरेे

मखु से िनकलती ह।ै
17 “जो सनु सकता ह,ै वह सनुे िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रहा ह!ै
“जो िवजयी होगा, मैं उसे स्वगर् में िछपा मन्ना द ूगँा। मैं उसे एक Ѷते पत्थर भी द ूगँा िजस पर एक नया नाम अिंकत

होगा। िजसे उसके िसवा और कोई नहीं जानता िजसे वह िदया गया ह।ै
थआूतीरा की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

18 “थआूतीरा की कलीिसया के स्वगर्दतू के नाम:
“परमѶेर का पु̷ , िजसके ने̷ धधकती आग के समान हैं, तथा िजसके चरण शјु काँस े के जसै े हैं, इस ̼कार कहता

ह:ै
19 “मैं तरेे कमИ,ं तरेे िवѶास, तरेी सवेा तथा तरेी धयैर्पणू र् सहनशҚл को जानता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक अब त ू िजतना

पहले िकया करता था, उससे अिधक कर रहा ह।ै
20 िकन्त ु मरेे पास तरेे िवरोध में यह ह:ै त ू इजबेले नाम की उस Ҁी को सह रहा है जो अपने आपको नबी कहती ह।ै

अपनी िशक्षा से वह मरेे सवेकों को ѳिभचार के ̼ित तथा मिूतर्यों का चढ़ावा खाने को ̼े҄ रत करती ह।ै
21 मैंने उसे मन िफराने का अवसर िदया है िकन्त ु वह परमѶेर के ̼ित ѳिभचार के ҅लए मन िफराना नहीं चाहती।
22“इस҅लए अब मैं उसे पीड़ा की शयैा पर डालने ही वाला हू।ँ तथा उन्हें भी जो उसके साथ ѳिभचार में सқम्म҅लत

हैं। तािक वे उस समय तक गहन पीड़ा का अनभुव करते रहें जब तक वे उसके साथ िकए अपने बरेु कमИं के ҅लए मन
न िफरावें।

23 मैं महामारी से उसके बच्चों को मार डाल ूगँा और सभी कलीिसयाओं को यह पता चल जाएगा िक मैं वही हू ँ जो
लोगों के मन और उनकी ब ु҄ ј को जानता ह।ै मैं तमु सब लोगों को तमु्हारे कमИ के अनसुार द ूगँा।

24 “अब मझुे थआूतीरा के उन शषे लोगों से कुछ कहना है जो इस सीख पर नहीं चलते और जो शतैान के तथा
किथत गहन रहस्यों को नहीं जानत।े मझुे तमु पर कोई और बोझ नहीं डालना ह।ै

25 िकन्त ु जो तमु्हारे पास ह,ै उस पर मरेे आने तक चलते रहो।
26 “जो िवजय ̼ाѮ करेगा और िजन बातों का मैंने आदशे िदया ह,ै अतं तक उन पर ҄टका रहगेा, मैं उन्हें जाितयों

पर अिधकार द ूगँा।
27 तथा वह उन पर लोहे के डण्डे से शासन करेगा। वह उन्हें माटी के भाँड़ों की तरह चरू-चरू कर दगेा। †
28 यह वही अिधकार है िजसे मैंने अपने परम िपता से पाया ह।ै मैं भी उस ѳҚл को भोर का तारा द ूगँा।
29 िजसके पास कान हैं, वह सनुे िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रहा ह।ै

3
सरदीस की कलीिसया के नाम मसीह का सन्दशे

1 “सरदीस की कलीिसया के स्वगर्दतू को इस ̼कार ҅लख:
“ऐसा वह कहता है िजसके पास परमѶेर की सात आत्माएँ तथा सात तारे हैं,
“मैं तमु्हारे कमИं को जानता हू,ँ लोगों का कहना है िक तमु जीिवत हो िकन्त ु वास्तव में तमु मरे हुए हो।
2 सावधान रह! तथा जो कुछ शषे ह,ै इससे पहले िक वह परूी तरह नѺ हो जाए, उसे सदुढ़ृ बना क्योंिक अपने

परमѶेर की िनगाह में मैंने तरेे कमИं को उЀम नहीं पाया ह।ै
3 सो िजस उपदशे को तनूे सनुा है और ̼ाѮ िकया ह,ै उसे याद कर। उसी पर चल और मनिफराव कर। यिद त ूजागा

नहीं तो अचानक चोर के समान मैं चला आऊँगा। मैं तझुे कब अचरज में डाल द ू,ँ तझुे पता भी नहीं चल पाएगा।
4 “कुछ भी हो सरदीस में तरेे पास कुछ ऐसे लोग हैं िजन्होंने अपने को अशјु नहीं िकया ह।ै वे Ѷते वҀ धारण

िकए हुए मरेे साथ-साथ घमूेंगे क्योंिक वे सयुोग्य हैं।
5 जो िवजयी होगा वह इसी ̼कार Ѷते वҀ धारण करेगा। मैं जीवन की पसु्तक से उसका नाम नहीं िमटाऊँगा,

बқल्क मैं तो उसके नाम को अपने परम िपता और उसके स्वगर्दतूों के सम्मखु मान्यता ̼दान करूँगा।
6 िजसके पास कान ह,ै वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै

िफलादलेिफया की कलीिसया को मसीह का सन्दशे
7 “िफलादलेिफया की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:

† 2:27: ����� ��� 2:9
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“वह जो पिव̷ और सत्य है तथा िजसके पास दाऊद की कंुजी है जो ऐसा ќार खोलता है िजसे कोई बदं नहीं कर
सकता, तथा जो ऐसा ќार बदं करता ह,ै िजसे कोई खोल नहीं सकता; इस ̼कार कहता ह।ै

8 “मैं तमु्हारे कमИं को जानता हू।ँ दखेो मैंने तमु्हारे सामने एक ќार खोल िदया ह,ै िजसे कोई बदं नहीं कर सकता।
मैं जानता हू ँ िक तरेी शҚл थोड़ी सी है िकन्त ु तनूे मरेे उपदशेों का पालन िकया है तथा मरेे नाम को नकारा नहीं ह।ै

9 सनुो कुछ ऐसे हैं जो शतैान की मण्डली के हैं तथा जो यहूदी न होते हुए भी अपने को यहूदी कहते हैं, जो मा̷ झठेू
हैं, मैं उन्हें यहाँ आने को िववश करके तरेे चरणों तले झकुा द ूगँा तथा मैं उन्हें िववश करूँगा िक वे यह जानें िक तमु मरेे
ि̼य हो।

10 क्योंिक तमुने धयैर्पवूर्क सहनशीलता के मरेे आदशे का पालन िकया ह।ै बदले में मैं भी उस परीक्षा की घड़ी से
तमु्हारी रक्षा करूँगा जो इस धरती पर रहने वालों को परखने के ҅लए समचूे ससंार पर बस आने ही वाली ह।ै

11 “मैं बहुत जल्दी आ रहा हू।ँ जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उस पर डटे रहो तािक तमु्हारे िवजय मकुुट को कोई तमुसे
न ले ल।े

12 जो िवजयी होगा उसे मैं अपने परमѶेर के मқन्दर का स्तम्भ बनाऊँगा। िफर कभी वह इस मқन्दर से बाहर नहीं
जाएगा। तथा मैं अपने परमѶेर का और अपने परमѶेर की नगरी का नए यरूशलमे का नाम उस पर ҅लख ूगँा, जो मरेे
परमѶेर की ओर से स्वगर् से नीचे उतरने वाली ह।ै उस पर मैं अपना नया नाम भी ҅लख ूगँा।

13 जो सनु सकता ह,ै वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह?ै
लौदीिकया की कलीिसया को मसीह के सन्दशे

14 “लौदीिकया की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:
“जो आमीन* ह,ै िवѶासपणूर् है तथा सच्चा साक्षी ह,ै जो परमѶेर की सिृѺ का शासक ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
15 “मैं तरेे कमИं को जानता हू ँ और यह भी िक न तो त ू शीतल होता है और न गमर्।
16 इस҅लए क्योंिक त ू गनुगनुा है न गमर् और न ही शीतल, मैं तझुे अपने मखु से उगलने जा रहा हू।ँ
17 त ू कहता ह,ै मैं धनी हो गया हू ँ और मझुे िकसी वस्त ु की आवश्यकता नहीं है िकन्त ु तझुे पता नहीं है िक त ू

अभागा ह,ै दयनीय ह,ै दीन ह,ै अधंा है और नगंा ह।ै
18 मैं तझुे सलाह दतेा हू ँ िक त ूमझुसे आग में तपाया हुआ सोना मोल ले ले तािक त ूसचमचु धनवान हो जाए। पहनने

के ҅लए Ѷते वҀ भी मोल ले ले तािक तरेी लज्जापणूर् नग्नता का तमाशा न बन।े अपने ने̷ ों में आजँने के ҅लए त ूअजंन
भी ले ले तािक त ू दखे पाए।

19“उन सभी को िजन्हें मैं ̼मे करता हू,ँ मैं डाँटता हू ँऔर अनशुािसत करता हू।ँ तो िफर क҄ठन जतन और मनिफराव
कर।

20 सनु, मैं ќार पर खड़ा हू ँ और खटखटा रहा हू।ँ यिद कोई मरेी आवाज़ सनुता है और ќार खोलता है तो मैं उसके
घर में ̼वशे करूँगा तथा उसके साथ बठैकर खाना खाऊँगा और वह मरेे साथ बठैकर खाना खाएगा।

21 “जो िवजयी होगा मैं उसे अपने साथ अपने िसहंासन पर बठैने का गौरव ̼दान करूँगा। ठीक वसैे ही जसै े मैं
िवजयी बनकर अपने िपता के साथ उसके िसहंासन पर बठैा हू।ँ

22 जो सनु सकता है सनु,े िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै”

4
स्वगर् के दशर्न

1 इसके बाद मैंने दिृѺ उठाई और स्वगर् का खलुा ќार मरेे सामने था। और वही आवाज़ िजसे मैंने पहले सनुा था,
तरुही के से स्वर में मझुसे कह रही थी, “यहीं ऊपर आ जा। मैं तझुे वह िदखाऊँगा िजसका भिवष्य में होना िन҅Ѵत
ह।ै”

2 िफर मैं तरुन्त ही आत्मा के वशीभतू हो उठा। मैंने दखेा िक मरेे सामने स्वगर् का िसहंासन था और उस पर कोई
िवराजमान था।

3जो वहाँ िवराजमान था, उसकी आभा यशब और गोमदे के समान थी। उसके िसहंासन के चारों ओर एक इन्̹धनषु
था जो पन्ने जसैा दमक रहा था।

4 उस िसहंासन के चारों ओर चौबीस िसहंासन और थ,े िजन पर चौबीस ̼ाचीन बठेै हुए थ।े उन्होंने Ѷते वҀ पहने
थ।े उनके िसर पर सोने के मकुुट थ।े
* 3:14: ���� ���� ���� �� ���� �� �� ��� ���� �� ������ �� ����� ������ ���� ��� ����
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5 िसहंासन में से िबजली की चकाचौंध, घड़घड़ाहट तथा मघेों का गजर्न-तजर्न िनकल रहे थ।े िसहंासन के सामने

ही लपलपाती हुई सात मशालें जल रही थीं। ये मशालें परमѶेर की सात आत्माएँ हैं।
6 िसहंासन के सामने पारदशЃ काँच का स्फ҄टक सागर सा फैला था।
िसहंासन के ठीक सामने तथा उसके दोनों ओर चार ̼ाणी थ।े उनके आगे और पीछे आखँें ही आखँें थीं।
7 पहला ̼ाणी िसहं के समान था, दसूरा ̼ाणी बलै के जसैा था, तीसरे ̼ाणी का मखु मनषु्य के जसैा था और चौथा

̼ाणी उड़ते हुए गरूड़ जसैा था।
8 इन चारों ही ̼ािणयों के छह छह पखं थ।े उनके चारों ओर तथा भीतर आखँें ही आखँें भरी पड़ीं थीं। िदन रात

वे िनरन्तर कहते रहते थ:े

“सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर पिव̷ ह,ै
पिव̷ ह,ै पिव̷ ह,ै जो था, जो है और जो आनवेाला ह।ै”

9जब ये सजीव ̼ाणी उस अजर अमर की मिहमा, आदर और धन्यवाद कर रहे हैं जो िसहंासन पर िवराजमान था तो
10वे चौबीसों ̼ाचीन* उसके चरणों में िगरकर, उस सदा सवर्दा जीिवत रहने वाले की उपासना करते हैं। वे िसहंासन

के सामने अपने मकुुट डाल दते े हैं और कहते हैं:

11 “हे हमारे ̼भु और हमारे परमѶेर!
त ू ही मिहमा, आदर और शҚл पाने को सयुोग्य ह।ै

क्योंिक तनूे ही अपनी इच्छा से सभी वस्त ु सरजी हैं।
तरेी ही इच्छा से उनका अқस्तत्व ह।ै और तरेी ही इच्छा से हुई है उनकी सिृѺ।”

5
पसु्तक कौन खोल सकता ह?ै

1 िफर मैंने दखेा िक जो िसहंासन पर िवराजमान था, उसके दािहने हाथ में एक लपटेा हुआ पसु्तक* अथार्त ् एक
ऐसी पसु्तक िजसे ҅लखकर लपटे िदया जाता था। िजस पर दोनों ओर ҅लखावट थी। तथा उसे सात महुर लगाकर मिु̹त
िकया हुआ था।

2 मैंने एक शҚлशाली स्वगर्दतू की ओर दखेा जो दढ़ृ स्वर से घोषणा कर रहा था, “इस लपटेे हुए पसु्तक की महुरों
को तोड़ने और इसे खोलने में समथर् कौन ह?ै”

3 िकन्त ु स्वगर् में अथवा पथृ्वी पर या पाताल लोक में कोई भी ऐसा नहीं था जो उस लपटेे हुए पसु्तक को खोले और
उसके भीतर झाँके।

4 क्योंिक उस पसु्तक को खोलने की क्षमता रखने वाला या भीतर से उसे दखेने की शҚл वाला कोई भी नहीं िमल
पाया था इस҅लए मैं सबुक-सबुक कर रो पड़ा।

5 िफर उन ̼ाचीनों में स े एक ने मझुसे कहा, “रोना बन्द कर। सनु, यहूदा के वशं का िसहं जो दाऊद का वशंज है
िवजयी हुआ ह।ै वह इन सातों महुरों को तोड़ने और इस लपटेे हुए पसु्तक को खोलने में समथर् ह।ै”

6 िफर मैंने दखेा िक उस िसहंासन तथा उन चार ̼ािणयों के सामने और उन पवूर्जों की उपқस्थित में एक ममेना खड़ा
ह।ै वह ऐसे िदख रहा था, मानो उसकी ब҅ल चढ़ाई गयी हो। उसके सात सींग थे और सात आखँें थीं जो परमѶेर की
सात आत्माएँ हैं। िजन्हें समचूी धरती पर भजेा गया था।

7 िफर वह आया और जो िसहंासन पर िवराजमान था, उसके दािहने हाथ से उसने वह लपटेा हुआ पसु्तक ले ҅लया।
8 जब उसने वह लपटेा हुआ पसु्तक ले ҅लया तो उन चारों ̼ािणयों तथा चौबीसों ̼ाचीनों ने उस ममेने को दण्डवत

̼णाम िकया। उनमें से हरेक के पास वीणा थी तथा वे सगुқन्धत साम̪ी से भरे सोने के धपूदान थामे थ;े जो सतं जनों
की ̼ाथर्नाएँ हैं।

9 वे एक नया गीत गा रहे थ:े
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“त ू यह पसु्तक लनेे को समथर् ह,ै
और जो इस पर लगी महुर खोलने को

क्योंिक तरेा वध ब҅ल के रूप कर िदया,
और अपने लहू से तनूे परमѶेर के हते ु
जनों को हर जाित स,े हर भाषा स,े सभी कुलों स,े सब राѻों से मोल ҅लया।

10 और तनूे उनको रूप का राज्य दे िदया। और हमारे परमѶेर के हते ु उन्हें याजक बनाया।
वे धरती पर राज्य करेंग।े”

11 तभी मैंने दखेा और अनके स्वगर्दतूों की ध्विनयों को सनुा। वे उस िसहंासन, उन ̼ािणयों तथा ̼ाचीनों के चारों
ओर खड़े थ।े स्वगर्दतूों की सखं्या लाखों और करोड़ों थी

12 वे ऊँचे स्वर में कह रहे थ:े

“वह ममेना जो मार डाला गया था, वह परा̨म, धन, िववके, बल, आदर,
मिहमा और स्तिुत ̼ाѮ करने को योग्य ह।ै”

13 िफर मैंने सनुा िक स्वगर् की, धरती पर की, पाताल लोक की, समु̹ की, समचूी सिृѺ — हाँ, उस समचूे ̾ҁाण्ड
का हर ̼ाणी कह रहा था:

“जो िसहंासन पर बठैा है और ममेना का स्तिुत,
आदर, मिहमा और परा̨म सवर्दा रहें!”

14 िफर उन चारों ̼ािणयों ने “आमीन” कहा और ̼ाचीनों ने नत मस्तक होकर उपासना की।

6
ममेने का पसु्तक खोलना

1 मैंने दखेा िक ममेने ने सात महुरों में स े एक को खोला तभी उन चार ̼ािणयों में से एक को मैंने मघे गजर्ना जसै े
स्वर में कहते सनुा, “आ!”

2 जब मैंने दिृѺ उठाई तो पाया िक मरेे सामने एक सफेद घोड़ा था। घोड़े का सवार धनषु ҅लए हुए था। उसे िवजय
मकुुट पहनाया गया और वह िवजय पाने के ҅लए िवजय ̼ाѮ करता हुआ बाहर चला गया।

3 जब ममेने ने दसूरी महुर तोड़ी तो मैंने दसूरे ̼ाणी को कहते सनुा, “आ!” इस पर अि̪ के समान लाल रंग का
4 एक और घोड़ा बाहर आया। इस पर बठेै सवार को धरती से शांित छीन लनेे और लोगों से परस्पर हत्याएँ करवाने

को उकसाने का अिधकार िदया गया था। उसे एक लम्बी तलवार दे दी गयी।
5 ममेने ने जब तीसरी महुर तोड़ी तो मैंने तीसरे ̼ाणी को कहते सनुा, “आ!” जब मैंने दिृѺ उठायी तो वहाँ मरेे सामने

एक काला घोड़ा खड़ा था। उस पर बठेै सवार के हाथ में एक तराज ू थी।
6 तभी मैंने उन चारों ̼ािणयों के बीच से एक शब्द सा आते सनुा, जो कह रहा था, “एक िदन की मज़दरूी के बदले

एक िदन के खाने का गहेू ँ और एक िदन की मज़दरूी के बदले तीन िदन तक खाने का जौ। िकन्त ु जतैनू के तले और
मिदरा को क्षित मत पहुचँा।”

7 िफर ममेने ने जब चौथी महुर खोली तो चौथे ̼ाणी को मैंने कहते सनुा, “आ!”
8 िफर जब मैंने दिृѺ उठायी तो मरेे सामने म҄रयल सा पीले हरे से रंग का एक घोड़ा उपқस्थत था। उस पर बठेै

सवार का नाम था “मतृ्य”ु और उसके पीछे सटा हुआ चल रहा था ̼ते लोक। धरती के एक चौथाई भाग पर उन्हें यह
अिधकार िदया गया िक यјुों, अकालों, महामा҄रयों तथा धरती के िहसंक पशओुं के ќारा वे लोगों को मार डालें।

9 िफर उस ममेने ने जब पाँचवी महुर तोड़ी तो मैंने वदेी के नीचे उन आत्माओं को दखेा िजनकी परमѶेर के ससुन्दशे
के ̼ित आत्मा के तथा िजस साक्षी को उन्होंने िदया था, उसके कारण हत्याएँ कर दी गयीं थीं।

10 ऊँचे स्वर में पकुारते हुए उन्होंने कहा, “हे पिव̷ एवम ्सच्चे ̼भ!ु हमारी हत्याएँ करने के ҅लए धरती के लोगों
का न्याय करने को और उन्हें दण्ड दनेे के ҅लए त ू कब तक ̼तीक्षा करता रहगेा?”
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11 उनमें से हर एक को सफेद चोगा ̼दान िकया गया तथा उनसे कहा गया िक वे थोड़ी दरे उस समय तक, ̼तीक्षा

और करें जब तक िक उनके उन साथी सवेकों और बधंओुं की सखं्या परूी नहीं हो जाती िजनकी वसै े ही हत्या की जाने
वाली ह,ै जसैे तमु्हारी की गयी थी।

12 िफर जब ममेने ने छठी महुर तोड़ी तो मैंने दखेा िक वहाँ एक बड़ा भचूाल आया हुआ ह।ै सरूज ऐसे काला पड़
गया है जसै े िकसी शोक मनाते हुए ѳҚл के वҀ होते हैं तथा परूा चाँद, लहू के जसैा लाल हो गया ह।ै

13 आकाश के तारे धरती पर ऐसे िगर गये थे जसै े िकसी तजे आधँी ќारा झकझोरे जाने पर अजंीर के पड़े से कच्ची
अजंीर िगरती ह।ै

14 आकाश फट पड़ा था और एक पसु्तक के समान िसकुड़ कर ҅लपट गया था। सभी पवर्त और ќीप अपन-ेअपने
स्थानों से िडग गये थ।े

15 ससंार के स̀ाट, शासक, सनेानायक, धनी शҚлशाली और सभी लोग तथा सभी स्वतन̷् एवम ् दास लोगों ने
पहाड़ों पर चъानों के बीच और गफुाओं में अपने आपको िछपा ҅लया था।

16 वे पहाड़ों और चъानों से कह रहे थ,े “हम पर िगर पड़ो और वह जो िसहंासन पर िवराजमान है तथा उस ममेने
के ̨ोध के सामने स े हमें िछपा लो।

17 उनके ̨ोध का भयकंर िदन आ पहुचँा ह।ै ऐसा कौन है जो इसे झले सकता ह?ै”

7
इ͇ाएल के 1,44,000 लोग

1 इसके बाद धरती के चारों कोनों पर चार स्वगर्दतूों को मैंने खड़े दखेा। धरती की चारों हवाओं को रोक के रखा
था तािक धरती पर, सागर पर अथवा वकृ्षों पर उनमें से िकसी पर भी हवा चल ना पाय।े

2 िफर मैंने दखेा िक एक और स्वगर्दतू है जो पवूर् िदशा से आ रहा ह।ै उसने सजीव परमѶेर की महुर ली हुई थी।
तथा वह उन चारों स्वगर्दतूों से िजन्हें धरती और आकाश को नѺ कर दनेे का अिधकार िदया गया था, ऊँचे स्वर में
पकुार कर कह रहा था,

3 “जब तक हम अपने परमѶेर के सवेकों के माथे पर महुर नहीं लगा दते,े तब तक तमु धरती, सागर और वकृ्षों
को हािन मत पहुचँाओ।”

4 िफर िजन लोगों पर महुर लगाई गई थी, मैंने उनकी सखं्या सनुी। वे एक लाख चवालीस हज़ार थ।े िजन पर महुर
लगाई गई थी, इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों से थ:े

5 यहूदा के प҄रवार समहू के 12,000
रूबने के प҄रवार समहू के 12,000
गाद प҄रवार समहू के 12,000
6 आशरे प҄रवार समहू के 12,000
नѮाली प҄रवार समहू के 12,000
मनश्शे प҄रवार समहू के 12,000
7 शमौन प҄रवार समहू के 12,000
लवेी प҄रवार समहू के 12,000
इस्साकार प҄रवार समहू के 12,000
8 जबलूनू प҄रवार समहू के 12,000
यसूफ़ु प҄रवार समहू के 12,000
िबन्यामीन प҄रवार समहू के 12,000

िवशाल भीड़
9 इसके बाद मैंने दखेा िक मरेे सामने एक िवशाल भीड़ खड़ी थी िजसकी िगनती कोई नहीं कर सकता था। इस

भीड़ में हर जाित के हर वशं के, हर कुल के तथा हर भाषा के लोग थ।े वे उस िसहंासन और उस ममेने के आगे खड़े
थ।े वे Ѷते वҀ पहने थे और उन्होंने अपने हाथों में खजरू की टहिनयाँ ली हुई थीं।

10 वे पकुार रहे थ,े “िसहंासन पर िवराजमान हमारे परमѶेर की जय हो और ममेने की जय हो।”
11सभी स्वगर्दतू िसहंासन ̼ाचीनों और उन चारों ̼ािणयों को घरेे खड़े थ।े िसहंासन के सामने दण्डवत ̼णाम करके

इन स्वगर्दतूों ने परमѶेर की उपासना की।
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12उन्होंने कहा, “आमीन! हमारे परमѶेर की स्तिुत, मिहमा, िववके, धन्यवाद, समादर, शҚл और बल सदा-सवर्दा

होते रहें। आमीन!”*
13 तभी उन ̼ाचीनों में स े िकसी ने मझुसे ̼ѹ िकया, “ये Ѷते वҀधारी लोग कौन हैं तथा ये कहाँ स े आए हैं?”
14 मैंने उसे उЀर िदया, “मरेे ̼भु त ू तो जानता ही ह।ै”
इस पर उसने मझुसे कहा, “ये वे लोग हैं जो कठोर यातनाओं के बीच से होकर आ रहे हैं उन्होंने अपने वҀों को

ममेने के लहू से धोकर स्वच्छ एवं उजला िकया ह।ै
15 इस҅लए अब ये परमѶेर के िसहंासन के सामने खड़े तथा उसके मқन्दर में िदन रात उसकी उपासना करते हैं।

वह जो िसहंासन पर िवराजमान है उनमें िनवास करते हुए उनकी रक्षा करेगा।
16 न कभी उन्हें भखू सताएगी और न ही वे िफर कभी प्यासे रहेंग।े सरूज उनका कुछ नहीं िबगाड़ेगा और न ही

िचलिचलाती धपू कभी उन्हें तपाएगी।
17 क्योंिक वह ममेना जो िसहंासन के बीच में है उनकी दखेभाल करेगा। वह उन्हें जीवन दनेे वाले जल ͇ोतों के

पास ले जाएगा और परमѶेर उनकी आखँों के हर आसँ ूको पोंछ दगेा।”

8
सातवीं महुर

1 िफर ममेने ने जब सातवीं महुर तोड़ी तो स्वगर् में कोई आधा घण्टे तक सन्नाटा छाया रहा।
2 िफर मैंने परमѶेर के सामने खड़े होने वाले सात स्वगर्दतूों को दखेा। उन्हें सात तरुिहयाँ ̼दान की गईं थीं।
3 िफर एक और स्वगर्दतू आया और वदेी पर खड़ा हो गया। उसके पास सोने का एक धपूदान था। उसे सतं जनों

की ̼ाथर्नाओं के साथ सोने की उस वदेी पर जो िसहंासन के सामने थी, चढ़ाने के ҅लए बहुत सारी धपू दी गई।
4 िफर स्वगर्दतू के हाथ से धपू का वह धआु ँ सतं जनों की ̼ाथर्नाओं के साथ-साथ परमѶेर के सामने पहुचँा।
5 इसके बाद स्वगर्दतू ने उस धपूदान को उठाया, उसे वदेी की आग से भरा और उछाल कर धरती पर फें क िदया।

इस पर मघेों का गजर्न-तजर्न, भीषण शब्द, िबजली की चमक और भकूम्प होने लग।े

सात स्वगर्दतूों का उनकी तरुिहयाँ बजाना
6 िफर वे सात स्वगर्दतू, िजनके पास सात तरुिहयाँ थी, उन्हें फँूकने को तयैार हो गए।
7 पहले स्वगर्दतू ने तरुही में जसै े ही फँूक मारी, वसैे ही लहू ओले और अқग्न एक साथ िमले जलुे िदखाई दनेे लगे

और उन्हें धरती पर नीचे उछाल कर फें क िदया गया। िजससे धरती का एक ितहाई भाग जल कर भस्म हो गया। एक
ितहाई पड़े जल गए और समचूी हरी घास राख हो गई।

8 दसूरे स्वगर्दतू ने तरुही फँूकी तो मानो अқग्न का जलता हुआ एक िवशाल पहाड़ सा समु̹ में फें क िदया गया हो।
इससे एक ितहाई समु̹ रл में बदल गया।

9 तथा समु̹ के एक ितहाई जीव-जन्त ु मर गए और एक ितहाई जल पोत नѺ हो गए।
10 तीसरे स्वगर्दतू ने जब तरुही बजाई तो आकाश से मशाल की तरह जलता हुआ एक िवशाल तारा िगरा। यह तारा

एक ितहाई निदयों तथा झरनों के पानी पर जा पड़ा।
11 इस तारे का नाम था नागदौना* सो समचूे जल का एक ितहाई भाग नागदौना में ही बदल गया। तथा उस जल के

पीने स े बहुत से लोग मारे गए। क्योंिक जल कड़वा हो गया था।
12 जब चौथे स्वगर्दतू ने तरूही बजाई तो एक ितहाई सयूर्, और साथ में ही एक ितहाई चन्̹मा और एक ितहाई तारों

पर िवपिЀ आई। सो उनका एक ितहाई काला पड़ गया। प҄रणामस्वरूप एक ितहाई िदन तथा उसी ̼कार एक ितहाई
रात अन्धरेे में डबू गए।

13 िफर मैंने दखेा िक एक गरुड़ ऊँचे आकाश में उड़ रहा ह।ै मैंने उसे ऊँचे स्वर में कहते हुए सनुा, “उन बचे हुए
तीन स्वगर्दतूों की तरुिहयों के उۂोष के कारण जो अपनी तरुिहयाँ अभी बजाने ही वाले हैं, धरती के िनवािसयों पर कѺ
हो! कѺ हो! कѺ हो!”
* 7:12: ���� �� ��� ������� ���� ���� �� �� ���� ���� ���� �� �� �� ���� ��� ����
��� ���� ��� * 8:11: ������� ��� ��� ��������� �� ������ ���� �� ���� �� � �����
�������� ������ ��, “वमर्वडु” िजसका अथर् है एक बहुत कड़वा पौधा। इस҅लए इसे गहन दःुख का ̼तीक माना जाता ह।ै
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9
पाँचवी तरुही पहला आतकं फैलाना

1 पाँचवे स्वगर्दतू ने जब अपनी तरुही फँूकी तब मैंने आकाश से धरती पर िगरा हुआ एक तारा दखेा। इसे उस िचमनी
की कंुजी दी गई थी जो पाताल में उतरती ह।ै

2 िफर उस तारे ने उस िचमनी का ताला खोल िदया जो पाताल में उतरती थी और िचमनी से वसै े ही धआु ँ फूट पड़ा
जसै े वह एक बड़ी भъी से िनकलता ह।ै सो िचमनी से िनकले धआु ँ स े सयूर् और आकाश काले पड़ गए।

3 तभी उस धआु ँ से धरती पर ҄टѐी दल उतर आया। उन्हें धरती के िबच्छुओं के जसैी शҚл दी गई थी।
4 िकन्त ु उनसे कह िदया गया था िक वे न तो धरती की घास को हािन पहुचँाए और न ही हरे पौधों या पड़ेों को।

उन्हें तो बस उन लोगों को ही हािन पहुचँानी थी िजनके माथों पर परमѶेर की महुर नहीं लगी हुई थी।
5 ҄टѐी दल को िनदЌश दे िदया गया था िक वे लोगों के ̼ाण न लें बқल्क पाँच महीने तक उन्हें पीड़ा पहुचँाते रहें।

वह पीड़ा जो उन्हें पहुचँाई जा रही थी, वसैी थी जसैी िकसी ѳҚл को िबच्छू के काटने स े होती ह।ै
6 उन पाँच महीनों के भीतर लोग मौत को ढूढँत े िफरेंगे िकन्त ु मौत उन्हें िमल नहीं पाएगी। वे मरने के ҅लए तरसेंगे

िकन्त ु मौत उन्हें चकमा दकेर िनकल जाएगी।
7 और अब दखेो िक वे ҄टѐी यјु के ҅लए तयैार िकए गए घोड़ों जसैी िदख रहीं थीं। उनके िसरों पर सनुहरी मकुुट

से बधँ े थ।े उनके मखु मानव मखुों के समान थ।े
8 उनके बाल िҀयों के केशों के समान थे तथा उनके दाँत िसहंों के दाँतों के समान थ।े
9 उनके सीने ऐसे थे जसै े लोहे के कवच हों। उनके पखंों की ध्विन यјु में जाते हुए असखं्य अѶ रथों से पदैा हुए

शब्द के समान थी।
10 उनकी प ूछँों के बाल ऐसे थे जसै े िबच्छू के डंक हों। तथा उनमें लोगों को पाँच महीने तक क्षित पहुचँाने की

शҚл थी।
11 पाताल के अिधकारी दतू को उन्होंने अपने राजा के रूप में ҅लया हुआ था। इ̾ानी भाषा में उनका नाम है अबѣोन*

और यनूानी भाषा में वह अपलु्लयोन (अथार्त ् िवनाश करने वाला) कहलाता ह।ै
12 पहली महान िवपिЀ तो बीत चकुी है िकन्त ु इसके बाद अभी दो बड़ी िवपिЀयाँ आने वाली हैं।

छठवीं तरुही का बजना
13 िफर छठे स्वगर्दतू ने जसै े ही अपनी तरुही फँूकी, वसैे ही मैंने परमѶेर के सामने एक सनुहरी वदेी दखेी, उसके

चार सींगों से आती हुई एक ध्विन सनुी।
14 तरुही ҅लए हुए उस छठे स्वगर्दतू से उस आवाज़ ने कहा, “उन चार स्वगर्दतूों को मлु कर दो जो फरात महानदी

के पास बधँ े पड़े हैं।”
15 सो चारों स्वगर्दतू मлु कर िदए गए। वे उसी घड़ी, उसी िदन, उसी महीने और उसी वषर् के ҅लए तयैार रखे गए

थे तािक वे एक ितहाई मानव जाित को मार डालें।
16 उनकी परूी सखं्या िकतनी थी, यह मैंने सनुा। घड़ुसवार सिैनकों की सखं्या बीस करोड़ थी।
17 उस मरेे िदѳ दशर्न में वे घोड़े और उनके सवार मझुे इस ̼कार िदखाई िदए: उन्होंने कवच धारण िकए हुए थे

जो धधकती आग जसैे लाल, गहरे नीले और गधंक जसैे पीले थ।े
18 इन तीन महािवनाशों से यानी उनके मखुों से िनकल रही अқग्न, धआु ँऔर गधंक से एक ितहाई मानव जाित को

मार डाला गया।
19 इन घोड़ों की शҚл उनके मखु और उनकी प ूछँों में िनिहत थी क्योंिक उनकी प ूछँें िसरदार साँपों के समान थी

िजनका ̼योग वे मनषु्यों को हािन पहुचँाने के ҅लए करते थ।े
20 इस पर भी बाकी के ऐसे लोगों ने जो इन महा िवनाशों से भी नहीं मारे जा सके थे उन्होंने अपने हाथों से िकए

कामों के ҅लए अब भी मन न िफराया तथा भतू-̼तेों की अथवा सोन,े चाँदी, काँस,े पत्थर और लकड़ी की उन मिूतर्यों
की उपासना नहीं छोड़ी, जो न दखे सकती हैं, न सनु सकती हैं और न ही चल सकती हैं।

21 उन्होंने अपने ќारा की गई हत्याओं, जाद ूटोनों, ѳिभचारों अथवा चोरी-चकारी करने स े मन न िफराया।

10
स्वगर्दतू और छोटी पोथी

* 9:11: ������� ������� ����� �� ������ ����� ������ 26:6 और भजन 88:11
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1 िफर मैंने आकाश से नीचे उतरते हुए एक और बलवान स्वगर्दतू को दखेा। उसने बादल को ओढ़ा हुआ था तथा

उसके िसर के आस-पास एक मघे धनषु था। उसका मखुमण्डल सयूर् के समान तथा उसकी टाँगे अқग्न स्तम्भों के जसैी
थीं।

2 अपने हाथ में उसने एक छोटी सी खलुी पोथी ली हुई थी। उसने अपना दािहना चरण सागर में और बाँया चरण
धरती पर रखा।

3 िफर वह िसहं के समान दहाड़ता हुआ ऊँचे स्वर में िचल्लाया। उसके िचल्लाने पर सातों गजर्न-तजर्न के शब्द
सनुाई दनेे लग।े

4 जब सातों गजर्न हो चकेु और मैं ҅लखने को ही था, तभी मैंने एक आकाशवाणी सनुी, “सातों गजर्नों ने जो कुछ
कहा ह,ै उसे िछपा ले तथा उसे ҅लख मत।”

5 िफर उस स्वगर्दतू ने िजसे मैंने सम ु̹ में और धरती पर खड़े दखेा था, आकाश में ऊपर दािहना हाथ उठाया।
6 और जो िनत्य रूप से सजीव ह,ै िजसने आकाश को तथा आकाश की सब वस्तओुं को, धरती एवं धरती पर की

तथा सागर और जो कुछ उसमें ह,ै उन सब की रचना की ह,ै उसकी शपथ लकेर कहा, “अब और अिधक दरे नहीं
होगी।

7 िकन्त ु जब सातवें स्वगर्दतू को सनुने का समय आएगा अथार्त ्जब वह अपनी तरुही बजाने को होगा तभी परमѶेर
की वह गѮु योजना परूी हो जाएगी िजसे उसने अपने सवेक निबयों को बता िदया था।”

8 उस आकाशवाणी न,े िजसे मैंने सनुा था, मझुसे िफर कहा, “जा और उस स्वगर्दतू से जो सागर में और धरती पर
खड़ा ह,ै उसके हाथ से उस खलुी पोथी को ले ल।े”

9 सो मैं उस स्वगर्दतू के पास गया और मैंने उससे कहा िक वह उस छोटी पोथी को मझुे दे द।े उसने मझुसे कहा,
“यह ले और इसे खा जा। इससे तरेा पटे कड़वा हो जाएगा िकन्त ु तरेे म ुहँ में यह शहद से भी ज्यादा मीठी बन जाएगी।”

10 िफर उस स्वगर्दतू के हाथ से मैंने वह छोटी सी पोथी ले ली और मैंने उसे खा ҅लया। मरेे मखु में यह शहद सी
मीठी लगी िकन्त ु मैं जब उसे खा चकुा तो मरेा पटे कड़वा हो गया।

11 इस पर वह मझुसे बोला, “तझुे बहुत से लोगों, राѻों, भाषाओं और राजाओं के िवषय में िफर भिवष्यवाणी करनी
होगी।”

11
दो साक्षी

1 इसके पѴात ्नाप के ҅लए एक सरकंडा मझुे िदया गया जो नापने की छड़ी जसैा िदख रहा था। मझुसे कहा गया,
“उठ और परमѶेर के मқन्दर तथा वदेी को नाप और जो लोग मқन्दर के भीतर उपासना कर रहे हैं, उनकी िगनती कर।

2 िकन्त ु मқन्दर के बाहरी आगँन को रहने द,े उसे मत नाप क्योंिक यह अधिमर्यों को दे िदया गया ह।ै वे बयालीस
महीने तक पिव̷ नगर को अपने परैों तले रौंदेंग।े

3 मैं अपने दो गवाहों को खलुी छूट दे द ूगँा और वो एक हज़ार दो सौ साठ िदनों तक भिवष्यवाणी करेंग।े वे ऊन के
ऐसे वҀ धारण िकए हुए होंगे िजन्हें शोक ̼दिशर्त करने के ҅लए पहना जाता ह।ै”

4 ये दो सािक्षयाँ वे दो जतैनू के पड़े तथा वे दो दीपदान हैं जो धरती के ̼भु के सामने қस्थत रहते हैं।
5 यिद कोई भी उन्हें हािन पहुचँाना चाहता है तो उनके मखुों से ज्वाला फूट पड़ती है और उनके श̷ओुं को िनगल

जाती ह।ै सो यिद कोई उन्हें हािन पहुचँाना चाहता है तो िन҅Ѵत रूप से उसकी इस ̼कार मतृ्य ु हो जाती ह।ै
6 वे आकाश को बाँध दनेे की शҚл रखते हैं तािक जब वे भिवष्यवाणी कर रहे हों, तब कोई वषार् न होने पाए। उन्हें

झरनों के जल पर भी अिधकार था िजससे वे उसे लहू में बदल सकते थ।े उनमें ऐसी शҚл भी थी िक वे िजतनी बार
चाहत,े उतनी हीबार धरती पर हर ̼कार के िवनाशों का आघात कर सकते थ।े

7 उनके साक्षी दे चकुने के बाद, वह पशु उस महागतर् स े बाहर िनकलगेा और उन पर आ̨मण करेगा। वह उन्हें हरा
दगेा और मार डालगेा।

8 उनकी लाशें उस महानगर की ग҅लयों में पड़ी रहेंगी। यह नगर ̼तीक रूप से सदोम तथा िम͇ कहलाता ह।ै यहीं
उनके ̼भु को भी ̨ूस पर चढ़ा कर मारा गया था।

9 सभी जाितयों, उपजाितयों, भाषाओं और दशेों के लोग उनके शवों को साढ़े तीन िदन तक दखेते रहेंगे तथा वे
उनके शवों को क̾ों में नहीं रखने देंग।े

10 धरती के वासी उन पर आनन्द मनायेंग।े वे उत्सव करेंगे तथा परस्पर उपहार भजेेंग।े क्योंिक इन दोनों निबयों ने
धरती के िनवािसयों को बहुत दःुख पहुचँाया था।
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11 िकन्त ु साढ़े तीन िदन बाद परमѶेर की ओर से उनमें जीवन के Ѷास ने ̼वशे िकया और वे अपने परैों पर खड़े

हो गए। िजन्होंने उन्हें दखेा, वे बहुत डर गए थ।े
12 िफर उन दोनों निबयों ने ऊँचे स्वर में आकाशवाणी को उनसे कहते हुए सनुा, “यहाँ ऊपर आ जाओ।” सो वे

आकाश के भीतर बादल में ऊपर चले गए। उन्हें ऊपर जाते हुए उनके िवरोिधयों ने दखेा।
13 ठीक उसी क्षण वहाँ एक भारी भचूाल आया और नगर का दसवाँ भाग ढह गया। भचूाल में सात हज़ार लोग मारे

गए तथा जो लोग बचे थ,े वे भयभीत हो उठे और वे स्वगर् के परमѶेर की मिहमा का बखान करने लग।े
14 इस ̼कार अब दसूरी िवपिЀ बीत गई है िकन्त ु सावधान! तीसरी महािवपिЀ शी̫ ही आने वाली ह।ै

सातवीं तरुही का बजना
15 सातवें स्वगर्दतू ने जब अपनी तरुही फँूकी तो आकाश में तजे आवाज़ें होने लगीं। वे कह रही थीं:

“अब जगत का राज्य हमारे ̼भु का ह,ै और उसके मसीह का ही।
अब वह सशुासन यगुयगुों तक करेगा।”

16 और तभी परमѶेर के सामने अपन-ेअपने िसहंासनों पर िवराजमान चौबीसों ̼ाचीनों ने दण्डवत ̼णाम करके
परमѶेर की उपासना की।
17 वे बोल:े

“हे सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर, जो ह,ै जो था,
हम तरेा धन्यवाद करते हैं।

तनूे ही अपनी महाशҚл को लकेर
सबके शासन का आरम्भ िकया था।

18 अन्य जाितयाँ ̨ोध में भरी थी
िकन्त ु अब तरेा कोप ̼कट समय

और न्याय का समय आ गया।
उन सब ही के जो ̼ाण थे िबसारे।
और समय आ गया िक तरेे सवेक ̼ितफल पावें सभी नबी जन, तरेे सब जन

और सभी जो तझुको आदर दते।े
और सभी जो छोटे जन हैं और सभी जो बड़े बने हैं अपना ̼ितफल पावें।

उन्हें िमटाने का समय आ गया, धरती को जो िमटा रहे हैं।”
19 िफर स्वगर् में қस्थत परमѶेर के मқन्दर को खोला गया तथा वहाँ मқन्दर में वाचा की वह पटेी िदखाई दी। िफर

िबजली की चकाचौंध होने लगी। मघेों का गजर्न-तजर्न और घड़घड़ाहट के शब्द भकूम्प और भयानक ओले बरसने
लग।े

12
Ҁी और िवशालकाय अजगर

1 इसके पѴात ्आकाश में एक बड़ा सा सकेंत ̼कट हुआ: एक मिहला िदखाई दी िजसने सरूज को धारण िकया
हुआ था और चन्̹मा उसके परैों तले था। उसके माथे पर मकुुट था िजसमें बारह तारे जड़े थ।े

2 वह गभर्वती थी। और क्योंिक ̼सव होने ही वाला था इस҅लए ̼जनन की पीड़ा से वह कराह रही थी।
3 स्वगर् में एक और सकेंत ̼कट हुआ। मरेे सामने ही एक लाल रंग का िवशालकाय अजगर खड़ा था। उसके सातों

िसरों पर सात मकुुट थ।े
4 उसकी प ूछँ ने आकाश के तारों के एक ितहाई भाग को सपाटा मारकर धरती पर नीचे फें क िदया। वह Ҁी जो

बच्चे को जन्म दनेे ही वाली थी, वह अजगर उसके सामने खड़ा हो गया तािक वह जसैे ही उस बच्चे को जन्म द,े वह
उसके बच्चे को िनगल जाए।

5 िफर उस Ҁी ने एक बच्चे को जन्म िदया जो एक लड़का था। उसे सभी जाितयों पर लौह दण्ड के साथ शासन
करना था। िकन्त ु उस बच्चे को उठाकर परमѶेर और उसके िसहंासन के सामने ले जाया गया।

6 और वह Ҁी िनजर्न वन में भाग गई। एक ऐसा स्थान जो परमѶेर ने उसी के ҅लए तयैार िकया था तािक वहाँ उसे
एक हज़ार दो सौ साठ िदन तक जीिवत रखा जा सके।
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7 िफर स्वगर् में एक यјु भड़क उठा। मीकाईल और उसके दतूों का उस िवशालकाय अजगर से सं̪ ाम हुआ। उस

िवशालकाय अजगर ने भी उसके दतूों के साथ लड़ाई लड़ी।
8 िकन्त ु वह उन पर भारी नहीं पड़ सका, सो स्वगर् में उनका स्थान उनके हाथ से िनकल गया।
9 और उस िवशालकाय अजगर को नीचे धकेल िदया गया। यह वही परुाना महानाग है िजसे दानव अथवा शतैान

कहा गया ह।ै यह समचूे ससंार को छलता रहता ह।ै हाँ, इसे धरती पर धकेल िदया गया था।
10 िफर मैंने ऊँचे स्वर में एक आकाशवाणी को कहते सनुा: “यह हमारे परमѶेर के िवजय की घड़ी ह।ै उसने

अपनी शҚл और सं̼ भतुा का बोध करा िदया ह।ै उसके मसीह ने अपनी शҚл को ̼कट कर िदया है क्योंिक हमारे
बन्धओुं पर परमѶेर के सामने िदन-रात लांछन लगाने वाले को नीचे धकेल िदया गया ह।ै

11 उन्होंने ममेने के ब҅लदान के रл और उनके ќारा दी गई साक्षी से उसे हरा िदया ह।ै उन्होंने अपने ̼ाणों का
प҄रत्याग करने तक अपने जीवन की परवाह नहीं की।

12 सो हे स्वगИं और स्वगИं के िनवािसयों, आनन्द मनाओ। िकन्त ु हाय, धरती और सागर, तमु्हारे ҅लए िकतना बरुा
होगा क्योंिक शतैान अब तमु पर उतर आया ह।ै वह ̨ोध से आग-बबलूा हो रहा ह।ै क्योंिक वह जानता है िक अब
उसका बहुत थोड़ा समय शषे ह।ै”

13 जब उस िवशालकाय अजगर ने दखेा िक उसे धरती पर नीचे धकेल िदया गया है तो उसने उस Ҁी का पीछा
करना शरुू कर िदया िजसने प ु̷ जना था।

14 िकन्त ु उस Ҁी को एक बड़े उकाब के दो पखं िदए गए तािक वह उस वन ̼दशे को उड़ जाए, जो उसके ҅लए
तयैार िकया गया था। साढ़े तीन साल तक वहीं उस िवशालकाय अजगर से दरू उसका भरण-पोषण िकया जाना था।

15 तब उस महानाग ने उस Ҁी के पीछे अपने मखु से नदी के समान जल धारा ̼वािहत की तािक वह उसमें बह कर
डबू जाए।

16 िकन्त ु धरती ने अपना मखु खोलकर उस Ҁी की सहायता की और उस िवशालकाय अजगर ने अपने मखु से जो
नदी िनकाली थी, उसे िनगल ҅लया।

17 इसके बाद तो वह िवशालकाय अजगर उस Ҁी पर बहुत ̨ोिधत हो उठा और उसके उन वशंजों के साथ जो
परमѶेर के आदशेों का पालन करते हैं और यीश ु की साक्षी को धारण करते हैं, यјु करने को िनकल पड़ा।

18 तथा सागर के िकनारे जा खड़ा हुआ।

13
दो पश ु

1 िफर मैंने सागर में स े एक पशु को बाहर आते दखेा। उसके दस सींग थे और सात िसर थ।े तथा अपने सीगों पर
उसने दस राजसी मकुुट पहने हुए थ।े उसके िसरों पर दѺु नाम अिंकत थ।े

2 मैंने जो पश ु दखेा था, वह चीते जसैा था। उसके परै भाल ू के परै जसै े थे और उसका मखु िसहं के मखु के समान
था। उस िवशालकाय अजगर ने अपनी शҚл, अपना िसहंासन और अपना ̼चरु अिधकार उसे सौंप िदया।

3 मैंने दखेा िक उसका एक िसर ऐसा िदखाई दे रहा था जसै े उस पर कोई घातक घाव लगा हो िकन्त ु उसका वह
घातक घाव भर चकुा था। समचूा ससंार आѴयर् चिकत होकर उस पशु के पीछे हो ҅लया।

4 तथा वे उस िवशालकाय अजगर को पजूने लग।े क्योंिक उसने अपना समचूा अिधकार उस पशु को दे िदया था।
वे उस पशु की भी उपासना करते हुए कहने लग,े “इस पशु के समान कौन ह?ै और ऐसा कौन है जो उससे लड़ सके?”

5 उसे अनमुित दे दी गई िक वह अहकंार पणूर् तथा िनन्दा से भरे शब्द बोलने में अपने मखु का ̼योग करे। उसे
बयालीस महीने तक अपनी शҚл के ̼योग का अिधकार िदया गया।

6 सो उसने परमѶेर की िनन्दा करना आरम्भ कर िदया। वह परमѶेर के नाम और उसके मқन्दर तथा जो स्वगर् में
रहते हैं, उनकी िनन्दा करने लगा।

7 परमѶेर के सतं जनों के साथ यјु करने और उन्हें हराने की अनमुित उसे दे दी गई। तथा हर वशं, हर जाित, हर
प҄रवार-समहू, हर भाषा और हर दशे पर उसे अिधकार िदया गया।

8 धरती के वे सभी िनवासी उस पशु की उपासना करेंगे िजनके नाम उस ममेने की जीवन-पसु्तक में ससंार के आरम्भ
से ही नहीं ҅लखे िजसका ब҅लदान िकया जाना सिुन҅Ѵत ह।ै

9 यिद िकसी के कान हैं तो वह सनु:े
10 बदंीगहृ में बदंी होना, िजसकी िनयित

बनी है वह िनѴय ही बदंी होगा।
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यिद कोई अिस से मारेगा तो
वह भी उस ही अिस से मारा जाएगा।

इसी में तो परमѶेर के सतं जनों से धयैर्पणू र् सहनशीलता और िवѶास की अपके्षा ह।ै
धरती से पश ु का िनकलना

11 इसके पѴात ्मैंने धरती से िनकलते हुए एक और पशु को दखेा। उसके ममेने के सींगों जसैे दो सींग थ।े िकन्त ु
वह एक महानाग के समान बोलता था।

12 उस िवशालकाय अजगर के सामने वह पहले पश ु के सभी अिधकारों का उपयोग करता था। उसने धरती और
धरती पर सभी रहने वालों से उस पहले पश ु की उपासना करवाई िजसका घातक घाव भर चकुा था।

13 दसूरे पश ु ने बड़े-बड़े चमत्कार िकए। यहाँ तक िक सभी लोगों के सामने उसने धरती पर आकाश से आग बरसवा
दी।

14 वह धरती के िनवािसयों को छलता चला गया क्योंिक उसके पास पहले पश ु की उपқस्थित में चमत्कार िदखाने
की शҚл थी। दसूरे पश ु ने धरती के िनवािसयों से उस पहले पश ु को आदर दनेे के ҅लए िजस पर तलवार का घाव लगा
था और जो ठीक हो गया था, उसकी मिूतर् बनाने को कहा।

15 दसूरे पश ु को यह शҚл दी गई थी िक वह पहले पश ु की मिूतर् में ̼ाण ̼ितѼा करे तािक पहले पश ु की वह मिूतर्
न केवल बोल सके बқल्क उन सभी को मार डालने का आदशे भी दे सके जो इस मिूतर् की उपासना नहीं करत।े

16-17 दसूरे पश ु ने छोटों-बड़ों, धिनयों-िनधर्नों, स्वतन̷्ों और दासों-सभी को िववश िकया िक वे अपन-ेअपने
दािहने हाथों या माथों पर उस पशु के नाम या उसके नामों से सम्बқन्धत सखं्या की छाप लगवायें तािक उस छाप को
धारण िकए िबना कोई भी ले बचे न कर सके।

18 िजसमें ब ु҄ ј हो, वह उस पशु के अकं का िहसाब लगा ले क्योंिक वह अकं िकसी ѳҚл के नाम से सम्बқन्धत
ह।ै उसका अकं है छः सौ िछयासठ।

14
मлु जनों का गीत

1 िफर मैंने दखेा िक मरेे सामने िसय्योन पवर्त पर ममेना खड़ा ह।ै उसके साथ ही एक लाख चवालीस हज़ार वे लोग
भी खड़े थे िजनके माथों पर उसका और उसके िपता का नाम अिंकत था।

2 िफर मैंने एक आकाशवाणी सनुी, उसका महा नाद एक िवशाल जल ̼पात के समान था या घनघोर मघे गजर्न के
जसैा था। जो महानाद मैंने सनुा था, वह अनके वीणा वादकों ќारा एक साथ बजायी गई वीणाओं से उत्पन्न सगंीत के
समान था।

3 वे लोग िसहंासन, चारों ̼ािणयों तथा ̼ाचीनों के सामने एक नया गीत गा रहे थ।े िजन एक लाख चवालीस हज़ार
लोगों को धरती पर िफरौती दकेर बन्धन से छुड़ा ҅लया गया था उन्हें छोड़ अन्य कोई भी ѳҚл उस गीत को नहीं
सीख सकता था।

4 वे ऐसे ѳҚл थे िजन्होंने िकसी Ҁी के ससंगर् स े अपने आपको दिूषत नहीं िकया था। क्योंिक वे कंुवारे थे जहाँ
कहीं ममेना जाता, वे उसका अनसुरण करत।े सारी मानव जाित से उन्हें िफरौती दकेर बन्धन से छुड़ा ҅लया गया था।
वे परमѶेर और ममेने के ҅लए फसल के पहले फल थ।े

5 उन्होंने कभी झठू नहीं बोला था, वे िनदИष थ।े
तीन स्वगर्दतू

6 िफर मैंने आकाश में ऊँची उड़ान भरते एक और स्वगर्दतू को दखेा। उसके पास धरती के िनवािसयों, ̼त्यके दशे,
जाित, भाषा और कुल के लोगों के ҅लए ससुमाचार का एक अनन्त सन्दशे था।

7 ऊँचे स्वर में वह बोला, “परमѶेर से डरो और उसकी स्तिुत करो। क्योंिक उसके न्याय करने का समय आ गया
ह।ै उसकी उपासना करो, िजसने आकाश, पथृ्वी, सागर और जल-͇ोतों की रचना की ह।ै”

8 इसके पѴात ्उसके पीछे एक और स्वगर्दतू आया और बोला, “उसका पतन हो चकुा ह,ै महान नगरी बाबलु का
पतन हो चकुा ह।ै उसने सभी जाितयों को अपने ѳिभचार से उत्पन्न ̨ोध की वासनामय मिदरा िपलायी थी।”

9 उन दोनों के पѴात ् िफर एक और स्वगर्दतू आया और ऊँचे स्वर में बोला, “यिद कोई उस पशु और उसकी मिूतर्
की उपासना करता है और अपने हाथ या माथे पर उसका छाप धारण करता ह,ै
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10 तो वह परमѶेर के ̼कोप की मिदरा पीएगा। ऐसी अिमिͅत तीखी मिदरा जो परमѶेरके ̼कोप के कटोरे में

तयैार की गयी ह।ै उस ѳҚл को पिव̷ स्वगर्दतूों और ममेने स े सामने धधकती हुई गधंक में यातनाएँ दी जायेंगी।
11 यगु-यगुान्तर तक उनकी यातनाओं से धआू ँ उठता रहगेा। और िजस िकसी पर भी पश ु के नाम की छाप अिंकत

होगी और जो उसकी और उसकी मिूतर् की उपासना करता होगा, उन्हें रात-िदन कभी चनै नहीं िमलगेा।”
12 इसी स्थान पर परमѶेर के उन सतं जनों की धयैर्पणू र् सहनशीलता की अपके्षा है जो परमѶेर की आज्ञाओं और

यीश ु में अपने िवѶास का पालन करती ह।ै
13 िफर एक आकाशवाणी को मैंने यह कहते सनुा, “इसे ҅लख अब से आगे वे ही लोग धन्य होगें जो ̼भु में қस्थत

हो कर मरे हैं।”
आत्मा कहती ह,ै “हा,ँ यही ठीक ह।ै उन्हें अपने प҄रͅम से अब िवͅाम िमलगेा क्योंिक उनके कमर्, उनके साथ

हैं।”
धरती की फसल की कटनी

14 िफर मैंने दखेा िक मरेे सामने वहाँ एक सफेद बादल था। और उस बादल पर एक ѳҚл बठैा था जो मनषु्य के
पु̷ * जसैा िदख रहा था। उसने िसर पर एक स्वणर्मकुुट धारण िकया हुआ था और उसके हाथ में एक तजे हिँसया था।

15 तभी मқन्दर में स े एक और स्वगर्दतू बाहर िनकला। उसने जो बादल पर बठैा था, उससे ऊँचे स्वर में कहा,
“हिँसया चला और फसल इकыी कर क्योंिक फसल काटने का समय आ पहुचँा ह।ै धरती की फसल पक चकुी ह।ै”

16 सो जो बादल पर बठैा था, उसने धरती पर अपना हिँसया चलाया तथा धरती की फसल काट ली गयी।
17 िफर आकाश में қस्थत मқन्दर में स े एक और स्वगर्दतू बाहर िनकला। उसके पास भी एक तजे हिँसया था।
18 तभी वदेी से एक और स्वगर्दतू आया। अқग्न पर उसका अिधकार था। उस स्वगर्दतू से ऊँचे स्वर में कहा, “अपने

तजे हिँसये का ̼योग कर और धरती की बले से अगंरू के गचु्छे उतार ले क्योंिक इसके अगंरू पक चकेु हैं।”
19सो उस स्वगर्दतू ने धरती पर अपना हिँसया चलाया और धरती के अगंरू उतार ҅लए और उन्हें परमѶेर के भयकंर

कोप की कुण्ड में डाल िदया।
20 अगंरू नगर के बाहर की धानी में रौंद कर िनचोड़ ҅लए गए। धानी में स े लहू बह िनकला। लहू घोड़े की लगाम

िजतना ऊपर चढ़ आया और कोई तीन सौ िकलो मीटर की दरूी तक फैल गया।

15
अिंतम िवनाश के दतू

1आकाश में िफर मैंने एक और महान एवम ्अदभतु िचन्ह दखेा। मैंने दखेा िक सात दतू हैं जो सात अिंतम महािवनाशों
को ҅लए हुए हैं। ये अिंतम िवनाश हैं क्योंिक इनके साथ परमѶेर का कोप भी समाѮ हो जाता ह।ै

2 िफर मझुे काँच का एक सागर सा िदखायी िदया िजसमें मानो आग िमली हो। और मैंने दखेा िक उन्होंने उस पशु
की मिूतर् पर तथा उसके नाम से सम्बқन्धत सखं्या पर िवजय पा ली ह,ै वे भी उस काँच के सागर पर खड़े हैं। उन्होंने
परमѶेर के ќारा दी गयी वीणाएँ ली हुई थीं।

3 वे परमѶेर के सवेक मसूा और ममेने का यह गीत गा रहे थ:े

“वे कमर् िजन्हें त ू करता रहता, महान हैं।
तरेे कमर् अदभतु, तरेी शҚл अनन्त ह,ै

हे ̼भु परमѶेर, तरेे मागर् सच्चे और धािमर्कता से भरे हुए हैं,
सभी जाितयों का राजा,

4 हे ̼भ,ु तझुसे सब लोग सदा भयभीत रहेंग।े
तरेा नाम लकेर सब जन स्तिुत करेंग,े

क्योंिक त ू मा̷ ही पिव̷ ह।ै
सभी जाितयाँ तरेे सम्मखु उपқस्थत हुई तरेी उपासना करें।

क्योंिक तरेे कायर् ̼कट हैं, हे ̼भु त ू जो करता वही न्याय ह।ै”
* 14:14: ������ �� ����� ���� ����� ���� ��� ������ �� ��� �� ������ ���� ��� ��
������� �� ������� �� ����� ��� ���� ���� ��, “मानव” या “मानव-जाित!” परंत ु दािनय्यले 7:13-14 में इस शब्द
का ̼योग भिवष्य का उјारकतार् और राजा के ҅लए िकया गया। बाद में इस शब्द को “मसीह” समझा गया।
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5 इसके पѴात ्मैंने दखेा िक स्वगर् के मқन्दर अथार्त ्वाचा के तम्ब ूको खोला गया
6और वे सातों दतू िजनके पास अिंतम सात िवनाश थ,े मқन्दर से बाहर आय।े उन्होंने चमकीले स्वच्छ सन के उЀम

रेशों के बने वҀ पहने हुए थ।े अपने सीनों पर सोने के पटके बाँध े हुए थ।े
7 िफर उन चार ̼ािणयों में से एक ने उन सातों दतूों को सोने के कटोरे िदए जो सदा-सवर्दा के ҅लए अमर परमѶेर

के कोप से भरे हुए थ।े
8 वह मқन्दर परमѶेर की मिहमा और उसकी शҚл के धएँु से भरा हुआ था तािक जब तक उन सात दतूों के सात

िवनाश परेू न हो जायें, तब तक मқन्दर में कोई भी ̼वशे न करने पाय।े

16
परमѶेर के ̼कोप के कटोरे

1 िफर मैंने सनुा िक मқन्दर में स े एक ऊँचा स्वर उन सात दतूों से कह रहा ह,ै “जाओ और परमѶेर के ̼कोप के
सातों कटोरों को धरती पर उड़ेँल दो।”

2 सो पहला दतू गया और उसने धरती पर अपना कटोरा उड़ेँल िदया। प҄रणामस्वरूप उन लोगों के, िजन पर उस
पशु का िचन्ह अिंकत था और जो उसकी मिूतर् को पजूते थ,े भयानक पीड़ापणूर् छाले फूट आय।े

3 इसके पѴात ्दसूरे दतू ने अपना कटोरा समु̹ पर उँड़ेल िदया और सागर का जल मरे हुए ѳҚл के लहू के रूप
में बदल गया और समु̹ में रहने वाले सभी जीवजन्त ु मारे गए।

4 िफर तीसरे दतू ने निदयों और जल झरनों पर अपना कटोरा उड़ेँल िदया। और वे लहू में बदल गए
5 तभी मैंने जल के स्वामी स्वगर्दतू को यह कहते सनुा:

“वह त ू ही है जो न्यायी ह,ै जो था सदा-सदा स,े
त ू ही है जो पिव̷।
तनूे जो िकया है वह न्याय ह।ै
6 उन्होंने सतं जनों का और निबयों का लहू बहाया।
त ू न्यायी है तनूे उनके पीने को बस रл ही िदया,

क्योंिक वे इसी के योग्य रह।े”
7 िफर मैंने वदेी से आते हुए ये शब्द सनु:े

“हा,ँ हे सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर!
तरेे न्याय सच्चे और नके हैं।”

8 िफर चौथे दतू ने अपना कटोरा सरूज पर उड़ेँल िदया। सो उसे लोगों को आग से जला डालने की शҚл ̼दान कर
दी गयी।

9 और लोग भयानक गमЃ से झलुसने लग।े उन्होंने परमѶेर के नाम को कोसा क्योंिक इन िवनाशों पर उसी का
िनयन̷्ण ह।ै िकन्त ु उन्होंने कोई मन न िफराया और न ही उसे मिहमा ̼दान की।

10 इसके पѴात ्पाँचवे दतू ने अपना कटोरा उस पशु के िसहंासन पर उड़ेँल िदया और उस का राज्य अधंकार में
डबू गया। लोगों ने पीड़ा के मारे अपनी जीभ काट ली।

11 अपनी-अपनी पीड़ाओं और छालों के कारण उन्होंने स्वगर् के परमѶेर की भत्सर्ना तो की, िकन्त ु अपने कमИ
के ҅लए मन न िफराया।

12 िफर छठे दतू ने अपना कटोरा फरात नामक महानदी पर उडँले िदया और उसका पानी सखू गया। इससे पवूर् िदशा
के राजाओं के ҅लए मागर् तयैार हो गया।

13 िफर मैंने दखेा िक उस िवशालकाय अजगर के मखु स,े उस पशु के मखु से और कपटी निबयों के मखु से तीन
दѺुात्माएँ िनकलीं, जो मेंढक के समान िदख रहीं थी।

14 ये शतैानी दѺु आत्माएँ थीं और उनमें चमत्कार िदखाने की शҚл थी। वे समचूे ससंार के राजाओं को परम
शҚлमान परमѶेर के महान िदन, यјु करने के ҅लए एक̷ करने को िनकल पड़ीं।
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15 “सावधान! मैं दबे पाँव आकर तमु्हें अचरज में डाल द ूगँा। वह धन्य है जो जागता रहता ह,ै और अपने वҀों को

अपने साथ रखता है तािक वह नगंा न िफरे और लोग उसे लқज्जत होते न दखेें।”
16 इस ̼कार वे दѺुात्माएँ उन राजाओं को इकыा करके उस स्थान पर ले आईं, िजसे इ̾ानी भाषा में हरमिगदोन

कहा जाता ह।ै
17 इसके बाद सातवें दतू ने अपना कटोरा हवा में उड़ेँल िदया और िसहंासन से उत्पन्न हुई एक घनघोर ध्विन मқन्दर

में स े यह कहती िनकली, “यह समाѮ हो गया।”
18 तभी िबजली कौंधने लगी, गड़गड़ाहट और मघेों का गजर्न-तजर्न होने लगा तथा एक बड़ा भचूाल भी आया।

मनषु्य के इस धरती पर ̼कट होने के बाद का यह सबसे भयानक भचूाल था।
19 वह महान ् नगरी तीन टुकड़ों में िबखर गयी तथा अधिमर्यों के नगर ध्वस्त हो गए। परमѶेर ने बाबलु की

महानगरी को दण्ड दनेे के ҅लए याद िकया था। तािक वह उसे अपने भभकते ̨ोध की मिदरा से भरे प्याले को उसे दे
द।े

20 सभी ќीप लѮु हो गए। िकसी पहाड़ तक का पता नहीं चल पा रहा था।
21 चालीस चालीस िकलो के ओल,े आकाश से लोगों पर पड़ रहे थ।े ओलों के इस महािवनाश के कारण लोग

परमѶेर को कोस रहे थे क्योंिक यह एक भयानक िवपिЀ थी।

17
पशु पर बठैी Ҁी

1 इसके बाद उन सात दतूों में स े िजनके पास सात कटोरे थ,े एक मरेे पास आया और बोला, “आ, मैं तझुे बहुत सी
निदयों के िकनारे बठैी उस महान वशे्या के दण्ड को िदखाऊँगा।

2 धरती के राजाओं ने उसके साथ ѳिभचार िकया है और वे जो धरती पर रहते हैं वे उसकी ѳिभचार की मिदरा से
मतवाले हो गए।”

3 िफर मैं आत्मा से भािवत हो उठा और वह दतू मझुे बीहड़ वन में ले गया जहाँ मैंने एक Ҁी को लाल रंग के एक
ऐसे पश ु पर बठेै दखेा जो परमѶेर के ̼ित अपशब्दों से भरा था। उसके सात िसर थे और दस सींग।

4 उस Ҁी ने बजैनी और लाल रंग के वҀ पहने हुए थ।े वह सोन,े बहुमलू्य रѕों और मोितयों से सजी हुई थी। वह
अपने हाथ में सोने का एक कटोरा ҅लए हुए थी जो बरुी बातों और उसके ѳिभचार की अशјु वस्तओुं से भरा हुआ था।

5 उसके माथे पर एक ̼तीकात्मक शीषर्क था:
महान बाबलु

वशे्याओं और धरती पर की
सभी अѸीलताओं की जननी।

6 मैंने दखेा िक वह Ҁी सतं जनों और उन ѳҚлयों के लहू पीने स े मतवाली हुई ह।ै िजन्होंने यीश ु के ̼ित अपने
िवѶास की साक्षी को ҅लए हुए अपने ̼ाण त्याग िदए।

उसे दखेकर मैं बड़े अचरज में पड़ गया।
7 तभी उस दतू ने मझुसे पछूा, “तमु अचरज में क्यों पड़े हो? मैं तमु्हें इस Ҁी के और िजस पशु पर वह बठैी ह,ै

उसके ̼तीक को समझाता हू।ँ सात िसरों और दस सीगों वाला यह पशु
8जो तमुने दखेा ह,ै पहले कभी जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह।ै िफर भी वह पाताल से अभी िनकलने वाला

ह।ै और तभी उसका िवनाश हो जायगेा। िफर धरती के वे लोग िजन के नाम सिृѺ के ̼ारम्भ से ही जीवन की पसु्तक
में नहीं ҅लखे गये हैं, उस पशु को दखेकर चिकत होंगे क्योंिक कभी वह जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह,ै पर
िफर भी वह आने वाला ह।ै

9 “यही वह िबन्द ूहै जहाँ िववकेशील ब ु҄ ј की आवश्यकता ह।ै ये सात िसर, वे सात पवर्त हैं, िजन पर वह Ҁी बठैी
ह।ै वे सात िसर, उन सात राजाओं के भी ̼तीक हैं,

10 िजनमें से पहले पाँच का पतन हो चकुा ह,ै एक अभी भी राज्य कर रहा ह,ै और दसूरा अभी तक आया नहीं ह।ै
िकन्त ु जब वह आएगा तो उसकी यह िनयित है िक वह कुछ दरे ही ҄टक पाएगा।

11 वह पशु जो पहले कभी जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह,ै स्वयं आठवाँ राजा है जो उन सातों में स े ही एक
ह,ै उसका भी िवनाश होने वाला ह।ै
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12 “जो दस सींग तमुने दखेे हैं, वे दस राजा हैं, उन्होंने अभी अपना शासन आरम्भ नहीं िकया है परन्त ु पश ु के

साथ घड़ी भर राज्य करने को उन्हें अिधकार िदया जाएगा।
13 इन दसों राजाओं का एक ही ̼योजन है िक वे अपनी शҚл और अपना अिधकार उस पशु को सौंप दें।
14 वे ममेने के िवरुј यјु करेंगे िकन्त ु ममेना अपने बलुाए हुओं, चनुे हुओं और अनयुािययों के साथ उन्हें हरा दगेा।

क्योंिक वह राजाओं का राजा और ̼भओुं का ̼भु ह।ै”
15 उस दतू ने मझुसे िफर कहा, “वे निदयाँ िजन्हें तमुने दखेा था, जहाँ वह वशे्या बठैी थी, िविभन्न कुलों, समदुायों,

जाितयों और भाषाओं की ̼तीक ह।ै
16 वे दस सींग िजन्हें तमुने दखेा, और वह पशु उस वशे्या से घणृा करेंगे तथा उससे सब कुछ छीन कर उसे नगंा

छोड़ जायेंग।े वे शरीर को खा जायेंगे और उसे आग में जला डालेंग।े
17 अपने ̼योजन को परूा कराने के ҅लए परमѶेर ने उन सब को एक मत करके, उनके मन में यही बठैा िदया है

िक व,े जब तक परमѶेर के वचन परेू नहीं हो जात,े तब तक शासन करने का अपना अिधकार उस पशु को सौंप दें।
18 वह Ҁी जो तमुने दखेी थी, वह महानगरी थी, जो धरती के राजाओं पर शासन करती ह।ै”

18
बाबलु का िवनाश

1 इसके बाद मैंने एक और स्वगर्दतू को आकाश से बड़ी शҚл के साथ नीचे उतरते दखेा। उसकी मिहमा से सारी
धरती ̼कािशत हो उठी।

2 शҚлशाली स्वर से पकुारते हुए वह बोला:

“वह िमट गयी,
बाबलु नगरी िमट गयी।

वह दानवों का आवास बन गयी थी।
हर िकसी दѺुात्मा का वह बसरेा बन गयी थी।
हर िकसी घिृणत पक्षी का वह बसरेा बन गयी थी!
हर िकसी अपिव̷, िनन्दा योग्य पशु का।

3 क्योंिक उसने सब जनों को ѳिभचार के ̨ोध की मिदरा िपलायी थी।
इस जगत के शासकों ने जो स्वयं जगाई थी उससे ѳिभचार िकया था।

और उसके भोग ѳय से जगत के ѳापारी सम्पन्न बने थ।े
4 आकाश से मैंने एक और स्वर सनुा जो कह रहा था:

“हे मरेे जनों, तमु वहाँ स े बाहर िनकल आओ
तमु उसके पापों में कहीं साक्षी न बन जाओ;

कहीं ऐसा न हो, तमु पर ही वे नाश िगरें जो उसके रहे थ,े
5 क्योंिक उसके पाप की ढरेी बहुत ऊँची गगन तक ह।ै

परमѶेर उसके बरेु कमИं को याद कर रहा ह।ै
6 ह!े तमु भी तो उससे ठीक वसैा ѳवहार करो जसैा तमु्हारे साथ उसने िकया था।

जो उसने तमु्हारे साथ िकया उससे दगुनुा उसके साथ करो।
दसूरों के हते ु उसने िजस कटोरे में मिदरा िमलाई वही मिदरा तमु उसके हते ु दगुनी िमलाओ।
7 क्योंिक जो मिहमा और वभैव उसने

स्वयं को िदया तमु उसी ढगँ से उसे यातनाएँ और पीड़ा दो क्योंिक
वह स्वयं अपने आप ही से कहती रही ह,ै ‘मैं अपनी नपृासन िवरािजत महारानी

मैं िवधवा नहीं
िफर शोक क्यों करूँगी?’

8 इस҅लए वे नाश जो महामतृ्य,ु
महारोदन और वह दिुभर्क्ष भीषण ह।ै

उसको एक ही िदन घरे लेंग,े और उसको जला कर भस्म कर देंगे क्योंिक परमѶेर ̼भु जो बहुत सक्षम ह,ै
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उसी ने इसका यह न्याय िकया ह।ै
9 “जब धरती के राजा, िजन्होंने उसके साथ ѳिभचार िकया और उसके भोग-िवलास में िहस्सा बटाया, उसके

जलने से िनकलते धआु ँ को दखेेंगे तो वे उसके ҅लए रोयेंगे और िवलाप करेंग।े
10 वे उसके कѺों से डर कर वहीं से बहुत दरू ही खड़े हुए कहेंग:े

‘ह!े शҚлशाली नगर बाबलु!
भयावह ओ, हाय भयानक!

तरेा दण्ड तझुको बस घड़ी भर में िमल गया।’

11 “इस धरती पर के ѳापारी भी उसके कारण रोयेंगे और िवलाप करेंगे क्योंिक उनकी वस्तएँु अब कोई और मोल
नहीं लगेा,

12 वस्तएँु सोने की, चाँदी की, बहुमलू्य रѕ, मोती, मलमल, बजैनी, रेशमी और िकरिमजी वҀ, हर ̼कार की
सगुिंधत लकड़ी हाथी दाँत की बनी हुई हर ̼कार की वस्तएँु, अनमोल लकड़ी, काँस,े लोहे और सगंमरमर से बनी हुई
तरह-तरह की वस्तएँु

13 दार चीनी, गलुमेंहदी, सगुिंधत धपू, रस गधं, लोहबान, मिदरा, जतैनू का तले, मदैा, गहेू,ँ मवशेी, भड़ेे, घोड़े और
रथ, दास, हाँ, मनषु्यों की दहे और उनकी आत्माएँ तक।

14 ‘हे बाबलु! वे सभी उЀम वस्तएँु, िजनमें तरेा हृदय रमा था, तझुे सब छोड़ चली गयी हैं
तरेा सब िवलास वभैव भी आज नहीं ह।ै

अब न कभी वे तझुे िमलेंगी।’

15 “वे ѳापारी जो इन वस्तओुं का ѳापार करते थे और उससे सम्पन्न बन गए थ,े वे दरू-दरू ही खड़े रहेंगे क्योंिक
वे उसके कѺों से डर गये हैं। वे रोत-ेिबलखते

16 कहेंग:े

‘िकतना भयावह और िकतनी भयानक ह,ै महानगरी!
यह उसके हते ु हुआ। उЀम मलमली वҀ पहनती थी
बजैनी और िकरिमजी! और स्वणर् से बहुमलू्य रѕों से ससुқज्जत
मोितयों से सजती ही रही थी।

17 और बस घड़ी भर में यह सारी सम्पिЀ िमट गयी।’

“िफर जहाज का हर कѮान, या हर वह ѳҚл जो जहाज से चाहे कहीं भी जा सकता है तथा सभी मल्लाह और
वे सब लोग भी जो सागर से अपनी जीिवका चलाते हैं, उस नगरी से दरू ही खड़े रहे

18 और जब उन्होंने उसके जलने से उठती धआु ँ को दखेा तो वे पकुार उठे, ‘इस िवशाल नगरी के समान और कौन
सी नगरी ह?ै’

19 िफर उन्होंने अपने िसर पर धलू डालते हुए रोत-ेिबलखते कहा,

‘महानगरी! हाय यह िकतना भयावह! हाय यह िकतना भयानक।
िजनके पास जलयान थ,े िसधं ु जल पर सम्पिЀशाली बन गए, क्योंिक उसके पास सम्पिЀ थी पर

अब बस घड़ी भर में नѺ हो गयी।
20 उसके हते ु आनन्द मनाओ तमु हे स्वगर्!
̼े҄ रत! और निबयों! तमु परमѶेर के जनों आनन्द मनाओ!
क्योंिक ̼भु ने उसको ठीक वसैा दण्ड दे िदया है जसैा वह दण्ड उसने तमु्हें िदया था।’ ”

21 िफर एक शҚлशाली स्वगर्दतू ने चक्की के पाट जसैी एक बड़ी सी चъान उठाई और उसे सागर में फें कते हुए
कहा,

“महानगरी! हे बाबलु महानगरी!
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ठीक ऐसे ही त ू िगरा दी जायगेी त ू िफर लѮु हो जायगेी, और त ू नहीं िमल पायगेी।
22 तझुमें िफर कभी नहीं वीणा बजगेी, और गायक कभी भी स्तिुत पाठ न कर पायेंग।े
वशंी कभी नहीं ग ूजँेंगी कोई भी तरुही तान न सनुगेा,
तझुमें अब कोई कला िशल्पी कभी न िमलगेा अब तझुमें कोई भी कला न बचगेी!
अब चक्की पीसने का स्वर कभी भी ध्विनत न होगा।
23 दीप की िकंिचत िकरण तझुमें कभी भी न चमकेगी,
अब तझुमें िकसी वर की िकसी वध ु की मधरु ध्विन कभी न ग ुजँगेी।
तरेे ѳापारी जगती के महामनजु थे तरेे जाद ूने सब जातों को भरमाया।
24 नगरी ने निबयों का सतं जनों का उन सब ही का लहू बहाया था।

इस धरती पर िजनको ब҅ल पर चढ़ा िदया था।”

19
स्वगर् में परमѶेर की स्तिुत

1 इसके पѴात ्मैंने भीड़ का सा एक ऊँचा स्वर सनुा। लोग कह रहे थ:े

“हқल्ललयू्याह!
परमѶेर की जय हो, जय हो! मिहमा और सामथ्यर् सदा हो!
2 उसके न्याय सदा सच्चे हैं, धमर् यлु हैं,
उस महती वशे्या का उसने न्याय िकया ह,ै

िजसने अपने ѳिभचार से इस धरती को ̿Ѻ िकया था िजनको उसने मार िदया
उन दास जनों की हत्या का ̼ितशोध हो चकुा।”

3 उन्होंने यह िफर गाया:

“हқल्ललयू्याह!
जय हो उसकी उससे धआु ँ यगु यगु उठेगा।”

4 िफर चौबीसों ̼ाचीनों और चारों ̼ािणयों ने िसहंासन पर िवराजमान परमѶेर को झकु कर ̼णाम िकया और
उसकी उपासना करते हुए गाने लग:े

“आमीन! हқल्ललयू्याह!” जय हो उसकी।
5 स्वगर् से िफर एक आवाज़ आयी जो कह रही थी:

“हे उसके सवेकों, तमु सभी हमारे परमѶेर का स्तिुत गान करो तमु चाहे छोटे हो,
चाहे बड़े बने हो, जो उससे डरते रहते हो।”

6 िफर मैंने एक बड़े जनसमु̹ का सा शब्द सनुा जो एक िवशाल जल̼वाह और मघेों के शҚлशाली गजर्न-तजर्न
जसैा था। लोग गा रहे थ:े

“हқल्ललयू्याह!
उसकी जय हो, क्योंिक हमारा ̼भु परमѶेर!
सवर्शҚл सम्पन्न राज्य कर रहा ह।ै

7 सो आओ, खशु हो-हो कर आनन्द मनाएँ आओ, उसको मिहमा दवेें!
क्योंिक अब ममेने के ब्याह का समय आ गया उसकी दलु्हन सजी-धजी तयैार हो गयी।
8 उसको अनमुित िमली स्वच्छ धवल

पहन ले वह िनमर्ल मलमल!”

(यह मलमल सतं जनों के धमर्मय कायИं का ̼तीक ह।ै)
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9 िफर वह मझुसे कहने लगा, “҅लखो वे धन्य हैं िजन्हें इस िववाह भोज में बलुाया गया ह।ै” उसने िफर कहा, “ये

परमѶेर के सत्य वचन हैं।”
10 और मैं उसकी उपासना करने के ҅लए उसके चरणों में िगर पड़ा। िकन्त ु वह मझुसे बोला, “सावधान! ऐसा मत

कर। मैं तो तरेे और तरेे बध ुओंं के साथ परमѶेर का सगंी सवेक हू ँ िजन पर यीश ु के ќारा साक्षी िदए गए सन्दशे के ̼चार
का दाियत्व ह।ै परमѶेर की उपासना कर क्योंिक यीश ु के ќारा ̼मािणत सन्दशे इस बात का ̼माण है िक उनमें एक
नबी की आत्मा ह।ै”

सफेद घोड़े का सवार
11 िफर मैंने स्वगर् को खलुते दखेा और वहाँ मरेे सामने एक सफेद घोड़ा था। घोड़े का सवार िवѶसनीय और सत्य

कहलाता था क्योंिक न्याय के साथ वह िनणर्य करता है और यјु करता ह।ै
12 उसकी आखँें ऐसी थीं मानों अқग्न की लपट हो। उसके िसर पर बहुत से मकुुट थ।े उस पर एक नाम ҅लखा था,

िजसे उसके अित҄रл कोई और नहीं जानता।
13 उसने ऐसा वҀ पहना था िजसे लहू में डुबाया गया था। उसे नाम िदया गया था, “परमѶेर का वचन।”
14 सफेद घोड़ों पर बठैी स्वगर् की सनेाएँ उसके पीछे पीछे चल रही थीं। उन्होंने शјु Ѷते मलमल के वҀ पहने थ।े
15अधिमर्यों पर ̼हार करने के ҅लए उसके मखु से एक तजे धार की तलवार बाहर िनकल रही थी। वह उन पर लोहे

के दण्ड से शासन करेगा और सवर्शҚл सम्पन्न परमѶेर के ̼चण्ड ̨ोध की धानी में वह अगंरूों का रस िनचोड़ेगा।
16 उसके वҀ तथा उसकी जाँघ पर ҅लखा था:

राजाओं का राजा और ̼भओुं का ̼भु

17 इसके बाद मैंने दखेा िक सयूर् के ऊपर एक स्वगर्दतू खड़ा ह।ै उसने ऊँचे आकाश में उड़ने वाले सभी पिक्षयों से
ऊँचे स्वर में कहा, “आओ, परमѶेर के महाभोज के ҅लए एक̷ हो जाओ,

18 तािक तमु शासकों, सनेापितयों, ̼िसј परुुषों, घोड़ों और उनके सवारों का माँस खा सको। और सभी लोगों
स्वतन̷् ѳҚлयों, सवेकों छोटे लोगों और महत्वपणूर् ѳҚлयों की दहेों को खा सको।”

19 िफर मैंने उस पशु को और धरती के राजाओं को दखेा। उनके साथ उनकी सनेा थी। वे उस घड़ुसवार और उसकी
सनेा से यјु करने के ҅लए एक साथ आ जटेु थ।े

20 पशु को घरे ҅लया गया था। उसके साथ वह झठूा नबी भी था जो उसके सामने चमत्कार िदखाया करता था और
उनको छला करता था िजन पर उस पशु की छाप लगी थी और जो उसकी मिूतर् की उपासना िकया करते थ।े उस पशु
और झठेू नबी दोनों को ही जलते गधंक की भभकती झील में जीिवत ही डाल िदया गया था।

21 घोड़े के सवार के मखु से जो तलवार िनकल रही थी, बाकी के सिैनक उससे मार डाले गए िफर पिक्षयों ने उनके
शवों के माँस को भर पटे खाया।

20
हज़ार वषर्

1 िफर आकाश से मैंने एक स्वगर्दतू को नीचे उतरते दखेा। उसके हाथ में पाताल की चाबी और एक बड़ी साँकल
थी।

2 उसने उस परुाने महा सपर् को पकड़ ҅लया जो दतै्य यानी शतैान है िफर एक हज़ार वषर् के ҅लए उसे साँकल से बाँध
िदया।

3 तब उस स्वगर्दतू ने उसे महागतर् में धकेल कर ताला लगा िदया और उस पर कपाट लगा कर महुर लगा दी तािक
जब तक हजार साल परेू न हो जायें वह लोगों को धोखा न दे सके। हज़ार साल परेू होने के बाद थोड़े समय के ҅लए
उसे छोड़ा जाना ह।ै

4 िफर मैंने कुछ िसहंासन दखेे िजन पर कुछ लोग बठेै थ।े उन्हें न्याय करने का अिधकार िदया गया था। और मैंने
उन लोगों की आत्माओं को दखेा िजनके िसर, उस सत्य के कारण, जो यीश ु ќारा ̼मािणत ह,ै और परमѶेर के सदंशे
के कारण काटे गए थ,े िजन्होंने उस पशु या उसकी ̼ितमा की कभी उपासना नहीं की थी। तथा िजन्होंने अपने माथों
पर या अपने हाथों पर उसका सकेंत िचन्ह धारण नहीं िकया था। वे िफर से जीिवत हो उठे और उन्होंने मसीह के साथ
एक हज़ार वषर् तक राज्य िकया।

5 (शषे लोग हज़ार वषर् परेू होने तक िफर से जीिवत नहीं हुए।)
यह पहला पनुरुत्थान ह।ै
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6 वह धन्य है और पिव̷ भी है जो पहले पनुरुत्थान में भाग ले रहा ह।ै इन ѳҚлयों पर दसूरी मतृ्य ुको कोई अिधकार

̼ाѮ नहीं ह।ै बқल्क वे तो परमѶेर और मसीह के अपने याजक होंगे और उसके साथ एक हज़ार वषर् तक राज्य करेंग।े
शतैान की हार

7 िफर एक हज़ार वषर् परेू हो चकुने पर शतैान को उसके बन्दीगहृ से छोड़ िदया जाएगा।
8और वह समचूी धरती पर फैली जाितयों को छलने के ҅लए िनकल पड़ेगा। वह गोग और मागोग को छलगेा। वह

उन्हें यјु के ҅लए एक̷ करेगा। वे उतने ही अनिगनत होंगे िजतने सम ु̹ तट के रेत-कण।
9 शतैान की सनेा समचूी धरती पर फैल जायगेी और वे सतं जनों के डरेे और ि̼य नगरी को घरे लेंग।े िकन्त ु आग

उतरेगी और उन्हें िनगल जाएगी,
10 इस के पѴात ्उस शतैान को जो उन्हें छलता रहा है भभकती गधंक की झील में फें क िदया जाएगा जहाँ वह पशु

और झठेू नबी, दोनों ही डाले गए हैं। सदा सदा के ҅लए उन्हें रात िदन तड़पाया जाएगा।
ससंार के लोगों का न्याय

11 िफर मैंने एक िवशाल Ѷते िसहंासन को और उसे जो उस पर िवराजमान था, दखेा। उसके सामने स े धरती और
आकाश भाग खड़े हुए। उनका पता तक नहीं चल पाया।

12 िफर मैंने छोटे और बड़े मतृकों को दखेा। वे िसहंासन के आगे खड़े थ।े कुछ पसु्तकें खोली गयीं। िफर एक
और पसु्तक खोली गयीं—यही “जीवन की पसु्तक” ह।ै उन कमИं के अनसुार जो पसु्तकों में ҅लखे गए थ,े मतृकों
का न्याय िकया गया।

13 जो मतृक सागर में थ,े उन्हें सागर ने दे िदया, तथा मतृ्य ु और पाताल ने भी अपने अपने मतृक सौंप िदए। ̼त्यके
का न्याय उसके कमИ के अनसुार िकया गया।

14 इसके बाद मतृ्य ु को और पाताल को आग की झील में झोंक िदया गया। यह आग की झील ही दसूरी मतृ्य ु ह।ै
15 यिद िकसी का नाम ‘जीवन की पसु्तक’ में ҅लखा नहीं िमला, तो उसे भी आग की झील में धकेल िदया गया।

21
नया यरूशलमे

1 िफर मैंने एक नया स्वगर् और नयी धरती दखेी। क्योंिक पहला स्वगर् और पहली धरती लѮु हो चकेु थ।े और वह
सागर भी अब नहीं रहा था।

2 मैंने यरूशलमे की वह पिव̷ नगरी भी आकाश से बाहर िनकल कर परमѶेर की ओर से नीचे उतरते दखेी। उस
नगरी को ऐसे सजाया गया था जसै े मानों िकसी दलु्हन को उसके पित के ҅लए सजाया गया हो।

3 तभी मैंने आकाश में एक ऊँची ध्विन सनुी। वह कह रही थी, “दखेो अब परमѶेर का मқन्दर मनषु्यों के बीच है
और वह उन्हीं के बीच घर बनाकर रहा करेगा। वे उसकी ̼जा होंगे और स्वयं परमѶेर उनका परमѶेर होगा।

4 उनकी आखँ से वह हर आसँ ू पोंछ डालगेा। और वहाँ अब न कभी मतृ्य ु होगी, न शोक के कारण कोई रोना-धोना
और नहीं कोई पीड़ा। क्योंिक ये सब परुानी बातें अब समाѮ हो चकुी हैं।”

5 इस पर जो िसहंासन पर बठैा था, वह बोला, “दखेो, मैं सब कुछ नया िकए दे रहा हू।ँ” उसने िफर कहा, “इसे
҅लख ले क्योंिक ये वचन िवѶास करने योग्य हैं और सत्य हैं।”

6 वह मझुसे िफर बोला, “सब कुछ परूा हो चकुा ह।ै मैं ही अल्फा हू ँ और मैं ही ओमगेा हू।ँ मैं ही आिद हू ँ और मैं
ही अन्त हू।ँ जो भी प्यासा है मैं उसे जीवन-जल के ͇ोत से सेंत-मेंत में मлु भाव से जल िपलाऊँगा।

7 जो िवजयी होगा, उस सब कुछ का मा҅लक बनगेा। मैं उसका परमѶेर होऊँगा और वह मरेा प ु̷ होगा।
8 िकन्त ु कायरों अिवѶािसयों, दबु ुर्҄ јयों, हत्यारों, ѳिभचा҄रयों, जादटूोना करने वालों मिूतर्पजूकों और सभी झठू

बोलने वालों को भभकती गधंक की जलती झील में अपना िहस्सा बटँाना होगा। यही दसूरी मतृ्य ु ह।ै”
9 िफर उन सात दतूों में स े िजनके पास सात अिंतम िवनाशों से भरे कटोरे थ,े एक आगे आया और मझुसे बोला,

“यहाँ आ। मैं तझुे वह दқुल्हन िदखा द ूँ जो ममेने की पѕी ह।ै”
10अभी मैं आत्मा के आवशे में ही था िक वह मझुे एक िवशाल और ऊँचे पवर्त पर ले गया। िफर उसने मझुे यरूशलमे

की पिव̷ नगरी का दशर्न कराया। वह परमѶेर की ओर से आकाश से नीचे उतर रही थी।
11 वह परमѶेर की मिहमा से मқण्डत थी। वह सवर्था िनमर्ल यशब नामक महामलू्यवान रѕ के समान चमक रही

थी।
12 नगरी के चारों ओर एक िवशाल ऊँचा परकोटा था िजसमें बारह ќार थ।े उन बारहों ќारों पर बारह स्वगर्दतू थ।े

तथा बारहों ќारों पर इ͇ाएल के बारह कुलों के नाम अिंकत थ।े
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13 इनमें से तीन ќार पवूर् की ओर थ,े तीन ќार उЀर की ओर, तीन ќार दिक्षण की ओर, और तीन ќार प҅Ѵम की

ओर थ।े
14 नगर का परकोटा बारह नीवों पर बनाया गया था तथा उन पर ममेने के बारह ̼े҄ रतों के नाम अिंकत थ।े
15 जो स्वगर्दतू मझुसे बात कर रहा था, उसके पास सोने स े बनी नापने की एक छड़ी थी िजससे वह उस नगर को,

उसके ќारों को और उसके परकोटे को नाप सकता था।
16 नगर को वगार्कार में बसाया गया था। यह िजतना लम्बा था उतना ही चौड़ा था। उस स्वगर्दतू ने उस छड़ी से उस

नगरी को नापा। वह कोई बारह हज़ार स्टोिडया पायी गयी। उसकी लम्बाई, चौड़ाई और ऊँचाई एक जसैी थी।
17 स्वगर्दतू ने िफर उसके परकोटे को नापा। वह कोई एक सौ चवालीस हाथ था। उसे मनषु्य के हाथों की लम्बाई

से नापा गया था जो हाथ स्वगर्दतू का भी हाथ ह।ै
18 नगर का परकोटा यशब नामक रѕ का बना था तथा नगर को काँच के समान चमकते शјु सोने स े बनाया गया

था।
19 नगर के परकोटे की नीवें हर ̼कार के बहुमलू्य रѕों से सजाई गयी थी। नींव का पहला पत्थर यशब का बना

था, दसूरी नीलम स,े तीसरी स्फ҄टक स,े चौथी पन्ने स,े
20 पाँचवीं गोमदे स,े छठी मानक स,े सातवीं पीत मिण स,े आठवीं परेोज स,े नवीं पखुराज स,े दसवीं लहसिनया

स,े ग्यारहवीं ध ू̀ कांत से और बारहवीं चन्̹काँत मिण से बनी थी।
21 बारहों ќार बारह मोितयों से बने थ,े हर ќार एक-एक मोती से बना था। नगर की ग҅लयाँ स्वच्छ काँच जसैे शјु

सोने की बनी थीं।
22 नगर में मझुे कोई मқन्दर िदखाई नहीं िदया। क्योंिक सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर और ममेना ही उसके मқन्दर

थ।े
23 उस नगर को िकसी सयूर् या चन्̹मा की कोई आवश्यकता नहीं है िक वे उसे ̼काश दें, क्योंिक वह तो परमѶेर

के तजे से आलोिकत था। और ममेना ही उस नगर का दीपक ह।ै
24 सभी जाितयों के लोग इसी दीपक के ̼काश के सहारे आगे बढ़ेंग।े और इस धरती के राजा अपनी भѳता को

इस नगर में लायेंग।े
25 िदन के समय इसके ќार कभी बदं नहीं होंगे और वहाँ रात तो कभी होगी ही नहीं।
26 जाितयों के कोष और धन सम्पिЀ को उस नगर में लाया जायगेा।
27 कोई अपिव̷ वस्त ु तो उसमें ̼वशे तक नहीं कर पायगेी और न ही लज्जापणूर् कायर् करने वाले और झठू बोलने

वाले उसमें ̼वशे कर पाएँगे उस नगरी में तो ̼वशे बस उन्हीं को िमलगेा िजनके नाम ममेने की जीवन की पसु्तक में
҅लखे हैं।

22
1 इसके पѴात ्उस स्वगर्दतू ने मझुे जीवन दनेे वाले जल की एक नदी िदखाई। वह नदी स्फ҄टक की तरह उज्ज्वल

थी। वह परमѶेर और ममेने के िसहंासन से िनकलती हुई
2 नगर की ग҅लयों के बीच से होती हुई बह रही थी। नदी के दोनों तटों पर जीवन वकृ्ष उगे थ।े उन पर हर साल

बारह फसलें लगा करतीं थीं। इसके ̼त्यके वकृ्ष पर ̼ितमास एक फसल लगती थी तथा इन वकृ्षों की पिЀयाँ अनके
जाितयों को िनरोग करने के ҅लए थीं।

3 वहाँ िकसी ̼कार का कोई अिभशाप नहीं होगा। परमѶेर और ममेने का िसहंासन वहाँ बना रहगेा। तथा उसके
सवेक उसकी उपासना करेंगे

4 तथा उसका नाम उनके माथों पर अिंकत रहगेा।
5 वहाँ कभी रात नहीं होगी और न ही उन्हें सयूर् के अथवा दीपक के ̼काश की कोई आवश्यकता रहगेी। क्योंिक

उन पर ̼भु परमѶेर अपना ̼काश डालगेा और वे सदा सदा शासन करेंग।े
6 िफर उस स्वगर्दतू ने मझुसे कहा, “ये वचन िवѶास करने योग्य और सत्य हैं। ̼भु ने जो निबयों की आत्माओं का

परमѶेर ह,ै अपने सवेकों को, जो कुछ शी̫ ही घटने वाला ह,ै उसे जताने के ҅लए अपना स्वगर्दतू भजेा ह।ै
7 ‘सनुो, मैं शी̫ ही आ रहा हू!ँ धन्य हैं वह जो इस पसु्तक में िदए गए उन वचनों का पालन करते हैं जो भिवष्यवाणी

हैं।’ ”
8 मैं यहून्ना हू।ँ मैंने य े बातें सनुी और दखेी हैं। जब मैंने य े बातें दखेीं सनुीं तो उस स्वगर्दतू के चरणों में िगर कर मैंने

उसकी उपासना की जो मझुे य े बातें िदखाया करता था।
9 उसने मझुसे कहा, “सावधान, त ू ऐसा मत कर। क्योंिक मैं तो तरेा, तरेे बधं ु निबयों का जो इस पसु्तक में ҅लखे

वचनों का पालन करते हैं, एक सह-सवेक हू।ँ बस परमѶेर की ही उपासना कर।”
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10 उसने मझुसे िफर कहा, “इस पसु्तक में जो भिवष्यवािणयाँ दी गयी हैं, उन्हें छुपा कर मत रख क्योंिक इन बातों

के घ҄टत होने का समय िनकट ही ह।ै
11 जो बरुा करते चले आ रहे हैं, वे बरुा करते रहें। जो अपिव̷ बने हुए हैं, वे अपिव̷ ही बने रहें। जो धमЃ हैं, वे

धमЃ ही बना रह।े जो पिव̷ हैं वे पिव̷ बना रह।े”
12 “दखेो, मैं शी̫ ही आ रहा हू ँ और अपने साथ तमु्हारे ҅लए ̼ितफल ला रहा हू।ँ िजसने जसै े कमर् िकये हैं, मैं उन्हें

उसके अनसुार ही द ूगँा।
13 मैं ही अल्फा हू ँ और मैं ही ओमगेा हू।ँ मैं ही पहला हू ँ और मैं ही अқन्तम हू।ँ” मैं ही आिद और मैं ही अन्त हू।ँ
14 “धन्य हैं वह जो अपने वҀों को धो लते े हैं। उन्हें जीवन-वकृ्ष के फल खाने का अिधकार होगा। वे ќार से होकर

नगर में ̼वशे करने के अिधकारी होंग।े
15 िकन्त ु ‘कुЀ,े’ जाद-ूटोना करने वाल,े ѳिभचारी, हत्यारे, मिूतर्पजूक, और ̼त्यके वह जो झठू पर चलता है और

झठेू को ̼मे करता ह,ै बाहर ही पड़े रहेंग।े
16 “स्वयं मझु यीश ु ने तमु लोगों के ҅लए और कलीिसयाओं के ҅लए, इन बातों की साक्षी दनेे को अपना स्वगर्दतू

भजेा ह।ै मैं दाऊद के प҄रवार का वशंज हू।ँ मैं भोर का दमकता हुआ तारा हू।ँ”
17 आत्मा और दқुल्हन कहती ह,ै “आ!” और जो इसे सनुता ह,ै वह भी कह,े “आ!” और जो प्यासा हो वह भी

आये और जो चाहे वह भी इस जीवन दायी जल के उपहार को मлु भाव से ̪हण करें।
18 मैं शपथ पवूर्क उन ѳҚлयों के ҅लए घोषणा कर रहा हू ँ जो इस पसु्तक में ҅लखे भिवष्यवाणी के वचनों को सनुते

हैं, उनमें से यिद कोई भी उनमें कुछ भी और जोड़ेगा तो इस पसु्तक में ҅लखे िवनाश परमѶेर उस पर ढायगेा।
19 और यिद निबयों की इस पसु्तक में ҅लखे वचनों में से कोई कुछ घटायगेा तो परमѶेर इस पसु्तक में ҅लखे

जीवन-वकृ्ष और पिव̷ नगरी में स े उसका भाग उससे छीन लगेा।
20 यीश ु जो इन बातों का साक्षी ह,ै वह कहता ह,ै “हा!ँ मैं शी̫ ही आ रहा हू।ँ”
आमीन। हे ̼भु यीश ु आ!
21 ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह सबके साथ रह!े आमीन।
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भजन सिंहता
पिहला भाग

1
(भजनसिंहता 1—41)

1 सचमचु वह जन धन्य होगा
यिद वह दѺुों की सलाह को न मानें,

और यिद वह िकसी पापी के जसैा जीवन न जीए
और यिद वह उन लोगों की सगंित न करे जो परमѶेर की राह पर नहीं चलत।े

2 वह नके मनषु्य है जो यहोवा के उपदशेों से ̼ीित रखता ह।ै
वह तो रात िदन उन उपदशेों का मनन करता ह।ै

3 इससे वह मनषु्य उस वकृ्ष जसैा सदुढ़ृ बनता है
िजसको जलधार के िकनारे रोपा गया ह।ै

वह उस वकृ्ष समान ह,ै जो उिचत समय में फलता
और िजसके पЀे कभी मरुझाते नहीं।

वह जो भी करता है सफल ही होता ह।ै
4 िकन्त ु दѺु जन ऐसे नहीं होत।े

दѺु जन उस भसूे के समान होते हैं िजन्हें पवन का झोका उड़ा ले जाता ह।ै
5 इस҅लए दѺु जन न्याय का सामना नहीं कर पायेंग।े

सज्जनों की सभा में वे दोषी ठहरेंगे और उन पािपयों को छोड़ा नहीं जायगेा।
6 ऐसा भला क्यों होगा क्योंिक यहोवा सज्जनों की रक्षा करता है

और वह दजुर्नों का िवनाश करता ह।ै

2
1 दसूरे दशेों के लोग क्यों इतनी हुल्लड़ मचाते हैं

और लोग ѳथर् ही क्यों षड़यन̷् रचते हैं
2 ऐसे दशों के राजा और नतेा यहोवा और उसके चनुे हुए राजा

के िवरुј होने को आपस में एक हो जाते हैं।
3 वे नतेा कहते हैं, “आओ परमѶेर से और उस राजा से िजसको उसने चनुा ह,ै हम सब िव̹ोह करें।

आओ उनके बन्धनों को हम उतार फें के।”
4 िकन्त ु मरेा स्वामी, स्वगर् का राजा, उन लोगों पर हसँता ह।ै
5 परमѶेर ̨ोिधत है और

यही उन नतेाओं को भयभीत करता ह।ै
6 वह उन से कहता ह,ै“मैंने इस परुुष को राजा बनने के ҅लये चनुा ह।ै

वह िसय्योन पवर्त पर राज करेगा। िसय्योन मरेा िवशषे पवर्त ह।ै”
7 अब मै यहोवा की वाचा के बारे में तझुे बताता हू।ँ
यहोवा ने मझुसे कहा था, “आज मैं तरेा िपता बनता हू ँ

और त ू आज मरेा प ु̷ बन गया ह।ै
8 यिद त ू मझुसे माँग,े तो इन दशेों को मैं तझुे द े द ूगँा

और इस धरती के सभी जन तरेे हो जायेंग।े
9 तरेे पास उन दशेों को नѺ करने की वसैी ही शҚл होगी



��� ������ 2:10 380 भजन सिंहता 4:2

जसैे िकसी िमъी के पा̷ को कोई लौह दण्ड से चरू चरू कर द।े”

10 इस҅लए, हे राजाओं, तमु ब ु҄ јमान बनो।
हे शासकों, तमु इस पाठ को सीखो।

11 तमु अित भय से यहोवा की आज्ञा मानों।
12 स्वयं को परमѶेर के पु̷ का िवѶासपा̷ िदखओ।

यिद तमु ऐसा नहीं करत,े तो वह ̨ोिधत होगा और तमु्हें नѺ कर दगेा।
जो लोग यहोवा में आस्था रखते हैं वे आनқन्दत रहते हैं, िकन्त ु अन्य लोगों को सावधान रहना चािहए।

यहोवा अपना ̨ोध बस िदखाने ही वाला ह।ै

3
दाऊद का उस समय का गीत जब वह अपने प ु̷ अबशालोम से दरू भागा था।
1 हे यहोवा, मरेे िकतने ही श ु̷

मरेे िवरुј खड़े हो गये हैं।
2 िकतने ही मरेी चचार्एं करते हैं, िकतने ही मरेे िवषय में कह रहे िक परमѶेर इसकी रक्षा नहीं करेगा।

3 िकन्त ु यहोवा, त ू मरेी ढाल ह।ै
त ू ही मरेी मिहमा ह।ै
हे यहोवा, त ू ही मरेा िसर ऊँचा करता ह।ै

4 मैं यहोवा को ऊँचे स्वर में पकुारुँगा।
वह अपने पिव̷ पवर्त से मझुे उЀर दगेा।

5 मैं आराम करने को लटे सकता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक मैं जाग जाऊँगा,
क्योंिक यहोवा मझुको बचाता और मरेी रक्षा करता ह।ै

6 चाहे मैं सिैनकों के बीच िघर जाऊँ
िकन्त ु उन श̷ओुं से भयभीत नहीं होऊँगा।

7 हे यहोवा, जाग!
मरेे परमѶेर आ, मरेी रक्षा कर!

त ू बहुत शҚлशाली ह।ै
यिद मरेे दѺु श̷ओुं के मखु पर त ू ̼हार करे, तो उनके सभी दाँतों को तो उखाड़ डालगेा।

8 यहोवा अपने लोगों की रक्षा कर सकता ह।ै
हे यहोवा, तरेे लोगों पर तरेी आशीष रह।े

4
तारवाѧों वाले सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक गीत।
1 मरेे उЀम परमѶेर,

जब मैं तझुे पकुारु,ँ मझुे उЀर द।े
मरेी िवनती को सनु और मझु पर कृपा कर।

जब कभी िवपिЀयाँ मझुको घरेें त ू मझु को छुड़ा ल।े

2 अरे लोगों, कब तक तमु मरेे बारे में अपशब्द कहोगे
तमु लोग मरेे बारे में कहने के ҅लये नये झठू ढूढँत े रहते हो। उन झठूों को कहने से तमु लोग ̼ीित रखते हो।
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3 तमु जानते हो िक अपने नके जनों की यहोवा सनुता ह!ै

जब भी मैं यहोवा को पकुारता हू,ँ वह मरेी पकुार को सनुता ह।ै

4 यिद कोई वस्त ु तझुे झमलेे में डाल,े त ू ̨ोध कर सकता ह,ै िकन्त ु पाप कभी मत करना।
जब त ू अपने िबस्तर में जाये तो सोने स े पहले उन बातों पर िवचार कर और चपु रह।
5 समिुचत ब҅लयाँ परमѶेर को अिपर्त कर

और त ू यहोवा पर भरोसा बनाये रख।

6 बहुत से लोग कहते हैं, “परमѶेर की नकेी हमें कौन िदखायगेा
हे यहोवा, अपने ̼काशमान मखु का ̼काश मझु पर चमका।”

7 हे यहोवा, तनुे मझुे बहुत ̼सन्न बना िदया। कटनी के समय भरपरू फसल और दाखमध ु पाकर जब हम आन्नद और
उल्लास मनाते हैं उससे भी कहीं अिधक ̼सन्न मैं अब हू।ँ

8 मैं िबस्तर में जाता हू ँ और शांित से सोता हू।ँ
क्योंिक यहोवा, त ू ही मझुको सरुिक्षत सोने को ҅लटाता ह।ै

5
बाँसरुी वादकों के िनदЌशक के ҅लये दाऊद का गीत।
1 हे यहोवा, मरेे शब्द सनु

और त ू उसकी सिुध ले िजसको तझुसे कहने का मैं यѕ कर रहा हू।ँ
2 मरेे राजा, मरेे परमѶेर

मरेी ̼ाथर्ना सनु।
3 हे यहोवा, हर सबुह तझुको, मैं अपनी भटेे अिपर्त करता हू।ँ

त ू ही मरेा सहायक ह।ै
मरेी दिृѺ तझु पर लगी है और त ू ही मरेी ̼ाथर्नाएँ हर सबुह सनुता ह।ै

4 हे यहोवा, तझु को बरेु लोगों की िनकटता नहीं भाती ह।ै
त ू नहीं चाहता िक तरेे मқन्दर में कोई भी पापी जन आय।े

5 तरेे िनकट अिवѶासी नहीं आ सकत।े
ऐसे मनषु्यों को तनूे दरू भजे िदया जो सदा ही बरेु कमर् करते रहते हैं।

6 जो झठू बोलते हैं उन्हें त ू नѺ करता ह।ै
यहोवा ऐसे मनषु्यों से घणृा करता ह,ै जो दसूरों को हािन पहुचँाने का षड़यन̷् रचते हैं।

7 िकन्त ु हे यहोवा, तरेी महा करुणा से मैं तरेे मқन्दर में आऊँगा।
हे यहोवा, मझु को तरेा डर ह,ै मैं सम्मान तझुे दतेा हू।ँ इस҅लए मैं तरेे मқन्दर की ओर झकुकर तझुे दण्डवत करुँगा।

8 हे यहोवा, त ू मझुको अपनी नकेी का मागर् िदखा।
त ू अपनी राह को मरेे सामने सीधी कर

क्योंिक मैं श̷ओुं से िघरा हुआ हू।ँ
9 वे लोग सत्य नहीं बोलत।े

वे झठेू हैं, जो सत्य को तोड़ते मरोड़ते रहते हैं।
उनके मखु खलुी क̾ के समान हैं।

वे औरों से उЀम िचकनी—चपुड़ी बातें करते िकन्त ु वे उन्हें बस जाल में फँसाना चाहते हैं।
10 हे परमѶेर, उन्हें दण्ड द।े

उनके अपने ही जालों में उनको उलझने द।े
ये लोग तरेे िवरुј हो गये हैं,

उन्हें उनके अपने ही बहुत से पापों का दण्ड द।े
11 िकन्त ु जो परमѶेर के आस्थावान होते हैं, वे सभी ̼सन्न हों और वे सदा सवर्दा को आनқन्दत रहें।
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हे परमѶेर, त ू उनकी रक्षा कर और उन्हें त ू शҚл दे जो जन तरेे नाम से ̼ीित रखते हैं।
12 हे यहोवा, त ू िनѴय ही धमЃ को वरदान दतेा ह।ै

अपनी कृपा से त ू उनको एक बड़ी ढाल बन कर िफर ढक लतेा ह।ै

6
शौिमिनथ शलैी के तारवाѧों के िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक गीत।
1 हे यहोवा, त ू मझु पर ̨ोिधत होकर मरेा सधुार मत कर।

मझु पर कुिपत मत हो और मझुे दण्ड मत द।े
2 हे यहोवा, मझु पर दया कर।

मै रोगी और दबुर्ल हू।ँ
मरेे रोगों को हर ल।े

मरेी ह҄ѐयाँ काँप—काँप उठती हैं।
3 मरेी समचूी दहे थर—थर काँप रही ह।ै

हे यहोवा, मरेा भारी द:ुख त ू कब तक रखगेा।
4 हे यहोवा, मझु को िफर से बलवान कर।

त ू महा दयावाने है मरेी रक्षा कर।
5 मरे हुए लोग तझुे अपनी क̾ों के बीच याद नहीं करते हैं।

मतृ्य ु के दशे में वे तरेी ̼शसंा नहीं करते हैं।
अतःमझुको चगँा कर।

6 हे यहोवा, सारी रात मैं तझुको पकुारता रहता हू।ँ
मरेा िबछौना मरेे आसँओुं से भीग गया ह।ै

मरेे िबछौने स े आसँ ु टपक रहे हैं।
तरेे ҅लये रोते हुए मैं क्षीण हो गया हू।ँ

7 मरेे श̷ओुं ने मझुे बहुतरेे द:ुख िदय।े
इसने मझुे शोकाकुल और बहुत द:ुखी कर डाला और अब मरेी आखँें रोने िबलखने से थकी हारी, दबुर्ल हैं।

8 अरे ओ दजुर्नों, तमु मझु से दरू हटो।
क्योंिक यहोवा ने मझुे रोत े हुए सनु ҅लया ह।ै

9 मरेी िवनती यहोवा के कान तक पहुचँ चकुी है
और मरेी ̼ाथर्नाओं को यहोवा ने सनुकर उЀर दे िदया ह।ै

10 मरेे सभी श̷ ु ѳाकुल और आशाहीन होंग।े
कुछ अचानक ही घ҄टत होगा और वे सभी लқज्जत होंग।े
वे मझुको छोड़ कर लौट जायेंग।े

7
दाऊद का एक भाव गीत: िजसे उसने यहोवा के ҅लये गाया। यह भाव गीत िबन्यामीन प҄रवार समहू के कीश के पु̷
शाऊल के िवषय मे ह।ै
1 हे मरेे यहोवा परमѶेर, मझुे तझु पर भरोसा ह।ै

उन ѳҚлयों से त ू मरेी रक्षा कर, जो मरेे पीछे पड़े हैं। मझुको त ू बचा ल।े
2 यिद त ू मझुे नहीं बचाता तो मरेी दशा उस िनरीह पशु की सी होगी, िजसे िकसी िसहं ने पकड़ ҅लया ह।ै

वह मझुे घसीट कर दरू ले जायगेा, कोई भी ѳҚл मझुे नहीं बचा पायगेा।

3 हे मरेे यहोवा परमѶेर, कोई पाप करने का मैं दोषी नहीं हू।ँ मैंने तो कोई भी पाप नहीं िकया।
4 मैंने अपने िम̷ों के साथ बरुा नहीं िकया
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और अपने िम̷ के श̷ओुं की भी मैंने सहायता नहीं िकया।
5 िकन्त ु एक श̷ ु मरेे पीछे पड़ा हुआ ह।ै

वह मरेी हत्या करना चाहता ह।ै
वह श̷ ु चाहता है िक मरेे जीवन को धरती पर रौंद डाले और मरेी आत्मा को धलू में िमला द।े

6 यहोवा उठ, त ू अपना ̨ोध ̼कट कर।
मरेा श̷ ु ̨ोिधत ह,ै सो खड़ा हो जा और उसके िवरुј यјु कर।
खड़ा हो जा और िनष्यक्षता की माँग कर।

7 हे यहोवा, लोगों का न्याय कर।
अपने चारों ओर राѻों को एक̷ कर और लोगों का न्याय कर।

8 हे यहोवा, न्याय कर मरेा,
और िसј कर िक मैं न्याय सगंत हू।ँ
ये ̼मािणत कर दे िक मैं िनदИष हू।ँ

9 दजुर्न को दण्ड दे
और सज्जन की सहायता कर।

हे परमѶेर, त ू उЀम ह।ै
त ू अन्तयार्मी ह।ै त ू तो लोगों के ͈दय में झाँक सकता ह।ै

10 िजन के मन सच्चे हैं, परमѶेर उन ѳҚлयों की सहायता करता ह।ै
इस҅लए वह मरेी भी सहायता करेगा।

11 परमѶेर उЀम न्यायकतार् ह।ै
वह कभी भी अपना ̨ोध ̼कट कर दगेा।

12-13 परमѶेर जब कोई िनणर्य ले लतेा ह,ै
तो िफर वह अपना मन नहीं बदलता ह।ै

उसमें लोगों को दқण्डत करने की क्षमता ह।ै
उसने मतृ्य ु के सब सामान साथ रखे हैं।

14 कुछ ऐसे लोग होते हैं जो सदा कुकमИं की योजना बनाते रहते हैं।
ऐसे ही लोग गѮु षड़यन̷् रचते हैं,
और िमथ्या बोलते हैं।

15 वे दसूरे लोगों को जाल में फँसाने और हािन पहुचँाने का यѕ करते हैं।
िकन्त ु अपने ही जाल में फँस कर वे हािन उठायेंग।े

16 वे अपने कमИं का उिचत दण्ड पायेंग।े
वे अन्य लोगों के साथ ̨ूर रह।े
िकन्त ु जसैा उन्हें चािहए वसैा ही फल पायेंग।े

17 मैं यहोवा का यश गाता हू,ँ क्योंिक वह उЀम ह।ै
मैं यहोवा के सवИच्च नाम की स्तिुत करता हू।ँ

8
िगЀीथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मरेे स्वामी, तरेा नाम सारी धरती पर अित अџतु ह।ै

तरेा नाम स्वगर् में हर कहीं तझुे ̼शसंा दतेा ह।ै

2 बालकों और छोटे िशशओुं के मखु स,े तरेे ̼शसंा के गीत उच्च҄रत होते हैं।
त ू अपने श̷ओुं को चपु करवाने के ҅लये ऐसा करता ह।ै

3 हे यहोवा, जब मरेी दिृѺ गगन पर पड़ती ह,ै िजसको तनूे अपने हाथों से रचा है
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और जब मैं चाँद तारों को दखेता हू ँ जो तरेी रचना ह,ै तो मैं अचरज से भर उठता हू।ँ
4 लोग तरेे ҅लये क्यों इतने महЁवपणूर् हो गये

त ू उनको याद भी िकस ҅लये करता है
मनषु्य का पु̷ तरेे ҅लये क्यों महЁवपणूर् है

क्यों त ू उन पर ध्यान तक दतेा है

5 िकन्त ु तरेे ҅लये मनषु्य महЁवपणूर् ह!ै
तनूे मनषु्य को ईѶर का ̼ितरुप बनाया ह,ै और उनके िसर पर मिहमा और सम्मान का मकुुट रखा ह।ै

6 तनूे अपनी सिृѺ का जो कुछ भी
तनूे रचा लोगों को उसका अिधकारी बनाया।

7 मनषु्य भड़ेों पर, पशु धन पर और जगंल के सभी िहसक जन्तओुं पर शासन करता ह।ै
8 वह आकाश में पिक्षयों पर

और सागर में तरैते जलचरों पर शासन करता ह।ै
9 हे यहोवा, हमारे स्वामी, सारी धरती पर तरेा नाम अित अџतु ह।ै

9
अलामौथ बनै राग पर आधा҄रत दाऊद का पद: सगंीत िनदЌशक के ҅लय।े
1 मैं अपने सम्पणूर् मन से यहोवा की स्तिुत करता हू।ँ

हे यहोवा, तनूे जो अџतु कमर् िकये हैं, मैं उन सब का वणर्न करुँगा।
2 तनूे ही मझुे इतना आनқन्दत बनाया ह।ै

हे परम परमѶेर, मैं तरेे नाम के ̼शसंा गीत गाता हू।ँ
3 जब मरेे श̷ ु मझुसे पलट कर मरेे िवमखु होते हैं,

तब परमѶेर उनका पतन करता और वे नѺ हो जाते हैं।
4 त ू सच्चा न्यायकतार् ह।ै त ू अपने िसहंासन पर न्यायकतार् के रुप में िवराजा।

तनूे मरेे अिभयोग की सनुवाई की और मरेा न्याय िकया।
5 हे यहोवा, तनूे उन श̷ओुं को कठोर िझड़की दी

और हे यहोवा, तनूे उन दѺुों को नѺ िकया।
उनके नाम तनूे जीिवतों की सचूी से सदा सवर्दा के ҅लये िमटा िदय।े

6 श̷ु नѺ हो गया ह!ै
हे यहोवा, तनूे उनके नगर िमटा िदये हैं! उनके भवन अब खण्डहर मा̷ रह गये हैं।
उन बरेु ѳҚлयों की हमें याद तक िदलाने को कुछ भी नहीं बचा ह।ै

7 िकन्त ु यहोवा, तरेा शासन अिवनाशी ह।ै
यहोवा ने अपने राज्य को शҚлशाली बनाया। उसने जग में न्याय लाने के ҅लये यह िकया।

8 यहोवा धरती के सब मनषु्यों का िनष्पक्ष होकर न्याय करता ह।ै
यहोवा सभी जाितयों का पक्षपात रिहत न्याय करता ह।ै

9 यहोवा द҅लतों और शोिषतों का शरणस्थल ह।ै
िवपदा के समय वह एक सदुढ़ृ गढ़ ह।ै

10 जो तझु पर भरोसा रखत,े
तरेा नाम जानते हैं।

हे यहोवा, यिद कोई जन तरेे ќार पर आ जाये
तो िबना सहायता पाये कोई नहीं लौटता।

11 अरे ओ िसय्योन के िनवािसयों, यहोवा के गीत गाओ जो िसय्योन में िवराजता ह।ै
सभी जाितयों को उन बातों के िवषय में बताओ जो बड़ी बातें यहोवा ने की हैं।
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12 जो लोग यहोवा से न्याय माँगने गय,े

उसने उनकी सिुध ली।
िजन दीनों ने उसे सहायता के ҅लये पकुारा,

उनको यहोवा ने कभी भी नहीं िबसारा।
13 यहोवा की स्तिुत मैंने गायी ह:ै “हे यहोवा, मझु पर दया कर।

दखे, िकस ̼कार मरेे श̷ ु मझुे द:ुख दतेे हैं।
‘मतृ्य ु के ќार’ से त ू मझुको बचा ल।े

14 िजससे यहोवा यरूशलमे के फाटक पर मैं तरेी स्तिुत गीत गा सकँू।
मैं अित ̼सन्न होऊँगा क्योंिक तनूे मझुको बचा ҅लया।”

15 अन्य जाितयों ने गके खोदे तािक लोग उनमें िगर जायें िकन्त ु वे अपने ही खोदे गके में स्वयं समा जायेंग।े दѺु जन
ने जाल िछपा िछपा कर िबछाया, तािक वे उसमें दसूरे लोगों को फँसा ल।े

िकन्त ु उनमें उनके ही पाँव फँस गय।े
16 यहोवा ने जो न्याय िकया वह उससे जाना गया िक जो बरेु कमर् करते हैं,

वे अपने ही हाथों के िकये हुए कामों से जाल में फँस गय।े

17 वे दजुर्न होते हैं, जो परमѶेर को भलूते हैं।
ऐसे मनषु्य मतृ्य ु के दशे को जायेंग।े

18 कभी—कभी लगता है जसै े परमѶेर द ु̔ खयों को पीड़ा में भलू जाता ह।ै
यह ऐसा लगता जसै े दीन जन आशाहीन हैं।
िकन्त ु परमѶेर दीनों को सदा—सवर्दा के ҅लये कभी नहीं भलूता।

19 हे यहोवा, उठ और रा͆ों का न्याय कर।
कहीं वे न सोच बठैें वे ̼बल शҚлशाली हैं।

20 लोगों को पाठ िसखा द,े
तािक वे जान जायें िक वे बस मानव मा̷ ह।ै

10
1 हे यहोवा, त ू इतनी दरू क्यों खड़ा रहता है

िक सकंट में पड़े लोग तझुे नहीं दखे पात।े
2 अहकंारी दѺु जन दबुर्ल को द:ुख दतेे हैं।

वे अपने षड़यन̷्ों को रचने रहते हैं।
3 दѺु जन उन वस्तओुं पर गवर् करते हैं, िजनकी उन्हें अिभलाषा है और लालची जन परमѶेर को कोसते हैं।

इस ̼कार दѺु दशार्त े हैं िक वे यहोवा से घणृा करते हैं।
4 दѺु जन इतने अिभमानी होते हैं िक वे परमѶेर का अनसुरण नहीं कर सकत।े वे बरुी—बरुी योजनाएँ रचते हैं।

वे ऐसे कमर् करते हैं, जसैे परमѶेर का कोई अқस्तत्व ही नहीं।
5 दѺु जन सदा ही कु҄टल कमर् करते हैं।

वे परमѶेर की िववकेपणूर् ѳवस्था और िशक्षाओं पर ध्यान नहीं दते।े
हे परमѶेर, तरेे सभी श̷ ु तरेे उपदशेों की उपके्षा करते हैं।

6 वे सोचते हैं, जसैे कोई बरुी बात उनके साथ नहीं घटेगी।
वे कहा करते हैं, “हम मौज से रहेंगे और कभी भी दқण्डत नहीं होंग।े”

7 ऐसे दѺु का मखु सदा शाप दतेा रहता ह।ै वे दसूरे जनों की िनन्दा करते हैं
और काम में लाने को सदवै बरुी—बरुी योजनाएँ रचते रहते हैं।

8 ऐसे लोग गѮु स्थानों में िछपे रहते हैं,
और लोगों को फँसाने की ̼तीक्षा करते हैं।
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वे लोगों को हािन पहुचँाने के ҅लये िछपे रहते हैं और िनरपराधी लोगों की हत्या करते हैं।
9 दѺु जन िसहं के समान होते हैं जो

उन पशओुं को पकड़ने की घात में रहते हैं। िजन्हें वे खा जायेंग।े
दѺु जन दीन जनों पर ̼हार करते हैं।

उनके बनाये गये जाल में असहाय दीन फँस जाते हैं।
10 दѺु जन बार—बार दीन पर घात करता और उन्हें द:ुख दतेा ह।ै
11 अत: दीन जन सोचने लगते हैं, “परमѶेर ने हमको भलुा ही िदया ह!ै

हमसे तो परमѶेर सदा—सदा के ҅लये दरू हो गया ह।ै
जो कुछ भी हमारे साथ घट रहा, उससे परमѶेर ने दिृѺ िफरा ली ह!ै”

12 हे यहोवा, उठ और कुछ तो कर!
हे परमѶेर, ऐसे दѺु जनों को दण्ड द!े
और इन दीन द ु̔ खयों को मत िबसरा!

13 दѺु जन क्यों परमѶेर के िवरुј होते हैं
क्योंिक वे सोचते हैं िक परमѶेर उन्हें कभी नहीं दқण्डत करेगा।

14 हे यहोवा, त ू िनѴय ही उन बातों को दखेता ह,ै जो ̨ूर और बरुी हैं। िजनको दजुर्न िकया करते हैं।
इन बातों को दखे और कुछ तो कर!

द:ुखों से िघरे लोग सहायता माँगने तरेे पास आते हैं।
हे यहोवा, केवल त ू ही अनाथ बच्चों का सहायक ह,ै अत: उन की रक्षा कर!

15 हे यहोवा, दѺु जनों को त ू नѺ कर द।े
16 त ू उन्हें अपनी धरती से ढकेल बाहर कर
17 हे यहोवा, दीन द:ुखी लोग जो चाहते हैं वह तनूे सनु ली।

उनकी ̼ाथर्नाएँ सनु और उन्हें परूा कर िजनको वे माँगते हैं!
18 हे यहोवा, अनाथ बच्चों की त ू रक्षा कर।
द:ुखी जनों को और अिधक द:ुख मत पाने द।े

दѺु जनों को त ू इतना भयभीत कर दे िक वे यहाँ न ҄टक पायें।

11
सिंगत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का पद।
1 मैं यहोवा पर भरोसा करता हू।ँ

िफर त ू मझुसे क्यों कहता है िक मैं भाग कर कहीं जाऊँ त ू कहता है मझुसे िक, “पक्षी की भाँित अपने पहाड़
पर उड़ जा!”

2 दѺु जन िशकारी के समान हैं। वे अन्धकार में िछपते हैं।
वे धनषु की डोर को पीछे खींचते हैं।
वे अपने बाणों को साधते हैं और वे अच्छे, नके लोगों के ͈दय में सीधे बाण छोड़ते हैं।

3 क्या होगा यिद वे समाज की नींव को उखाड़ फें के?
िफर तो ये अच्छे लोग कर ही क्या पायेंग?े

4 यहोवा अपने िवशाल पिव̷ मқन्दर में िवराजा ह।ै
यहोवा स्वगर् में अपने िसहंासन पर बठैता ह।ै

यहोवा सब कुछ दखेता ह,ै जो भी घ҄टत होता ह।ै
यहोवा की आखँें लोगों की सज्जनता व दजुर्नता को परखने में लगी रहती हैं।

5 यहोवा भले व बरेु लोगों को परखता ह,ै
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और वह उन लोगों से घणृा करता ह,ै जो िहसा से ̼ीित रखते हैं।
6 वह गमर् कोयले और जलती हुई गन्धक को वषार् की भाँित उन बरेु लोगों पर िगरायगेा।

उन बरेु लोगों के भाग में बस झलुसाती पवन आयगेी
7 िकन्त ु यहोवा, त ू उЀम ह।ै तझुे उЀम जन भाते हैं।

उЀम मनषु्य यहोवा के साथ रहेंगे और उसके मखु का दशर्न पायेंग।े

12
शौिमिनथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मरेी रक्षा कर!

खरे जन सभी चले गये हैं।
मनषु्यों की धरती में अब कोई भी सच्चा भл नहीं बचा ह।ै

2 लोग अपने ही सािथयों से झठू बोलते हैं।
हर कोई अपने पड़ोिसयों को झठू बोलकर चापलसूी िकया करता ह।ै

3 यहोवा उन ओंठों को सी दे जो झठू बोलते हैं।
हे यहोवा, उन जीभों को काट जो अपने ही िवषय में डींग हाँकते हैं।

4 ऐसे जन सोचते ह,ै “हमारी झठूें हमें बड़ा ѳҚл बनायेंगी।
कोई भी ѳҚл हमारी जीभ के कारण हमें जीत नहीं पायगेा।”

5 िकन्त ु यहोवा कहता ह:ै
“बरेु मनषु्यों ने दीन दबुर्लों से वस्तएँु चरुा ली हैं।

उन्होंने असहाय दीन जन से उनकी वस्तएँु ले लीं।
िकन्त ु अब मैं उन हारे थके लोगों की रक्षा खड़ा होकर करुँगा।”

6 यहोवा के वचन सत्य हैं और इतने शјु
जसै े आग में िपघलाई हुई Ѷते चाँदी।
वे वचन उस चाँदी की तरह शјु हैं, िजसे िपघला िपघला कर सात बार शјु बनाया गया ह।ै

7 हे यहोवा, असहाय जन की सिुध ल।े
उनकी रक्षा अब और सदा सवर्दा कर!

8 ये दजुर्न अकड़े और बने ठने घमूते हैं।
िकन्त ु वे ऐसे होते हैं जसै े कोई नकली आभषूण धारण करता है

जो दखेने में मलू्यवान लगते हैं, िकन्त ु वास्तव में बहुत ही सस्ते होते हैं।

13
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, त ू कब तक मझु को भलूा रहगेा

क्या त ू मझुे सदा सदा के ҅लये िबसरा दगेा कब तक त ू मझुको नहीं स्वीकारेगा
2 त ू मझुे भलू गया यह कब तक मैं सोच ूँ

अपने ͈दय में कब तक यह द:ुख भोग ूँ
कब तक मरेे श̷ ु मझुे जीतते रहेंगे

3 हे यहोवा, मरेे परमѶेर, मरेी सिुध ल!े और त ू मरेे ̼ѹ का उЀर द!े
मझुको उЀर दे नहीं तो मैं मर जाऊँगा!

4 कदािचत ्तब मरेे श̷ ु यों कहने लगें, “मैंने उसे पीट िदया!”
मरेे श̷ ु ̼सन्न होंगे िक मरेा अतं हो गया ह।ै

5 हे यहोवा, मैंने तरेी करुणा पर सहायता पाने के ҅लये भरोसा रखा।
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तनूे मझुे बचा ҅लया और मझुको सखुी िकया!
6 मैं यहोवा के ҅लये ̼सन्नता के गीत गाता हू,ँ

क्योंिक उसने मरेे ҅लये बहुत सी अच्छी बातें की हैं।

14
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का पद।
1 मखूर् अपने मनमें कहता ह,ै “परमѶेर नहीं ह।ै”

मखूर् जन तो ऐसे कायर् करते हैं जो ̿Ѻ और घिृणत होते हैं।
उनमें से कोई भी भले काम नहीं करता ह।ै

2 यहोवा आकाश से नीचे लोगों को दखेता ह,ै
िक कोई िववकेी जन उसे िमल जाय।े
िववकेी मनषु्य परमѶेर की ओर सहायता पाने के ҅लये मड़ुता ह।ै

3 िकन्त ु परमѶेर से मड़ु कर सभी दरू हो गये हैं।
आपस में िमल कर सभी लोग पापी हो गये हैं।

कोई भी जन अच्छे कमर् नहीं कर रहा ह!ै
4 मरेे लोगों को दѺुों ने नѺ कर िदया ह।ै वे दजुर्न परमѶेर को नहीं जानते हैं।

दѺुों के पास खाने के ҅लये भरपरू भोजन ह।ै
ये जन यहोवा की उपासना नहीं करत।े

5 ये दѺु मनषु्य िनधर्न की सम्मित सनुना नहीं चाहत।े
ऐसा क्यों है क्योंिक दीन जन तो परमѶेर पर िनभर्र ह।ै

6 िकन्त ु दѺु लोगों पर भय छा गया ह।ै
क्यों क्योंिक परमѶेर खरे लोगों के साथ ह।ै

7 िसय्योन पर कौन जो इ͇ाएल को बचाता है वह तो यहोवा ह,ै
जो इ͇ाएल की रक्षा करता ह!ै

यहोवा के लोगों को दरू ले जाया गया और उन्हें बलपवूर्क बन्दी बनाया गया।
िकन्त ु यहोवा अपने भлों को वापस छुड़ा लायगेा।
तब याकूब (इ͇ाएल) अित ̼सन्न होगा।

15
दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तरेे पिव̷ तम्ब ू में कौन रह सकता ह?ै

तरेे पिव̷ पवर्त पर कौन रह सकता ह?ै
2 केवल वह ѳҚл जो खरा जीवन जीता ह,ै और जो उЀम कमИं को करता ह,ै

और जो ͈दय से सत्य बोलता ह।ै वही तरेे पवर्त पर रह सकता ह।ै
3 ऐसा ѳҚл औरों के िवषय में कभी बरुा नहीं बोलता ह।ै

ऐसा ѳҚл अपने पड़ोिसयों का बरुा नहीं करता।
वह अपने घराने की िनन्दा नहीं करता ह।ै

4 वह उन लोगों का आदर नहीं करता जो परमѶेर से घणृा रखते हैं।
और वह उन सभी का सम्मान करता ह,ै जो यहोवा के सवेक हैं।

ऐसा मनषु्य यिद कोई वचन दतेा है
तो वह उस वचन को परूा भी करता ह,ै जो उसने िदया था।
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5 वह मनषु्य यिद िकसी को धन उधार दतेा है

तो वह उस पर ब्याज नहीं लतेा,
और वह मनषु्य िकसी िनरपराध जन को हािन पहुचँाने के ҅लये

घसू नहीं लतेा।

यिद कोई मनषु्य उस खरे जन सा जीवन जीता है तो वह मनषु्य परमѶेर के िनकट सदा सवर्दा रहगेा।

16
दाऊद का एक गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर, क्योंिक मैं तझु पर िनभर्र हू।ँ
2 मरेा यहोवा से िनवदेन ह,ै “यहोवा,

त ू मरेा स्वामी ह।ै
मरेे पास जो कुछ उЀम है वह सब तझुसे ही ह।ै”

3 यहोवा अपने लोगों की धरती
पर अџतु काम करता ह।ै
यहोवा यह िदखाता है िक वह सचमचु उनसे ̼मे करता ह।ै

4 िकन्त ु जो अन्य दवेताओं के पीछे उन की पजूा के ҅लये भागते हैं, वे द:ुख उठायेंग।े
उन मिूतर्यों को जो रл अिपर्त िकया गया, उनकी उन ब҅लयों में मैं भाग नहीं ल ूगँा।
मैं उन मिूतर्यों का नाम तक न ल ूगँा।

5 नहीं, बस मरेा भाग यहोवा में ह।ै
बस यहोवा से ही मरेा अशं और मरेा पा̷ आता ह।ै
हे यहोवा, मझुे सहारा दे और मरेा भाग द।े

6 मरेा भाग अित अџतु ह।ै
मरेा क्षय अित सनु्दर ह।ै

7 मैं यहोवा के गणु गात हू ँ क्योंिक उसने मझुे ज्ञान िदया।
मरेे अन्तमर्न से रात में िशक्षाएं िनकल कर आती हैं।

8 मैं यहोवा को सदवै अपने सम्मखु रखता हू,ँ
और मैं उसका दिक्षण पक्ष कभी नहीं छोडूगँा।

9 इसी से मरेा मन और मरेी आत्मा अित आनқन्दत होगी
और मरेी दहे तक सरुिक्षत रहगेी।

10 क्योंिक, यहोवा, त ू मरेा ̼ाण कभी भी मतृ्य ु के लोक में न तजगेा।
त ू कभी भी अपने भл लोगों का क्षय होता नहीं दखेगेा।

11 त ू मझुे जीवन की नके राह िदखायगेा।
हे यहोवा, तरेा साथ भर मझुे पणू र् ̼सन्नता दगेा।
तरेे दािहने ओर होना सदा सवर्दा को आन्नद दगेा।

17
दाऊद का ̼ाथर्ना गीत।
1 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना न्याय के िनिमЀ सनु।

मैं तझुे ऊँचे स्वर से पकुार रहा हू।ँ
मैं अपनी बात ईमानदारी से कह रहा हू।ँ

सो कृपा करके मरेी ̼ाथर्ना सनु।
2 यहोवा त ू ही मरेा उिचत न्याय करेगा।
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त ू ही सत्य को दखे सकता ह।ै
3 मरेा मन परखने को तनूे उसके बीच

गहरा झाँक ҅लया ह।ै
त ू मरेे सगं रात भर रहा, तनूे मझुे जाँचा, और तझुे मझु में कोई खोट न िमला।

मैंने कोई बरुी योजना नहीं रची थी।
4 तरेे आदशेों को पालने में मैंने क҄ठन यѕ िकया

िजतना िक कोई मनषु्य कर सकता ह।ै
5 मैं तरेी राहों पर चलता रहा हू।ँ

मरेे पाँव तरेे जीवन की रीित से नहीं िडग।े
6 हे परमѶेर, मैंने हर िकसी अवसर पर तझुको पकुारा है और तनूे मझुे उЀर िदया ह।ै

सो अब भी त ू मरेी सनु।
7 हे परमѶेर, त ू अपने भлों की सहायता करता ह।ै

उनकी जो तरेे दािहने रहते हैं।
त ू अपने एक भл की यह ̼ाथर्ना सनु।
8 मरेी रक्षा त ू िनज आखँ की पतुली समान कर।

मझुको अपने पखंों की छाया तले त ू छुपा ल।े
9 हे यहोवा, मरेी रक्षा उन दѺु जनों से कर जो मझुे नѺ करने का यѕ कर रहे हैं।
वे मझुे घरेे हैं और मझुे हािन पहुचँाने को ̼यѕशील हैं।
10 दѺु जन अिभमान के कारण परमѶेर की बात पर कान नहीं लगाते हैं।

ये अपनी ही ढींग हाँकते रहते हैं।
11 वे लोग मरेे पीछे पड़े हुए हैं, और मैं अब उनके बीच में िघर गया हू।ँ

वे मझु पर वार करने को तयैार खड़े हैं।
12 वे दѺु जन ऐसे हैं जसै े कोई िसहं घात में अन्य पशु को मारने को बठैा हो।

वे िसहं की तरह झपटने को िछपे रहते हैं।
13 हे यहोवा, उठ! श̷ु के पास जा,

और उन्हें अҀ शҀ डालने को िववश कर।
िनज तलवार उठा और इन दѺु जनों से मरेी रक्षा कर।
14 हे यहोवा, जो ѳҚл सजीव हैं उनकी धरती से दѺुों को अपनी शҚл से दरू कर।

हे यहोवा, बहुतरेे तरेे पास शरण माँगने आते हैं। त ू उनको बहुतायत से भोजन द।े
उनकी सतंानों को प҄रपणूर् कर द।े उनके पास िनज बच्चों को दनेे के ҅लये बहुतायत से धन हो।

15 मरेी िवनय न्याय के ҅लये ह।ै सो मैं यहोवा के मखु का दशर्न करुँगा।
हे यहोवा, तरेा दशर्न करते ही, मैं परूी तरह सन्तѺु हो जाऊँगा।

18
यहोवा के दास दाऊद का एक पद: सगंीत िनदЌशक के ҅लय।े दाऊद ने यह पद उस अवसर पर गाया था जब यहोवा ने
शाऊल तथा अन्य श̷ओुं से उसकी रक्षा की थी।
1 उसने कहा, “यहोवा मरेी शҚл ह,ै

मैं तझु पर अपनी करुणा िदखाऊँगा!
2 यहोवा मरेी चъान, मरेा गढ़, मरेा शरणस्थल ह।ै”

मरेा परमѶेर मरेी चъान ह।ै मैं तरेी शरण मे आया हू।ँ
उसकी शҚл मझुको बचाती ह।ै

यहोवा ऊँचे पहाड़ों पर मरेा शरणस्थल ह।ै
3 यहोवा को जो स्तिुत के योग्य ह,ै
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मैं पकुारुँगा और मैं अपने श̷ओुं से बचाया जाऊँगा।
4 मरेे श̷ओुं ने मझुे मारने का यѕ िकया। मैं चारों ओर मतृ्य ु की रқस्सयों से िघरा हू!ँ

मझु को अधमर् की बाढ़ ने भयभीत कर िदया।
5 मरेे चारों ओर पाताल की रқस्सयाँ थी।

और मझु पर मतृ्य ु के फँदे थ।े
6 मैं िघरा हुआ था और यहोवा को सहायता के ҅लये पकुारा।

मैंने अपने परमѶेर को पकुारा।
परमѶेर पिव̷ िनज मқन्दर में िवराजा।

उसने मरेी पकुार सनुी और सहायता की।
7 तब पथृ्वी िहल गई और काँप उठी;

और पहाड़ों की नींव कंिपत हो कर िहल गई
क्योंिक यहोवा अित ̨ोिधत हुआ था!

8 परमѶेर के नथनों से ध ुआँ िनकल पड़ा।
परमѶेर के मखु से ज्वालायें फूट िनकली,
और उससे िचगंा҄रयाँ िछटकी।

9 यहोवा स्वगर् को चीर कर नीचे उतरा!
सघन काले मघे उसके पाँव तले थ।े

10 उसने उड़ते करुब स्वगर्दतूों पर सवारी की वाय ु पर सवार हो
वह ऊँचे उड़ चला।

11 यहोवा ने स्वयं को अधँरेे में िछपा ҅लया, उसको अम्बर का चदँोबा िघरा था।
वह गरजते बादलों के सघन घटा—टोप में िछपा हुआ था।

12 परमѶेर का तजे बादल चीर कर िनकला।
बरसा और िबज҅लयाँ कौंधी।

13 यहोवा का उۂोष नाद अम्बर में ग ूजँा!
परम परमѶेर ने िनज वाणी को सनुने िदया! िफर ओले बरसे और िबज҅लयाँ कौंध उठी।

14 यहोवा ने बाण छोड़े और श̷ ु िबखर गय।े
उसके अनके तिड़त ब̯ों ने उनको परािजत िकया।

15 हे यहोवा, तनूे गजर्ना की
और मखु से आधँी ̼वािहत की।

जल पीछे हट कर दबा और समु̹ का जल अतल िदखने लगा,
और धरती की नींव तक उधड़ी।

16 यहोवा ऊपर अम्बर से नीचे उतरा और मरेी रक्षा की।
मझुको मरेे कѺों से उबार ҅लया।

17 मरेे श̷ ु मझुसे कहीं अिधक सशл थ।े
वे मझुसे कहीं अिधक बलशाली थ,े और मझुसे बरै रखते थ।े सो परमѶेर ने मरेी रक्षा की।

18 जब मैं िवपिЀ में था, मरेे श̷ओुं ने मझु पर ̼हार िकया
िकन्त ु तब यहोवा ने मझु को सभंाला!

19 यहोवा को मझुसे ̼मे था, सो उसने मझुे बचाया
और मझुे सरुिक्षत ठौर पर ले गया।

20 मैं अबोध हू,ँ सो यहोवा मझुे बचायगेा।
मैंने कुछ बरुा नहीं िकया। वह मरेे ҅लये उЀम चीजें करेगा।

21 क्योंिक मैंने यहोवा की आज्ञा पालन िकया!
अपने परमѶेर यहोवा के ̼ित मैंने कोई भी बरुा काम नहीं िकया।

22 मैं तो यहोवा के ѳवस्था िवधानों को
और आदशेों को हमशेा ध्यान में रखता हू!ँ

23 स्वयं को मैं उसके सामने पिव̷ रखता हू ँ
और अबोध बना रहता हू।ँ
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24 क्योंिक मैं अबोध हू!ँ इस҅लये मझुे मरेा परुस्कार दगेा!

जसैा परमѶेर दखेता है िक मैंने कोई बरुा नहीं िकया, अतःवह मरेे ҅लये उЀम चीज़ें करेगा।

25 हे यहोवा, त ू िवѶसनीय लोगों के साथ िवѶसनीय
और खरे लोगों के साथ त ू खरा ह।ै

26 हे यहोवा शјु के साथ त ू अपने को शјु िदखाता ह,ै और टेढ़ों के साथ त ू ितछ◌र्ा बनता ह।ै
िकन्त,ु त ू नीच और कु҄टल जनों से भी चतरु ह।ै

27 हे यहोवा, त ू न̀ जनों के ҅लये सहाय ह,ै
िकन्त ु िजनमें अहकंार भरा है उन मनषु्यों को त ू बड़ा नहीं बनने दतेा।

28 हे यहोवा, त ू मरेा जलता दीप ह।ै
हे मरेे परमѶेर त ू मरेे अधकंार को ज्योित में बदलता ह!ै

29 हे यहोवा, तरेी सहायता स,े मैं सिैनकों के साथ दौड़ सकता हू।ँ
तरेी ही सहायता स,े मैं श̷ओुं के ̼ाचीर लाँघ सकता हू।ँ

30 परमѶेर के िवधान पिव̷ और उЀम हैं और यहोवा के शब्द सत्यपणूर् होते हैं।
वह उसको बचाता है जो उसके भरोसे हैं।

31 यहोवा को छोड़ बस और कौन परमѶेर है
मा̷ हमारे परमѶेर के और कौन चъान है

32 मझुको परमѶेर शҚл दतेा ह।ै
मरेे जीवन को वह पिव̷ बनाता ह।ै

33 परमѶेर मरेे चरणों को िहरण की सी ती̈́ गित दतेा ह।ै
वह मझुे қस्थर बनाता और मझुे चъानी िशखरों से िगरने स े बचाता ह।ै

34 हे यहोवा, मझुको िसखा िक यјु मैं कैसे लडूँ
वह मरेी भजुाओं को शҚл दतेा है िजससे मैं काँस े के धनषु की डोरी खींच सकँू।

35 हे परमѶेर, अपनी ढाल से मरेी रक्षा कर।
त ू मझुको अपनी दािहनी भजुा से
अपनी महान शҚл ̼दान करके सहारा द।े

36 हे परमѶेर, त ू मरेे पाँवों को और टखनों को दढ़ृ बना
तािक मैं तजेी से िबना लड़खड़ाहट के बढ़ चल ू।ँ

37 िफर अपने श̷ओुं का पीछा करु,ँ और उन्हें पकड़ सकँू।
उनमें से एक को भी नहीं बच पाने द ूगँा।

38 मैं अपने श̷ओुं को परािजत करुँगा।
उनमें से एक भी िफर खड़ा नहीं. होगा।
मरेे सभी श̷ ु मरेे पाँवों पर िगरेंग।े

39 हे परमѶेर, तनूे मझुे यјु में शҚл दी,
और मरेे सब श̷ओुं को मरेे सामने झकुा िदया।

40 तनूे मरेे श̷ओुं की पीठ मरेी ओर फेर दी,
तािक मैं उनको काट डाल ूँ जो मझु से ќषे रखते हैं!

41 जब मरेे बै҄ रयों ने सहायता को पकुारा, q
उन्हें सहायता दनेे आगे कोई नहीं आया।

यहाँ तक िक उन्होंने यहोवा तक को पकुारा,
िकन्त ु यहोवा से उनको उЀर न िमला।

42 मैं अपने श̷ओुं को कूट कूट कर धलू में िमला द ूगँा, िजसे पवन उड़ा दतेी ह।ै
मैंने उनको कुचल िदया और िमъी में िमला िदया।
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43 मझुे उनसे बचा ले जो मझुसे यјु करते हैं।

मझुे उन जाितयों का म ु̔ खया बना द,े
िजनको मैं जानता तक नहीं हू ँ तािक वे मरेी सवेा करेंग।े

44 िफर वे लोग मरेी सनुेंगे और मरेे आदशेों को पालेंग,े q
अन्य राѺों के जन मझुसे डरेंग।े

45 वे िवदशेी लोग मरेे सामने झकुें गे क्योंिक वे मझुसे भयभीत होंग।े
वे भय से काँपते हुए अपने िछपे स्थानों से बाहर िनकल आयेंग।े

46 यहोवा सजीव ह!ै
मैं अपनी चъान के यश गीत गाता हू।ँ
मरेा महान परमѶेर मरेी रक्षा करता ह।ै

47 धन्य ह,ै मरेा पलटा लनेे वाला परमѶेर
िजसने दशे—दशे के लोगों को मरेे बस में कर िदया ह।ै
48 यहोवा, तनूे मझुे श̷ओुं से छुड़ाया ह।ै

तनूे मरेी सहायता की तािक मैं उन लोगों को हरा सकँू जो मरेे िवरुј खड़े हुए।
तनूे मझुे कठोर ѳҚлयों से बचाया ह।ै

49 हे यहोवा, इसी कारण मैं दशेों के बीच तरेी स्तिुत करता हू।ँ
इसी कारण मैं तरेे नाम का भजन गाता हू।ँ

50 यहोवा अपने राजा की सहायता बहुत से यјुों को जीतने में करता ह!ै
वह अपना सच्चा ̼मे, अपने चनुे हुए राजा पर िदखाता ह।ै
वह दाऊद और उसके वशंजों के ҅लये सदा िवѶास योग्य रहगेा!

19
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 अम्बर परमѶेर की मिहमा बखानतें हैं,

और आकाश परमѶेर की उЀम रचनाओं का ̼दशर्न करते हैं।
2 हर नया िदन उसकी नयी कथा कहता ह,ै

और हर रात परमѶेर की नयी—नयी शҚлयों को ̼कट करता हैं।
3 न तो कोई बोली ह,ै और न तो कोई भाषा,

जहाँ उसका शब्द नहीं सनुाई पड़ता।
4 उसकी “वाणी” भपूण्डल में ѳापती है

और उसके “शब्द” धरती के छोर तक पहुचँते हैं।

उनमें उसने सयूर् के ҅लये एक घर सा तयैार िकया ह।ै
5 सयूर् ̼फुल्ल हुए दलु्हे सा अपने शयनकक्षा से िनकलता ह।ै

सयूर् अपनी राह पर आकाश को पार करने िनकल पड़ता ह,ै
जसैे कोई ҅खलाड़ी अपनी दौड़ परूी करने को तत्पर हो।

6 अम्बर के एक छोर से सयूर् चल पड़ता है
और उस पार पहुचँने को, वह सारी राह दौड़ता ही रहता ह।ै
ऐसी कोई वस्त ु नहीं जो अपने को उसकी गमЃ से छुपा ल।े यहोवा के उपदशे भी ऐसे ही होते ह।ै

7 यहोवा की िशक्षायें सम्पणूर् होती हैं,
ये भл जन को शҚл दतेी हैं।

यहोवा की वाचा पर भरोसा िकया जा सकता हैं।
िजनके पास ब ु҄ ј नहीं है यह उन्हैं सबु ु҄ ј दतेा ह।ै
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8 यहोवा के िनयम न्यायपणूर् होते हैं,

वे लोगों को ̼सन्नता से भर दते े हैं।
यहोवा के आदशे उЀम हैं,

वे मनषु्यों को जीने की नयी राह िदखाते हैं।

9 यहोवा की आराधना ̼काश जसैी होती ह,ै
यह तो सदा सवर्दा ज्योितमय रहगेी।

यहोवा के न्याय िनष्पक्ष होते हैं,
वे परूी तरह न्यायपणूर् होते हैं।

10 यहोवा के उपदशे उЀम स्वणर् और कुन्दन से भी बढ़ कर मनोहर ह।ै
वे उЀम शहद से भी अिधक मधरु हैं, जो सीधे शहद के छते से टपक आता ह।ै

11 हे यहोवा, तरेे उपदशे तरेे सवेक को आगाह करते ह,ै
और जो उनका पालन करते हैं उन्हें तो वरदान िमलते हैं।

12 हे यहोवा, अपने सभी दोषों को कोई नहीं दखे पाता ह।ै
इस҅लए त ू मझुे उन पापों से बचा जो एकांत में छुप कर िकये जाते हैं।

13 हे यहोवा, मझुे उन पापों को करने से बचा िजन्हें मैं करना चाहता हू।ँ
उन पापों को मझु पर शासन न करने द।े

यिद त ू मझुे बचाये तो मैं पिव̷ और अपने पापों से मлु हो सकता हू।ँ
14 मझुको आशा है िक, मरेे वचन और िचतंन तझुको ̼सन्न करेंग।े

हे यहोवा, त ू मरेी चъान, और मरेा बचाने वाला ह!ै

20
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 तरेी पकुार का यहोवा उЀर द,े और जब त ू िवपित में हो

तो याकूब का परमѶेर तरेे नाम को बढ़ाय।े
2 परमѶेर अपने पिव̷स्थान से तरेी सहायता करे।

वह तझुको िसय्योन से सहारा दवे।े
3 परमѶेर तरेी सब भेंटों को याद रख,े

और तरेे सब ब҅लदानों को स्वीकार करें।
4 परमѶेर तझुे उन सभी वस्तओुं को दवेे िजन्हें त ू सचमचु चाह।े

वह तरेी सभी योजनाएँ परूी करें।
5 परमѶेर जब तरेी सहायता करे हम अित ̼सन्न हों

और हम परमѶेर की बढ़ाई के गीत गायें।
जो कुछ भी तमु माँगों यहोवा तमु्हें उसे द।े

6 मैं अब जानता हू ँ िक यहोवा सहायता करता है अपने उस राजा की िजसको उसने चनुा।
परमѶेर तो अपने पिव̷ स्वगर् में िवराजा है और उसने अपने चनुे हुए राजा को, उЀर िदया
उस राजा की रक्षा करने के ҅लये परमѶेर अपनी महाशҚл को ̼योग में लाता ह।ै

7 कुछ को भरोसा अपने रथों पर ह,ै और कुछ को िनज सिैनकों पर भरोसा है
िकन्त ु हम तो अपने यहोवा परमѶेर को स्मरण करते हैं।

8 िकन्त ु वे लोग तो परािजत और यјु में मारे गये
िकन्त ु हम जीते और हम िवजयी रह।े

9 ऐसा कैसा हुआ क्योंिक यहोवा ने अपने चनुे हुए राजा की रक्षा की
उसने परमѶेर को पकुारा था और परमѶेर ने उसकी सनुी।
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21
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तरेी मिहमा राजा को ̼सन्न करती ह,ै जब त ू उसे बचाता ह।ै

वह अित आनқन्दत होता ह।ै
2 तनूे राजा को वे सब वस्तएँु दी जो उसने चाहा,

राजा ने जो भी पाने की िवनती की हे यहोवा, तनूे मन वांिछत उसे दे िदया।
3 हे यहोवा, सचमचु तनूे बहुत आशीष राजा को दीया।

उसके िसर पर तनूे स्वणर् मकुुट रख िदया।
4 उसने तझु से जीवन की याचना की और तनूे उसे यह दे िदया।

परमѶेर, तनूे सदा सवर्दा के ҅लये राजा को अमर जीवन िदया।
5 तनूे रक्षा की तो राजा को महा वभैव िमला।

तनूे उसे आदर और ̼शसंा दी।
6 हे परमѶेर, सचमचु तनूे राजा को सदा सवर्दा के ҅लय,े आिशवार्द िदय।े

जब राजा को तरेा दशर्न िमलता ह,ै तो वह अित ̼सन्न होता ह।ै
7 राजा को सचमचु यहोवा पर भरोसा ह,ै

सो परम परमѶेर उसे िनराश नहीं करेगा।
8 हे परमѶेर! त ू िदखा दगेा अपने सभी श̷ओुं को िक त ू सदुढ़ृ शҚлवान ह।ै

जो तझु से घणृा करते हैं तरेी शҚлउन्हें परािजत करेगी।
9 हे यहोवा, जब त ू राजा के साथ होता है

तो वह उस भभकते भाड़ सा बन जाता ह,ै
जो सब कुछ भस्म करता ह।ै

उसकी ̨ोधाқग्न अपने सभी बै҄ रयों को भस्म कर दतेी ह।ै
10 परमѶेर के बै҄ रयों के वशं नѺ हो जायेंग,े

धरती के ऊपर से वह सब िमटेंग।े
11 ऐसा क्यों हुआ क्योंिक यहोवा, तरेे िवरुј उन लोगों ने षड़यन̷् रचा था।

उन्होंने बरुा करने को योजनाएँ रची थी, िकन्त ु वे उसमें सफल नहीं हुए।
12 िकन्त ु यहोवा तनूे ऐसे लोगों को अपने अधीन िकया, तनूे उन्हें एक साथ रस्से से बाँध िदया, और रқस्सयों का फँदा

उनके गलों में डाला।
तनूे उन्हें उनके म ुहँ के बल दासों सा िगराया।

13 यहोवा के और उसकी शҚл के गणु गाओ
आओ हम गायें और उसके गीतों को बजायें जो उसकी ग҄रमा से जड़ेु हुए हैं।

22
̼भात की ह҄रणी नामक राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक भजन।
1 हे मरेे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर!

तनूे मझुे क्यों त्याग िदया है मझुे बचाने के ҅लये त ू क्यों बहुत दरू है
मरेी सहायता की पकुार को सनुने के ҅लये त ू बहुत दरू ह।ै

2 हे मरेे परमѶेर, मैंने तझुे िदन में पकुारा
िकन्त ु तनूे उЀर नहीं िदया,

और मैं रात भर तझुे पकुाराता रहा।

3 हे परमѶेर, त ू पिव̷ ह।ै
त ू राजा के जसै े िवराजमान ह।ै इ͇ाएल की स्तिुतयाँ तरेा िसहंासन हैं।

4 हमारे पवूर्जों ने तझु पर िवѶस िकया।
हाँ! हे परमѶेर, वे तरेे भरोसे थ!े और तनूे उनको बचाया।
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5 हे परमѶेर, हमारे पवूर्जों ने तझुे सहायता को पकुारा और वे अपने श̷ओुं से बच िनकल।े

उन्होंने तझु पर िवѶास िकया और वे िनराश नहीं हुए।
6 तो क्या मैं सचमचु ही कोई कीड़ा हू,ँ

जो लोग मझुसे लқज्जत हुआ करते हैं और मझुसे घणृा करते हैं
7 जो भी मझुे दखेता है मरेी हसँी उड़ाता ह,ै

वे अपना िसर िहलाते और अपने होठ िबचकाते हैं।
8 वे मझुसे कहते हैं िक, “अपनी रक्षा के ҅लये त ू यहोवा को पकुार ही सकता ह।ै

वह तझु को बचा लोगा।
यिद त ू उसको इतना भाता है तो िनѴय ही वह तझु को बचा लोगा।”

9 हे परमѶेर, सच तो यह है िक केवल त ू ही है िजसके भरोसा मैं हू।ँ तनूे मझुे उस िदन से ही सम्भाला ह,ै जब से मरेा
जन्म हुआ।

तनूे मझुे आѶस्त िकया और चनै िदया, जब मैं अभी अपनी माता का दधू पीता था।
10 ठीक उसी िदन से जब से मैं जन्मा हू,ँ त ू मरेा परमѶेर रहा ह।ै

जसै े ही मैं अपनी माता की कोख से बाहर आया था, मझुे तरेी दखेभाल में रख िदया गया था।
11 सो ह,े परमѶेर! मझुको मत िबसरा,

सकंट िनकट ह,ै और कोई भी ѳҚл मरेी सहायता को नहीं ह।ै
12 मैं उन लोगों से िघरा हू,ँ

जो शҚлशाली साँड़ों जसै े मझुे घरेे हुए हैं।
13 वे उन िसहंो जसै े हैं, जो िकसी जन्त ु को चीर रहे हों

और दहाड़ते हो और उनके मखु िवकराल खलुे हुए हो।
14 मरेी शҚл

धरती पर िबखरे जल सी लѮु हो गई।
मरेी ह҄ѐयाँ अलग हो गई हैं।

मरेा साहस खत्म हो चकुा ह।ै
15 मरेा मखु सखूे ठीकर सा ह।ै

मरेी जीभ मरेे अपने ही ताल ूसे िचपक रही ह।ै
तनूे मझुे मतृ्य ु की धलू में िमला िदया ह।ै

16 मैं चारों तरफ कुतों से िघर हू ँ
दѺु जनों के उस समहू ने मझुे फँसाया ह।ै
उन्होंने मरेे मरेे हाथों और परैों को िसहं के समान भदेा ह।ै

17 मझुको अपनी ह҄ѐयाँ िदखाई दतेी हैं।
ये लोग मझुे घरू रहे हैं।
ये मझुको हािन पहुचँाने को ताकते रहते हैं।

18 वे मरेे कपड़े आपस में बाँट रहे हैं।
मरेे वҀों के ҅लये वे पासे फें क रहे हैं।

19 हे यहोवा, त ू मझुको मत त्याग।
त ू मरेा बल हैं, मरेी सहायता कर। अब त ू दरे मत लगा।

20 हे यहोवा, मरेे ̼ाण तलवार से बचा ल।े
उन कुЀों से त ू मरेे मलू्यवान जीवन की रक्षा कर।

21 मझुे िसहं के म ुहँ स े बचा ले
और साँड़ के सींगो से मरेी रक्षा कर।

22 हे यहोवा, मैं अपने भाईयों में तरेा ̼चार करुँगा।
मैं तरेी ̼शसंा तरेे भлों की सभा बीच करुँगा।
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23 ओ यहोवा के उपासकों, यहोवा की ̼शसंा करो।

इ͇ाएल के वशंजों यहोवा का आदर करो।
ओ इ͇ाएल के सभी लोगों, यहोवा का भय मानों और आदर करो।

24 क्योंिक यहोवा ऐसे मनषु्यों की सहायता करता है जो िवपित में होते हैं।
यहोवा उन से घणृा नहीं करता ह।ै
यिद लोग सहायता के ҅लये यहोवा को पकुारे
तो वह स्वयं को उनसे न िछपायगेा।

25 हे यहोवा, मरेा स्तिुत गान महासभा के बीच तझुसे ही आता ह।ै
उन सबके सामने जो तरेी उपासना करते हैं। मैं उन बातों को परूा करुँगा िजनको करने की मैंने ̼ितज्ञा की ह।ै

26 दीन जन भोजन पायेंगे और सन्तѺु होंग।े
तमु लोग जो उसे खोजते हुए आते हो उसकी स्तिुत करो।
मन तमु्हारे सदा सदा को आनन्द से भर जायें।

27 काश सभी दरू दशेों के लोग यहोवा को याद करें
और उसकी ओर लौट आयें।

काश िवदशेों के सब लोग यहोवा की आराधना करें।
28 क्योंिक यहोवा राजा ह।ै
वह ̼त्यके राѻ पर शासन करता ह।ै

29 लोग असहाय घास के ितनकों की भाँित धरती पर िबछे हुए हैं।
हम सभी अपना भोजन खायेंगे और हम सभी क̾ों में लटे जायेंग।े

हम स्वयं को मरने स े नहीं रोक सकते हैं। हम सभी भिूम में गाड़ िदये जायेंग।े
हममें से हर िकसी को यहोवा के सामने दण्डवत करना चािहए।

30 और भिवष्य में हमारे वशंज यहोवा की सवेा करेंग।े
लोग सदा सवर्दा उस के बारे में बखानेंग।े

31 वे लोग आयेंगे और परमѶेर की भलाई का ̼चार करेंगे
िजनका अभी जन्म ही नहीं हुआ।

23
दाऊद का एक पद।
1 यहोवा मरेा गडे҄ रया ह।ै

जो कुछ भी मझुको अपिेक्षत होगा, सदा मरेे पास रहगेा।
2 हरी भरी चरागाहों में मझुे सखु से वह रखता ह।ै

वह मझुको शांत झीलों पर ले जाता ह।ै
3 वह अपने नाम के िनिमЀ मरेी आत्मा को नयी शҚл दतेा ह।ै

वह मझुको अगवुाई करता है िक वह सचमचु उЀम ह।ै
4 मैं मतृ्य ु की अधंरेी घाटी से गजुरते भी नहीं डरुँगा,

क्योंिक यहोवा त ू मरेे साथ ह।ै
तरेी छड़ी, तरेा दण्ड मझुको सखु दते े हैं।

5 हे यहोवा, तनूे मरेे श̷ओुं के समक्ष मरेी खाने की मजे सजाई ह।ै
तनूे मरेे शीश पर तले उडँलेा ह।ै
मरेा कटोरा भरा है और छलक रहा ह।ै

6 नकेी और करुणा मरेे शषे जीवन तक मरेे साथ रहेंगी।
मैं यहोवा के मқन्दर में बहुत बहुत समय तक बठैा रहूगँा।

24
दाऊद का एक पद।
1 यह धरती और उस पर की सब वस्तएँु यहोवा की ह।ै
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यह जगत और इसके सब ѳҚл उसी के हैं।
2 यहोवा ने इस धरती को जल पर रचा ह।ै

उसने इसको जल—धारों पर बनाया।
3 यहोवा के पवर्त पर कौन जा सकता है कौन यहोवा के पिव̷ मқन्दर में खड़ा हो सकता और आराधना कर सकता है
4 ऐसा जन िजसने पाप नहीं िकया ह,ै

ऐसा जन िजसका मन पिव̷ ह,ै
ऐसा जन िजसने मरेे नाम का ̼योग झठू को सत्य ̼तीत करने में न िकया हो,

और ऐसा जन िजसने न झठू बोला और न ही झठेू वचन िदए हैं। बस ऐसे ѳҚл ही वहाँ आराधना कर सकते हैं।

5 सज्जन तो चाहते हैं यहोवा सब का भला करे।
वे सज्जन परमѶेर से जो उनका उјारक ह,ै नके चाहते हैं।

6 वे सज्जन परमѶेर के अनसुरण का जतन करते हैं।
वे याकूब के परमѶेर के पास सहायता पाने जाते हैं।

7 फाटकों, अपने िसर ऊँचे करो!
सनातन ќारों खलु जाओ!
̼तापी राजा भीतर आएगा।

8 यह ̼तापी राजा कौन है
यहोवा ही वह राजा ह,ै वही सबल सिैनक ह,ै
यहोवा ही वह राजा ह,ै वही यјुनायक ह।ै

9 फाटकों, अपने िसर ऊँचे करो!
सनातन ќारों, खलु जाओ!
̼तापी राजा भीतर आएगा।

10 वह ̼तापी राजा कौन है
यहोवा सवर्शҚлमान ही वह राजा ह।ै वह ̼तापी राजा वही ह।ै

25
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मैं स्वयं को तझुे समिपर्त करता हू।ँ
2 मरेे परमѶेर, मरेा िवѶस तझु पर ह।ै

मैं तझुसे िनराश नहीं होऊँगा।
मरेे श̷ ु मरेी हसँी नहीं उड़ा पायेंग।े

3 ऐसा ѳҚл, जो तझुमें िवѶास रखता ह,ै वह िनराश नहीं होगा।
िकन्त ु िवѶासघाती िनराश होंगे और,
वे कभी भी कुछ नहीं ̼ाѮ करेंग।े

4 हे यहोवा, मरेी सहायता कर िक मैं तरेी राहों को सीख ू।ँ
त ू अपने मागИं की मझुको िशक्षा द।े

5 अपनी सच्ची राह त ू मझुको िदखा और उसका उपदशे मझुे द।े
त ू मरेा परमѶेर मरेा उјारकतार् ह।ै
मझुको हर िदन तरेा भरोसा ह।ै

6 हे यहोवा, मझु पर अपनी दया रख
और उस ममता को मझु पर ̼कट कर, िजसे त ू हरदम रखता ह।ै

7 अपने यवुाकाल में जो पाप और कुकमर् मैंने िकए, उनको याद मत रख।
हे यहोवा, अपने िनज नाम िनिमत, मझुको अपनी करुणा से याद कर।
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8 यहोवा सचमचु उЀम ह,ै

वह पािपयों को जीवन का नके राह िसखाता ह।ै
9 वह दीनजनों को अपनी राहों की िशक्षा दतेा ह।ै

िबना पक्षपात के वह उनको मागर् दशार्ता ह।ै
10 यहोवा की राहें उन लोगों के ҅लए क्षमापणूर् और सत्य ह,ै

जो उसके वाचा और ̼ितज्ञाओं का अनसुरण करते हैं।
11 हे यहोवा, मैंने बहुतरेे पाप िकये हैं,

िकन्त ु तनूे अपनी दया ̼कट करने को, मरेे हर पाप को क्षमा कर िदया।
12 यिद कोई ѳҚл यहोवा का अनसुरण करना चाह,े

तो उसे परमѶेर जीवन का उЀम राह िदखाएगा।
13 वह ѳҚл उЀम वस्तओुं का सखु भोगगेा,

और उस ѳҚл की सन्ताने उस धरती की िजसे परमѶेर ने वचन िदया था स्थायी रहेंग।े
14 यहोवा अपने भлों पर अपने भदे खोलता ह।ै

वह अपने िनज भлों को अपने वाचा की िशक्षा दतेा ह।ै
15 मरेी आखँें सहायता पाने को यहोवा पर सदा ҄टकी रहती हैं।

मझुे मरेी िवपित से वह सदा छुड़ाता ह।ै

16 हे यहोवा, मैं पीिड़त और अकेला हू।ँ
मरेी ओर मड़ु और मझु पर दया िदखा।

17 मरेी िवपितयों से मझुको मлु कर।
मरेी समस्या सलुझाने की सहायता कर।

18 हे योहवा, मझुे परख और मरेी िवपिЀयों पर दिृѺ डाल।
मझुको जो पाप मैंने िकए हैं, उन सभी के ҅लए क्षमा कर।

19 जो भी मरेे श̷ ु हैं, सभी को दखे ल।े
मरेे श̷ ु मझुसे बरै रखते हैं, और मझु को द:ुख पहुचँाना चाहते हैं।

20 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर और मझुको बचा ल।े
मैं तरेा भरोसा रखता हू।ँ सो मझुे िनराश मत कर।

21 हे परमѶेर, त ू सचमचु उЀम ह।ै
मझुको तरेा भरोसा ह,ै सो मरेी रक्षा कर।

22 हे परमѶेर, इ͇ाएल के जनों की उनके सभी श̷ओुं से रक्षा कर।

26
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मरेा न्याय कर, ̼मािणत कर िक मैंने पिव̷ जीवन िबताया ह।ै

मैंने यहोवा पर कभी िवѶस करना नहीं छोड़ा।
2 हे यहोवा, मझुे परख और मरेी जाँच कर,

मरेे हृदय में और ब ु҄ ј को िनकटता से दखे।
3 मैं तरेे ̼मे को सदा ही दखेता हू,ँ

मैं तरेे सत्य के सहारे िजया करता हू।ँ
4 मैं उन ѳथर् लोगो में स े नहीं हू।ँ
5 उन पापी टो҅लयों से मझुको घणृा ह,ै

मैं उन धतूИ के टोलों में सқम्म҅लत नहीं होता हू।ँ

6 हे यहोवा, मैं हाथ धोकर तरेी वदेी पर आता हू।ँ
7 हे यहोवा, मैं तरेे ̼शसंा गीत गाता हू,ँ
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और जो आѴयर् कमर् तनूे िकये हैं, उनके िवषय में मैं गीत गाता हू।ँ
8 हे यहोवा, मझुको तरेा मқन्दर ि̼य ह।ै

मैं तरेे पिव̷ तम्ब ू स े ̼मे करता हू।ँ
9 हे यहोवा, तमूझुे उन पािपयों के दल में मत िमला,

जब त ू उन हत्यारों का ̼ाण लगेा तब मझुे मत मार।
10 वे लोग सम्भव ह,ै छलने लग जाय।े

सम्भव ह,ै वे लोग बरेु काम करने को ҄रѶत ले लें।
11 लिेकन मैं िनѴल हू,ँ सो हे परमѶेर,

मझु पर दयाल ु हो और मरेी रक्षा कर।
12 मैं नके जीवन जीता रहा हू।ँ

मैं तरेे ̼शसंा गीत, हे यहोवा, जब भी तरेी भл मण्डली साथ िमली, गाता रहा हू।ँ

27
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, त ू मरेी ज्योित और मरेा उјारकतार् ह।ै

मझुे तो िकसी से भी नहीं डरना चािहए!
यहोवा मरेे जीवन के ҅लए सरुिक्षत स्थान ह।ै

सो मैं िकसी भी ѳҚл से नहीं डरुँगा।
2 सम्भव ह,ै दѺु जन मझु पर चढ़ाई करें।

सम्भव ह,ै वे मरेे शरीर को नѺ करने का यѕ करे।
सम्भव है मरेे श̷् ु मझुे नѺ करने को

मझु पर आ̨मण का यѕ करें।
3 पर चाहे परूी सनेा मझुको घरे ल,े मैं नहीं डरुँगा।

चाहे यјुक्षे̷ में मझु पर लोग ̼हार करे, मैं नहीं डरुँगा। क्योंिक मैं यहोवा पर भरोसा करता हू।ँ

4 मैं यहोवा से केवल एक वर माँगना चाहता हू,ँ
“मैं अपने जीवन भर यहोवा के मқन्दर में बठैा रहू,ँ

तािक मैं यहोवा की सनु्दरता को दखे ू,ँ
और उसके मқन्दर में ध्यान करुँ।”

5 जब कभी कोई िवपिЀ मझुे घरेेगी, यहोवा मरेी रक्षा करेगा।
वह मझुे अपने तम्ब ू मैं िछपा लगेा।
वह मझुे अपने सरुिक्षत स्थान पर ऊपर उठा लगेा।

6 मझुे मरेे श̷ओुं ने घरे रखा ह।ै िकन्त ु अब उन्हें परािजत करने में यहोवा मरेा सहायक होगा।
मैं उसके तम्ब ू में िफर भेंट चढ़ाऊँगा।
जय जयकार करके ब҅लयाँ अिपर्त करुँगा। मैं यहोवा की अिभवदंना में गीतों को गाऊँगा और बजाऊँगा।

7 हे यहोवा, मरेी पकुार सनु, मझुको उЀर द।े
मझु पर दयाल ु रह।

8 हे योहवा, मैं चाहता हू ँ अपने हृदय से तझुसे बात करुँ।
हे यहोवा, मैं तझुसे बात करने तरेे सामने आया हू।ँ

9 हे यहोवा, अपना मखु अपने सवेक से मत मोड़।
मरेी सहायता कर! मझुे त ू मत ठुकरा! मरेा त्याग मत कर!
मरेे परमѶेर, त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

10 मरेी माता और मरेे िपता ने मझुको त्याग िदया,
पर यहोवा ने मझुे स्वीकारा और अपना बना ҅लया।
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11 हे यहोवा, मरेे श̷ओुं के कारण, मझुे अपना मागर् िसखा।

मझुे अच्छे कामों की िशक्षा द।े
12 मझु पर मरेे श̷ओुं ने आ̨मण िकया ह।ै

उन्होंने मरेे ҅लए झठू बोले हैं। वे मझुे हािन पहुचँाने के ҅लए झठू बोल।े
13 मझुे भरोसा है िक मरने स े पहले मैं सचमचु यहोवा की धािमर्कता दखे ूगँा।
14 यहोवा से सहायता की बाट जोहते रहो!

साहसी और सदुढ़ृ बने रहो
और यहोवा की सहायता की ̼तीक्षा करते रहो।

28
1 हे यहोवा, त ू मरेी चъान ह,ै
मैं तझुको सहायता पाने को पकुार रहा हू।ँ

मरेी ̼ाथर्नाओं से अपने कान मत म ूदँ,
यिद त ू मरेी सहायता की पकुार का उЀर नहीं दगेा,

तो लोग मझुे क̾ में मरा हुआ जसैा समझेंग।े
2 हे यहोवा, तरेे पिव̷ तम्ब ूकी ओर मैं अपने हाथ उठाकर ̼ाथर्ना करता हू।ँ

जब मैं तझुे पकुारु,ँ त ू मरेी सनु
और त ू मझु पर अपनी करुणा िदखा।

3 हे यहोवा, मझुे उन बरेु ѳाҚлयों की तरह मत सोच जो बरेु काम करते हैं।
जो अपने पड़ोिसयों से “सलाम” (शांित)करते हैं, िकन्त ु अपने हृदय में अपने पड़ोिसयों के बारे में कुच̨ सोचते

हैं।
4 हे यहोवा, वे ѳҚл अन्य लोगों का बरुा करते हैं।

सो त ू उनके साथ बरुी घटनाएँ घटा।
उन दजुर्नों को त ू वसै े दण्ड दे जसै े उन्हें दनेा चािहए।

5 दजुर्न उन उЀम बातों को जो यहोवा करता नहीं समझत।े
वे परमѶेर के उЀम कमИ को नहीं दखेत।े वे उसकी भलाई को नहीं समझत।े
वे तो केवल िकसी का नाश करने का यѕ करते हैं।

6 यहोवा की स्तिुत करो!
उसने मझु पर करुणा करने की िवनती सनुी।

7 यहोवा मरेी शҚл ह,ै वह मरेी ढाल ह।ै
मझुे उसका भरोसा था।

उसने मरेी सहायता की।
मैं अित ̼सन्न हू,ँ और उसके ̼शसंा के गीत गाता हू।ँ

8 यहोवा अपने चनुे राजा की रक्षा करता ह।ै
वह उसे हर पल बचाता ह।ै यहोवा ही उसका बल ह।ै

9 हे परमѶेर, अपने लोगों की रक्षा कर।
जो तरेे हैं उनको आशीष द।े
उनको मागर् िदखा और सदा सवर्दा उनका उत्थान कर।

29
दाऊद का एक गीत।
1 परमѶेर के पु̷ ों, यहोवा की स्तिुत करो!

उसकी मिहमा और शҚл के ̼शसंा गीत गाओ।
2 यहोवा की ̼शसंा करो और उसके नाम को आदर ̼कट करो।
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िवशषे वҀ पहनकर उसकी आराधना करो।
3 समु̹ के ऊपर यहोवा की वाणी िनज गरजती ह।ै

परमѶेर की वाणी महासागर के ऊपर मघे के गरजन की तरह गरजता ह।ै
4 यहोवा की वाणी उसकी शҚл को िदखाती ह।ै

उसकी ध्विन उसके मिहमा को ̼कट करती ह।ै
5 यहोवा की वाणी दवेदार वकृ्षों को तोड़ कर चकनाचरू कर दतेा ह।ै

यहोवा लबानोन के िवशाल दवेदार वकृ्षों को तोड़ दतेा ह।ै
6 यहोवा लबानोन के पहाड़ों को कँपा दतेा ह।ै वे नाचते बछड़े की तरह िदखने लगता ह।ै

हमेИन का पहाड़ काँप उठता है और उछलती जवान बकरी की तरह िदखता ह।ै
7 यहोवा की वाणी िबजली की कौधो से टकराती ह।ै
8 यहोवा की वाणी मरुस्थलों को कँपा दतेी ह।ै

यहोवा के स्वर से कादशे का मरुस्थल काँप उठता ह।ै
9 यहोवा की वाणी से ह҄रण भयभीत होते हैं।

यहोवा दगुर्म वनों को नѺ कर दतेा ह।ै
िकन्त ु उसके मқन्दर में लोग उसकी ̼शसंा के गीत गाते हैं।
10 जल̼लय के समय यहोवा राजा था।

वह सदा के ҅लये राजा रहगेा।
11 यहोवा अपने भлों की रक्षा सदा करे,

और अपने जनों को शांित का आशीष द।े

30
मқन्दर के समपर्ण के ҅लए दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तनूे मरेी िवपिЀयों से मरेा उјार िकया ह।ै

तनूे मरेे श̷ओुं को मझुको हराने और मरेी हसँी उड़ाने नहीं दी।
सो मैं तरेे ̼ित आदर ̼कट करुँगा।

2 हे मरेे परमѶेर यहोवा, मैंने तझुसे ̼ाथर्ना की।
तनूे मझुको चगँा कर िदया।

3 क̾ से तनूे मरेा उјार िकया, और मझुे जीने िदया।
मझुे मदुИं के साथ मदुИं के गतर् में पड़े हुए नहीं रहना पड़ा।

4 परमѶेर के भлों, यहोवा की स्तिुत करो!
उसके शभु नाम की ̼शसंा करो।

5 यहोवा ̨ोिधत हुआ, सो िनणर्य हुआ “मतृ्य।ु”
िकन्त ु उसने अपना ̼मे ̼कट िकया और मझुे “जीवन” िदया।

मैं रात को रोते िबलखाते सोया।
अगली सबुह मैंगाता हुआ ̼सन्न था।

6 मैं अब यह कह सकता हू,ँ और मैं जानता हू ँ
यह िनѴय सत्य ह,ै “मैं कभी नहीं हारुँगा!”

7 हे यहोवा, त ू मझु पर दयाल ु हुआ
और मझुे िफर अपने पिव̷ पवर्त पर खड़े होने िदया।

तनूे थोड़े समय के ҅लए अपना मखु मझुसे फेरा
और मैं बहुत घबरा गया।

8 हे परमѶेर, मैं तरेी ओर लौटा और िवनती की।
मैंने मझु पर दया िदखाने की िवनती की।

9 मैंने कहा, “परमѶेर क्या यह अच्छा है िक मैं मर जाऊँ
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और क̾ के भीतर नीचे चला जाऊँ
मरे हुए जन तो िमъी में लटेे रहते हैं,

वे तरेे नके की स्तिुत जो सदा सदा बनी रहती है नहीं करत।े
10 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु और मझु पर करुणा कर!

हे यहोवा, मरेी सहायता कर!”

11 मैंने ̼ाथर्ना की और तनूे सहायता की! तनूे मरेे रोने को नतृ्य में बदल िदया।
मरेे शोक वҀ को तनूे उतार फें का,

और मझुे आनन्द में सराबोर कर िदया।
12 हे यहोवा, मैं तरेा सदा यशगान करुँगा। मैं ऐसा करुँगा िजससे कभी नीरवता न ѳाप।े

तरेी ̼शसंा सदा कोई गाता रहगेा।

31
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मैं तरेे भरोसे हू,ँ

मझुे िनराश मत कर।
मझु पर कृपाल ु हो और मरेी रक्षा कर।

2 हे यहोवा, मरेी सनु,
और त ू शी̫ आकर मझुको बचा ल।े

मरेी चъान बन जा, मरेा सरुक्षा बन।
मरेा गढ़ बन जा, मरेी रक्षा कर!

3 हे परमѶेर, त ू मरेी चъान ह,ै
सो अपने िनज नाम हते ु मझुको राह िदखा और मरेी अगवुाई कर।

4 मरेे ҅लए मरेे श̷ओुं ने जाल फैलाया ह।ै
उनके फँदे स े त ू मझुको बचा ल,े क्योंिक त ू मरेा सरुक्षास्थल ह।ै

5 हे परमѶेर यहोवा, मैं तो तझु पर भरोसा कर सकता हू।ँ
मैं मरेा जीवन तरेे हाथ में सौपता हू।ँ
मरेी रक्षा कर!

6 जो िमथ्या दवेों को पजूते रहते हैं, उन लोगों से मझुे घणृा ह।ै
मैं तो बस यहोवा में िवѶास रखता हू।ँ

7 हे यहोवा, तरेी करुणा मझुको अित आनқन्दत करती ह।ै
तनूे मरेे द:ुखों को दखे ҅लया
और त ू मरेे पीड़ाओं के िवषय में जानता ह।ै

8 त ू मरेे श̷ओुं को मझु पर भारी पड़ने नहीं दगेा।
त ू मझुे उनके फँदों से छुडाएगा।

9 हे यहोवा, मझु पर अनके सकंट हैं। सो मझु पर कृपा कर।
मैं इतना ѳाकुल हू ँ िक मरेी आखँें द:ुख रही हैं।
मरेे गला और पटे पीिड़त हो रहे हैं।

10 मरेा जीवन का अतं द:ुख में हो रहा ह।ै
मरेे वषर् आहों में बीतते जाते हैं।

मरेी वदेनाएँ मरेी शҚл को िनचोड़ रही हैं।
मरेा बल मरेा साथ छोड़ता जा रहा ह।ै

11 मरेे श̷ ु मझुसे घणृा रखते हैं।
मरेे पड़ोसी मरेे बरैी बने हैं।

मरेे सभी सम्बन्धी मझुे राह में दखे कर
मझुसे डर जाते हैं
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और मझुसे वे सब कतराते हैं।
12 मझुको लोग परूी तरह से भलू चकेु हैं।

मैं तो िकसी खोये औजार सा हो गया हू।ँ
13 मैं उन भयकंर बातों को सनुता हू ँ जो लोग मरेे िवषय में करते हैं।

वे सभी लोग मरेे िवरुј हो गए हैं। वे मझुे मार डालने की योजनाएँ रचते हैं।

14 हे यहोवा, मरेा भरोसा तझु पर ह।ै
त ू मरेा परमѶेर ह।ै

15 मरेा जीवन तरेे हाथों में ह।ै मरेे श̷ओुं से मझुको बचा ल।े
उन लोगों से मरेी रक्षा कर, जो मरेे पीछे पड़े हैं।

16 कृपा करके अपने दास को अपना ल।े
मझु पर दया कर और मरेी रक्षा कर!

17 हे यहोवा, मैंने तरेी िवनती की।
इस҅लए मैं िनराश नहीं होऊँगा।

बरेु मनषु्य तो िनराश हो जाएँग।े
और वे क̾ में नीरव चले जाएँग।े

18 दजुर्न डींग हाँकते हैं
और सज्जनों के िवषय में झठू बोलते हैं।

वे दजुर्न बहुत ही अिभमानी होते हैं।
िकन्त ु उनके होंठ जो झठू बोलते रहते हैं, शब्द हीन होंग।े

19 हे परमѶेर, तनूे अपने भлों के ҅लए बहुत सी अदभूतु वस्तएँु िछपा कर रखी हैं।
त ू सबके सामने ऐसे मनषु्यों के ҅लए जो तरेे िवѶासी हैं, भले काम करता ह।ै

20 दजुर्न सज्जनों को हािन पहुचँाने के ҅लए जटु जाते हैं।
वे दजुर्न लड़ाई भड़काने का जतन करते हैं।
िकन्त ु त ू सज्जनों को उनसे िछपा लतेा ह,ै और उन्हें बचा लतेा ह।ै त ूसज्जनों की रक्षा अपनी शरण में करता ह।ै

21 यहोवा िक स्तिुत करो! जब नगर को श̷ओुं ने घरे रखा था,
तब उसने अपना सच्चा ̼मे अџतु रीित से िदखाया।

22 मैं भयभीत था, और मैंने कहा था, “मैं तो ऐसे स्थान पर हू ँ जहाँ मझुे परमѶेर नहीं दखे सकता ह।ै”
िकन्त ु हे परमѶेर, मैंने तझुसे िवनती की और तनूे मरेी सहायता की पकुार सनु ली।

23 के भлों, तमु को यहोवा से ̼मे करना चािहए!
यहोवा उन लोगों को जो उसके ̼ित सच्चे हैं, रक्षा करता ह।ै

िकन्त ु यहोवा उनको जो अपनी ताकत की ढोल पीटते ह।ै
उनको वह वसैा दण्ड दतेा ह,ै जसैा दण्ड उनको िमलना चािहए।

24 अरे ओ मनषु्यों जो यहोवा की सहायता की ̼तीक्षा करते हो, सदुढ़ृ और साहसी बनो!

32
दाऊद का एक गीत।
1 धन्य है वह जन िजसके पाप क्षमा हुए।

धन्य है वह जन िजसके पाप धलु गए।
2 धन्य है वह जन

िजसे यहोवा दोषी न कह,े
धन्य है वह जन जो अपने गѮु पापों को िछपाने का जतन न करे।

3 हे परमѶेर, मैंने तझुसे बार बार िवनती की,
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िकन्त ु अपने िछपे पाप तझुको नहीं बताए।
िजतनी बार मैंने तरेी िवनती की, मैं तो और अिधक दबुर्ल होता चला गया।

4 हे परमѶेर, तनूे मरेा जीवन िदन रात क҄ठन से क҄ठनतर बना िदया।
मैं उस धरती सा सखू गया हू ँ जो ̪ीष्म ताप से सखू गई ह।ै

5 िकन्त ु िफर मैंने यहोवा के समक्ष अपने सभी पापों को मानने का िनѴय कर ҅लया ह।ै हे यहोवा, मैंने तझुे अपने पाप
बता िदय।े

मैंने अपना कोई अपराध तझुसे नहीं छुपाया।
और तनूे मझुे मरेे पापों के ҅लए क्षमा कर िदया!

6 इस҅लए, परमѶेर, तरेे भлों को तरेी िवनती करनी चािहए।
वहाँ तक िक जब िवपिЀ जल ̼लय सी उमड़े तब भी तरेे भлों को तरेी िवनती करनीचािहए।

7 हे परमѶेर, त ू मरेा रक्षास्थल ह।ै
त ू मझुको मरेी िवपिЀयों से उबारता ह।ै

त ू मझुे अपनी ओट में लकेर िवपिЀयों से बचाता ह।ै
सो इस҅लए मैं. जसैे तनूे रक्षा की ह,ै उन्हीं बातों के गीत गाया करता हू।ँ

8 यहोवा कहता ह,ै “मैं तझुे जसै े चलना चािहए िसखाऊँगा
और तझुे वह राह िदखाऊँगा।
मैं तरेी रक्षा करुँगा और मैं तरेा अगवुा बन ूगँा।

9 सो त ू घोड़े या गधे सा ब ु҄ јहीन मत बन। उन पशओुं को तो मखुरी और लगाम से चलाया जाता ह।ै
यिद त ू उनको लगाम या रास नहीं लगाएगा, तो वे पश ु िनकट नहीं आयेंग।े”

10 दजुर्नों को बहुत सी पीड़ाएँ घरेेंगी।
िकन्त ु उन लोगों को िजन्हें यहोवा पर भरोसा ह,ै यहोवा का सच्चा ̼मे ढक लगेा।

11 सज्जन तो यहोवा में सदा मगन और आनқन्दत रहते हैं।
अरे ओ लोगों, तमु सब पिव̷ मन के साथ आनन्द मनाओ।

33
1 हे सज्जन लोगों, यहोवा में आनन्द मनाओ!

सज्जनो सत परुुषों, उसकी स्तिुत करो!
2 वीणा बजाओ और उसकी स्तिुत करो!

यहोवा के ҅लए दस तार वाले सांरगी बजाओ।
3 अब उसके ҅लये नया गीत गाओ।

खशुी की धनु सनु्दरता से बजाओ!
4 परमѶेर का वचन सत्य ह।ै

जो भी वह करता है उसका तमु भरोसा कर सकते हो।
5 नकेी और िनष्पक्षता परमѶेर को भाती ह।ै

यहोवा ने अपने िनज करुणा से इस धरती को भर िदया ह।ै
6 यहोवा ने आदशे िदया और सिृѺ तरंुत अқस्तत्व में आई।

परमѶेर के Ѷास ने धरती पर हर वस्त ु रची।
7 परमѶेर ने सागर में एक ही स्थान पर जल समटेा।

वह सागर को अपने स्थान पर रखता ह।ै
8 धरती के हर मनषु्य को यहोवा का आदर करना और डरना चािहए।

इस िवѶ में जो भी मनषु्य बसे हैं, उनको चािहए िक वे उससे डरें।
9 क्योंिक परमѶेर को केवल बात भर कहनी ह,ै और वह बात तरंुत घट जाती ह।ै

यिद वह िकसी को रुकने का आदशे द,े तो वह तरंुत थम दाती ह।ै
10 परमѶेर चाहे तो सभी सझुाव ѳथर् करे।

वह िकसी भी जन के सब कुच̨ों को ѳथर् कर सकता ह।ै
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11 िकन्तयुहोवा के उपदशे सदा ही खरे होते ह।ै

उसकी योजनाएँ पीढी पर पीढी खरी होती हैं।
12 धन्य हैं वे मनषु्य िजनका परमѶेर यहोवा ह।ै

परमѶेर ने उन्हें अपने ही मनषु्य होने को चनुा ह।ै
13 यहोवा स्वगर् से नीचे दखेता रहता ह।ै

वह सभी लोगों को दखेता रहता ह।ै
14 वह ऊपर ऊँचे पर ससं्थािपत आसन से

धरती पर रहने वाले सब मनषु्यों को दखेता रहता ह।ै
15 परमѶेर ने हर िकसी का मन रचा ह।ै

सो कोई क्या सोच रहा है वह समझता ह।ै
16 राजा की रक्षा उसके महाबल से नहीं होती ह,ै

और कोई सिैनक अपने िनज शҚл से सरुिक्षत नहीं रहता।
17 यјु में सचमचु अѶबल िवजय नहीं दतेा।

सचमचु तमु उनकी शҚл से बच नहीं सकत।े
18 जो जन यहोवा का अनसुरण करते हैं, उन्हें यहोवा दखेता है और रखवाली करता ह।ै

जो मनषु्य उसकी आराधना करते हैं, उनको उसका महान ̼मे बचाता ह।ै
19 उन लोगों को मतृ्य ु स े बचाता ह।ै

वे जब भखूे होते तब वह उन्हें शҚл दतेा ह।ै
20 इस҅लए हम यहोवा की बाट जोहेंग।े

वह हमारी सहायता और हमारी ढाल ह।ै
21 परमѶेर मझुको आनқन्दत करता ह।ै

मझुे सचमचु उसके पिव̷ नाम पर भरोसा ह।ै
22 हे यहोवा, हम सचमचु तरेी आराधना करते हैं!

सो त ू हम पर अपना महान ̼मे िदखा।

34
जब दाऊद ने अबीमलेके के सामने पागलपन का आचरण िकया। िजससे अबीमलेके उसे भगा द,े इस ̼कार दाऊद उसे
छोड़कर चला गया।उसी अवसर का दाऊद का एक पद।
1 मैं यहोवा को सदा धन्य कहूगँा।

मरेे होठों पर सदा उसकी स्तिुत रहती ह।ै
2 हे न̀ लोगों, सनुो और ̼सन्न होओ।

मरेी आत्मा यहोवा पर गवर् करती ह।ै
3 मरेे साथ यहोवा की ग҄रमा का गणुगान करो।

आओ, हम उसके नाम का अिभनन्दन करें।
4 मैं परमѶेर के पास सहायता माँगने गया।
उसने मरेी सनुी।

उसने मझुे उन सभी बातों से बचाया िजनसे मैं डरता हू।ँ
5 परमѶेर की शरण में जाओ।

तमु स्वीकारे जाओग।े
तमु लज्जा मत करो।

6 इस दीन जन ने यहोवा को सहायता के ҅लए पकुारा,
और यहोवा ने मरेी सनु ली।
और उसने सब िवपिЀयों से मरेी रक्षा की।

7 यहोवा का दतू उसके भл जनों के चारों ओर डरेा डाले रहता ह।ै
और यहोवा का दतू उन लोगों की रक्षा करता ह।ै

8 चखो और समझो िक यहोवा िकतना भला ह।ै
वह ѳҚл जो यहोवा के भरोसे है सचमचु ̼सन्न रहगेा।
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9 यहोवा के पिव̷ जन को उसकी आराधना करनी चािहए।

यहोवा केभлों के ҅लए कोई अन्य सरुिक्षत स्थान नहीं ह।ै
10 आज जो बलवान हैं दबुर्ल और भखूे हो जाएंग।े

िकन्त ु जो परमѶेर के शरण आते हैं वे लोग हर उЀम वस्त ु पाएंग।े
11 हे बालकों, मरेी सनुो,

और मैं तमु्हें िसखाऊँगा िक यहोवा की सवेा कैसे करें।
12 यिद कोई ѳҚл जीवन से ̼मे करता ह,ै

और अच्छा और दीघार्य ु जीवन चाहता ह,ै
13 तो उस ѳҚл को बरुा नहीं बोलना चािहए,

उस ѳҚл को झठू नहीं बोलना चािहए।
14 बरेु काम मत करो। नके काम करते रहो।

शांित के कायर् करो।
शांित के ̼यासों में जटेु रहो जब तक उसे पा न लो।

15 यहोवा सज्जनों की रक्षा करता ह।ै
उनकी ̼ाथर्नाओं पर वह कान दतेा ह।ै

16 िकन्त ु यहोवा, जो बरेु काम करते हैं, ऐसे ѳҚлयों के िवरुј होता ह।ै
वह उनको परूी तरह नѺ करता ह।ै

17 यहोवा से िवनिЀयाँ करो, वह तमु्हारी सनुगेा।
वह तमु्हें तमु्हारी सब िवपिЀयों से बचा लगेा।

18 लोगों को िवपिЀयाँ आ सकती है और वे अिभमानी होना छोड़ते हैं। यहोवा उन लोगों के िनकट रहता ह।ै
िजनके टटेू मन हैं उनको वह बचा लगेा।

19 सम्भव है सज्जन भी िवपिЀयों में िघर जाए।
िकन्त ु यहोवा उन सज्जनों की उनकी हर समस्या से रक्षा करेगा।

20 यहोवा उनकी सब ह҄ѐयों की रक्षा करेगा।
उनकी एक भी हѐी नहीं टटेूगी।

21 िकन्त ु दѺु की दѺुता उनको ले डबूगेी।
सज्जन के िवरोधी नѺ हो जायेंग।े

22 यहोवा अपने हर दास की आत्मा बचाता ह।ै
जो लोग उस पर िनभर्र रहते हैं, वह उन लोगों को नѺ नहीं होने दगेा।

35
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मरेे मकुѣमों को लड़।

मरेे यјुों को लड़!
2 हे यहोवा, कवच और ढाल धारण कर,

खड़ा हो और मरेी रक्षा कर।
3 बरछी और भाला उठा,

और जो मरेे पीछे पड़े हैं उनसे यјु कर।
हे यहोवा, मरेी आत्मा से कह, “मैं तरेा उјार करुँगा।”

4 कुछ लोग मझुे मारने पीछे पड़े हैं।
उन्हें िनराश और लқज्जत कर।
उनको मोड़ दे और उन्हें भगा द।े

मझुे क्षित पहुचँाने का कुच̨ जो रचा रहे हैं
उन्हें असमजंस में डाल द।े

5 त ू उनको ऐसा भसू े सा बना द,े िजसको पवन उड़ा ले जाती ह।ै
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उनके साथ ऐसा होने दे िक, उनके पीछे यहोवा के दतू पड़ें।
6 हे यहोवा, उनकी राह अन्धरेे और िफसलनी हो जाए।

यहोवा का दतू उनके पीछे पड़े।
7 मैंने तो कुछभी बरुा नहीं िकया ह।ै

िकन्त ु वे मनषु्य मझुे िबना िकसी कारण के, फँसाना चाहते हैं। वे मझुे फँसाना चाहते हैं।
8 सो, हे यहोवा, ऐसे लोगों को उनके अपने ही जाल में िगरने द।े

उनको अपने ही फंदो में पड़ने द,े
और कोई अज्ञात खतरा उन पर पड़ने द।े

9 िफर तो यहोवा मैं तझु में आनन्द मनाऊँगा।
यहोवा के सरंक्षण में मैं ̼सन्न होऊँगा।

10 मैं अपने सम्पणूर् मन से कहूगँा,
हे “यहोवा, तरेे समान कोई नहीं ह।ै

त ू सबलों से दबुर्लों को बचाता ह।ै
जो जन शҚлशाली होते हैं, उनसे त ू वस्तओुं को छीन लतेा है और दीन और असहाय लोगों को दतेा ह।ै”

11 एक झठूा साक्षी दल मझुको द:ुख दनेे को कुच̨ रच रहा ह।ै
ये लोग मझुसे अनके ̼ѹ पछूेंग।े मैं नहीं जानता िक वे क्या बात कर रहे हैं।

12 मैंने तो बस भलाई ही भलाई की ह।ै िकन्त ु वे मझुसे बरुाई करेंग।े
हे यहोवा, मझुे वह उЀम फल दे जो मझुे िमलना चािहए।

13 उन पर जब द:ुख पड़ा, उनके ҅लए मैं द:ुखी हुआ।
मैंने भोजन को त्याग कर अपना द:ुख ѳл िकया।
(जो मैंने उनके ҅लए ̼ाथर्ना की, क्या मझुे यही िमलना चािहए?)

14 उन लोगों के ҅लए मैंने शोक वҀ धारण िकय।े मैंने उन लोगों के साथ िम̷ वरन भाई जसैा ѳवहार िकया। मैं उस
रोते मनषु्य सा द:ुखी हुआ, िजसकी माता मर गई हो।

ऐसे लोगों से शोक ̼कट करने के ҅लए मैंने काले वҀ पहन ҅लए। मैं द:ुख में डबूा और िसर झकुा कर चला।
15 पर जब मझुसे कोई एक चकू हो गई, उन लोगों ने मरेी हसँी उड़ाई।

वे लोग सचमचु मरेे िम̷ नहीं थ।े
मैं उन लोगोंको जानता तक नहीं। उन्होंने मझुको घरे ҅लया और मझु पर ̼हार िकया।
16 उन्होंने मझुको गा҅लयाँ दीं और हसँी उड़ायी।

अपने दाँत पीसकर उन लोगों ने दशार्या िक वे मझु पर कुј हैं।

17 मरेे स्वामी, त ू कब तक यह सब बरुा होते हुए दखेगेा ये लोग मझुे नाश करने का ̼यѕ कर रहे हैं।
हे यहोवा, मरेे ̼ाण बचा ल।े मरेे ि̼य जीवन की रक्षा कर। वे िसहं जसै े बन गए हैं।

18 हे यहोवा, मैं महासभा में तरेी स्तिुत करुँगा।
मैं बलशाली लोगों के सगं रहते तरेा यश बखान ूगँा।

19 मरेे िमथ्यावादी श̷ ु हसँते नहीं रहेंग।े
सचमचु मरेे श̷ ु अपनी छुपी योजनाओं के ҅लए दण्ड पाएँग।े

20 मरेे श̷ ु सचमचु शांित की योजनाएँ नहीं रचते हैं।
वे इस दशे के शांिति̼य लोगों के िवरोध में िछपे िछपे बरुा करने का कुच̨ रच रहे हैं।

21 मरेे श̷ ु मरेे ҅लए बरुी बातें कह रहे हैं।
वे झठू बोलते हुए कह रहे हैं, “अहा! हम सब जानते हैं तमु क्या कर रहे हो!”

22 हे यहोवा, त ू सचमचु दखेता है िक क्या कुछ घट रहा ह।ै
सो त ू छुपामत रह,
मझुको मत छोड़।

23 यहोवा, जाग! उठ खड़ा हो जा!
मरेे परमѶेर यहोवा मरेी लड़ाई लड़, और मरेा न्याय कर।
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24 हे मरेे परमѶेर यहोवा, अपनी िनष्पक्षता से मरेा न्याय कर,

त ू उन लोगों को मझु पर हसँने मत द।े
25 उन लोगों को ऐसे मत कहने द,े “अहा! हमें जो चािहए था उसे पा ҅लया!”

हे यहोवा, उन्हें मत कहने द,े “हमने उसको नѺ कर िदया।”
26 मैं आशा करता हू ँ िक मरेे श̷ ु िनराश और लқज्जत होंग।े

वे जन ̼सन्न थे जब मरेे साथ बरुी बातें घट रही थीं।
वे सोचा करते िक वे मझुसे ͅѼे हैं!

सो ऐसे लोगों को लाज में डबूने द।े
27 कुछ लोग मरेा नके चाहते हैं।

मैं आशा करता हू ँ िक वे बहुत आनқन्दत होंग!े
वे हमशेा कहते हैं, “यहोवा महान ह!ै वह अपने सवेक की अच्छाई चाहता ह।ै”

28 सो, हे यहोवा, मैं लोगों को तरेी अच्छाई बताऊँगा।
हर िदन, मैं तरेी स्तिुत करुँगा।

36
सगंीत िनदЌशक के ҅लए यहोवा के दास दाऊद का एक पद।
1 बरुा ѳҚл बहुत बरुा करता है जब वह स्वयं से कहता ह,ै

“मैं परमѶेर का आदर नहीं करता और न ही डरता हू।ँ”
2 वह मनषु्य स्वयं से झठू बोलता ह।ै

वह मनषु्य स्वयं अपने खोट को नहीं दखेता।
इस҅लए वहक्षमा नहीं माँगता।

3 उसके वचन बस ѳथर् और झठेू होते हैं।
वह िववकेी नहीं होता और न ही अच्छे काम सीखता ह।ै

4 रात को वह अपने िबस्तर में कुच̨ रचता ह।ै
वह जाग कर कोई भी अच्छा काम नहीं करता।
वह कुकमर् को छोड़ना नहीं चाहता।

5 हे यहोवा, तरेा सच्चा ̼मे आकाश से भी ऊँचा ह।ै
हे यहोवा, तरेी सच्चाई मघेों से भी ऊँची ह।ै

6 हे यहोवा, तरेी धािमर्कता सवИच्च पवर्त से भी ऊँची ह।ै
तरेी शोभा गहरे सागर से गहरी ह।ै

हे यहोवा, त ू मनषु्यों और पशओु का रक्षक ह।ै
7 तरेी करुणा से अिधक मलू्यवान कुछ भी नहीं हैं।

मनषु्यऔर दतू तरेे शरणागत हैं।
8 हे यहोवा, तरेे मқन्दर की उЀम बातों से वे नयी शҚл पाते हैं।

त ू उन्हें अपने अџतु नदी के जल को पीने दतेा ह।ै
9 हे यहोवा, तझुसे जीवन का झरना फूटता ह!ै

तरेी ज्योित ही हमें ̼काश िदखाती ह।ै
10 हे यहोवा, जो तझुे सच्चाई से जानते हैं, उनसे ̼मे करता रह।

उन लोगों पर त ू अपनी िनज नकेी बरसा जो तरेे ̼ित सच्चे हैं।
11 हे यहोवा, त ू मझुे अिभमािनयों के जाल में मत फँसने द।े

दѺु जन मझुको कभी न पकड़ पायें।

12 उनके क̾ों के पत्थरो पर यह ҅लख द:े
“दѺु लोग यहाँ पर िगरे हैं।
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वे कुचले गए।
वे िफर कभी खड़े नहीं हो पायेंग।े”

37
दाऊद को समिपर्त।
1 दजुर्नों से मत घबरा,

जो बरुा करते हैं ऐसे मनषु्यों से ईष्यार् मत रख।
2 दजुर्न मनषु्य घास और हरे पौधों की तरह

शी̫ पीले पड़ जाते हैं और मर जाते हैं।
3 यिद त ू यहोवा पर भरोसा रखगेा और भले काम करेगा तो त ू जीिवत रहगेा

और उन वस्तओुं का भोग करेगा जो धरती दतेी ह।ै
4 यहोवा की सवेा में आनन्द लतेा रह,

और यहोवा तझुे तरेा मन चाहा दगेा।
5 यहोवा के भरोसे रह। उसका िवѶास कर।

वह वसैा करेगा जसै े करना चािहए।
6 दोपहर के सयूर् सा, यहोवा तरेी नकेी

और खरेपन को चमकाए।
7 यहोवा पर भरोसा रख और उसके सहारे की बाट जोह।

त ू दѺुों की सफलता दखेकर घबराया मत कर। त ू दѺुों की दѺु योजनाओं को सफल होते दखे कर मत घबरा।
8 त ू ̨ोध मत कर! त ू उन्मादी मत बन! उतना मत घबराजा िक त ू बरेु काम करना चाह।े
9 क्योंिक बरेु लोगों को तो नѺ िकया जायगेा।

िकन्त ु वे लोग जो यहोवा पर भरोसे हैं, उस धरती को पायेंगे िजसे दनेे का परमѶेर ने वचन िदया।
10 थोड़े ही समय बाद कोई दजुर्न नहीं बचगेा।

ढूढँने स े भी तमुको कोई दѺु नहीं िमलगेा!
11 न̀ लोग वह धरती पाएंगे िजसे परमѶेर ने दनेे का वचन िदया ह।ै

वे शांित का आनन्द लेंग।े
12 दѺु लोग सज्जनों के ҅लये कुच̨ रचते हैं।

दѺु जन सज्जनों के ऊपर दाँत पीसकर िदखाते हैं िक वे ̨ोिधत हैं।
13 िकन्त ु हमारा स्वामी उन दजुर्नों पर हसँता ह।ै

वह उन बातों को दखेता है जो उन पर पड़ने को ह।ै
14 दजुर्न तो अपनी तलवारें उठाते हैं और धनषु साधते हैं। वे दीनों, असहायों को मारना चाहते हैं।

वे सच्च,े सज्जनों को मारना चाहते हैं।
15 िकन्त ु उनके धनषु चरू चरू हो जायेंग।े

और उनकी तलवारें उनके अपने ही हृदयों में उतरेंगी।
16 थोड़े से भले लोग,

दजुर्नों की भीड़ से भी उЀम ह।ै
17 क्योंिक दजुर्नों को तो नѺ िकया जायगेा।

िकन्त ु भले लोगों का यहोवा ध्यान रखता ह।ै
18 शјु सज्जनों को यहोवा उनके जीवन भर बचाता ह।ै

उनका ̼ितफल सदा बना रहगेा।
19 जब सकंट होगा,

सज्जन नѺ नहीं होंग।े
जब अकाल पड़ेगा,

सज्जनों के पास खाने को भरपरू होगा।
20 िकन्त ु बरेु लोग यहोवा के श̷ ु हुआ करते हैं।
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सो उन बरेु जनों को नѺ िकया जाएगा,
उनकी घा҄टयाँ सखू जाएंगी और जल जाएंगी।

उनको तो परूी तरह से िमटा िदया जायगेा।
21 दѺु तो तरंुत ही धन उधार माँग लतेा ह,ै और उसको िफर कभी नहीं चकुाता।

िकन्त ु एक सज्जन औरों को ̼सन्नता से दतेा रहता ह।ै
22 यिद कोई सज्जन िकसी को आशीवार्द द,े तो वे मनषु्य उस धरती को िजसे परमѶेर ने दनेे का वचन िदया ह,ै पाएंग।े

िकन्त ु यिद वह शाप दे मनषु्योंको, तो वे मनषु्य नाश हो जाएंग।े
23 यहोवा, सिैनक की सावधानी से चलने में सहायता करता ह।ै

और वह उसको पतन से बचाता ह।ै
24 सिैनक यिद दौड़ कर श̷ ु पर ̼हार करें,

तो उसके हाथ को यहोवा सहारा दतेा ह,ै और उसको िगरने स े बचाता ह।ै
25 मैं यवुक हुआ करता था पर अब मैं बढूा हू।ँ

मैंने कभी यहोवा को सज्जनों को असहाय छोड़ते नहीं दखेा।
मैंने कभी सज्जनों की सतंानों को भीख माँगते नहीं दखेा।

26 सज्जन सदा मлु भाव से दान दतेा ह।ै
सज्जनों के बालक वरदान हुआ करते हैं।

27 यिद त ू कुकमИ से अपना मखु मोड़े, और यिद त ू अच्छे कामों को करता रह,े
तो िफर त ू सदा सवर्दा जीिवत रहगेा।

28 यहोवा खरेपन से ̼मे करता ह,ै
वह अपने िनज भл को असहाय नहीं छोड़ता।

यहोवा अपने िनज भлों की सदा रक्षा करता ह,ै
और वह दѺु जन को नѺ कर दतेा ह।ै

29 सज्जन उस धरती को पायेंगे िजसे दनेकेा परमѶेर ने वचन िदया ह,ै
वे उस में सदा सवर्दा िनवास करेंग।े

30 भला मनषु्य तो खरी सलाह दतेा ह।ै
उसका न्याय सबके ҅लये िनष्पक्ष होता ह।ै

31 सज्जन के हृदय (मन) में यहोवा के उपदशे बसे हैं।
वह सीधे मागर् पर चलना नहीं छोड़ता।

32 िकन्तदुजुर्न सज्जन को द:ुख पहुचँाने का रास्ता ढूढँता रहता ह,ै और दजुर्न सज्जन को मारने का यѕ करते हैं।
33 िकन्त ु यहोवा दजुर्नों को मлु नहीं छोड़ेगा।

वह सज्जन को अपराधी नहीं ठहरने दगेा।
34 यहोवा की सहायता की बाट जोहते रहो।

यहोवा का अनसुरण करते रहो। दजुर्न नѺ होंग।े यहोवा तझुको महЁवपणूर् बनायगेा।
त ू वह धरती पाएगा िजसे दनेे का यहोवा ने वचन िदया ह।ै

35 मैंने दѺु को बलशाली दखेा ह।ै
मैंने उसे मजबतू और स्वस्थ वकृ्ष की तरह शҚлशाली दखेा।

36 िकन्त ु वे िफर िमट गए।
मरेे ढूढँने पर उनका पता तक नहीं िमला।

37 सच्चे और खरे बनो,
क्योंिक इसी से शांित िमलती ह।ै

38 जो लोग ѳवस्था िनयम तोड़ते हैं
नѺ िकये जायेंग।े

39 यहोवा नके मनषु्यों की रक्षा करता ह।ै
सज्जनों पर जब िवपिЀ पड़ती है तब यहोवा उनकी शҚл बन जाता ह।ै

40 यहोवा नके जनों को सहारा दतेा ह,ै और उनकी रक्षा करता ह।ै
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सज्जन यहोवा की शरण में आते हैं और यहोवा उनको दजुर्नों से बचा लतेा ह।ै

38
1 हे यहोवा, ̨ोध में मरेी आलोचना मत कर।

मझुको अनशुािसत करते समय मझु पर ̨ोिधत मत हो।
2 हे यहोवा, तनूे मझुे चोट िदया ह।ै

तरेे बाण मझुमें गहरे उतरे हैं।
3 तनूे मझुे दқण्डत िकया और मरेी सम्पणूर् काया द:ुख रही ह,ै

मैंने पाप िकये और तनूे मझुे दण्ड िदया। इस҅लए मरेी हѐी द:ुख रही ह।ै
4 मैं बरेु काम करने का अपराधी हू,ँ

और वह अपराध एक बड़े बोझे सा मरेे कन्धे पर चढ़ा ह।ै
5 मैं बना रहा मखूर्,

अब मरेे घाव दगुर्न्धपणूर् ҄रसते हैं और वे सड़ रहे हैं।
6 मैं झकुा और दबा हुआ हू।ँ

मैं सारे िदन उदास रहता हू।ँ
7 मझुको ज्वर चढ़ा ह,ै

और समचूे शरीर में वदेना भर गई ह।ै
8 मैं परूी तरह से दबुर्ल हो गया हू।ँ

मैं कѺ में हू ँ इस҅लए मैं कराहता और िवलाप करता हू।ँ
9 हे यहोवा, तनूे मरेा कराहना सनु ҅लया।

मरेी आहें तो तझुसे छुपी नहीं।
10 मझुको ताप चढ़ा ह।ै

मरेी शҚл िनचड़ु गयी ह।ै मरेी आखँों की ज्योित लगभग जाती रही।
11 क्योंिक मैं रोगी हू,ँ

इस҅लए मरेे िम̷ और मरेे पड़ोसी मझुसे िमलने नहीं आत।े
मरेे प҄रवार के लोग तो मरेे पास तक नहीं फटकत।े

12 मरेे श̷ ु मरेी िनन्दा करते हैं।
वे झठूी बातों और ̼ितवादों को फैलाते रहते हैं।
मरेे ही िवषय में वे हरदम बात चीत करते रहते हैं।

13 िकन्त ु मैं बहरा बना कुछ नहीं सनुता हू।ँ
मैं ग ूगँा हो गया, जो कुछ नहीं बोल सकता।

14 मैं उस ѳҚл सा बना हू,ँ जो कुछ नहीं सनु सकता िक लोग उसके िवषय क्या कह रहे हैं।
और मैं यह तकर् नहीं दे सकता और िसј नहीं कर सकता की मरेे श̷ ु अपराधी हैं।

15 सो, हे यहोवा, मझुे त ू ही बचा सकता ह।ै
मरेे परमѶेर और मरेे स्वामी मरेे श̷ओुं को त ू ही सत्य बता द।े

16 यिद मैं कुछ भी न कहू,ँ तो मरेे श̷ ु मझु पर हसँेंग।े
मझुे ҅खन्न दखेकर वे कहने लगेंगे िक मैं अपने कुकमИ का फल भोग रहा हू।ँ

17 जानता हूिँक मैं अपने कुकमИ के ҅लए पापी हू।ँ
मैं अपनी पीड़ा को भलू नहीं सकता हू।ँ

18 हे यहोवा, मैंने तझुको अपने कुकमर् बता िदय।े
मैं अपने पापों के ҅लए द:ुखी हू।ँ

19 मरेे श̷ ु जीिवत और पणूर् स्वस्थ हैं।
उन्होंने बहुत—बहुत झठूी बातें बोली हैं।

20 मरेे श̷ ु मरेे साथ बरुा ѳवहार करते हैं,
जबिक मैंने उनके ҅लये भला ही िकया ह।ै
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मैं बस भला करने का जतन करता रहा,
िकन्त ु वे सब लोग मरेे िवरј हो गये हैं।

21 हे यहोवा, मझुको मत िबसरा!
मरेे परमѶेर, मझुसे त ू दरू मत रह!

22 दरे मत कर, आ और मरेी सिुध ल!े
हे मरेे परमѶेर, मझुको त ू बचा ल!े

39
सगंीत िनदЌशक को यदतूनू के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 मैंने कहा, “जब तक ये दѺु मरेे सामने रहेंग,े

तब तक मैं अपने कथन के ̼ित सचते रहूगँा।
मैं अपनी वाणी को पाप से दरू रख ूगँा।

और मैं अपनमे ुहँ को बदं कर ल ूगँा।”

2 सो इस҅लए मैंने कुछ नहीं कहा।
मैंने भला भी नहीं कहा!
िकन्त ु मैं बहुत परेशान हुआ।

3 मैं बहुत ̨ोिधत था।
इस िवषय में मैं िजतना सोचता चला गया, उतना ही मरेा ̨ोध बढ़ता चला गया।
सो मैंने अपना मखु तिनक नहीं खोला।

4 हे यहोवा, मझुको बता िक मरेे साथ क्या कुछ घ҄टत होने वाला है
मझुे बता, मैं कब तक जीिवत रहूगँा
मझुको जानने दे सचमचु मरेा जीवन िकतना छोटा ह।ै

5 हे यहोवा, तनूे मझुको बस एक क्षिणक जीवन िदया।
तरेे ҅लये मरेा जीवन कुछ भी नहीं ह।ै

हर िकसी का जीवन एक बादल सा ह।ै कोई भी सदा नहीं जीता!

6 वह जीवन िजसको हम लोग जीते हैं, वह झठूी छाया भर होता ह।ै
जीवन की सारी भाग दौड़ िनरथर्क होती ह।ै हम तो बस ѳथर् ही िचन्ताएँ पालते हैं।
धन दौलत, वस्तएँु हम जोड़ते रहते हैं, िकन्त ु नहीं जानते उन्हें कौन भोगगेा।

7 सो, मरेे यहोवा, मैं क्या आशा रख ूँ
त ू ही बस मरेी आशा ह!ै

8 हे यहोवा, जो कुकमर् मैंने िकये हैं, उनसे त ू ही मझुको बचाएगा।
त ू मरेे सगं िकसी को भी िकसी अिववकेी जन के सगं जसैा ѳवहार नहीं करने दगेा।

9 मैं अपना म ुहँ नहीं खोल ूगँा।
मैं कुछ भी नहीं कहूगँा।
यहोवा तनूे वसै े िकया जसै े करना चािहए था।

10 िकन्तपुरमѶेर, मझुको दण्ड दनेा छोड़ द।े
यिद तनूे मझुको दण्ड दनेा नहीं छोड़ा, तो त ू मरेा नाश करेगा!

11 हे यहोवा, त ूलोगों को उनके कुकमИ का दण्ड दतेा ह।ै और इस ̼कार जीवन की खरी राह लोगों को िसखाता ह।ै
हमारी काया जीणर् शीणर् हो जाती ह।ै ऐसे उस कपड़े सी िजसे कीड़ा लगा हो।
हमारा जीवन एक छोटे बादल जसैे दखेते दखेते िवलीन हो जाती ह।ै

12 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु!
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मरेे शब्दों को सनु जोमैंतझुसे पकुार कर कहता हू।ँ
मरेे आसँओुं को दखे।

मैं बस राहगीर हू,ँ तझुको साथ ҅लये इस जीवन के मागर् स े गजुरता हू।ँ
इस जीवन मागर् पर मैं अपने पवूर्जों की तरह कुछ समय मा̷ ҄टकता हू।ँ

13 हे यहोवा, मझुको अकेला छोड़ द,े
मरने स े पहले मझुे आनқन्दत होने द,े थोड़े से समय बाद मैं जा चकुा होऊँगा।

40
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद पकुारा मैंने यहोवा को।
1 यहोवा को मैंने पकुारा। उसने मरेी सनुी।

उसने मरेे रुदन को सनु ҅लया।
2 यहोवा ने मझुे िवनाश के गतर् से उबारा।

उसने मझुे दलदली गतर् से उठाया,
और उसने मझुे चъान पर बठैाया।

उसने ही मरेे कदमों को ҄टकाया।
3 यहोवा ने मरेे म ुहँ में एक नया गीत बसाया।

परमѶेर का एक स्तिुत गीत।
बहुतरेे लोग दखेेंगे जो मरेे साथ घटा ह।ै
और िफर परमѶेर की आराधना करेंग।े

वे यहोवा का िवѶास करेंग।े
4 यिद कोई जन यहोवा के भरोसे रहता ह,ै तो वह मनषु्य सचमचु ̼सन्न होगा।

और यिद कोई जन मिूतर्यों और िमथ्या दवेों की शरणमें नहीं जायगेा, तो वह मनषु्य सचमचु ̼सन्न होगा।
5 हमारे परमѶेर यहोवा, तनूे बहुतरेे अџतु कमर् िकये हैं।

हमारे ҅लये तरेे पास अџतु योजनाएँ हैं।
कोई मनषु्य नहीं जो उसे िगन सके!

मैं तरेे िकये हुए कामों को बार बार बखान ूगँा।

6 हे यहोवा, तनूे मझुको यह समझाया ह:ै
त ू सचमचु कोई अन्नब҅ल और पशबु҅ल नहीं चाहता था।
कोई होमब҅ल और पापब҅ल तझुे नहीं चािहए।

7 सो मैंने कहा, “दखे मैं आ रहा हू!ँ
पसु्तक में मरेे िवषय में यही ҅लखा ह।ै”

8 हे मरेे परमѶेर, मैं वही करना चाहता हू ँ जो त ू चाहता ह।ै
मैंने मन में तरेी िशक्षओं को बसा ҅लया।

9 महासभा के मध्य मैं तरेी धािमर्कता का ससुन्दशे सनुाऊँगा।
यहोवा त ू जानता है िक मैं अपने म ुहँ को बदं नहीं रख ूगँा।

10 यहोवा, मैं तरेे भले कमИ को बखान ूगँा।
उन भले कमИ को मैं रहस्य बनाकर मन में नहीं िछपाए रख ूगँा।

हे यहोवा, मैं लोगों को रक्षा के ҅लए तझु पर आिͅत होने को कहूगँा।
मैं महासभा में तरेी करुणा और तरेी सत्यता नहीं िछपाऊँगा।

11 इस҅लए हे यहोवा, तअूपनी दया मझुसे मत िछपा!
त ू अपनी करुणा और सच्चाई से मरेी रक्षा कर।

12 मझुको दѺु लोगों ने घरे ҅लया,
वे इतने अिधक हैं िक िगने नहीं जात।े

मझुे मरेे पापों ने घरे ҅लया ह,ै
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और मैं उनसे बच कर भाग नहीं पाता हू।ँ
मरेे पाप मरेे िसर के बालों से अिधक हैं।

मरेा साहस मझुसे खो चकुा ह।ै
13 हे यहोवा, मरेी ओर दौड़ और मरेी रक्षा कर!

आ, दरे मत कर, मझुे बचा ल!े
14 वे दѺु मनषु्य मझुे मारने का जतन करते हैं।

हे यहोवा, उन्हें लқज्जत कर
और उनको िनराश कर द।े

वे मनषु्य मझुे द:ुख पहुचँाना चाहते हैं।
त ू उन्हें अपमािनत होकर भागने द!े

15 वे दѺु जन मरेी हसँी उड़ाते हैं।
उन्हें इतना लқज्जत कर िक वे बोल तक न पायें!

16 िकन्त ु वे मनषु्य जो तझुे खोजते हैं, आनқन्दत हो।
वे मनषु्य सदा यह कहते रहें, “यहोवा के गणु गाओ!” उन लोगों को तझु ही से रिक्षत होना भाता ह।ै

17 हे मरेे स्वामी, मैं तो बस दीन, असहाय ѳҚл हू।ँ
मरेी रक्षा कर,

त ू मझुको बचा ल।े
हे मरेे परमѶेर, अब अिधक दरे मत कर!

41
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 दीन का सहायक बहुत पायगेा।

ऐसे मनषु्य पर जब िवपिЀ आती ह,ै तब यहोवा उस को बचा लगेा।
2 यहोवा उस जन की रक्षा करेगा और उसका जीवन बचायगेा।

वह मनषु्य धरती पर बहुत वरदान पायगेा।
परमѶेर उसके श̷ओुं ќारा उसका नाश नहीं होने दगेा।

3 जब मनषु्य रोगी होगा और िबस्तर में पड़ा होगा,
उसे यहोवा शҚл दगेा। वह मनषु्य िबस्तर में चाहे रोगी पड़ा हो िकन्त ु यहोवा उसको चगँा कर दगेा!

4 मैंने कहा, “यहोवा, मझु पर दया कर।
मैंने तरेे िवरј पाप िकये हैं, िकन्त ु मझुे और अच्छा कर।”

5 मरेे श̷ ु मरेे ҅लये अपशब्द कह रहे हैं,
वे कहा रहे हैं, “यह कब मरेगा और कब भलुा िदया जायगेा?”

6 कुछ लोग मरेे पास िमलने आते हैं।
पर वे नहीं कहते जो सचमचु सोच रहे हैं।

वे लोग मरेे िवषय में कुछ पता लगाने आते
और जब वे लौटते अफवाह फैलात।े

7 मरेे श̷ ु िछपे िछपमेरेी िनन्दायें कर रहे हैं।
वे मरेे िवरј कुच̨ रच रहे हैं।

8 वे कहा करते हैं, “उसने कोई बरुा कमर् िकया ह,ै
इसी से उसको कोई बरुा रोग लगा ह।ै
मझुको आशा है वह कभी स्वस्थ नहीं होगा।”

9 मरेा परम िम̷ मरेे सगं खाता था।
उस पर मझुको भरोसा था। िकन्त ु अब मरेा परम िम̷ भी मरेे िवरुј हो गया ह।ै

10 सो हे यहोवा, मझु पर कृपा कर और मझु पर कृपाल ु हो।
मझुको खड़ा कर िक मैं ̼ितशोध ले ल ू।ँ
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11 हे यहोवा, यिद त ू मरेे श̷ओुं को बरुा नहीं करने दगेा,

तो मैं समझ ूगँा िक तनूे मझुे अपना ҅लया ह।ै
12 मैं िनदИष था और तनूे मरेी सहायता की।

तनूे मझुे खड़ा िकया और मझुे तरेी सवेा करने िदया।

13 इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा धन्य ह!ै
वह सदा था, और वह सदा रहगेा।

आमीन, आमीन!

दसूरा भाग
42

(भजनसिंहता 42-72)
सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह प҄रवार का एक भҚл गीत।
1 जसैे एक िहरण शीतल स҄रता का जल पीने को प्यासा ह।ै

वसै े ही, हे परमѶेर, मरेा ̼ाण तरेे ҅लये प्यासा ह।ै
2 मरेा ̼ाण जीिवत परमѶेर का प्यासा ह।ै

मै उससे िमलने के ҅लये कब आ सकता हु ँ
3 रात िदन मरेे आसँ ू ही मरेा खाना और पीना ह!ै

हर समय मरेे श̷ ु कहते हैं, “तरेा परमѶेर कहाँ ह”ै

4 सो मझुे इन सब बातों को याद करने द।े मझुे अपना हृदय बाहर ऊँडलेने द।े
मझुे याद है मैं परमѶेर के मқन्दर में चला और भीड़ की अगवुाई करता था।

मझुे याद है वह लोगों के साथ आनन्द भरे ̼शसंा गीत गाना
और वह उत्सव मनाना।

5-6 मैं इतना दखुी क्यों हू?ँ
मैं इतना ѳाकुल क्यों हू?ँ

मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।
मझुे अब भी उसकी स्तिुत का अवसर िमलगेा।
वह मझुे बचाएगा।

हे मरेे परमѶेर, मैं अित दखुी हू।ँ इस҅लए मैंने तझुे यरदन की घाटी में,
हमेИन की पहाड़ी पर और िमसगार के पवर्त पर से पकुारा।

7 जसैे सागर से लहरे उठ उठ कर आती हैं।
मैं सागर तरंगों का कोलाहल करता शब्द सनुता हू,ँ वसैे ही मझुको िवपितयाँ बारम्बार घरेी रहीं।

हे यहोवा, तरेी लहरों ने मझुको दबोच रखा ह।ै
तरेी तरंगों ने मझुको ढाप ҅लया ह।ै

8 यिद हर िदन यहोवा सच्चा ̼मे िदखएगा, िफर तो मैं रात में उसका गीत गा पाऊँगा।
मैं अपने सजीव परमѶेर की ̼ाथर्ना कर सकँूगा।

9 मैं अपने परमѶेर, अपनी चъान से बातें करता हू।ँ
मैं कहा करता हू,ँ “हे यहोवा, तनूे मझूको क्यों िबसरा िदया हे
यहोवा, तनूे मझुको यह क्यों नहीं िदखाया िक मैं अपने श̷औुं से बच कैसे िनकल ू?ँ”

10 मरेे श̷ओुं ने मझुे मारने का जतन िकया।
वे मझु पर िनज घणृा िदखाते हैं जब वे कहते हैं, “तरेा परमѶेर कहाँ ह?ै”



��� ������ 42:11 417 भजन सिंहता 44:6
11 मैं इतना दखुी क्यों हू?ँ

मैं क्यों इतना ѳाकुल हू?ँ
मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।

मझुे अब भी उसकी स्तिुत करने का अवसर िमलगा।
वह मझुे बचाएगा।

43
1 हे परमसे्वर, एक मनषु्य है जो तरेी अनसुरण नहीं करता वह मनषु्य दѺु है और झठू बोलता ह।ै

हे परमѶेर, मरेा मकुदमा लड़ और यह िनणर्य कर िक कोन सत्य ह।ै
मझुे उस मनषु्य से बच ल।े

2 हे परमसे्वर, त ू ही मरेा शरणस्थल ह!ै
मझुको तनूे क्यों िबसरा िदय

तनूे मझुको यह क्यों नहीं िदखाया
िक मै अपने श̷्ओुं से कैसे बच िनकल ूँ

3 हे परमѶेर, त ू अपनी ज्योित और अपने सत्य को मझु पर ̼कािशत होने द।े
मझुको तरेी ज्योित और सत्य राह िदखायेंग।े
वे मझुे तरेे पिव̷ पवर्त और अपने घर को ले चलेंग।े

4 मैं तो परमसे्वर की वदेी के पास जाऊँगा।
परमѶेर मैं तरेे पास आऊँगा। वह मझुे आनқन्दत करता ह।ै

हे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर,
मैं वीणा पर तरेी स्तिुत करगँा।

5 मैं इतना द:ुखी क्यों हु?ँ
मैं क्यों इतना ѳकुल हू?ँ

मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।
मझुे अब भी उसकी स्ततुी का अवसर िमलगेा।
वह मझुे बचाएगा।

44
सगंीत िनदЌशक के ҅लए कोरह प҄रवर का एक भҚл गीत।
1 हे परमѶेर, हमने तरेे िवषय में सनुा ह।ै

हमारे पवूर्जों ने उनके िदनों में जो काम तनूे िकये थे उनके बारे में हमें बताया।
उन्होंने परुातन काल में जो तनूे िकये हैं, उन्हें हमें बाताया।

2 हे परमसे्वर, तनूे यह धरती अपनी महाशҚл से पराए लोगों से ली
और हमको िदया।

उन िवदशेी लोगों को तनूे कुचल िदय,
और उनको यह धरती छोड़ दनेे का दबाव डाला।

3 हमारे पवूर्जों ने यह धरती अपने तलवारों के बल नहीं ली थी।
अपने भजुदण्डों के बल पर िवजयी नहीं हुए।

यह इस҅लए हुआ था क्योंिक त ू हमारे पवूर्जों के साथ था।
हे परमѶेर, तरेी महान शҚл ने हमारे पवूर्जों की रक्षा की। क्योंिक त ू उनसे ̼मे िकया करता था!

4 हे मरेे परमѶेर, त ू मरेा राजा ह।ै
तरेे आदशेों से याकूब के लोगों को िवजय िमली।

5 हे मरेे परमѶेर, तरेी सहायता स,े हमने तरेा नाम लकेर अपने श̷ओुं को धकेल िदया
और हमने अपने श̷ ु को कुचल िदया।

6 मझुे अपने धनषु और बाणों पर भरोसा नहीं।
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मरेी तलवार मझुे बचा नहीं सकती।
7 हे परमѶेर, तनूे ही हमें िम͇ से बचाया।

तनूे हमारे श̷ओुं को लқज्जत िकया।
8 हर िदन हम परमѶेर के गणु गाएंग।े

हम तरेे नाम की स्तिुत सदा करेंग।े
9 िकन्त,ु हे यहोवा, तनूे हमें क्यों िबसरा िदया तनूे हमको गहन लज्जा में डाला।

हमारे साथ त ू यјु में नहीं आया।
10 तनूे हमें हमारे श̷ओुं को पीछे धकेलने िदया।

हमारे श̷ ु हमारे धन वभैव छीन ले गय।े
11 तनूे हमें उस भड़े की तरह छोड़ा जो भोजन के समान खाने को होती ह।ै

तनूे हमें राѻो के बीच िबखराया।
12 हे परमѶेर, तनूे अपने जनों को य ूँ ही बचे िदया,

और उनके मलू्य पर भाव ताव भी नहीं िकया।
13 तनूे हमें हमारे पड़ोिसयों में हसँी का पा̷ बनाया।

हमारे पड़ोसी हमारा उपहास करते हैं, और हमारी मजाक बनाते हैं।
14 लोग हमारी भी काथा उपहास कथाओं में कहते हैं।

यहाँ तक िक वे लोग िजनका आपना कोई राѻ नहीं ह,ै अपना िसर िहला कर हमारा उपहास करते हैं।
15 मैं लज्जा में डबूा हू।ँ

मैं सारे िदन भर िनज लज्जा दखेता रहता हू।ँ
16 मरेे श̷ ु ने मझुे लқज्जत िकया ह।ै

मरेी हसँी उड़ाते हुए मरेा श̷,ु अपना ̼ितशोध चाहता हैं।
17 हे परमѶेर, हमने तझुको िबसराया नहीं।

िफर भी त ू हमारे साथ ऐसा करता ह।ै
हमने जब अपने वाचा पर तरेे साथ हस्तक्षर की थी, झठू नहीं बोला था।
18 हे परमѶेर, हमने तो तझुसे मखु नहीं मोड़ा।

और न ही तरेा अनसुरण करना छोड़ा ह।ै
19 िकन्त,ु हे यहोवा, तनूे हमें इस स्थान पर ऐसे ठँूस िदया है जहाँ गीदड़ रहते हैं।

तनूे हमें इस स्थान में जो मतृ्थु की तरह अधंरेा है म ूदँ िदया ह।ै
20 क्या हम अपने परमѶेर का नाम भलूे

क्या हम िवदशेी दवेों के आगे झकेु नहीं।
21 िनѴय ही, परमѶेर इन बातों को जानता ह।ै

वह तो हमारे गहरे रहस्य तक जानता ह।ै
22 हे परमѶेर, हम तरेे ҅लये ̼ितिदन मारे जा रहे हैं।

हम उन भड़ेों जसैे बने हैं जो वध के ҅लये ले जायी जा रहीं हैं।
23 मरेे स्वामी, उठ!

नींद में क्यों पड़े हो उठो,
हमें सदा के ҅लए मत त्याग!

24 हे परमѶेर, त ू हमसे क्यों िछपता है
क्या त ू हमारे द:ुख और वदेनाओं को भलू गया ह।ै

25 हमको धलू में पटक िदया गया ह।ै
हम औंधे म ुहँ धरती पर पड़े हुए हैं।

26 हे परमसे्वर, उठ और हमको बचा ल,े
अपने िनत्य ̼मे के कारण हमारी रक्षा कर!

45
सगंीत िनदЌशक के ҅लए शोकन्नीभ की सगंत पर कोरह प҄रवार का एक कलात्मक ̼मे ̼गीत।
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1 सनु्दर शब्द मरेे मन में भर जाते हैं,

जब मैं राजा के ҅लये बातें ҅लखता हू।ँ
मरेे जीभ पर शष्द ऐसे आने लगते हैं

जसै े वे िकसी कुशल लखेक की लखेनी से िनकल रहे हैं।

2 त ू िकसी भी और से सनु्दर ह!ै
त ू अित उЀम वлा ह।ै
सो तझुे परमѶेर आशीष दगेा!

3 त ू तलवा धारण कर।
त ू मिहिमत वҀ धारण कर।

4 त ू अџतु िदखता ह!ै जा, धमर् ओर न्याय का यјु जीत।
अџतु कमर् करने के ҅लये शҚлपणूर् दािहनी भजुा का ̼योग कर।

5 तरेे तीर तत्पर हैं। त ू बहुतरेों को परािजत करेगा।
त ू अपने श̷ओुं पर शासन करेगा।

6 हे परमѶेर, तरेा िसहंासन अमर ह!ै
तरेा धमर् राजदण्ड ह।ै

7 त ू नकेी से प्यार और बरै से ќषे करता ह।ै
सो परमѶेर तरेे परमѶेर ने तरेे सािथयों के ऊपर
तझुे राजा चनुा ह।ै

8 तरेे वҀ महक रहे है जसै े गधं रास, अगर और तजे पात से मधरु गधं आ रही।
हाथी दाँत जिड़त राज महलों से तझुे आनқन्दत करने को मधरु सगंीत की झकँारे िबखरती हैं।

9 तरेी मािहलायें राजाओं की कन्याएँ ह।ै
तरेी महारानी ओपीर के सोने स े बने मकुुट पहने तरेे दािहनी ओर िवराजती हैं।

10 हे राजपु̷ ी, मरेी बात को सनु।
ध्यानपवूर्क सनु, तब त ू मरेी बात को समझगेी।

त ू अपने िनज लोगों और अपने िपता के घराने को भलू जा।
11 राजा तरेे सौन्दयर् पर मोिहत ह।ै

यह तरेा नया स्वामी होगा।
तझुको इसका सम्मान करना ह।ै

12 सरू नगर के लोग तरेे ҅लये उपहार लायेंग।े
और धनी मानी तझुसे िमलना चाहेंग।े

13 वह राजकन्या उस मलू्यवान रѕ सी है
िजसे सनु्दर मलू्यवान सवुणर् में जड़ा गया हो।

14 उसे रमणीय वҀ धारण िकये लाया गया ह।ै
उसकी स҅खयों को भी जो उसके िपछे हैं राजा के सामने लाया गया।

15 वे यहाँ उल्लास में आयी हैं।
वे आनन्द में मगन होकर राजमहल में ̼वशे करेंगी।

16 राजा, तरेे बाद तरेे प ु̷ शासक होंग।े
त ू उन्हें समचूे धरती का राजा बनाएगा।

17 तरेे नाम का ̼चार यगु यगु तक करुँगा।
त ू ̼िसј होगा, तरेे यश गीतों को लोग सदा सवर्दा गाते रहेंग।े

46
अलामोथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह प҄रवार का एक पद।
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1 परमѶेर हमारे परा̨म का भण्डार ह।ै

सकंट के समय हम उससे शरण पा सकते हैं।
2 इस҅लए जब धरती काँपती है

और जब पवर्त समु̹ में िगरने लगता ह,ै हमको भय नही लगता।
3 हम नहीं डरते जब सागर उफनते और काले हो जाते हैं,

और धरती और पवर्त काँपने लगते हैं।
4 वहाँ एक नदी ह,ै जो परम परमѶेर के नगरी को

अपनी धाराओं से ̼सन्नता से भर दतेी ह।ै
5 उस नगर में परमѶेर ह,ै इसी से उसका कभी पतन नही होगा।

परमѶेर उसकी सहायता भोर से पहले ही करेगा।
6 यहोवा के गरजते ही, राѻ भय से काँप उठेंग।े

उनकी राजधािनयों का पतन हो जाता है और धरती चरमरा उठती हैं।
7 सवर्शҚлमान यहोवा हमारे साथ ह।ै

याकूब का परमѶेर हमारा शरणस्थल ह।ै

8 आओ उन शҚлपणूर् कमИ को दखेो िजन्हें यहोवा करता ह।ै
वे काम ही धरती पर यहोवा को ̼िसј करते हैं।

9 यहोवा धरती पर कहीं भी हो रहे यјुों को रोक सकता ह।ै
वे सिैनक के धनषुों को तोड़ सकता ह।ै और उनके भालों को चकनाचरू कर सकता ह।ै रथों को वह जलाकर

भस्म कर सकता ह।ै
10 परमѶेर कहता ह,ै “शांत बनो और जानो िक मैं ही परमѶेर हू!ँ

राѻों के बीच मरेी ̼शसंा होगी।
धरती पर मरेी मिहमा फैल जायगेी!”

11 यहोवा सवर्शाҚлमान हमारे साथ ह।ै
याकूब का परमѶेर हमारा शरणस्थल ह।ै

47
सगंीत िनदЌशक के ҅लए कोरह प҄रवार का एक भҚл गीत।
1 हे सभी लोगों. ता҅लयाँ बजाओ।

और आनन्द में भर कर परमѶेर का जय जयकार करो।
2 मिहमा मिहम यहोव भय और िवस्मय से भरा ह।ै

सरी धरती का वही स̀ाट ह।ै
3 उसने अदशे िदया और हमने राѻों को परािजत िकया

और उन्हें जीत ҅लया।
4 हमारी धरती उसने हमारे ҅लये चनुी ह।ै

उसने याकूब के ҅लये अџतु धरती चनुी। याकूब वह ѳҚл है िजसे उसने ̼मे िकया।

5 यहोवा परमѶेर तरुही की ध्विन
और यјु की नरिसगंे के स्वर के साथ ऊपर उठता ह।ै

6 परमѶेर के गणुगान करते हुए गणु गाओ।
हमारे राजा के ̼शसंा गीत गाओ। और उसके यशगीत गाओ।

7 परमѶेर सारी धरती का राजा ह।ै
उसके ̼शसंा गीत गाओ।

8 परमѶेर अपने पिव̷ िसहंासन पर िवराजता ह।ै
परमѶेर सभी राѻों पर शासन करता ह।ै
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9 राѻों के नतेा,

इ̾ाहीम के परमѶेर के लोगों के साथ िमलते हैं।
सभी राѻों के नतेा, परमѶेर के हैं।

परमѶेर उन सब के ऊपर ह।ै

48
एक भҚл गीत; कोरह परीवार का एक पद।
1 यहोवा महान ह!ै

वह परमѶेर के नगर, उसके पिव̷ नगर में ̼शसंनीय ह।ै
2 परमѶेर का पिव̷ नगर एक सनु्दर नगर ह।ै

धरती पर वह नगर सवार्िधक ̼सन्न ह।ै
िसय्योन पवर्त सबसे अिधक ऊँचा और सवार्िधक पिव̷ ह।ै

यह नगर महा स̀ाट का ह।ै
3 उस नगर के महलों में

परमѶेर को सरुक्षास्थल कहा जाता ह।ै
4 एकबार कुछ राजा आपस में आ िमले

और उन्हेंने इस नगर पर आ̨मण करने का कुच̨ रचा।
सभी साथ िमलकर चढ़ाई के ҅लये आगे बढ़।े

5 राजा को दखेकर वे सभी चिकत हुए।
उनमें भगदड़ मची और वे सभी भाग गए।

6 उन्हें भय ने दबोचा,
वे भय से काँप उठे!

7 ̼चण्ड पवूЃ पवन ने
उनके जलयानों को चकनाचरू कर िदया।

8 हाँ, हमने उन राजाओं की कहानी सनुी है
और हमने तो इसको सवर्शҚлमान यहोवा के नगर में हमारे परमѶेर के नगर में घटते हुए भी दखेा।

यहोवा उस नगर को सदुढ़ृ बनाएगा।

9 हे परमѶेर, हम तरेे मқन्दर में तरेी ̼मेपणूर् करूणा पर मनन करते हैं।
10 हे परमѶेर, त ू ̼िसј ह.ै

लोग धरती पर हर कहीं तरेी स्तिुत करते हैं।
हर मनषु्य जानता है िक त ू िकतना भला ह।ै

11 हे परमѶेर, तरेे उिचत न्याय के कारण िसय्योन पवर्त हिषर्त ह।ै
और यहूदा की नग҄रयाँ आनन्द मना रही हैं।

12 िसय्योन की प҄र̨मा करो। नगरी के दशर्न करो।
तमु बजुИ (मीनारों) को िगनो।

13 ऊँचे ̼ाचीरों को दखेो।
िसय्योन के महलों को सराहो।

तभी तमु आने वाली पीढ़ी से इसका बखान कर सकोग।े
14 सचमचु हमारा परमѶेर सदा सवर्दा परमѶेर रहगेा।

वह हमको सदा ही राह िदखाएगा। उसका कभी भी अतं नहीं होगा।

49
कोरह की सतंानो का सगंीत िनदЌशक के ҅लए एक पद।
1 िविभन्न दशेों के िनवािसयों, यह सनुो।

धरती के वािसयों यह सनुो।
2 सनुो अरे दीन जनो, अरे धिनकों सनुो।
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3 मैं तमु्हें ज्ञान

और िववके की बातें बताता हू।ँ
4 मैंने कथाएँ सनुी हैं,

मैं अब वे कथाएँ तमुको िनज वीणा पर सनुाऊँगा।

5 ऐसा कोई कारण नहीं जो मैं िकसी भी िवनाश से डर जाऊँ।
यिद लोग मझुे घरेे और फँदा फैलाय.े मझुे डरने का कोई कारण नहीं।

6 वे लोग मखूर् हैं िजन्हें अपने िनज बल
और अपने धन पर भरोसा ह।ै

7 तझुे कोई मनषु्य िम̷ नहीं बचा सकता।
जो घटा है उसे त ू परमѶेर को दकेर बदलवा नहीं सकता।

8 िकसी मनषु्य के पास इतना धन नहीं होगा िक
िजससे वह स्वयं अपना िनज जीवन मोल ले सके।

9 िकसी मनषु्य के पास इतना धन नहीं हो सकता
िक वह अपना शरीर क̾ में सड़ने से बचा सके।

10 दखेो, ब ु҄ јमान जन, ब ु҄ јहीन जन और जड़मित जन एक जसैे मर जाते हैं,
और उनका सारा धन दसूरों के हाथ में चला जाता ह।ै

11 क̾ सदा सवर्दा के ҅लए हर िकसी का घर बनगेा,
इसका कोई अथर् नहीं िक वे िकतनी धरती के स्वामी रहे थ।े

12 धनी परुूष मखूर् जनों से िभन्न नहीं होत।े
सभी लोग पशओुं िक तरह मर जाते हैं।

13 लोगों िक वास्तिवक मखुर्ता यह हाती है िक
वे अपनी भखू को िनणार्यक बनाते हैं, िक उनको क्या करना चािहए।

14 सभी लोग भड़े जसैे हैं।
क̾ उनके ҅लये बाडा बन जायगेी।

मतृ्य ु उनका चरवाहा बनगेी।
उनकी काया क्षीण हो जायेंगी
और वे क̾ में सड़ गल जायेंग।े

15 िकन्त ु परमѶेर मरेा मलू्य चकुाएगा और मरेा जीवन क̾ की शҚл से बचाएगा।
वह मझुको बचाएगा।

16 धनवानों से मत डरो िक वे धनी हैं।
लोगों से उनके वभैवपणूर् घरों को दखेकर मत डरना।

17 वे लोग जब मरेंगे कुछ भी साथ न ले जाएंग।े
उन सनु्दर वस्तओुंमें से कुछ भी न ले जा पाएंग।े

18 लोगों को चािहए िक वे जब तक जीिवत रहें परमѶेर की स्तिुत करें।
जब परमѶेर उनके सगं भलाई करे, तो लोगों को उसकी स्तिुत करनी चािहए।

19 मनषु्यों के ҅लए एक ऐसा समय आएगा
जब वे अपने पवूर्जों के सगं िमल जायेंग।े

िफर वे कभी िदन का ̼काश नहीं दखे पाएंग।े
20 धनी परुूष मखूर् जनों से िभन्न नहीं होत।े सभी लोग पशु समान मरते हैं।

50
आसाप के भҚл गीतों में स े एक पद।
1 ईѶरों के परमѶेर यहोवा ने कहा ह,ै

पवूर् स े प҅Ѵम तक धरती के सब मनषु्यों को उसने बलुाया।
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2 िसय्योन से परमѶेर की सनु्दरता ̼कािशत हो रही ह।ै
3 हमारा परमѶेर आ रहा ह,ै और वह चपु नही रहगेा।

उसके सामने जलती ज्वाला ह,ै
उसको एक बड़ा तफूान घरेे हुए ह।ै

4 हमारा परमѶेर आकाश और धरती को पकुार कर
अपने िनज लोगों को न्याय करने बलुाता ह।ै

5 “मरेे अनयुािययों. मरेे पास जटुों।
मरेे उपासकों आओ हमने आपस में एक वाचा िकया ह।ै”

6 परमѶेर न्यायाधीश ह,ै
आकाश उसकी धािमर्कता को घोिषत करता ह।ै

7 परमѶेर कहता ह,ै “सनुों मरेे भлों!
इ͇ाएल के लोगों, मैं तमु्हारे िवरूј साक्षी द ूगँा।
मैं परमѶेर हू,ँ तमु्हारा परमѶेर।

8 मझुको तमु्हारी ब҅लयों से िशकायत नहीं।
इ͇ाएल के लोगों, तमु सदा होमब҅लयाँ मझुे चढ़ाते रहो। तमु मझुे हर िदन अिपर्त करो।

9 मैं तरेे घर से कोई बलै नहीं ल ूगँा।
मैं तरेे पश ु गहृों से बकरें नहीं ल ूगँा।

10 मझुे तमु्हारे उन पशओुं की आवश्यकता नहीं। मैं ही तो वन के सभी पशओुं का स्वामी हू।ँ
हजारों पहाड़ों पर जो पश ु िवचरते हैं, उन सब का मैं स्वामी हू।ँ

11 िजन पिक्षयों का बसरेा उच्चतम पहाड़ पर ह.ै उन सब को मैं जानता हू।ँ
अचलों पर जो भी सचल है वे सब मरेे ही हैं।

12 मैं भखूा नहीं हू!ँ यिद मैं भखूा होता, तो भी तमुसे मझुे भोजन नहीं माँगना पड़ता।
मैं जगत का स्वामी हू ँ और उसका भी हर वस्त ु जो इस जगत में ह।ै

13 मैं बलैों का माँस खायानहीं करता हू।ँ
बकरों का रл नहीं पीता।”
14 सचमचु िजस ब҅ल की परमѶेर को अपके्षा ह,ै वह तमु्हारी स्तिुत ह।ै तमु्हारी मनौितयाँ उसकी सवेा की हैं।

सो परमѶेर को िनज धन्यवाद की भटेें चढ़ाओ। उस सवИच्च से जो मनौितयाँ की हैं उसे परूा करो।
15 “इ͇एल के लोगों, जब तमु पर िवपदा पड़े, मरेी ̼ाथर्ना करो,

मैं तमु्हें सहारा द ूगँा। तब तमु मरेा मान कर सकोग।े”

16 दѺु लोगों से परमѶेर कहता ह,ै
“तमु मरेी ѳवस्था की बातें करते हो,
तमु मरेे वाचा की भी बातें करते हो।

17 िफर जब मैं तमुको सधुारता हू,ँ तब भला तमु मझुसे बरै क्यों रखते हो।
तमु उन बातों की उपके्षा क्यों करते हो िजन्हें मैं तमु्हें बताता हू ँ

18 तमु चोर को दखेकर उससे िमलने के ҅लए दौड़ जाते हो,
तमु उनके साथ िबस्तर में कूद पड़ते हो जो ѳिभचार कर रहे हैं।

19 तमु बरेु वचन और झठू बोलते हो।
20 तमु दसूरे लोगों की यहाँ तक की

अपने भाईयों की िनन्दा करते हो।
21 तमु बरेु कमर् करते हो, और तमु सोचते हो मझुे चपु रहना चािहए।

तमु कुछ नहीं कहते हो और सोचते हो िक मझुे चपु रहना चिहए।
दखेो, मैं चपु नहीं रहूगँा, तझुे स्पѺ कर द ूगँा।

तरेे ही मखु पर तरेे दोष बताऊँगा।
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22 तमु लोग परमѶेर को भलू गये हो।

इसके पहले िक मैं तमु्हे चीर द ू,ँ अच्छी तरह समझ लो।
जब वसैा होगा कोई भी ѳҚл तमु्हें बचा नहीं पाएगा!
23 यिद कोई ѳҚл मरेी स्तिुत और धन्यवादों की ब҅ल चढ़ाय,े तो वह सचमचु मरेा मान करेगा।

यिद कोई ѳҚл अपना जीवन बदल डाले तो उसे मैं परमѶेर की शҚл िदखाऊँगा जो बचाती ह।ै”

51
सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक पद: यह पदउस समय का है जब बतशबेा के साथ दाऊद ќारा पाप करने के बाद
नातान नबी दाऊद के पास गया था।
1 हे परमѶेर, अपनी िवशाल ̼मेपणूर्

अपनी करूण से
मझु पर दया कर।

मरेे सभी पापों को त ू िमटा द।े
2 हे परमѶेर, मरेे अपराध मझुसे दरू कर।

मरेे पाप धो डाल, और िफर से त ू मझुको स्वच्छ बना द।े
3 मैं जानता हू,ँ जो पाप मैंने िकया ह।ै

मैं अपने पापों को सदा अपने सामने दखेता हू।ँ
4 है परमѶेर, मैंने वही काम िकये िजनको तनूे बरुा कहा।

त ू वही ह,ै िजसके िवरूј मैंने पाप िकय।े
मैं स्वीकार करता हू ँ इन बातों को,

तािक लोग जान जाये िक मैं पापी हू ँ और त ू न्यायपणूर् ह,ै
तथा तरेे िनणर्य िनष्पक्ष होते हैं।

5 मैं पाप से जन्मा,
मरेी माता ने मझुको पाप से गभर् में धारण िकया।

6 हे परमѶेर, त ू चाहता ह,ै हम िवѶासी बनें। और मैं िनभर्य हो जाऊँ।
इस҅लए त ू मझुको सच्चे िववके से रहस्यों की िशक्षा द।े

7 त ू मझुे िविध िवधान के साथ, जफूा के पौधे का ̼योग कर के पिव̷ कर।
तब तक मझुे त ू धो, जब तक मैं िहम से अिधक उज्जवल न हो जाऊँ।

8 मझुे ̼सन्न बना द।े बता दे मझुे िक कैसे ̼सन्न बन ूँ मरेी वे हिडडयाँ जो तनूे तोड़ी,
िफर आनन्द से भर जायें।

9 मरेे पापों को मत दखे।
उन सबको धो डाल।

10 परमѶेर, त ू मरेा मन पिव̷ कर द।े
मरेी आत्मा को िफर सदुढृ कर द।े

11 अपनी पिव̷ आत्मा को मझुसे मत दरू हटा,
और मझुसे मत छीन।

12 वह उल्लास जो तझुसे आता ह,ै मझुमें भर जायें।
मरेा िचत अिडग और तत्पर कर सरुिक्षत होने को
और तरेा आदशे मानने को।

13 मैं पािपयों को तरेी जीवन िविध िसखाऊँगा,
िजससे वे लौट कर तरेे पास आयेंग।े

14 हे परमѶेर, त ू मझुे हत्या का दोषी कभी मत बनने दें।
मरेे परमѶेर, मरेे उјारकतार्,

मझुे गाने दे िक त ू िकतना उЀम है
15 हे मरेे स्वामी, मझुे मरेा म ुहँ खोलने दे िक मैं तरेे ̼ससंा का गीत गाऊँ।

16 जो ब҅लयाँ तझुे नहीं भाती सो मझुे चढ़ानी नहीं ह।ै
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वे ब҅लयाँ तझुे वाँिछत तक नहीं हैं।
17 हे परमѶेर, मरेी टटूी आत्मा ही तरेे ҅लए मरेी ब҅ल हैं।

हे परमѶेर, त ू एक कुचले और टटेू हृदय से कभी मखु नहीं मोड़ेगा।

18 हे परमѶेर, िसय्योन के ̼ित दयाल ु होकर, उЀम बन।
त ू यरूशलमे के नगर के परकोटे का िनमार्ण कर।

19 त ू उЀम ब҅लयों का
और सम्पणूर् होमब҅लयों का आनन्द लगेा।
लोग िफर से तरेी वदेी पर बलैों की ब҅लयाँ चढ़ायेंग।े

52
सगंीत िनदЌशक के ҅लये उस समय का एक भҚл गीत जब एदोमी दोएग ने शाऊल के पास आकर कहा था, दाऊद
अबीमलेके के घर में ह।ै
1 अरे ओ, बड़े ѳҚл।
त ू क्यों शखेी बघारता है िजन बरेु कामों को त ू करता है त ू परमѶेर का अपमान करता ह।ै

त ू बरेु काम करने को िदन भर षड़यन̷् रचता ह।ै
2 त ू मढ़ूता भरी कुच̨ रचता रहता ह।ै तरेी जीभ वसैी ही भयानक ह,ै जसैा तजे उस्तरा होता ह।ै

क्यों क्योंिक तरेी जीभ झठू बोलती रहती ह!ै
3 तझुको नकेी से अिधक बदी भाती ह।ै

तझुको झठू का बोलना. सत्य के बोलने से अिधक भाता ह।ै

4 तझुको और तरेी झठूी जीभ को, लोगों को हािन पहुचँाना अच्छा लगता ह।ै
5 तझुे परमѶेर सदा के ҅लए नѺ कर दगेा।

वह तझु पर झपटेगा और तझुे पकड़कर घर से बाहर करेगा। वह तझुे मारेगा और तरेा कोई भी वशंज नहीं रहगेा।
6 सज्जन इसे दखेेंगे

और परमѶेर से डरना और उसका आदर करना सीखेंग।े
वे तझु पर, जो घटा उस पर हसँेंगे और कहेंग,े

7 “दखेो उस ѳҚл के साथ क्या हुआ जो यहोवा पर िनभर्र नहीं था।
उस ѳҚл ने सोचा िक उसका धन और झठू इसकी रक्षा करेंग।े”

8 िकन्त ु मैं परमѶेर के मқन्दर में एक हरे जतैनू के वकू्ष सा हू।ँ
परमѶेर की करूणा का मझुको सदा—सदा के ҅लए भरोसा ह।ै

9 हे परमѶेर, मैं उन कामों के ҅लए िजनको तनूे िकया, स्तिुत करता हू।ँ
मैं तरेे अन्य भлों के साथ, तरेे भले नाम पर भरोसा करूँगा!

53
महलत राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भҚл गीत।
1 बस एक मखूर् ही ऐसे सोचता है िक परमѶेर नहीं होता।

ऐसे मनषु्य ̿Ѻ, दѺु, ќषेपणूर् होते हैं।
वे कोई अच्छा काम नहीं करत।े

2 सचमचु, आकाश में एक ऐसा परमѶेर है जो हमें दखेता और झाँकता रहता ह।ै
यह दखेने को िक क्या यहाँ पर कोई िववकेपणूर् ѳҚл
और िववकेपणूर् जन परमѶेर को खोजते रहते हैं।

3 िकन्त ु सभी लोग परमѶेर से भटके हैं।
हर ѳҚл बरुा ह।ै
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कोई भी ѳҚл कोई अच्छा कमर् नहीं करता,
एक भी नहीं।

4 परमѶेर कहता ह,ै “िनѴय ही, वे दѺु सत्य को जानते हैं।
िकन्त ु वे मरेी ̼ाथर्ना नहीं करत।े
वे दѺु लोग मरेे भлों को ऐसे नѺ करने को तत्पर हैं, जसैे वे िनज खाना खाने को तत्पर रहते हैं।

5 िकन्त ु वे दѺु लोग इतने भयभीत होंग,े
िजतने वे दѺु लोग पहले कभी भयभीत नहीं हुए!

इस҅लए परमѶेर ने इ͇ाएल के उन दѺु श̷ ु लोगों को त्यागा ह।ै
परमѶेर के भл उनको हरायेंगे

और परमѶेर उन दѺुो की ह҄ѐयों को िबखरे दगेा।

6 इ͇ाएल को, िसय्योन में कौन िवजयी बनायगेा हाँ,
परमѶेर उनकी िवजय को पाने में सहायता करेगा।

परमѶेर अपने लोगों को बन्धआुई से वापस लायगेा,
याकूब आनन्द मनायगेा।
इ͇ाएल अित ̼सन्न होगा।

54
तार वाले वाѧों पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का समय का एक भҚл गीत जब जीिपयों में जाकर शाऊल से कहा
था, हम सोचते हैं दाऊद हमारे लोगों के बीच िछपा ह।ै
1 हे परमѶेर, त ू अपनी िनज शҚл को ̼योग कर के काम में ले

और मझुे मлु करने को बचा ल।े
2 हे परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

मैं जो कहता हू ँ सनु।
3 अजनबी लोग मरेे िवरूј उठ खड़े हुए और बलशाली लोग मझुे मारने का जतन कर रहे हैं।

हे परमѶेर, ऐसे ये लोग तरेे िवषय में सोचते भी नहीं।
4 दखेो, मरेा परमѶेर मरेी सहायता करेगा।

मरेा स्वामी मझुको सहारा दगेा।
5 मरेा परमѶेर उन लोगों को दण्ड दगेा, जो मरेे िवरूј उठ खड़े हुए हैं।

परमѶेर मरेे ̼ित सच्चा िसј होगा, और वह उन लोगों को नѺ कर दगेा।

6 हे परमѶेर मैं स्वचे्छा से तझुे ब҅लयाँ अिपर्त करुँगा।
हे परमѶेर, मैं तरेे नके भजन की ̼शसंा करुँगा।

7 िकन्त,ु मैं तझुसे िवनय करता हू,ँ िक मझुको त ू मरेे द;ूखों से बचा ल।े
त ू मझुको मरेे श̷ओुं को हारा हुआ िदखा द।े

55
वाѧों की सगंीत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भҚл गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

कृपा करके मझुसे त ू दरू मत हो।
2 हे परमѶेर, कृपा करके मरेी सनु और मझुे उЀर द।े

त ू मझुको अपनी ѳथा तझुसे कहने द।े
3 मरेे श̷ ु ने मझुसे दवुर्चन बोले हैं। दѺु जनों ने मझु पर चीखा।
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मरेे श̷ ु ̨ोध कर मझु पर टटू पड़े हैं।
वे मझुे नाश करने िवपित ढाते हैं।

4 मरेा मन भीतर से चरू—चरू हो रहा ह,ै
और मझुको मतृ्य ु स े बहुत डर लग रहा ह।ै

5 मैं बहुत डरा हुआ हू।ँ
मैं थरथर काँप रहा हू।ँ मैं भयभीत हू।ँ

6 ओह, यिद कपोत के समान मरेे पखं होत,े
यिद मैं पखं पाता तो दरू कोई चनै पाने के स्थान को उड़ जाता।
7 मैं उड़कर दरू िनजर्न में जाता।

8 मैं दरू चला जाऊँगा
और इस िवपिЀ की आधँी से बचकर दरू भाग जाऊँगा।

9 हे मरेे स्वमी, इस नगर में िहसँा और बहुत दगंे और उनके झठूों को रोक जो मझुको िदख रही ह।ै
10 इस नगर में, हर कहीं मझुे रात—िदन िवपिЀ घरेे ह।ै

इस नगर में भयकंर घटनायें घट रही हैं।
11 ग҅लयों में बहुत अिधक अपराध फैला ह।ै

हर कहीं लोग झठू बोल बोल कर छलते हैं।
12 यिद यह मरेाश̷ ु होता

और मझुे नीचा िदखाता तो मैं इसे सह लतेा।
यिद ये मरेे श̷ ु होत,े

और मझु पर वार करते तो मैं िछप सकता था।
13 ओ! मरेे साथी, मरेे सहचर, मरेे िम̷,

यह िकन्त ु त ू है और त ू ही मझुे कѺ पहूचँाता ह।ै
14 हमने आपस में राज की बातें बाँटी थी।

हमने परमѶेर के मқन्दर में साथ—साथ उपासना की।
15 काश मरेे श̷ ु अपने समय से पहले ही मर जायें।

काश उन्हें जीिवत ही गाड़ िदया जायें,
क्योंिक वे अपने घरों में ऐसे भयानक कुच̨ रचा करते हैं।

16 मैं तो सहायता के ҅लए परमѶेर को पकुारुँगा।
यहोवा उसकाउЀर मझुे दगेा।

17 मैं तो अपने द;ुख को परमѶेर से ̼ात,
दोपहर और रात में कहूगँा। वह मरेी सनुगेा।

18 मैंने िकतने ही यјुों में लड़ायी लड़ी ह।ै
िकन्त ु परमѶेर मरेे साथ ह,ै और हर यјु से मझुे सरुिक्षत लौटायगेा।

19 वह शाѶत स̀ाट परमѶेर मरेी सनुगेा
और उन्हें नीचा िदखायगेा।

मरेे श̷ ु अपने जीवन को नहीं बदलेंग।े
वे परमѶेर से नहीं डरत,े और न ही उसका आदर करत।े

20 मरेे श̷ ु अपने ही िम̷ों पर वार करत।े
वे उन बातों को नहीं करत,े िजनके करने को वे सहमत हो गये थ।े

21 मरेे श̷ ु सचमचु मीठा बोलते हैं, और सशुांित की बातें करते रहते हैं।
िकन्त ु वास्तव में, वे यјु का कुच̨ रचते हैं।

उनके शब्द काट करते छुरी की सी
और िफसलन भरे हैं जसै े तले होता ह।ै
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22 अपनी िचतंाये तमु यहोवा को सौंप दो।

िफर वह तमु्हारी रखवाली करेगा।
यहोव सज्जन को कभी हारने नहीं दगेा।

23 इससे पहले िक उनकी आधी आय ु बीत।े
हे परमѶेक. उन हत्यारों को और उन झठूों को क̾ों में भजे!

जहाँ तक मरेा ह,ै मैं तो तझु पर ही भरोसा रख ूगँा।

56
सगंीत िनदЌशक के ҅लए सदुरू बाँझ वकृ्ष का कपोत नामक धनु पर दाऊद का उस समय का एक ̼गीत जब नगर में उसे
प҅लқश्तयों ने पकड़ ҅लया था।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर क्योंिक लोगों ने मझु पर वार िकया ह।ै

वे रात िदन मरेा पीछा कर रहे हैं, और मरेे साथ इगड़ा कर रहे हैं।
2 मरेे श̷ ु सारे िदन मझु पर वार करते रह।े

वहाँ पर डटे हुए अनिगनत योјा हैं।
3 जब भी डरता हू,ँ

तो मैं तरेा ही भरोसा करता हू।ँ
4 मैं परमѶेर के भरोसे हू,ँ सो मैं भयभीत नहीं हू।ँ लोग मझुको हािन नहीं पहुचँा सकत!े

मैं परमѶेर के वचनों के ҅लए उसकी ̼शसंा करता हू ँ जो उसने मझुे िदय।े
5 मरेे श̷ ु सदा मरेे शब्दों को तोड़ते मरोड़ते रहते हैं।

मरेे िवरूј वे सदा कुच̨ रचते रहते हैं।
6 वे आपस में िमलकर और लकु िछपकर मरेी हर बात की टोह लतेे हैं।

मरेे ̼ाण हरने की कोई राह सोचते हैं।
7 हे परमѶेर, उन्हें बचकर िनकलने मत द।े

उनके बरेु कामों का दण्ड उन्हें द।े
8 त ू यह जानता है िक मैं बहुत ѳाकुल हू।ँ

त ू यह जानता है िक मैंने तझुे िकतना पकुारा है
तनूे िनѴय ही मरेे सब आसँओुं का लखेा जोखा रखा हुआ ह।ै

9 सो अब मैं तझुे सहायता पाने को पकुारुँगा।
मरेे श̷ओुं को त ू परािजत कर द।े

मैं यह जानता हू ँ िक त ू यह कर सकता ह।ै
क्योंिक त ू परमѶेर ह!ै

10 मैं परमѶेर का गणु उसके वचनों के ҅लए गाता हू।ँ
मैं परमѶेर के गणुों को उसके उस वचन के ҅लये गाता हू ँ जो उसने मझुे िदया ह।ै

11 मझुको परमѶेर पर भरोसा ह,ै इस҅लए मैं नहीं डरता हू।ँ
लोग मरेा बरुा नहीं कर सकत!े

12 हे परमѶेर, मैंने जो तरेी मन्नतें मानी ह,ै मैं उनको परूा करुँगा।
मैं तझुको धन्यवाद की भेंट चढ़ाऊँगा।

13 क्योंिक तनूे मझुको मतृ्य ु स े बचाया ह।ै
तनूे मझुको हार से बचाया ह।ै

सो मैं परमѶेर की आराधना करूँगा,
िजसे केवल जीिवत ѳҚл दखे सकते हैं।
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57
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘नाश मत कर’ नामक धनु पर उस समय का दाऊद का एक भҚл गीत जब वह शाऊल से भाग
कर गफुा में जा िछपा था।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर।

मझु पर दयाल ु हो क्योंिक मरेे मन की आस्था तझुमें ह।ै
मैं तरेे पास तरेी ओट पाने को आया हू।ँ

जब तक सकंट दरू न हो।
2 हे परमѶेर, मैं सहायता पाने के ҅लये िवनती करता हू।ँ

परमѶेर मरेी परूी तरह ध्यान रखता ह।ै
3 वह मरेी सहायता स्वगर् से करता ह,ै

और वह मझुको बचा लतेा ह।ै
जो लोग मझुको सताया करते हैं, वह उनको हराता ह।ै

परमѶेर मझु पर िनज सच्चा ̼मे दशार्ता ह।ै

4 मरेे श̷ओुं ने मझुे चारों ओर से घरे ҅लया ह।ै
मरेे ̼ाण सकंट में ह।ै

वे ऐसे हैं, जसैे नरभक्षी िसहं
और उनके तजे दाँत भालों और तीरों से
और उनकी जीभ तजे तलवार की सी ह।ै

5 हे परमѶेर, त ू महान ह।ै
तरेी मिहमा धरती पर छायी ह,ै जो आकाश से ऊँची ह।ै

6 मरेे श̷ओुं ने मरेे ҅लए जाल फैलाया ह।ै
मझुको फँसाने का वे जतन कर रहे हैं।

उन्होंने मरेे ҅लए गहरा गका खोदा ह,ै
िक मैं उसमें िगर जाऊँ।

7 िकन्त ु परमѶेर मरेी रक्षा करेगा। मरेा भरोसा ह,ै िक वह मरेे साहस को बनाये रखगेा।
मैं उसके यश गाथा को गाया करूँगा।

8 मरेे मन खड़े हो!
ओ िसतारों और वीणाओं! बजना ̼ारम्भ करो।
आओ, हम िमलकर ̼भात को जगायें।

9 हे मरेे स्वमी, हर िकसी के ҅लए, मैं तरेा यश गाता हू।ँ
मैं तरेी यश गाथा हर िकसी राѻ को सनुाता हू।ँ

10 तरेा सच्चा ̼मे अम्बर के सवИच्च मघेों से भी ऊँचा ह।ै
11 परमѶेर महान ह,ै आकाश से ऊँची,

उसकी मिहमा धरती पर छा जाय।े

58
‘नाश मत कर’ धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक भҚл गीत।
1 न्यायाधीशों, तमु पक्षपात रिहत नहीं रह।े

तमु लोगों का न्याय िनज िनणर्यों में िनष्पक्ष नहीं करते हो।
2 नहीं, तमु तो केवल बरुी बातें ही सोचते हो।

इस दशे में तमु िहसंापणु र् अपराध करते हो।
3 वे दѺु लोग जसैे ही पदैा होते हैं, बरेु कामों को करने लग जाते हैं।

वे पदैा होते ही झठू बोलने लग जाते हैं।
4 वे उस भयानक साँप और नाग जसैे होते हैं जो सनु नहीं सकता।
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वे दѺु जन भी अपने कान सत्य से म ूदं लते े हैं।
5 बरेु लोगवसै े ही होते हैं जसै े सपरेों के गीतों को

या उनके सगंीतों को काला नाग नहीं सनु सकता।
6 हे यहोवा! वे लोग ऐसे होते हैं जसै े िसहं।

इस҅लए हे यहोवा, उनके दाँत तोड़।
7 जसैे बहता जल िवलѮु हो जाता ह,ै वसैे ही वे लोग लѮु हो जायें।

और जसैे राह की उगी दबू कुचल जाती ह,ै वसैे वे भी कुचल जायें।
8 वे घोंघे के समान हो जो चलने में गल जात।े

वे उस िशशु से हो जो मरा ही पदैा हुआ, िजसने िदन का ̼काश कभी नहीं दखेा।
9 वे उस बाड़ के काँटों की तरह शी̫ ही नѺ हो,

जो आग पर चढ़ी हाँड़ी गमार्ने के ҅लए शी̫ जल जाते हैं।
10 जब सज्जन उन लोगों को दण्ड पाते दखेता है

िजन्होंने उसके साथ बरु िकया ह,ै वह हिषर्त होता ह।ै
वह अपना पाँव उन दѺुों के खनू में धोयगेा।
11 जब ऐसा होता ह,ै तो लोग कहने लगते ह,ै “सज्जनों को उनका फल िनѴय िमलता ह।ै

सचमचु परमѶेर जगत का न्यायकतार् ह!ै”

59
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘नाश मत कर’ धनु पर दाऊद का उस समय का एक भҚл गीत जब शाऊल ने लोगों को दाऊद
के घर पर िनगरानी रखते हुए उसे मार डालने की जगुत करने के ҅लये भजेा था।
1 हे परमѶेर, त ू मझुको मरेे श̷ओुं से बचा ल।े

मरेी सहायता उनसे िवजयी बनने में कर जो मरेे िवरूј में यјु करने आये हैं।
2 ऐसे उन लोगों स,े त ू मझुको बचा ल।े

त ू उन हत्यारों से मझुको बचा ले जो बरेु कामों को करते रहते हैं।
3 दखे! मरेी घात में बलवान लोग हैं।

वे मझुे मार डालने की बाट जोह रहे हैं।
इस҅लए नहीं िक मैंने कोई पाप िकया अथवा मझुसे कोई अपराध बन पड़ा ह।ै

4 वे मरेे पीछे पड़े हैं, िकन्त ु मैंने कोई भी बरुा काम नहीं िकया ह।ै
हे यहोवा, आ! त ू स्वयं अपने आप दखे ल!े

5 हे परमѶेर! इ͇ाएल के परमѶेर! त ू सवर्शҚл शाली ह।ै
त ू उठ और उन लोगों को दқण्डत कर।

उन िवѶासघाितयों उन दजुर्नों पर िकंिचत भी दया मत िदखा।

6 वे दजुर्न साँझ के होते ही
नगर में घसु आते हैं।
वे लोग गरुतЌ कुЀों से नगर के बीच में घमूते रहते हैं।

7 त ू उनकी धमिकयों और अपमानों को सनु।
वे ऐसी ̨ूर बातें कहा करते हैं।
वे इस बात की िचतंा तक नहीं करते िक उनकी कौन सनुता ह।ै

8 हे यहोवा, त ू उनका उपहास करके
उन सभी लोगों को मजाक बना द।े

9 हे परमѶेर, त ू मरेी शҚл ह।ै मैं तरेी बाट जोह रहा हू।ँ
हे परमѶेर, त ू ऊँचे पहाड़ों पर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै

10 परमѶेर, मझुसे ̼मे करता ह,ै और वह जीतने में मरेा सहाय होगा।
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वह मरेे श̷ओुं को परािजत करने में मरेी सहायता करेगा।
11 हे परमѶेर, बस उनको मत मार डाल। नहीं तो सम्भव है मरेे लोग भलू जायें।

हे मरेे स्वमी और सरंक्षक, त ू अपनी शҚл से उनको िबखरे दे और हरा द।े
12 वे बरेु लोग कोसते और झठू बोलते रहते हैं।

उन बरुी बातों का दण्ड उनको द,े जो उन्होंने कही हैं।
उनको अपने अिभमान में फँसने द।े

13 त ू अपने ̨ोध से उनको नѺ कर।
उन्हें परूी तरह नѺ कर!

लोग तभी जानेंगे िक परमѶेर, याकूब के लोगों का और वह सारे ससंर का राजा ह।ै
14 िफर यिद वे लोग शाम को

इधर—उधर घमूते गरुतЌं कुЀों से नगर में आवें,
15 तो वे खाने को कोई वस्त ु ढूढँत े िफरेंग,े

और खाने को कुछ भी नहीं पायेंगे और न ही सोने का कोई ठौर पायेंग।े
16 िकन्त ु मैं तरेी ̼शसंा के गीत गाऊँगा।

हर सबुह मैं तरेे ̼मे में आनқन्दत होऊँगा।
क्यों क्योंिक त ू पवर्तों के ऊपर मरेा शरणस्थल ह।ै

मैं तरेे पास आ सकता हू,ँ जब मझुे िवपिЀयाँ घरेेंगी।
17 मैं अपने गीतों को तरेी ̼शसंा में गाऊँगा

क्योंिक पवर्तों के ऊपर मरेा शरणस्थल ह।ै
त ू परमѶेर ह,ै जो मझुको ̼मे करता ह!ै

60
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘वाचा की कुमिुदनी धनु पर उस समय का दाऊद का एक उपदशे गीत जब दाऊद ने अरमहरैन
और अरमसोबा से यјु िकया तथा जब योआब लौटा और उसने नमक की घाटी में बारह हजार स्वामी सिैनकों को मार
डाला।
1 हे परमѶेर, तनूे हमको िबसरा िदया।

तनूे हमको िवनѺ कर िदया। त ू हम पर कुिपत हुआ।
त ू कृपा करके वापस आ।

2 तनूे धरती कँपाई और उसे फाड़ िदया।
हमारा जगत िबखर रहा,
कृपया त ू इसे जोड़।

3 तनूे अपने लोगों को बहुत यातनाएँ दी ह।ै
हमदाखमध ु िपये जन जसैे लड़खड़ा रहे और िगर रहे हैं।

4 तनूे उन लोगों को ऐसे िचताया, जो तझुको पजूते हैं।
वे अब अपने श̷ ु स े बच िनकल सकते हैं।

5 त ू अपने महाशҚл का ̼योग करके हमको बचा ल!े
मरेी ̼ाथर्ना का उतर दे और उस जन को बचा जो तझुको प्यारा ह!ै

6 परमѶेर ने अपने मқन्दर में कहा:
“मरेी िवजय होगी और मैं िवजय पर हिषर्त होऊँगा।

मैं इस धरती को अपने लोगों के बीच बाँटूंगा।
मैं शकेम और सकु्कोत
घाटी का बटँवारा करूँगा।

7 िगलाद और मनश्शे मरेे बनेंग।े
ए̼मे मरेे िसर का कवच बनगेा।
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यहूदा मरेा राजदण्ड बनगेा।
8 मैं मोआब को ऐसा बनाऊँगा, जसैा कोई मरेे चरण धोने का पा̷।

एदोम एक दास सा जो मरेी जिूतयाँ उठता ह।ै
मैं प҅लश्ती लोगों को परािजत करूँगा और िवजय का उјोष करूँगा।”

9-10 कौन मझुे उसके िवरूј यјु करने को सरुिक्षत दढ़ृ नगर में ले जायगेा मझुे कौन एदोम तक ले जायगेा
हे परमѶेर, बस त ू ही यह करने में मरेी सहायता कर सकता ह।ै

िकन्त ु तनूे तो हमको िबसरा िदया! परमѶेर हमारे साथ में नहीं जायगेा!
और वह हमारी सनेा के साथ नहीं जायगेा।

11 हे परमѶेर, त ू ही हमको इस सकंट की भिूम से उबार सकता ह!ै
मनषु्य हमारी रक्षा नहीं कर सकत!े

12 िकन्त ु हमें परमѶेर ही मजबतू बना सकता ह।ै
परमѶेर हमारे श̷ओुं को परिजत कर सकता ह!ै

61
तार के वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेा ̼ाथर्ना गीत सनु।

मरेी िवनती सनु।
2 जहाँ भी मैं िकतनी ही िनबर्लता में होऊँ,

मैं सहायता पाने को तझुको पकुारूँगा!
जब मरेा मन भारी हो और बहुत द:ुखी हो,

त ू मझुको बहुत ऊँचे सरुिक्षत स्थान पर ले चल।
3 त ू ही मरेा शरणस्थल ह!ै

त ू ही मरेा सदुढ़ृ गढ़ ह,ै जो मझुे मरेे श̷ओुं से बचाता ह।ै
4 तरेे डरेे में, मैं सदा सदा के ҅लए िनवास करूँगा।

मैं वहाँ िछप ूगँा जहाँ त ू मझुे बचा सके।

5 हे परमѶेर, तनूे मरेी वह मन्नत सनुी ह,ै िजसे तझुपर चढ़ाऊँगा,
िकन्त ु तरेे भлों के पास हर वस्त ु उन्हें तझुसे ही िमली ह।ै

6 राजा को लम्बी आय ु द।े
उसको िचरकाल तक जीने द!े

7 उसको सदा परमѶेर के साथ में बना रहने द!े
त ू उसकी रक्षा िनज सच्चे ̼मे से कर।

8 मैं तरेे नाम का गणु सदा गाऊँगा।
उन बातों को करूँगा िजनके करने का वचन मैंने िदया ह।ै

62
‘यदतूनू’ राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 मैं धीरज के साथ

अपने उјार के ҅लए यहोवा का बाट जोहता हू।ँ
2 परमѶेर मरेा गढ़ ह।ै परमѶेर मझुको बचाता ह।ै

ऊँचे पवर्त पर, परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै मझुको महा सनेायें भी परािजत नहीं कर सकतीं।
3 त ू मझु पर कब तक वार करता रहगेा

मैं एक झकूी दीवार सा हो गया हू,ँ
और एक बाड़े सा
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जो िगरने ही वाला ह।ै
4 वे लोग मरेे नाश का कुच̨ रच रहें हैं।

मरेे िवषय में वे झठूी बातें बनाते हैं।
लोगों के बीच में,

वे मरेी बढाई करत,े
िकन्त ु वे मझुको लकेु—िछपे कोसते हैं।

5 मैं यहोवा की बाट धीरज के साथ जोहता हू।ँ
बस परमѶेर ही अपने उјार के ҅लए मरेी आशा ह।ै

6 परमѶेर मरेा गढ़ ह।ै परमѶेर मझुको बचाता ह।ै
ऊँचे पवर्त में परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै

7 मिहमा और िवजय, मझुे परमѶेर से िमलती ह।ै
वह मरेा सदुढ़ृ गढ़ ह।ै परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थल ह।ै

8 लोगों, परमѶेर पर हर घड़ी भरोसा रखो!
अपनी सब समस्यायें परमѶेर से कहो।
परमѶेर हमारा सरुक्षा स्थल ह।ै

9 सचमचु लोग कोई मदद नहीं कर सकत।े
सचमचु तमु उनके भरोसे सहायता पाने को नहीं रह सकत!े

परमѶेर की तलुना में
वे हवा के झोंके के समान हैं।

10 तमु बल पर भरोसा मत रखो की तमु शҚл के साथ वस्तओुं को छीन लोग।े
मत सोचो तमु्हें चोरी करने स े कोई लाभ होगा।

और यिद धनवान भी हो जाये
तो कभी दौलत पर भरोसा मत करो, िक वह तमुको बचा लगेी।

11 एक बात ऐसी है जो परमѶेर कहता ह,ै िजसके भरोसे तमु सचमचु रह सकते हो:
“शҚл परमѶेर से आती ह!ै”

12 मरेे स्वामी, तरेा ̼मे सच्चा ह।ै
त ू िकसी जन को उसके उन कामों का ̼ितफल अथवा दण्ड दतेा ह,ै िजन्हें वह करता ह।ै

63
दाऊद का उस समय का एक पद जब वह यहूदा की मरूभिूम में था।
1 हे परमѶेर, त ू मरेा परमѶेर ह।ै

वसै े िकतना मैं तझुको चाहता हू।ँ
जसै े उस प्यासी क्षीण धरती िजस पर जल न हो

वसै े मरेी दहे और मन तरेे ҅लए प्यासा ह।ै
2 हाँ, तरेे मқन्दर में मैंने तरेे दशर्न िकय।े

तरेी शҚл और तरेी मिहमा दखे ली ह।ै
3 तरेी भҚл जीवन से बढ़कर उЀम ह।ै

मरेे होंठ तरेी बढाई करते हैं।
4 हाँ, मैं िनज जीवन में तरेे गणु गाऊँगा।

मैं हाथ उपर उठाकर तरेे नाम पर तरेी ̼ाथर्ना करूँगा।
5 मैं तѮृ होऊँगा मानों मैंने उЀम पदाथर् खा ҅लए हों।

मरेे होंठ तरेे गणु सदवै गायेंग।े
6 मैं आधी रात में िबस्तर पर लटेा हुआ

तझुको याद करूँगा।
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7 सचमचु तनूे मरेी सहायता की ह!ै

मैं ̼सन्न हू ँ िक तनूे मझुको बचाया ह!ै
8 मरेा मन तझुमें समता ह।ै

त ू मरेा हाथ थामे हुए रहता ह।ै

9 कुछ लोग मझुे मारने का जतन कर रहे हैं। िकन्त ु उनको नѺ कर िदया जायगेा।
वे अपनी क̾ों में समा जायेंग।े

10 उनको तलवारों से मार िदया जायगेा।
उनके शवों को जगंली कुЀे खायेंग।े

11 िकन्त ु राजा तो अपने परमѶेर के साथ ̼सन्न होगा।
वे लोग जो उसके आज्ञा मानने के वचन बј हैं, उसकी स्तिुत करेंग।े

क्योंिक उसने सभी झठूों को परािजत िकया।

64
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेी सनु!

मैं अपने श̷ओुं से भयभीत हू।ँ मैं अपने जीवन के ҅लए डरा हुआ हू।ँ
2 त ू मझुको मरेे श̷ओुं के गहरे षड़यन̷्ों से बचा ल।े

मझुको त ू उन दѺु लोगों से िछपा ल।े
3 मरेे िवषय में उन्होंने बहुत बरुा झठू बोला ह।ै

उनकी जीभे तजे तलवार सी और उनके कटुशब्द बाणों से हैं।
4 वे िछप जाते हैं, और अपने बाणों का ̼हार सरल सच्चे जन पर िफर करते हैं।

इसके पहले िक उसको पता चल,े वह घायल हो जाता ह।ै
5 उसको हराने को बरेु काम करते हैं।

वे झठू बोलते और अपने जाल फैलाते हैं। और वे सिुन҅Ѵत हैं िक उन्हें कोई नहीं पकड़ेगा।
6 लोग बहुत कु҄टल हो सकते हैं।

वे लोग क्या सोच रहे हैं
इसका समझ पाना क҄ठन ह।ै
7 िकन्त ु परमѶेर िनज “बाण” मार सकता ह!ै

और इसके पहले िक उनको पता चल,े वे दѺु लोग घायल हो जाते हैं।
8 दѺु जन दसूरों के साथ बरुा करने की योजना बनाते हैं।

िकन्त ु परमѶेर उनके कुच̨ों को चौपट कर सकता ह।ै
वह उन बरुी बातों कों स्वयं उनके ऊपर घटा दतेा ह।ै

िफर हर कोई जो उन्हें दखेता अचरज से भरकर अपना िसर िहलाता ह।ै
9 जो परमѶेर ने िकया ह,ै लोग उन बातों को दखेेंगे

और वे उन बातों का वणर्न दसूरो से करेंग,े
िफर तो हर कोई परमѶेर के िवषय में और अिधक जानगेा।

वे उसका आदर करना और डरना सीखेंग।े
10 सज्जनों को चािहए िक वे यहोवा में ̼सन्न हो।

वे उस पर भरोसा रख।े
अरे! ओ सज्जनों! तमु सभी यहोवा के गणु गाओ।

65
1 हे िसय्योन के परमѶेर, मैं तरेी स्ततुी करता हू।ँ

मैंने जो मन्नत मानी, तझुपर चढ़ाता हू।ँ
2 मैं तरेे उन कामों का बखान करता हू,ँ जो तनूे िकये हैं। हमारी ̼ाथर्नायें त ू सनुता रहता हैं।
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त ू हर िकसी ѳҚл की ̼ाथर्नायें सनुता ह,ै जो तरेी शरण में आता ह।ै
3 जब हमारे पाप हम पर भारी पड़ते हैं, हमसे सहन नहीं हो पात,े

तो त ू हमारे उन पापों को हर कर ले जाता ह।ै
4 हे परमѶेर, तनूे अपने भл चनुे हैं।

तनूे हमको चनुा है िक हम तरेे मқन्दर में आयें और तरेी उपासना करें।
हम तरेे मқन्दर में बहुत ̼सन्न हैं।

सभी अџतु वस्तएंु हमारे पास ह।ै
5 हे परमѶेर, त ू हमारी रक्षा करता ह।ै

सज्जन तरेी ̼ाथर्ना करत,े और त ू उनकी िवनितयों का उЀर दतेा ह।ै
उनके ҅लए त ू अचरज भरे काम करता ह।ै

सारे ससंार के लोग तरेे भरोसे हैं।
6 परमѶेर ने अपनी महाशҚл का ̼योग िकया और पवर्त रच डाल।े

उसकी शҚл हम अपने चारों तरफ दखेते हैं।
7 परमѶेर ने उफनते हुए सागर शांत िकया।

परमѶेर ने जगत के सभी असखं्य लोगों को बनाया ह।ै
8 िजन अџतु बातों को परमѶेर करता ह,ै उनसे धरती का हर ѳҚл डरता ह।ै

परमѶेर त ू ही हर कहीं सयूर् को उगाता और िछपाता ह।ै लोग तरेा गणुगान करते हैं।
9 पथृ्वी की सारी रखवाली त ू करता ह।ै

त ू ही इसे सींचता और त ू ही इससे बहुत सारी वस्तएंु उपजाता ह।ै
हे परमѶेर, निदयों को पानी से त ू ही भरता ह।ै

त ू ही फसलों की बढ़वार करता ह।ै त ू यह इस िविध से करता ह।ै
10 जतुे हुए खतेों पर वषार् कराता ह।ै

त ू खतेों को जल से सराबोर कर दतेा,
और धरती को वषार् स े नरम बनाता ह,ै

और त ू िफर पौधों की बढ़वार करता ह।ै
11 त ू नये साल का आरम्भ उЀम फसलों से करता ह।ै

त ू भरपरू फसलों से गािड़याँ भर दतेा ह।ै
12 वन औक पवर्त दबू घास से ढक जाते हैं।
13 भड़ेों से चरागाहें भर गयी।

उसलों से घा҄टयाँ भरपरू हो रही हैं।
हर कोई गा रहा और आनन्द में ऊँचा पकुार रहा ह।ै

66
1 हे धरती की हर वस्त,ु आनन्द के साथ परमѶेर की जय बोलो।
2 उसके मािहमामय नाम की स्तिुत करों!

उसका आदर उसके स्तिुत गीतों से करों!
3 उसके अित अџतु कामों से परमѶेर को बखानों!

हे परमѶेर, तरेी शҚл बहुत बड़ी ह।ै तरेे श̷ ु झकु जाते और वे तझुसे डरते हैं।
4 जगत के सभी लोग तरेी उपासना करें

और तरेे नाम का हर कोई गणु गायें।
5 तमु उनको दखेो जो आѴयर्पणूर् काम परमѶेर ने िकय!े

वे वस्तएँु हमको अचरज से भर दतेी ह।ै
6 परमѶेर ने धरती सखूी होने को सागर को िववश िकया

और उसके आनқन्दत जन पदैल महानद को पार कर गय।े
7 परमѶेर अपनी महाशҚл से इस ससंार का शासन करता ह।ै
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परमѶेर हर कहीं लोगों पर दिृѺ रखता ह।ै
कोई भी ѳҚл उसके िवरूј नहीं हो सकता।

8 लोगों, हमारे परमѶेर का गणुगान
तमु ऊँचे स्वर में करो।

9 परमѶेर ने हमको यह जीवन िदया ह।ै
वह हमारी रक्षा करता ह।ै

10 परमѶेर ने हमारी परीक्षा ली ह।ै परमѶेर ने हमें वसै े ही परखा, जसैे लोग आग में डालकर चाँदी परखते हैं।
11 है परमѶेर, तनूे हमें फँदों में फँसने िदया।

तनूे हम पर भारी बोझ लाद िदया।
12 तनूे हमें श̷ओुं से परैों तले दवाया।

तनूे हमको आग और पानी में स े घसीटा।
िकन्त ु त ू िफर भी हमें सरुिक्षत स्थान पर ले आया।

13-14 इस҅लए में तरेे मқन्दर में ब҅लयाँ चढ़ाने लाऊँगा।
जब मैं िवपित में था, मैंने तरेी शरण माँगी

और मैंने तरेी बहुतरेी मन्नत मानी।
अब उन सब वस्तओुं को िजनकी मैंने मन्नत मानी, अिपर्त करता हू।ँ

15 तझुको पापब҅ल अिपर्त कर रहा हू,ँ
और मढ़ेों के साथ सगुन्ध अिपर्त करता हू।ँ
तझुको बलैों और बकरों की ब҅ल अिपर्त करता हू।ँ

16 ओ सभी लोगों, परमѶेर के आराधकों।
आओ, मैं तमु्हें बताऊँगा िक परमѶेर ने मरेे ҅लए क्या िकया ह।ै

17-18 मैंने उसकी िवनती की।
मैंने उसका गणुगान िकया।

मरेा मन पिव̷ था,
मरेे स्वामी ने मरेी बात सनुी।

19 परमѶेर ने मरेी सनुी।
परमѶेर ने मरेी िवनती सनु ली।

20 परमѶेर के गणु गाओ।
परमѶेर ने मझुसे म ुहँ नहीं मोड़ा। उसने मरेी ̼ाथर्ना को सनु ҅लया।
परमѶेर ने िनज करूणा मझुपर दशार्यी।

67
तार वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लए एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर, और मझुे आशीष द।े

कृपा कर के, हमको स्वीकार कर।
2 हे परमѶेर, धरती पर हर ѳҚл तरेे िवषय में जान।े

हर राѻ यह जान जाये िक लोगों की त ू कैसे रक्षा करता ह।ै
3 हे परमѶेर, लोग तरेे गणु गायें!

सभी लोग तरेी ̼शसंा करें।
4 सभी राѻ आनन्द मनावें और आनқन्दन हो!

क्योंिक त ू लोगों का न्याय िनष्पक्ष करता।
और हर राѻ पर तरेा शासन ह।ै

5 हे परमѶेर, लोग तरेे गणु गायें!
सभी लोग तरेी ̼शसंा करें।
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6 हे परमѶेर, हे हमारे परमѶेर, हमको आशीष द।े

हमारी धरती हमको भरपरू फसल दें।
7 हे परमѶेर, हमको आशीष द।े

पथृ्वी के सभी लोग परमѶेर से डरे, उसका आदर करे।

68
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, उठ, अपने श̷ ु को िततर िबतर कर।

उसके सभी श̷ ु उसके पास से भाग जायें।
2 जसैे वाय ु स े उड़ाया हुआ धुआँ िबखर जाता ह,ै

वसैे ही तरेे श̷ ु िबखर जायें।
जसै े अқग्न में मोम िपघल जाती ह,ै

वसैे ही तरेे श̷ओुं का नाश हो जाय।े
3 परमѶेर के साथ सज्जन सखुी होते हैं, और सज्जन सखुद पल िबतात।े

सज्जन अपने आप आनन्द मनाते और स्वयं अित ̼सन्न रहते हैं।
4 परमѶेर के गीत गाओ। उसके नाम का गणुगान करों।

परमѶेर के िनिमत राह तयैार करों।
िनज रथ पर सवार होकर, वह मरूभिूम पार करता।

याह के नाम का गणु गाओ!
5 परमѶेर अपने पिव̷ मқन्दर में,

िपता के समान अनाथों का और िवधवाओं का ध्यान रखता ह।ै
6 िजसका कोई घर नहीं होता, ऐसे अकेले जन को परमѶेर घर दतेा ह।ै

िनज भлों को परमѶेर बधंन मлु करता ह।ै वे अित ̼सन्न रहते हैं।
िकन्त ु जो परमѶेर के िवरूј होत,े उनको तपती हुयी धरती पर रहना होगा।

7 हे परमѶेर, तनूे िनज भлों को िम͇ से िनकाला
और मरूभिूम से पदैल ही पार िनकाला।

8 इ͇ाएल का परमѶेर जब िसय्योन पवर्त पर आया था,
धरती काँप उठी थी, और आकाश िपघला था।

9 हे परमѶेर, वषार् को तनूे भजेा था,
और परुानी तथा दबुर्ल पड़ी धरती को तनूे िफर सशл िकया।

10 उसी धरती पर तरेे पश ु वापस आ गय।े
हे परमѶेर, वहाँ के दीन लोगों को तनूे उЀम वस्तएँु दी।

11 परमѶेर ने आदशे िदया
और बहुत जन ससुन्दशे को सनुाने गय;े

12 “बलशाली राजाओं की सनेाएं इधर—उधर भाग गयी!
यјु से िजन वस्तओुं को सिैनक लातें हैं, उनको घर पर रूकी िҀयाँ बाँट लेंगी। जो लोग घर में रूके हैं, वे उस धन

को बाँट लेंग।े
13 वे चाँदी से मढ़े हुए कबतुर के पखं पायेंग।े

वे सोने स े चमकते हुए पखंों को पायेंग।े”
14 परमѶेर ने जब सल्मलू पवर्त पर श̷ ु राजाओं को िबखरेा,

तो वे ऐसे िछतराये जसै े िहम िगरता ह।ै
15 बाशान पवर्त, महान पवर्त ह,ै

िजसकी चो҄टयाँ बहुत सी हैं।
16 बाशान पवर्त, तमु क्यों िसय्योन पवर्त को छोटा समझते हो

परमѶेर उससे ̼मे करता ह।ै
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परमѶेर ने उसे वहाँ सदा रहने के ҅लए चनुा ह।ै
17 यहोवा पिव̷ पवर्त िसय्योन पर आ रहा ह।ै

और उसके पीछे उसके लाखों ही रथ हैं
18 वह ऊँचे पर चढ़ गया।

उसने बिंदयों िक अगवुाई की;
उसने मनषु्यों से यहाँ तक िक

अपने िवरोिधयों से भी भेंटे ली।
यहोवा परमѶेर वाहाँ रहने गया।
19 यहोवा के गणु गाओ!

वह ̼ित िदन हमारी, हमारे सगं भार उठाने में सहायता करता ह।ै
परमѶेर हमारी रक्षा करता ह!ै

20 वह हमारा परमѶेर ह।ै
वह वही परमѶेर है जो हमको बचाता ह।ै

हमारा यहोवा परमѶेर मतृ्य ु स े हमारी रक्षा करता ह!ै
21 परमѶेर िदखा दगेा िक अपने श̷ओुं को उसने हरा िदया ह।ै

ऐसे उन ѳҚлयों को जो उसके िवरूј लड़े, वह दण्ड दगेा।
22 मरेे स्वमी ने कहा, “मैं बाशान से श̷ ु को वापस लाऊँगा,

मैं श̷ ु को समु̹ की गहराई से वापस लाऊँगा,
23 तािक तमु उनके रл में िवचर सको,

तमु्हारे कुЀे उनका रл चाट जायें।”
24 लोग दखेते हैं, परमѶेर को िवजय अिभयान की अगवुाई करते हुए।

लोग मरेे पिव̷ परमѶेर, मरेे राजा को िवजय अिभयान का अगवुाई करते दखेते हैं।
25 आग—आगे गायकों की मण्डली चलती ह,ै पीछे—पीछे वादकों की मण्डली आ रही हैं,

और बीच में कुमा҄रयाँ तम्बरूें बजा रही ह।ै
26 परमѶेर की ̼शसंा महासभा के बीच करो!

इ͇ाएल के लोगों, तमु यहोवा के गणु गाओ!
27 छोटा िबन्यामीन उनकी अगवुायी कर रहा ह।ै

यहूदा का बड़ा परीवार वहाँ ह।ै
जबलूनू तथा नपताली के नतेा वहाँ पर हैं।

28 हे परमѶेर, हमें िनज शҚл िदखा।
हमें वह िनज शҚл िदखा िजसका उपयोग तनूे हमारे ҅लए बीते हुए काल में िकया था।

29 राजा लोग, यरूशलमे में तरेे मқन्दर के ҅लए
िनज सम्पित लायेंग।े

30 उन “पशओुं” से काम वांिछत कराने के ҅लये िनज छड़ी का ̼योग कर।
उन जाितयों के “बलैो” और “गायों” को आज्ञा मानने वालें बना।

तनूे िजन राѻों को यјु में हराया
अब त ू उनसे चाँदी मगंवा ल।े

31 त ू उनसे िम͇ से धन मगँवा ल।े
हे परमѶेर, त ू अपने धन कूश से मगँवा ल।े

32 धरती के राजाओं, परमѶेर के ҅लए गाओं!
हमारे स्वामी के ҅लए तमु यशगान गाओ!

33 परमѶेर के ҅लए गाओ! वह रथ पर चढ़कर सनातन आकाशों से िनकलता ह।ै
तमु उसके शҚлशाली स्वर को सनुों!

34 इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हारे िकसी भी दवेों से अिधक बलशाली ह।ै
वह जो िनज भлों को सदुढ़ृ बनाता।
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35 परमѶेर अपने मқन्दर में अदभृतु ह।ै

इ͇ाएल का परमѶेर भлों को शҚл और सामथ्यर् दतेा ह।ै

परमѶेर के गणु गाओ!

69
‘कुमिुदनी’ नामक धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भजन।
1 हे परमѶेर, मझुको मरेी सब िवपितयों से बचा!

मरेे म ुहँ तक पानी चढ़ आया ह।ै
2 कुछ भी नहीं है िजस पर मैं खड़ा हो जाऊँ।

मैं दलदल के बीच नीचे धसँता ही चला जा रहा हू।ँ
मैं नीचे धसं रहा हू।ँ

मैं अगाध जल में हू ँ और मरेे चारों तरफ लहरें पछाड़ खा रही ह।ै बस, मैं डबूने को हू।ँ
3 सहायता को पकुारते मैं दबुर्ल होता जा रहा हू।ँ

मरेा गला द;ुख रहा ह।ै
मैं बाट जोह रहा हू ँ तझुसे सहायता पाने

और दखेत—ेदखेते मरेी आखँें द;ुख रही ह।ै
4 मरेे श̷!ु मरेे िसर के बालों से भी अिधक हैं।

वे मझुसे ѳथर् बरै रखते हैं।
वे मरेे िवनाश की जगुत बहुत करते हैं।

मरेे श̷ ु मरेे िवषय में झठूी बातें बनातें हैं।
उन्होंने मझुको झठेू ही चोर बताया।
और उन वस्तओुं की भरपायी करने को मझुे िववश िकया, िजनको मैंने चरुाया नहीं था।

5 हे परमѶेर, त ू तो जानता है िक मैंने कुछ अनिुचत नहीं िकया।
मैं अपने पाप तझुसे नहीं िछपा सकता।

6 हे मरेे स्वमी, हे सवर्शҚлमान यहोवा, त ू अपने भлों को मरेे कारण लқज्जत मत होने दें।
हे इ͇ाएल के परमѶेर, ऐसे उन लोगों को मरेे ҅लए असमजंस में मत डाल जो तरेी उपासना करते हैं।

7 मरेा मखु लाज से झकु गया।
यह लाज मैं तरेे ҅लए ढोता हू।ँ

8 मरेे ही भाई, मरेे साथ य ूँ ही बतार्व करते हैं। जसै े बतार्व िकसी अजनबी से करते हों।
मरेे ही सहोदर, मझुे पराया समझते ह।ै

9 तरेे मқन्दर के ̼ित मरेी ती̈́ लगन ही मझुे जलाये डाल रही ह।ै
वे जो तरेा उपहास करते हैं वह मझु पर आन पडा ह।ै

10 मैं तो पकुारता हू ँ और उपवास करता हू,ँ
इस҅लए वे मरेी हसँी उड़ाते हैं।

11 मैं िनज शोक दशार्ने के ҅लए मोटे व͇ों को पहनता हू,ँ
और लोग मरेा मजाक उड़ाते हैं।

12 वे जनता के बीच मरेी चचार्यें करतें,
और िपयक्कड़ मरेे गीत रचा करते हैं।

13 हे यहोवा, जहाँ तक मरेी बात ह,ै मरेी तझुसे यह िवनती है िक
मैं चाहता हू;ँ त ू मझुे अपना ल!े

हे परमѶेर, मैं चाहता हू ँ िक त ू मझुको ̼मे भरा उЀर द।े
मैं जानता हू ँ िक मैं तझु पर सरुक्षा का भरोसा कर सकता हू।ँ

14 मझुको दलदल से उबार ल।े
मझुको दलदल के बीच मत डबूने द।े

मझुको मरेे बरैी लोगों से त ू बचा ल।े
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त ू मझुको इस गहरे पानी से बचा ल।े
15 बाढ की लहरों को मझुे डुबाने न द।े

गहराई को मझुे िनगलने न द।े
क̾ को मरेे ऊपर अपना म ुहँ बन्द न करने द।े

16 हे यहोवा, तरेी करूण खरी ह।ै त ू मझुको िनज सम्पणूर् ̼मे से उЀर द।े
मरेी सहायता के ҅लए अपनी सम्पणूर् कृपा के साथ मरेी ओर मखु कर!

17 अपने दास से मत मखु मोड़।
मैं सकंट में पड़ा हू!ँ मझुको शी̫ सहारा द।े

18 आ, मरेे ̼ाण बचा ल।े
त ू मझुको मरेे श̷ओुं से छुड़ा ल।े

19 त ू मरेा िनरादर जानता ह।ै
त ू जानता है िक मरेे श̷ओुं ने मझुे लқज्जत िकया ह।ै
उन्हें मरेे सगं ऐसा करते तनूे दखेा ह।ै

20 िनन्दा ने मझुको चकनाचरू कर िदया ह!ै
बस िनन्दा के कारण मैं मरने पर हू।ँ

मैं सहानभुिूत की बाट जोहता रहा, मैं सान्त्वना की बाट जोहता रहा,
िकन्त ु मझुको तो कोई भी नहीं िमला।

21 उन्होंने मझुे िवष िदया, भोजन नहीं िदया।
िसरका मझुे दे िदया, दाखमध ु नहीं िदया।

22 उनकी मजे खानों से भरी है वे इतना िवशाल सहभािगता भोज कर रहे हैं।
मैं आशा करता हू ँ िक वे खाना उन्हें नѺ करें।

23 वे अधं े हो जायें और उनकी कमर झकु कर दोहरी हो जाय।े
24 ऐसे लगे िक उन पर

तरेा भरपरू ̨ोध टटू पड़ा ह।ै
25 उनके घरों को त ू खाली बना द।े

वहाँ कोई जीिवत न रह।े
26 उनको दण्ड द,े और वे दरू भाग जायें।

िफर उनके पास, उनकी बातों के िवषय में उनके ददर् और घाव हो।
27 उनके बरेु कमИं का उनको दण्ड द,े जो उन्होंने िकये हैं।

उनको मत िदखला िक त ू और िकतना भला हो सकता ह।ै
28 जीवन की पसु्तक से उनके नाम िमटा द।े

सज्जनों के नामों के साथ त ू उनके नाम उस पसु्तक में मत ҅लख।
29 मैं द:ुखी हू ँ और ददर् में हू।ँ

हे परमѶेर, मझुको उबार ल।े मरेी रक्षा कर!
30 मैं परमѶेर के नाम का गणु गीतों में गाऊँगा।

मैं उसका यश धन्यवाद के गीतों से गाऊँगा।
31 परमѶेर इससे ̼सन्न हो जायगेा।

ऐसा करना एक बलै की ब҅ल या परेू पश ु की ही ब҅ल चढ़ाने स े अिधक उЀम ह।ै
32 अरे दीन जनों, तमु परमѶेर की आराधना करने आये हो।

अरे दीन लोगों! इन बातों को जानकर तमु ̼सन्न हो जाओग।े
33 यहोवा, दीनों और असहायों की सनुा करता ह।ै

यहोवा उन्हें अब भी चाहता ह,ै जो लोग बधंन में पड़े हैं।
34 हे स्वगर् और हे धरती,

हे सागर और इसके बीच जो भी समाया ह।ै परमѶेर की स्ततुी करो!
35 यहोवा िसय्योन की रक्षा करेगा!

यहोवा यहूदा के नगर का िफर िनमार्ण करेगा।
वे लोग जो इस धरती के स्वामी हैं, िफर वहाँ रहेंग!े
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36 उसके सवेकों की सतंाने उस धरती को पायगेी।
और ऐसे वे लोग िनवास करेंगे िजन्हें उसका नाम प्यारा ह।ै

70
लोगों को याद िदलाने के ҅लये सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर!

हे परमѶेर, जल्दी कर और मझुको सहारा द!े
2 लोग मझुे मार डालने का जतन कर रहे हैं।

उन्हें िनराश
और अपमािनत कर द!े

ऐसा चाहते हैं िक लोग मरेा बरुा कर डाल।े
उनका पतन ऐसा हो जाये िक वे लқज्जत हो।

3 लोगों ने मझुको हसँी ठъों में उड़ाया।
मैं उनकी पराजय की आस करता हू ँ और इस बात की िक उन्हें लज्जा अनभुव हो।

4 मझुको यह आस है िक ऐसे वे सभी लोग जो तरेी आराधना करते हैं,
वह अित ̼सन्न हों।

वे सभी लोग तरेी सहायता की आस रहते हैं
वे तरेी सदा स्ततुी करते रहें।

5 हे परमѶेर, मैं दीन और असहाय हू।ँ
जल्दी कर! आ, और मझुको सहारा द!े

हे परमѶेर, त ू ही बस ऐसा है जो मझुको बचा सकता ह,ै
अिधक दरे मत कर!

71
1 हे यहोवा, मझुको तरेा भरोसा ह,ै

इस҅लए मैं कभी िनराश नहीं होऊँगा।
2 अपनी नकेी से त ू मझुको बचायगेा। त ू मझुको छुड़ा लगेा।

मरेी सनु। मरेा उјार कर।
3 त ू मरेा गढ़ बन।

सरुक्षा के ҅लए ऐसा गढ़ िजसमें मैं दौड़ जाऊँ।
मरेी सरुक्षा के ҅लए त ू आदशे द,े क्योंिक त ू ही तो मरेी चъान ह;ै मरेा शरणस्थल ह।ै
4 मरेे परमѶेर, त ू मझुको दѺु जनों से बचा ल।े

त ू मझुको ̨ूरों कु҄टल जनों से छुड़ा ल।े
5 मरेे स्वामी, त ू मरेी आशा ह।ै

मैं अपने बचपन से ही तरेे भरोसे हू।ँ
6 जब मैं अपनी माता के गभर् में था, तभी से तरेे भरोसे था।

िजस िदन से मैंने जन्म धारण िकया, मैं तरेे भरोसे हू।ँ
मैं तरेी ̼थर्ना सदा करता हू।ँ

7 मैं दसूरे लोगों के ҅लए एक उदाहरण रहा हू।ँ
क्योंिक त ू मरेा शҚл ͇ोत रहा ह।ै

8 उन अџतु कमИ को सदा गाता रहा हू,ँ िजनको त ू करता ह।ै
9 केवल इस कारण की मैं बढ़ूा हो गया हू ँ मझुे िनकाल कर मत फें क।

मैं कमजोर हो गया हू ँ मझुे मत छोड़।
10 सचमचु, मरेे श̷ओुं ने मरेे िवरूј कुच̨ रच डाले हैं।

सचमचु वे सब इकटठे हो गये हैं, और उनकी योजना मझुको मार डालने की ह।ै



��� ������ 71:11 442 भजन सिंहता 72:5
11 मरेे श̷ ु कहते हैं, “परमѶेर, ने उसको त्याग िदया ह।ै जा, उसको पकड़ ला!

कोई भी ѳҚл उसे सहायता न दगेा।”
12 हे परमѶेर, त ू मझुको मत िबसरा!

हे परमѶेर, जल्दी कर! मझुको सहारा द!े
13 मरेे श̷ओुं को त ू परूी तरह से परािजत कर द!े

त ू उनका नाश कर द!े
मझुे कѺ दनेे का वे यѕ कर रहे हैं।

वे लज्जा अनभुव करें ओर अपमान भोगें।
14 िफर मैं तो तरेे ही भरोस,े सदा रहूगँा।

और तरेे गणु मैं अिधक और अिधक गाऊँगा।
15 सभी लोगों स,े मैं तरेा बखान करूंगा िक त ू िकतना उЀम ह।ै

उस समय की बातें मैं उनको बताऊँगा,
जब तनूे ऐसे मझुको एक नहीं अनिगिनत अवसर पर बचाया था।

16 हे यहोवा, मरेे स्वामी। मैं तरेी महानता का वणर्न करूँगा।
बस केवल मैं तरेी और तरेी ही अच्छाई की चचार् करूँगा।

17 हे परमѶेर, तनूे मझुको बचपन से ही िशक्षा दी।
मैं आज तक बखानता रहा हू,ँ उन अџतु कमИ को िजनको त ू करता ह!ै

18 मैं अब बढूा हो गया हू ँ और मरेे केश Ѷते ह।ै िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक त ू मझुको नहीं तजगेा।
हर नयी पीढ़ी स,े मैं तरेी शҚл का और तरेी महानता का वणर्न करूँगा।

19 हे परमѶेर, तरेी धािमर्कता आकाशों से ऊँची ह।ै
हे परमѶेर, तरेे समान अन्य कोई नहीं।
तनूे अदभतु आѴयर्पणूर् काम िकये हैं।

20 तनूे मझुे बरेु समय और कѺ दखेने िदय।े
िकन्त ु तनूे ही मझुे उन सब से बचा ҅लया और जीिवत रखा ह।ै
इसका कोई अथर् नहीं, मैं िकतना ही गहरा डबूा तनूे मझुको मरेे सकंटों से उबार ҅लया।

21 त ू ऐसे काम करने की मझुको सहायता दे जो पहले से भी बड़े हो।
मझुको सखु चनै दतेा रह।
22 वीणा के सगं, मैं तरेे गणु गाऊँगा।
हे मरेे परमѶेर, मैं यह गाऊँगा िक तझु पर भरोसा रखा जा सकता ह।ै
मैं उसके ҅लए गीत अपनी िसतार पर बजाया करूँगा जो इ͇एल का पिव̷ यहोवा ह।ै

23 मरेे ̼ाणों की तनूे रक्षा की ह।ै
मरेा मन मगन होगा और अपने होंठों स,े मैं ̼शसंा का गीत गाऊँगा।

24 मरेी जीभ हर घड़ी तरेी धािमर्कता के गीत गाया करेगी।
ऐसे वे लोग जो मझुको मारना चाहते हैं,
वे परािजत हो जायेंगे और अपमािनत होंग।े

72
दाऊद के ҅लय।े
1 हे परमѶेर, राजा की सहायता कर तािक वह भी तरेी तरह से िववकेपणूर् न्याय करे।

राजपु̷ की सहायता कर तािक वह तरेी धािमर्कता जान सके।
2 राजा की सहायता कर िक तरेे भлों का वह िनष्पक्ष न्याय करें।

सहायता कर उसकी िक वह दीन जनों के साथ उिचत ѳवहार करे।
3 धरती पर हर कहीं शांती

और न्याय रह।े
4 राजा, िनधर्न लोगों के ̼ित न्यायपणूर् रह।े

वह असहाय लोगों की सहायता करे। वे लोग दқण्डत हो जो उनको सताते हो।
5 मरेी यह कामना है िक जब तक सयूर् आकाश में चमकता ह,ै और चन्̹मा आकाश में ह।ै
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लोग राजा का भय मानें। मरेी आशा है िक लोग उसका भय सदा मानेंग।े
6 राजा की सहायता, धरती पर पड़ने वाली बरसात बनने में कर।

उसकी सहायता कर िक वह खतेों में पड़ने वाली बौछार बन।े
7 जब तक वह राजा ह,ै भलाई फूल—ेफल।े

जब तक चन्̹मा ह,ै शांित बनी रह।े
8 उसका राज्य सागर से सागर तक

तथा परात नदी से लकेर सदुरू धरती तक फैल जाय।े
9 मरूभिूम के लोग उसके आगे झकेु।

और उसके सब श̷ ु उसके आगे औधे म ुहँ िगरे हुए धरती पर झकुें ।
10 तशЃश का राजा और दरू दशेों के राजा उसके ҅लए उपहार लायें।

शबेा के राजा और सबा के राजा उसको उपहार द।े
11 सभी राजा हमारे राजा के आगे झकेु।

सभी राѻ उसकी सवेा करते रहें।
12 हमारा राजा असहायों का सहायक ह।ै

हमारा राजा दीनों और असहाय लोगों को सहारा दतेा ह।ै
13 दीन, असहाय जन उसके सहारे हैं।

यह राजा उनको जीिवत रखता ह।ै
14 यह राजा उनको उन लोगों से बचाता ह,ै जो ̨ूर हैं और जो उनको द:ुख दनेा चाहते हैं।

राजा के ҅लये उन दीनों का जीवन बहुत महЁवपणूर् ह।ै
15 राजा दीघार्य ु हो!

और शबेा से सोना ̼ाѮ करें।
राजा के ҅लए सदा ̼ाथर्ना करते रहो,

और तमु हर िदन उसको आशीष दो।
16 खते भरपरू फसल द।े

पहािड़याँ फसलों से ढक जायें।
ये खते लबानोन के खतेों से उपजाऊँ हो जायें।

नगर लोगों की भीड़ से भर जाय,े जसैे खते घिन घास से भर जाते हैं।
17 राजा का यश सदा बना रह।े

लोग उसके नाम का स्मरण तब तक करते रहें, जब तक सयूर् चमकता ह।ै
उसके कारण सारी ̼जा धन्य हो जाये

और वे सभी उसको आशीष द।े
18 यहोवा परमѶेर के गणु गाओं, जो इ͇ाएल का परमѶेर ह!ै

वही परमѶेर ऐसे आѴयर्कमर् कर सकता ह।ै
19 उसके मिहमामय नाम की ̼शसं सदा करों!

उसकी मिहमा समस्त ससंार में भर जाय!े
आमीन और आमीन!
20 (ियशै के प ु̷ दाऊद की ̼ाथर्नाएं समाѮ हुई।)

तीसरा भाग
73

(भजनसिंहता 73-89)
आसाप का स्तिुत गीत।
1 सचमचु, इ͇ाएल के ̼ित परमѶेर भला ह।ै

परमѶेर उन लोगों के ҅लए भला होता है िजनके हृदय स्वच्छ ह।ै
2 मैं तो लगभग िफसल गया था

और पाप करने लगा।
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3 जब मैंने दखेा िक पापी सफल हो रहे हैं

और शांित से रह रहे हैं, तो उन अिभमानी लोगों से मझुको जलन हुयी।
4 वे लोग स्वस्थ हैं

उन्हें जीवन के ҅लए सघंषर् नहीं करना पड़ता ह।ै
5 वे अिभमानी लोग पीड़ायें नहीं उठाते ह।ै

जसै े हमलोग द;ुख झलेते हैं, वसैे उनको औरों की तरह यातनाएँ नहीं होती।
6 इस҅लए वे अहकंार से भरे रहते हैं।

और वे घणृा से भरे हुए रहते हैं। ये वसैा ही साफ िदखता ह,ै जसैे रѕ और वे सनु्दर व͇ िजनको वे पहने हैं।
7 वे लोग ऐसे है िक यिद कोई वस्त ु दखेते हैं और उनको पसन्द आ जाती ह,ै तो उसे बढ़कर झपट लतेे हैं।

वे वसै े ही करते हैं, जसैे उन्हें भाता ह।ै
8 वे दसूरों के बारें में ̨ूर बातें और बरुी बरुी बातें कहते ह।ै वे अहकंारी और हठी ह।ै

वे दसूरे लोगों से लाभ उठाने का रास्ता बनाते ह।ै
9 अिभमानी मनषु्य सोचते हैं वे दवेता हैं!

वे अपने आप को धरती का शासक समझते हैं।
10 यहाँ तक िक परमѶेर के जन, उन दѺुों की ओर मड़ुते और जसैा वे कहते ह,ै

वसैा िवѶास कर लतेे हैं।
11 वे दѺु जन कहते हैं, “हमारे उन कमИ को परमѶेर नहीं जानता!

िजनकों हम कर रहे हैं!”
12 वे मनषु्य अिभमान और कु҄टल हैं,

िकन्त ु वे िनरन्तर धनी और अिधक धनी होते जा रहे हैं।
13 सो मैं अपना मन पिव̷ क्यों बनाता रहू ँ

अपने हाथों को सदा िनमर्ल क्यों करता रहू ँ
14 हे परमѶेर, मैं सारे ही िदन द:ुख भोगा करता हू।ँ

त ू हर सबुह मझुको दण्ड दतेा ह।ै
15 हे परमѶेर, मैं ये बातें दसूरो को बताना चाहता था।

िकन्त ु मैं जानता था और मैं ऐसे ही तरेे भлों के िवरूј हो जाता था।
16 इन बातों को समझने का, मैंने जतन िकया

िकन्त ु इनका समझना मरेे ҅लए बहुत क҄ठन था,
17 जब तक मैं तरेे मқन्दर में नहीं गया।

मैं परमѶेर के मқन्दर में गया और तब मैं समझा।
18 हे परमѶेर, सचमचु तनूे उन लोगों को भयकंर प҄रқस्थित में रखा ह।ै

उनका िगर जाना बहुत ही सरल ह।ै उनका नѺ हो जाना बहुत ही सरल ह।ै
19 सहसा उन पर िवपिЀ पड़ सकती ह,ै

और वे अहकंारी जन नѺ हो जाते हैं।
उनके साथ भयकंर घटनाएँ घट सकती हैं,

और िफर उनका अतं हो जाता ह।ै
20 हे यहोवा, वे मनषु्य ऐसे होंगे

जसै े स्वप्न िजसको हम जागते ही भलु जाते हैं।
त ू ऐसे लोगों को हमारे स्वप्न के भयानक जन्त ु की तरह

अदशृ्य कर द।े

21-22 मैं अज्ञान था।
मैंने धिनकों और दѺु लोगों पर िवचारा, और मैं ѳाकुल हो गया।

हे परमѶेर, मैं तझु पर ̨ोिधत हुआ!
मैं िनब ुर्҄ ј जानवर सा ѳवहार िकया।
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23 वह सब कुछ मरेे पास ह,ै िजसकी मझुे अपके्षा ह।ै मैं तरेे साथ हरदम हू।ँ

हे परमѶेर, त ू मरेा हाथ थामें ह।ै
24 हे परमѶेर, त ू मझुे मागर् िदखलाता, और मझुे सम्मित दतेा ह।ै

अतं में त ू अपनी मिहमा में मरेा नतेतृ्व करेगा।
25 हे परमѶेर, स्वगर् में बस त ू ही मरेा ह,ै

और धरती पर मझुे क्या चािहए, जब त ू मरेे साथ है
26 चाहे मरेा मन टटू जाये और मरेी काया नѺ हो जाये

िकन्त ु वह चъान मरेे पास ह,ै िजसे मैं ̼मे करता हू।ँ
परमѶेर मरेे पास सदा ह!ै

27 परमѶेर, जो लोग तझुको त्यागते हैं, वे नѺ हो जाते ह।ै
िजनका िवѶास तझुमें नहीं त ू उन लोगों को नѺ कर दगेा।

28 िकन्त,ु मैं परमѶेर के िनकट आया।
मरेे साथ परमѶेर भला ह,ै मैंने अपना सरुक्षास्थान अपने स्वामी यहोवा को बनाया ह।ै
हे परमѶेर, मैं उन सभी बातों का बखान करूँगा िजनको तनूे िकया ह।ै
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आसाप का एक ̼गीत।
1 हे परमѶेर, क्या तनूे हमें सदा के ҅लये िबसराया हयै?

क्योंिक त ू अभी तक अपने िनज जनों से ̨ोिधत ह?ै
2 उन लोगों को स्मरण कर िजनको तनूे बहुत पहले मोल ҅लया था।

हमको तनूे बचा ҅लया था। हम तरेे अपने हैं।
याद कर तरेा िनवास िसय्योन के पहाड़ पर था।
3 हे परमѶेर, आ और इन अित ̼ाचीन खण्डहरों से हो कर चल।

त ू उस पिव̷ स्थान पर लौट कर आजा िजसको श̷ ु ने नѺ कर िदया ह।ै
4 मқन्दर में श̷ओुं ने िवजय उۂोष िकया।

उन्होंने मқन्दर में िनज झडंों को यह ̼कट करने के ҅लये गाड़ िदया है िक उन्होंने यјु जीता ह।ै
5 श̷ओुं के सिैनक ऐसे लग रहे थ,े

जसैे कोई खरुपी खरपतवार पर चलाती हो।
6 हे परमѶेर, इन श̷ ु सिैनकों ने िनज कुल्हाडे और फरसों का ̼योग िकया,

और तरेे मқन्दर की नक्काशी फाड़ फें की।
7 परमѶेर इन सिैनकों ने तरेा पिव̷ स्थान जला िदया।

तरेे मқन्दर को धलू में िमला िदया,
जो तरेे नाम को मान दनेे हते ु बनाया गया था।

8 उस श̷ ु ने हमको परूी तरह नѺ करने की ठान ली थी।
सो उन्होंने दशे के हर पिव̷ स्थल को फँूक िदया।

9 कोई सकेंत हम दखे नहीं पाय।े
कोई भी नबी बच नहीं पाया था।
कोई भी जानता नहीं था क्या िकया जाय।े

10 हे परमѶेर, ये श̷ ु कब तक हमारी हसँी उड़ायेंगे
क्या त ू इन श̷ओुं को तरेे नाम का अपमान सदा सवर्दा करने दगेा।

11 हे परमѶेर, तनूे इतना क҄ठन दण्ड हमकों
क्यों िदया तनूे अपनी महाशҚл का ̼योग िकया और हमें परूी तरह नѺ िकया!

12 हे परमѶेर, बहुत िदनों से त ू ही हमारा शासक रहा।
इस दशे में तनूे अनके यјु जीतने में हमारी सहायता की।

13 हे परमѶेर, तनूे अपनी महाशҚл से लाल सागर के दो भाग कर िदय।े
14 तनूे िवशालकाय समु̹ ी दानवों को परािजत िकया!
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तनूे ҅लѳातान के िसर कुचल िदय,े और उसके शरीर को जगंली पशओुं को खाने के ҅लये छोड़ िदया।
15 तनूे नदी, झरने रच,े फोड़कर जल बहाया।

तनूे उफनती हुई निदयों को सखुा िदया।
16 हे परमѶेर, त ू िदन का शासक ह,ै और रात का भी शासक त ू ही ह।ै

तनूे ही चाँद और सरूज को बनाया।
17 त ू धरती पर सब की सीमाएं बाँधता ह।ै

तनूे ही गमЃ और सदЃ को बनाया।
18 हे परमѶेर, इन बातों को याद कर। और याद कर िक श̷ ु ने तरेा अपमान िकया ह।ै

वे मखूर् लोग तरेे नाम से बरै रखते हैं!
19 हे परमѶेर, उन जगंली पशओुं को िनज कपोत मत लनेे द!े

अपने दीन जनों को त ू सदा मत िबसरा।
20 हमने जो आपस में वाचा की है उसको याद कर,

इस दशे में हर िकसी अधँरेे स्थान पर िहसंा ह।ै
21 हे परमѶेर, तरेे भлों के साथ अत्याचार िकये गय,े

अब उनको और अिधक मत सताया जाने द।े
तरेे असहाय दीन जन, तरेे गणु गाते ह।ै

22 हे परमѶेर, उठ और ̼ितकार कर!
स्मरण कर की उन मखूर् लोगों ने सदा ही तरेा अपमान िकया ह।ै

23 वे बरुी बातें मत भलू िजन्हें तरेे श̷ओुं ने ̼ितिदन तरेे ҅लये कही।
भलू मत िक वे िकस तरह से यјु करते समय गरुयЌ।
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‘नѺ मत कर’ नामक धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, हम तरेी ̼शसंा करते हैं!

हम तरेे नाम का गणुगान करते हैं!
त ू समीप है और लोग तरेे उन अџत कमИ का िजनको त ू करता ह,ै बखान करते हैं।

2 परमѶेर, कहता ह,ै “मैंने न्याय का समय चनु ҅लया,
मैं िनष्पक्ष होकर के न्याय करूँगा।

3 धरती और धरती की हर वस्त ु डगमगा सकती है और िगरने को तयैार हो सकती ह,ै
िकन्त ु मैं ही उसे қस्थर रखता हू।ँ

4 “कुछ लोग बहुत ही अिभमानी होते हैं, वे सोचते रहते है िक वे बहुत शाҚлशाली और महЁवपणूर् ह।ै
5 लिेकन उन लोगों को बता दो, ‘डींग मत हाँकों!’

‘तने अिभमानी मतबने रह!’ ”
6 इस धरती पर सचमुच,

कोई भी मनषु्य नीच को महान नहीं बना सकता।
7 परमѶेर न्याय करता ह।ै

परमѶेर इसका िनणर्य करता है िक कौन ѳҚл महान होगा।
परमѶेर ही िकसी ѳҚл को महЁवपणूर् पद पर िबठाता ह।ै और िकसी दसूरे को िनची दशा में पहुचँाता ह।ै

8 परमѶेर दѺुों को दण्ड दनेे को तत्पर ह।ै
परमѶेर के पास िवष िमला हुआ मधु पा̷ ह।ै

परमѶेर इस दाखमध ु (दण्ड) को उण्डलेता है
और दѺु जन उसे अिंतम ब ूदँ तक पीते हैं।

9 मैं लोगों से इन बातों का सदा बखान करूँगा।
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मैं इ͇ाएल के परमѶेर के गणु गाऊँगा।
10 मैं दѺु लोगों की शҚл को छीन ल ूगँा,

और मैं सज्जनों को शҚл द ूगँा।

76
तार वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक गीत।
1 यहूदा के लोग परमѶेर को जानते हैं।

इ͇ाएल जानता है िक सचमचु परमѶेर का नाम बड़ा ह।ै
2 परमѶेर का मқन्दर शालमे में қस्थत ह।ै

परमѶेर का घर िसय्योन के पवर्त पर ह।ै
3 उस जगह पर परमѶेर ने धनषु—बाण, ढाल, तलवारे

और यјु के दसूरे शҀों को तोड़ िदया।

4 हे परमѶेर, जब त ू उन पवर्तों से लौटता ह,ै
जहाँ तनूे अपने श̷ओुं को हरा िदया था, त ू मिहमा से मқण्डत रहता ह।ै

5 उन सिैनकों ने सोचा की वे बलशाली ह।ै िकन्त ु वे अब रणक्षे̷ ों में मरे पड़े हैं।
उनके शव जो कुछ भी उनके साथ था, उस सब कुछ के रिहत पड़े हैं।
उन बलशाली सिैनकों में कोई ऐसा नहीं था, जो आप स्वयं की रक्षा कर पाता।

6 याकूब का परमѶेर उन सिैनकों पर गरजा
और वह सनेा रथों और अѶों सिहत िगरकर मर गयी।

7 हे परमѶेर, त ू भय िवस्मयपणूर् ह!ै
जब त ू कुिपत होता है तरेे सामने कोई ѳҚл ҄टक नहीं सकता।

8-9 न्यायकतार् के रूप में यहोवा ने खड़े होकर अपना िनणर्य सनुा िदया।
परमѶेर ने धरती के न̀ लोगों को बचाया।

स्वगर् से उसने अपना िनणर्य िदया
और सम्पणूर् धरती शब्द रिहत और भयभीत हो गई।

10 हे परमѶेर, जब त ू दѺुों को दण्ड दतेा ह।ै लोग तरेा गणु गाते हैं।
त ू अपना ̨ोध ̼कट करता है और शषे बचे लोग बलशाली हो जाते हैं।

11 लोग परमѶेर की मन्नतें मानेंगे
और वे उन वस्तओुं को िजनकी मन्नतें उन्होंने मानीं हैं,

यहोवा को अपर्ण करेंग।े
लोग हर िकसी स्थान से उस परमѶेर को उपहार लायेंग।े

12 परमѶेर बड़े बड़े स̀ाटों को हराता ह।ै
धरती के सभी शासकों उसका भय मानों।
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यदतूनू राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक पद।
1 मैं सहायता पाने के ҅लये परमѶेर को पकुारूँगा।

हे परमѶेर, मैं तरेी िवनती करता हू,ँ त ू मरेी सनु ल!े
2 हे मरेे स्वामी, मझु पर जब द:ुख पड़ता ह,ै मैं तरेी शरण में आता हू।ँ

मैं सारी रात तझु तक पहुचँने में जझुा हू।ँ
मरेा मन चनै पाने को नहीं माना।

3 मैं परमѶेर का मनन करता हू,ँ और मैं जतन करता रहता हू ँ िक मैं उससे बात करूँ और बता द ूँ िक मझुे कैसा लग रहा
ह।ै

िकन्त ु हाय मैं ऐसा नहीं कर पाता।



��� ������ 77:4 448 भजन सिंहता 78:3
4 त ू मझुे सोने नहीं दगेा।

मैंने जतन िकया है िक मैं कुछ कह डाल ू,ँ िकन्त ु मैं बहुत घबराया था।
5 मैं अतीत की बातें सोचते रहा।

बहुत िदनों पहले जो बातें घ҄टत हुई थी उनके िवषय में मैं सोचता ही रहा।
6 रात में, मैं िनज गीतों के िवषय़ में सोचता हू।ँ

मैं अपने आप से बातें करता हू,ँ और मैं समझने का यѕ करता हू।ँ
7 मझुको यह हरैानी ह,ै “क्या हमारे स्वमी ने हमे सदा के ҅लये त्यागा है

क्या वह हमको िफर नहीं चाहगेा
8 क्या परमѶेर का ̼मे सदा को जाता रहा

क्या वह हमसे िफर कभी बात करेगा
9 क्या परमѶेर भलू गया है िक दया क्या होती है

क्या उसकी करूणा ̨ोध में बदल गयी ह”ै
10 िफर यह सोचा करता हू,ँ “वह बात जो मझुे खाये डाल रही ह:ै

‘क्या परम परमѶेर आपना िनज शाҚл खो बठैा ह’ै?”
11 याद करो वे शाҚл भरे काम िजनको यहोवा ने िकय।े

हे परमѶेर, जो काम तनूे बहुत समय पहले िकये मझुको याद ह।ै
12 मैंने उन सभी कामों को िजनको तनूे िकये है मनन िकया।

िजन कामों को तनूे िकया मैंने सोचा ह।ै
13 हे परमѶेर, तरेी राहें पिव̷ हैं।

हे परमѶेर, कोई भी महान नहीं ह,ै जसैा त ू महान ह।ै
14 त ू ही वह परमѶेर है िजसने अџतु कायर् िकय।े

त ू ने लोगों को अपनी िनज महाशҚл दशार्यी।
15 तनूे िनज शҚл का ̼योग िकया और भлों को बचा ҅लया।

तनूे याकूब और यसूफु की सतंाने बचा ली।

16 हे परमѶेर, तझुे सागर ने दखेा और वह डर गया।
गहरा समु̹ भय से थर थर काँप उठा।

17 सघन मघेों से उनका जल छूट पड़ा था।
ऊँचे मघेों से ती̈́ गजर्न लोगों ने सनुा।
िफर उन बादलों से िबजली के तरेे बाण सारे बादलों में कौंध गय।े

18 कौंधती िबजली में झझँावान ने ता҅लयाँ बजायी जगत चमक—चमक उठा।
धरती िहल उठी और थर थर काँप उठी।

19 हे परमѶेर, त ू गहरे समु̹ में ही पदैल चला। तनूे चलकर ही सागर पार िकया।
िकन्त ु तनूे कोई पद िचन्ह नहीं छोड़ा।

20 तनूे मसुा और हारून का उपयोग िनज भлों की अगवुाई
भड़ेों के झणु्ड की तरह करने में िकया।

78
आसाप का एक गीत।
1 मरेे भлों, तमु मरेे उपदशेों को सनुो।

उन बातों पर कान दो िजन्हें मैं बताना हू।ँ
2 मैं तमु्हें यह कथा सनुाऊँगा।

मैं तमु्हें परुानी कथा सनुाऊँगा।
3 हमने यह कहानी सनुी ह,ै और इसे भली भाँित जानते हैं।

यह कहानी हमारे पवूर्जों ने कही।
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4 इस कहानी को हम नहीं भलूेंग।े

हमारे लोग इस कथा को अगली पीढ़ी को सनुाते रहेंग।े
हम सभी यहोवा के गणु गायेंग।े

हम उन के अџतु कमИ का िजनको उसने िकया है बखान करेंग।े
5 यहोवा ने याकूब से वाचा िकया।

परमѶेर ने इ͇ाएल को ѳवस्था का िवधान िदया,
और परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को आदशे िदया।
उसने हमारे पवूर्जों को ѳवस्था का िवधान अपने सतंानों को िसखाने को कहा।

6 इस तरह लोग ѳवस्था के िवधान को जानेंग।े यहाँ तक िक अқन्तम पीढ़ी तक इसे जानगेी।
नयी पीढ़ी जन्म लगेी और पल भर में बढ़ कर बड़े होंग,े और िफर वे इस कहानी को अपनी सतंानों को सनुायेंग।े

7 अत: वे सभी लोग यहोवा पर भरोसा करेंग।े
वे उन शाҚлपणूर् कामों को नहीं भलूेंगे िजनको परमѶेर ने िकया था।
वे ध्यान से रखवाली करेंगे और परमѶेर के आदशेों का अनसुरण करेंग।े

8 अत: लोग अपनी सतंानों को परमѶेर के आदशेों को िसखायेंग,े
तो िफर वे सतंानें उनके पवूर्जों जसै े नहीं होंग।े

उनके पवूर्जों ने परमѶेर से अपना मखु मोड़ा और उसका अनसुरण करने से इन्कार िकया, वे लोग हठी थ।े
वे परमѶेर की आत्मा के भл नहीं थ।े

9 ए̼मै के लोगे श͇ धारी थ,े
िकन्त ु वे यјु से पीठ िदखा गय।े

10 उन्होंने जो यहोवा से वाचा िकया था पाला नहीं।
वे परमѶेर के सीखों को मानने स े मकुर गय।े

11 ए̼मै के वे लोग उन बड़ी बातों को भलू गए िजन्हें परमѶेर ने िकया था।
वे उन अџतु बातों को भलू गए िजन्हें उसने उन्हें िदखायी थी।

12 परमѶेर ने उनके पवूर्जों को िम͇ के सोअन में िनज महाशҚл िदखायी।
13 परमѶेर ने लाल सागर को चीर कर लोगों को पार उतार िदया।

पानी पक्की दीवार सा दोनों ओर खड़ा रहा।
14 हर िदन उन लोगों को परमѶेर ने महा बादल के साथ अगवुाई की।

हर रात परमѶेर ने आग के लाट के ̼काशसे रहा िदखाया।
15 परमѶेर ने मरूस्थल में चъान को फाड़ कर गहरे धरती के िनचे से जल िदया।
16 परमѶेर चъान से जलधारा वसै े लाया जसै े कोई नदी हो!
17 िकन्त ु लोग परमѶेर के िवरोध में पाप करते रह।े

वे मरूस्थल तक में, परमपरमѶेर के िवरूј हो गए।
18 िफर उन लोगों ने परमѶेर को परखने का िनѴय िकया।

उन्होंने बस अपनी भखू िमटाने के ҅लये परमѶेर से भोजन माँगा।
19 परमѶेर के िवरूј वे बितयाने लग,े वे कहने लग,े

“कया मरुभिूम में परमѶेर हमें खाने को दे सकता है
20 परमѶेर ने चъान पर चोट की और जल का एक रेला बाहर फूट पड़ा।

िनѴय ही वह हमको कुछ रोटी और माँस दे सकता ह।ै”
21 यहोवा ने सनु ҅लया जो लोगों ने कहा था।

याकूब से परमѶेर बहुत ही कुिपत था।
इ͇ाएल से परमѶेर बहुत ही कुिपत था।

22 क्यों क्योंिक लोगों ने उस पर भरोसा नहीं रखा था,
उन्हें भरोसा नहीं था, िक परमѶेर उन्हें बचा सकता ह।ै
23-24 िकन्त ु तब भी परमѶेर ने उन पर बादल को उघाड़ िदया,

उऩके खाने के ҅लय़े नीचे मन्न बरसा िदया।
यह ठीक वसैे ही हुआ जसैे अम्बर के ќार खलु जाये

और आकाश के कोठे से बाहर अन्न उँडलेा हो।
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25 लोगों ने वह स्वगर्दतू का भोजन खाया।

उन लोगों को तѮृ करने के ҅लये परमѶेर ने भरपरू भोजन भजेा।
26 िफर परमѶेर ने पवूर् स े ती̈́ पवन चलाई

और उन पर बटेरे वषार् जसै े िगरने लगी।
27 ितमान की िदशा से परमѶेर की महाशҚл ने एक आधँी उठायी और नीला आकाश काला हो गया

क्योंिक वहाँ अनिगनत पक्षी छाए थ।े
28 वे पक्षी ठीक डरेे के बीच में िगरे थ।े

वे पक्षी उन लोगों के डरेों के चारों तरफ िगरे थ।े
29 उनके पास खाने को भरपरू हो गया,

िकन्त ु उनकी भखू ने उनसे पाप करवाय।े
30 उन्होंने अपनी भखू पर लगाम नहीं लगायी।

सो उन्होंने उन पिक्षयों को िबना ही रл िनकाल,े बटेरो को खा ҅लया।
31 सो उन लोगों पर परमѶेर अित कुपीत हुआ और उनमें से बहुतों को मार िदया।

उसने बलशाली यवुकों तो मतृ्य ु का ̪ास बना िदया।
32 िफर भी लोग पाप करते रह!े

वे उन अदभूतु कमИ के भरोसा नहीं रह,े िजनको परमѶेर कर सकता ह।ै
33 सो परमѶेर ने उनके ѳथर् जीवन को

िकसी िवनाश से अतं िकया।
34 जब कभी परमѶेर ने उनमें से िकसी को मारा, वे बािक परमѶेर की ओर लौटने लग।े

वे दौड़कर परमѶेर की ओर लौट गय।े
35 वे लोग याद करेंगे िक परमѶेर उनकी चъान रहा था।

वे याद करेंगे िक परम परमѶेर ने उनकी रक्षा की।
36 वसैे तो उन्होंने कहा था िक वे उससे ̼मे रखते हैं।

उन्हेंने झठू बोला था। ऐसा कहने में वे सच्चे नहीं थ।े
37 वे सचमचु मन से परमѶेर के साथ नहीं थ।े

वे वाचा के ҅लये सच्चे नहीं थ।े
38 िकन्त ु परमѶेर करूणापणूर् था।

उसने उन्हें उनके पापों के ҅लये क्षमा िकया, और उसने उनका िवनाश नहीं िकया।
परमѶेर ने अनकेों अवसर पर अपना ̨ोध रोका।

परमѶेर ने अपने को अित कुिपत होने नहीं िदया।
39 परमѶेर को याद रहा िक वे मा̷ मनषु्य हैं।

मनषु्य केवल हवा जसै े है जो बह कर चली जाती है और लौटती नहीं।
40 हाय, उन लोगों ने मरूभिूम में परमѶेर को कѺ िदया!

उन्होंने उसको बहुत द:ुखी िकया था!
41 परमѶेर के धयैर् को उन लोगों ने िफर परखा,

सचमचु इ͇ाएल के उस पिव̷ को उन्होंने कѺ िदया।
42 वे लोग परमѶेर की शҚл को भलू गय।े

वे लोग भलु गये िक परमѶेर ने उनको िकतनी ही बार श̷ओुं से बचाया।
43 वे लोग िम͇ की अџतु बातों को

और सोअन के क्षे̷ ों के चमत्कारों को भलू गय।े
44 उनकी निदयों को परमѶेर ने खनू में बदल िदया था!

िजनका जल िम͇ के लोग पी नहीं सकते थ।े
45 परमѶेर ने िभड़ों के झणु्ड भजेे थे िजन्होंने िम͇ के लोगों को डसा।

परमѶेर ने उन मढेकों को भजेा िजन्होंने िमि͇यों के जीवन को उजाड़ िदया।
46 परमѶेर ने उनके फसलों को ҄टѐों को दे डाला।

उनके दसूरे पौधे ҄ट҄ѐयों को दे िदय।े
47 परमѶेर ने िमि͇यों के अगंरू के बाग ओलों से नѺ िकय,े

और पाला िगरा कर के उनके वकृ्ष नѺकर िदय।े
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48 परमѶेर ने उनके पश ु ओलों से मार िदये

और िबज҅लयाँ िगरा कर पशु धन नѺ िकय।े
49 परमѶेर ने िम͇ के लोगों को अपना ̼चण्ड ̨ोध िदखाया।

उनके िवरोध में उसने अपने िवनाश के दतू भजे।े
50 परमѶेर ने ̨ोध ̼कट करने के ҅लये एक राह पायी।

उनमें से िकसी को जीिवत रहने नहीं िदया।
िहसंक महामारी से उसने सारे ही पशओुं को मर जाने िदया।

51 परमѶेर ने िम͇ के हर पहले प ु̷ को मार डाला।
हाम के घराने के हर पहले प ु̷ को उसने मार डाला।

52 िफर उसने इ͇ाएल की चरवाहे के समान अगवुाई की।
परमѶेर ने अपने लोगों को ऐसे राह िदखाई जसैे जगंल में भड़ेों िक अगवुाई की ह।ै

53 वह अपनिेनज लोगों को सरुक्षा के साथ ले चला।
परमѶेर के भлों को िकसी से डर नहीं था।
परमѶेर ने उनके श̷ओुं को लाल सागर में हुबाया।

54 परमѶेर अपने िनज भлों को अपनी पिव̷ धरती पर ले आया।
उसने उन्हें उस पवर्त पर लाया िजसे उसने अपनी ही शҚл से पाया।

55 परमѶेर ने दसूरी जाितयों को वह भिूम छोड़ने को िववश िकया।
परमѶेर ने ̼त्यके घराने को उनका भाग उस भिूम में िदया।
इस तरह इ͇ाएल के घराने अपने ही घरों में बस गय।े

56 इतना होने पर भी इ͇ाएल के लोगों ने परम परमѶेर को परखा और उसको बहुत द:ुखी िकया।
वे लोग परमѶेर की आज्ञाओं का पालन नहीं करते थ।े

57 इ͇ाएल के लोग परमѶेर से भटक कर िवमखु हो गये थ।े
वे उसके िवरोध में ऐसे ही थ,े जसैे उनके पवूर्ज थ।े वे इतने बरेु थे जसै े मड़ुा धनषु।

58 इ͇ाएल के लोगों ने ऊँचे पजूा स्थल बनाये और परमѶेर को कुिपत िकया।
उन्होंने दवेताओं की मिूतर्याँ बनाई और परमѶेर को ईष्यार्ल ु बनाया।

59 परमѶेर ने यह सनुा और बहुत कुिपत हुआ।
उसने इ͇ाएल को परूी तरह नकारा!

60 परमѶेर ने िशलोह के पिव̷ तम्ब ूको त्याग िदया।
यह वही तम्ब ू था जहाँ परमѶेर लोगों के बीच में रहता था।

61 िफर परमѶेर ने उसके िनज लोगों को दसूरी जाितयों को बदंी बनाने िदया।
परमѶेर के “सनु्दर रѕ” को श̷ओुं ने छीन ҅लया।

62 परमѶेर ने अपने ही लोगों (इ͇ाएली) पर िनज ̨ोध ̼कट िकया।
उसने उनको यјु में मार िदया।

63 उनके यवुक जलकर राख हुए,
और वे कन्याएँ जो िववाह योग्य थीं, उनके िववाह गीत नहीं गाये गए।

64 याजक मार डाले गए,
िकन्त ु उनकी िवधवाएँ उनके ҅लए नहीं रोई।

65 अतं में, हमारा स्वामी उठ बठैा
जसै े कोई नींद से जागकर उठ बठैता हो।
या कोई योјा दाखमध ु के नशे से होश में आया हो।

66 िफर तो परमѶेर ने अपने श̷ओुं को मारकर भगा िदया और उन्हें परािजत िकया।
परमѶेर ने अपने श̷ओुं को हरा िदया और सदा के ҅लये अपमािनत िकया।

67 िकन्त ु परमѶेर ने यसूफु के घराने को त्याग िदया।
परमѶेर ने इ̾हीम प҄रवार को नहीं चनुा।

68 परमѶेर ने यहूदा के गो̷ को नहीं चनुा
और परमѶेर ने िसय्योन के पहाड़ को चनुा जो उसको ि̼य ह।ै

69 उस ऊँचे पवर्त पर परमѶेर ने अपना पिव̷ मқन्दर बनाया।
जसै े धरती अिडग है वसै े ही परमѶेर ने िनज पिव̷ मқन्दर को सदा बने रहने िदया।
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70 परमѶेर ने दाऊद को अपना िवशषे सवेक बनाने में चनुा।

दाऊद तो भड़ेों की दखेभाल करता था, िकन्त ु परमѶेर उसे उस काम से ले आया।
71 परमѶेर दाऊद को भड़ेों को रखवाली से ले आया

और उसने उसे अपने लोगों िक रखवाली का काम सौंपा, याकूब के लोग, यानी इ͇ाएल के लोग जो परमѶेर
की सम्पती थ।े

72 और िफर पिव̷ मन से दाऊद ने इ͇ाएल के लोगों की अगवुाई की।
उसने उन्हें परेू िववके से राह िदखाई।

79
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, कुछ लोग तरेे भлों के साथ लड़ने आये हैं।

उन लोगों ने तरेे पिव̷ मқन्दर को ध्वस्त िकया,
और यरूशलमे को उन्होंने खण्डहर बना िदया।

2 तरेे भлों के शवों को उन्होंने िगјों को खाने के ҅लये डाल िदया।
तरेे अनयुाियओं के शव उन्होंने पशओुं के खाने के ҅लये डाल िदया।

3 हे परमѶेर, श̷ओुं ने तरेे भлों को तब तक मारा जब तक उनका रл पानी सा नहीं फैल गया।
उनके शव दफनाने को कोई भी नहीं बचा।

4 हमारे पड़ोसी दशेों ने हमें अपमािनत िकया ह।ै
हमारे आस पास के लोग सभी हसँते हैं, और हमारी हसँी उड़ाते हैं।

5 हे परमѶेर, क्या त ू सदा के ҅लये हम पर कुिपत रहगेा
क्या तरेे ती̈́ भाव अқग्न के समान धधकते रहेंगे

6 हे परमѶेर, अपने ̨ोध को उन राѻों के िवरोध में जो तझुको नहीं पहचानते मोड़,
अपने ̨ोध को उन राѻों के िवरोध में मोड़ जो तरेे नाम की आराधना नहीं करत।े

7 क्योंिक उन राѻों ने याकूब को नाश िकया।
उन्होंने याकूब के दशे को नाश िकया।

8 हे परमѶेर, त ू हमारे पवूर्जों के पापों के ҅लये कृपा करके हमको दण्ड मत द।े
जल्दी कर, त ू हम पर िनज करूणा दशार्!
हम को तरेी बहुत उपके्षा ह!ै

9 हमारे परमѶेर, हमारे उјारकतार्, हमको सहारा द!े
अपने ही नाम की मिहमा के ҅लये हमारी सहायता कर!

हमको बचा ल!े िनज नाम के गौरव िनिमЀ
हमारे पाप िमटा।

10 दसूरी जाित के लोगों को त ू यह मत कहने द,े
“तमु्हारा परमѶेर कहाँ ह?ै क्या वह तझुको सहारा नहीं दे सकता ह?ै”

हे परमѶेर, उन लोगों को दण्ड दे तािक उस दण्ड को हम भी दखे सकें ।
उन लोगोंको तरेे भлों को मारने का दण्ड द।े

11 बदंी गहृ में पड़े हुओं िक कृपया त ू कराह सनु ल!े
हे परमѶेर, त ू िनज महाशҚл ̼योग में ला और उन लोगों को बचा ले िजनको मरने के ҅लये ही चनुा गया ह।ै

12 हे परमѶेर, हम िजन लोगों से िघरे हैं,
उनको उन अत्यचारों का दण्ड सात गणुा द।े
हे परमѶेर, उन लोगों को इतनी बार दण्ड दे िजतनी बारवे तरेा अपमान िकये ह।ै

13 हम तो तरेे भл हैं। हम तरेे रेवड़ की भड़े हैं।
हम तरेा गणुगान सदा करेंग।े
हे परमѶेर अतं काल तक तरेा गणु गायेंग।े

80
वाचा की कुमिुदनी धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक स्तिुत गीता।
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1 हे इ͇ाएल के चरवाह,े त ू मरेी सनु ल।े

तनूे यसूफु के भड़ेों (लोगों) की अगवुाई की।
त ू राजा सा करूब पर िवराजता ह।ै

हमको िनज दशर्न द।े
2 हे इ͇ाएल के चरवाह,े ए̼मै, िबन्यामीन और मनश्शे के सामने त ू अपनी मिहमा िदखा,

और हमको बचा ल।े
3 हे परमѶेर, हमको स्वीकार कर।

हमको स्वीकार कर और हमारी रक्षा कर!
4 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा,

क्या त ू सदा के ҅लये हम पर कुिपत रहगेा हमरी ̼ाथर्नाओं को त ू कब सनुगेा
5 अपने भлों को तनूे बस खाने को आसँ ू िदये ह।ै

तनूे अपने भлों को पीने के ҅लये आसँओुं से लबालब प्याले िदय।े
6 तनूे हमें हमारे पड़ोिसयों के ҅लये कोई ऐसी वस्त ु बनने िदया िजस पर वे झगड़ा करे।

हमारे श̷ ु हमारी हसँी उड़ाते हैं।
7 हे सवर्शҚлमान परमѶेर, िफर हमको स्वीकार कर।

हमको स्वीकार कर और हमारी रक्षा कर।
8 ̼चीन काल में, तनूे हमें एक अित महЁवपणूर् पौधे सा समझा।

त ू अपनी दाखलता िम͇ से बाहर लाया।
तनूे दसूरे लोगों को यह धरती छोड़ने को िववश िकया

और यहाँ तनूे अपनी िनज दाखलता रोप दी।
9 तनूे दाखलता रोपने को धरती को तयैार िकया, उसकी जड़ों को पक्की करने के ҅लये तनूे सहारा िदया

और िफर शी̫ ही दाखलता धरती पर हर कहीं फैल गई।
10 उसने पहाड़ ढक ҅लया।

यहाँ तक िक उसके पतों ने िवशाल दवेदार वकृ्ष को भी ढक ҅लया।
11 इसकी दाखलताएँ भमूध्य सागर तक फैल गई।
इसकी जड़ परात नदी तक फैल गई।

12 हे परमѶेर, तनूे वे दीवारें क्यों िगरा दी, जो तरेी दाखलता की रक्षा करती थी।
अब वह हर कोई जो वहाँ स े गजुरता ह,ै वहाँ स े अगंरू को तोड़ लतेे हैं।

13 बनलैे सअूर आते हैं, और तरेी दाखलता को रौदते हुए गजुर जाते हैं।
जगंली पश ु आते हैं, और उसकी पिЀयाँ चर जाते हैं।

14 सवर्शҚлमान परमѶेर, वापस आ।
अपनी दाखलता पर स्वगर् से नीचे दखे, और इसकी रक्षा कर।

15 हे परमѶेर, अपनी उस दाखलता को दखे िजसको तनूे स्वयं िनज हाथों से रोपा था।
इस बच्चे पौधे को दखे िजसे तनूे बढ़ाया।

16 तरेी दाखलता को सखूे हुए उपलों सा आग में जलाया गया।
त ू इससे ̨ोिधत था और तनूे उजाड़ िदया।

17 हे परमѶेर, त ू अपना हाथ उस पु̷ पर रख जो तरेे दािहनी ओर खड़ा ह।ै
उस पु̷ पर हाथ रख िजसे तनूे उठाया।

18 िफर वह कभी तझुको नहीं त्यागगेा।
त ू उसको जीिवत रख, और वह तरेे नाम की आराधना करेगा।

19 सवर्शҚлमान यहोवा परमѶेर, हमारे पास लौट आ
हमको अपना ल,े और हमारी रक्षा कर।

81
िगЀीथ के सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक पद।
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1 परमѶेर जो हमारी शҚл है आनन्द के साथ तमु उसके गीत गाओ,

तमु उसका जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै जय जयकार जोर से बोलो।
2 सगंीत आरम्भ करो।

तम्बरेू बजाओ।
वीणा सारंगी से मधरु धनु िनकालो।

3 नये चाँद के समय में तमु नरिसगंा फँूको। पणूर्मासी के अवसर पर तमु नरिसगंा फँूको।
यह वह काल है जब हमारे िवͅर्ाम के िदन शरुू होते हैं।

4 इ͇ाएल के लोगों के ҅लये ऐसा ही िनयम ह।ै
यह आदशे परमѶेर ने याकुब को िदये ह।ै

5 परमѶेर ने यह वाचा यसूफु के साथ तब कीया थी
जब परमѶेर उसे िम͇ से दरू ले गया।

िम͇ में हमने वह भाषा सनुी थी िजसे हम लोग समझ नहीं पाये थ।े
6 परमѶेर कहता ह,ै “तमु्हारे कन्धों का बोझ मैंने ले ҅लया ह।ै

मजदरू की टोकरी मैं उतार फें कने दतेा हू।ँ
7 जब तमु िवपित में थे तमुने सहायता को पकुारा और मैंने तमु्हें छुड़ाया।

मैं तफुानी बादलों में िछपा हुआ था और मैंने तमुको उЀर िदया।
मैंने तमु्हें म҄रबा के जल के पास परखा।”

8 “मरेे लोगों, तमु मरेी बात सनुों। और मैं तमुको अपना वाचा द ूगँा।
इ͇ाएल, त ू मझु पर अवश्य कान द।े

9 त ू िकसी िमथ्या दवे िजनको िवदशेी लोग पजूते हैं,
पजूा मत कर।

10 मैं, यहोवा, तमु्हारा परमѶेर हू।ँ
मैं वही परमѶेर जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाया था।

हे इ͇ाएल, त ू अपना मखु खोल,
मैं तझुको िनवाला द ूगँा।

11 “िकन्त ु मरेे लोगों ने मरेी नहीं सनुी।
इ͇ाएल ने मरेी आज्ञा नहीं मानी।

12 इस҅लए मैंने उन्हें वसैा ही करने िदया, जसैा वे करना चाहते थ।े
इ͇ाएल ने वो सब िकया जो उन्हें भाता था।

13 भला होता मरेे लोग मरेी बात सनुत,े और काश! इ͇ाएल वसैा ही जीवन जीता जसैा मैं उससे चाहता था।
14 तब मैं िफर इ͇ाएल के श̷ओुं को हरा दतेा।
मैं उन लोगों को दण्ड दतेा जो इ͇ाएल को द:ुख दते।े

15 यहोवा के श̷ ु डर से थर थर काँपते हैं।
वे सदा सवर्दा को दқण्डत होंग।े

16 परमѶेर िनज भлों को उЀम गहेू ँ दगेा।
चъान उन्हें शहद तब तक दगेी जब तक तѮृ नहीं होंग।े”

82
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 परमѶेर दवेों की सभा के बीच िवराजता ह।ै

उन दवेों की सभा का परमѶेर न्यायाधीश ह।ै
2 परमѶेर कहता ह,ै “कब तक तमु लोग अन्यायपणूर् न्याय करोगे

कब तक तमु लोग दरुाचारी लोगों को य ूँ ही िबना दण्ड िदए छोड़ते रहोग?े”

3 अनाथों और दीन लोगों की रक्षा कर,
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िजन्हें उिचत ѳवहार नहीं िमलता त ू उनके अिधकारों िक रक्षा कर।
4 दीन और असहाय जन की रक्षा कर।

दѺुों के चगंलु से उनको बचा ल।े

5 “इ͇ाएल के लोग नहीं जानते क्या कुछ घट रहा ह।ै
वे समझते नहीं,

वे जानते नहीं वे क्या कर रहे हैं।
उनका जगत उनके चारों ओर िगर रहा ह।ै”

6 मैंने (परमѶेर) कहा, “तमु लोग ईѶर हो,
तमु परम परमѶेर के पु̷ हो।

7 िकन्त ु तमु भी वसै े ही मर जाओगे जसै े िनѴय ही सब लोग मर जाते हैं।
तमु वसै े मरोगे जसै े अन्य नतेा मर जाते हैं।”

8 हे परमѶेर, खड़ा हो! त ू न्यायाधीश बन जा!
हे परमѶेर, त ू सारे ही राѻों का नतेा बन जा!

83
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, त ू मौन मत रह!

अपने कानों को बदं मत कर!
हे परमѶेर, कृपा करके कुछ बोल।

2 हे परमѶेर, तरेे श̷ ु तरेे िवरोध में कुच̨ रच रहे हैं।
तरेे श̷ ु शी̫ ही वार करेंग।े

3 वे तरेे भлों के िवरूј षड़यन̷् रचते हैं।
तरेे श̷ ु उन लोगों के िवरोध में जो तझुको प्यारे हैं योजनाएँ बना रहे हैं।

4 वे श̷ ु कह रहे हैं, “आओ, हम उन लोगों को परूी तरह िमटा डाल,े
िफर कोई भी ѳҚл ‘इ͇ाएल’ का नाम याद नहीं करेगा।”

5 हे परमѶेर, वे सभी लोग तरेे िवरोध में और तरेे उस वाचा के िवरोध में जो तनूे हमसे िकया ह,ै
यјु करने के ҅लये एक जटु हो गए।

6-7 ये श̷ ु हमसे यјु करने के ҅लये एक जटु हुए हैं: एदोमी, इश्माएली, मोआबी और हािजरा की सतंान,े गबाली
और अम्मोिन, अमालकेी और प҅लश्ती के लोग, और सरू के िनवासी लोग।
ये सभी लोग हमसे यјु करने जटु आय।े

8 यहाँ तक िक अश्शरूी भी उन लोगों से िमल गय।े
उन्होंने लतू के वशंजों को अित बलशाली बनाया।

9 हे परमѶेर, त ू श̷ ु वसै े हरा
जसै े तनूे िमѧानी लोगों, िससरा, याबीन को िकशोन नदी के पास हराया।

10 तनूे उन्हें एन्दोर में हराया।
उनकी लाशें धरती पर पड़ी सड़ती रहीं।

11 हे परमѶेर, त ू श̷ओुं के सनेापित को वसै े परािजत कर जसैे तनूे ओरेब और जायबे के साथ िकया था,
कर जसैे तनूे जबेह और सलमनु्ना के साथ िकया।

12 हे परमѶेर, वे लोग हमको धरती छोड़ने के ҅लये दबाना चाहते थ!े
13 उन लोगों को त ू उखड़े हुए पौधा सा बना िजसको पवन उड़ा ले जाती ह।ै

उन लोगों को ऐसे िबखरे दे जसै े भसू े को आधँी िबखरे दतेी ह।ै
14 श̷ु को ऐसे नѺ कर जसैे वन को आग नѺ कर दतेी ह,ै

और जगंली आग पहाड़ों को जला डालती ह।ै
15 हे परमѶेर, उन लोगों का पीछा कर भगा द,े जसैे आधँी से धलू उड़ जाती ह।ै
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उनको कँपा और फँूक में उड़ा दे जसै े च̨वात करता ह।ै
16 हे परमѶेर, उनको ऐसा पाठ पढ़ा द,े िक उनको अहसास हो जाये िक वे सचमचु दबुर्ल हैं।

तभी वे तरेे काम को पजूना चाहेंग!े
17 हे परमѶेर, उन लोगों को भयभीत कर दे

और सदा के ҅लये अपमािनत करके उन्हें नѺ कर द।े
18 वे लोग तभी जानेंगे िक त ू परमѶेर ह।ै

तभी वे जानेंगे तरेा नाम यहोवा ह।ै
तभी वे जानेंगे

त ू ही सारे जगत का परम परमѶेर ह!ै

84
िमिЀथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 सवर्शҚлमान यहोवा, सचमचु तरेा मқन्दर िकतना मनोहर ह।ै
2 हे यहोवा, मैं तरेे मқन्दर में रहना चाहता हू।ँ

मैं तरेी बाट जोहते थक गया हू!ँ
मरेा अगं अगं जीिवत यहोवा के सगं होना चाहता ह।ै
3 सवर्शҚлमान यहोवा, मरेे राजा, मरेे परमѶेर,

गौरेया और शपूाबनेी तक के अपने घोंसले होते हैं।
ये पक्षी तरेी वदेी के पास घोंसले बनाते हैं

और उन्हीं घोंसलों में उनके बच्चे होते हैं।
4 जो लोग तरेे मқन्दर में रहते हैं, अित ̼सन्न रहते हैं।

वे तो सदा ही तरेा गणु गाते हैं।

5 वे लोग अपने हृदय में गीतों के साथ जो तरेे मқन्दर मे आते हैं,
बहुत आनқन्दत हैं।

6 वे ̼सन्न लोग बाका घाटी
िजसे परमѶेर ने झरने सा बनाया है गजुरते हैं।
गमИ की िगरती हुई वषार् की ब ूदँ े जल के सरोवर बनाती ह।ै

7 लोग नगर नगर होते हुए िसय्योन पवर्त की या̷ा करते हैं
जहाँ वे अपने परमѶेर से िमलेंग।े

8 सवर्शҚлमान यहोवा परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु!
याकूब के परमѶेर त ू मरेी सनु ल।े

9 हे परमѶेर, हमारे सरंक्षक की रक्षा कर।
अपने चनुे हुए राजा पर दयाल ु हो।

10 हे परमѶेर, कहीं और हजार िदन ठहरने स े
तरेे मқन्दर में एक िदन ठहरना उЀम ह।ै

दѺु लोगों के बीच वास करने स,े
अपने परमѶेर के मқन्दर के ќार के पास खड़ा रहू ँ यही उЀम ह।ै

11 यहोवा हमारा सरंक्षक और हमारा तजेस्वी राजा ह।ै
परमѶेर हमें करूणा और मिहमा के साथ आशीवर्द दतेा ह।ै

जो लोग यहोवा का अनसुरण करते हैं
और उसकी आज्ञा का पालन करते हैं, उनको वह हर उЀम वस्त ु दतेा ह।ै

12 सवर्शҚлमान यहोवा, जो लोग तरेे भरोसे हैं वे सचमचु ̼सन्न हैं!
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85
सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, त ू अपने दशे पर कृपाल ु हो।

िवदशे में याकूब के लोग कैदी बने हैं। उन बिंदयों को छुड़ाकर उनके दशे में वापस ला।
2 हे यहोवा, अपने भлों के पापों को क्षमा कर।

त ू उनके पाप िमटा द।े
3 हे यहोवा, कुिपत होना त्याग।

आवशे से उन्मत मत हो।
4 हमारे परमѶेर, हमारे सरंक्षक, हम पर त ू कुिपत होना छोड़ दे

और िफर हमको स्वीकार कर ल।े
5 क्या त ू सदा के ҅लये हमसे कुिपत रहगेा
6 कृपा करके हमको िफर िजला द!े

अपने भлों को त ू ̼सन्न कर द।े
7 हे यहोवा, त ू हमें िदखा दे िक त ू हमसे ̼मे करता ह।ै

हमारी रक्षा कर।
8 जो परमѶेर ने कहा, मैंने उस पर कान िदया।

यहोवा ने कहा िक उसके भлों के ҅लये वहाँ शांित होगी।
यिद वे अपने जीवन की मखूर्ता की राह पर नहीं लौटेंगे तो वे शांित को पायेंग।े

9 परमѶेर शी̫ अपने अनयुािययों को बचाएगा।
अपने स्वदशे में हम शी̫ ही आदर के साथ वास करेंग।े

10 परमѶेर का सच्चा ̼मे उनके अनयुािययों को िमलगेा।
नकेी और शांित चमु्बन के साथ उनका स्वागत करेगी।

11 धरती पर बसे लोग परमѶेर पर िवѶास करेंग,े
और स्वगर् का परमѶेर उनके ҅लये भला होगा।

12 यहोवा हमें बहुत सी उЀम वस्तएँु दगेा।
धरती अनके उЀम फल उपजायगेी।

13 परमѶेर के आगे आगे नकेी चलगेी,
और वह उसके ҅लये राह बनायगेी।

86
दाऊद की ̼ाथर्ना।
1 मैं एक दीन, असहाय जन हू।ँ

हे यहोवा, त ू कृपा करके मरेी सनु ल,े और त ू मरेी िवनती का उЀर द।े
2 हे यहोवा, मैं तरेा भл हू।ँ

कृपा करके मझुको बचा ल।े मैं तरेा दास हू।ँ त ू मरेा परमѶेर ह।ै
मझुको तरेा भरोसा ह,ै सो मरेी रक्षा कर।

3 मरेे स्वामी, मझु पर दया कर।
मैं सारे िदन तरेी िवनती करता रहा हू।ँ

4 हे स्वामी, मैं अपना जीवन तरेे हाथ सौंपता हू।ँ
मझुको त ू सखुी बना मैं तरेा दास हू।ँ

5 हे स्वामी, त ू दयाल ु और खरा ह।ै
त ू सचमचु अपने उन भлों को ̼मे करता ह,ै जो सहारा पाने को तझुको पकुारते हैं।

6 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु।
मैं दया के ҅लये जो ̼ाथर्ना करता हू,ँ उस पर त ू कान द।े

7 हे यहोवा, अपने सकंट की घड़ी में मैं तरेी िवनती कर रहा हू।ँ
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मैं जानता हू ँ त ू मझुको उЀर दगेा।
8 हे परमѶेर, तरेे समान कोई नहीं।

जसैे काम तनूे िकये हैं वसैा काम कोई भी नहीं कर सकता।
9 हे स्वामी, तनूे ही सब लोगों को रचा ह।ै

मरेी कामना यह है िक वे सभी लोग आयें और तरेी आराधना करें! वे सभी तरेे नाम का आदर करें!
10 हे परमѶेर, त ू महान ह!ै

अџतु कमर् करता ह!ै बस त ू ही परमѶेर ह!ै
11 हे यहोवा, अपनी राहों की िशक्षा मझुको द,े।

मैं जीऊँगा और तरेे सत्य पर चल ूगँा।
मरेी सहायता कर।

मरेे जीवन में सबसे महЁवपणूर् यही ह,ै िक मैं तरेे नाम की उपासना करूँ।
12 हे परमѶेर, मरेे स्वमी, मैं सम्पणूर् मन से तरेे गणु गाता हू।ँ

मैं तरेे नाम का आदर सदा सवर्दा करूँगा।
13 हे परमѶेर, त ू मझुसे िकतना अिधक ̼मे करता ह।ै

तनूे मझुे मतृ्य ु के गतर् स े बचाया।
14 हे परमѶेर, मझु पर अिभमानी वार कर रहे हैं।

̨ूर जनों का दल मझुे मार डालने का यѕ कर रहे हैं, और वे मनषु्य तरेा आदर नहीं करते हैं।
15 हे स्वामी, त ू दयाल ु और कृपापणूर् परमѶेर ह।ै

त ू धयैर्पणू र्, िवѶासी और ̼मे से भरा हुआ हैं।
16 हे परमѶेर, िदखा दे िक त ू मरेी सनुता ह,ै और मझु पर कृपाल ु बन।

मैं तरेा दास हू।ँ त ू मझुको शҚл द।े
मैं तरेा सवेक हू,ँ मरेी रक्षा कर।

17 हे परमѶेर, कुछ ऐसा कर िजससे यह ̼मािणत हो िक त ू मरेी सहायता करेगा।
िफर इससे मरेे श̷ ु िनराश हो जायेंग।े
क्योंिक यहोवा इससे यह ̼कट होगा तरेी दया मझु पर है और तनूे मझुे सहारा िदया।

87
कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 परमѶेर ने यरूशलमे के पिव̷ पहािड़यों पर अपना मқन्दर बनाया।

2 यहोवा को इ͇ाएल केिकसी भी स्थान से िसय्योन के ќार अिधक भाते हैं।
3 हे परमѶेर के नगर, तरेे िवषय में लोग अџतु बातें बताते ह।ै

4 परमѶेर अपने लोगों की सचूी रखता ह।ै परमѶेर के कुछ भл िम͇ और बाबले में रहते ह।ै
कुछ लोग प҅लश्ती, सोर और कूश तक में रहते हैं।

5 परमѶेर हर एक जन को
जो िसय्योनमें पदैा हुए जानता ह।ै
इस नगर को परम परमѶेर ने बनाया ह।ै

6 परमѶेर अपने भлों की सचूी रखता ह।ै
परमѶेर जानता है कौन कहाँ पदैा हुआ।

7 परमѶेर के भл उत्सवों को मनाने यरूशलमे जाते हैं। परमѶेर के भл गात,े नाचते और अित ̼सन्न रहते हैं।
वे कहा करते हैं, “सभी उЀम वस्तएंु यरूशलमे से आई?”

88
कोरह विंशयों के ओर से सगंीत िनदЌशक के ҅लये यातना पणूर् ѳािध के िवषय में ए̯ा वशंी हमेान का एक कलापणूर्
स्तिुत गीत।
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1 हे परमѶेर यहोवा, त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

मैं तरेी रात िदन िवनती करता रहा हू।ँ
2 कृपा करके मरेी ̼ाथर्नाओं पर ध्यान द।े

मझु पर दया करने को मरेी ̼ाथर्नाएँ सनु।
3 मैं अपनी पीड़ाओं से तगं आ चकुा हू।ँ

बस मैं जल्दी ही मर जाऊँगा।
4 लोग मरेे साथ मदुЌ सा ѳवहार करने लगे हैं।

उस ѳҚл की तरह जो जीिवत रहने के ҅लये अित बलहीन हैं।
5 मरेे ҅लये मरे ѳҚлयों में ढूढ़ँ।

मैं उस मदुЌ सा हू ँ जो क̾ में लटेा ह,ै
और लोग उसके बारे में सबकुछ ही भलू गए।
6 हे यहोवा, तनूे मझुे धरती के नीचे क̾ में सलुा िदया।

तनूे मझुे उस अधँरेी जगह में रख िदया।
7 हे परमѶेर, तझुे मझु पर ̨ोध था,

और तनूे मझुे दқण्डत िकया।

8 मझुको मरेे िम̷ों ने त्याग िदया ह।ै
वे मझुसे बचते िफरते हैं जसै े मैं कोई ऐसा ѳҚл हू ँ िजसको कोई भी छूना नहीं चाहता।

घर के ही भीतर बदंी बन गया हू।ँ मैं बाहर तो जा ही नहीं सकता।
9 मरेे द:ुखों के ҅लये रोते रोत े मरेी आखँे सजू गई हैं।

हे यहोवा, मैं तझुसे िनरतरं ̼ाथर्ना करता हू।ँ
तरेी ओर मैं अपने हाथ फैला रहा हू।ँ

10 हे यहोवा, क्या त ू अџतु कमर् केवल मतृकों के ҅लये करता है
क्या भतू (मतृ आत्माएँ) जी उठा करते हैं और तरेी स्तिुत करते हैं नहीं।

11 मरे हुए लोग अपनी क̾ों के बीच तरेे ̼मे की बातें नहीं कर सकत।े
मरे हुए ѳҚл मतृ्यलुोक के भीतर तरेी भҚл की बातें नहीं कर सकत।े

12 अधंकार में सोये हुए मरे ѳҚл उन अџतु बातों को िजनको त ू करता ह,ै नहीं दखे सकते हैं।
मरे हुए ѳҚл भलूे िबसरों के जगत में तरेे खरेपन की बातें नहीं कर सकत।े

13 हे यहोवा, मरेी िवनती ह,ै मझुको सहारा द!े
हर अलख सबुह मैं तरेी ̼ाथर्ना करता हू।ँ

14 हे यहोवा, क्या तनूे मझुको त्याग िदया
तनूे मझु पर कान दनेा क्यों छोड़ िदया

15 मैं दबुर्ल और रोगी रहा हू।ँ
मैंने बचपन से ही तरेे ̨ोध को भोगा ह।ै मरेा सहारा कोई भी नहीं रहा।

16 हे यहोवा, त ू मझु पर ̨ोिधत है
और तरेा दण्ड मझुको मार रहा ह।ै

17 मझुे ऐसा लगता ह,ै जसैे पीड़ा और यातनाएँ सदा मरेे सगं रहती हैं।
मैं अपनी पीड़ाओं और यातनाओं में डबूा जा रहा हू।ँ

18 हे यहोवा, तनूे मरेे िम̷ों और ि̼य लोगों को मझुे छोड़ चले जाने को िववश कर िदया।
मरेे सगं बस केवल अधंकार रहता ह।ै

89
ए̯ा वशं के एतान का एक भҚл गीत।
1 मैं यहोवा, की करूणा के गीत सदा गाऊँगा।

मैं उसके भҚл के गीत सदा अनन्त काल तक गाता रहूगँा।
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2 हे यहोवा, मझुे सचमचु िवѶास ह,ै तरेा ̼मे अमर ह।ै

तरेी भҚл फैले हुए अम्बर से भी िवस्ततृ ह।ै

3 परमѶेर ने कहा था, “मैंने अपने चनुे हुए राजा के साथ एक वाचा कीया ह।ै
अपने सवेक दाऊद को मैंने वचन िदया ह।ै

4 ‘दाऊद तरेे वशं को मैं सतत ्अमर बनाऊँगा।
मैं तरेे राज्य को सदा सवर्दा के ҅लये अटल बनाऊँगा।’ ”

5 हे यहोवा, तरेे उन अџतु कमИ की अम्बर स्तिुत करते हैं।
स्वगर्दतूों की सभा तरेी िनѼा के गीत गाते हैं।

6 स्वगर् में कोई ѳҚл यहोवा का िवरोध नहीं कर सकता।
कोई भी दवेता यहोवा के समान नहीं।

7 परमѶेर पिव̷ लोगों के साथ एकि̷त होता ह।ै वे स्वगर्दतू उसके चारो ओर रहते हैं।
वे उसका भय और आदर करते हैं।
वे उसके सम्मान में खड़े होते हैं।

8 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा, िजतना त ू समथर् है कोई नहीं ह।ै
तरेे भरोसे हम परूी तरह रह सकते हैं।

9 त ू गरजते समु̹ पर शासन करता ह।ै
त ू उसकी कुिपत तरंगों को शांत करता ह।ै

10 हे परमѶेर, तनूे ही राहाब को हराया था।
तनूे अपने महाशҚл से अपने श̷ ु िबखरा िदय।े

11 हे परमѶेर, जो कुछ भी स्वगर् और धरती पर जन्मी है तरेी ही ह।ै
तनूे ही जगत और जगत में की हर वस्त ु रची ह।ै

12 तनूे ही सब कुछ उЀर दिक्षण रचा ह।ै
ताबोर और हमИन पवर्त तरेे गणु गाते हैं।

13 हे परमѶेर, त ू समथर् ह।ै
तरेी शҚл महान ह।ै
तरेी ही िवजय ह।ै

14 तरेा राज्य सत्य और न्याय पर आधा҄रत ह।ै
̼मे और भҚл तरेे िसहंासन के सिैनक हैं।

15 हे परमѶेर, तरेे भл सचमचु ̼सन्न ह।ै
वे तरेी करूणा के ̼काश में जीिवत रहते हैं।

16 तरेा नाम उनको सदा ̼सन्न करता ह।ै
वे तरेे खरेपन की ̼शसंा करते हैं।

17 त ू उनकी अџतु शҚл ह।ै
उनको तमुसे बल िमलता ह।ै

18 हे यहोवा, त ू हमारा रक्षक ह।ै
इ͇ाएल का वह पिव̷ हमारा राजा ह।ै

19 इ͇ाएल तनूे िनज सच्चे भлों को दशर्न िदये और कहा,
“िफर मैंने लोगों के बीच से एक यवुक को चनुा,

और मैंने उस यवुक को महЁवपणूर् बना िदया, और मैंने उस यवुक को बलशाली बना िदया।
20 मैंने िनज सवेक दाऊद को पा ҅लया,

और मैंने उसका अिभषके अपने िनज िवशषे तले से िकया।
21 मैंने िनज दािहने हाथ से दाऊद को सहारा िदया,

और मैंने उसे अपने शҚл से बलवान बनाया।
22 श̷ु चनुे हुए राजा को नहीं हरा सका।

दѺु जन उसको परािजत नहीं कर सके।
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23 मैंने उसके श̷ओुं को समाѮ कर िदया।

जो लोग चनुे हुए राजा से बरै रखते थ,े मैंने उन्हें हरा िदया।
24 मैं अपने चनुे हुए राजा को सदा ̼मे करूँगा और उसे समथर्न द ूगँा।

मैं उसे सदा ही शҚлशाली बनाऊँगा।
25 मैं अपने चनुे हुए राजा को सागर का अिधकारी िनयлु करूँगा।

निदयों पर उसका ही िनयन̷्ण होगा।
26 वह मझुसे कहगेा, ‘त ू मरेा िपता ह।ै

त ू मरेा परमѶेर, मरेी चъान मरेा उјारकतार् ह।ै’
27 मैं उसको अपना पहलौठा प ु̷ बनाऊँगा।

वह धरती पर महानतम राजा बनगेा।
28 मरेा ̼मे चनुे हुए राजा की सदा सवर्दा रक्षा करेगा।

मरेी वाचा उसके साथ कभी नहीं िमटेगी।
29 उसका वशं सदा अमर बना रहगेा।

उसका राज्य जब तक स्वगर् ҄टका ह,ै तब तक ҄टका रहगेा।
30 यिद उसके वशंजों ने मरेी ѳवस्था का पालन छोड़ िदया है

और यिद उन्होंने मरेे आदशेों को मानना छोड़ िदया ह,ै तो मैं उन्हें दण्ड द ूगँा।
31 यिद मरेे चनुे हुए राजा के वशंजों ने मरेे िवधान को तोड़ा

और यिद मरेे आदशेो की उपके्षा की,
32 तो मैं उन्हें दण्ड द ूगंा, जो बहुत बड़ा होगा।
33 िकन्त ु मैं उन लोगों से अपना िनज ̼मे दरू नहीं करूँगा।

मैं सदा ही उनके ̼ित सच्चा रहूगँा।
34 जो वाचा मरेी दाऊद के साथ ह,ै मैं उसको नहीं तोड़ूगँा।

मैं अपनी वाचा को नहीं बदल ूगँा।
35 अपनी पिव̷ता को साक्षी कर मैंने दाऊद से एक िवशषे ̼ितज्ञा की थी,

सो मैं दाऊद से झठू नहीं बोल ूगँा!
36 दाऊद का वशं सदा बना रहगेा,

जब तक सयूर् अटल है उसका राज्य भी अटल रहगेा।
37 यह सदा चन्̹मा के समान चलता रहगेा।

आकाश साक्षी है िक यह वाचा सच्ची ह।ै इस ̼माण पर भरोसा कर सकता ह।ै”
38 िकन्त ु हे परमѶेर, त ू अपने चनुे हुए राजा पर ̨ोिधत हो गया।

तनूे उसे एक दम अकेला छोड़ िदया।
39 तनूे अपनी वाचा को रѣ कर िदया।

तनूे राजा का मकुुट धलू में फें क िदया।
40 तनूे राजा के नगर का परकोटा ध्वस्त कर िदया,

तनूे उसके सभी दगुИं को तहस नहस कर िदया।
41 राजा के पड़ोसी उस पर हसँ रहे हैं,

और वे लोग जो पास से गजुरते हैं, उसकी वस्तओुं को चरुा ले जाते हैं।
42 तनूे राजा के श̷ओुं को ̼सन्न िकया।

तनूे उसके श̷ओुं को यјु में िजता िदया।
43 हे परमѶेर, तनूे उन्हें स्वयं को बचाने का सहारा िदया,

तनूे अपने राजा की यјु को जीतने में सहायता नहीं की।
44 तनूे उसे जीतने नहीं िदया,

उसका पिव̷ िसहंासन तनूे धरती पर पटक िदया।
45 तनूे उसके जीवन को कम कर िदया,

और उसे लқज्जत िकया।
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46 हे यहोवा, त ू हमसे क्या सदा िछपा रहगेा

क्या तरेा ̨ोध सदा आग सा धधकेगा
47 याद कर मरेा जीवन िकतना छोटा ह।ै

तनूे ही हमें छोटा जीवन जीने और िफर मर जाने को रचा ह।ै
48 ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो सदा जीिवत रहगेा और कभी मरेगा नहीं।

क̾ से कोई ѳҚл बच नहीं पाया।
49 हे परमѶेर, वह ̼मे कहाँ है जो तनूे अतीत में िदखाया था

तनूे दाऊद को वचन िदया था िक त ू उसके वशं पर सदा अन ु̪ ह करेगा।
50-51 हे स्वामी, कृपा करके याद कर िक लोगों ने तरेे सवेकों को कैसे अपमािनत िकया।
हे यहोवा, मझुको सारे अपमान सनुने पड़े हैं।

तरेे चनुे हुए राजा को उन्होंने अपमािनत िकया।

52 यहोवा, सदा ही धन्य ह!ै
आमीन, आमीन!

चौथा भाग
90

(भजनसिंहता 90-106)
परमѶेर के भл मसूा की ̼ाथर्ना।
1 हे स्वामी, त ू अनािद काल से हमारा घर (सरुक्षास्थल) रहा ह।ै
2 हे परमѶेर, त ू पवर्तों से पहल,े धरती से पहले था,

िक इस जगत के पहले ही परमѶेर था।
त ू सवर्दा ही परमѶेर रहगेा।

3 त ू ही इस जगत में लोगों को लाता ह।ै
िफर से त ू ही उनको धलू में बदल दतेा ह।ै

4 तरेे ҅लये हजार वषर् बीते हुए कल जसैे ह,ै
व िपछली रात जसै े ह।ै

5 त ू हमारा जीवन सपने जसैा बहुार दतेा है और सबुह होते ही हम चले जाते ह।ै
हम ऐसे घास जसैे ह,ै

6 जो सबुह उगती है और वह शाम को सखू कर मरुझा जाती ह।ै
7 हे परमѶेर, जब त ू कुिपत होता है हम नѺ हो जाते हैं।

हम तरेे ̼कोप से घबरा गये हैं।
8 त ू हमारे सब पापों को जानता ह।ै

हे परमѶेर, त ू हमारे हर िछपे पाप को दखेा करता ह।ै
9 तरेा ̨ोध हमारे जीवन को खत्म कर सकता ह।ै

हमारे ̼ाण फुसफुसाहट की तरह िवलीन हो जाते ह।ै
10 हम सЀर साल तक जीिवत रह सकते हैं।

यिद हम शҚлशाली हैं तो अस्सी साल।
हमारा जीवन प҄रͅम और पीड़ा से भरा ह।ै

अचानक हमारा जीवन समाѮ हो जाता ह!ै हम उड़कर कहीं दरू चले जाते हैं।
11 हे परमѶेर, सचमचु कोई भी ѳҚл तरेे ̨ोध की परूी शҚл नहीं जानता।

िकन्त ु हे परमѶेर, हमारा भय और सम्मान तरेे ҅लये उतना ही महान ह,ै िजतना ̨ोध।
12 त ू हमको िसखा दे िक हम सचमचु यह जाने िक हमारा जीवन िकतना छोटा ह।ै

तािक हम ब ु҄ јमान बन सकें ।
13 हे यहोवा, त ू सदा हमारे पास लौट आ।
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अपने सवेकों पर दया कर।
14 ̼ित िदन सबुह हमें अपने ̼मे से प҄रपणूर् कर,

आओ हम ̼सन्न हो और अपने जीवन का रस लें।
15 तनूे हमारे जीवनों में हमें बहुत पीड़ा और यातना दी ह,ै अब हमें ̼सन्न कर द।े
16 तरेे दासों को उन अџतु बातों को दखेने दे िजनको त ू उनके ҅लये कर सकता ह,ै

और अपनी सन्तानों को अपनी मिहमा िदखा।
17 हमारे परमѶेर, हमारे स्वमी, हम पर कृपाल ु हो।

जो कुछ हम करते हैं
त ू उसमें सफलता द।े

91
1 तमु परम परमѶेर की शरण में िछपने के ҅लये जा सकते हो।

तमु सवर्शҚлमान परमѶेर की शरण में सरंक्षण पाने को जा सकते हो।
2 मैं यहोवा से िवनती करता हू,ँ “त ू मरेा सरुक्षा स्थल है मरेा गढ़,

हे परमѶेर, मैं तरेे भरोसे हू।ँ”
3 परमѶेर तझुको सभी िछपे खतरों से बचाएगा।

परमѶेर तझुको सब भयानक ѳािधयों से बचाएगा।
4 तमु परमѶेर की शरण में सरंक्षण पाने को जा सकते हो।

और वह तमु्हारी ऐसे रक्षा करेगा जसै े एक पक्षी अपने पखं फैला कर अपने बच्चों की रक्षा करता ह।ै
परमѶेर तमु्हारे ҅लये ढाल और दीवार सा तमु्हारी रक्षा करेगा।

5 रात में तमुको िकसी का भय नहीं होगा,
और श̷ु के बाणों से त ू िदन में भयभीत नहीं होगा।

6 तझुको अधंरेे में आने वाले रोगों
और उस भयानक रोग से जो दोपहर में आता है भय नहीं होगा।

7 त ू हजार श̷ओुं को परािजत कर दगेा।
तरेा स्वयं दािहना हाथ दस हजार श̷ओुं को हरायगेा।
और तरेे श̷ ु तझुको छू तक नहीं पायेंग।े

8 जरा दखे, और तझुको िदखाई दगेा
िक वे कु҄टल ѳҚл दқण्डत हो चकेु हैं।

9 क्यों क्योंिक त ू यहोवा के भरोसे ह।ै
तनूे परम परमѶेर को अपना शरणस्थल बनाया ह।ै

10 तरेे साथ कोई भी बरुी बात नहीं घटेगी।
कोई भी रोग तरेे घर में नहीं होगा।

11 क्योंिक परमѶेर स्वगर्दतूों को तरेी रक्षा करने का आदशे दगेा। त ू जहाँ भी जाएगा वे तरेी रक्षा करेंग।े
12 परमѶेर के दतू तझुको अपने हाथों पर ऊपर उठायेंग।े

तािक तरेा परै चъान से न टकराए।
13 तझुमें वह शҚл होगी िजससे त ू िसहंों को पछाडगेा

और िवष नागों को कुचल दगेा।
14 यहोवा कहता ह,ै “यिद कोई जन मझु में भरोसा रखता है तो मैं उसकी रक्षा करूँगा।

मैं उन भлों को जो मरेे नाम की आराधना करते हैं, सरंक्षण द ूगँा।”
15 मरेे भл मझुको सहारा पाने को पकुरेंगे और मैं उनकी सनु ूगँा।

वे जब कѺ में होंगे मैं उनके साथ रहूगँा।
मैं उनका उјार करूँगा और उन्हें आदर द ूगँा।

16 मैं अपने अनयुािययों को एक लम्बी आय ु द ूगँा
और मैं उनकीरक्षा करूँगा।
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सब्त के िदन के ҅लये एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा का गणु गाना उЀम ह।ै

हे परम परमѶेर, तरेे नाम का गणुगान उЀम ह।ै
2 भोर में तरेे ̼मे के गीत गाना

और रात में तरेे भҚл के गीत गाना उЀम ह।ै
3 हे परमѶेर, तरेे ҅लये वीणा, दस तार वाѧ

और सांरगी पर सगंीत बजाना उЀम ह।ै
4 हे यहोवा, त ू सचमचु हमको अपने िकये कमИ से आनқन्दत करता ह।ै

हम आनन्द से भर कर उन गीतों को गाते हैं, जो कायर् तनूे िकये हैं।
5 हे यहोवा, तनूे महान कायर् िकय,े

तरेे िवचार हमारे ҅लये समझ पाने में गभंीर हैं।
6 तरेी तलुना में मनषु्य पशओुं जसैे हैं।

हम तो मखूर् जसै े कुछ भी नहीं समझ पात।े
7 दѺु जन घास की तरह जीते और मरते हैं।

वे जो भी कुछ ѳथर् कायर् करते हैं, उन्हें सदा सवर्दा के ҅लये िमटाया जायगेा।
8 िकन्त ु हे यहोवा, अनन्त काल तक तरेा आदर रहगेा।
9 हे यहोवा, तरेे सभी श̷ ु िमटा िदये जायेंग।े

वे सभी ѳҚл जो बरुा काम करते हैं, नѺ िकये जायेंग।े
10 िकन्त ु त ू मझुको बलशाली बनाएगा।

मैं शҚлशाली मढ़ेे सा बन जाऊँगा िजसके कड़े िसगं होते हैं।
तनूे मझुे िवशषे काम के ҅लए चनुा ह।ै तनूे मझु पर अपना तले ऊँडलेा है जो शीतलता दतेा ह।ै

11 मैं अपने चारों ओर श̷ ु दखे रहा हू।ँ वे ऐसे हैं जसै े िवशालकाय सांड़ मझु पर ̼हार करने को तत्पर ह।ै
वे जो मरेे िवषय में बाते करते हैं उनको मैं सनुता हू।ँ

12 सज्जन लोग तो लबानोन के िवशाल दवेदार वकृ्ष की तरह है
जो यहोवा के मқन्दर में रोपे गए हैं।

13 सज्जन लोग बढ़ते हुए ताड़ के पड़े की तरह हैं,
जो यहोवा के मқन्दर के आगँन में फलवन्त हो रहे हैं।

14 वे जब तक बढ़ूे होंगे तब तक वे फल दतेे रहेंग।े
वे हरे भरे स्वस्थ वकृ्षों जसै े होंग।े

15 वे हर िकसी को यह िदखाने के ҅लये वहाँ है
िक यहोवा उЀम ह।ै

वह मरेी चъान ह!ै
वह कभी बरुा नहीं करता।
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1 यहोवा राजा ह।ै

वह सामथ्यर् और मिहमा का वҀ पहने ह।ै
वह तयैार ह,ै सो ससंार қस्थर ह।ै

वह नहीं टलगेा।
2 हे परमѶेर, तरेा सा̀ाज्य अनािद काल से ҄टका हुआ ह।ै

त ू सदा जीिवत ह।ै
3 हे यहोवा, निदयों का गजर्न बहुत ती̈́ ह।ै

पछाड़ खाती लहरों का शब्द घनघोर ह।ै
4 समु̹ की पछाड़ खाती लहरे गरजती हैं, और वे शҚлशाली हैं।

िकन्त ु ऊपर वाला यहोवा अिधक शҚлशाली ह।ै
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5 हे यहोवा, तरेा िवधान सदा बना रहगेा।

तरेा पिव̷ मқन्दर िचरस्थायी होगा।

94
1 हे यहोवा, त ू ही एक परमѶेर है जो लोगों को दण्ड दतेा ह।ै

त ू ही एक परमѶेर है जो आता है और लोगों के ҅लये दण्ड लाता ह।ै
2 त ू ही समचूी धरती का न्यायकतार् ह।ै

त ू अिभमानी को वह दण्ड दतेा है जो उसे िमलना चािहए।
3 हे यहोवा, दѺु जन कब तक मजे मारते रहेंगे

उन बरेु कमИ की जो उन्होंने िकये हैं।
4 वे अपराधी कब तक डींग मारते रहेंगे

उन बरेु कमИ को जो उन्होंने िकये हैं।
5 हे यहोवा, वे लोग तरेे भлों को द:ुख दतेे हैं।

वे तरेे भлों को सताया करते हैं।
6 वे दѺु लोग िवधवाओं और उन अितिथयों की जो उनके दशे में ठहरे हैं, हत्या करते हैं।

वे उन अनाथ बालकों की िजनके माता िपता नहीं हैं हत्या करते हैं।
7 वे कहा करते हैं, यहोवा उनको बरेु काम करते हुए दखे नहीं सकता।

और कहते हैं, इ͇ाएल का परमѶेर उन बातों को नहीं समझता ह,ै जो घट रही हैं।
8 अरे ओ दѺु जनों तमु ब ु҄ јहीन हो।

तमु कब अपना पाठ सीखोगे
अरे ओ दजुर्नों तमु िकतने मखूर् हो!

तमु्हें समझने का जतन करना चािहए।
9 परमѶेर ने हमारे कान बनाएँ हैं, और िनѴय ही उसके भी कान होंग।े

सो वह उन बातों को सनु सकता ह,ै जो घ҄टन हो रहीं हैं।
परमѶेर ने हमारी आखँें बनाई हैं, सो िनѴय ही उसकी भी आखँ होंगी।

सो वह उन बातों को दखे सकता ह,ै जो घ҄टत हो रही ह।ै
10 परमѶेर उन लोगों को अनशुािसत करेगा।

परमѶेर उन लोगों को उन सभी बातों की िशक्षा दगेा जो उन्हें करनी चािहए।
11 सो िजन बातों को लोग सोच रहे हैं, परमѶेर जानता ह,ै

और परमѶेर यह जानता है िक लोग हवा की झोंके हैं।
12 वह मनषु्य िजसको यहोवा सधुारता, अित ̼सन्न होगा।

परमѶेर उस ѳҚл को खरी राह िसखायगेा।
13 हे परमѶेर, जब उस जन पर द:ुख आयेंगे तब त ू उस जन को शांत होने में सहायक होगा।

त ू उसको शांत रहने में सहायता दगेा जब तक दѺु लोग क̾ में नहीं रख िदये जायेंग।े
14 यहोवा िनज भлों को कभी नहीं त्यागगेा।

वह िबन सहारे उसे रहने नहीं दगेा।
15 न्याय लौटेगा और अपने साथ िनष्पक्षता लायगेा,

और िफर लोग सच्चे होंगे और खरे बनेंग।े
16 मझुको दѺुों के िवरूј यјु करने में िकसी ѳҚл ने सहारा नहीं िदया।

कुकिमर्यों के िवरूј यјु करने में िकसी ने मरेा साथ नहीं िदया।
17 यिद यहोवा मरेा सहायक नहीं होता,

तो मझुे शब्द हीन (चपुचपु) होना पड़ता।
18 मझुको पता है मैं िगरने को था,

िकन्त ु यहोवा ने भлों को सहारा िदया।
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19 मैं बहुत िचिंतत और ѳाकुल था,

िकन्त ु यहोवा तनूे मझुको चनै िदया और मझुको आनқन्दत िकया।
20 हे यहोवा, त ू कु҄टल न्यायाधीशों की सहायता नहीं करता।

वे बरेु न्यायाधीश िनयम का उपयोग लोगों का जीवन क҄ठन बनाने में करते हैं।
21 वे न्यायाधीश सज्जनों पर ̼हार करते हैं।

वे कहते हैं िक िनदИष जन अपराधी हैं। और वे उनको मार डालते हैं।
22 िकन्त ु यहोवा ऊँचे पवर्त पर मरेा सरुक्षास्थल ह,ै

परमѶेर मरेी चъान और मरेा शरणस्थल ह।ै
23 परमѶेर उन न्यायाधीशों को उनके बरेु कामों का दण्ड दगेा।

परमѶेर उनको नѺ कर दगेा। क्योंिक उन्होंने पाप िकया ह।ै
हमारा परमѶेर यहोवा उन दѺु न्यायाधीशों को नѺ कर दगेा।
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1 आओ हम यहोवा के गणु गाएं!

आओ हम उस चъान का जय जयकार करें जो हमारी रक्षा करता ह।ै
2 आओ हम यहोवा के ҅लये धन्यवाद के गीत गाएं।

आओ हम उसके ̼शसंा के गीत आनन्दपवूर्क गायें।
3 क्यों क्योंिक यहोवा महान परमѶेर ह।ै

वह महान राजा सभी अन्य “दवेताओं”पर शासन करता ह।ै
4 गहरी गफुाएँ और ऊँचे पवर्त यहोवा के हैं।
5 सागर उसका ह,ै उसने उसे बनाया ह।ै

परमѶेर ने स्वयं अपने हाथों से धरती को बनाया ह।ै
6 आओ, हम उसको ̼णाम करें और उसकी उपासना करें।

आओ हम परमѶेर के गणु गाये िजसने हमें बनाया ह।ै
7 वह हमारा परमѶेर

और हम उसके भл हैं।
यिद हम उसकी सनुे

तो हम आज उसकी भड़े हैं।
8 परमѶेर कहता ह,ै “तमु जसै े म҄रबा और मरूस्थल के मस्सा में कठोर थे

वसै े कठोर मत बनो।
9 तरेे पवूर्जों ने मझुको परखा था।

उन्होंने मझुे परखा, पर तब उन्होंने दखेा िक मैं क्या कर सकता हू।ँ
10 मैं उन लोगों के साथ चालीस वषर् तक धीरज बनाये रखा।

मैं यह भी जानता था िक वे सच्चे नहीं हैं।
उन लोगों ने मरेी सीख पर चलने से नकारा।

11 सो मैं ̨ोिधत हुआ और मैंने ̼ितज्ञा की
वे मरेे िवशाल िक धरती पर कभी ̼वशे नहीं कर पायेंग।े”
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1 उन नये कामों के ҅लये िजन्हें यहोवा ने िकया है नया गीत गाओ।

अरे ओ समचूे जगत यहोवा के ҅लये गीत गा।
2 यहोवा के ҅लये गाओ! उसके नाम को धन्य कहो!

उसके ससुमाचार को सनुाओ! उन अџतु बातों का बखान करो िजन्हें परमѶेर ने िकया ह।ै
3 अन्य लोगों को बताओ िक परमѶेर सचमचु ही अџतु ह।ै

सब कहीं के लोगों में उन अџतु बातों का िजन्हें परमѶेर करता है बखान करो।
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4 यहोवा महान है और ̼शसंा योग्य ह।ै

वह िकसी भी अिधक “दवेताओं” से डरने योग्य ह।ै
5 अन्य जाितयों के सभी “दवेता” केवल मिूतर्याँ हैं,

िकन्त ु यहोवा ने आकाशों को बनाया।
6 उसके सम्मखु सनु्दर मिहमा दीѮ ह।ै

परमѶेर के पिव̷ मқन्दर सामथ्यर् और सौन्दयर् हैं।
7 अरे! ओ वशंों, और हे जाितयों यहोवा के ҅लये मिहमा

और ̼शसंा के गीत गाओ।
8 यहोवा के नाम के गणुगान करो।

अपनी भटेे उठाओ और मқन्दर में जाओ।
9 यहोवा का उसके भѳ, मқन्दर में उपासना करो।

अरे ओ पथृ्वी के मनषु्यों, यहोवा की उपासना करो।
10 राѻों को बता दो िक यहोवा राजा ह!ै

सो इससे जगत का नाश नहीं होगा।
यहोवा मनषु्यों पर न्याय से शासन करेगा।

11 अरे आकाश, ̼सन्न हो!
हे धरती, आनन्द मना! हे सागर, और उसमें िक सब वस्तओुं आनन्द से ललकारो।

12 अरे ओ खतेों और उसमें उगने वाली हर वस्त ु आनқन्दत हो जाओ!
हे वन के वकृ्षो गाओ और आनन्द मनाओ!

13 आनқन्दत हो जाओ क्योंिक यहोवा आ रहा ह,ै
यहोवा जगत का शासन (न्याय) करने आ रहा ह,ै

वह खरेपन से न्याय करेगा।
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1 यहोवा शासनकरता ह,ै और धरती ̼सन्न हैं।

और सभी दरू के दशे ̼सन्न हैं
2 यहोवा को काले गहरे बादल घरेे हुए हैं।

नकेी और न्याय उसके राज्य को दढ़ू िकये हैं।
3 यहोवा के सामने आग चला करती ह,ै

और वह उसके बै҄ रयों का नाश करती ह।ै
4 उसकी िबजली गगन में काँधा करती ह।ै

लोग उसे दखेते हैं और भयभीत रहते हैं।
5 यहोवा के सामने पहाड़ ऐसे िपघल जाते हैं, जसैे मोम िपघल जाती ह।ै

वे धरती के स्वामी के सामने िपघल जाते हैं।
6 अम्बर उसकी नकेी का बखान करते हैं।

हर कोई परमѶेर की मिहमा दखे ल।े
7 लोग उनकी मिूतर्यों की पजूा करते हैं।

वे अपने “दवेताओं” की डींग हाँकते हैं।
लिेकन वे लोग लқज्जत होंग।े

उनके “दवेता” यहोवा के सामने झकुें गे और उपासना करेंग।े
8 हे िसय्योन, सनु और ̼सन्न हो!

यहूदा के नगरों, ̼सन्न हो!
क्यों क्योंिक यहोवा िववकेपणूर् न्याय करता ह।ै

9 हे सवИच्च यहोवा, सचमचु त ू ही धरती पर शासन करता हैं।
त ू दसूरे “दवेताओं” से अिधक उЀम ह।ै

10 जो लोग यहोवा से ̼मे रखते हैं, वे पाप से घणृा करते हैं।
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इस҅लए परमѶेर अपने अनयुािययों की रक्षा करता ह।ै परमѶेर अपने अनयुािययों को दѺु लोगों से बचाता ह।ै
11 ज्योित और आनन्द

सज्जनों पर चमकते हैं।
12 हे सज्जनों परमѶेर में ̼सन्न रहो!

उसके पिव̷ नाम का आदर करते रहो!

98
एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा के ҅लये एक नया गीत गाओं,

क्योंिक उसने नयी
और अџतु बातों को िकया ह।ै
2 उसकी पिव̷ दािहनी भजुा

उसके ҅लये िफर िवजय लाई।
3 यहोवा ने राѻों के सामने अपनी वह शҚл ̼कटायी है जो रक्षा करती ह।ै

यहोवा ने उनको अपनी धािमर्कता िदखाई ह।ै
4 परमѶेर के भлों ने परमѶेर का अनरुाग याद िकया, जो उसने इ͇ाएल के लोगों से िदखाये थ।े

सदुरू दशेो के लोगों ने हमारे परमѶेर की महाशҚл दखेी।
5 हे धरती के हर ѳҚл, ̼सन्नता से यहोवा की जय जयकार कर।

स्तिुत गीत गाना िश̫ आरम्भ करो।
6 हे वीणाओं, यहोवा की स्तिुत करो!

हे वीणा, के मधरु सगंीत उसके गणु गाओ!
7 बाँसरुी बजाओ और नरिसगंों को फँूको।

आनन्द से यहोवा, हमारे राजा की जय जयकार करो।
8 हे सागर और धरती,

और उनमें की सब वस्तओुं ऊँचे स्वर में गाओ।
9 हे निदयों, ताली बजाओ!

हे पवर्तो, अब सब साथ िमलकर गाओ!
तमु यहोवा के सामने गाओ, क्योंिक वह जगत का शासन (न्याय) करने जा रहा ह,ै

वह जगत का न्याय नकेी और सच्चाई से करेगा।

99
1 यहोवा राजा ह।ै

सो हे राѻ, भय से काँप उठो।
परमѶेर राजा के रूप में करूब दतूों पर िवराजता ह।ै

सो हे िवѶ भय से काँप उठो।
2 यहोवा िसय्योन में महान ह।ै

सारे मनषु्यों का वही महान राजा ह।ै
3 सभी मनषु्य तरेे नाम का गणु गाएँ।

परमѶेर का नाम भय िवस्मय ह।ै
परमѶेर पिव̷ ह।ै

4 शҚлशाली राजा को न्याय भाता ह।ै
परमѶेर तनूे ही नकेी बनाया ह।ै
त ू ही याकूब (इ͇ाएल) के ҅लये खरापन और नकेी लाया।

5 यहोवा हमारे परमѶेर का गणुगान करो,
और उसके पिव̷ चरण चौकी की आराधना करो।

6 मसूा और हारुन परमѶेर के याजक थ।े
शमएूल परमѶेर का नाम लकेर ̼ाथर्ना करने वाला था।
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उन्होंने यहोवा से िवनती की
और यहोवा ने उनको उसका उЀर िदया।

7 परमѶेर ने ऊँचे उठे बादल में से बातें कीं।
उन्होंने उसके आदशेों को माना।
परमѶेर ने उनको ѳवस्था का िवधान िदया।

8 हमारे परमѶेर यहोवा, तनूे उनकी ̼ाथर्नाओं का उЀर िदया।
तनूे उन्हें यह दशार्या िक त ू क्षमा करने वाला परमѶेर ह,ै
और त ू लोगों को उनके बरेु कमИ के ҅लये दण्ड दतेा ह।ै

9 हमारे परमѶेर यहोवा के गणु गाओ।
उसके पिव̷ पवर्त की ओर झकुकर उसकी उपासना करो।
हमारा परमѶेर यहोवा सचमचु पिव̷ ह।ै

100
धन्यवाद का एक गीत।
1 हे धरती, तमु यहोवा के ҅लये गाओ।
2 आनқन्दत रहो जब तमु यहोवा की सवेा करो।

̼सन्न गीतों के साथ यहोवा के सामने आओ।
3 तमु जान लो िक वह यहोवा ही परमѶेर ह।ै

उसने हमें रचा है और हम उसके भл हैं।
हम उसकी भड़े हैं।

4 धन्यवाद के गीत सगं ҅लये यहोवा के नगर में आओ,
गणुगान के गीत सगं ҅लये यहोवा के मқन्दर में आओ।
उसका आदर करो और नाम धन्य करो।

5 यहोवा उЀम ह।ै
उसका ̼मे सदा सवर्दा ह।ै
हम उस पर सदा सवर्दा के ҅लये भरोसा कर सकते हैं!

101
दाऊद का एक गीत।
1 मैं ̼मे और खरेपन के गीत गाऊँगा।

यहोवा मैं तरेे ҅लये गाऊँगा।
2 मैं परूी सावधानी से शјु जीवन जीऊँगा।

मैं अपने घर में शјु जीवन जीऊँगा।
हे यहोवा त ू मरेे पास कब आयगेा

3 मैं कोई भी ̼ितमा सामने नहीं रख ूगँा।
जो लोग इस ̼कार तरेे िवमखु होते हैं, मझुो उनसे घणृा ह।ै
मैं कभी भी ऐसा नहीं करूँगा।

4 मैं सच्चा रहूगँा।
मैं बरेु काम नहीं करूँगा।

5 यिद कोई ѳҚл िछपे िछपे अपने पड़ोसी के ҅लये दवुर्चन कह,े
मैं उस ѳҚл को ऐसा करने से रोकँूगा।

मैं लोगों को अिभमानी बनने नहीं द ूगँा
और मैं उन्हें सोचने नहीं द ूगँा, िक वे दसूरे लोगों से उЀम हैं।

6 मैं सारे ही दशे में उन लोगों पर दिृѺ रख ूगँा।
िजन पर भरोसा िकया जा सकता और मैं केवल उन्हीं लोगों को अपने ҅लये काम करने द ूगँा।
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बस केवल ऐसे लोग मरेे सवेक हो सकते जो शјु जीवन जीते हैं।
7 मैं अपने घर में ऐसे लोगों को रहने नहीं द ूगँा जो झठू बोलते हैं।

मैं झठूों को अपने पास भी फटकने नहीं द ूगँा।
8 मैं उन दѺुों को सदा ही नѺ करूँगा, जो इस दशे में रहते ह।ै

मै उन दѺु लोगों को िववश करूँगा, िक वे यहोवा के नगर को छोड़े।

102
एक पीिड़त ѳҚл की उस समय की ̼ाथर्ना। जब वह अपने को टटूा हुआ अनभुव करता है और अपनी वदेनाओं कѺ
यहोवा से कह डालना चाहता ह।ै
1 यहोवा मरेी ̼ाथर्ना सनु!

त ू मरेी सहायता के ҅लये मरेी पकुार सनु।
2 यहोवा जब मैं िवपिЀ में होऊँ मझु से मखु मत मोड़।

जब मैं सहायता पाने को पकुारूँ त ू मरेी सनु ल,े मझुे शी̫ उЀर द।े
3 मरेा जीवन वसै े बीत रहा जसैा उड़ जाता ध ुआँ।

मरेा जीवन ऐसे है जसै े धीरे धीरे बझुती आग।
4 मरेी शҚл क्षीण हो चकुी ह।ै

मैं वसैा ही हू ँ जसैा सखूी मरुझाती घास।
अपनी वदेनाओं में मझुे भखू नहीं लगती।

5 िनज द:ुख के कारण मरेा भार घट रहा ह।ै
6 मैं अकेला हू ँ जसै े कोई एकान्त िनजर्न में उल्ल ू रहता हो।

मैं अकेला हू ँ जसै े कोई परुाने खण्डर भवनों में उल्ल ू रहता हो।
7 मैं सो नहीं पाता

मैं उस अकेले पक्षी सा हो गया हू,ँ जो धत पर हो।
8 मरेे श̷ ु सदा मरेा अपमान करते ह,ै

और लोग मरेा नाम लकेर मरेी हसँी उड़ाते हैं।
9 मरेा गहरा द:ुख बस मरेा भोजन ह।ै

मरेे पयेों में मरेे आसँ ू िगर रहे हैं।
10 क्यों क्योंिक यहोवा त ू मझुसे रूठ गया ह।ै

तनूे ही मझुे ऊपर उठाया था, और तनूे ही मझुको फें क िदया।

11 मरेे जीवन का लगभग अतं हो चकुा ह।ै वसै े ही जसै े शाम को लम्बी छायाएँ खो जाती ह।ै
मैं वसैा ही हू ँ जसै े सखूी और मरुझाती घास।

12 िकन्त ु हे यहोवा, त ू तो सदा ही अमर रहगेा।
तरेा नाम सदा और सवर्दा बना ही रहगेा।

13 तरेा उत्थान होगा और त ू िसय्योन को चनै दगेा।
वह समय आ रहा ह,ै जब त ू िसय्योन पर कृपाल ु होगा।

14 तरेे भл, उसके (यरूशलमे के) पत्यरों से ̼मे करते हैं।
वह नगर उनको भाता ह।ै

15 लोग यहोवा के नाम िक आराधना करेंग।े
हे परमѶेर, धरती के सभी राजा तरेा आदर करेंग।े

16 क्यों क्योंिक यहोवा िफर से िसय्योन को बनायगेा।
लोग िफर उसके (यरूशलमे के) वभैव को दखेेंग।े

17 िजन लोगों को उसने जीिवत छोड़ा ह,ै परमѶेर उनकी ̼ारथनाएँ सनुगेा।
परमѶेर उनकी िवनितयों का उЀर दगेा।

18 उन बातों को ҅लखो तािक भिवष्य के पीढ़ी पढ़।े
और वे लोग आने वाले समय में यहोवा के गणु गायेंग।े
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19 यहोवा अपने ऊँचे पिव̷ स्थान से नीचे झाँकेगा।

यहोवा स्वगर् से नीचे धरती पर झाँकेगा।
20 वह बदंी की ̼ाथर्नाएँ सनुगेा।

वह उन ѳҚлयों को मлु करेगा िजनको मतृ्यदुण्ड िदया गया।
21 िफर िसय्योन में लोग यहोवा का बखान करेंग।े
यरूशलमे में लोग यहोवा का गणु गायेंग।े

22 ऐसा तब होगा जब यहोवा लोगों को िफर एक̷ करेगा,
ऐसा तब होगा जब राज्य यहोवा की सवेा करेंग।े

23 मरेी शҚл ने मझुको िबसार िदया ह।ै
यहोवा ने मरेा जीवन घटा िदया ह।ै

24 इस҅लए मैंने कहा, “मरेे ̼ाण छोटी उ̀ में मत हरा।
हे परमѶेर, त ू सदा और सवर्दा अमर रहगेा।

25 बहुत समय पहले तनूे ससंार रचा!
तनूे स्वयं अपने हाथों से आकाश रचा।

26 यह जगत और आकाश नѺ हो जायेंग,े
िकन्त ु त ू सदा ही जीिवत रहगेा!

वे वҀों के समान जीणर् हो जायेंग।े
वҀों के समान ही त ू उन्हें बदलगेा। वे सभी बदल िदये जायेंग।े

27 हे परमѶेर, िकन्त ु त ू कभी नहीं बदलता:
त ू सदा के ҅लये अमर रहगेा।

28 आज हम तरेे दास ह,ै
हमारी सतंान भिवष्य में यही रहेंगी
और उनकी सतंाने यहीं तरेी उपासना करेंगी।”

103
दाऊद का एक गीत।
1 हे मरेी आत्मा, त ू यहोवा के गणु गा!

हे मरेी अगं—̼त्यगं, उसके पिव̷ नाम की ̼शसंा कर।
2 हे मरेी आत्मा, यहोवा को धन्य कह

और मत भलू की वह सचमचु कृपाल ु ह!ै
3 उन सब पापों के ҅लये परमѶेर हमको क्षमा करता है िजनको हम करते हैं।

हमारी सब ѳािध को वह ठीक करता ह।ै
4 परमѶेर हमारे ̼ाण को क̾ से बचाता ह,ै

और वह हमे ̼मे और करुणा दतेा ह।ै
5 परमѶेर हमें भरपरू उЀम वस्तएँु दतेा ह।ै

वह हमें िफर उकाब सा यवुा करता ह।ै
6 यहोवा खरा ह।ै

परमѶेर उन लोगों को न्याय दतेा ह,ै िजन पर दसूरे लोगों ने अत्याचार िकय।े
7 परमѶेर ने मसूा को ѳवस्था का िवधान िसखाया।

परमѶेर जो शҚлशाली काम करता ह,ै वह इ͇ाए҅लयों के ҅लये ̼कट िकय।े
8 यहोवा करुणापणूर् और दयाल ु ह।ै

परमѶेर सहनशील और ̼मे से भरा ह।ै
9 यहोवा सदवै ही आलोचना नहीं करता।

यहोवा हम पर सदा को कुिपत नहीं रहता ह।ै
10 हम ने परमѶेर के िवरुј पाप िकय,े

िकन्त ु परमѶेर हमें दण्ड नहीं दतेा जो हमें िमलना चािहए।
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11 अपने भлों पर परमѶेर का ̼मे वसै े महान है

जसै े धरती पर है ऊँचा उठा आकाश।
12 परमѶेर ने हमारे पापों को हमसे इतनी ही दरू हटाया

िजतनी परूब िक दरूी प҅Ѵम से ह।ै
13 अपने भлों पर यहोवा वसै े ही दयाल ु ह,ै

जसैे िपता अपने प ु̷ ों पर दया करता ह।ै
14 परमѶेर हमारा सब कुछ जानता ह।ै

परमѶेर जानता है िक हम िमъी से बने हैं।
15 परमѶेर जानता है िक हमारा जीवन छोटा सा ह।ै

वह जानता है हमारा जीवन घास जसैा ह।ै
परमѶेर जानता है िक हम एक तचु्छ बनफूल से हैं। वह फूल जल्दी ही उगता ह।ै
16 िफर गमर् हवा चलती है और वह फूल मरुझाता ह।ै

औप िफर शी̫ ही तमु दखे नहीं पातिेक वह फूल कैसे स्थान पर उग रहा था।
17 िकन्त ु यहोवा का ̼मे सदा बना रहता ह।ै

परमѶेर सदा—सवर्दा िनज भлों से ̼मे करता है
परमѶेर की दया उसके बच्चों से बच्चों तक बनी रहती ह।ै

18 परमѶेर ऐसे उन लोगों पर दयाल ु ह,ै जो उसकी वाचा को मानते हैं।
परमѶेर ऐसे उन लोगों पर दयाल ु है जो उसके आदशेों का पालन करते हैं।

19 परमѶेर का िसहंासन स्वगर् में ससं्थािपत ह।ै
हर वस्त ु पर उसका ही शासन ह।ै

20 हे स्वगर्दतू, यहोवा के गणु गाओ।
हे स्वगर्दतूों, तमु वह शҚлशाली सिैनक हो जो परमѶेर के आदशेों पर चलते हो।
परमѶेर की आज्ञाएँ सनुते और पालते हो।

21 हे सब उसके सिैनकों, यहोवा के गणु गाओ, तमु उसके सवक हो।
तमु वही करते हो जो परमѶेर चाहता ह।ै

22 हर कहीं हर वस्त ु यहोवा ने रची ह।ै परमѶेर का शासन हर कहीं वस्त ु पर ह।ै
सो हे समचूी सिृѺ, यहोवा को त ू धन्य कह।

ओ मरेे मन यहोवा की ̼शसंा कर।

104
1 हे मरेे मन, यहोवा को धन्य कह!

हे यहोवा, हे मरेे परमѶेर, त ू है अितमहान!
तनूे मिहमा और आदर के वҀ पहने हैं।

2 त ू ̼काश से मқण्डत है जसै े कोई ѳҚл चोंगा पहन।े
तनूे ѳोम जसैे फैलाये चदंोबा हो।

3 हे परमѶेर, तनूे उनके ऊपर अपना घर बनाया,
गहरे बादलों को त ू अपना रथ बनाता ह,ै

और पवन के पखंों पर चढ़ कर आकाश पार करता ह।ै
4 हे परमѶेर, तनूे िनज दतूों को वसै े बनाया जसै े पवन होता ह।ै

तनूे िनज दासों को अқग्न के समान बनाया।
5 हे परमѶेर, तनूे ही धरती का उसकी नीवों पर िनमाणर् िकया।

इस҅लए उसका नाश कभी नहीं होगा।
6 तनूे जल की चादर से धरती को ढका।

जल ने पहाड़ों को ढक ҅लया।
7 तनूे आदशे िदया और जल दरू हट गया।

हे परमѶेर, त ू जल पर गरजा और जल दरू भागा।
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8 पवर्तों से िनचे घा҄टयों में जल बहने लगा,

और िफर उन सभी स्थानों पर जल बहा जो उसके ҅लये तनूे रचा था।
9 तनूे सागरों की सीमाएँ बाँध दी

और जल िफर कभी धरता को ढकने नहीं जाएगा।
10 हे परमѶेर, तनूे ही जल बहाया।

सोतों से निदयों से नीचे पहाड़ी निदयों से पानी बह चला।
11 सभी वन्य पशओुं को धाराएँ जल दतेी हैं,

िजनमें जगंली गथे तक आकर के प्यास बझुाते हैं।
12 वन के प҄रंदे तालाबों के िकनारे रहने को आते हैं

और पास खड़े पड़ेों की डा҅लयों में गाते हैं।
13 परमѶेर पहाड़ों के ऊपर नीचे वषार् भजेता ह।ै

परमѶेर ने जो कुछ रचा ह,ै धरती को वह सब दतेा है जो उसे चािहए।
14 परमѶेर, पशओुं को खाने के ҅लये घास उपजाई,

हम ͅम करते हैं और वह हमें पौधे दतेा ह।ै
ये पौधे वह भोजन है िजसे हम धरती से पाते हैं।

15 परमѶेर, हमें दाखमध ु दतेा ह,ै जो हमको ̼सन्न करती ह।ै
हमारा चमर् नमर् रखने को त ू हमें तले दतेा ह।ै
हमें पѺु करने को वह हमें खाना दतेा ह।ै

16 लबानोन के जो िवशाल वकृ्ष हैं वह परमѶेर के हैं।
उन िवशाल वकृ्षों हते ु उनकी बढ़वार को बहुत जल रहता ह।ै

17 पक्षी उन वकृ्षों पर िनज घोंसले बनात।े
सनोवर के वकृ्षों पर सारस का बसरेा ह।ै

18 बनलैे बकरों के घर ऊँचे पहाड़ में बने हैं।
िबच्छुओं के िछपने के स्थान बड़ी चъान ह।ै

19 हे परमѶेर, तनूे हमें चाँद िदया िजससे हम जान पायें िक छु҄ъयाँ कब ह।ै
सरूज सदा जानता है िक उसको कहाँ िछपना ह।ै

20 तनूे अधंरेा बनाया िजससे रात हो जाये
और दखेो रात में बनलैे पश ु बाहर आ जाते और इधर—उधर घमूते हैं।

21 वे झपटते िसहं जब दहाड़ते हैं तब ऐसा लगता
जसै े वे यहोवा को पकुारते हों, िजसे माँगने स े वह उनको आहार दतेा।

22 और पौ फटने पर जीवजन्त ु वापस घरों को लौटते
और आराम करते हैं।

23 िफर लोग अपना काम करने को बाहर िनकलते हैं।
साँझ तक वे काम में लगे रहते हैं।

24 हे यहोवा, तनूे अचरज भरे बहुतरेे काम िकय।े
धरती तरेी वस्तओुं से भरी पड़ी ह।ै
त ू जो कुछ करता ह,ै उसमें िनज िववके दशार्ता ह।ै

25 यह सागर दखे!े यह िकतना िवशाल ह!ै
बहुतरेे वस्तएँु सागर में रहती हैं! उनमें कुछ िवशाल है और कुछ छोटी हैं!
सागर में जो जीवजन्त ु रहते हैं, वे अगिणत असखं्य हैं।

26 सागर के ऊपर जलयान तरैते हैं,
और सागर के भीतर महामत्स्य
जो सागर के जीव को तनूे रचा था, ̨ीड़ा करता ह।ै

27 यहोवा, यह सब कुछ तझुपर िनभर्र ह।ै
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हे परमѶेर, उन सभी जीवों को खाना त ू उिचत समय पर दतेा ह।ै
28 हे परमѶेर, खाना िजसे वे खाते ह,ै वह त ू सभी जीवों को दतेा ह।ै

त ू अच्छे खाने स े भरे अपने हाथ खोलता ह,ै और वे तѮृ हो जाने तक खाते हैं।
29 िफर जब त ू उनसे मखु मोड़ लतेा तब वे भयभीत हो जाते हैं।

उनकी आत्मा उनको छोड़ चली जाती ह।ै
वे दबुर्ल हो जाते और मर जाते हैं

और उनकी दहे िफर धलू हो जाती ह।ै
30 हे यहोवा, िनज आत्मा का अशं त ू उन्हें द।े

और वह िफर से स्वस्थ हो जोयेंग।े त ू िफर धरती को नयी सी बना द।े
31 यहोवा की मिहमा सदा सदा बनी रह!े

यहोवा अपनी सिृѺ से सदा आनқन्दत रह!े
32 यहोवा की दिृѺ से यह धरती काँप उठेगी।

पवर्तों से धआु ँ उठने लग जायगेा।

33 मैं जीवन भर यहोवा के ҅लये गाऊँगा।
मैं जब तक जीता हू ँ यहोवा के गणु गाता रहूगँा।

34 मझुको यह आज्ञा है िक जो कुछ मैंने कहा है वह उसे ̼सन्न करेगा।
मैं तो यहोवा के सगं में ̼सन्न हू!ँ

35 धरती से पाप का लोप हो जाये और दѺु लोग सदा के ҅लये िमट जाय।े
ओ मरेे मन यहोवा िक ̼शसंा कर।

यहोवा के गणुगान कर!

105
1 यहोवा का धन्यवाद करो! तमु उसके नाम की उपासना करो।

लोगों से उनका बखान करो िजन अџतु कामों को वह िकया करता ह।ै
2 यहोवा के ҅लये तमु गाओ। तमु उसके ̼शसंा गीत गाओ।

उन सभी आѴयर्पणूर् बातों का वणर्न करो िजनको वह करता ह।ै
3 यहोवा के पिव̷ नाम पर गवर् करो।

ओ सभी लोगों जो यहोवा के उपासक हो, तमु ̼सन्न हो जाओ।
4 सामथ्यर् पाने को तमु यहोवा के पास जाओ।

सहारा पाने को सदा उसके पास जाओ।
5 उन अџतु बातों को स्मरण करो िजनको यहोवा करता ह।ै

उसके आѴयर् कमर् और उसके िववकेपणूर् िनणर्यों को याद रखो।
6 तमु परमѶेर के सवेक इ̾ाहीम के वशंज हो।

तमु याकूब के सतंान हो, वह ѳҚл िजसे परमѶेर ने चनुा था।
7 यहोवा ही हमारा परमѶेर ह।ै

सारे ससंार पर यहोवा का शासन ह।ै
8 परमѶेर की वाचा सदा याद रखो।

हजार पीिढ़यों तक उसके आदशे याद रखो।
9 इ̾ाहीम के साथ परमѶेर ने वाचा बाँधा था!

परमѶेर ने इसहाक को वचन िदया था।
10 परमѶेर ने याकूब (इ͇ाएल) को ѳवस्था िवधान िदया।

परमѶेर ने इ͇ाएल के साथ वाचा िकया। यह सदा सवर्दा बना रहगेा।
11 परमѶेर ने कहा था, “कनान की भिूम मैं तमुको द ूगँा।

वह धरती तमु्हारी हो जायगेी।”
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12 परमѶेर ने वह वचन िदया था, जब इ̾ाहीम का प҄रवार छोटा था

और वे बस या̷ी थे जब कनान में रह रहे थ।े
13 वे राѻ से राѻ में,

एक राज्य से दसूरे राज्य में घमूते रह।े
14 िकन्त ु परमѶेर ने उस घराने को दसूरे लोगों से हािन नहीं पहुचँने दी।

परमѶेर ने राजाओं को सावधान िकया िक वे उनको हािन न पहुचँाय।े
15 परमѶेर ने कहा था, “मरेे चनुे हुए लोगों को तमु हािन मत पहूचँाओ।

तमु मरेे कोई निबयों का बरुा मत करो।”
16 परमѶेर ने उस दशे में अकाल भजेा।

और लोगों के पास खाने को पयार्Ѯ खाना नहीं रहा।
17 िकन्त ु परमѶेर ने एक ѳҚл को उनके आगे जाने को भजेा िजसका नाम यसूफु था।

यसूफु को एक दास के समान बचेा गया था।
18 उन्होंने यसूफु के पाँव में रस्सी बाँधी।

उन्होंने उसकी गदर्न में एक लोहे का कड़ा डाल िदया।
19 यसूफु को तब तक बदंी बनाये रखा जब तक वे बातेंजो उसने कहीं थी सचमचु घट न गयी।

यहोवा ने ससुन्दशे से ̼मािणत कर िदया िक यसूफु उिचत था।
20 िम͇ के राजा ने इस तरह आज्ञा दी िक यसूफु के बधंनों से मлु कर िदया जाय।े

उस राѻ के नतेा ने कारागार से उसको मлु कर िदया।
21 यसूफु को अपने घर बार का अिधकारी बना िदया।

यसूफु राज्य में हर वस्त ु का ध्यान रखने लगा।
22 यसूफु अन्य ̼मखुों को िनदЌश िदया करता था।

यसूफु ने वјृ लोगों को िशक्षा दी।
23 िफर जब इ͇ाएल िम͇ में आया।

याकूब हाम के दशे में रहने लगा।
24 याकूब के वशंज बहुत से हो गय।े

वे िम͇ के लोगों से अिधक बलशाली बन गय।े
25 इस҅लए िम͇ी लोग याकूब के घराने स े घणृा करने लग।े

िम͇ के लोग अपने दासों के िवरुј कुच̨ रचने लग।े
26 इस҅लए परमѶेर ने िनज दास मसूा

और हारुन जो नबी चनुा हुआ था, भजेा।
27 परमѶेर ने हाम के दशे में मसूा

और हारुन से अनके आѴयर् कमर् कराय।े
28 परमѶेर ने गहन अधकंार भजेा था,

िकन्त ु िमि͇यों ने उनकी नहीं सनुी थी।
29 सो िफर परमѶेर ने पानी को खनू में बदल िदया,

और उनकी सब मछ҅लयाँ मर गयी।
30 और िफर बाद में िमि͇यों का दशे मढ़ेकों से भर गया।

यहाँ तक की मढ़ेक राजा के शयन कक्ष तक भरे।
31 परमѶेर ने आज्ञा दी मқक्खयाँ

और िपस्स ूआय।े
वे हर कहीं फैल गय।े

32 परमѶेर ने वषार् को ओलों में बदल िदया।
िमि͇यों के दशे में हर कहीं आग और िबजली िगरने लगी।

33 परमѶेर ने िमि͇यों की अगंरू की बाड़ी और अजंीर के पड़े नѺ कर िदय।े
परमѶेर ने उनके दशे के हर पड़े को तहस नहस िकया।

34 परमѶेर ने आज्ञा दी और ҄टѐी दल आ गय।े
҄टѐे आ गये और उनकी सखंया अनिगनत थी।

35 ҄टѐी दल और ҄टѐे उस दशे के सभी पौधे चट कर गय।े
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उन्होंने धरती पर जो भी फसलें खड़ी थी, सभी को खा डाली।
36 िफर परमѶेर ने िमि͇यों के पहलौठी सन्तान को मार डाला।

परमѶेर ने उनके सबसे बड़े प ु̷ ों को मारा।
37 िफर परमѶेर िनज भлों को िम͇ से िनकाल लाया।

वे अपने साथ सोना और चाँदी ले आय।े
परमѶेर का कोई भी भл िगरा नहीं न ही लड़खड़ाया।

38 परमѶेर के लोगों को जाते हुए दखे कर िम͇ आनқन्दत था,
क्योंिक परमѶेर के लोगों से वे डरे हुए थ।े

39 परमѶेर ने कम्बल जसैा एक मघे फैलाया।
रात में िनज भлों को ̼काश दनेे के ҅लये परमѶेर ने अपने आग के स्तम्भ को काम में लाया।

40 लोगों ने खाने की माँग की और परमѶेर उनके ҅लये बटेरों को ले आया।
परमѶेर ने आकाश से उनको भरपरू भोजन िदया।

41 परमѶेर ने चъान को फाड़ा और जल उछलता हुआ बाहर फूट पड़ा।
उस मरुभिूम के बीच एक नदी बहने लगी।

42 परमѶेर ने अपना पिव̷ वचन याद िकया।
परमѶेर ने वह वचन याद िकया जो उसने अपने दास इ̾ाहीम को िदया था।

43 परमѶेर अपने िवशषे को िम͇ से बाहर िनकाल लाया।
लोग ̼सन्न गीत गाते हुए और खिुशयाँ मनाते हुए बाहर आ गय!े

44 िफर परमѶेर ने िनज भлों को वह दशे िदया जहाँ और लोग रह रहे थ।े
परमѶेर के भлों ने वे सभी वस्त ु पा ली िजनके ҅लये औरों ने ͅम िकया था।

45 परमѶेर ने ऐसा इस҅लए िकया तािक लोग उसकी ѳवस्था मान।े
परमѶेर ने ऐसा इस҅लए िकया तािक वे उसकी िशक्षाओं पर चलें।

यहोवा के गणु गाओ!

106
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
यहोवा का धन्यवाद करो क्योंिक वह उЀम ह!ै

परमѶेर का ̼मे सदा ही रहता ह!ै
2 सचमचु यहोवा िकतना महान ह,ै इसका बखान कोई ѳҚл कर नहीं सकता।

परमѶेर की परूी ̼शसंा कोई नहीं कर सकता।
3 जो लोग परमѶेर का आदशे पालते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

वे ѳҚл हर समय उЀम कमर् करते हैं।
4 यहोवा, जब त ू िनज भлों पर कृपा करे।

मझुको याद कर। मझुको भी उјार करने को याद कर।
5 यहोवा, मझुको भी उन भली बातों में िहस्सा बटँाने दे

िजन को त ू अपने लोगों के ҅लये करता ह।ै
त ू अपने भлों के साथ मझुको भी ̼सन्न होने द।े

तझु पर तरेे भлों के साथ मझुको भी गवर् करने द।े

6 हमने वसै े ही पाप िकये हैं जसै े हमारे पवूर्जों ने िकय।े
हम अधमЃ हैं, हमने बरेु काम िकये ह!ै

7 हे यहोवा, िम͇ में हमारे पवूर्जों ने
आѴयर् कमИ से कुछ भी नहीं सीखा।

उन्होंने तरेे ̼मे को और तरेी करूणा को याद नहीं रखा।
हमारे पवूर्ज वहाँ लाल सागर के िकनारे तरेे िवरूј हुए।
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8 िकन्त ु परमѶेर ने िनज नाम के हते ु हमारे पवूर्जों को बचाया था।

परमѶेर ने अपनी महान शҚл िदखाने को उनको बचाया था।
9 परमѶेर ने आदशे िदया और लाल सागर सखूा।

परमѶेर हमारे पवूर्जों को उस गहरे समु̹ से इतनी सखूी धरती से िनकाल ले आया जसैे मरूभिूम हो।
10 परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को उनके श̷ओुं से बचाया!

परमѶेर उनको उनके श̷ओुं से बचा कर िनकाल लाया।
11 और िफर उनके श̷ओुं को उसी सागर के बीच ढ़ाँप कर डुबा िदया।

उनका एक भी श̷ ु बच िनकल नहीं पाया।
12 िफर हमारे पवूर्जों ने परमѶेर पर िवѶास िकया।

उन्होंने उसके गणु गाय।े
13 िकन्त ु हमारे पवूर्ज उन बातों को शी̫ भलूे जो परमѶेर ने की थी।

उन्होंने परमѶेर की सम्मित पर कान नहीं िदया।
14 हमारे पवूर्जों को जगंल में भखू लगी थी।

उस मरूभिूम में उन्होंने परमѶेर को परखा।
15 िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने जो कुछ भी माँगा परमѶेर ने उनको िदया।

िकन्त ु परमѶेर ने उनको एक महामारी भी दे दी थी।
16 लोग मसूा से डाह रखने लगे

और हारून से वे डाह रखने लगे जो यहोवा का पिव̷ याजक था।
17 सो परमѶेर ने उन ईष्यार्ल ु लोगों को दण्ड िदया।

धरती फट गयी और दातान को िनगला और िफर धरती बन्द हो गयी। उसने अिवराम के समहू को िनगल ҅लया।
18 िफर आग ने उन लोगों की भीड़ को भस्म िकया।

उन दѺु लोगों को आग ने जाला िदया।
19 उन लोगों ने होरब के पहाड़ पर सोने का एक बछड़ा बनाया

और वे उस मिूतर् की पजूा करने लग!े
20 उन लोगों ने अपने मिहमावान परमѶेर को

एक बहुत जो घास खाने वाले बछड़े का था उससे बचे िदया!
21 हमारे पवूर्ज परमѶेर को भलूे िजसने उन्हें बचाया था।

वे परमशेवर के िवषय में भलूे िजसने िम͇ में आѴयर् कमर् िकये थ।े
22 परमѶेर ने हाम के दशे में आѴयर् कमर् िकये थ।े

परमѶेर ने लाल सागर के पास भय िवस्मय भरे काम िकये थ।े
23 परमѶेर उन लोगों को नѺ करना चाहता था,

िकन्त ु परमѶेर के चनुे दास मसूा ने उनको रोक िदया।
परमѶेर बहुत कुिपत था िकन्त ु मसूा आड़े आया

िक परमѶेर उन लोगों का कहीं नाश न करे।
24 िफर उन लोगों ने उस अџतु दशे कनान में जाने स े मना कर िदया।

लोगों को िवѶास नहीं था िक परमѶेर उन लोगों को हराने में सहायता करेगा जो उस दशे में रह रहे थ।े
25 अपने तम्बओुं में वे िशकायत करते रह!े

हमारे पवूर्जों ने परमѶेर की बात मानने स े नकारा।
26 सो परमѶेर ने शपथ खाई िक वे मरूभिुम में मर जायेंग।े
27 परमѶेर ने कसम खाई िक उनकी सन्तानों को अन्य लोगों को हराने दगेा।

परमѶेर ने कसम उठाई िक वह हमारे पवूर्जों को दशेों में िछतरायगेा।
28 िफर परमѶेर के लोग बालपोर में बाल के पजूने में सқम्म҅लत हो गय।े

परमѶेर के लोग वह माँस खाने लगे िजस को िनजЃव दवेताओं पर चढ़ाया गया था।
29 परमѶेर अपने जनों पर अित कुिपत हुआ। और परमѶेर ने उनको अित दबुर्ल कर िदया।
30 िकन्त ु पीनहास ने िवनती की
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और परमѶेर ने उस ѳािध को रोका।
31 िकन्त ु परमѶेर जानता था िक पीनहास ने अित उЀम कमर् िकया ह।ै

और परमѶेर उसे सदा सदा याद रखगेा।
32 मरीब में लोग भड़क उठे

और उन्होंने मसूा से बरुा काम कराया।
33 उन लोगों ने मसूा को अित ѳाकुल िकया।

सो मसूा िबना ही िवचारे बोल उठा।

34 यहोवा ने लोगों से कहा िक कनान में रह रहे अन्य लोगों को वे नѺ करें।
िकन्त ु इ͇ाएली लोगों ने परमѶेर की नहीं मानी।

35 इ͇ाएल के लोग अन्य लोगों से िहल िमल गय,े
और वे भी वसै े काम करने लगे जसै े अन्य लोग िकया करते थ।े

36 वे अन्य लोग परमѶेर के जनों के ҅लये फँदा बन गय।े
परमѶेर के लोग उन दवेों को पजूने लगिेजनकी वे अन्य लोग पजूा िकया करते थ।े

37 यहाँ तक िक परमѶेर के जन अपने ही बालकों की हत्या करने लग।े
और वे उन बच्चों को उन दानवों की ̼ितमा को अिपर्त करने लग।े

38 परमѶेर के लोगों ने अबोध भोले जनों की हत्या की।
उन्होंने अपने ही बच्चों को मार डाला
और उन झठेू दवेों को उन्हें अिपर्त िकया।

39 इस तरह परमѶेर के जन उन पापों से अशјु हुए जो अन्य लोगों के थ।े
वे लोग अपने परमѶेर के अिवѶासपा̷ हुए। और वे लोग वसै े काम करने लगे जसै े अन्य लोग करते थ।े

40 परमѶेर अपने उन लोगों पर कुिपत हुआ।
परमѶेर उनसे तगं आ चकुा था!

41 िफर परमѶेर ने अपने उन लोगों को अन्य जाितयों को दे िदया।
परमѶेर ने उन पर उनके श̷ओुं का शासन करा िदया।

42 परमѶेर के जनों के श̷ओुं ने उन पर अिधकार िकया
और उनका जीना बहुत क҄ठन कर िदया।

43 परमѶेर ने िनज भлों को बहुत बार बचाया, िकन्त ु उन्होंने परमѶेर से मखु मोड़ ҅लया।
और वे ऐसी बातें करने लगे िजन्हें वे करना चाहते थ।े
परमѶेर के लोगों ने बहुत बहुत बरुी बातें की।

44 िकन्त ु जब कभी परमѶेर के जनों पर िवपद पड़ी उन्होंने सदा ही सहायाता पाने को परमѶेर को पकुारा।
परमѶेर ने हर बार उनकी ̼ाथर्नाएँ सनुी।

45 परमѶेर ने सदा अपनी वाचा को याद रखा।
परमѶेर ने अपने महा ̼मे से उनको सदा ही सखु चनै िदया।

46 परमѶेर के भлों को उन अन्य लोगों ने बदंी बना ҅लया,
िकन्त ु परमѶेर ने उनके मन में उनके ҅लये दया उपजाई।

47 यहोवा हमारे परमѶेर, ने हमारी रक्षा की।
परमѶेर उन अन्य दशेों से हमको एक̷ करके ले आया,

तािक हम उसके पिव̷ नाम का गणु गान कर सके:
तािक हम उसके ̼शसंा गीत गा सकें ।

48 इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा को धन्य कहो।
परमѶेर सदा ही जीिवत रहता आया ह।ै वह सदा ही जीिवत रहगेा।

और सब जन बोल,े “आमीन।”

यहोवा के गणु गाओ।

पाँचवाँ भाग
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107
(भजनसिंहता 107-150)

1 यहोवा का धन्यवाद करो, क्योंिक वह उЀम ह।ै
उसका ̼मे अमर ह।ै

2 हर कोई ऐसा ѳҚл िजसे यहोवा ने बचाया ह,ै इन राѻों को कह।े
हर कोई ऐसा ѳҚл िजसे यहोवा ने अपने श̷ओुं से छुड़ाया उसके गणु गाओ।

3 यहोवा ने िनज भлों को बहुत से अलग अलग दशेों से इकыा िकया ह।ै
उसने उन्हें पवूर् और प҅Ѵम स,े उЀर और दिक्षण से जटुाया ह।ै

4 कुछ लोग िनजर्न मरूभिूम में भटकते रह।े
वे लोग ऐसे एक नगर की खोज में थे जहाँ वे रह सकें ।
िकन्त ु उन्हें कोई ऐसा नगर नहीं िमला।

5 वे लोग भखूे थे और प्यासे थे
और वे दबुर्ल होते जा रहे थ।े

6 ऐसे उस सकंट में सहारा पाने को उन्होंने यहोवा को पकुारा।
यहोवा ने उन सभी लोगों को उनके सकंट से बचा ҅लया।

7 परमѶेर उन्हें सीधा उन नगरों में ले गया जहाँ वे बसेंग।े
8 परमѶेर का धन्यवाद करो उसके ̼मे के ҅लये

और उन अџतु कमИं के ҅लये िजन्हें वह अपने लोगों के ҅लये करता ह।ै
9 प्यासी आत्मा को परमѶेर सन्तѺु करता ह।ै

परमѶेर उЀम वस्तओुं से भखूी आत्मा का पटे भरता ह।ै
10 परमѶेर के कुछ भл बन्दी बने ऐसे बन्दीगहृ में, वे तालों में बदं थ,े िजसमें घना अधंकार था।
11 क्यों क्योंिक उन लोगों ने उन बातों के िवरूј लड़ाईयाँ की थी जो परमѶेर ने कहीं थी,

परम परमѶेर की सम्मित को उन्होंने सनुने स े नकारा था।
12 परमѶेर ने उनके कमИ के ҅लये जो उन्होंने िकये थे उन लोगों के जीवन को क҄ठन बनाया।

उन्होंने ठोकर खाई और वे िगर पड़े, और उन्हें सहारा दनेे कोई भी नहीं िमला।
13 वे ѳҚл सकंट में थ,े इस҅लए सहारा पाने को यहोवा को पकुारा।

यहोवा ने उनके सकंटों से उनकी रक्षा की।
14 परमѶेर ने उनको उनके अधंरेे कारागारों से उबार ҅लया।

परमѶेर ने वे रस्से काटे िजनसे उनको बाँधा गया था।
15 यहोवा का धन्यवाद करो।

उसके ̼मे के ҅लये और उन अџतु कामों के ҅लये िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता है उसका धन्यवाद करो।
16 परमѶेर हमारे श̷ओुं को हराने में हमें सहायता दतेा ह।ै उनके काँसें के ќारों को परमѶेर तोड़ िगरा सकता ह।ै

परमѶेर उनके ќारों पर लगी लोहे िक आगलें िछन्न—िभन्न कर सकता ह।ै
17 कुछ लोग अपने अपराधों

और अपने पापों से जड़मित बन।े
18 उन लोगों ने खाना छोड़ िदया

और वे मरे हुए से हो गय।े
19 वे सकंट में थे सो उन्होंने सहायता पाने को यहोवा को पकुारा।

यहोवा ने उन्हें उनके सकंटों से बचा ҅लया।
20 परमѶेर ने आदशे िदया और लोगों को चगँा िकया।

इस ̼कार वे ѳҚл क̾ों से बचाये गय।े
21 उसके ̼मे के ҅लये यहोवा का धन्यवाद करो उसके वे अџतु कामों के ҅लये उसका धन्यवाद करो

िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता ह।ै
22 यहोवा को धन्यवाद दनेे ब҅ल अिपर्त करो, सभी कामИ को जो उसने िकये हैं।

यहोवा ने िजनको िकया ह,ै उन बातों को आनन्द के साथ बखानो।
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23 कुछ लोग अपने काम करने को अपनी नावों से समु̹ पार कर गय।े
24 उन लोगों ने ऐसी बातों को दखेा है िजनको यहोवा कर सकता ह।ै

उन्होंने उन अџतु बातों को दखेा है िजन्हें यहोवा ने सागर पर िकया ह।ै
25 परमѶेर ने आदशे िदया, िफर एक ती̈́ पवन तभी चलने लगी।

बड़ी से बड़ी लहरे आकार लनेे लगी।
26 लहरे इतनी ऊपर उठीं िजतना आकाश हो

तफूान इतना भयानक था िक लोग भयभीत हो गय।े
27 लोग लड़खड़ा रहे थ,े िगरे जा रहे थे जसै े नशे में धतु हो।
҅खवयैा उनकी ब ु҄ ј जसै े ѳथर् हो गयी हो।

28 वे सकंट में थे सो उन्होंने सहायता पाने को यहोवा को पकुारा।
तब यहोवा ने उनको सकंटों से बचा ҅लया।

29 परमѶेर ने तफूान को रोका
और लहरें शांत हो गयी।

30 ҅खवयैा ̼सन्न थे िक सागर शांत हुआ था।
परमѶेर उनको उसी सरुिक्षत स्थान पर ले गया जहाँ वे जाना चाहते थ।े

31 यहोवा का धन्यवाद करो उसके ̼मे के ҅लये धन्यवाद करो
उन अџतु कामों के ҅लये िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता ह।ै

32 महासभा के बीच उसका गणुगान करो।
जब बजुगुर् नतेा आपस में िमलते हों उसकी ̼शसंा करों।

33 परमѶेर ने निदयाँ मरूभिूम में बदल दीं।
परमѶेर ने झरनों के ̼वाह को रोका।

34 परमѶेर ने उपजाऊँ भिूम को ѳथर् की रेही भिूम में बदल िदया।
क्यों क्योंिक वहाँ बसे दѺु लोगों ने बरेु कमर् िकये थ।े

35 और परमѶेर ने मरूभिूम को झीलों की धरती में बदला।
उसने सखूी धरती से जल के ͇ोत बहा िदय।े

36 परमѶेर भखूे जनों को उस अच्छी धरती पर ले गया
और उन लोगों ने अपने रहने को वहाँ एक नगर बसाया।

37 िफर उन लोगों ने अपने खतेों में बीजों को रोप िदया।
उन्होंने बगीचों में अगंरू रोप िदय,े और उन्होंने एक उЀम फसल पा ली।

38 परमѶेर ने उन लोगों को आिशवार्द िदया। उनके प҄रवार फलने फूलने लग।े
उनके पास बहुत सारे पश ु हुए।

39 उनके प҄रवार िवनाश और सकंट के कारण छोटे थे
और वे दबुर्ल थ।े

40 परमѶेर ने उनके ̼मखुों को कुचला और अपमािनत िकया था।
परमѶेर ने उनको पथहीन मरूभिूम में भटकाया।

41 िकन्त ु परमѶेर ने तभी उन दीन लोगों को उनकी याचना से बचा कर िनकाल ҅लया।
अब तो उनके घराने बड़े हैं, उतने बड़े िजतनी भड़ेों के झणु्ड।

42 भले लोग इसको दखेते हैं और आनқन्दत होते हैं,
िकन्त ु कु҄टल इसको दखेते हैं और नहीं जानते िक वे क्या कहें।

43 यिद कोई ѳҚл िववकेी है तो वह इन बातों को याद रखगेा।
यिद कोई ѳҚл िववकेी है तो वह समझगेा िक सचमचु परमѶेर का ̼मे कैसा ह।ै

108
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मैं तयैार हू।ँ

मैं तरेे स्तिुत गीतों को गाने बजाने को तयैार हू।ँ
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2 हे वीणाओं, और हे सारंिगयों!
आओ हम सरूज को जगाय।े

3 हे यहोवा, हम तरेे यश को राѻों के बीच गायेंगे
और दसूरे लोगों के बीच तरेी स्तिुत करेंग।े

4 हे परमѶेर, तरेा ̼मे आकाश से बढ़कर ऊँचा ह,ै तरेा सच्चा ̼मे ऊँचा, सबसे ऊँचे बादलों से बढ़कर ह।ै
5 हे परमѶेर, आकाशों से ऊपर उठ!

तािक सारा जगत तरेी मिहमा का दशर्न करे।
6 हे परमѶेर, िनज ि̼यों को बचाने ऐसा कर मरेी िवनती का उЀर द,े

और हमको बचाने को िनज महाशҚл का ̼योग कर।
7 यहोवा अपने मқन्दर से बोला और उसने कहा,

“मैं यјु जीत ूगँा।
मैं अपने भлों को शोकेम ̼दान करूँगा।
मैं उनको सकु्कोत की घाटी द ूगँा।
8 िगलाद और मनश्शे मरेे हो जायेंग।े
ए̼मै मरेा िशरबाण होगा
और यहूदा मरेा राजदण्ड बनगेा।
9 मोआब मरेा चरण धोने का पा̷ बनगेा।
एदोम वह दास होगा जो मरेा पादकूा लकेर चलगेा,
मैं प҅लқश्तयों को परािजत करके िवजय का जयघोष करूँगा।”

10-11 मझुे श̷ ु के दगुर् में कौन ले जायगेा
एदोम को हराने कौन मरेी सहायता करेगा

हे परमѶेर, क्या यह सत्य है िक तनूे हमें िबसारा है
और त ू हमारी सनेा के साथ नहीं चलगेा!

12 हे परमѶेर, कृपा कर, हमारे श̷ ु को हराने में हमको सहायता द!े
मनषु्य तो हमको सहारा नहीं दे सकत।े

13 बस केवल परमѶेर हमको सदुढ़ृ कर सकता ह।ै
बस केवल परमѶेर हमारे श̷ओुं को परािजत कर सकता ह!ै

109
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी िवनती की ओर से

अपने कान त ू मत म ूदँ!
2 दѺु जन मरेे िवषय में झठूी बातें कर रहे हैं।

वे दѺु लोग ऐसा कह रहें जो सच नहीं ह।ै
3 लोग मरेे िवषय में िघनौनी बातें कह रहे हैं।

लोग मझु पर ѳथर् ही बात कर रहे हैं।
4 मैंने उन्हें ̼मे िकया, वे मझुसे बरै करते हैं।

इस҅लए, परमѶेर अब मैं तझु से ̼ाथर्ना कर रहा हू।ँ
5 मैंने उन ѳҚлयों के साथ भला िकया था।

िकन्त ु वे मरेे ҅लये बरुा कर रहे हैं।
मैंने उन्हें ̼मे िकया,

िकन्त ु वे मझुसे बरै रखते हैं।
6 मरेे उस श̷ ु ने जो बरेु काम िकये हैं उसको दण्ड द।े

ऐसा कोई ѳҚл ढूढँ जो ̼मािणत करे िक वह सही नहीं ह।ै
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7 न्यायाधीश न्याय करे िक श̷ ु ने मरेा बरुा िकया ह,ै और मरेे श̷ ु जो भी कहे वह अपराधी है

और उसकी बातें उसके ही ҅लये िबगड़ जायें।
8 मरेे श̷ ु को शी̫ मर जाने द।े

मरेे श̷ ु का काम िकसी और को लनेे द।े
9 मरेे श̷ ु की सन्तानों को अनाथ कर दे और उसकी पѕी को त ू िवधवा कर द।े
10 उनका घर उनसे छूट जायें

और वे िभखारी हो जायें।
11 कुछ मरेे श̷ ु का हो उसका लनेदार छीन कर ले जायें।

उसके महेनत का फल अनजाने लोग लटू कर ले जायें।
12 मरेी यही कामना ह,ै मरेे श̷ ु पर कोई दया न िदखाय,े

और उसके सन्तानों पर कोई भी ѳҚл दया नहीं िदखलाय।े
13 परूी तरह नѺ कर दे मरेे श̷ ु को।

आने वाली पीढ़ी को हर िकसी वस्त ु स े उसका नाम िमटने द।े
14 मरेी कामना यह है िक मरेे श̷ ु के िपता

और माता के पापों को यहोवा सदा ही याद रख।े
15 यहोवा सदा ही उन पापों को याद रखे

और मझुे आशा है िक वह मरेे श̷ ु की याद िमटाने को लोगों को िववश करेगा।
16 क्यों क्योंिक उस दѺु ने कोई भी अच्छा कमर् कभी भी नहीं िकया।

उसने िकसी को कभी भी ̼मे नहीं िकया।
उसने दीनों असहायों का जीना क҄ठन कर िदया।

17 उस दѺु लोगों को शाप दनेा भाता था।
सो वही शाप उस पर लौट कर िगर जाय।े

उस बरेु ѳҚл ने कभी आशीष न दी िक लोगों के ҅लये कोई भी अच्छी बात घटे।
सो उसके साथ कोई भी भली बात मत होने द।े

18 वह शाप को वҀों सा ओढ़ लें।
शाप ही उसके ҅लये पानी बन जाये

वह िजसको पीता रह।े
शाप ही उसके शरीर पर तले बनें।

19 शाप ही उस दѺु जन का वҀ बने िजनको वह लपटेे,
और शाप ही उसके ҅लये कमर बन्द बन।े

20 मझुको यह आशा है िक यहोवा मरेे श̷ ु के साथ इन सभी बातों को करेगा।
मझुको यह आशा है िक यहोवा इन सभी बातों को उनके साथ करेगा जो मरेी हत्या का जतन कर रहे ह।ै

21 यहोवा त ू मरेा स्वामी ह।ै सो मरेे सगं वसैा बतार्व कर िजससे तरेे नाम का यश बढ़।े
तरेी करूणा महान ह,ै सो मरेी रक्षा कर।

22 मैं बस एक दीन, असहाय जन हू।ँ
मैं सचमचु द:ुखी हू।ँ मरेा मन टटू चकुा ह।ै

23 मझुे ऐसा लग रहा जसै े मरेा जीवन साँझ के समय की लम्बी छाया की भाँित बीत चकुा ह।ै
मझुे ऐसा लग रहा जसै े िकसी खटमल को िकसी ने बाहर िकया।

24 क्योंिक मैं भखूा हू ँ इस҅लए मरेे घटुने दबुर्ल हो गये हैं।
मरेा भार घटता ही जा रहा ह,ै और मैं सखूता जा रहा हू।ँ

25 बरेु लोग मझुको अपमािनत करत।े
वे मझुको घरूते और अपना िसर मटकाते हैं।।

26 यहोवा मरेा परमѶेर, मझुको सहारा द!े
अपना सच्चा ̼मे िदखा और मझुको बचा ल!े

27 िफर वे लोग जान जायेंगे िक तनूे ही मझुे बचाया ह।ै
उनको पता चल जायगेा िक वह तरेी शҚл थी िजसने मझुको सहारा िदया।

28 वे लोग मझुे शाप दते े रह।े िकन्त ु यहोवा मझुको आशीवार्द दे सकता ह।ै



��� ������ 109:29 483 भजन सिंहता 111:5

उन्होंने मझु पर वार िकया, सो उनको हरा द।े
तब मैं, तरेा दास, ̼सन्न हो जाऊँगा।

29 मरेे श̷ओुं को अपमािनत कर!
वे अपने लाज से ऐसे ढक जायें जसै े प҄रधान का आवरण ढक लतेा।

30 मैं यहोवा का धन्यवाद करता हू।ँ
बहुत लोगों के सामने मैं उसके गणु गाता हू।ँ

31 क्यों? क्योंिक यहोवा असहाय लोगों का साथ दतेा ह।ै
परमѶेर उनको दसूरे लोगों से बचाता ह,ै जो ̼ाणदण्ड िदलवाकर उनके ̼ाण हरने का यѕ करते हैं।

110
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा ने मरेे स्वामी से कहा,

“त ू मरेे दािहने बठै जा, जब तक िक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे पाँव की चौकी नहीं कर द ू।ँ”

2 तरेे राज्य के िवकास में यहोवा सहारा दगेा। तरेे राज्य का आरम्भ िसय्योन पर होगा,
और उसका िवकास तब तक होता रहगेा, जब तक त ू अपने श̷ओुं पर उनके अपने ही दशे में राज करेगा।

3 तरेे परा̨म के िदन तरेी ̼जा के लोग स्वचे्छा व҅ल बनेंग।े
तरेे जवान पिव̷ता से सशुोिभत

भोर के गभर् से जन्मी
ओस के समान तरेे पास ह।ै

4 यहोवा ने एक वचन िदया, और यहोवा अपना मन नहीं बदलगेा: “त ू िनत्य याजक ह।ै
िकन्त ु हारून के प҄रवार समहू से नहीं।

तरेी याजकी िभन्न ह।ै
त ू मले्कीसदेके के समहू की रीित का याजक ह।ै”

5 मरेे स्वामी, तनूे उस िदन अपना ̨ोध ̼कट िकया था।
अपने महाशҚл को काम में ҅लया था और दसूरे राजाओं को तनूे हरा िदया था।

6 परमѶेर राѻों का न्याय करेगा।
परमѶेर ने उस महान धरती पर श̷ओुं को हरा िदया।
उनकी मतृ दहेों से धरती फट गयी थी।

7 राह के झरने स े जल पी के ही राजा अपना िसर उठायगेा
और सचमचु बलशाली होगा!

111
1 यहोवा के गणु गाओ!

यहोवा का अपने सम्पणूर् मन से ऐसी उस सभा में धन्यवाद करता हू ँ
जहाँ सज्जन िमला करते हैं।

2 यहोवा ऐसे कमर् करता ह,ै जो आѴयर्पणूर् होत े हैं।
लोग हर उЀम वस्त ु चाहते हैं, वही जो परमѶेर से आती ह।ै

3 परमѶेर ऐसे कमर् करता है जो सचमचु मिहमावान और आѴयर्पणूर् होते हैं।
उसका खरापन सदा—सदा बना रहता ह।ै

4 परमѶेर अџतु कमर् करता है तािक हम याद रखें
िक यहोवा करूणापणूर् और दया से भरा ह।ै

5 परमѶेर िनज भлों को भोजन दतेा ह।ै
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परमѶेर अपनी वाचा को याद रखता ह।ै
6 परमѶेर के महान कायर् उसके ̼जा को यह िदखाया

िक वह उनकी भिूम उन्हें दे रहा ह।ै
7 परमѶेर जो कुछ करता है वह उЀम और पक्षपात रिहत ह।ै

उसके सभी आदशे परेू िवѶास योग्य हैं।
8 परमѶेर के आदशे सदा ही बने रहेंग।े

परमѶेर के उन आदशेों को दनेे के ̼योजन सच्चे थे और वे पिव̷ थ।े
9 परमѶेर िनज भлों को बचाता ह।ै

परमѶेर ने अपनी वाचा को सदा अटल रहने को रचा ह,ै परमѶेर का नाम आѴयर्पणूर् है और वह पिव̷ ह।ै
10 िववके भय और यहोवा के आदर से उपजता ह।ै

वे लोग ब ु҄ јमान होतहेैं जो यहोवा का आदर करते हैं।
यहोवा की स्तिुत सदा गायी जायगेी।

112
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
ऐसा ѳҚл जो यहोवा से डरता ह।ै और उसका आदर करता ह।ै

वह अित ̼सन्न रहगेा। परमѶेर के आदशे ऐसे ѳҚл को भाते हैं।
2 धरती पर ऐसे ѳҚл की सतंानें महान होंगी।

अच्छे ѳҚлयों िक सतंाने सचमचु धन्य होंगी।
3 ऐसे ѳҚл का घराना बहुत धनवान होगा

और उसकी धािमर्कता सदा सदा बनी रहगेी।
4 सज्जनों के ҅लये परमѶेर ऐसा होता है जसै े अधंरेे में चमकता ̼काश हो।

परमѶेर खरा ह,ै और करूणापणूर् है और दया से भरा ह।ै
5 मनषु्य को अच्छा है िक वह दयाल ु और उदार हो।

मनषु्य को यह उЀम है िक वह अपने ѳापार में खरा रह।े
6 ऐसा ѳҚл का पतन कभी नहीं होगा।

एक अच्छे ѳҚл को सदा याद िकया जायगेा।
7 सज्जन को िवपद से डरने की जरूरत नहीं।

ऐसा ѳҚл यहोवा के भरोसे है आѶस्त रहता ह।ै
8 ऐसा ѳҚл आѶस्त रहता ह।ै

वह भयभीत नहीं होगा। वह अपने श̷ओुं को हरा दगेा।
9 ऐसा ѳҚл दीन जनों को मлु दान दतेा ह।ै

उसके पणु्य कमर् िजन्हें वह करता रहता है
वह सदा सदा बने रहेंग।े

10 कु҄टल जन उसको दखेेंगे और कुिपत होंग।े
वे ̨ोध में अपने दाँतों को पीसेंगे और िफर लѮु हो जायेंग।े
दѺु लोग उसको कभी नहीं पायेंगे िजसे वह सब से अिधक पाना चाहते हैं।

113
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
हे यहोवा के सवेकों यहोवा की स्तिुत करो, उसका गणुगान करो!

यहोवा के नाम की ̼शसंा करो!
2 यहोवा का नाम आज और सदा सदा के ҅लये और अिधक धन्य हो।

यह मरेी कामना ह।ै
3 मरेी यह कामना ह,ै यहोवा के नाम का गणु परूब से जहाँ सरूज उगता ह,ै

प҅Ѵम तक उस स्थान में जहाँ सरूज डबूता है गाया जाय।े
4 यहोवा सभी राѻों से महान ह।ै
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उसकी मिहमा आकाशों तक उठती ह।ै
5 हमारे परमѶेर के समान कोई भी ѳҚл नहीं ह।ै

परमѶेर ऊँचे अम्बर में िवराजता ह।ै
6 तािक परमѶेर अम्बर

और नीचे धरती को दखे पाय।े
7 परमѶेर दीनों को धलू से उठाता ह।ै

परमѶेर िभखा҄रयों को कूड़े के घरेू से उठाता ह।ै
8 परमѶेर उन्हें महЁवपणूर् बनाता ह।ै

परमѶेर उन लोगों को महЁवपणूर् म ु̔ खया बनाता ह।ै
9 चाहै कोई िनपतूी बाँझ Ҁी हो, परमѶेर उसे बच्चे दे दगेा

और उसको ̼सन्न करेगा।

यहोवा का गणुगान करो!

114
1 इ͇ाएल ने िम͇ छोड़ा।

याकूब (इ͇ाएल) ने उस अनजान दशे को छोड़ा।
2 उस समय यहूदा परमѶेर का िवशषे ѳҚл बना,

इ͇ाएल उसका राज्य बन गया।
3 इसे लाल सागर दखेा, वह भाग खड़ा हुआ।

यरदन नदी उलट कर बह चली।
4 पवर्त मढ़ेे के समान नाच उठे!

पहािड़याँ ममेनों जसैी नाची।
5 हे लाल सागर, त ू क्यों भाग उठा हे यरदन नदी,

त ू क्यों उलटी बही
6 पवर्तों, क्यों तमु मढ़ेे के जसै े नाचे

और पहािड़यों, तमु क्यों ममेनों जसैी नाची
7 यकूब के परमѶेर, स्वामी यहोवा के सामने धरती काँप उठी।
8 परमѶेर ने ही चъानों को चीर के जल को बाहर बहाया।

परमѶेर ने पक्की चъान से जल का झरना बहाया था।

115
1 यहोवा! हमको कोई गौरव ̪हण नहीं करना चािहय।े
गौरव तो तरेा ह।ै

तरेे ̼मे और िनѼा के कारण गौरव तरेा ह।ै
2 राѻों को क्यों अचरज हो िक

हमारा परमѶेर कहाँ ह?ै
3 परमѶेर स्वगर् में ह।ै

जो कुछ वह चाहता है वही करता रहता ह।ै
4 उन जाितयों के “दवेता” बस केवल पतुले हैं जो सोने चाँदी के बने ह।ै

वह बस केवल पतुले हैं जो िकसी मानव ने बनाय।े
5 उन पतुलों के मखु ह,ै पर वे बोल नहीं पात।े

उनकी आखँे हैं, पर वे दखे नहीं पात।े
6 उनके कान हैं, पर वे सनु नहीं सकत।े

उनकी पास नाक ह,ै िकन्त ु वे स ूघँ नहीं पात।े
7 उनके हाथ हैं, पर वे िकसी वस्त ु को छू नहीं सकत,े
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उनके पास परै हैं, पर वे चल नहीं सकत।े
उनके कंठो से स्वर फूटते नहीं हैं।

8 जो ѳҚл इस पतुले को रखते
और उनमें िवѶास रखते हैं िबल्कुल इन पतुलों से बन जायेंग!े

9 ओ इ͇ाएल के लोगों, यहोवा में भरोसा रखो!
यहोवा इ͇ाएल को सहायता दतेा है और उसकी रक्षा करता है

10 ओ हारुन के घरान,े यहोवा में भरोसा रखो!
हारुन के घराने को यहोवा सहारा दतेा ह,ै और उसकी रक्षा करता ह।ै

11 यहोवा की अनयुाियओं, यहोवा में भरोसा रख!े
यहोवा सहारा दतेा है और अपने अनयुाियओं की रक्षा करता ह।ै

12 यहोवा हमें याद रखता ह।ै
यहोवा हमें वरदान दगेा,

यहोवा इ͇ाएल को धन्य करेगा।
यहोवा हारून के घराने को धन्य करेगा।

13 यहोवा अपने अनयुाियओं को, बड़ोंको
और छोटों को धन्य करेगा।

14 मझुे आशा है यहोवा तमु्हारी बढ़ोतरी करेगा
और मझुे आशा ह,ै वह तमु्हारी सतंानों को भी अिधकािधक दगेा।

15 यहोवा तझुको वरदान िदया करता ह!ै
यहोवा ने ही स्वगर् और धरती बनाये हैं!

16 स्वगर् यहोवा का ह।ै
िकन्त ु धरती उसने मनषु्यों को दे िदया।

17 मरे हुए लोग यहोवा का गणु नहीं गात।े
क̾ में पड़े लोग यहोवा का गणुगान नहीं करत।े

18 िकन्त ु हम यहोवा का धन्यवाद करते हैं,
और हम उसका धन्यवाद सदा सदा करेंग!े

यहोवा के गणु गाओ!

116
1 जब यहोवा मरेी ̼ाथर्नाएँ सनुता है

यह मझुे भाता ह।ै
2 जब मै सहायता पाने उसको पकुारता हू ँ वह मरेी सनुता ह:ै

यह मझुे भाता ह।ै
3 मैं लगभग मर चकुा था।

मरेे चारों तरफ मौत के रस्से बधं चकेु थ।े क̾ मझुको िनगल रही थी।
मैं भयभीत था और मैं िचिंतत था।

4 तब मैंने यहोवा के नाम को पकुारा,
मैंने कहा, “यहोवा, मझुको बचा ल।े”

5 यहोवा खरा है और दयापणूर् ह।ै
परमѶेर करूणापणूर् ह।ै

6 यहोवा असहाय लोगों की सधु लतेा ह।ै
मैं असहाय था और यहोवा ने मझुे बचाया।

7 हे मरेे ̼ाण, शांत रह।
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यहोवा तरेी सिुध रखता ह।ै
8 हे परमѶेर, तनूे मरेे ̼ाण मतृ्य ु स े बचाय।े

मरेे आसँओुं को तनूे रोका और िगरने स े मझुको तनूे थाम ҅लया।
9 जीिवतों की धरती में मैं यहोवा की सवेा करता रहूगँा।

10 यहाँ तक मैंने िवѶास बनाये रखा जब मैंने कह िदया था,
“मैं बबार्द हो गया!”

11 मैंने यहाँ तक िवѶास सम्भाले रखा जब िक मैं भयभीत था
और मैंने कहा, “सभी लोग झठेू हैं!”

12 मैं भला यहोवा को क्या अिपर्त कर सकता हू ँ
मरेे पास जो कुछ है वह सब यहोवा का िदया ह!ै

13 मैं उसे पये भेंट द ूगँा
क्योंिक उसने मझुे बचाया ह।ै
मैं यहोवा के नाम को पकुारूँगा।

14 जो कुछ मन्नतें मैंने मागी हैं वे सभी मैं यहोवा को अिपर्त करूँगा,
और उसके सभी भлों के सामने अब जाऊँगा।

15 िकसी एक की भी मतृ्य ु जो यहोवा का अनयुायी ह,ै यहोवा के ҅लये अित महЁवपणूर् ह।ै
हे यहोवा, मैं तो तरेा एक सवेक हू!ँ

16 मैं तरेा सवेक हू।ँ
मैं तरेी िकसी एक दासी का सन्तान हू।ँ
यहोवा, तनूे ही मझुको मरेे बधंनों से मлु िकया!

17 मैं तझुको धन्यवाद ब҅ल अिपर्त करूँगा।
मैं यहोवा के नाम को पकुारूँगा।

18 मैं यहोवा को जो कुछ भी मन्नतें मानी है वे सभी अिपर्त करूँगा,
और उसके सभी भлों के सामने अब जाऊँगा।

19 मैं मқन्दर में जाऊँगा
जो यरूशलमे में ह।ै

यहोवा के गणु गाओ!

117
1 अरे ओ सब राѻों यहोवा िक ̼शसंा करो।

अरे ओ सब लोगों यहोवा के गणु गाओ।
2 परमѶेर हमें बहुत ̼मे करता ह!ै

परमѶेर हमारे ̼ित सदा सच्चा रहगेा!

यहोवा के गणु गाओ!

118
1 यहोवा का मान करो क्योंिक वह परमѶेर ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै
2 इ͇ाएल यह कहता ह,ै

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
3 याजक ऐसा कहते हैं,

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
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4 तमु लोग जो यहोवा की उपासना करते हो, कहा करते हो,

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
5 मैं सकंट में था सो सहारा पाने को मैंने यहोवा को पकुारा।

यहोवा ने मझुको उЀर िदया और यहोवा ने मझुको मлु िकया।
6 यहोवा मरेे साथ है सो मैं कभी नहीं डरूँगा।

लोग मझुको हािन पहुचँाने कुछ नहीं कर सकत।े
7 यहोवा मरेा सहायक ह।ै

मैं अपने श̷ओुं को परािजत दखे ूगँा।
8 मनषु्यों पर भरोसा रखने से

यहोवा पर भरोसा रखना उЀम ह।ै
9 अपने म ु̔ खयाओं पर भरोसा रखने से

यहोवा पर भरोसा रखना उЀम ह।ै
10 मझुको अनके श̷ओुं ने घरे ҅लया ह।ै

यहोवा की शҚл से मैंने अपने बै҄ रयों को हरा िदया।
11 श̷ओुं ने मझुको िफर घरे ҅लया।

यहोवा की शҚл से मैंने उनको हराया।
12 श̷ओुं ने मझुे मध ु मқक्खयों के झणु्ड सा घरेा।

िकन्त,ु वे एक शी̫ जलती हुई झाड़ी के समान नѺ हुआ।
यहोवा की शҚл से मैंने उनको हराया।
13 मरेे श̷ओुं ने मझु पर ̼हार िकया और मझुे लगभग बबार्द कर िदया

िकन्त ु यहोवा ने मझुको सहारा िदया।
14 यहोवा मरेी शҚл और मरेा िवजय गीत ह।ै

यहोवा मरेी रक्षा करता ह।ै
15 सज्जनों के घर में जो िवजय पवर् मन रहा तमु उसको सनु सकते हो।

दखेो, यहोवा ने अपनी महाशҚл िफर िदखाई ह।ै
16 यहोवा की भजुाये िवजय में उठी हुई हैं।

दखेो यहोवा ने अपनी महाशҚл िफर से िदखाई।
17 मैं जीिवत रहूगँा, मैं मरूँगा नहीं,

और जो कमर् यहोवा ने िकये हैं, मैं उनका बखान करूँगा।
18 यहोवा ने मझुे दण्ड िदया

िकन्त ु मरने नहीं िदया।
19 हे पणु्य के ќारों तमु मरेे ҅लये खलु जाओ

तािक मैं भीतर आ पाऊँ और यहोवा की आराधना करूँ।
20 वे यहोवा के ќार ह।ै

बस केवल सज्जन ही उन ќारों से होकर जा सकते हैं।
21 हे यहोवा, मरेी िवनती का उЀर दनेे के ҅लये तरेा धन्यवाद।

मरेी रक्षा के ҅लये मैं तझुे धन्यवाद दतेा हू।ँ

22 िजसको राज िमि͇यों ने नकार िदया था
वही पत्थर कोने का पत्थर बन गया।

23 यहोवा ने इसे घ҄टत िकया
और हम तो सोचते हैं यह अџतु ह!ै

24 यहोवा ने आज के िदन को बनाया ह।ै
आओ हम हषर् का अनभुव करें और आज आनқन्दत हो जाय!े
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25 लोग बोल,े “यहोवा के गणु गाओ!

यहोवा ने हमारी रक्षा की ह!ै
26 उस सब का स्वागत करो जो यहोवा के नाम में आ रहे हैं।”

याजकों ने उЀर िदया, “यहोवा के घर में हम तमु्हारा स्वागत करते हैं!
27 यहोवा परमѶेर ह,ै और वह हमें अपनाता ह।ै

ब҅ल के ҅लये ममेने को बाँधों और वदेी के कंगरूों पर ममेने को ले जाओ।”

28 हे यहोवा, त ू हमारा परमѶेर ह,ै और मैं तरेा धन्यवाद करता हू।ँ
मैं तरेे गणु गाता हू!ँ

29 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह उЀम ह।ै
उसकी सत्य करूणा सदा बनी रहती ह।ै

119
Aleph
1 जो लोग पिव̷ जीवन जीते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

ऐसे लोग यहोवा की िशक्षाओं पर चलते हैं।
2 लोग जो यहोवा की िवधान पर चलते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

अपने सम̪ मन से वे यहोवा की मानते हैं।
3 वे लोग बरेु काम नहीं करत।े

वे यहोवा की आज्ञा मानते हैं।
4 हे यहोवा, तनूे हमें अपने आदशे िदय,े

और तनूे कहा िक हम उन आदशेों का परूी तरह पालन करें।
5 हे यहोवा, यािद मैं सदा

तरेे िनयमों पर चल ू,ँ
6 जब मैं तरेे आदशेों को िवचारूँगा

तो मझुे कभी भी लқज्जत नहीं होना होगा।
7 जब मैं तरेे खरेपन और तरेी नकेी को िवचारता हू ँ

तब सचमचु तझुको मान दे सकता हू।ँ
8 हे यहोवा, मैं तरेे आदशेों का पालन करूँगा।

सो कृपा करके मझुको मत िबसरा!
Beth
9 एक यवुा ѳҚл कैसे अपना जीवन पिव̷ रख पाये

तरेे िनदЌशों पर चलने स।े
10 मैं अपने पणू र् मन से परमѶेर िक सवेा का जतन करता हू।ँ

परमѶेर, तरेे आदशेों पर चलने में मरेी सहायता कर।
11 मैं बड़े ध्यान से तरेे आदशेों का मनन िकया करता हू।ँ

क्यों तािक मैं तरेे िवरूј पाप पर न चल ू।ँ
12 हे यहोवा, तरेा धन्यवाद!

त ू अपने िवधानों की िशक्षा मझुको द।े
13 तरेे सभी िनणर्य जो िववकेपणूर् हैं। मैं उनका बखान करूँगा।
14 तरेे िनयमों पर मनन करना,

मझुको अन्य िकसी भी वस्त ु स े अिधक भाता ह।ै
15 मैं तरेे िनयमों की चचार् करता हू,ँ

और मैं तरेे समान जीवन जीता हू।ँ
16 मैं तरेे िनयमों में आनन्द लतेा हू।ँ
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मैं तरेे वचनों को नहीं भलू ूगँा।
Gimel
17 तरेे दास को योग्यता दे

और मैं तरेे िनयमों पर चल ूगँा।
18 हे यहोवा, मरेी आखँ खोल दे और मैं तरेी िशक्षाओं के भीतर दखे ूगँा।

मैं उन अџतु बातों का अध्ययन करूँगा िजन्हें तनूे िकया ह।ै
19 मैं इस धरती पर एक अनजाना परदशेी हू।ँ

हे यहोवा, अपनी िशक्षाओं को मझुसे मत िछपा।
20 मैं हर समय तरेे िनणर्यों का

पाठ करना चाहता हू।ँ
21 हे यहोवा, त ू अहकंारी जन की आलोचना करता ह।ै

उन अहकंारी लोगों पर बरुी बातें घ҄टत होंगी। वे तरेे आदशेों पर चलना नकारते हैं।
22 मझुे लқज्जत मत होने द,े और मझुको असमजंस में मत डाल।

मैंने तरेी वाचा का पालन िकया ह।ै
23 यहाँ तक िक ̼मखुों ने भी मरेे ҅लये बरुी बातें की हैं।

िकन्त ु मैं तो तरेा दास हू।ँ
मैं तरेे िवधान का पाठ िकया करता हू।ँ

24 तरेी वाचा मरेा सवИЀम िम͇ ह।ै
यह मझुको अच्छी सलाह िदया करता ह।ै

Daleth
25 मैं शी̫ मर जाऊँगा।

हे यहोवा, त ू आदशे दे और मझुे जीने द।े
26 मैंने तझुे अपने जीवन के बारे में बताया ह,ै तनूे मझुे उЀर िदया ह।ै

अब त ू मझुको अपना िवधान िसखा।
27 हे यहोवा, मरेी सहायता कर तािक मैं तरेी ѳवस्था का िवधान समझ ू।ँ

मझुे उन अџतु कमИ का िचतंन करने दे िजन्हें तनूे िकया ह।ै
28 मैं द:ुखी और थका हू।ँ

मझुको आदशे दे और अपने वचन के अनसुार मझुको त ू िफर सदुढ़ृ बना द।े
29 हे यहोवा, मझुे कोई झठू मत जीने द।े

अपनी िशक्षाओं से मझुे राह िदखा द।े
30 हे यहोवा, मैंने चनुा है िक तरेे ̼ित िनѼावान रहू।ँ

मैं तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का सावधानी से पाठ िकया करता हू।ँ
31 हे यहोवा, तरेी वाचा के सगं मरेी लगन लगी ह।ै

त ू मझुको िनराश मत कर।
32 मैं तरेे आदशेों का पालन ̼सन्नता के सगं िकया करूँगा।

हे यहोवा, तरेे आदशे मझुे अित ̼सन्न करते हैं।
He
33 हे यहोवा, त ू मझुे अपनी ѳवस्था िसखा

तब मैं उनका अनसुरण करूँगा।
34 मझुको सहारा दे िक मैं उनको समझ ूँ

और मैं तरेी िशक्षाओं का पालन करुँगा।
मैं परूी तरह उनका पालन करूँगा।

35 हे यहोवा, त ू मझुको अपने आदशेों की राह पर ले चल।
मझुे सचमचु तरेे आदशेों से ̼मे ह।ै मरेा भला कर और मझुे जीने द।े

36 मरेी सहायता कर िक मैं तरेे वाचा का मनन करू,ँ
बजाय उसके िक यह सोचता रहू ँ िक कैसे धनवान बन ू।ँ

37 हे यहोवा, मझुे अџतु वस्तओुं पाने को
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क҄ठन जतन मत करने द।े
38 हे यहोवा, मैं तरेा दास हू।ँ सो उन बातों को कर िजनका वचन तनूे िदये ह।ै

तनूे उन लोगों को जो पवूर्ज हैं उन बातों को वचन िदया था।
39 हे यहोवा, िजस लाज से मझुको भय उसको त ू दरू कर द।े

तरेे िववकेपणूर् िनणर्य अच्छे होते हैं।
40 दखे मझुको तरेे आदशेोंसे ̼मे ह।ै

मरेा भला कर और मझुे जीने द।े
Waw
41 हे यहोवा, त ू सच्चा िनज ̼मे मझु पर ̼कट कर।

मरेी रक्षा वसै े ही कर जसैे तनूे वचन िदया।
42 तब मरेे पास एक उЀर होगा। उनके ҅लये जो लोग मरेा अपमान करते हैं।

हे यहोवा, मैं सचमचु तरेी उन बातों के भरोसे हू ँ िजनको त ू कहता ह।ै
43 त ू अपनी िशक्षाएँ जो भरोसे योग्य ह,ै मझुसे मत छीन।

हे यहोवा, तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का मझुे भरोसा ह।ै
44 हे यहोवा, मैं तरेी िशक्षाओं का पालन सदा और सदा के ҅लये करूँगा।
45 सो मैं सरुिक्षत जीवन जीऊँगा।

क्यों मैं तरेी ѳवस्था को पालने का क҄ठन जतन करता हू।ँ
46 यहोवा के वाचा की चचार् मैं राजाओं के साथ करूँगा

और वे मझुे सकंट में कभी न डालेंग।े
47 हे यहोवा, मझुे तरेी ѳवस्थाओं का मनन भाता ह।ै

तरेी ѳवस्थाओं से मझुको ̼मे ह।ै
48 हे यहोवा, मैं तरेी ѳवस्थाओं के गणु गाता हू,ँ

वे मझुे प्यारी हैं और मैं उनका पाठ करूँगा।
Zain
49 हे यहोवा, अपना वचन याद कर जो तनूे मझुको िदया।

वही वचन मझुको आज्ञा िदया करता ह।ै
50 मैं सकंट में पड़ा था, और तनूे मझुे चनै िदया।

तरेे वचनो ने िफर से मझुे जीने िदया।
51 लोग जो स्वयं को मझुसे उЀम सोचते हैं, िनरन्तर मरेा अपमान कर रहे हैं,

िकन्त ु हे यहोवा मैंने तरेी िशक्षाओं पर चलना नहीं छोड़ा।
52 मैं सदा तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का ध्यान करता हू।ँ

हे यहोवा तरेे िववकेपणूर् िनणर्य से मझुे चनै ह।ै
53 जब मैं ऐसे दѺु लोगों को दखेता हू,ँ

िजन्होंने तरेी िशक्षाओं पर चलना छोड़ा ह,ै तो मझुे ̨ोध आता ह।ै
54 तरेी ѳवस्थायें मझुे ऐसी लगती ह,ै

जसैे मरेे घर के गीत।
55 हे यहोवा, रात में मैं तरेे नाम का ध्यान

और तरेी िशक्षाएँ याद रखता हू।ँ
56 इस҅लए यह होता है िक मैं सावधानी से तरेे आदशेों को पालता हू।ँ
Heth
57 हे यहोवा, मैंने तरेे उपदशेों पर चलना िन҅Ѵत िकया यह मरेा कतर्ѳ ह।ै
58 हे यहोवा, मैं परूी तरह से तझु पर िनभर्र हू,ँ

जसैा वचन तनूे िदया मझु पर दयाल ु हो।
59 मैंने ध्यान से अपनी राह पर मनन िकया

और मैं तरेी वाचा पर चलने को लौट आया।
60 मैंने िबना दरे लगाये तरेे आदशेों पर चलने िक शी̫ता की।
61 बरेु लोगों के एक दल ने मरेे िवषय में बरुी बातें कहीं।
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िकन्त ु यहोवा मैं तरेी िशक्षाओं को भलूा नहीं।
62 तरेे सत िनणर्यों का तझुे धन्यवाद दनेे

मैं आधी रात के बीच उठ बठैता हू।ँ
63 जो कोई ѳҚл तरेी उपासना करता मैं उसका िम̷ हू।ँ

जो कोई ѳҚл तरेे आदशेों पर चलता ह,ै मैं उसका िम̷ हू।ँ
64 हे यहोवा, यह धरती तरेी सत्य करूणा से भरी हुई ह।ै

मझुको त ू अपने िवधान की िशक्षा द।े
Teth
65 हे यहोवा, तनूे अपने दास पर भलाईयाँ की ह।ै

तनूे ठीक वसैा ही िकया जसैा तनूे करने का वचन िदया था।
66 हे यहोवा, मझुे ज्ञान दे िक मैं िववकेपणूर् िनणर्य ल ू,ँ

तरेे आदशेों पर मझुको भरोसा ह।ै
67 सकंट में पड़ने से पहल,े मैंने बहुत से बरेु काम िकये थ।े

िकन्त ु अब, सावधानी के साथ मैं तरेे आदशेों पर चलता हू।ँ
68 हे परमѶेर, त ू खरा ह,ै और त ू खरे काम करता ह,ै

त ू अपनी िवधान की िशक्षा मझुको द।े
69 कुछ लोग जो सोचते हैं िक वे मझु से उЀम हैं, मरेे िवषय में बरुी बातें बनाते हैं।

िकन्त ु यहोवा मैं अपने पणू र् मन के साथ तरेे आदशेों को िनरन्तर पालता हू।ँ
70 वे लोग महा मखूर् हैं।

िकन्त ु मैं तरेी िशक्षाओं को पढ़ने में रस लतेा हू।ँ
71 मरेे ҅लये सकंट अच्छ बन गया था।

मैंने तरेी िशक्षाओं को सीख ҅लया।
72 हे यहोवा, तरेी िशक्षाएँ मरेे ҅लए भली ह।ै

तरेी िशक्षाएँ हजार चाँदी के टुकड़ों और सोने के टुकड़ों से उЀम हैं।
Yod
73 हे यहोवा, तनूे मझुे रचा है और िनज हाथों से त ू मझुे सहारा दतेा ह।ै

अपने आदशेों को पढ़ने समझने में त ू मरेी सहायता कर।
74 हे यहोवा, तरेे भл मझुे आदर दते े हैं और वे ̼सन्न हैं

क्योंिक मझुे उन सभी बातों का भरोसा है िजन्हें त ू कहता ह।ै
75 हे यहोवा, मैं यह जानता हू ँ िक तरेे िनणर्य खरे हुआ करते हैं।

यह मरेे ҅लये उिचत था िक त ू मझुको दण्ड द।े
76 अब, अपने सत्य ̼मे से त ू मझु को चनै द।े

तरेी िशक्षाएँ मझुे सचमचु भाती हैं।
77 हे यहोवा, त ू मझुे सखु चनै दे और जीवन द।े

मैं तरेी िशक्षाओं में सचमचु आनқन्दत हू।ँ
78 उन लोगों को जो सोचा करते है िक वे मझुसे उЀम हैं, उनको िनराश कर द।े

क्योंिक उन्होंने मरेे िवषय में झठूी बातें कही ह।ै
हे यहोवा, मैं तरेे आदशेों का पाठ िकया करूँगा।

79 अपने भлों को मरेे पास लौट आने द।े
ऐसे उन लोगों को मरेे पास लौट आने दे िजनको तरेी वाचा का ज्ञान ह।ै

80 हे यहोवा, त ू मझुको परूी तरह अपने आदशेों को पालने दे
तािक मैं कभी लқज्जत न होऊँ।

Kaph
81 मैं तरेी ̼ितज्ञा में मरने को तत्पर हू ँ िक त ू मझुको बचायगेा।

िकन्त ु यहोवा, मझुको उसका भरोसा ह,ै जो त ू कहा करता था।
82 िजन बातों का तनूे वचन िदया था, मैं उनकी बाँट जोहता रहता हू।ँ िकन्त ु मरेी आखँे थकने लगी ह।ै

हे यहोवा, मझुे कब त ू आराम दगेा
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83 यहाँ तक जब मैं कूड़े के ढरे पर दाखमध ु की सखूी मशक सा हू,ँ

तब भी मैं तरेे िवधान को नहीं भलू ूगँा।
84 मैं कब तक जीऊँगा हे यहोवा, कब दण्ड दगेा

त ू ऐसे उन लोगों को जो मझु पर अत्याचार िकया करते हैं
85 कुछ अहकंारी लोग ने अपनी झठूों से मझु पर ̼हार िकया था।

यह तरेी िशक्षाओं के िवरूј ह।ै
86 हे यहोवा, सब लोग तरेी िशक्षाओं के भरोसे रह सकते हैं।

झठेू लोग मझुको सता रहे ह।ै
मरेी सहायता कर!

87 उन झठेू लोगों ने मझुको लगभग नѺ कर िदया ह।ै
िकन्त ु मैंने तरेे आदशेों को नहीं छोड़ा।

88 हे यहोवा, अपनी सत्य करूणा को मझु पर ̼कट कर।
त ू मझुको जीवन दे मैं तो वही करूँगा जो कुछ त ू कहता ह।ै

Lamedh
89 हे यहोवा, तरेे वचन सदा अचल रहते हैं। स्वगर् में तरेे वचन सदा अटल रहते हैं।
90 सदा सवर्दा के ҅लये त ू ही सच्चा ह।ै

हे यहोवा, तनूे धरती रची, और यह अब तक ҄टकी ह।ै
91 तरेे आदशे से ही अब तक सभी वस्त ु қस्थर हैं,

क्योंिक वे सभी वस्तएँु तरेी दास हैं।
92 यिद तरेी िशक्षाएँ मरेी िम̷ जसैी नहीं होती,

तो मरेे सकंट मझुे नѺ कर डालत।े
93 हे यहोवा, तरेे आदशेों को मैं कभी नहीं भलू ूगँा।

क्योंिक वे ही मझुे जीिवत रखते हैं।
94 हे यहोवा, मैं तो तरेा हू,ँ मरेी रक्षा कर।

क्यों क्योंिक तरेे आदशेों पर चलने का मैं क҄ठन जतन करता हू।ँ
95 दѺु जन मरेे िवनाश का यतन िकया करते हैं,

िकन्त ु तरेी वाचा ने मझुे ब ु҄ јमान बनाया।
96 सब कुछ की सीमा ह,ै

तरेी ѳवस्था की सीमा नहीं।
Mem
97 आ हा, यहोवा तरेी िशक्षाओं से मझुे ̼मे ह।ै

हर घड़ी मैं उनका ही बखान िकया करता हू।ँ
98 हे यहोवा, तरेे आदशेों ने मझुे मरेे श̷ओुं से अिधक बु҄ јमान बनाया।

तरेा िवधान सदा मरेे साथ रहता ह।ै
99 मैं अपने सब िशक्षाओं से अिधक बु҄ јमान हू ँ

क्योंिक मैं तरेी वाचा का पाठ िकया करता हू।ँ
100 बजुगुर् ̼मखुों से भी अिधक समझता हू।ँ

क्योंिक मैं तरेे आदशेों को पालता हू।ँ
101 हे यहोवा, त ू मझुे राह में हर कदम बरेु मागर् स े बचाता ह,ै

तािक जो त ू मझुे बताता है वह मैं कर सकँू।
102 यहोवा, त ू मरेा िशक्षक ह।ै

सो मैं तरेे िवधान पर चलना नहीं छोड़ूगँा।
103 तरेे वचन मरेे मखु के भीतर

शहद से भी अिधक मीठे हैं।
104 तरेी िशक्षाएँ मझुे ब ु҄ јमान बनाती ह।ै

सो मैं झठूी िशक्षाओं से घणृा करता हू।ँ
Nun
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105 हे यहोवा, तरेा वचन मरेे पाँव के ҅लये दीपक

और मागर् के ҅लये उिजयाला ह।ै
106 तरेे िनयम उЀम हैं।

मैं उन पर चलने का वचन दतेा हू,ँ और मैं अपने वचन का पालन करूँगा।
107 हे यहोवा, बहुत समय तक मैंने द:ुख झलेे हैं,

कृपया मझुे अपना आदशे दे और त ू मझुे िफर से जीिवत रहने द!े
108 हे यहोवा, मरेी िवनती को त ू स्वीकार कर,

और मझु को अपनी िवधान िक िशक्षा द।े
109 मरेा जीवन सदा जो҅खम से भरा हुआ ह।ै

िकन्त ु यहोवा मैं तरेे उपदशे भलूा नहीं हू।ँ
110 दѺु जन मझुको फँसाने का यѕ करते हैं

िकन्त ु तरेे आदशेों को मैंने कभी नहीं नकारा ह।ै
111 हे यहोवा, मैं सदा तरेी वाचा का पालन करूँगा।

यह मझुे अित ̼सन्न िकया करता ह।ै
112 मैं सदा तरेे िवधान पर चलने का

अित कठोर यѕ करूँगा।
Samekh
113 हे यहोवा, मझुको ऐसे उन लोगों से घणृा ह,ै जो परूी तरह से तरेे ̼ित सच्चे नहीं हैं।

मझुको तो तरेी िशक्षाएँ भाित हैं।
114 मझुको ओट दे और मरेी रक्षा कर।

हे यहोवा, मझुको उस बात का सहारा है िजसको त ू कहता ह।ै
115 हे यहोवा, दѺु मनषु्यों को मरेे पास मत आने द।े

मैं अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करूँगा।
116 हे यहोवा, मझुको ऐसे ही सहारा दे जसै े तनूे वचन िदया, और मैं जीिवत रहूगँा।

मझुको तझुमें िवѶास ह,ै मझुको िनराश मत कर।
117 हे यहोवा, मझुको सहारा दे िक मरेा उјार हो।

मैं सदा तरेी आदशेों का पाठ िकया करूँगा।
118 हे यहोवा, त ू हर ऐसे ѳҚл से िवमखु हो जाता ह,ै जो तरेे िनयम तोड़ता ह।ै

क्यों क्योंिक उन लोगों ने झठू बोले जब वे तरेे अनसुरण करने को सहमत हुए।
119 हे यहोवा, त ू इस धरती पर दѺुों के साथ ऐसा बतार्व करता है जसै े वे कूड़ा हो।

सो मैं तरेी वाचा से सदा ̼मे करूँगा।
120 हे यहोवा, मैं तझु से भयभीत हू,ँ मैं डरता हू,ँ

और तरेे िवधान का आदर करता हू।ँ
Ain
121 मैंने वे बातें की हैं जो खरी और भली हैं।

हे यहोवा, त ू मझुको ऐसे उन लोगों को मत सौंप जो मझुको हािन पहुचँाना चाहते हैं।
122 मझुे वचन दे िक त ू मझुे सहारा दगेा। मैं तरेा दास हू।ँ

हे यहोवा, उन अहकंारी लोगों को मझुको हािन मत पहुचँाने द।े
123 हे यहोवा, तनूे मरेे उјार का एक उЀम वचन िदया था,

िकन्त ु अपने उјार को मरेी आखँ तरेी राह दखेते हुए थक गई।
124 त ू अपना सच्चा ̼मे मझु पर ̼कट कर। मैं तरेा दास हू।ँ

त ू मझुे अपने िवधान की िशक्षा द।े
125 मैं तरेा दास हू।ँ

अपनी वाचा को पढ़ने समझने में त ू मरेी सहायता कर।
126 हे यहोवा, यही समय है तरेे ҅लये िक त ू कुछ कर डाल।े

लोगों ने तरेे िवधान को तोड़ा ह।ै
127 हे यहोवा, उЀम सवुणर् से भी अिधक
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मझुे तरेे आदशे भाते हैं।
128 तरेे सब आदशेों का बहुत सावधानी से मैं पालन करता हू।ँ

मैं झठेू उपदशेों से घणृा करता हू।ँ
Pe
129 हे यहोवा, तरेी वाचा बहुत अџतु ह।ै

इस҅लए मैं उसका अनसुरण करता हू।ँ
130 कब शरुू करेंगे लोग तरेा वचन समझना यह एक ऐसे ̼काश सा है जो उन्हें जीवन की खरी राह िदखाया करता ह।ै

तरेा वचन मखूर् तक को ब ु҄ јमान बनाता ह।ै
131 हे यहोवा, मैं सचमचु तरेे आदशेों का पाठ करना चाहता हू।ँ

मैं उस ѳҚл जसैा हू ँ िजस की साँस उखड़ी हो और जो बड़ी ती̈́ता से बाट जोह रहो हो।
132 हे परमѶेर, मरेी ओर दिृѺ कर और मझु पर दयाल ु हो।

त ू उन जनों के ҅लये ऐसे उिचत काम कर जो तरेे नाम से ̼मे िकया करते हैं
133 तरेे वचन के अनसुार मरेी अगवुाई कर,

मझुे कोई हानी न होने द।े
134 हे यहोवा, मझुको उन लोगों से बचा ले जो मझुको द:ुख दतेे हैं।

और मैं तरेे आदशेों का पालन करूँगा।
135 हे यहोवा, अपने दास को त ू अपना ले

और अपना िवधान त ू मझुे िसखा।
136 रो—रो कर आसँओुं की एक नदी मैं बहा चकुा हू।ँ

क्योंिक लोग तरेी िशक्षाओं का पालन नहीं करते हैं।
Tsadhe
137 हे यहोवा, त ू भला है

और तरेे िनयम खरे हैं।
138 वे िनयम उЀम है जो तनूे हमें वाचा में िदय।े

हम सचमचु तरेे िवधान के भरोसे रह सकते हैं।
139 मरेी ती̈́ भावनाएँ मझुे शी̫ ही नѺ कर देंगी।

मैं बहुत बचेनै हू,ँ क्योंिक मरेे श̷ओुं ने तरेे आदशेों को भलूा िदया।
140 हे यहोवा, हमारे पास ̼माण ह,ै

िक हम तरेे वचन के भरोसे रह सकते हैं, और मझुे इससे ̼मे ह।ै
141 मैं एक तचु्छ ѳҚл हू ँ और लोग मरेा आदर नहीं करते हैं।

िकन्त ु मैं तरेे आदशेों को भलूता नहीं हू।ँ
142 हे यहोवा, तरेी धािमर्कता अनन्त ह।ै

तरेे उपदशेों के भरोसे में रहा जा सकता ह।ै
143 मैं सकंट में था, और क҄ठन समय में था।

िकन्त ु तरेे आदशे मरेे ҅लये िम̷ से थ।े
144 तरेी वाचा िनत्य ही उЀम ह।ै

अपनी वाचा को समझने में मरेी सहायता कर तािक मैं जी सकँू।
Qoph
145 सम्पणूर् मन से यहोवा मैं तझुको पकुारता हू,ँ मझुको उЀर द।े

मैं तरेे आदशेों का पालन करता हू।ँ
146 हे यहोवा, मरेी तझुसे िवनती ह।ै

मझुको बचा ल!े मैं तरेी वाचा का पालन करूँगा।
147 यहोवा, मैं तरेी ̼ाथर्ना करने को भोर के तड़के उठा करता हू।ँ

मझुको उन बातों पर भरोसा ह,ै िजनको त ू कहता ह।ै
148 दरे रात तक तरेे वचनों का मनन करते हुए

बठैा रहता हू।ँ
149 हे यहोवा, त ू अपने पणू र् ̼मे से मझु पर कान द।े
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त ू वसैा ही कर िजसे त ू ठीक कहता ह,ै और मरेा जीवन बनाये रख।
150 लोग मरेे िवरूј कुच̨ रच रहे हैं।

हे यहोवा, ऐसे ये लोग तरेी िशक्षाओं पर चला नहीं करते हैं।
151 हे यहोवा, त ू मरेे पास ह।ै

तरेे आदशेों पर िवѶास िकया जा सकता ह।ै
152 तरेी वाचा से बहुत िदनों पहले ही मैं जान गया था

िक तरेी िशक्षाएँ सदा ही अटल रहेंगी।
Resh
153 हे यहोवा, मरेी यातना दखे और मझुको बचा ल,े

मैं तरेे उपदशेों को भलूा नहीं हू।ँ
154 हे यहोवा, मरेे ҅लये मरेी लड़ाई लड़ और मरेी रक्षा कर।

मझुको वसै े जीने दे जसै े तनूे वचन िदया।
155 दѺु िवजयी नहीं होंग।े

क्यों क्योंिक वे तरेे िवधान पर नहीं चलते हैं।
156 हे यहोवा, त ू बहुत दयाल ु ह।ै

त ू वसैा ही कर िजसे त ू अच्छा कह,े और मरेा जीवन बनाये रख।
157 मरेे बहुत से श̷ ु है जो मझुे हािन पहुचँाने का जतन करत:े

िकन्त ु मैंने तरेी वाचा का अनसुरण नहीं छोड़ा।
158 मैं उन कृतघ्नों को दखे रहा हू।ँ

हे यहोवा, तरेे वचन का पालन वे नहीं करत।े मझुको उनसे घणृा ह।ै
159 दखे, तरेे आदशेों का पालन करने का मैं क҄ठन जतन करता हू।ँ

हे यहोवा, तरेे सम्पणूर् ̼मे से मरेा जीवन बनाये रख।
160 हे यहोवा, सनातन काल से तरेे सभी वचन िवѶास योग्य रहे हैं।

तरेा उЀम िवधान सदा ही अमर रहगेा।
Shin
161 शҚлशाली नतेा मझु पर ѳथर् ही वार करते हैं,

िकन्त ु मैं डरता हू ँ और तरेे िवधान का बस मैं आदर करता हू।ँ
162 हे यहोवा, तरेे वचन मझु को वसै े आनқन्दत करते हैं,

जसैा वह ѳҚл आनқन्दत होता ह,ै िजसे अभी—अभी कोई महाकोश िमल गया हो।
163 मझुे झठू से बरै ह!ै मैं उससे घणृा करता हू!ँ

हे यहोवा, मैं तरेी िशक्षाओं से ̼मे करता हू।ँ
164 मैं िदन में सात बार तरेे उЀम िवधान के कारण

तरेी स्तिुत करता हू।ँ
165 वे ѳҚл सच्ची शांती पायेंग,े िजन्हें तरेी िशक्षाएँ भाती हैं।

उसको कुछ भी िगरा नहीं पायगेा।
166 हे यहोवा, मैं तरेी ̼तीक्षा में हू ँ िक त ू मरेा उјार करे।

मैंने तरेे आदशेों का पालन िकया ह।ै
167 मैं तरेी वाचा पर चलता रहा हू।ँ

हे यहोवा, मझुको तरेे िवधान से गहन ̼मे ह।ै
168 मैंने तरेी वाचा का और तरेे आदशेों का पालन िकया ह।ै

हे यहोवा, त ू सब कुछ जानता है जो मैंने िकया ह।ै
Taw
169 हे यहोवा, सनु त ू मरेा ̼सन्न गीत ह।ै

मझुे ब ु҄ јमान बना जसैा तनूे वचन िदया ह।ै
170 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु।

तनूे जसैा वचन िदया मरेा उјार कर।
171 मरेे अन्दर से स्तिुत गीत फूट पड़े

क्योंिक तनूे मझुको अपना िवधान िसखाया ह।ै



��� ������ 119:172 497 भजन सिंहता 121:7
172 मझुको सहायता दे िक मैं तरेे वचनों के अनसुार कायर् कर सकँू, और मझुे त ू अपना गीत गाने द।े

हे यहोवा, तरेे सभी िनयम उЀम हैं।
173 त ू मरेे पास आ, और मझुको सहारा दे

क्योंिक मैंने तरेे आदशेों पर चलना चनु ҅लया ह।ै
174 हे यहोवा, मैं यह चाहता हू ँ िक त ू मरेा उјार करे,

तरेी िशक्षाएँ मझुे ̼सन्न करती ह।ै
175 हे यहोवा, मरेा जीवन बना रहे और मैं तरेी स्तिुत करूँ।

अपने िवधान से त ू मझुे सहारा िमलने द।े
176 एक भटकी हुई भड़े सा, मैं इधर—उधर भटका हू।ँ

हे यहोवा, मझुे ढूढँत े आ।
मैं तरेा दास हू,ँ

और मैं तरेे आदशेों को भलूा नहीं हू।ँ

120
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 मैं सकंट में पड़ा था, सहारा पाने के ҅लए

मैंने यहोवा को पकुारा
और उसने मझुे बचा ҅लया।

2 हे यहोवा, मझुे त ू उन ऐसे लोगों से बचा ले
िजन्होंने मरेे िवषय में झठू बोला ह।ै

3 अरे ओ झठूों, क्या तमु यह जानते हो
िक परमѶेर तमुको कैसे दण्ड दगेा

4 तमु्हें दण्ड दनेे के ҅लए परमѶेर योјा के नकुीले तीर और धधकते हुए अगंारे काम में लाएगा।

5 झठूों, तमु्हारे िनकट रहना ऐसा ह,ै जसैे िक मशेके के दशे में रहना।
यह रहना ऐसा है जसै े केवार के खतेों में रहना ह।ै

6 जो शांित के बरैी है ऐसे लोगों के सगं मैं बहुत िदन रहा हू।ँ
7 मैंने यह कहा था मझुे शांित चािहए क्यों वे लोग यјु को चाहते हैं।

121
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 मैं ऊपर पवर्तों को दखेता हू।ँ

िकन्त ु सचमचु मरेी सहायता कहाँ स े आएगी
2 मझुको तो सहारा यहोवा से िमलगेा जो स्वगर्

और धरती का बनाने वाला ह।ै
3 परमѶेर तझुको िगरने नहीं दगेा।

तरेा बचानवेाला कभी भी नहीं सोएगा।
4 इ͇ाएल का रक्षक कभी भी ऊँघता नहीं ह।ै

यहोवा कभी सोता नहीं ह।ै
5 यहोवा तरेा रक्षक ह।ै

यहोवा अपनी महाशҚл से तझुको बचाता ह।ै
6 िदन के समय सरूज तझुे हािन नहीं पहुचँा सकता।

रात में चाँद तरेी हािन नहीं कर सकता।
7 यहोवा तझुे हर सकंट से बचाएगा।

यहोवा तरेी आत्मा की रक्षा करेगा।
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8 आते और जाते हुए यहोवा तरेी रक्षा करेगा।

यहोवा तरेी सदा सवर्दा रक्षा करेगा!

122
दाऊद का एक आरोहणगीत।
1 जब लोगों ने मझुसे कहा,

“आओ, यहोवा के मқन्दर में चलें तब मैं बहुत ̼सन्न हुआ।”
2 यहाँ हम यरूशलमे के ќारों पर खड़े हैं।
3 यह नया यरूशलमे ह।ै

िजसको एक सगं҄ठत नगर के रूप में बनाया गया।
4 ये प҄रवार समहू थे जो परमѶेर के वहाँ पर जाते हैं।

इ͇ाएल के लोग वहाँ पर यहोवा का गणुगान करने जाते हैं। वे वह प҄रवार समहू थे जो यहोवा से सम्बқन्धत थ।े
5 यही वह स्थान है जहाँ दाऊद के घराने के राजाओं ने अपने िसहंासन स्थािपत िकय।े

उन्होंने अपना िसहंासन लोगों का न्याय करने के ҅लये स्थािपत िकया।
6 तमु यरूशलमे में शांित हते ू िवनती करो।

“ऐसे लोग जो तझुसे ̼मे रखते हैं, वहाँ शांित पावें यह मरेी कामना ह।ै
7 तमु्हारे परकोटों के भीतर शांित का वास ह।ै यह मरेी कामना ह।ै
तमु्हारे िवशाल भवनों में सरुक्षा बनी रहे यह मरेी कामना ह।ै”

8 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ अपने पड़ोिसयों के
और अन्य इ͇ाएलवािसयों के ҅लये वहाँ शांित का वास हो।

9 हे यहोवा, हमारे परमѶेर के मқन्दर के भले हते ू
मैं ̼ाथर्ना करता हू,ँ िक इस नगर में भली बाते घ҄टत हों।

123
आरोहण गीत।
1 हे परमѶेर, मैं ऊपर आखँ उठाकर तरेी ̼ाथर्ना करता हू।ँ

त ू स्वगर् में राजा के रूप में िवराजता ह।ै
2 दास अपने स्वािमयों के ऊपर उन वस्तओुं के ҅लए िनभर्र रहा करते हैं। िजसकी उनको आवश्यकता ह।ै

दािसयाँ अपनी स्वािमिनयों के ऊपर िनभर्र रहा करती हैं।
इसी तरह हमको यहोवा का, हमारे परमѶेर का भरोसा ह।ै

तािक वह हम पर दया िदखाए, हम परमѶेर की बाट जोहते हैं।
3 हे यहोवा, हम पर कृपाल ु ह।ै

दयाल ु हो क्योंिक बहुत िदनों से हमारा अपमान होता रहा ह।ै
4 अहकंारी लोग बहुत िदनों से हमें अपमािनत कर चकेु हैं।

ऐसे लोग सोचा करते हैं िक वे दसूरे लोगों से उЀम हैं।

124
दाऊद का एक मқन्दर का आरोहण गीत।
1 यिद बीते िदनों में यहोवा हमारे साथ नहीं होता तो हमारे साथ क्या घट गया होता

इ͇ाएल त ू मझुको उЀर दे
2 यिद बीते िदनों में यहोवा हमारे साथ नहीं होता तो हमारे साथ क्या घट गया होता

जब हम पर लोगों ने हमला िकया था तब हमारे साथ क्या बीतती।
3 जब कभी हमारे श̷ ु ने हम पर ̨ोध िकया,

तब वे हमें जीिवत ही िनगल ҅लये होत।े
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4 तब हमारे श̷ओुं की सनेाएँ

बाढ़ सी हमको बहाती हुई उस नदी के जसैी हो जाती
जो हमें डबूा रहीं हो।

5 तब वे अिभमानी लोग उस जल जसैे हो जाते
जो हमको डुबाता हुआ हमारे म ुहँ तक चढ़ रहा हो।

6 यहोवा के गणु गाओ।
यहोवा ने हमारे श̷ओुं को हमको पकड़ने नहीं िदया और न ही मारने िदया।

7 हम जाल में फँसे उस पक्षी के जसै े थे जो िफर बच िनकला हो।
जाल िछन्न िभन्न हुआ और हम बच िनकल।े

8 हमारी सहायता यहोवा से आयी थी।
यहोवा ने स्वगर् और धरती को बनाया ह।ै

125
आरोहण गीत।
1 जो लोग यहोवा के भरोसे रहते हैं, वे िसय्योन पवर्त के जसै े होंग।े

उनको कभी कोई भी िडगा नहीं पाएगा।
वे सदा ही अटल रहेंग।े

2 यहोवा ने िनज भлों को वसै े ही अपनी ओट में ҅लया ह,ै जसैे यरूशलमे चारों ओर पहाड़ों से िघरा ह।ै
यहोवा सदा और सवर्दा िनज भлों की रक्षा करेगा।

3 बरेु लोग सदा धरती पर भलों के ऊपर शासन नहीं करेंग,े
यदी बरेु लोग ऐसा करने लग जायें तो सभंव है सज्जन भी बरेु काम करने लगें।

4 हे यहोवा, त ू भले लोगों के सगं,
िजनके मन पिव̷ हैं त ू भला हो।

5 हे यहोवा, दजुर्नों को दण्ड द,े
िजन लोगों ने तरेा अनसुरण छोड़ा त ू उनको दण्ड द।े

इ͇ाएल में शांित हो।

126
आरोहण गीत।
1 जब यहोवा हमें पनु: मлु करेगा तो यह ऐसा होगा

जसै े कोई सपना हो!
2 हम हसँ रहे होंगे और खशुी के गीत गा रहे होंग!े

तब अन्य राѻ के लोग कहेंग,े
“यहोवा ने इनके ҅लए महान कायर् िकये हैं।”

3 दसूरे दशेों के लोग ये बातें करेंगे इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यहोवा ने एक अџतु काम िकया ह।ै
अगर यहोवा ने हमारे ҅लए वह अџतु काम िकया तो हम ̼सन्न होंग।े

4 हे यहोवा, हमें त ू स्वतं̷ कर द,े
अब त ू हमें मरुस्थल के जल से भरे हुए जलधारा जसैा बना द।े

5 जब हमने बीज बोय,े हम रो रहे थ,े
िकन्त ु कटनी के समय हम खशुी के गीत गायेंग!े

6 हम बीज लकेर रोते हुए खतेों में गय।े
सो आनन्द मनाने आओ क्योंिक हम उपज के ҅लए हुए आ रहे हैं।
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127
सलुमैान का मқन्दर का आरोहण गीत।
1 यिद घर का िनमार्ता स्वयं यहोवा नहीं ह,ै

तो घर को बनाने वाला ѳथर् समय खोता ह।ै
यिद नगर का रखवाला स्वयं यहोवा नहीं ह,ै

तो रखवाले ѳथर् समय खोते हैं।
2 यिद सबुह उठ कर तमु दरे रात गए तक काम करो।

इस҅लए िक तमु्हें बस खाने के ҅लए कमाना ह,ै
तो तमु ѳथर् समय खोते हो।

परमѶेर अपने भлों का उनके सोते तक में ध्यान रखता ह।ै
3 बच्चे यहोवा का उपहार ह,ै

वे माता के शरीर से िमलने वाले फल हैं।
4 जवान के पु̷ ऐसे होते हैं

जसै े योјा के तरकस के बाण।
5 जो ѳҚл बाण रुपी प ु̷ ों से तरकस को भरता है वह अित ̼सन्न होगा।

वह मनषु्य कभी हारेगा नहीं।
उसके पु̷ उसके श̷ओुं से सवर्जिनक स्थानों पर

उसकी रक्षा करेंग।े

128
आरोहण गीत।
1 यहोवा के सभी भл आनқन्दत रहते हैं।

वे लोग परमѶेर जसैा चाहता, वसैा गाते हैं।

2 तनूे िजनके ҅लये काम िकया ह,ै उन वस्तओुं का त ू आनन्द लगेा।
उन ऐसी वस्तओुं को कोई भी ѳҚл तझुसे नहीं िछनगेा। त ू ̼सन्न रहगेा और तरेे साथ भली बातें घटेंगी।

3 घर पर तरेी घरवाली अगंरू की बले सी फलवती होगी।
मजे के चारों तरफ तरेी सतंानें ऐसी होंगी, जसैे जतैनू के वे पड़े िजन्हें तनूे रोपा ह।ै

4 इस ̼कार यहोवा अपने अनयुाियओं को
सचमचु आशीष दगेा।

5 यहोवा िसय्योन से तझु को आशीवार्द दे यह मरेी कामना ह।ै
जीवन भर यरूशलमे में तझुको वरदानों का आनन्द िमल।े

6 त ू अपने नाती पोतों को दखेने के ҅लये जीता रहे यह मरेी कामना ह।ै

इ͇ाएल में शांित रह।े

129
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 परेू जीवन भर मरेे अनके श̷ ु रहे हैं।

इ͇ाएल हमें उन श̷ओुं के बारे में बता।
2 सारे जीवन भर मरेे अनके श̷ ु रहे हैं।

िकन्त ु वे कभी नहीं जीत।े
3 उन्होंने मझुे तब तक पीटा जब तक मरेी पीठ पर गहरे घाव नहीं बन।े

मरेे बड़े—बड़े और गहरे घाव हो गए थ।े
4 िकन्त ु भले यहोवा ने रस्से काट िदये
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और मझुको उन दѺुों से मлु िकया।
5 जो िसय्योन से बरै रखते थ,े वे लोग परािजत हुए।
उन्होंने लड़ना छोड़ िदया और कहीं भाग गय।े
6 वे लोग ऐसे थ,े जसैे िकसी घरकी छत पर की घास

जो उगने से पहले ही मरुझा जाती ह।ै
7 उस घास से कोई ͅिमक अपनी मыुी तक नहीं भर पाता

और वह पलूी भर अनाज भी पयार्Ѯ नहीं होती।
8 ऐसे उन दѺुों के पास से जो लोग गजुरते हैं।

वे नहीं कहेंग,े “यहोवा तरेा भला करे।”
लोग उनका स्वागत नहीं करेंगे और हम भी नहीं कहेंग,े “तमु्हें यहोवा के नाम पर आशीष दते े हैं।”

130
आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, मैं गहन कѺ में हू ँ

सो सहारा पाने को मैं तमु्हें पकुारता हू।ँ
2 मरेे स्वामी, त ू मरेी सनु ल।े

मरेी सहायता की पकुार पर कान द।े
3 हे यहोवा, यिद त ू लोगों को उनके सभी पापों का सचमचु दण्ड दे

तो िफर कोई भी बच नहीं पायगेा।
4 हे यहोवा, िनज भлों को क्षमा कर।

िफर तरेी अराधना करने को वहाँ लोग होंग।े

5 मैं यहोवा की बाट जोह रहा हू ँ िक वह मझुको सहायता द।े
मरेी आत्मा उसकी ̼तीक्षा में ह।ै
यहोवा जो कहता है उस पर मरेा भरोसा ह।ै

6 मैं अपने स्वामी की बाट जोहता हू।ँ
मैं उस रक्षक सा हू ँ जो उषा के आने की ̼तीक्षा में लगा रहता ह।ै

7 इ͇ाएल, यहोवा पर िवѶास कर।
केवल यहोवा के साथ सच्चा ̼मे िमलता ह।ै

यहोवा हमारी बार—बार रक्षा िकया करता ह।ै
8 यहोवा इ͇ाएल को उनके सारे पापों के ҅लए क्षमा करेगा।

131
आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, मैं अिभमानी नहीं हू।ँ

मैं महत्वपणूर् होने का जतन नहीं करता हू।ँ
मैं वो काम करने का जतन नहीं करता हू ँ जो मरेे ҅लये बहुत क҄ठन हैं।

ऐसी उन बातों की मझुे िचतंा नहीं ह।ै
2 मैं िनѴल हू,ँ मरेी आत्मा शांत ह।ै

मरेी आत्मा शांत और अचल ह,ै
जसैे कोई िशशु अपनी माता की गोद में तѮृ होता ह।ै

3 इ͇ाएल, यहोवा पर भरोसा रखो।
उसका भरोसा रखो, अब और सदा सदा ही उसका भरोसा रखो!
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132
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, जसैे दाऊद ने यातनाएँ भोगी थी, उसको याद कर।
2 िकन्त ु दाऊद ने यहोवा की एक मन्नत मानी थी।

दाऊद ने इ͇ाएल के परा̨मी परमѶेर की एक मन्नत मानी थी।
3 दाऊद ने कहा था: “मैं अपने घर में तब तक न जाऊँगा,

अपने िबस्तर पर न ही लटेूगँा,
4 न ही सोऊँगा।

अपनी आखँों को मैं िवͅाम तक न द ूगँा।
5 इसमें से मैं कोई बात भी नहीं करूँगा जब तक मैं यहोवा के ҅लए एक भवन न ̼ाѮ कर ल ू।ँ

मैं इ͇ाएल के शҚлशाली परमѶेर के ҅लए एक मқन्दर पा कर रहूगँा!”

6 ए̼ाता में हमने इसके िवषय में सनुा,
हमें िकरीयथ योरीम के वन में वाचा की सन्दकू िमली थी।

7 आओ, पिव̷ तम्ब ू में चलो।
आओ, हम उस चौकी पर आराधना करें, जहाँ पर परमѶेर अपने चरण रखता ह।ै

8 हे यहोवा, त ू अपनी िवͅाम की जगह से उठ बठै,
त ू और तरेी सामथ्यर्वान सन्दकू उठ बठै।

9 हे यहोवा, तरेे याजक धािमर्कता धारण िकये रहते हैं।
तरेे जन बहुत ̼सन्न रहते हैं।

10 त ू अपने चनुे हुये राजा को
अपने सवेक दाऊद के भले के ҅लए नकार मत।

11 यहोवा ने दाऊद को एक वचन िदया है िक दाऊद के ̼ित वह सच्चा रहगेा।
यहोवा ने वचन िदया है िक दाऊद के वशं से राजा आयेंग।े

12 यहोवा ने कहा था, “यिद तरेी सतंानें मरेी वाचा पर और मैंने उन्हें जो िशक्षाएं िसखाई उन पर चलेंगे तो
िफर तरेे प҄रवार का कोई न कोई सदा ही राजा रहगेा।”

13 अपने मқन्दर की जगह के ҅लए यहोवा ने िसय्योन को चनुा था।
यह वह जगह है िजसे वह अपने भवन के ҅लये चाहता था।

14 यहोवा ने कहा था, “यह मरेा स्थान सदा सदा के ҅लये होगा।
मैंने इसे चनुा है ऐसा स्थान बनने को जहाँ पर मैं रहूगँा।

15 भरपरू भोजन से मैं इस नगर को आशीवार्द द ूगँा,
यहाँ तक िक दीनों के पास खाने को भर—परू होगा।

16 याजकोंको मैं उјार का वҀ पहनाऊँगा,
और यहाँ मरेे भл बहुत ̼सन्न रहेंग।े

17 इस स्थान पर मैं दाऊद को सदुढृ करुँगा।
मैं अपने चनुे राजा को एक दीपक द ूगँा।

18 मैं दाऊद के श̷ओुं को लज्जा से ढक द ूगँा
और दाऊद का राज्य बढाऊँगा।”

133
दाऊद का आरोहण गीत।
1 परमѶेर के भл िमल जलुकर शांित से रह।े

यह सचमचु भला ह,ै और सखुदायी ह।ै
2 यह वसैा सगुिंधत तले जसैा होता है िजसे हारून के िसर पर उडँलेा गया ह।ै

यह, हारून की दाढ़ी से नीचे जो बह रहा हो उस तले सा होता ह।ै
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यह, उस तले जसैा है जो हारून के िवशषे वҀों पर ढुलक बह रहा।
3 यह वसैा है जसै े ध ुधं भरी ओस हमेИन की पहाड़ी से आती हुई िसय्योन के पहाड पर उतर रही हो।

यहोवा ने अपने आशीवार्द िसय्योन के पहाड़ पर ही िदये थ।े यहोवा ने अमर जीवन की आशीष दी थी।

134
आरोहण का गीत।
1 ओ, उसके सब सवेकों, यहोवा का गणु गान करो।

सवेकों सारी रात मқन्दर में तमुने सवेा की।
2 सवेकों, अपने हाथ उठाओ

और यहोवा को धन्य कहो।
3 और िसय्योन से यहोवा तमु्हें धन्य कह।े

यहोवा ने स्वगर् और धरती रचे हैं।

135
1 यहोवा की ̼शसंा करो।
यहोवा के सवेकों

यहोवा के नाम का गणुगान करो।
2 तमु लोग यहोवा के मқन्दर में खड़े हो।
उसके नाम की ̼शसंा करो।

तमु लोग मқन्दर के आगँन में खडे हो।
उसके नाम के गणु गाओ।

3 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह खरा ह।ै
उसके नाम के गणु गाओ क्योंिक वह मधरु ह।ै

4 यहोवा ने याकूब को चनुा था।
इ͇ाएल परमѶेर का ह।ै

5 मैं जानता हू,ँ यहोवा महान ह।ै
अन्य भी दवेों से हमारा स्वामी महान ह।ै

6 यहोवा जो कुछ वह चाहता है
स्वगर् में, और धरती पर, समदु में अथवा गहरे महासागरों में, करता ह।ै

7 परमѶेर धरती पर सब कहीं मघेों को रचता ह।ै
परमѶेर िबजली और वषार् को रचता ह।ै
परमѶेर हवा को रचता ह।ै

8 परमѶेर िम͇ में मनषु्यों और पशओुं के सभी पहलौठों को नѺ िकया था।
9 परमѶेर ने िम͇ में बहुत से अџतु और अचरज भरे काम िकये थ।े

उसने िफरौन और उसके सब कमर्चा҄रयों के बीच िचन्ह और अџतु कायर् िदखाय।े
10 परमѶेर ने बहुत से दशेों को हराया।

परमѶेर ने बलशाली राजा मारे।
11 उसने एमो҄रयों के राजा सीहोन को परािजत िकया।

परमѶेर ने बाशान के राजा ओग को हराया।
परमѶेर ने कनान की सारी ̼जा को हराया।

12 परमѶेर ने उनकी धरती इ͇ाएल को दे दी। परमѶेर ने अपने भлों को धरती दी।
13 हे यहोवा, त ू सदा के ҅लये ̼िसј होगा।

हे यहोवा, लोग तझुे सदा सवर्दा याद करते रहेंग।े
14 यहोवा ने राѻों को दण्ड िदया

िकन्त ु यहोवा अपने िनज सवेकों पर दयाल ु रहा।
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15 दसूरे लोगों के दवेता बस सोना और चाँदी के दवेता थ।े

उनके दवेता मा̷ लोगों ќारा बनाये पतुले थ।े
16 पतुलों के म ुहँ ह,ै पर बोल नहीं सकत।े

पतुलों की आखँ ह,ै पर दखे नहीं सकत।े
17 पतुलों के कान हैं, पर उन्हें सनुाई नहीं दतेा।

पतुलों की नाक ह,ै पर वे स ूघँ नहीं सकत।े
18 वे लोग िजन्होंने इन पतुलों को बनाया, उन पतुलों के समान हो जायेंग।े

क्यों क्योंिक वे लोग मानते हैं िक वे पतुले उनकी रक्षा करेंग।े
19 इ͇ाएल की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!

हारून की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!
20 लवेी की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!

यहोवा के अनयुािययों, यहोवा को धन्य कहो!
21 िसय्योन का यहोवा धन्य ह।ै

यरूशलमे में िजसका घर ह।ै

यहोवा का गणुगान करो।

136
1 यहोवा की ̼शसंा करो, क्योंिक वह उЀम ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
2 ईѶरों के परमѶेर की ̼शसंा करो!

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
3 ̼भओुं के ̼भु की ̼शसंा करो।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
4 परमѶेर के गणु गाओ। बस वही एक है जो अџतु कमर् करता ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
5 परमѶेर के गणु गाओ िजसने अपनी ब ु҄ ј से आकाश को रचा ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
6 परमѶेर ने सागर के बीच में सखूी धरती को स्थािपत िकया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
7 परमѶेर ने महान ज्योितयाँ रची।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै।
8 परमѶेर ने सयूर् को िदन पर शासन करने के ҅लये बनाया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
9 परमѶेर ने चाँद तारों को बनाया िक वे रात पर शासन करें।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
10 परमѶेर ने िम͇ में मनषु्यों और पशओुं के पहलौठों को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
11 परमѶेर इ͇ाएल को िम͇ से बाहर ले आया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
12 परमѶेर ने अपना सामथ्यर् और अपनी महाशҚл को ̼कटाया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
13 परमѶेर ने लाल सागर को दो भागों में फाड़ा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
14 परमѶेर ने इ͇ाएल को सागर के बीच से पार उतारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
15 परमѶेर ने िफ़रौन और उसकी सनेा को लाल सागर में डबूा िदया।
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उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
16 परमѶेर ने अपने िनज भлों को मरुस्थल में राह िदखाई।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
17 परमѶेर ने बलशाली राजा हराए।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
18 परमѶेर ने सदुढ़ृ राजाओं को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
19 परमѶेर ने एमो҄रयों के राजा सीहोन को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
20 परमѶेर ने बाशान के राजा ओग को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
21 परमѶेर ने इ͇ाएल को उसकी धरती दे दी।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
22 परमѶेर ने उस धरती को इ͇ाएल को उपहार के रूप में िदया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
23 परमѶेर ने हमको याद रखा, जब हम परािजत थ।े

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
24 परमѶेर ने हमको हमारे श̷ओुं से बचाया था।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
25 परमѶेर हर एक को खाने को दतेा ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
26 स्वगर् के परमѶेर का गणु गाओ।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै

137
1 बाबलु की निदयों के िकनारे बठैकर

हम िसय्योन को याद करके रो पड़े।
2 हमने पास खड़े बेंत के पड़ेों पर िनज वीणाएँ टाँगी।
3 बाबलु में िजन लोगों ने हमें बन्दी बनाया था, उन्होंने हमसे गाने को कहा।

उन्होंने हमसे ̼सन्नता के गीत गाने को कहा।
उन्होंने हमसे िसय्योन के गीत गाने को कहा।

4 िकन्त ु हम यहोवा के गीतों को िकसी दसूरे दशे में
कैसे गा सकते हैं!

5 हे यरूशलमे, यिद मैं तझुे कभी भलू ू।ँ
तो मरेी कामना है िक मैं िफर कभी कोई गीत न बजा पाऊँ।

6 हे यरूशलमे, यिद मैं तझुे कभी भलू ू।ँ
तो मरेी कामना है िक

मैं िफर कभी कोई गीत न गा पाऊँ।
मैं तझुको कभी नहीं भलू ूगँा।

7 हे यहोवा, याद कर एदोिमयों ने उस िदन जो िकया था।
जब यरूशलमे परािजत हुआ था,

वे चीख कर बोले थ,े इसे चीर डालो
और नींव तक इसे िवध्वस्त करो।

8 अरी ओ बाबलु, तझुे उजाड़ िदया जायगेा।
उस ѳҚл को धन्य कहो, जो तझुे वह दण्ड दगेा, जो तझुे िमलना चािहए।

9 उस ѳҚл को धन्य कहो जो तझुे वह क्लशे दगेा जो तनूे हमको िदय।े
उस ѳҚл को धन्य कहो जो तरेे बच्चों को चъान पर झपट कर पछाड़ेगा।
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138
दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मैं अपने पणू र् मन से तरेे गीत गाता हू।ँ

मैं सभी दवेों के सामने मैं तरेे पद गाऊँगा।
2 हे परमѶेर, मैं तरेे पिव̷ मқन्दर की और दण्डवत करुँगा।

मैं तरेे नाम, तरेा सत्य ̼मे, और तरेी भҚл बखान ूगँा।
त ू अपने वचन की शҚл के ҅लये ̼िसј ह।ै अब तो उसे तनूे और भी महान बना िदया।
3 हे परमѶेर, मैंने तझुे सहायता पाने को पकुारा।

तनूे मझुे उЀर िदया! तनूे मझुे बल िदया।

4 हे यहोवा, मरेी यह इच्छा है िक धरती के सभी राजा तरेा गणु गायें।
जो बातें तनूे कहीं हैं उन्होंने सनुीं हैं।

5 मैं तो यह चाहता हू,ँ िक वे सभी राजा
यहोवा की महान मिहमा का न करें।

6 परमѶेर महान ह,ै
िकन्त ु वह दीन जन का ध्यान रखता ह।ै

परमѶेर को अहकंारी लोगों के कामों का पता है
िकन्त ु वह उनसे दरू रहता ह।ै

7 हे परमѶेर, यिद मैं सकंट में पडूँ तो मझुको जीिवत रख।
यिद मरेे श̷ ु मझु पर कभी ̨ोध करे तो उन से मझुे बचा ल।े

8 हे यहोवा, वे वस्तएँु िजनको मझुे दनेे का वचन िदया है मझुे द।े
हे यहोवा, तरेा सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
हे यहोवा, तनूे हमको रचा है सो त ू हमको मत िबसरा।

139
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, तनूे मझुे परखा ह।ै

मरेे बारे में त ू सब कुछ जानता ह।ै
2 त ू जानता है िक मैं कब बठैता और कब खड़ा होता हू।ँ

त ू दरू रहते हुए भी मरेी मन की बात जानता ह।ै
3 हे यहोवा, तझुको ज्ञान है िक मैं कहाँ जाता और कब लटेता हू।ँ

मैं जो कुछ करता हू ँ सब को त ू जानता ह।ै
4 हे यहोवा. इससे पहले की शब्द मरेे मखु से िनकले तझुको पता होता है

िक मैं क्या कहना चाहता हू।ँ
5 हे यहोवा, त ू मरेे चारों ओर छाया ह।ै

मरेे आगे और पीछे भी त ू अपना िनज हाथ मरेे ऊपर हौले से रखता ह।ै
6 मझुे अचरज है उन बातों पर िजनको त ू जानता ह।ै

िजनका मरेे ҅लये समझना बहुत क҄ठन ह।ै
7 हर जगह जहाँ भी मैं जाता हू,ँ वहाँ तरेी आत्मा रची ह।ै

हे यहोवा, मैं तझुसे बचकर नहीं जा सकता।
8 हे यहोवा, यिद मैं आकाश पर जाऊँ वहाँ पर त ू ही ह।ै

यिद मैं मतृ्य ु के दशे पाताल में जाऊँ वहाँ पर भी त ू ह।ै
9 हे यहोवा, यिद मैं पवूर् में जहाँ सयूर् िनकलता है जाऊँ

वहाँ पर भी त ू ह।ै
10 वहाँ तक भी तरेा दायाँ हाथ पहुचँाता ह।ै

और हाथ पकड़ कर मझुको ले चलता ह।ै
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11 हे यहोवा, सम्भव ह,ै मैं तझुसे िछपने का जतन करुँ और कहने लग ू,ँ

“िदन रात में बदल गया है
तो िनѴय ही अधंकार मझुको ढक लगेा।”

12 िकन्त ु यहोवा अन्धरेा भी तरेे ҅लये अधंकार नहीं ह।ै
तरेे ҅लये रात भी िदन जसैी उजली ह।ै

13 हे यहोवा, तनूे मरेी समचूी दहे को बनाया।
त ू मरेे िवषय में सबकुछ जानता था जब मैं अभी माता की कोख ही में था।

14 हे यहोवा, तझुको उन सभी अचरज भरे कामों के ҅लये मरेा धन्यवाद,
और मैं सचमचु जानता हू ँ िक त ू जो कुछ करता है वह आѴयर्पणूर् ह।ै

15 मरेे िवषय में त ू सब कुछ जानता ह।ै
जब मैं अपनी माता की कोख में िछपा था, जब मरेी दहे रूप ले रही थी तभी तनूे मरेी ह҄ѐयों को दखेा।

16 हे यहोवा, तनूे मरेी दहे को मरेी माता के गभर् में िवकसते दखेा। ये सभी बातें तरेी पसु्तक में ҅लखीं हैं।
हर िदन तनूे मझु पर दѺृी की। एक िदन भी तझुसे नहीं छूटा।

17 हे परमѶेर, तरेे िवचार मरेे ҅लये िकतने महत्वपणूर् हैं।
तरेा ज्ञान अपरंपार ह।ै

18 त ू जो कुछ जानता ह,ै उन सब को यिद मैं िगन सकँू तो वे सभी धरती के रेत के कणों से अिधक होंग।े
िकन्त ु यिद मैं उनको िगन पाऊँ तो भी मैं तरेे साथ में रहूगँा।

19 हे परमѶेर, दजुर्न को नѺ कर।
उन हत्यारों को मझुसे दरू रख।

20 वे बरेु लोग तरेे ҅लये बरुी बातें कहते हैं।
वे तरेे नाम की िनन्दा करते हैं।

21 हे यहोवा, मझुको उन लोगों से घणृा ह!ै
जो तझु से घणृा करते हैं मझुको उन लोगों से बरै है जो तझुसे मड़ु जाते हैं।

22 मझुको उनसे परूी तरह घणृा ह!ै
तरेे श̷ ु मरेे भी श̷ ु हैं।

23 हे यहोवा, मझु पर दिृѺ कर और मरेा मन जान ल।े
मझु को परख ले और मरेा इरादा जान ल।े

24 मझु पर दिृѺ कर और दखे िक मरेे िवचार बरेु नहीं ह।ै
त ू मझुको उस पथ पर ले चल जो सदा बना रहता ह।ै

140
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद की एक स्तिुत।
1 हे यहोवा, दѺु लोगों से मरेी रक्षा कर।

मझुको ̨ूर लोगों से बचा ल।े
2 वे लोग बरुा करने को कुच̨ रचते हैं।

वे लोग सदा ही लड़ने लग जाते हैं।
3 उन लोगों की जीभें िवष भरे नागों सी ह।ै

जसै े उनकी जीभों के नीचे सपर् िवष हो।
4 हे यहोवा, त ू मझुको दѺु लोगों से बचा ल।े

मझुको ̨ूर लोगों से बचा ल।े वे लोग मरेे पीछे पड़े हैं और द:ुख पहुचँाने का जतन कर रहे हैं।
5 उन अहकंारी लोगों ने मरेे ҅लये जाल िबछाया।

मझुको फँसाने को उन्होंने जाल फैलाया ह।ै
मरेी राह में उन्होंने फँदा फैलाया ह।ै
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6 हे यहोवा, त ू मरेा परमѶेर ह।ै

हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।
7 हे यहोवा, त ू मरेा बलशाली स्वामी ह।ै
त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

त ू मरेा िसर का कवच जसैा ह।ै
जो मरेा िसर यјु में बचाता ह।ै

8 हे यहोवा, वे लोग दѺु हैं।
उन की मनोकामना परूी मत होने द।े

उनकी योजनाओं को परवान मत चढने द।े
9 हे यहोवा, मरेे बै҄ रयों को िवजयी मत होने द।े
वे बरेु लोग कुच̨ रच रहे हैं।

उनके कुच̨ों को त ू उन्ही पर चला द।े
10 उनके िसर पर धधकते अगंारों को ऊँडले द।े

मरेे श̷ओुं को आग में धकेल द।े
उनको गक़े (क̾ों) में फें क द।े वे उससे कभी बाहर न िनकल पाय।े

11 हे यहोवा, उन िमथ्यावािदयों को त ू जीने मत द।े
बरेु लोगों के साथ बरुी बातें घटा द।े

12 मैं जानता हू ँ यहोवा कंगालों का न्याय खराई से करेगा।
परमѶेर असहायों की सहायता करेगा।

13 हे यहोवा, भले लोग तरेे नाम की स्तिुत करेंग।े
भले लोग तरेी अराधना करेंग।े

141
दाऊद का एक स्तिुत पद।
1 हे यहोवा, मैं तझुको सहायता पाने के ҅लये पकुारता हू।ँ

जब मैं िवनती करुँ तब त ू मरेी सनु ल।े
जल्दी कर और मझुको सहारा द।े

2 हे यहोवा, मरेी िवनती तरेे ҅लये जलती धपू के उपहार सी हो
मरेी िवनती तरेे ҅लये दी गयी साँझ िक ब҅ल सी हो।

3 हे यहोवा, मरेी वाणी पर मरेा काब ू हो।
अपनी वाणी पर मैं ध्यान रख सकँू, इसमें मरेा सहायक हो।

4 मझुको बरुी बात मत करने द।े
मझुको रोके रह बरुों की सगंती से उनके सरस भोजन से और बरेु कामों स।े
मझुे भाग मत लनेे दे ऐसे उन कामों में िजन को करने में बरेु लोग रख लतेे हैं।

5 सज्जन मरेा सधुार कर सकता ह।ै
तरेे भл जन मरेे दोष कह,े यह मरेे ҅लये भला होगा।

मैं दजुर्नों िक ̼शसंा ̪हण नहीं करुँगा।
क्यों क्योंिक मैं सदा ̼ाथर्ना िकया करता हू।ँ

उन कुकमИ के िवरुј िजनको बरेु लोग िकया करते हैं।
6 उनके राजाओं को दқण्डत होने दे

और तब लोग जान जायेंगे िक मैंने सत्य कहा था।
7 लोग खते को खोद कर जोता करते हैं और िमъी को इधर—उधर िबखरे दते े हैं।

उन दѺुों िक ह҄ѐयाँ इसी तरह क̾ों में इधर—उधर िबखरेंगी।
8 हे यहोवा, मरेे स्वामी, सहारा पाने को मरेी दिृѺ तझु पर लगी ह।ै
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मझुको तरेा भरोसा ह।ै कृपा कर मझुको मत मरने द।े
9 मझुको दѺुों के फँदों में मत पड़ने द।े

उन दѺुों के ќारा मझु को मत बधं जाने द।े
10 वे दѺु स्वयं अपने जालों में फँस जायें

जब मैं बचकर िनकल जाऊँ।
िबना हािन उठाय।े

142
दाऊद का एक कला गीत।
1 मैं सहायता पाने के ҅लये यहोवा को पकुारुँगा।

मै यहोवा से ̼ाथर्ना करुँगा।
2 मैं यहोवा के सामने अपना द:ुख रोऊँगा।

मैं यहोवा से अपनी क҄ठनाईयाँ कहूगँा।
3 मरेे श̷ओुं ने मरेे ҅लये जाल िबछाया ह।ै

मरेी आशा छूट रही है िकन्त ु यहोवा जानता ह।ै
िक मरेे साथ क्या घट रहा ह।ै

4 मैं चारों ओर दखेता हू ँ
और कोई अपना िम͇ मझुको िदख नहीं रहा

मरेे पास जाने को कोई जगह नहीं ह।ै
कोई ѳҚл मझुको बचाने का जतन नहीं करता ह।ै

5 इस҅लये मैंने यहोवा को सहारा पाने को पकुारा ह।ै
हे यहोवा, त ू मरेी ओट ह।ै
हे यहोवा, त ू ही मझुे िजलाये रख सकता ह।ै

6 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।
मझुे तरेी बहुत अपके्षा ह।ै

त ू मझुको ऐसे लोगों से बचा ले
जो मरेे ҅लये मरेे पीछे पड़े हैं।

7 मझुको सहारा दे िक इस जाल से बच भाग ू।ँ
िफर यहोवा, मैं तरेे नाम का गणुगान करुँगा।

मैं वचन दतेा हू।ँ भले लोग आपस में िमलेंगे और तरेा गणुगान करेंगे
क्योिक तनूे मरेी रक्षा की ह।ै

143
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

मरेी िवनती को सनु और िफर त ू मरेी ̼ाथर्ना का उЀर द।े
मझुको िदखा दे िक त ू सचमचु भला और खरा ह।ै

2 त ू मझु पर अपने दास पर मकुदमा मत चला।
क्योंिक कोई भी जीिवत ѳҚл तरेे सामने नके नहीं ठहर सकता।

3 िकन्त ु मरेे श̷ ु मरेे पीछे पड़े हैं।
उन्होंने मरेा जीवन चकनाचरू कर धलू में िमलाया।

वे मझुे अधंरेी क̾ में ढकेल रहे हैं।
उन ѳҚлयों की तरह जो बहुत पहले मर चकेु हैं।

4 मैं िनराश हो रहा हू।ँ
मरेा साहस छूट रहा ह।ै
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5 िकन्त ु मझुे वे बातें याद हैं, जो बहुत पहले घटी थी।

हे यहोवा, मैं उन अनके अџतु कामों का बखान कर रहा हू।ँ
िजनको तनूे िकया था।

6 हे यहोवा, मैं अपना हाथ उठाकर के तरेी िवनती करता हू।ँ
मैं तरेी सहायता िक बाट जोह रहा हू ँ जसै े सखूी वषार् िक बाट जोहती ह।ै

7 हे यहोवा, मझुे शी̫ उЀर द।े
मरेा साहस छूट गया:

मझुसे मखु मत मोड़।
मझुको मरने मत दे और वसैा मत होने द,े जसैा कोई मरा ѳҚл क̾ में लटेा हो।

8 हे यहोवा, इस भोर के फूटते ही मझुे अपना सच्चा ̼मे िदखा।
मैं तरेे भरोसे हू।ँ

मझुको वे बाते िदखा
िजनको मझुे करना चािहय।े

9 हे यहोवा, मरेे श̷ओुं से रक्षा पाने को मैं तरेे शरण में आता हू।ँ
त ू मझुको बचा ल।े

10 िदखा मझुे जो त ू मझुसे करवाना चाहता ह।ै
त ू मरेा परमѶेर ह।ै

11 हे यहोवा, मझुे जीिवत रहने द,े
तािक लोग तरेे नाम का गणु गायें।

मझुे िदखा िक सचमचु त ू भला ह,ै
और मझुे मरेे श̷ओुं से बचा ल।े

12 हे यहोवा, मझु पर अपना ̼मे ̼कट कर।
और उन श̷ओुं को हरा द,े

जो मरेी हत्या का यѕ कर रहे हैं।
क्योंिक मैं तरेा सवेक हू।ँ

144
दाऊद को समिपर्त।
1 यहोवा मरेी चъान ह।ै

यहोवा को धन्य कहो!
यहोवा मझुको लड़ाई के ҅लये ̼िशिक्षत करता ह।ै

यहोवा मझुको यјु के ҅लये ̼िशिक्षत करता ह।ै
2 यहोवा मझुसे ̼मे रखता है और मरेी रक्षा करता ह।ै

यहोवा पवर्त के ऊपर, मरेा ऊँचा सरुक्षा स्थान ह।ै
यहोवा मझुको बचा लाता ह।ै

यहोवा मरेी ढाल ह।ै
मैं उसके भरोसे हू।ँ

यहोवा मरेे लोगों का शासन करने में मरेा सहायक ह।ै
3 हे यहोवा, तरेे ҅लये लोग क्यों महत्वपणूर् बने हैं

त ू हम पर क्यों ध्यान दतेा है
4 मनषु्य का जीवन एक फँूक के समान होता ह।ै

मनषु्य का जीवन ढलती हुई छाया सा होता ह।ै
5 हे यहोवा, त ू अम्बर को चीर कर नीचे उतर आ।

त ू पवर्तो को छू ले िक उनसे ध ुआँ उठने लग।े
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6 हे यहोवा, िबज҅लयाँ भजे दे और मरेे श̷ओुं को कही दरू भगा द।े

अपने बाणों को चला और उन्हें िववश कर िक वे कहीं भाग जायें।
7 हे यहोवा, अम्बर से नीचे उतर आ और मझु को उबार ल।े

इन, श̷ओुं के सागर में मझुे मत डबूने द।े
मझुको इन परायों से बचा ल।े

8 ये श̷ ु झठेू हैं। ये बात ऐसी बनाते हैं
जो सच नहीं होती ह।ै

9 हे यहोवा, मैं नया गीत गाऊँगा तरेे उन अџतु कमИ का त ू िजन्हें करता ह।ै
मैं तरेा यश दस तार वाली वीणा पर गाऊँगा।

10 हे यहोवा, राजाओं की सहायता उनके यјु जीतने में करता ह।ै
यहोवा वे अपने सवेक दाऊद को उसके श̷ओुं के तलवारों से बचाया।

11 मझुको इन परदिेशयों से बचा ल।े
ये श̷ ु झठेू हैं,
ये बातें बनाते हैं जो सच नहीं होती।

12 यह मरेी कामना ह:ै पु̷ जवान हो कर िवशाल पड़ेों जसै े मजबतू हों।
और मरेी यह कामनाहै हमारी पिु̷याँ महल की सनु्दर सजावटों सी हों।

13 यह मरेी कामना है
िक हमारे खते हर ̼कार की फसलों से भरपरू रहें।
यह मरेी कामना है

िक हमारी भड़ेे चारागाहों में
हजारों हजार ममेने जनती रह।े
14 मरेी यह कामना है िक हमारे पशओुं के बहुत से बच्चे हों।

यह मरेी कामना है िक हम पर आ̨मण करने कोई श̷ ु नहीं आए।
यह मरेी कामना है कभी हम यјु को नहीं आएं।

और मरेी यह कामना है िक हमारी ग҅लयों में भय की चीखें नहीं उठें।
15 जब ऐसा होगा लोग अित ̼सन्न होंग।े

िजनका परमѶेर यहोवा ह,ै वे लोग अित ̼सन्न रहते हैं।

145
दाऊद की एक ̼ाथर्ना।
1 हे मरेे परमѶेर, हे मरेे राजा, मैं तरेा गणु गाता हू!ँ

मैं सदा—सदा तरेे नाम को धन्य कहता हू।ँ
2 मैं हर िदन तझुको सराहता हू।ँ

मैं तरेे नाम की सदा—सदा ̼शसंा करता हू।ँ
3 यहोवा महान ह।ै लोग उसका बहुत गणुगान करते हैं।

वे अनिगनत महाकायर् िजनको वह करता है हम उनको नहीं िगन सकत।े
4 हे यहोवा, लोग उन बातों की ग҄रमा बखानेंगे िजनको त ू सदा और सवर्दा करता हैं।

दसूरे लोग, लोगों से उन अџतु कमИ का बखान करेंगे िजनको त ू करता ह।ै
5 तरेे लोग अचरज भरे गौरव और मिहमा को बखानेंग।े

मैं तरेे आѴयर्पणूर् कमИं को बखान ूगँा।
6 हे यहोवा, लोग उन अचरज भरी बातों को कहा करेंगे िजनको त ू करता ह।ै

मैं उन महान कमИ को बखान ूगँा िजनको त ू करता ह।ै
7 लोग उन भली बातों के िवषय में कहेंगे िजनको त ू करता ह।ै

लोग तरेी धािमर्कता का गान िकया करेंग।े
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8 यहोवा दयाल ु है और करुणापणूर् ह।ै

यहोवा त ू धयैर् और ̼मे से पणू र् ह।ै
9 यहोवा सब के ҅लये भला ह।ै

परमѶेर जो कुछ भी करता है उसी में िनजकरुणा ̼कट करता ह।ै
10 हे यहोवा, तरेे कमИ से तझुे ̼शसंा िमलती ह।ै

तझुको तरेे भл धन्य कहा करते हैं।
11 वे लोग तरेे मिहमामय राज्य का बखान िकया करते हैं।

तरेी महानता को वे बताया करते हैं।
12 तािक अन्य लोग उन महान बातों को जाने िजनको त ू करता ह।ै

वे लोग तरेे मिहमामय राज्य का मनन िकया करते हैं।
13 हे यहोवा, तरेा राज्य सदा—सदा बना रहगेा

त ू सवर्दा शासन करेगा।

14 यहोवा िगरे हुए लोगों को ऊपर उठाता ह।ै
यहोवा िवपदा में पड़े लोगों को सहारा दतेा ह।ै

15 हे यहोवा, सभी ̼ाणी तरेी ओर खाना पाने को दखेते हैं।
त ू उनको ठीक समय पर उनका भोजन िदया करता ह।ै

16 हे यहोवा, त ू िनज मыुी खोलता ह,ै
और त ू सभी ̼ािणयों को वह हर एक वस्तु िजसकी उन्हें आवश्यकता दतेा ह।ै

17 यहोवा जो भी करता ह,ै अच्छा ही करता ह।ै
यहोवा जो भी करता, उसमें िनज सच्चा ̼मे ̼कट करता ह।ै

18 जो लोग यहोवा की उपासना करते हैं, यहोवा उनके िनकट रहता ह।ै
सचमचु जो उसकी उपासना करते ह,ै यहोवा हर उस ѳҚл के िनकट रहता ह।ै

19 यहोवा के भл जो उससे करवाना चाहते हैं, वह उन बातों को करता ह।ै
यहोवा अपने भлों की सनुता ह।ै

वह उनकी ̼ाथर्नाओ का उЀर दतेा है और उनकी रक्षा करता ह।ै
20 िजसका भी यहोवा से ̼मे ह,ै यहोवा हर उस ѳҚл को बचाता ह,ै

िकन्त ु यहोवा दѺु को नѺ करता ह।ै
21 मैं यहोवा के गणु गाऊँगा!

मरेी यह इच्छा है िक हर कोई उसके पिव̷ नाम के गणु सदा और सवर्दा गाय।े

146
1 यहोवा का गणु गान कर!

मरेे मन, यहोवा की ̼शसंा कर।
2 मैं अपने जीवन भर यहोवा के गणु गाऊँगा।

मैं अपने जीवन भर उसके ҅लये यश गीत गाऊँगा।
3 अपने ̼मखुों के भरोसे मत रहो।

सहायता पाने को ѳҚл के भरोसे मत रहो, क्योंिक तमुको ѳҚл बचा नहीं सकता ह।ै
4 लोग मर जाते हैं और गाड़ िदये जाते ह।ै

िफर उनकी सहायता दनेे की सभी योजनाएँ य ूँ ही चली जाती ह।ै
5 जो लोग, याकूब के परमѶेर से अित सहायता माँगत,े वे अित ̼सन्न रहते हैं।

वे लोग अपने परमѶेर यहोवा के भरोसे रहा करते हैं।
6 यहोवा ने स्वगर् और धरती को बनाया ह।ै

यहोवा ने सागर और उसमें की हर वस्त ु बनाई ह।ै
यहोवा उनको सदा रक्षा करेगा।
7 िजन्हें द:ुख िदया गया, यहोवा ऐसे लोगों के सगं उिचत बात करता ह।ै

यहोवा भखूे लोगों को भोजन दतेा ह।ै
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यहोवा बन्दी लोगों को छुड़ा िदया करता ह।ै
8 यहोवा के ̼ताप से अधं े िफर दखेने लग जाते हैं।

यहोवा उन लोगों को सहारा दतेा जो िवपदा में पड़े हैं।
यहोवा सज्जन लोगों से ̼मे करता ह।ै

9 यहोवा उन परदिेशयों की रक्षा िकया करता है जो हमारे दशे में बसे हैं।
यहोवा अनाथों और िवधवाओं का ध्यान रखता है
िकन्त ु यहोवा दजुर्नों के कुच̨ को नѺ करता हैं।

10 यहोवा सदा राज करता रह!े
िसय्योन तमु्हारा परमѶेर पर सदा राज करता रह!े

यहोवा का गणुगान करो!

147
1 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह उЀम ह।ै

हमारे परमѶेर के ̼शसंा गीत गाओ।
उसका गणुगान भला और सखुदायी ह।ै

2 यहोवा ने यरूशलमे को बनाया ह।ै
परमѶेर इ͇ाएली लोगों को वापस छुड़ाकर ले आया िजन्हें बदंी बनाया गया था।

3 परमѶेर उनके टटेू मनों को चगँा िकया करता
और उनके घावों पर पъी बांधता ह।ै

4 परमѶेर िसतारों को िगनता है
और हर एक तारे का नाम जानता ह।ै

5 हमारा स्वामी अित महान ह।ै वह बहुत ही शҚлशाली ह।ै
वे सीमाहीन बातें है िजनको वह जानता ह।ै

6 यहोवा दीन जन को सहारा दतेा ह।ै
िकन्त ु वह दѺु को लқज्जत िकया करता ह।ै

7 यहोवा को धन्यवाद करो।
हमारे परमѶेर का गणुगान वीणा के सगं करो।

8 परमѶेर मघेों से अम्बर को भरता ह।ै
परमѶेर धरती के ҅लये वषार् करता ह।ै

परमѶेर पहाड़ों पर घास उगाता ह।ै
9 परमѶेर पशओुं को चारा दतेा ह,ै

छोटी िचिड़यों को चगु्गा दतेा ह।ै
10 उनको यјु के घोड़े और शҚлशाली सिैनक नहीं भाते हैं।
11 यहोवा उन लोगों से ̼सन्न रहता ह।ै जो उसकी आराधना करते हैं।

यहोवा ̼सन्न हैं, ऐसे उन लोगों से िजनकी आस्था उसके सच्चे ̼मे में ह।ै
12 हे यरूशलमे, यहोवा के गणु गाओ!

िसय्योन, अपने परमѶेर की ̼शसंा करो!
13 हे यरूशलमे, तरेे फाटको को परमѶेर सदुढ़ृ करता ह।ै

तरेे नगर के लोगों को परमѶेर आशीष दतेा ह।ै
14 परमѶेर तरेे दशे में शांित को लाया ह।ै

सो यјु में श̷ओुं ने तरेा अन्न नहीं लटूा। तरेे पास खाने को बहुत अन्न ह।ै
15 परमѶेर धरती को आदशे दतेा ह,ै

और वह तत्काल पालन करती ह।ै
16 परमѶेर पाला िगराता जब तक धरातल वसैा Ѷते नहीं होता जाता जसैा उजला ऊन होता ह।ै

परमѶेर तषुार की वषार् करता ह,ै जो हवा के साथ धलू सी उड़ती ह।ै
17 परमѶेर िहम िशलाएँ गगन से िगराता ह।ै
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कोई ѳҚл उस शीत को सह नहीं पाता ह।ै
18 िफर परमѶेर दसूरी आज्ञा दतेा ह,ै और गमर् हवाएँ िफर बहने लग जाती हैं।

बफर् िपघलने लगती, और जल बहने लग जाता ह।ै
19 परमѶेर ने िनज आदशे याकूब को (इ͇ाएल को) िदये थ।े

परमѶेर ने इ͇ाएल को िनज िवधी का िवधान और िनयमों को िदया।
20 यहोवा ने िकसी अन्य राѻ के हते ु ऐसा नहीं िकया।

परमѶेर ने अपने िनयमों को, िकसी अन्य जाित को नहीं िसखाया।

यहोवा का यश गाओ।

148
1 यहोवा के गणु गाओ!
स्वगर् के स्वगर्दतूों,

यहोवा की ̼शसंा स्वगर् से करो!
2 हे सभी स्वगर्दतूों, यहोवा का यश गाओ!

̪हों और नक्ष̷ों, उसका गणु गान करो!
3 सयूर् और चाँद, तमु यहोवा के गणु गाओ!

अम्बर के तारों और ज्योितयों, उसकी ̼शसंा करो!
4 यहोवा के गणु सवИच्च अम्बर में गाओ।

हे जल आकाश के ऊपर, उसका यशगान कर!
5 यहोवा के नाम का बखान करो।

क्यों क्योंिक परमѶेर ने आदशे िदया, और हम सब उसके रचे थ।े
6 परमѶेर ने इन सबको बनाया िक सदा—सदा बने रहें।

परमѶेर ने िवधान के िविध को बनाया, िजसका अतं नहीं होगा।
7 ओ हर वस्तु धरती की यहोवा का गणु गान करो!

ओ िवशालकाय जल जन्तओुं, सागर के यहोवा के गणु गाओ।
8 परमѶेर ने अқग्न और ओले को बनाया,

बफर् और धआु ँ तथा सभी तफूानी पवन उसने रच।े
9 परमѶेर ने पवर्तों और पहाड़ों को बनाया,

फलदार पड़े और दवेदार के वकृ्ष उसी ने रचे हैं।
10 परमѶेर ने सारे बनलैे पश ु और सब मवशेी रचे हैं। रेंगने वाले जीव और पिक्षयों को उसने बनाया।
11 परमѶेर ने राजा और राѻों की रचना धरती पर की।

परमѶेर ने ̼मखुों और न्यायधीशों को बनाया।
12 परमѶेर ने यवुक और यवुितयों को बनाया।

परमѶेर ने बढ़ूों और बच्चों को रचा ह।ै
13 यहोवा के नाम का गणु गाओ!

सदा उसके नाम का आदर करो
हर वस्त ु ओर धरती और ѳोम,

उसका गणुगान करो!
14 परमѶेर अपने भлों को दढ़ृ करेगा।

लोग परमѶेर के भлों की ̼शसंा करेंग।े
लोग इ͇ाएल के गणु गायेंग,े वे लोग है िजनके ҅लये परमѶेर यјु करता ह,ै यहोवा की ̼शसंा करो।

149
1 यहोवा के गणु गाओ।
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उन नयी बातों के िवषय में एक नया गीत गाओ िजनको यहोवा ने िकया ह।ै
उसके भлों की मण्डली में उसका गणु गान करो।

2 परमѶेर ने इ͇ाएल को बनाया। यहोवा के सगं इ͇ाएल हषर् मनाए।
िसय्योन के लोग अपने राजा के सगं में आनन्द मनाएँ।

3 वे लोग परमѶेर का यशगान नाचते बजाते
अपने तम्बरुों, वीणाओ से करें।

4 यहोवा िनज भлों से ̼सन्न ह।ै
परमѶेर ने एक अџतु कमर् अपने िवनीत जन के ҅लये िकया।
उसने उनका उјार िकया।

5 परमѶेर के भлों, तमु िनज िवजय मनाओं!
यहाँ तक िक िबस्तर पर जाने के बाद भी तमु आनқन्दत रहो।

6 लोग परमѶेर का जयजयकार करें
और लोग िनज तलवारें अपने हाथों में धारण करें।

7 वे अपने श̷ओुं को दण्ड दनेे जायें।
और दसूरे लोगों को वे दण्ड दनेे को जायें,

8 परमѶेर के भл उन शासकों
और उन ̼मखुों को जजंीरो से बांध।े

9 परमѶेर के भл अपने श̷ओुं को उसी तरह दण्ड देंग,े
जसैा परमѶेर ने उनको आदशे िदया।

परमѶेर के भлो यहोवा का आदरपणूर् गणुगान करो।

150
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
परमѶेर के मқन्दर में उसका गणुगान करो!

उसकी जो शҚл स्वगर् में ह,ै उसके यशगीत गाओ!
2 उन बड़े कामों के ҅लये परमѶेर की ̼शसंा करो, िजनको वह करता ह!ै

उसकी ग҄रमा समचूी के ҅लये उसका गणुगान करो!
3 तरुही फँूकते और नरिसगंे बजाते हुए उसकी स्तिुत करो!

उसका गणुगान वीणा और सारंगी बजाते हुए करो!
4 परमѶेर की स्तिुत तम्बरूों और नतृ्य से करो!

उसका यश उन पर जो तार से बजाते हैं और बांसरुी बजाते हुए गाओ!
5 तमु परमѶेर का यश झकंारते झाँझे बजाते हुए गाओ!

उसकी ̼शसंा करो!
6 हे जीवों! यहोवा की स्तिुत करो!

यहोवा की ̼शसंा करो!
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